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A. Abbildungsverzeichnis und Abbildungsnachweis 


AddI = Addenda zu Band 1, AddII = Addenda zu Band 2, AL = Albanien, BG = Bulgarien, FY = Former Yugo- 
slav Republic of Macedonia, GR = Griechenland, IT = Italien, NL = Niederlande, SY = Syrien, TR = Türkei, UK 
= Ukraine, US = Vereinigte Staaten von Amerika, ZY = Zypern 


FARBABBILDUNGEN 


I Nesebár, Archeologiceski Muzej, (zwei Stücke ei- 
nes) Steinblock(s): nach Guide Nessebar 138 (Farb- 
abb.) (Nr. BG2) 

II Nesebár, Archeologiceski Muzej, Steinplatte: nach 
Guide Nessebar 139 (Farbabb.) (Nr. BG3) 

III Ohrid, Kirche Sveta Sofija, Exonarthex: O Galina 
Fingarova (Nr. FY1) 

IV Argos, Archaiologiko Museio, (Fragment eines) 
Templonarchitrav(s): O Georgios Tsikis (Nr. GR3) 

V Arta, Katholikon des Paregoretissa-Klosters, Tür- 
sturz: O Andreas Rhoby (Nr. GR4) 

VI Arta (Blacherna), Katholikon des Blachernitissa- 
Klosters, Steinplatte: O Andreas Rhoby (Nr. GR6) 
VII Arta, Katholikon des Klosters Kato Panagia, 
Südfassade: O Andreas Rhoby (Nr. GR7) 

VII Arta, Katholikon des Klosters Kato Panagia, 
Nordfassade: O Andreas Rhoby (Nr. GR8) 

IX-X Athen, Byzantino kai Christianiko Museio, 
(zwei) Altarschranken: O Byzantine and Christian 
Museum, BXM 1049-1050, Hellenic Ministry of 
Culture (V. Voutsas) (Nr. GR9) 

XI Athen, Byzantino kai Christianiko Museio, 
Steinplatte: © Byzantine and Christian Museum, 
BXM 1066, Hellenic Ministry of Culture (Nr. GR11) 
XII Athen, Epigraphiko Museio, Säule: nach PALLES, 
Aidıveg dıöreg 126 (Abb. 9) (Nr. GR14) 

XIII Athen, Kirche Hagioi Theodoroi, Außenfassade: 
@ Andreas Rhoby (Nr. GR15) 

XIV Athos, Kloster Xeropotamu, Steinplatte: nach 
Onoavpoi Ay. "Opovg 241 (Farbabb.) (Nr. GR35) 
XV Barnakoba, Kloster der Theotokos Barnakobas, 
Steinplatte: O Nikolaos Zagklas (Nr. GR36) 

XVI Barnakoba, Kloster der Theotokos Barnakobas, 
Steinplatte: O Nikolaos Zagklas (Nr. GR37) 

XVII Beroia, Byzantino Museio, (Fragment einer) 
Steinplatte: © 11" Ephoreia of Byzantine Antiquities, 
Hellenic Ministry of Culture (Nr. GR39) 

XVIII Beroia, Byzantino Museio (Depot), (Fragmen- 
te eines) Sarkophagdeckel(s): O 11^ Ephoreia of 
Byzantine Antiquities, Hellenic Ministry of Culture 
(Nr. GR40) 

XIX-XX Beroia, Kirche Palaia Metropolis, Türsturz: 
O 11* Ephoreia of Byzantine Antiquities, Hellenic 
Ministry of Culture (Nr. GR41) 

XXI-XXII Beroia, Kirche Palaia Metropolis, 
Steinplatte: © 11" Ephoreia of Byzantine Antiquities, 
Hellenic Ministry of Culture (Nr. GR42) 

XXIII Hagia Sophia, Kirche Hagioi Taxiarchai, 
Steinplatte: © Andreas Rhoby (Nr. GR59) 


XXIV Ioannina, Byzantino Museio, (drei Fragmente 
einer) Steinplatte: nach PAPADOPOULOU, Kóorpo rov 
Icavvivov 112 (Farbabb. 148) (Nr. GR61) 
XXVKabala, Archaiologiko Museio, Steinplatte: © 
12" Ephoreia of Byzantine Antiquities, Hellenic 
Ministry of Culture (Nr. GR63) 

XXVI Karytaina, Kirche Zoodochos Pege, Kirche 
Euangelistria, (Fragmente einer) Steinplatte: O Niko- 
laos Zagklas (Nr. GR65) 

XXVII Kerkyra, Kirche Hagioi Iason kai Sosipatros, 
Steinplatten: O Jochen Simon (Nr. GR67) 

XXVIII Kerkyra, Kirche Hagioi Iason kai Sosipatros, 
Steinplatten: O Jochen Simon (Nr. GR68) 

XXIX Luros, Kirche Hagios Barnabas, Steinplatte: O 
Andreas Rhoby (Nr. GR79) 

XXX Makrinit(i)sa, Kirche der Panagia (Koimesis 
Theotoku), Altarschranke ?: O Andreas Rhoby (Nr. 
GRS80) 

XXXI Makrinit(i)sa, Kirche der Panagia (Koimesis 
Theotoku), (Fragment einer) Steinplatte: O Andreas 
Rhoby (Nr. GR81) 

XXXII Makrinit(i)sa, Gebäude bei der Kirche der 
Panagia (Koimesis Theotoku), (Fragment einer) 
Steinplatte: O Andreas Rhoby (Nr. GR82) 

XXXIII Maroneia, Quelle am Hauptplatz, Stein- 
block: nach DOUKATA-DEMERTZE, IloAnöxwpa. Ma- 
poveiac 33 (Nr. GR84) 

XXXIV Mystras, Museio, (Fragment eines) Templon- 
architrav(s): nach Byzantium, Faith and Power 81 
(Farbabb. 37) (Nr. GR85) 

XXXV Mystras, Kirche (Palaia) Metropolis (auch 
Hagios Demetrios), Türsturz: O Nikolaos Zagklas 
(Nr. GR87) 

XXXVI Mystras, Kirche (Palaia) Metropolis (auch 
Hagios Demetrios), Steinplatte: O Nikolaos Zagklas 
(Nr. GR86) 

XXXVII Mystras, Taxiarchoi (Kapelle TA), Stein- 
platte: nach DRANDAKES, Krıropikn ëriypadñ 363 
(Abb. 1) (Nr. GR89) 

XXXVIII (bei) Nauplion, Kloster Hagia Areia, Kir- 
che Zoodochos Pege, Steinplatte: O Nikolaos Zagklas 
(Nr. GR93) 

XXXIX Serrai, Katholikon des Klosters Hagios 
Ioannes Prodromos, Steinplatte: O Ekaterini Mitsiou 
(Nr. GR108) 

XL-XLI Naxos, Kato Potamia, Kirche Hagios Ma- 
mas, Türsturz: nach MASTOROPOULOS, Nó&og 114- 
115 (Farbabb. Abb. 71—72) (Nr. GR96) 

XLII Orchomenos, Katholikon des Klosters von 
Skripu, Steinblock: O Andreas Rhoby (Nr. GR98) 
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XLIII-XLIV Sparta, Kirche Koimesis Theotoku, 
(zwei Fragmente eines) Templonepistylbalken(s): O 
5" Ephorate of Byzantine Antiquities, Hellenic Min- 
istry of Culture (E. Eleutheriou) (Nr. GR109) 
XLV-XLVI Steiri, Katholikon des Klosters Hosios 
Lukas, Narthex, (zwei) Steinplatten: © Andreas 
Rhoby (Nr. GR110) 

XLVII-XLVIII Steiri, Katholikon des Klosters 
Hosios Lukas, Naos, (zwei) Steinplatten: © Andreas 
Rhoby (Nr. GR111) 

XLIX Steiri, Kloster Hosios Lukas, Museio, (Frag- 
mente einer) Steinplatte: © Andreas Rhoby (Nr. 
GR112) 

L Steiri, Kloster Hosios Lukas, Museio, (drei Frag- 
mente einer) Steinplatte: € Andreas Rhoby (Nr. 
GR113) 

LI Tegani, Basilika, Steinblock: € Michael Kappas 
(Nr. GR115) 

LII Thessalonike, Kirche Hypapante tu Christu, Stein- 
platte: O Andreas Rhoby (Nr. GR122) 

LIII-LV Thessalonike, Kirche Hagios Demetrios, 
Aufenbereich, (Fragmente eines) Templonepistyl- 
balken(s): O Andreas Rhoby (Nr. GR123) 

LVI Thessalonike, Kirche Hagios Demetrios, Krypta, 
Medaillon: O Andreas Rhoby (Nr. GR124) 
LVII-LVIII Thessalonike, Kirche Hagios 
Demetrios, Steinplatte: © Andreas Rhoby (Nr. 
GR125) 

LIX Thessalonike, Kirche Panagia ton Chalkeon, 
Türsturz: O Andreas Rhoby (Nr. GR126) 

LX, LXII Thessalonike, Museio Byzantinu Politis- 
mu, Fragmente eines Sarkophags: O Museum of By- 
zantine Culture (A. Rhoby) (Nr. GR128) 

LXI Thessalonike, Stadtmauer, Manuel-Turm, (Zie- 
gel)inschrift: © Andreas Rhoby (Nr. GR131) 

LXIII Thessalonike, Museio Byzantinu Politismu, 
(zwei) Steinplatten: O Museum of Byzantine Culture 
(A. Rhoby) (Nr. GR129) 

LXIV Thessalonike, Museio Byzantinu Politismu, 
Steinplatte: € Museum of Byzantine Culture (A. 
Rhoby) (Nr. GR130) 

LXV Rom, Kirche San Giorgio in Velabro, (vier Frag- 
mente einer) Steinplatte: O Andreas Rhoby (Nr. IT16) 
LXVI Rom, Kirche San Giorgio in Velabro, Stein- 
platte: O Andreas Rhoby (Nr. IT18) 

LXVII Rom, Kirche Santi XII Apostoli, Grabplatte: 
@ Andreas Rhoby (Nr. IT19) 

LXVIII Sizilien, Messina, Museo Regionale, (oberer 
Rand eines) Taufbecken(s); © Museo Regionale 
Messina (Nr. IT24) 

LXIX Sizilien, Palermo, Kirche Santa Maria 
dell’ Ammiraglio (‚La Martorana“), Außenfassade(n): 
nach LA DUCA, Storia di Palermo III, Farbtaf. VII 
(Nr. IT30) 

LXX (bei) Squinzano, Abbazia di Santa Maria di 
Cerrate, Nordfassade: O Linda Safran (Nr. IT34) 
LXXI (bei) Squinzano, Abbazia di Santa Maria di 
Cerrate, Architrav des Ciboriums: O Linda Safran 
(Nr. IT36) 

LXXII Akkóprü, Ziegelinschrift: nach ADAK, Akkó- 
prü 205 (Farbabb.) (Nr. TR7) 

LXXIII-LXXIV Ankara, Stadtmauer, Steinblócke: 
© Ufuk Serin (Nr. TR15) 


LXXV Behramkale, Murad Hüdavendigar Camii, 
Türsturz: © Österreichische Akademie der Wissen- 
schaften, Institut für Mittelalterforschung, Abteilung 
Byzanzforschung (Nr. TR36) 

LXXVI Ikiz Ada, Kirche, Steinblock: © Andreas 
Rhoby (Nr. TR51) 

LXXVII Istanbul, Hippodrom, gemauerter Obelisk, 
Basis: O Andreas Rhoby (Nr. TR53) 
LXXVIII-LXXNX Istanbul, Forum Constantini, Säule 
des Kaisers Konstantinos I.: © Andreas Rhoby (Nr. 
TR55) 

LXXXI Istanbul, Arkeoloji Müzesi, (Fragmente ei- 
ner) Steinplatte: © Istanbul Arkeoloji Müzeleri (A. 
Rhoby) (Nr. TR58) 

LXXXII-LXXXIII Istanbul, Arkeoloji Müzesi, Stein- 
platten: © Istanbul Arkeoloji Müzeleri (A. Rhoby) 
(Nr. TR61) 

LXXXIV Istanbul, Arkeoloji Müzesi, (zwei Frag- 
mente einer) Steinplatte: nach Byzantium, Faith and 
Power 104 (Farabb. 49) (Nr. TR62) 
LXXXV-LXXXVII Istanbul, Ayasofya Müzesi, In- 
schriftenfragmente: O Andreas Rhoby (Nr. TR63) 
LXXXVIII-LXXXIX Istanbul, Kariye Camii/Müze- 
si (Chora-Kloster), Parekklesion, Steinplatte: © An- 
dreas Rhoby (Nr. TR68) 

XC Istanbul, Kirche der Theotokos Pammakaristos 
(Fethiye Camii), Parekklesion, Steinplatte: O Andreas 
Rhoby (Nr. TR72) 

XCI-C1 Istanbul, Kirche der Theotokos Pamma- 
karistos (Fethiye Camii), Parekklesion, Gesims: O 
Andreas Rhoby (Nr. TR76) 

CII Istanbul, Kirche der Theotokos Pammakaristos 
(Fethiye Camii), Parekklesion, Südfassade, Ziegelin- 
schrift: © Andreas Rhoby (Nr. TR77) 

CIII-CVI Istanbul, Kloster des (Konstantinos) Lips 
(Mone tu Libos) ([Molla] Fenari Isa Camii), nórdl. 
Kirche (der Theotokos), Gesims: € Andreas Rhoby 
(Nr. TR79) 

CVII Istanbul, Landmauer, Vortor des Romanos- 
Tores, (Fragment eines) Architrav(s): © Andreas 
Rhoby (Nr. TR81) 

CVIII-CIX Istanbul, Landmauer, Turm 4: © Andre- 
as Rhoby (Nr. TR82) 

CX-CXI Istanbul, Landmauer, Turm 37: O Andreas 
Rhoby (Nr. TR85) 

CXII Iznik, Kirche Koimesis Theotoku, (Fragment 
eines) Türsturz(es): O Osterreichische Akademie der 
Wissenschaften, Institut für Mittelalterforschung, Ab- 
teilung Byzanzforschung (Nr. TR94) 

CXIII Sevastopol, Nacional'nyj Zapovednik „Cher- 
sones Tavriceskij“, Inschrift: © Andrey Vinogradov 
(Nr. UK2) 

CXIV Sevastopol, Nacional'nyj Zapovednik „Cher- 
sones Tavriceskij“, Säule: © Andrey Vinogradov 
(Nr. UK3) 

CXV-CXVI Simferopol, Krymskij Respublikanskij 
Kraeved£eskij Muzej, Steinplatte: © Andrey Vino- 
gradov (Nr. UK4) 

CXVII New York, Metropolitan Museum of Art, 
(Oberer Rand eines) Taufbecken(s): © bpk / The Me- 
tropolitan Museum of Art (Nr. US1) 

CXVIII Sofia, Bojanskata cürkva: nach POPKONSTAN- 
TINOV, Zograf Vasilie 74 (Abb. 43a) (Nr. AddI1) 
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CXIX Ohrid, Kirche Bogorodica Perivlepta (Sveti 
Kliment), Epigramm auf der Schriftrolle des hl. 
Ioseph: © Rossitza Schröder (Nr. AddI3) 

CXX Arta, Katholikon des Klosters Kato Panagia: 
nach PAPADOPOULOU — KARAMPERIDE, Mvnueía. "me 
Hreipov 59 (Farbabb.) (Nr. AddI12) 

CXXI Monodendri(on) Katholikon des Klosters 
Hagia Paraskeue, Epigramm auf der Schriftrolle des 
Erzengels Michael: nach PAPADOPOULOU — KARAM- 
PERIDE, Mvnueia tnc Hneipov 197 (Farbabb.) (Nr. 
AddlI19) 

CXXII Belisirma, Bahattın samanlıgı kilisesi: © 
Catherine Jolivet-Lévy (Nr. AddI22) 

CXXIII Belisirma, Bahattın samanlıgı kilisesi: © 
Catherine Jolivet-Lévy (Nr. AddI23) 

CXXIV Belisirma, Bahattın samanlıgı kilisesi: © 
Catherine Jolivet-Lévy (Nr. AddI24) 

CXXV Selime, Dervis Akın kilisesi: © Nota Karama- 
ouna (Nr. AddI28) 

CXXVI-CXXXII Sizilien, Palermo, Cappella Pala- 
tina: nach BRENK, Cappella Palatina, Atlante foto- 
graphico, 832-833 (Farbabb. 1225), 836-837 (Farb- 
abb. 1228), 844-845 (Farbabb. 1237), 858-859 
(Farbabb. 1249) (Nr. AddI32) 

CXXXIII München, Sammlung Dr. Christian Schmidt, 
Anhängerkreuz: © Christian Schmidt (Nr. AddII2) 
CXXXIV Paris, Bibliothéque Nationale de France, 
Cabinet des Médailles, Ring: nach SPIER, Late By- 
zantine Rings, Taf. 8 (Farbabb. 22b-c) (Nr. AddIl4) 
CXXXV Athen, Museio Mpenake, Ring: nach Bos- 
SELMANN-RUICKBIE, Byzantinischer Schmuck 301 
(Farbabb. 1) (Nr. AddII5) 

CXXXVI Athen, Ethniko Archaiologiko Museio, 
Sylloge Stathatu, Ring: nach BOSSELMANN-RUICKBIE, 
Byzantinischer Schmuck 287 (Farbabb. 1) (Nr. Add- 
116) 

CXXXVII Oxford, Ashmolean Museum, Ring: nach 
SPIER, Late Byzantine Rings, Taf. 7 (Farbabb. 19b) 
(Nr. AddII12) 

CXXXVIII Oxford, Ashmolean Museum, Ring: nach 
SPIER, Late Byzantine Rings, Taf. 5 (Farbabb. 14a) 
(Nr. AddII13) 

CXXXIX Sankt Petersburg, Ermitaž, Reliquienikone: 
nach Sinai — Byzantium — Russia 88 (Farbabb. B-63) 
(Nr. AddIl16) 

CXL Moskau, Kreml, Gosudarstvennaja Oruzejnaja 
palata, Kreuz: nach Byzantine Antiquities 135 (Farb- 
abb.) (Nr. AddII14) 

CXLI Moskau, Kreml, Gosudarstvennaja OruZejnaja 
palata, Reliquiar: nach Byzantine Antiquities 125 
(Farbabb.) (Nr. AddII15) 

CXLII London, British Library, Einbanddeckel eines 
Evangeliars: nach RHOBY, Szenen, Farbtaf. I (Nr. 
AddII9-AddII11) 

CXLIII Istanbul, Arkeoloi Müzesi, Ring: O Ivan 
Drpié (Nr. AddII18) 

CXLIV Limassol, Mesaioniko Museio Kypru (Kastro 
Lemesu), Kreuz: nach Chypre 156 (Farbabb.) (Nr. 
AddIl19) 

CXLV-CXLVI Unbekannter Aufbewahrungsort, 
Reliquiar: © Mitko Stankov (Nr. AddII20) 

CXLVII Athen, Museio Mpenake, (Beschlag einer) 
Ikone: O Benaki Museum, Athens (Nr. AddII24) 


CXLVIII Athos, Kloster Batopaidi, Ikone: nach TSı- 
GARIDAS — LOBERDOU-TSIGARIDA, lep& Meyiorn Movn 
Baroraióíov 173 (Farbabb. 130) (Nr. AddII25) 
CXLXIX Athos, Kloster Batopaidi, Ikone, Epi- 
gramm auf der Schriftrolle des hl. Theodosios 
Koinobiarches: nach TSIGARIDAS — LOBERDOU-TSIGA- 
RIDA, lep& Meyiorn Movn Boromoätou 182 (Farbabb. 
137) (Nr. AddII26) 

CL Athos, Kloster Batopaidi, Ikone, Epigramm auf 
der Schriftrolle des hl. Pachomios: nach TSIGARIDAS 
— LOBERDOU-TSIGARIDA, lep& Meyiorn Movn Barto- 
naðiov 228 (Farbabb. 171) (Nr. AddII28) 

CLI Athos, Kloster Batopaidi, Ikone, Epigramm auf 
der Schriftrolle des hl. Ephraim Syros: nach TSIGA- 
RIDAS — LOBERDOU-TSIGARIDA, Iepà Meyiorn Movn 
Baroraıdiov 228 (Farbabb. 171) (Nr. AddII29) 

CLII Athos, Kloster Batopaidi, Ikone, Epigramm auf 
der Schriftrolle des hl. Euthymios: nach TSIGARIDAS — 
LOBERDOU-TSIGARIDA, lep& Meyiorn Mov Batoro- 
óíov 246 (Farbabb. 183) (Nr. AddII30) 

CLIII Athos, Kloster Batopaidi, Ikone, Epigramm 
auf der Schriftrolle des hl. Sabas: nach TSIGARIDAS — 
LOBERDOU-TSIGARIDA, lep& Meyiorn Mov Batoro- 
diov, Farbabb. 184 (Nr. AddII31) 


SCHWARZWEISSABBILDUNGEN 


1 Pojan(i), Katholikon des Klosters der Koimesis 
Theotoku, Exonarthex: nach DUCELLIER, Façade 
maritime 690 (Abb.) (Nr. AL3) 

2 Sofia, Nacionalen Istoriéeski Muzej, (Fragment ei- 
ner) Steinplatte: nach GJUZELEV — KODER, Prodro- 
mos-Kloster 105 (Abb. la) (Nr. BG6) 

3 Sofia, Bülgarska Akademija na Naukite, Archeo- 
logiceski Institut s Muzej, Architrav: nach MILIKOVIK"- 
PEPEK, Veljusa, Abb. 2 (Nr. BG4) 

4 Sofia, Bülgarska Akademija na Naukite, Archeolo- 
giceski Institut s Muzej, Steinplatte: nach BESEVLIEV, 
Inschriften, Taf. 90 (Abb. 235) (Nr. BG5) 

5 Agnante, Kirche ho Taxiarches, Steinplatte: nach 
ORLANDOS, Ta&ıapyng Tfjg Aokpíóoc 358 (Abb. 4) 
(Nr. GR1) 

6 Alexandrupolis, Museio Ekklesiastikes Technes, 
(Fragment einer) Steinplatte: nach Glory of Byzan- 
tium 41 (Abb. 7) (Nr. GR2) 

7-8 Athen, Byzantino kai Christianiko Museio bzw. 
Akropolis, (Fragmente eines) Architrav(s): nach 
SKLABOU MAUROEIDE, TAvrrt& 178 (Abb.) MPOURAS, 
Butavrivi Aðńva 138 (Abb. 93) (Nr. GR10) 

9 Athen, Byzantino kai Christianiko Museio, Stein- 
platte: nach PAZARAS, Xapkooóyor,, Taf. 51 (Abb. a) 
(Nr. GR12) 

10-11 Athen, Epigraphiko Museio, (zwei) Steinplat- 
ten: nach ABRAMEA, 'Avékóorr] BoGavrivr] mypaph, 
Taf. III-IV (Nr. GR13) 

12 Athen (Flur Stauros), Sšule: nach A. PANTELIDOU, 
AA 56-59 (2001-2004, publ. 2010), Xpovıkü, B' 1, 
519 (Abb. 20) (Nr. GR28) 

13 Athos, Kloster Batopaidi, Glockenturm: nach Tepó 
Meyiorn Movñ Boromoëto I 143 (Farbabb. 103) 
(Nr. GR30) 
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14 Athos, Kloster Batopaidi, Parekklesion Hagios 
Nikolaos, Narthex: nach PAZARAS, Tódoc 438 (Abb. 
13) (Nr. GR29) 

15 Athos, Kloster Megiste Laura, Bibliothek ?, Stein- 
block: nach MiLLET, Recherches, Taf. H (Abb. 1) 
(Nr. GR33) 

16 Beroia, Kirche Palaia Metropolis, (Fragment ei- 
ner) Steinplatte: nach PAPAZOTOS, Bépoia 100 (Abb. 
14) (Nr. GR43) 

17 Charia, Kirche Hagios Nikolaos: nach DRANDAKES, 
"AväyAurtog rapóoraoic, Taf. 18 (Abb. 9) (Nr. GR49) 
18 Charia, Kirche Hagios Nikolaos: nach DRANDAKES, 
'AvàyAunroc mapáoraoic, Taf. 20 (Abb. 12) (Nr. 
GR50) 

19-20 Chios, Babyloi, Kirche Panagia Krena, (drei 
Fragmente eines) Templonarchitrav(s): © Anneliese 
Paul (Nr. GR51) 

21 Euboia, Karystos, Katholikon des Kloster Hagios 
Georgios Mauru, Türsturz: nach KODER, Negroponte, 
Abb. 69 (Nr. GR57) 

22 Hagia, Steinblock: nach AVRAMEA — FEISSEL, In- 
scriptions de Thessalie, Taf. IV (Abb. 1) (Nr. GR58) 

23 Kabala, Landmauer, Turm, Steinblock: nach 
LYCHOUNAS — TSOURES, Neomouc — Xpioroúroàuç 37 
(Abb.) (Nr. GR62) 

24 Karytaina, Kirche Zoodochos Pege, Kirche Euan- 
gelistria, (Fragmente einer) Steinplatte: nach FEISSEL 
— PHiLIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése, 
Taf. XXVIII (Abb. 2-3) (Nr. GR65) 

25 Karytaina, Brücke, Steinplatte: nach MOUTSO- 
POULOS, "Ano ry BuCovrivn Kapvraıvo, Abb. 29 (Nr. 
GR66) 

26 Komotene, Archaiologiko Museio, (Fragment ei- 
nes) Architrav(s): nach Glory of Byzantium 39 (Abb. 
5) (Nr. GR70) 

27 Komotene, Archaiologiko Museio, (Fragment ei- 
ner) Steinplatte: nach ASDRACHA — BAKIRTZIS, In- 
scriptions byzantines de Thrace, Taf. 65a (Nr. GR71) 
28 Komotene, Archaiologiko Museio, (Fragment 
einer) Sáule: nach ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscripti- 
ons byzantines de Thrace, Taf. 63a (Nr. GR72) 

29 (Akro)korinthos, Festungsmauer, Templonepistyl- 
balken: nach Bon, Medieval Fortifications 172 (Abb. 
111) (Nr. GR74) 

30 Kreta, Mone Arkadiu, Museio, (Fragment eines) 
Steinblock(s): nach KALOKYRES, MeXernuara, Abb. 
12 (Nr. GR76) 

31 Kozane, Demotike Bibliotheke, Steinplatte: nach 
PELEKANIDES, Me&Aérec, Abb. 1 (nach p. 406) (Nr. 
GR75) 

32 Larisa, Archaiologiko Museio, Steinblock: nach 
AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie, Taf. V 
(Abb. 2) (Nr. GR77) 

33 Leros, Kirche Hagios Georgios tu Kastru Pante- 
liu, (zwei Fragmente eines) Türsturz(es): nach Kou- 
TELAKES, Arepebvnon 55 (Abb. 5) (Nr. GR78) 

34 Makrinit(i)sa, Kirche Hagios Athanasios, Stein- 
platte: nach AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de 
Thessalie, Taf. VII (Abb. 2) (Nr. GR83) 

35 Naupaktos, 22e Ephoreia Byzantinon Archaio- 
teton, (Fragment eines) Steinblock(s) (Templonepi- 
stylbalken(s) ?): nach P.A. BOKOTOPOULOS, AA 28 
(1973), uépoc B' 2 — Xpovikà, Taf. 351p (Nr. GR90) 


36 Naupaktos, Privathaus, (Fragment einer) Stein- 
platte: nach P.A. BokoTOPOULOS, AA 28 (1973), 
uépoc B 2 — Xpovıra, Taf. 352y (Nr. GR91) 

37 (bei) Nauplion, Kloster Hagia Areia, Steinplatte: 
nach CHORAS, ‘Ayia Movn, Taf. 15 (Abb. a) (Nr. 
GR94) 

38 Naxos, Chalki, Kirche der Panagia Protothrone, 
Gesims: nach M. CHATZIDAKIS u.a. (Hg.), Naxos. 
Athen 1989, 34 (Abb. 5) (Nr. GR95) 

39—40 Patrai, Archaiologiko Museio (Depot), Tem- 
plonepistylbalken: nach BOKOTOPOULOS, "ExkAnota- 
ot àpxirekrovikr], Taf. 27 (Abb. o—p) (Nr. GR101) 
41 Platamon, Sáule: nach PLASSART, Inscriptions 174 
(Abb. 6) (Nr. GR103) 

42 Portaria, Kirche Hagios loannes Prodromos, 
(Fragment einer) Steinplatte: nach AVRAMÉA — FEIS- 
SEL, Inscriptions de Thessalie, Taf. VIII (Abb. 2a-b) 
(Nr. GR104) 

43 Samos, Pythagoreio, Archaiologiko Museio, 
(zwei) Steinplatten: nach R. TÖLLE-KASTENBEIN, Das 
Kastro Tigani. Die Bauten und Funde griechischer, 
römischer und byzantinischer Zeit. Mit Beiträgen von 
R. Felsch u. U. Jantzen (Samos XIV). Bonn 1974, 
Abb. 346 (Nr. GR106) 

44-45 Samothrake, Chora, äußeres Burgtor, Stein- 
platte: nach ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions 
byzantines de Thrace, Taf. 77 (Nr. GR107) 

46 Stomion, Flur Ampelike, Steinplatte: nach AVRA- 
MEA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie, Taf. IV 
(Abb. 2) (Nr. GR114) 

47 Tegani, Basilika, Steinblock: nach DRANDAKES, 
Tnyavı, Taf. 132y (Nr. GR116) 

48 Thebai, Archaiologiko Museio, Steinblock: nach 
SOTERIOU, Naög Tpnyopiov rop ®eoAöyov, Abb. 5 
(Nr. GR117) 

49 Thermon, Museio, Steinblock: nach KALOPISSI- 
VERTI, Inscriptions, Abb. 18 (Nr. GR119) 

50 Thermon, Museio, Steinblock: nach KALOPISSI- 
VERTI, Inscriptions, Abb. 19 (Nr. GR120) 

51 Thessalonike, Archaiologiko Museio, (Fragment 
einer) Steinplatte: nach FEISSEL — SPIESER, Inscriptions 
de Thessalonique, Taf. X (Abb. 1) (Nr. GR121) 

52 Thessalonike, Mone ton Blatadon, Skeuophy- 
lakion ?, (Fragmente eines) Sarkophagdeckel(s): nach 
MANGO, Sépultures et épitaphes, Taf. V (Abb. 7) (Nr. 
GR127) 

53 Bari, Cattedrale (di San Sabino), Steinplatte: nach 
GUILLOU, Recueil, Taf. 138 (Nr. 144) (Nr. IT1) 

54 Bari, Museo della Basilica San Nicola, Steinplatte: 
nach GUILLOU, Recueil, Taf. 137 (Nr. 143) (Nr. IT2) 
55 Corridonia, Kirche San Francesco, Scuola Media, 
Steinplatte: nach GuiLLOU, Recueil, Taf. 105 (Nr. 
104) (Nr. IT3) 

56 Grottaferrata, Kirche des Klosters Santa Maria in 
Grottaferrata, Türsturz: nach GUILLOU, Recueil, Taf. 
110 (Nr. 111) (Nr. IT5) 

57 Gallipoli, Cattedrale, Steinplatte: nach GUILLOU, 
Recueil, Taf. 144 (Nr. 147) (Nr. IT4) 

58 Lecce, Museo Provinciale „Sigismondo Castrome- 
diano“, Steinplatte: nach GUILLOU, Recueil, Taf. 154 
(Nr. 158) (Nr. IT6) 

59 Lecce, Università del Salento, Museo storico-ar- 
tistico, Steinblock: nach JACOB, Apigliano, Taf. 2 
(Nr. IT7) 
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60—61 Maglie, Privathaus, (drei Fragmente einer) 
Steinplatte: nach JACOB, Topotéréte, Abb. 2-3 (Nr. 
IT8) 

62 Neapel, Kirche San Lorenzo Maggiore, (zwei 
Fragmente einer) Steinplatte: nach A. DE FRANCISCIS, 
Atti della Accademia Nazionale dei Lincei, Anno 
CCCXLIV, 1947, serie ottava, Notizie degli scavi di 
antichità 1 (— 72) (1948) 113 (Abb. 2) (Nr. IT11) 

63 Piazzola sul Brenta, Villa (Contarini) Simes, Stein- 
block: nach GuiLLou, Recueil, Taf. 22 (Nr. 43) (Nr. 
IT12) 

64 Piazzola sul Brenta, Villa (Contarini) Simes, 
Steinblock: nach GUILLOU, Recueil, Taf. 23 (Nr. 44) 
(Nr. IT13) 

65-66 Ravenna, Kirche San Vitale, Cappella Sancta 
Sanctorum, Sarkophagdeckel: nach GUILLOU, Recueil, 
Taf. 108 (Nr. 109a-b) (Nr. IT14) 

67 Ravenna, Museo Arcivescovile, (Fragment einer) 
Steinplatte: nach GUILLOU, Recueil, Taf. 107 (Nr. 108) 
(Nr. IT15) 

68-69, 71-72 Sardinien, Cagliari, Museo Archeolo- 
gico Nazionale, (vier) Steinfragmente: nach GUILLOU, 
Recueil, Taf. 201—204 (Nr. IT20) 

70 Rom, Kirche San Giorgio in Velabro, Steinplatte: 
nach GUILLOU, Recueil, Taf. 113 (Nr. 115a) (Nr. IT17) 
73-74 Sizilien, Messina, Museo Regionale, (Längs- 
seite eines) Sarkophag(s): nach GUILLOU, Recueil, 
Taf. 179 (Nr. 191a-b) (Nr. IT22) 

75 Sizilien, Messina, Museo Regionale, Taufbecken: 
nach GuILLOU, Recueil, Taf. 178 (Abb. 189d) (Nr. 
IT25) 

76 Sizilien, Palermo, Palazzo dei Normanni (auch 
Palazzo Reale), Steinblock: nach GUILLOU, Recueil, 
Taf. 183 (Nr. 198) (Nr. IT31) 

77 Sizilien, Siracusa, Museo Regionale di Palazzo 
Bellomo, Steinblock: nach GUILLOU, Recueil, Taf. 
196 (Nr. 211) (Nr. IT33) 

778 (bei) Squinzano, Abbazia di Santa Maria di Cerra- 
te, Architrav des Ciboriums: nach GUILLOU, Recueil, 
Taf. 164 (Nr. 171) (Nr. IT35) 

79 Leiden, Rijksmuseum van Oudheden, (Fragment 
des) Rand(es) eines Sarkophags ?: nach PLEKET, 
Greek Inscriptions, Taf. X (Nr. 52) (Nr. NL1) 

80 Latakia, Archáologisches Museum, Steinplatte: 
nach ALIQUOT — ALEKSIDZÉ, Reconquéte 185 (Abb. 
4) (Nr. SY1) 

81 Adana, Arkeoloji Müzesi, Sarkophagdeckel: nach 
DAGRON - FEISSEL, Inscriptions de Cilicie, Taf. XL 
(Nr. 97) (Nr. TR1) 

82 Afyon (Karahisar), Arkeoloji Müzesi, Sarkophag- 
deckel: nach DREW-BEAR — FOSS, Epitaph of Thomas, 
Taf. I (nach p. 74) (Nr. TR2) 

83 Afyon (Karahisar), Arkeoloji Müzesi, Templonar- 
chitrav: nach BARSANTI, Scultura anatolica, Taf. I 
(Abb. 2) (Nr. TR3) 

84-85 Afyon (Karahisar), Arkeoloji Müzesi, (Frag- 
ment eines) Templonarchitrav(s): © Österreichische 
Akademie der Wissenschaften, Institut für Mittel- 
alterforschung, Abteilung Byzanzforschung (Nr. TR4) 
86 Ahmetbeyli, Türsturz: nach Th. MACRIDY, Altertü- 
mer von Notion. JÓAI 8 (1905) 159 (Abb.) (Nr. TR5) 
87 Akhisar, Privathaus, Steinplatte: nach KEIL — VON 
PREMERSTEIN, II. Bericht 52 (Abb. 25) (Nr. TR6) 


88 Alanya, Arkeoloji Müzesi, Steinplatte: nach Kı- 
OURTZIAN, Seldjouks 247 (Abb. 1a) (Nr. TR10) 

89 Altintas Köy, (Fragment eines) Steinblock(s): 
nach MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme III 
278 (Abb.) (Nr. TR12) 

90 Amasya, Fethiye Camii, Steinblock: © Cyril Mango 
(Nr. TR14) 

91 Ankara, Römische Bäder, Steinblock: nach MIT- 
CHELL, Inscriptions of Ancyra, Taf. XIII (Abb. b) 
(Nr. TR17) 

92 Antakya, Hatay Arkeoloji Müzesi, (Fragment ei- 
nes) Steinblock(s): nach DAGRON — FEISSEL, Inscrip- 
tions inédites du Musée d’Antioche, Taf. III (Abb. 6) 
(Nr. TR19) 

93 Ankara, Tempel der Roma und des Augustus, 
(zwei) Steinblócke: O Ufuk Serin (Nr. TR18) 

94 Aphrodisias, Kirche im Tempel der Aphrodite, 
Steinblock: nach http://insaph.kel.ac.uk/ala2004 /images/ 
photo /full/72 A 28A jpg (Nr. TR28) 

95 Antalya, Antalya Müzesi, Templonepistylbalken: 
nach NIEWÓHNER, Templonanlagen 339 (Abb. 56) 
(Nr. TR23) 

96 Antalya, Antalya Müzesi, Steinplatte: nach HEL- 
LENKEMPER — HILD, Lykien und Pamphylien III, Abb. 
61 (Nr. TR24) 

97 Antalya, Antalya Müzesi, Steinplatte: nach HEL- 
LENKEMPER — HILD, Lykien und Pamphylien III, Abb. 
62 (Nr. TR25) 

98 Aphrodisias, Museum, (drei) Steinblócke: nach 
http://insaph.kcl.ac.uk/ala2004/images/photo/full/80 ` 
H_20.jpg (Nr. TR29) 

99-101 Aphrodisias, Museum, (vier Fragmente eines) 
Templonepistylbalken(s): nach http://insaph.kcl.ac. 
uk/ala2004/images/photo/full/85_E_24.jpg, 
http://insaph.kcl.ac.uk/ala2004/images/photo/full/85 ` 
A_09.jpg, http://insaph.kel.ac.uk/ala2004/images/ 
photo/full/85_B_21.jpg (Nr. TR31) 

102 Bozuk köy, Stele: nach MERKELBACH — STAUBER, 
Steinepigramme III 78 (Abb.) (Nr. TR37) 

103 Edirne, Arkeoloji Müzesi, Steinplatte: nach As- 
DRACHA, Inscriptions I, Taf. 101b (Nr. TR39) 

104 Edirne, Arkeoloji Müzesi, Steinblock: nach As- 
DRACHA, Inscriptions I, Taf. 103a (Nr. TR40) 

105 Enez, Festung, Kirche Zoodochos Pege (Panagia 
Chrysopege), Steinplatte: nach Opäxn — Kovorav- 
rıvoorroan 41 (Abb.) (Nr. TR41) 

106 Ereğli (Karadeniz Ereglisi), Ereğli Arkeoloji 
Müzesi, Sarkophag ?: nach JONNES, Inscriptions of 
Heraclea Pontica, Taf. 3 (Nr. 34) (Nr. TR42) 
107-109 Eregli (Karadeniz Ereglisi), Turm südl. des 
Kız Kapısı, Steinblöcke: © Cyril Mango (Nr. TR43) 
110 Ereğli (Marmaraereğlisi), Steinplatte: nach As- 
DRACHA, Inscriptions II, Taf. 105b (Nr. TR45) 

111 Fetoka, Klosterkirche, Steinblock: nach BRYER — 
WINFIELD, Pontos II, Abb. 269 (Nr. TR46) 

112 Istanbul, Arkeoloji Müzesi, (zwei Fragmente ei- 
nes) Steinblock(s): nach MANGO, Inscription 413 
(Abb. 1) (Nr. TR57) 

113 Istanbul, Arkeoloji Müzesi, (Fragment einer) 
Steinplatte: nach MANGO, Spolia, Abb. 6 (Nr. TR59) 
114 Istanbul, Arkeoloji Müzesi, Steinplatte: nach 
BUCKLER, Deux inscriptions, Taf. V (nach p. 306) 
(Nr. TR60) 


12 Abbildungsnachweis 


115 Istanbul, Ayasofya Müzesi, Sarkophag: © Andreas 
Rhoby (Nr. TR64) 

116—117 Istanbul, Katholikon des Klosters tu Myrelaiu 
(Bodrum Camii), Steinplatten: nach BUCKLER, Three 
Inscriptions Taf. IX—X (nach p. 174) (Nr. TR69) 

118 Istanbul, Blachernenmauer, Turm 13: O Cyril 
Mango (Nr. TR86) 

119 Istanbul, Seemauer, nórdl. von Odun Kapısı: © 
Cyril Mango (Nr. TR87) 

120 Iznik, Kirche Koimesis Theotoku, Steinplatte: © 
Cyril Mango (Nr. TR95) 

121 Iznik, Stadtmauer, Turm (Nr. 106), Steinblock: 
nach SAHIN, Katalog I, Taf. XXIX (Nr. 481) (Nr. 
TR96) 

122 Konya, Arkeoloji Müzesi, Steinblock: nach 
BUCKLER — CALDER — Cox, Monuments, Taf. VII 
(Abb. 30) (Nr. TR100) 

123 Lädik, Steinblock: nach CALDER, Monumenta 
Asiae Minoris Antiqua I 136 (Abb.) (Nr. TR102) 

124 Manisa, Arkeoloji Müzesi, Templonepistylbalken: 
nach NIEWÖHNER, Templonanlagen 342 (Abb. 62) 
(Nr. TR104) 

125 Samandag, Kloster des hl. Symeon Stylites d. 
Jüngeren, Steinblock: nach MECERIAN, Inscriptions, 
Taf. IX (Abb. 1) (Nr. TR106) 

126 Samandag, Kloster des hl. Symeon Stylites d. 
Jüngeren, Steinplatte: nach MECERIAN, Inscriptions, 
Taf. VIII (Abb. 3) (Nr. TR107) 

127 Samandag, Kloster des hl. Symeon Stylites d. 
Jüngeren, Steinplatte: nach MECERIAN, Inscriptions, 
Taf. VIII (Abb. 1) (Nr. TR108) 


128-130 Selcikler, Basilika, (drei Fragmente eines) 
Ikonostasenarchitrav(s): nach FiRATLL Découverte 
d'une église byzantine 159 (Abb. 15-17) (Nr. TR110) 
131 Selçuk, Basilika des hl. (Apostels) Johannes 
Theologos, Efes Müzesi (Depot), (fünf Fragmente ei- 
ner antiken) Basis: nach KEIL, Johanneskirche, Taf. 
LXIV (Nr. 9) (Nr. TR112) 

132 Paphos, Kloster Hagios Neophytos, Hóhle des hl. 
Johannes Prodromos, (Fragmente einer) Steinplatte: 
nach MANGO — HAWKINS, Hermitage of St. Neophy- 
tos, Abb. 119 (Nr. ZY1) 

133 Aiginion, Kirche Hagioi Petros kai Paulos: nach 
TOURTA, Opnokevrikr] Coypodikñ 317 (Abb. 2) (Nr. 
AddI14) 

134 Kreta, Borizia, Kloster Balsamoneron bzw. 
Hagios Phanurios: nach GEROLA, Monumenti Veneti 
IV 539 (Abb.) (Nr. AddI15) 

135 Nikitari, Kirche Panagia Asinu (Panagia Phorbio- 
tissa): nach PATTERSON SEVCENKO, Metrical Inscrip- 
tions 76 (Abb. 3.4-5) (Nr. AddI31) 

136 Samandag, Kloster des hl. Symeon Stylites d. 
Jüngeren: nach C. MANGO, in: DJOBADZE, Investiga- 
tions, Taf. 96 (Abb. 394) (Nr. AddI33) 

137 Sumen, Istoriéeski Muzej, Ring: nach GEORGIEV, 
Vladetelskijat darstven, Taf. XXXVI (Abb. 16) (Nr. 
AddlI1) 

138 Belgrad, Narodni Muzej, Ring: nach I. POPOVIĆ, 
Kasnoantiéóki i ranovizantijski nakit od zlata u 
Narodnom Muzeju u Beogradu / Late Roman and 
Early Byzantine Gold Jewelry in National Museum in 
Belgrade. Belgrad 2001, 121 (Abb.) (Nr. AddII17) 
139 Manisa, Arkeoloji Müzesi, Steinplatte: © Hasan 
Malay (Nr. TR103) 


B. Vorwort 


Wenige Jahre nach dem Erscheinen der ersten beiden Bände der Reihe „Byzantinische Epi- 
gramme in inschriftlicher Überlieferung“, nämlich von Band 1 („Byzantinische Epigramme auf 
Fresken und Mosaiken) (2009) sowie von Band 2 („Byzantinische Epigramme auf Ikonen und 
Objekten der Kleinkunst) (2010), kann nun auch der dritte Band vorgelegt werden, der sich 
schwerpunktmäßig mit jenen byzantinischen Versen beschäftigt, die auf Stein überliefert sind. 
Die Fülle des erhaltenen Materials lässt erahnen, wie weit verbreitet inschriftliche Steinepi- 
gramme in Byzanz gewesen sein müssen. 

Mein besonderer Dank gilt erneut Wolfram Hörandner, dem Initiator des Projekts. Er hat 
nicht nur die Mühe auf sich genommen, das Manuskript mit höchster Sorgfalt zu lesen, sondern 
war auch stets bereit, Fragen und Probleme zu diskutieren. Des Weiteren danke ich Anneliese 
Paul, die in bereits bewährter Weise erste deutsche Rohübersetzungen der im Band behandelten 
byzantinischen Epigramme angefertigt und das Manuskript auch einem letzten Lektorat unter- 
zogen hat. Der Band hätte ohne die Hilfe und Unterstützung vieler nationaler und internationa- 
ler KollegInnen und Freunde in der vorliegenden Form nicht fertig gestellt werden können: Ich 
danke Klaus Belke, Albrecht Berger, Victoria Bulgakova, Nadin Burkhardt, Carolina Cupane, 
Kristoffel Demoen, Anastasia Drandaki, Thomas Drew-Bear, Ivan Drpic, Jannic Durand, Mine 
Esmer, Galina Fingarova, Christian Gastgeber, Olivier Gengler, Andreas Gkoutzioukostas, Do- 
minik Heher, Friedrich Hild, Katrine und Christian Hütterer, Andr& Jacob, Catherine Jolivet- 
Levy, Michalis Kappas, Nota Karamaouna, George Kiourtzian, Barbara Kirchner, Ewald Kis- 
linger, Johannes Koder, Kateryna Kovalchuk, Andreas Külzer, Marc Lauxtermann, Hasan Ma- 
lay, Cyril Mango (dessen in Zusammenarbeit mit Anne McCabe zusammengestellter Band zu 
den byzantinischen Inschriften Konstantinopels und des Hinterlandes bald erscheinen soll), 
Marlia Mango, Anne McCabe, Charis Messis, Ekaterini Mitsiou, Giorgos Pallis, Mihailo Popo- 
vić, Johannes Preiser-Kapeller, Günter Prinzing, Linda Safran, Mustafa Sayar, Elisabeth Schif- 
fer, Christian Schmidt, Rossitza Schroeder, Werner Seibt, Ufuk Serin, Jochen Simon, Giorgos 
Skiadaresis, Peter Soustal, Foteini Spingou, Mitko Stankov, Christos Stavrakos, Raimondo Toc- 
ci, Erich Trapp, Christos Tsatsoulis, Nikos Tsivikis, Andrey Vinogradov, Vera von Falkenhau- 
sen, Alexandra-Kyriaki Wassiliou-Seibt, Ingrid Weichselbaum, Maria Xenaki, Nikos Zagklas. 
Für Anregungen, Hinweise und Korrekturen danke ich auch den anonymen Gutachtern. 

Von großer Bedeutung für die Fertigstellung des Bandes war ein One-Month Research Sti- 
pend in Dumbarton Oaks, Washington, D.C. im März 2012; für Unterstützung danke ich Marga- 
ret Mullett. Auf zwei Forschungsreisen, die mich im September 2011 nach Griechenland und im 
November 2012 nach Istanbul führten, konnte ich viele der im Band behandelten Steinepi- 
gramme in situ studieren. 

Abschließend ist auch der Österreichischen Akademie der Wissenschaften für die Annahme 
des Manuskripts und dem Fonds zur Förderung der wissenschaftlichen Forschung (FWF) für die 
großzügige Finanzierung der Drucklegung zu danken. 


Wien, im September 2014 
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ASP 
BBA 
BCH 
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BF 
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C. Siglen- und Abkürzungsverzeichnis 


Acta Sanctorum 

Apyxetov ràv Bulavrıvöv Mvnueiwv zc EAAadog 
Apxaioñoyikóv AeATÍOV 

Anticnaja drevnost' i srednie veka 

ApxanoAoyırr) Eónuepíç 

American Journal of Archaeology 

Analecta Bollandiana 

Anatolian Studies 

Archivio Storico Pugliese 

Berliner Byzantinistische Arbeiten 

Bulletin de Correspondance Hellénique 

Bulletin Épigraphique 

Byzantinische Forschungen 

Byzantine and Modern Greek Studies 
Byzantinisch-neugriechische Jahrbücher 

Byzantina et Neograeca Vindobonensia 

Bollettino della Badia greca di Grottaferrata. Nuova serie 
Byzantinoslavica 

Byzantina Vindobonensia 

Byzantion 

Byzantinische Zeitschrift 

Cahiers Archéologiques 

Corpus Christianorum. Series Graeca 

Corpus Fontium Historiae Byzantinae 

Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae 

Dictionnaire d'archéologie chrétienne et de liturgie 
AeAriov rfjc Xpioriavikic ApyaioAoyikQe Eroupeíac 
AeAriov rfj; Toropikfjc kai E0voAoyikQc Eranpeiag ric EAAadog 
Dumbarton Oaks Papers 

Dumbarton Oaks Studies 

Epigraphica Anatolica 

Enernpic Eraimpeíaç Bulavrıvöv Errovö@v 

ExkAnoraorıı) AAnOeıa 

Echos d’Orient 

O ev Kwvoravrıvovsroisı EAAnvirog DiAokoyırog ZuAAoyog 
Greek, Roman and Byzantine Studies 

Handbuch der Altertumswissenschaft 

Inscriptiones Graecae 

Inschriften griechischer Städte aus Kleinasien 

Izvéstija Russkago Archeologiceskago Instituta v Konstantinopolé 
Istanbuler Mitteilungen 

Jahreshefie des Österreichischen Archäologischen Institutes (in Wien) 
Journal of Hellenic Studies 

Jahrbuch der Österreichischen Byzantinistik 

Jahrbuch der Österreichischen Byzantinischen Gesellschaft 
Journal of Roman Archaeology 

Journal of Roman Studies 

Kvrpiakai Errvöai 

Lexikon des Mittelalters 

Lexikon für Theologie und Kirche (3. Auflage) 

Miscellanea Byzantina Monacensia 

Medioevo Greco 

Mitteilungen des Instituts für Österreichische Geschichtsforschung 
Neog EAAnvouvnuwv 

Orientalia Christiana Analecta 

Orientalia Christiana Periodica 
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ODB Oxford Dictionary of Byzantium 

TIAE IIpaxrıka Tiç £v A0ńvaiç Apxaıoroyırfg Eramesízç 
RAC Reallexikon für Antike und Christentum 

RbK Reallexikon zur byzantinischen Kunst 

REB Revue des Études Byzantines 

REG Revue des Études Grecques 

RHM Römische Historische Mitteilungen 

RSBN Rivista di Studi Bizantini e Neoellenici 

SBN Studi Bizantini e Neoellenici 

SBS Studies in Byzantine Sigillography 

SC Sources Chrétiennes 

SEG Supplementum Epigraphicum Graecum 

SIT Studi e Testi 

TAM Tituli Asiae Minoris 

OHE Oprjokevrikr) kai He EykvkAozraióeía 
TIB Tabula Imperii Byzantini 

TLG Thesaurus Linguae Graecae (online- Version) 
TM Travaux et Mémoires 

VTIB Veröffentlichungen der Kommission für die TIB 
VV Vizantijskij Vremennik 

WBS Wiener Byzantinistische Studien 

WSt Wiener Studien 

ZLU Zbornik za likovne umetnosti 

ZPE Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik 
ZRVI Zbornik Radova Vizantoloskog Instituta 


ABRAMEA, Avék0orn BoGavnivr] &riypadr] = A. ABRAMEA, 'AvékOorr BuLavrıvn Emypadn Oro To $pobpio TG Aivov, 
in: Actes du XV* Congrés International d'Études Byzantines, Athénes — Septembre 1976, IV: Histoire - Commu- 
nications. Athen 1980, 39-45. 

ACCONCIA LONGO, Considerazioni = A. ACCONCIA LONGO, Considerazioni sulla chiesa di S. Maria dell' Ammiraglio e 
sulla Cappella Palatina di Palermo. Née Poun4 (2007) 267-293. 

ACCONCIA LONGO, Epitaffi = A. ACCONICA LONGO, Gli epitaffi giambici per Giorgio di Antiochia, per la madre e per 
la moglie. Quellen und Forschungen aus italienischen Archiven und Bibliotheken 61 (1981) 25—59. 

ACCONCIA LONGO, S. Maria Chrysé = A. ACCONCIA LONGO, S. Maria Chrysé e S. Maria dell’ Ammiraglio a Palermo. 
RSBN n.s. 25 (1988) 165-183. 

ACHEIMASTOU-POTAMIANOU, Krıropikn zrapáoraor = M. ACHEIMASTOU-POTAMIANOU, H KTIKTopikNn TTAPAOTAON TNG 
uovñç rc Ayíac Ilopaokeung oro Movoóévrpi mc Hrreipov. AXAEIV 24 (2003) 231—242. 

ADAK, Akkóprü = M. ADAK, Akköprü. Eine frühbyzantinische Brücke über den Indos. Gephyra 3 (2006) 201-212. 

AERTS — HOKWERDA, Lexicon on the Chronicle of Morea = W.J. AERTS — H. HOKWERDA, Lexicon on the Chronicle of 
Morea. Groningen 2002. 

AGNELLO, Sculture = G. AGNELLO, Le sculture bizantino-normanne del Museo di Messina. Atti della Pontifica Acca- 
demia Romana di Archeologia (serie III), Rendiconti 38 (1965—66) 195—220. 

AGOSTI, Nonno di Panopoli = G. AGOSTI, Nonno di Panopoli. Parafrasi del Vangelo di San Giovanni. Canto Quinto. 
Introduzione, edizione critica, traduzione e commento (StT 22). Florenz 2003. 

AHRWEILER, Byzance et la mer = H. AHRWEILER, Byzance et la mer. La marine de guerre, la politique et les institu- 
tions maritimes de Byzance aux VII-XV* siècles (Bibliothèque Byzantine, Études 5). Paris 1966. 

AHRWEILER, La région de Philadelphie = H. AHRWEILER, La région de Philadelphie au XIV? siècle (1290-1390), 
dernier bastion de l'hellénism en Asie Mineure. Comptes-rendus des séances de l'Académie des Inscriptions et 
Belles-Lettres 127 (1983) 175-197. 

AHRWEILER, Smyrne = H. AHRWEILER, L'histoire et la géographie de la région de Smyrne entre les deux occupations 
turques (1081-1317) particulièrement au XIII siècle. TM 1 (1965) 1—204. 

ALBANI — CHALKIA, Heaven and Earth = J. ALBANI — E. CHALKIA (Hg.), Heaven & Earth. Cities and Countryside in 
Byzantine Greece. Athen 2013. 

ALEXIOU, Lament = M. ALEXIOU, The Ritual Lament in Greek Tradition. Second Edition. Revised by D. Yatromano- 
lakis and P. Roilos. Lanham, MD 2002. 

ALIQUOT — ALEKSIDZÉ, Reconquéte = J. ALIQUOT — Z. ALEKSIDZE, La reconquête byzantine de la Syrie à la lumière 
des sources épigraphiques: autour de Balatunus (Qal'at Mehlbé). REB 70 (2012) 175-208. 

AMARI, Epigrafi arabiche = M. AMARI, Le epigrafi arabiche di Sicilia, transcritte, tradotte e illustrate a cura di F. 
GABRIELI (Edizione nazionale delle opere di Michele Amari, Serie arabistica). Palermo 1971 (Neudruck der Aus- 
gabe von 1875). 

AMBRASEYS, Earthquakes = N. AMBRASEYS, Earthquakes in the Mediterranean and Middle East. A Multidisciplinary 
Study of Seismicity up to 1900. Cambridge u.a. 2009. 
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ANASTASIADOU — KONTOGIANNOPOULOU, Eztróuio eniypauua = A. ANASTASIADOU — M. KONTOGIANNOPOULOU, To 
emniTóupio ertiypauna evóc TIoAaıoAöyov otn Maxpıvitoa Tov IInAiov xat n oxéon TOV ug TA TAQIKÓÉ uvrueto Tov 
Moxıaonvwv tns Moyvnoíac, in: Apxa1oAoyırd épyo OzoooNiag vo Zrepeoc EAXüÖoc, 2. IIPAKTIKÉ emornuovikric 
ovvävrnong, BóAoc 16.3. — 19.3.2006. Tóuoc I: O9£000a. Bolos 2009, 525—537. 

ANDALORO, Mosaici e altra pittura = M. ANDALORO, I mosaici e altra pittura, in: LA DUCA, Storia di Palermo III 183— 
211. 

ANDRONIKOS, Kopp Emypadr; = M. ANDRONIKOS, Krnropikr] Emypadn rop 'Ayíov Anunrpíov rg IHToAaríroac. 
Max«eóoviká 1 (1940) 190—194. 

ANTONIN, Drevnich = Archimandrit ANTONIN, O drevnich christianskich nadpisjach v Afinach. Sankt Petersburg 
1874. 

ANTONIN, Iz Rumelij = Archimandrit ANTONIN, Iz Rumelij. St. Petersburg 1886. 

ANTONOPOULOU, George Skylitzes’ Office on the Translation of the Holy Stone = Th. ANTONOPOULOU, George Sky- 
litzes’ Office on the Translation of the Holy Stone. A Study and Critical Edition, in: KOTZABASSI, Pantokrator 
Monastery 109-141. 

ARABANTINOS, Xpovoypadía = P. A[RABANTINOS], Xpovoypadia Tfjg 'Hmeípou Tv TE Ouópov EAAnvır®v Kal 
Mvpık®v xopóv [...], I-II. Athen 1856. 

ARBANITOPOULLOS, 'Avaokadaí = A.S. ARBANITOPOULLOS, "Avaokadai Koi Epevvaı Ev Oeoooiig, JTAE 1910, 168— 
264. 

ARSLAN — BÓHLENDORF-ARSLAN, Assos = N. ARSLAN — B. BÓHLENDORF-ARSLAN, Assos [an archaeological guide] 
(Homer Archaeological Guides 10). Istanbul 2010. 

ASDRACHA, Inscriptions = C. ASDRACHA, Inscriptions protobyzantines et byzantines de la Thrace Orientale et de l'ile 
d'Imbros (Ille — XVe siècles). Présentation et commentaire historique. Athen 2003. 

ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace = C. ASDRACHA — Ch. BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines 
de Thrace (VIIIe-XVe siècles). Edition et commentaire historique. AA 35 (1980), Mépoc A' — M&érec, 241—282. 

ASEMAKOPOULOU-ATZAKA, Mayvnoía = P. ASEMAKOPOULOU-ATZAKA, IloAaıoxpıoriavırr Kal BoGavrivr] Mayvnoic, 
in: Mayvnoía. Tò xpovtikó Evög zoArricuob. Athen 1982 (= Magnesia. The Story of a Civilization. Athen 1982), 
132-174. 

ASUTAY-EFFENBERGER, Blachernai Palace = N. ASUTAY-EFFENBERGER, The Blachernai Palace and its Defence, in: S. 
REDFORD — N. ERGIN (Hg.), Cities and Citadels in Turkey: from the Iron Age to the Seljuks (Ancient Near East- 
ern Studies, Supplement 40). Leuven u.a. 2013, 253-276. 

ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer = N. ASUTAY-EFFENBERGER, Die Landmauer von Konstantinopel-Istanbul. His- 
torisch-topographische und baugeschichtliche Untersuchungen (Millennium Studien zu Kultur und Geschichte des 
ersten Jahrtausends n. Chr. / Millennium Studies in the culture and history of the first millennium C.E. 18). Ber- 
lin — New York 2007. 

ATHANASOULES — BELENES, Xvyztapouaproovra eriypadov KopívO0ov = D. ATHANASOULES — G. BELENES, Xvprrapo- 
uaprobvra emıypabwv Kopív0ov, in: Tpiakooró rpíro ovuróoio BuCovrivñçc xoa uerafvGavrivrc apyxoioAoytac KOL 
texvng. Ipóypauua kot repiANweıg eionyrjoeov kat avakoıvwoswv. AOńva, 17, 18 vo 19 Moto 2013. Athen 
2013, 17-18. 

ATSALOS — TSIRONE, IIpakrik& = B. ATSALOS — N. TSIRONE (Hg.), IIpakrikà rov c Aig0voóc Lvurrooiov EXAnvikic 
ToAmoypadiacg, LII (Bißfiroaudıaorng— Hopäprnua 1). Athen 2008. 

AVRAMÉA, Monastéres = A. AVRAMÉA, Monastéres et hommes d'Église en Gréce. A propos de deux épigrammes. 
TM 8 (1981) 31-34. 

AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie = A. AVRAMÉA — D. FEISSEL, Inventaires en vue d'un recueil des ins- 
criptions historiques de Byzance. IV. Inscriptions de Thessalie (à l'exception des Météores). TM 10 (1987) 357— 
398. 

BABUDRI, L'iscrizione = F. BABUDRI, L'iscrizione inedita bizantina barese del secolo IX e le costruzioni 
dell'imperatore Basilio I. ASP 14 (1961) 50-89. 

BABUDRI, Singolare iscrizione = F. BABUDRI, Di una singolare iscrizione greca nella cattedrale di Bari. Japigia n.s. 7 
(1936) 127-146. 

BAILIE, Fasciculus = J.K. BAILIE, Fasciculus inscriptionum, Graecarum potissimum [...]. Dublin — London 1846. 

BAJER, Istorija krymskich gotov = X.-F. BAJER [= H.-V. BEYER], Istorija krymskich gotov kak interpretacija 
Skazanija Matfeja o gorode Feodoro. Ekaterinburg 2001. 

BAKALOPOULOS, Toropía rfjg Makeoovíag = A.E. BAKALOPOULOS, Toropía tç Makeðoviaç 1354-1833. Thessaloni- 
ke 1969. 

BAKIRTZIS, Urban Continuity = Ch. BAKIRTZIS, The Urban Continuity and Size of Late Byzantine Thessalonike. DOP 
57 (2003) 35-64. 

BALLANCE, Byzantine Churches of Trebizond = S. BALLANCE, The Byzantine Churches of Trebizond. AS 10 (1960) 
141-175. 

BANDY, Inscritpions of Crete = A.C. BANDY, The Greek Inscriptions of Crete (= Xpioriavikai 'Erypadoi rñç EAAG- 
doc. Tou I, Mépoc A: A-®’ ai u.X.). Athen 1970. 

BARSANTI, Scultura anatolica = C. BARSANTI, Scultura anatolica di epoca mediobizantina, in: Milion. Studi e ricerche 
d'arte bizantina. Gruppo Nazionale di Coordinamento C.N.R. « Storia dell'Arte e della Cultura Artistica Bizanti- 
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na >. Atti della Giornata di Studio, Roma, 4 dicembre 1986 a cura di C. BARSANTI, A.G. GUIDOBALDI, A. IACOBI- 
NI. Rom 1988, 275-295. 

BARSANTI, Scultura mediobizantina ^ C. BARSANTI, La scultura mediobizantina fra tradizione e innovazione, in: F. 
CONCA — G. FIACCADORI (Hg.), Bisanzio nell'età dei Macedoni. Forme della produzione letteraria e artistica. VIII 
Giornata di Studi Bizantini (Milano, 15-16 marzo 2005) (Quaderni di Acme 87). Mailand 2007, 5-49. 

BARSANTI — GUIGLIA, Sculptures = C. BARSANTI — A. GUIGLIA (Hg.), The Sculptures of the Ayasofya Müzesi in Istan- 
bul. A Short Guide. Istanbul 2010. 

BARSKIJ, Stranstvovanija = V.G. BARSKIJ, Stranstvovanija po svjatym mestam vostoka s 1723 po 1747 g., cast III. 
Sankt Petersburg 1887. 

BARZOS, Teveodoyia = K. BARZOS, H yeveodoyla r&v Kouvnvóv, I-II. Thessalonike 1984. 

BATIFFOL, Inscriptions = P. BATIFFOL, Inscriptions byzantines de Saint-Georges au Vélabre. Mélanges d'archéologie 
et d'histoire 7 (1887) 419-431. 

BATIFFOL, L'Abbaye = P. BATIFFOL, L’Abbaye de Rossano. Contribution à l'histoire de la Vaticane. Paris 1891 
(Reprint London 1971). 

BAUER, Stadt = F.A. BAUER, Eine Stadt und ihr Patron. Thessaloniki und der Heilige Demetrios. Regensburg 2013. 

BAUER — ALAND, Wörterbuch = Griechisch-deutsches Wörterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und der 
frühchristlichen Literatur von W. BAUER. 6., vóllig neu bearbeitete Auflage [...] herausgegeben von K. u. B. 
ALAND. Berlin — New York 1988 (erweiterte Version: A Greek-English Lexicon of the New Testament and other 
Early Christian Literature revised and edited by F.W. DANKER. Chicago — London ?2000). 

BAZIN, Mémoire sur l'Étolie = M. BAZIN, Mémoire sur l'Étolie. Archives des missions scientifiques et littéraires 1 
(deuxième série) (1864) 249-372. 

BEAN, Inscriptions = G.E. BEAN, Inscriptions in the Antalya Museum. Belleten 22 (1958) 21-91. 

BECK, Kirche = H.-G. BECK, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich (HdA XIL.2.1). München 
1959. 

BEES, Bvtavrivoi &nypooi Topruviag = N.A. BEES, BuLavrıvoi ëzrmypoboi Topruviac. VV 11 (1904) 63-72. 

BEES, Eic Xpioriavikóg kai BuGavriakàg énypodóg = N.A. BEES, Eig Xpioriavikàg koi BoGavriakàc ériypodáàc. AF3 
(1911) 97-107. 

BEES, Inschriftenaufzeichnung = N.A. BEES, Die Inschriftenaufzeichnung des Kodex Sinaiticus Graecus 508 (976) 
und die Maria-Spiläotissa-Klosterkirche bei Sille (Lykaonien). Mit Exkursen zur Geschichte der Seldschuken- 
Türken (Texte und Forschungen zur byzantinisch-neugriechischen Philologie 1). Berlin 1922. 

BEES, Mexernuara = N.A. BEES, Meerruara oxerikà rrpóc Trjv ueoodovikr|v "Eósoov Kol róv kañoúvuevov OsoAóyov. 
AE 1953-1954 (ersch. 1958), uépoc ógÚrepov (Eic uvñunv Tewpyiov IT. Oikovópov), 263—283. 

BEES, Sigillographie = N.A. BEES, Zur Sigillographie der byzantinischen Themen Peloponnes und Hellas. VV 21/3 
(1914) 192—235. 

BELENES, BvLavrıyn everiypadn oapkobäyog = G. BELENES, BuGavrivr] evertiypabn oapkooáyoc ano Ta Xia Aév- 
Opo rnç O£600Aovíknc. Maxsóoviká 35 (2005-6) 39-62. 

BELENES, Ezriypa$ñ = G. BELENES, H emiypaph rov Ogoócpov oro rerpómevpo kifopio TNG Baciukng rov ayiov An- 
unrpioo Osooooviknc. To apxyoaroAoyrkó Epyo orn Maksóovía kai orn Opákr 19 (2005) 221-226. 

BELENES, Koioápeia = G. BELENES, Konoäpeıo, euren zó)n Makeðoviaç. Eyvaria 5 (1995-2000) 53-75. 

BELENES, XxyóMa = G. BELENES, XxóAia ko TTAPATNPNOEIG oe TOAVOTIXEG iAIVOLVvEG emypodéc, in: Avribwvov. Adi- 
épwua oTov Kadnynrn N.B. Apavóókn. Thessalonike 1994, 266-281, 747—750. 

BELKE, Bithynien und Hellespont = K. BELKE, Bithynien und Hellespont (TIB 13) (in Vorbereitung). 

BELKE, Galatien und Lykaonien = K. BELKE, Galatien und Lykaonien. Mit Beiträgen von M. RESTLE (77B 4). Wien 
1984. 

BELKE, Paphlagonien und Honorias = K. BELKE, Paphlagonien und Honorias (TIB 9). Wien 1996. 

BELKE — MERSICH, Phrygien und Pisidien = K. BELKE — N. MERSICH, Phrygien und Pisidien (TIB 7). Wien 1990. 

BELTING, Byzantine Art = H. BELTING, Byzantine Art among Greeks and Latins in Southern Italy. DOP 28 (1974) 1— 
29. 

BELTING, Skulptur = H. BELTING, Zur Skulptur aus der Zeit um 1300 in Konstantinopel. Münchner Jahrbuch der 
bildenden Kunst, 3. F., 23 (1972) 63-100. 

BELTING — MANGO - MOURIKI, Pammakaristos = H. BELTING — C. MANGO - D. MounRIKI, The Mosaics and Frescoes 
of St. Mary Pammakaristos (Fethiye Camii) at Istanbul (DOS XV). Washington, D.C. 1978. 

BENESEVIC, Opisanie I = V.N. BENESEVIC, Opisanie greceskich rukopisej monastyrja Svjatoj Ekateriny na Sinaé. 
Tom I. Sankt Petersburg 1911 (= Catalogus codicum manuscriptorum Graecorum qui in monasterio Sanctae 
Catharinae in monte Sina asservantur. Tomus I. [Reprint] Hildesheim 1965). 

BERGER, Kedrenos — A. BERGER, Georgios Kedrenos, Konstantinos von Rhodos und die Sieben Weltwunder. Millen- 
nium — Jahrbuch zu Kultur und Geschichte des ersten Jahrtausends n. Chr. / Yearbook on the Culture and Histo- 
ry of First Millennium C.E. 1 (2004) 233-242. 
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Románe, Memoriile Sectiunii Istorice, ser. II, 30 (1907-08) 311—360. 

BOKOTOPOULOS, "ExkAnoiaorik Apxırektovikf = P.L. BOKOTOPOULOS, H ékkAnoiaorikr] ÜPXITEKTOVIKN eig "Ou 
duricnv Erepeàv EAAG8o Kal tr]v "Hzeipov And 100 1éAovG TOD 7° uéxpi rop réÀouç Tod 10?" aiGvoc (Bucavrıva 
Mvnueia 2). Thessalonike 1975. 
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BRAOUNOU-PIETSCH, Beseelte Bilder = E. BRAOUNOU-PIETSCH, Beseelte Bilder. Epigramme des Manuel Philes auf 
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Byzantium, Faith and Power = Byzantium, Faith and Power (1261—1557), ed. by H.C. EvANs. New Haven — London 
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torio, economica e società. Venedig 1991. 

CASTELNUOVO-TEDESCO, Romanesque Sculpture = L. CASTELNUOVO-TEDESCO, Romanesque Sculpture in North 
American Collections. XXII. The Metropolitan Museum of Art. Part II: Italy (1). Gesta 24 (1985) 61—76. 
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AXAEIV 9 (1977-79) 143-179. 

CHATZE IOANNOU, 'Aorvypadía = M. CHATZE IOANNOU, 'Aorvypadía roi Tonoypadırn epıypadn TG Oeoooiho- 
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CHIONIDES, Toropía fg Bépoiac II = G.Ch. CHIONIDES, Toropía Tfjg Bépoiac, Tfjg zOAecG koi Tfjg mepioxfic, II: 
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d'histoire 15 (1895) 245—299. 

CUPANE — SCHIFFER, PRK Indices = C. CUPANE — E. SCHIFFER (unter Mitarbeit von E. KISLINGER), Das Register des 
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DELouis — ROUSSET, Dédicace = O. DELOUIS — D. ROUSSET, La dédicace d’Aghia Moni Kokkinou (Hellade) de 1198. 
REB 70 (2012) 221—244. 

DEMANGEL — MAMBOURY, Inscription = R. DEMANGEL — E. MAMBOURY, Une inscription datée sur une tour byzantine 
de Constantinople. BCH 60 (1936) 208-213. 

DEMANGEL — MAMBOURY, Quartier = R. DEMANGEL — E. MAMBOURY, Le quartier des Manganes et la premiere région 
de Constantinople (Recherches françaises en Turquie II). Paris 1939. 

DEMETROKALLES, ZvußoAoi = G. DEMETROKALLES, XvpfoAaoi eic Tv ueAérnuv TOv DuGavrivGv uvnusiwv rñç NaEov, I. 
Athen 1972. 

DEMITSAS, Maxeóovía = M.G. DEMITSAS, H Maxedovia. Ev Aidoıg dOeyyouevorg kai uvnuetoic owLouevoig [...]. Athen 
1896 (Reprint Thessalonike 1988). 

DEMUS, Mosaics of Norman Sicily = O. DEMUS, The Mosaics of Norman Sicily. London 1949. 

DENNIS, Byzantium and the Franks = G.T. DENNIS, Byzantium and the Franks 1350-1420 (Variorum Reprint CS 
150). London 1982, XII. 

DENNIS, Reign — G.T. DENNIS, The Reign of Manuel II Paleologus in Thessalonica, 1382-1387 (OCA 159). Rom 
1960. 

DEROKO, Srednjovekovni grad Skoplje = A. DEROKO, Srednjovekovni grad Skoplje (Srpska Akademija Nauka i 
Umetnosti, Spomenik CXX, Odeljenje Drustvenih Nauka n.s. 22). Belgrad 1971. 
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DETHIER, Nouvelles découvertes = [P.A.] DETHIER, Nouvelles découvertes archéologiques faites à Constantinople. 
Konstantinopel 1867. 

DETHIER, Ten ro0 zopjbúpou kíovoc = A. DETHIER, IIepi rop zopjbúpou kíovoc roó M. Kovoravrívov. EZ 4 (1871) 
22-29. 

DGE = F. ADRADOS u.a., Diccionario griego-espahol. Madrid 1980ff. (DOE — Volumen I. Segunda edición, revisada 
y aumentada. Madrid 2008). 

VAN DIETEN, Manuel Prinkips — J.-L. VAN DIETEN, Manuel Prinkips 117.06.6719 (1211). Welcher Manuel in welcher 
Kirche zu Nikaia? BZ 78 (1985) 63-91. 

DIMITROV, Sosopol = B. DIMITROV, Sosopol in den Jahrhunderten. Sofia 1987. 

DJOBADZE, Investigations = W. DJOBADZE, Archeological Investigations in the Region West of Antioch-on-the- 
Orontes (Forschungen zur Kunstgeschichte und Christlen Archäologie, Veröffentlichungen des Kunstgeschichtli- 
chen Instituts der Johannes Gutenberg-Universität in Mainz 13). Stuttgart 1986. 

DJURIC — TSITOURIDOU, Namentragende Inschriften = V. DJURIC — A. TSITOURIDOU, Namentragende Inschriften auf 
Fresken und Mosaiken auf der Balkanhalbinsel vom 7. bis zum 13. Jahrhundert (Glossar zur frühmittelalterlichen 
Geschichte im östlichen Europa, Beiheft 4). Stuttgart 1986. 

D'ORBELIAN, Inscriptions = R. D'ORBELIANI, Inscriptions and monuments form Galatia. JHS 44 (1924) 24-44. 

DOUKATA-DEMERTZE, IloAnoxwpa. Mapoveiac = S. DOUKATA-DEMERTZE, IIoAnóxopa Mapoveiac. H avaokaph rnc 
TTOAALOXPIOTIAVIKNG Doouumfc xoa rov ueoopuGavrivo? orxiouob. Kabala 2008. 

Dousa, De itinere suo = G. DOUSA, De itinere suo Constantinopolitano epistola. Leiden 1599. 

DRAKOPOULOU, H ron tc Kaotopıäg = E. DRAKOPOULOU, H nöAn me Kacropióc rn BuCovrivñn kar neraßulorvrıvn 
ertoxn (120c-160c o, Ioropía — Texvn — Erıypadec. Athen 1997. 

DRANDAKES, `'AvGyÀurroç 7tapáoraocic = N.B. DRANDAKES, AváyAvrrroc rapóáoraoic puGavrivoó uú0ou. EEBX 39-40 
(1972-73) 659-674. 

DRANDAKES, Krıtopikn emiypadn = N.B. DRANDAKES, H kriropikr] Ermiypadn) vatokov TOD Mvorpà. EEBX 28 (1958) 
362-366. 

DRANDAKES, Tryóàvi = N.B. DRANDAKES, Avookadn eig rò Tnyavı ts Mävnc. MAE 1964, 121-135. 

DRANDAKI, Heaven & Earth — A. DRANDAKI u.a. (Hg.), Heaven & Earth. Art of Byzantium from Greek Collections. 
Athen 2013. 

DRANDAKI, Icons = A. DRANDAKI, Icons in the Devotional Practices of Byzantium, in: DRANDAKI, Heaven & Earth 
109-114. 

DREW-BEAR - Foss, Epitaph of Thomas = Th. DREW-BEAR - C. Foss, The Epitaph of Thomas: A Middle-Byzantine 
Verse Inscription from Afyon. Byz 39 (1969) 74-85. 

DRPIĆ, Kosmos of Verse = I. DRPIĆ, Kosmos of Verse: Epigram, Art, and Devotion in Later Byzantium. PhD-thesis, 
Harvard University, Cambridge, Mass. 2011. 

DUCELLIER, Fagade maritime = A. DUCELLIER, La facade maritime de l'Albanie au Moyen Age. Durazzo et Valona 
du XI au XV” siècle (Documents et Recherches XIII). Thessaloniki 1981. 

DUCHESNE — BAYET, Mémoire = L. DUCHESNE — M. BAYET, Mémoire sur une mission au mont Athos. Paris 1876. 

DÜBNER, Phile = F. DÜBNER, Phile de animalibus, elephante, plantis etc., in: Poetae bucolici et didactici [...]. Paris 
1862, 3-68. 

DUFRENNE, Programmes = S. DUFRENNE, Les programmes iconographiques des églises byzantines de Mistra (Biblio- 
théque des CahArch IV). Paris 1970. 

DUMONT - HOMOLLE, Mélanges = A. DUMONT — Th. HoMoLLE, Mélanges d'archéologie et d'épigraphie. Paris 1892. 

DURAK, Defining the ‘Turk’ = K. DURAK, Defining the ‘Turk’: Mechanism of Establishing Contemporary Meaning 
in the Archaizing Language of the Byzantines. JÓB 59 (2009) 65—78. 

DURAND, Reliquaire = J. DURAND, Le reliquaire byzantine de la vraie croix du Mont Saint-Michel, in: Chr. HEDIGER 
(Hg.), “Tout le temps du veneour est sanz oyseuseté". Mélanges offerts à Yves Christe pour son 65%™™ anniver- 
saire par ses amis, ses collégues, ses éléves (Culture et societé médiévales 8). Turnhout 2005, 335—348. 

EASTMOND, Glory of Byzantium = A. EASTMOND, The Glory of Byzantium and Early Christendom. London — New 
York 2013. 

EBERSOLT — THIERS, Églises — J. EBERSOLT — A. THIERS, Les églises de Constantinople. Paris 1913 (Reprint London 
1979). 

Eck, Öffentlichkeit = W. Eck, Öffentlichkeit, Monument und Inschrift, in: Atti. XI Congresso Internazionale di 
Epigrafia Greca e Latina, Roma, 18—24 settembre 1997. Rom 1999, II 55—75 (= W. ECK, Monument und In- 
schrift. Gesammelte Aufsätze zur senatorischen Repräsentation in der Kaiserzeit. Hg. von W. AMELING u. J. 
HEINREICHS [Beiträge zur Altertumskunde 288]. Berlin - New York 2010, 275-298). 

EFFENBERGER, Eltern = A. EFFENBERGER, Zu den Eltern der Maria Dukaina Komnene Branaina Tarchaneiotissa. JÓB 
57 (2007) 169—182. 

EFFENBERGER, Gräber = A. EFFENBERGER, Zu den Gräbern in der Pammakaristoskirche. Byz 77 (2007) 170-196. 

EFFENBERGER, Restaurierungstätigkeit = A. EFFENBERGER, Zur Restaurierungstätigkeit des Michael Dukas Glabas 
Tarchaneiotes im Pammakaristoskloster und zur Erbauungszeit des Parekklesions. Zograf 31 (2006-2007) 79-94. 

EHRHARD, Überlieferung II = A. EHRHARD, Überlieferung und Bestand der hagiographischen und homiletischen 
Literatur der griechischen Kirche von den Anfängen bis zum Ende des 16. Jahrhunderts. Erster Teil: Die Überlie- 
ferung. Bd. II. Leipzig 1938. 
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Epigr. Anth. Pal. = Epigrammatum Anthologia Palatina, ed. E. COUGNY. Vol. III. Appendix Nova. Paris 1890. 

EUANGELATOU-NOTARA, ZuAAoyf = Ph. EUANGELATOU-NOTARA, XvAXoyr] xpovoXoynuévov ,onueiopórov" EAAN- 
vikGv KwölKwv 130v ai. Athen 1984. 

EUANGELATOU-NOTARA, Xopnyoí = Ph. EUANGELATOU-NOTARA, Kopnyoi — KTNTOPEG — ÖWPNTEG oe ONLEIWUATA koóí- 
Kov. IIoAotoAóyetot xpóvoi (/Zapovoía, Hapaprnua 49). Athen 2000. 

EUSTRATIADES, @gorókoç = S. EUSTRATIADES, H 0gorókoç ëv rf) úuvoypagpig. Paris — Chenneviéres-sur-Marne 1930. 

EYICE, Akmanastır = S. EvICE, Akmanastır (S. Chariton) in der Nähe von Konya und die Hóhlenkirchen von Sille. 
BF 2 (1967) 162-183. 

EYICE, Son devir Bizans mimárisi = S. EYICE, Son devir Bizans mimárisi. Istanbul’da Palaiologos'lar Devri Anıtları 
(Istanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayınları 999 = Türkiyede ortagag sanati arastırmaları 1 ). Istanbul 
1963. 

FALKENER, Inscriptiones Graecae = E. FALKENER, Inscriptiones Graecae. Annali dell’Instituto di Corrispondenza 
Archeologica n.s. 9 (1852) 115-197. 

VON FALKENHAUSEN, Bari bizantina = V. VON FALKENHAUSEN, Bari bizantina: profilo di un capoluogo di provincia 
(secoli IX-XI), in: G. ROSSETTI (Hg.), Spazio, società, potere nell'Italia dei Comuni (Europa Mediterranea, 
Quaderni 1). Neapel 1986, 195—227. 

VON FALKENHAUSEN, Dominazione = V. VON FALKENHAUSEN, La dominazione bizantina nell'Italia meridionale dal 
IX all’XI secolo. Introduzione all’edizione italiana di C. Violante. Bari 1978. 

VON FALKENHAUSEN, Funzionari = V. VON FALKENHAUSEN, I funzionari greci nel regno normanno, in: RE — ROGNONI, 
Giorgio di Antiochia 165—202. 

VON FALKENHAUSEN, Untersuchungen = V. VON FALKENHAUSEN, Untersuchungen über die byzantinische Herrschaft 
in Süditalien vom 9. bis zum 11. Jahrhundert (Schriften zur Geistesgeschichte des östlichen Europa 1). Wiesba- 
den 1967. 

FALLMERAYER, Audevrikä keíueva = J.Ph. FALLMERAYER, AvOevrik keiueva, xpovikó, emypodbéc kat AAO vAIKÓ yia 
NV 10TOpía TNG avTokparropíac rro TposreGobvroc. Merádpaor kot oxóMo: S. MAURIDES. Thessalonike 2002. 
FALLMERAYER, Original-Fragmente — J.Ph. FALLMERAYER, Original-Fragmente, Chroniken, Inschriften und andere 
Materiale zur Geschichte des Kaiserthums Trapezunt. Abhandlungen d. III. Cl. d. Ak. d. Wiss. II. Bd., Abth. III. 

(München 1843-44). 

FAZELLO, Decades = T. FAZELLO, De rebus Siculis decades duae. o.O. u. o.J. [Palermo 1558]. 

FEDERICO, Memorie — FEDERICO (di San Pietro), Memorie istoriche del sacro tempio, o sia diconia di San Giorgio in 
Velabro. Rom 1791. 

FEISSEL, Chroniques = D. FEISSEL, Chroniques d'épigraphie byzantine 1987—2004 (College de France — CNRS, 
Centre de recherche d'histoire et civilisation de Byzance, Monographies 20). Paris 2006. 

FEISSEL, Rez. TSIGARIDAS — LOBERDOU-TSIGARIDA, KatöAoyog = D. FEISSEL, Rezension von LOBERDOU-TSIGARIDA, 
Karöroyoc. £AAnviká 32 (1980) 381—384. 

FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése = D. FEISSEL — A. PHILIPPIDIS-BRAAT, Inventaires en vue 
d'un recueil des inscriptions historiques de Byzance. III. Inscriptions du Péloponnése (à l'exception de Mistra). 
TM 9 (1985) 267-395. 

FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique — D. FEISSEL — J.-M. SPIESER, Inventaires en vue d'un recueil des 
inscriptions historiques de Byzance. II. Les inscriptions de Thessalonique. Supplément. 7M 7 (1979) 303—348. 

FENSTER, Laudes = E. FENSTER, Laudes Constantinopolitanae (MBM 9). München 1968. 

FESTA, Ricostruzione — N. F[EsTA], Una nuova ricostruzione dell'epigrafe greca della Badia di Cervate. Bessarione 6 
(1899-1900) 161. 

FIACCADORI, Bessarione — G. FIACCADORI, Bessarione e l'Umanesimo. Catalogo della mostra (Istituto Italiano per gli 
Studi Filosofici, Saggi e Ricerche 1). Neapel 1994. 

FIACCADORI, Cristianesimo — G. FIACCADORI, Il Cristianesimo. Dalle origini alle invasioni barbariche, in: PUGLIESE 
CARRATELLI, Storia e civiltà della Campania 145-170. 

FIACCADORI, Cippo = G. FIACCADORI, Un cippo iscritto da Gallipoli e un nuovo epigramma di Giorgio Cartofilace. 
La parola del passato 211 (1983) 303—316. 

FILANGERI, Monasteri basiliani di Sicilia = C. FILANGERI, Monasteri basiliani di Sicilia. Mostra dei codici e dei mo- 
numenti basiliani siciliani, Messina 3—6 dic. 1979. Palermo 1980. 

FINGAROVA, Ohrid = G. FINGAROVA, Ohrid. B. Denkmäler. RbK VII, Lieferung 50 (2009) 167—252. 

FIORI, Epigrafi = F. FIORI, Epigrafi greche dell'Italia bizantina (VII-XI secolo). Bologna 2008. 

FIRATLI, Découverte d'une église byzantine = N. FIRATLI, Découverte d'une église byzantine à Sébaste de Phrygie. 
CahArch 19 (1969) 151—166. 

FIRATLI, Sculpture = N. FIRATLI, La sculpture byzantine figurée au Musée archéologique d'Istanbul. Catalogue revu 
et présenté par C. Metzger, A. Pralong et J.-P. Sodini. Traduction turque par A. Arel (Bibliothèque de l'Institut 
Francais d’Etudes Anatoliennes d’Istanbul XXX). Paris 1990. 

FOERSTER, De antiquitatibus = R. FOERSTER, De antiquitatibus et libris manuscriptis Constantinopolitanis commenta- 
tio. Rostock 1877. 

FORSTER, Antiocheia = R. FORSTER, Antiocheia am Orontes. Jahrbuch des Kaiserlich Deutschen Archäologischen 
Instituts 12 (1897) 103—149. 
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FOLLIERI, L’ordine = E. FOLLIERI, L’ordine dei versi in alcuni epigrammi bizantini. Byz 34 (1964) 447—467 (= DIES., 
Byzantina et Italograeca. Studi di filologia e di paleografia. A cura di A. ACCONCIA LONGO [Storia e letteratura 
195]. Rom 1997, 49—66). 

FOLLIERI, Una perduta Epigrafe = E. FOLLIERI, Una perduta Epigrafe della Néa Movn di Chio nella testimonianza di 
Alessandro Vasilopulo (a. 1627), in: P. WiRTH (Hg.), Polychronion. Festschrift Franz Dólger zum 75. Geburtstag. 
Heidelberg 1966, 184—195. 

Foss, Ankara = C. Foss, Late Antique and Byzantine Ankara. DOP 31 (1977) 277-87. 

Foss, Anomalous Imperial Inscriptions = C. Foss, Anomalous Imperial Inscriptions of the Walls of Constantinople, 
in: Studies presented to Sterling Dow on his eightieth birthday. Durham, NC 1984, 77-87. 

Foss, Cities — C. Foss, Cities, Fortresses and Villages of Byzantine Asia Minor (Collected Studies Series CS538). 
Aldershot — Brookfield, VT 1996. 

Foss, Cities of Pamphylia = C. Foss, The Cities of Pamphylia in the Byzantine Age, in: FOSS, Cities, IV. 

Foss, Defenses = C. Foss, The Defenses of Asia Minor against the Turks. Greek Orthodox Theological Review 27 
(1982) 145—205 (= Foss, Cities, V). 

Foss, Ephesus - C. Foss, Ephesos after Antiquity: A late antique, Byzantine and Turkish City. Cambridge u.a. 1979. 

Foss, Nicaea = C. Foss (with the collaboration of J. TULCHIN), Nicaea: A Byzantine Capital and Its Praises. With the 
Speeches of Theodore Laskaris /n Praise of the Great City of Nicaea and Theodore Metochites Nicene Oration 
(Archbishop Iakovos Library of Ecclesiastical and Historical Sources 21). Brookline, MA 1996. 

Foss — WINFIELD, Byzantine Fortifications = C. Foss — D. WINFIELD, Byzantine Fortifications. An Introduction. Pre- 
toria 1986. 

FOURLAS — TSAMAKDA, Wege nach Byzanz = B. FOURLAS — V. TSAMAKDA (Hg.), Wege nach Byzanz [Katalog zur 
Ausstellung „Wege nach Byzanz“, Landesmuseum Mainz, 6. November 2011 bis 5. Februar 2012]. Mainz 2011. 

FRANCKE, Inschriften = J. V. FRANCKE, Griechische und Lateinische Inschriften gesammelt von Otto Friedrich von 
Richter. Berlin 1830. 

FRANZIUS, Epigrafia = I. FRANZIUS [FRANZE], Epigrafia. Annali dell Instituto di Corrispondenza Archeologica / 
Annales de l'Institut de Correspondance Archeologique 14 (1842) 136-152. 

FREDRICH, Imbros = C. FREDRICH, Imbros. Mitteilungen des Kaiserl.-Deutsch. Archäologischen Instituts, Athenische 
Abteilung 33 (1908) 81-112. 

FRENCH, Inscriptions = D. FRENCH, Roman, Late Roman and Byzantine Inscriptions of Ankara. A Selection. Ankara 
2003. 

FREY, Corpus I = J.-B. FREY, Corpus Inscriptionum Iudaicarum. Recueil des inscriptions juives qui vont du III siècle 
avant Jésus-Christ au VII” siècle de notre ère. Vol. I: Europe (Sussidi allo Studio delle Antichità Cristiane Y). Va- 
tikan 1936. 

GABELIC, Inscriptions = Sm. GABELIC, Prophylactic and Other Inscriptions in Late Byzantine Fresco Painting, in: G. 
Kocn (Hg.), Byzantinische Malerei. Bildprogramme — Ikonographie — Stil. Symposion in Marburg vom 25.— 
29.6.1997 (Spätantike — Frühes Christentum — Byzanz, Kunst im Ersten Jahrtausend, Reihe B: Studien und Per- 
spektiven, Bd. 7). Wiesbaden 2000, 57—72. 

GALANOPOULOS, '"ExkAnotaorikai ogAíóeG Aakovíag = M.E. GALANOPOULOS, 'ExkAnoiaorikoi ogAíóeG Aakovíac. 
Athen 1939. 

GALLAS, Korfu = K. GALLAS, Korfu. Das antike Kerkyra im Ionischen Meer — Geschichte, Kultur, Landschaft (Du- 
Mont Kunst-Reiseführer). Köln ?1992. 

GALLAVOTTI, Planudea (VI) = C. GALLAVOTTI, Planudea (VI). Bollettino dei Classici 4 (1983) 101—128. 

GALONE, Tewpyıog Bapdävng = Ai. GALONE, l'eopyioc Bapóóvnc: XvufoAr otn ueAérr rov Bio, rov épyov Kat TNG 
&xnoxtic rov (Bucavrivá Keiueva kar ueAéro 46). Thessalonike 2008. 

GAMILLSCHEG — D. HARLFINGER, Repertorium I = E. GAMILLSCHEG — D. HARLFINGER, Repertorium der griechischen 
Kopisten 800-1600. 1. Teil: Handschriften aus Bibliotheken Großbritanniens (Veröffentlichungen der Kommissi- 
on für Byzantinistik IV1A-C). Wien 1981. 

GAMILLSCHEG, Repertorium III = E. GAMILLSCHEG (unter Mitarbeit von D. HARLFINGER u. P. ELEUTERI), Repertori- 
um der griechischen Kopisten 800-1600. 3. Teil: Handschriften aus Bibliotheken Roms mit dem Vatikan (Veröf- 
fentlichungen der Kommission für Byzantinistik IV3A-C). Wien 1997. 

GARDNER, Lascarids = A. GARDNER, The Lascarids of Nicaea. The Story of an Empire in Exile. London 1912. 

GARDTHAUSEN, Palaeographie = V. GARDTHAUSEN, Griechische Palaeographie, I-II. Leipzig ^1911—1913. 

GAUTIER, Typikon Théotokos Évergétis = P. GAUTIER, Le typikon de la Théotokos Évergétis. REB 40 (1982) 5-101. 

GEDEON, "Eyypadoı Aí001 = M.I. GEDEON, "Eyypadoı Aidoı Koi xepóápuo. Konstantinopel 1892. 

GEDEON, Zwodöxog IInyñ = [M. GEDEON], H Zeoóóxoc IInyñ kai và iepà opge rrpooaprijuara. Athen 1886. 

GEDEON, Mvñun Tovoxwpwv = M.I. GEDEON, Mvñun Tavoxwpwv. Konstantinopel 1913. 

GEDEON, Iloınuara = M.I. GEDEON, Mavovrj Tod dun ioropikà moihuata. ExkAAA 3 (1882-83) 244—250. 

GELZER, Inschriften = H. GELZER, Byzantinische Inschriften aus Westmakedonien. Mitt. d. kaiserl. dt. Archäol. Inst., 
Athen. Abteil. 27 (1902) 431—444. 

GEORGIEV, Vladetelskijat darstven = P. GEORGIEV, Vladetelskijat darstven prüsten ot Pliska. Numizmatika, Sfragisti- 
ka i Epigrafika 5 (2009) 333-342. 

GERLAND, Geschichte = E. GERLAND, Geschichte des lateinischen Kaiserreiches von Konstantinopel. 1. Teil: Ge- 
schichte der Kaiser Balduin I. und Heinrich 1204-1216. Homburg v. d. Höhe 1905. 


26 Siglen- und Abkürzungsverzeichnis 


GEROLA, Monumenti Veneti IV = G. GEROLA, Monumenti Veneti dell'isola di Creta, IV. Venedig 1932. 

GERSTEL, Beholding the Sacred Mysteries = S.E.J. GERSTEL, Beholding the Sacred Mysteries. Programs of the By- 
zantine Sanctuary. Seattle — London 1999. 

GERSTEL, Mapping = S.E.J. Gerstel, Mapping the Boundaries of Church and Village. Ecclesiastical and Rural Land- 
scapes in the Late Byzantine Peloponnese, in: GERSTEL, Viewing the Morea 335—368. 

GERSTEL, Viewing the Morea = S.E.J. GERSTEL, Viewing the Morea. Land and People in the Late Medieval Pelopon- 
nese (Dumbarton Oaks Byzantine Symposia and Colloquia). Washington, D.C. 2013. 

GIANNETTINI — VENANZI, S. Giorgio al Velabro = A. GIANNETTINI — C. VENANZI, S. Giorgio al Velabro (Le chiese di 
Roma illustrate 95 ). Rom 1967. 

GIANNOPOULOS, Emiokonń = N.I. GIANNOPOULOS, "H noom Beoaivng Ev @goooÀíq, in: Eig uvñunv Errvpíóovoc 
Aóyrpov. Athen 1935, 199-204. 

GIANNOPOULOS, Movaí = N.I. GIANNOPOULOS, Ai napà triv Anuntpıada Bulavrıyai uova. EEBX 2 (1925) 227-241. 

GIARENES, Xvykpórnon = E. GIARENES, H ovykpórnon o n EeÖpaiwon tnc avrokparopíac tnc Nikaac. O 
avrokpáropac Osóóopoc A Kouvnvóç Aóokapic (EO0vikó Töpvua Epevvov, Ivorrrovro Bulavrıvav Epevvov, 
Movoypadíec 12). Athen 2008. 

GIGANTE, Poeti bizantini = M. GIGANTE, Poeti bizantini di terra d' Otranto nel secolo XIII. Testo critico, introduzione, 
traduzione, commentario e lessico (Byzantina et Neo-Hellenica Neapolitana VII). Neapel 1979. 

DE GIORGI, La chiesa di Santa Maria di Cerrate = C. DE GIORGI, La chiesa di Santa Maria di Cerrate in territorio di 
Lecce. Note storiche ed archeologiche. Lecce 1889. 

DE GIORGI, La provincia di Lecce = C. DE GIORGI, La provincia di Lecce. Bozzetti di viaggio, II. Lecce 1888 (Reprint 
Galatina 1975). 

GJUZELEV — KODER, Grabepigramm = V. GJUZELEV — J. KODER, Ein inschriftliches Grabepigramm des Jahres 1428 in 
Nesebár. Byzantinobulgarica 5 (1978) 305-310. 

GJUZELEV — KODER, Prodromos-Kloster = V. GJUZELEV — J. KODER, Das Prodromos-Kloster von Sozopol und die dort 
aufgefundene spätbyzantinische Grabinschrift, in: B. BORKOPP — Th. STEPPAN (Hg.), Ai060orporov. Studien zur 
byzantinischen Kunst und Geschichte. Festschrift für Marcell Restle. Stuttgart 2000, 93-105. 

GKETAKOS, 'Ertypaaí = M.Ch. GKETAKOS, 'AvékOoroi Ermiypaboi Kal xopáyuara ëk BuLavrıyav Koi uerofoGavrivov 
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D. Einleitung" 


I. ALLGEMEINES 


Inschriften auf Stein stellen für die Erforschung der griechisch-rómischen Antike in vielen 


Bereichen die wichtigste Quelle dar. Der bekannte Epigraphiker Louis Robert nannte sowohl 
das antike Griechenland als auch das römische Imperium einst treffend „une civilisation d'épi- 
graphie“.' Der so genannte „epigraphic habit“ in dieser Epoche, vor allem in der Spätantike, war 
überaus ausgeprägt, in erster Linie im städtischen Bereich.” Diesem Milieu entstammen auch 
zwei Verse des bekannten Epigrammatikers Agathias (6. Jh.), die besagen, dass „Säulen, Bilder 
und beschriebene Tafeln? den Besitzern größte Freude bereiten. Die weite Verbreitung von 
Inschriften führte dazu, dass in situ existierende Inschriften auch in andere Genres, so in die 
Historiographie? und die Hagiographie°, Eingang fanden. 


Neben Prosainschriften gibt es eine Vielzahl von auf Stein angebrachten antiken und spätan- 


tiken griechischen und lateinischen Inschriften, die im Versmaß abgefasst sind.” Auch für die 


* 
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Generelle Bemerkungen zu byzantinischen Epigrammen, vor allem zu jenen, die inschriftlich überliefert sind, bei 
RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 37-73 u. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der 
Kleinkunst 31—44. 

L. ROBERT, Les épigraphies et l'épigraphie grecque et romaine, in: L'histoire et ses méthodes. Encyclopédie de la 
Pléiade. Paris 1961, 454 — DERS., Choix d'écrits. Édité par D. Rousset avec la collaboration de Ph. Gauthier. Indi- 
ces par D. Rousset. Paris 2007, 88; vgl. B.H. MCLEAN, An Introduction to Greek Epigraphy of the Hellenistic and 
Roman Periods from Alexander the Great down to the Reign of Constantine (323 B.C. — A.D. 337). Ann Arbor, 
MI 2002, 1; H.M. COTTON u.a., Corpus Inscriptionum Iudaeae/Palaestinae, Vol. I: Jerusalem, Part 1: 1—704. Ber- 
lin - New York 2010, V. 

R. MACMULLEN, The Epigraphic Habit in the Roman Empire. American Journal of Philology 103 (1982) 233— 
246; Ch. ROUECHE, Written Display in the Late Antique and Byzantine City, in: Proceedings of the 21* Interna- 
tional Congress of Byzantine Studies. London, 21-26 August, 2006, I. Aldershot — Burlington 2006, 235-253; 
DIES., Benefactors in the Late Roman Period: the Eastern Empire, in: M. CHRISTOL — O. MASSON (Hg.), Actes du 
X* Congrés International d'épigraphie grecque et latine, Nimes, 4—9 Octobre 1992 (Série Histoire Ancienne et 
Médiévale 42). Paris 1997, 353—368; s.a. ECK, Offentlichkeit 55 (275); nicht sehr ergiebig M. KAJAVA, Byzantine 
Greek Inscriptions and Urban Context. Acta Byzantina Fennica n.s. 3 (2010) 105-115. 


? Zur mannigfachen Bedeutung von küpßeıg LSJ s.v. 
^ Anth. Pal. IV 3c 1-2 (134-135) (BECKBY): Ze kai ypadlösg Kai kópfiec sübpooúvncç uev | atria. roic rara 
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Krnoauevoig ueyáànç. Dazu L. GARLAND, Public Lavatories, Mosquito Nets and Agathias’ Cat: The Sixth-Cen- 
tury Epigram in its Justinianic Context, in: NATHAN — GARLAND, Basileia 158. 

Vgl. G. DAGRON, Psellos épigraphiste, in: MANGO — PRITSAK, Okeanos 117f., DERS., Constantinople imaginaire. 
Études sur le recueil des Patria (Bibliotheque byzantine, Études 8). Paris 1984, 150f.; zur Wiedergabe von In- 
schriftentexten in der Chronik des Ioannes Malalas siehe R.E.G. Downey, References to Inscriptions in the 
Chronicle of Malalas. Transactions and Proceedings of the American Philological Association 66 (1935) 55-72. 
Vgl. C. RAPP, Hagiography and the Cult of Saints in the Light of Epigraphy and Acclamations, in: SULLIVAN, By- 
zantine Religious Culture 291—311. 

Z.B. KAIBEL, Epigrammata Graeca; PEEK, Versinschriften; PEEK, Griechische Grabgedichte; W. PEEK, Epigram- 
me und andere Inschriften aus Lakonien und Arkadien (Sitzungsberichte der Heidelberger Akad. d. Wissensch., 
phil.-hist. KI., Jahrgang 1971, 2. Abhandlung). Heidelberg 1971; DERS., Griechische Versinschriften aus Klein- 
asien (Österr. Akad. d. Wissensch., phil.-hist. KL, Denkschrifien 143). Wien 1980; BERNAND, Inscriptions 
métriques de l'Égypte; MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme; s.a. N. LIVINGSTONE — G. NISBET, Epigram 
(Greece & Rome, New Surveys in the Classics 38). Cambridge 2010. Für den lateinischen Bereich vgl. zuletzt den 
Sammelband von P. KRUSCHWITZ (Hg.), Die metrischen Inschriften der römischen Republik. Berlin - New York 
2007 bzw. die Literaturangaben bei F. BÉRARD u.a., Guide de l'épigraphiste. Bibliographie choisie des épigra- 
phies antiques et médiévales. Paris ^2010, 287. Zu den spätantiken lateinischen Steinepigrammen von Konstan- 
tinopel siehe P. CUGUSI, Carmina latina epigraphica Constantinopolitana. Rivista di Filologia e di Istruzione 
Classica 138 (2010) 445—461. 
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Zeit nach der Spátantike, die byzantinische Periode von ca. 600 bis zum Fall Konstantinopels," 
stellen Steinepigramme — trotz der Möglichkeit, sich auch vermittels anderer Medien (in)schrift- 
lich auszudrücken — die größte Gruppe der inschriftlich auf uns gekommenen byzantinischen 
Epigramme dar, auch wenn ab dem 7. Jahrhundert durch die so genannte „grande brèche“? (7.— 
9. Jh.) die inschriftliche Produktion zunächst stark zurückging.'” Die günstige Überlieferungsla- 
ge der auf Stein erhaltenen Epigramme ist durch die bessere Bestándigkeit des Materials (haupt- 
sächlich Marmor)! bedingt, da etwa gemalte Inschriften schneller dem Verfall preisgegeben 
waren als jene, die in Stein geritzt oder vom Stein abgemeißelt waren. Allerdings ist aber auch 
bei Steinepigrammen mit einem grofen Verlust zu rechnen, da Inschriftentráger wie Gráber, 
Kirchen und Stadtmauern durch vielfältige Umstände entweder bereits in byzantinischer Zeit 
oder in der Neuzeit in Mitleidenschaft gezogen wurden oder auch vielfach verloren gingen. Als 
pars pro toto erwähnt seien die als erstes Buch der Anthologia Palatina" überlieferten christli- 
chen, auch tief in byzantinische Zeit reichenden Epigramme, die heute fast ausschließlich nicht 
mehr erhalten sind. 

Da sorgfältig gestaltete Steinepigramme auch als besonderes Zeichen der Darstellung von 
Einfluss und Macht zu werten sind, findet man sie besonders auch in den großen Zentren des 
byzantinischen Reiches, sei es z.B. als Repräsentationsinschriften auf Stadtmauern, sei es als 
Stifterinschriften in Kirchen, sei es als Inschriften auf oder neben Gräbern und Sarkophagen."? 
Steinepigramme geben somit auch reichlich Auskunft über das byzantinische Kaiserhaus, die 
byzantinische Aristokratie und allgemein über die byzantinische Gesellschaft und ihr ausge- 
prägtes Stifterwesen.'* Daneben sind sie auch Zeugnis für die gerade auch in Byzanz stark aus- 
geprägte Erinnerungskultur.'? Eines der beiden Stifterepigramme in der Kirche Hagioi Iason kai 
Sosipatros (10./11. Jh.) (Nr. GR67) in Kerkyra weist explizit darauf hin, dass die Stiftung auch 
giç ... uvñunv T àvezríAnorov (zur unvergesslichen Erinnerung) diente. Wie u schon in der 
Antike sollte Dauerhaftigkeit erreicht und Vergessen (Dën) verhindert werden.'^ Das bekannte 


° Zur zeitlichen Abgrenzung der in diesem Band behandelten Epigramme siehe unten S. 53. Auf die Diskussion 
über den Beginn der byzantinischen Geschichte und die Abgrenzung Spätantike / (früh)byzantinische Zeit sei hier 
nicht eingegangen: vgl. zuletzt M. MEIER, Ostrom — Byzanz, Spätantike — Mittelalter. Überlegungen zum „Ende“ 
der Antike im Osten des Römischen Reiches. Millennium 9 (2012) 187-253. 

D.A. ZAKYTHINOS, La grande brèche dans la tradition historique de l'hellénisme du septième au neuvième siècle, 
in: Xapıornpıov eic Avaotäcıov K. `OpÀGvoov, III. Athen 1966, 300—327. 

C. MANGO, Epigraphy, in: E. JEFFREYS u.a. (Hg.), The Oxford Handbook of Byzantine Studies. Oxford 2008, 
144—149. Etwas anders die Situation im islamischen Bereich: Dort wurde die Tradition der Monumentalinschrif- 
ten nicht nur weitergeführt, sondern sogar erweitert, vgl. Sh.S. BLAIR, Islamic Inscriptions. Edinburgh 1998. 
Schon in römischer Zeit stammte der Marmor aus den Kerngebieten der ostrómischen Reichshälfte, nämlich aus 
der Peloponnes, aus Attika, der Ägäis und aus Südwestkleinasien, vgl. SODINI, Marble, Karte u. Tabelle nach p. 
131; s.a. LIVERI, Steinreliefs 93f.; MELVANI, Late Byzantine Sculpture 27-31. 

^ H. BECKBY, Anthologia Graeca. Buch I-VI. Griechisch — Deutsch. München 1957, 104—163; zu Buch I auch 
LAUXTERMANN, Poetry 89-98. 

Vgl. MANGO, Sépultures et épitaphes. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 34-45; s.a. A. RHOBY, On certain aspects of self-representation in Byzantine epi- 
grams, in: L'épigramme dans tous ses états: épigraphiques, littéraires, historiques, l'Institut d'Études Avancées, 
Collegium de Lyon, 3.6.4.6. 2010 (in Druck); zu den vielfältigen Aspekten byzantinischen Stifterwesens siehe 
zuletzt T. GEELHAAR — J. THOMAS (Hg.), Stiftung und Staat im Mittelalter. Eine byzantinisch-lateineuropáische 
Quellenanthologie in komparatistischer Perspektive (StiftungsGeschichten 6). Berlin 2011; SPIESER — YOTA, Do- 
nation, passim; THEIS, Female Founders, passim; für den antik-rómischen Bereich G. ALFÖLDY — S. PANCIERA 
(Hg.), Inschriftliche Denkmäler als Medien der Selbstdarstellung in der römischen Welt (Heidelberger althistori- 
sche Beiträge und epigraphische Studien 36). Stuttgart 2001. 

Vgl. PAPALEXANDROU, Memory Culture, passim; M. GRÜNBART, Zur Memorialkultur im byzantinischen Mittelal- 
ter, in: SULLIVAN, Byzantine Religious Culture 373-394; zur Rolle der memoria als Maßstab für die Schaffung 
antik-spätantiker Inschriften Eck, Öffentlichkeit, passim; für das westliche Mittelalter E. BRENNER u.a. (Hg.), 
Memory and Commemoration in Medieval Culture. Farnham 2013. 

Vgl. Eck, Öffentlichkeit 56 (276); für Byzanz P. SCHREINER, Schreiben gegen das Vergessen. Formen der Erin- 
nerung in der byzantinischen Schriftkultur, in: R. LAUER (Hg.), Erinnerungskultur in Südosteuropa. Bericht über 
die Konferenzen der Kommission für interdisziplinäre Südosteuropa-Forschung im Januar 2004, Februar 2005 
und Márz 2006 in Góttingen (Abhandlungen der Akad. d. Wissensch. zu Góttingen, n.F. 12). Berlin 2011, 59-81; 
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Hexameter-Stifterepigramm der Kirche von Skripu (9. Jh.) in Orchomenos (Nr. GR98) weist 
darauf hin, dass weder Neid noch Zeit die Werke des Stifters im viel fassenden Abgrund des 
Vergessens (fv0G moAvxavdei An0nc) werden verbergen können. 

Aus dem für das Projekt bzw. die Reihe „Byzantinische Epigramme in inschriftlicher Über- 
lieferung“ definierten Zeitraum 600 bis 1500 sind über 300 Steinepigramme überliefert, die — 
wie auch Verse auf anderen Materialien — von Monosticha bis zu Gedichten mit Dutzenden von 
Versen reichen." Die Mehrzahl ist tatsächlich noch in situ erhalten, einige Steinepigramme sind 
jedoch nur mehr durch ein neuzeitliches Zeugnis bekannt. Die wichtigsten Quellen für letztere 
sind Gesandtschafts- bzw. Reiseberichte, erste Forschungsstudien im 19. Jahrhundert und son- 
stige Abschriften. 

Den zeitlichen Schwerpunkt der auf Stein überlieferten byzantinischen Epigramme stellt — 
wie auch jenen der auf Fresken und Mosaiken,’ Ikonen und Objekten der Kleinkunst’! ange- 
brachten Verse — die mittel- und spätbyzantinische Epoche (9.-15. Jh.) dar. Doch gerade bei den 
Steinepigrammen gibt es wichtige Zeugnisse bereits im 7. Jahrhundert, so die noch antik- 
spátantiken Traditionen verpflichteten Grabepigramme von Ravenna (Nr. IT14, IT15), deren 
Versmaß noch der jambische Trimeter mit Auflösungen und Anapästen ist, was in späterer Zeit 
kaum mehr zu beobachten ist.” 

Die regionale Streuung ist auch in diesem Band eine besonders breite. Neben wichtigen 
Zeugnissen byzantinischer Steinepigramme in den byzantinischen Kernlanden — hervorzuheben 
sind die Metropolen Konstantinopel (samt Umland) und Thessalonike — gibt es zahlreiche 
Zeugnisse aus Randgebieten" und auch aus Gegenden, die zum Zeitpunkt der Anbringung der 
jeweiligen Inschrift nicht (mehr) Bestandteil des byzantinischen Reiches waren. Erwähnt seien 
in diesem Zusammenhang jene griechischen Steinepigramme, die im Umfeld des Normannen- 
hofes in Süditalien in der ersten Hálfte bzw. um die Mitte des 12. Jahrhunderts entstanden (Nr. 
IT22, IT27-IT31, US1, AddI32).”* Späte Zeugnisse byzantinischer Epigrammatik sind aber 
auch im Schwarzmeerraum im 15. Jahrhundert zu finden (Nr. UK1, UK4). 


Il. AUFBAU DER VORLIEGENDEN STUDIE 


Auf die vorliegende Einleitung folgt die Präsentation der auf Stein überlieferten Epigramme 
des Zeitraums 600 n. Chr. — 1500 n. Chr. Viele dieser Epigramme sind entweder unbekannt oder 
kaum beachtet, wie auch der Index der Epigrammanfänge dokumentiert, aus dem ersichtlich ist, 
dass zahlreiche Verse für die Incipit-Liste von Vassis noch nicht zur Verfügung standen. Wie 


zum Kampf gegen das Vergessen im westlichen Mittelalter P. GEARY, Oblivion between orality and textuality in 
the tenth century, in: G. ALTHOFF u.a. (Hg.), Medieval cocepts of the past. Cambridge 2002, 111-122. Zur mo- 
dernen Rezeption N. HENKEL (Hg.), Inschriften als Zeugnisse des kulturellen Gedächtnisses. 40 Jahre Deutsche 
Inschriften in Göttingen. Beiträge zum Jubiláumskolloquium vom 22. Oktober 2010 in Göttingen. Wiesbaden 
2012. 

Zur Argumentation des zeitlichen Rahmens ausführlich HÖRANDNER, Byz. Epigramme 159; RHOBY, Epigramme 
auf Fresken und Mosaiken 50-52. 

Zu den längsten Steinepigrammen zählen etwa die Nr. GR88, GR99 u. TR76. 

Zu Kriterien der Aufnahme der nicht mehr in situ überlieferten Epigramme vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken 
und Mosaiken 50. 

RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken. 

RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst. 

? Vgl. RHOBY, Zwölfsilber 121-127. 

Überraschenderweise sind jedoch aus Zypern praktisch keine Steinepigramme aus byzantinischer Zeit bekannt (S. 
761—763); reichhaltig ist dort jedoch die epigrammatische Überlieferung auf Fresken, vgl. RHOBY, Epigramme 
auf Fresken und Mosaiken 315—380. Zu Inschriften aus Zypern bis zum 4. Jh. n. Chr. siehe K. CHATZEIOANNOU, 
H àpxaía Kornpoc eig TAG £Anvikàc zny&c. "Tou, 4/2: IIpoAeyóueva kai ONUEIWOEIG eic Tic EAANVIKAG &rrypodàc 
Koi rà Aomvikà Keiueva. Leukosia 1980 und http://paspserver.class.utexas.edu/Cyprus.aspx . Ein Überblick zu 
spátantiken (christlichen) Mosaikinschriften aus Zypern findet sich bei M. GUARDUCCI, Epigrafia greca, IV: Epi- 
grafi sacre pagane e cristiane. Rom 1978, 416-423. 

Im Salento sind inschriftliche griechische Epigramme sogar bis ins 16. Jh. nachweisbar, vgl. JACOB, Épigraphie 
172, 176. 
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bereits in den vorangehenden Bänden der Reihe „Byzantinische Epigramme in inschriftlicher 
Überlieferung“, von denen der eine Epigrammen auf Fresken und Mosaiken” und der andere 
Epigrammen auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst/ gewidmet war, sind auch in diesem 
Band die Epigramme nach (modernen) Ländern aufgeteilt (Albanien — Zypern). Dies bedeutet, 
dass sie nach dem Ort der Anbringung (in situ) bzw. Aufbewahrungsort (Museum) behandelt 
werden. Querverweise sind dort angeführt, wo sich ein bestimmtes Epigramm in byzantinischer 
Zeit in einem Ort befand, jetzt aber in einem Museum aufbewahrt wird. Ebenso liegen gegebe- 
nenfalls Querverweise von der byzantinischen Bezeichnung eines Ortes, in dem ein Epigramm 
angebracht war, zur modernen Bezeichnung eines Ortes vor, z.B. Dyrrhachion — Durrés, Chris- 
tupolis — Kabala, Nikaia — Iznik usw. Innerhalb der Orte wurden móglichst all jene Epigram- 
me nacheinander angeführt, die auf demselben Monument angebracht sind, etwa in derselben 
Kirche und auf derselben Stadtmauer, oder die in demselben Museum aufbewahrt werden. 
Durch einen ausführlichen allgemeinen Index am Ende des Buches können sowohl die byzanti- 
nischen als auch die modernen Orte aufgefunden werden. 

Wie bereits in den vorangegangen Bänden wird in traditioneller Weise in den Epigramm- 
lemmata zunächst der (architektonische) Kontext der jeweiligen Verse beschrieben. Breiter 
Raum wird auch Form und Anordnung der Buchstaben geboten. Das Herzstück bildet die kriti- 
sche Textedition samt deutscher Übersetzung, darauf folgen inhaltliche und philologisch- 
sprachliche Analyse sowie historische und soziokulturelle Einordnung. Es wurde angestrebt, 
möglichst alle (erhaltenen) Epigramme auch bildlich im Tafelteil zu dokumentieren. 

Wie in den beiden vorangegangen Bänden wurde aus bereits erórterten Gründen?” von einer 
diplomatischen Wiedergabe des Inschriftentextes abgesehen, vor allem aus zwei Gründen: Zu- 
nächst ist die inschriftliche Überlieferung im textkritischen Apparat akribisch notiert und auch 
anhand der Abbildungen verifizierbar. Zum anderen würde eine diplomatische Edition der 
Epigrammtexte deren besonderer Eigenart nicht genügen: Es handelt sich nämlich nicht um 
unprátentióse Inschriften ohne literarischen Anspruch, sondern um mehr oder weniger (hoch)- 
literarische Produkte,” die auch in bekannter philologischer und textkritischer Form präsentiert 
werden müssen." 

Am Ende des Bandes werden Addenda zum ersten und zum zweiten Band behandelt. Wie 
bereits in den Bänden 1 und 2 sind heute verlorene Epigramme mit * und dem Wort „(verlo- 
ren)* gekennzeichnet; Epigramme, von denen nicht klar ist, wo sie sich heute befinden, sind mit 
(*) und dem Wort „(verloren ?)“ versehen. 

Gelegentlich wurden byzantinische Steinepigramme schon in den beiden vorangegangenen 
Bànden behandelt, nàmlich ein in Stein geritztes, heute verlorenes Epigramm (Nr. TR32) in der 
Blachernenkirche in Panion / Banidoz in Ostthrakien, das von der Vergänglichkeit der Materie 


25 RHoBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken; vgl. folgende Rezensionen: Vl. DRBAL — M. KULHANKOVÁ, Bel 


68 (2010) 418-420; A. KARPOZILOS, Bulavrıva Xuueikro 20 (2010) 311—314; E. JEFFREYS, JHS 131 (2011) 
287—288; E. MAGNELLL MEG 12 (2012) 341—348; A.V. BELOUSOV, Vestnik Pravoslavnogo Sviato-Tikho- 
novskogo Gumanitarnogo Universiteta 1:5 (43) (2012) 119-121 (zusammen mit RHOBY, Epigramme auf Ikonen 
und Objekten der Kleinkunst); O. DELOUIS, REB 70 (2012) 316-317 (zusammen mit RHOBY, Epigramme auf 
Ikonen und Objekten der Kleinkunst). 

RHoBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst; vgl. folgende Rezensionen: I. VASSIS, Bucavrivá 
Zuuueikta 22 (2012) 349-355; E. MAGNELLI, MEG 13 (2013) 371-380. 

Vgl. RHOBYv, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 70-72 u. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der 
Kleinkunst 42. 

Nicht alle Abbildungen sind von bester Qualität, was durch mangelhafte Vorlagen bedingt ist; trotzdem hilft auch 
eine weniger gute Abbildung bei der Auseinandersetzung mit dem Epigrammtext weiter. 

Pars pro toto sei A. CAMERON, Poetry and Literary Culture in Late Antiquity, in: S. SWAIN — M. EDWARDS (Hg.), 
Approaching Late Antiquity. The Transformation from Early to Late Empire. Oxford 2004, 331 zitiert: „The 
thousands of inscriptional epigrams [der Spätantike, Anm. des Verf.], many of great interest and high quality ... 
seldom consulted by literary scholars". 

Durch ... werden Lücken im Text angezeigt, wobei drei Punkte jeweils einer fehlenden Silbe entsprechen, vgl. 
RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 70 u. Anm. 282. 
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berichtet," ein weiteres Epigramm in der Zelle der Enkleistra des heiligen Neophytos auf Zy- 
pern?” sowie drei auf Steinikonen angebrachte Epigramme, von denen sich das erste auf einer 
Ikone in der Kirche der Panagia (Koimesis Theotoku) in Makrinit(1)sa, Griechenland, das zwei- 
te auf einer Ikone in San Marco, Venedig, und das dritte auf einer Ikone im Archáologischen 
Museum in Istanbul befindet.” 


II. KATEGORISIERUNG 


Die auf Stein überlieferten byzantinischen Epigramme lassen sich grosso modo in zwei gro- 
Be Gruppen einteilen, nàmlich in metrische Stifterinschriften und metrische Grabinschriften. 
Somit sind die meisten Epigramme als so genannte „Originalwerke“ zu bezeichnen, die für ei- 
nen bestimmten Anlass geschaffen wurden.” Standardisierte, mehrfach verwendete Epigramme 
begegnen anders als bei jenen Versen auf Fresko und Ikonen relativ selten, was durch die Funk- 
tion der auf Stein überlieferten Epigramme bedingt ist: Diese dienen nämlich nicht wie jene auf 
Fresken und Ikonen etwa dazu, Schriftrollen von Heiligen zu schmücken oder dargestellte Sze- 
nen in Kirchen zu beschreiben.” 


1. STIFTEREPIGRAMME AUF STEIN 


Die Tradition, die Neuerrichtung oder Renovierung von Bauwerken durch eine Inschrift 
festzuhalten, ist seit alters in verschiedenen Kulturen bekannt” und ist bis heute eine gängige 
Praxis." Auch aus byzantinischer Zeit sind viele hunderte Steininschriften überliefert, die nur 
erahnen lassen, wie bedeutend die beschriebene Praxis trotz des Einschnittes der so genannten 
„dark ages“ auch im griechischen Mittelalter gewesen sein muss. Während die Mehrheit dieser 
Inschriften in Prosa verfasst ist, gibt es eine nicht unbedeutende Anzahl von Bau- bzw. Reno- 
vierungsinschriften, die im Versmaf gestaltet sind. Zu unterscheiden ist zwischen sákularen und 
sakralen Bauwerken, d.h. grob gesprochen zwischen Befestigungsanlagen (Mauern, Türme etc.) 
auf der einen Seite und Kirchen bzw. Klosteranlagen auf der anderen Seite. Gerade bei letzteren 
wird als quasi-Gegenleistung für die Stiftung Bewahrung vor jeglichem Schaden, Vergebung 
der Sünden und günstiges Los am Tag des Jüngsten Gerichts erbeten.?° 


?! Ruoßy, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 293f. 


RHoBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 247. Zu der Steinikone von San Marco siehe jetzt auch H. 
MAGUIRE, The Aniketos Icon and the Display of Relics in the Decoration of San Marco, in: DERS. — R.S. NELSON 
(Hg.), San Marco, Byzantium, and the Myths of Venice (Dumbarton Oaks Byzantine Symposia and Colloquia). 
Washington, D.C. 2010, 91-111. 

? RHoBv, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Ik29, Nr. Ik44, Nr. Ik55. 

Klassifizierung nach HÖRANDNER, Byz. Epigramme 157f.; RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 52-56. 
Dazu A. RHOBY, Die auf Fresken und Mosaiken überlieferten byzantinischen Epigramme. Einige grundsätzliche 
Überlegungen, in: HÖRANDNER — RHOBY, Bedeutung 93-99; RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 52f.; 
RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 32-34. 

Z.B. für den chinesischen Bereich siehe R.E. HARRIS, The Landscapes of Words. Stone Inscriptions from Early 
and Medieval China. Seattle — London 2008. 

Für die Stadt Wien vgl. C. OTTAWA, Das Gedächtnis der Stadt. Die Gedenktafeln Wiens in Biografien und Ge- 
schichten. Wien 2009; V. BÖHM, Bildlexikon lateinischer Inschriften in Wien, I-II. Wien 2010. 

Sé Vgl. RHOBY, Structure 320-322, 330-332; RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 55f. Die Formeln für 
die Erwirkung von Gegenleistung haben eine lange Tradition, vgl. A.-J. FESTUGIERE, AN®’ "ON. La formule < en 
échange de quoi » dans la priére grecque hellénistique. Revue des Sciences Philosophiques et Théologiques 60 
(1976) 389-418; siehe auch M. Mauss, Essai sur le don. Form et raison de l'échange dans les sociétés ar- 
chaiques. L'Année Sociologique n.s. 1 (1923-24) (= Die Gabe: Form und Funktion des Austauschs in archaischen 
Gesellschaften [Suhrkamp-Taschenbuch Wissenschaft 743]. Frankfurt/Main 2009). 
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a) Befestigungsanlagen 


Auf den Befestigungsanlagen von Konstantinopel, Thessalonike und Nikaia sind auch heute 
noch zahlreiche Inschriften zu entdecken, die von Neuerrichtung oder Renovierung berichten. 
Sie reichen von simplen, oft standardisierten Prosainschriften bis zu mehr oder weniger an- 
spruchsvollen Elaboraten metrischer Inschriftenkunst. Bei den Steinepigrammen auf der Theo- 
dosianischen Landmauer von Konstantinopel etwa handelt es sich in erster Linie um Inschriften, 
die anlässlich von Wiederinstandsetzung oder Renovierung eines Mauerteiles oder eines Tur- 
mes angebracht wurden. Diese Epigramme bieten eine besondere Möglichkeit der Repräsentati- 
on des Kaisers bzw. der herrschenden Klasse, da deren Rolle beim Akt der Stiftung besonders 
hervorgehoben wird. Dass die Epigramme auf der Land- und Seemauer von Konstantinopel an 
den nach außen gewandten Seiten der Wehranlagen und Türme angebracht werden, ist nicht 
Zufall, sondern bewusstes Programm: Solche Inschriften sind weniger Vermittler von Informa- 
tion (über den Akt der Stiftung), sondern signalisieren — auch dem (feindlich) an die Stadt Her- 
ankommenden — Sicherheit und Unzerstörbarkeit und verfügen somit auch über symbolische 
Wirkung.?? 

Folgende Befestigungsanlagen sind mit Epigrammen versehen: 

Albanien: Von den drei ursprünglich auf der Stadtmauer von Dyrrhachion / Durrés ange- 
brachten Epigrammen dürften heute zwei verloren sein (Nr. AL1, AL2), die dritte wird heute im 
Archäologischen Museum in Istanbul aufbewahrt (Nr. TR57), wobei letztere einen Dialog zwi- 
schen dem Besucher und der Stadt darstellt. Von dem in das Jahr 1224/25 zu datierenden Epi- 
gramm (Nr. AL2) weiB man, dass es (wahrscheinlich noch bis in das 20. Jahrhundert) an einem 
Turm angebracht war; die Verse rühmen ausführlich den stiftenden Herrscher von Epiros Theo- 
doros I. Dukas Komnenos Angelos. 

Bulgarien: An der Stadtmauer von Mesembria / Nesebár dürfte das heute nicht mehr in situ 
vorhandene Epigramm Nr. BG2 angebracht gewesen sein. Die Verse berichten vom Wiederauf- 
bau der Stadt und dienen gleichzeitig der Propaganda für die Herrschaft von Kaiser Basileios I. 
und seiner mitregierenden Sóhne Leon und Alexandros. 

Former Yugoslav Republic of Macedonia: Heute verloren ist ein ursprünglich auf einem Be- 
festigungsturm von Skopje angebrachtes Epigramm, das wahrscheinlich in das 12. Jahrhundert 
zu datieren ist (Nr. FY2). Der anonyme Sprecher des Epigramms richtet sich an den potentiellen 
Leser und stellt für diesen die Frage nach dem Urheber der (Neu)aufrichtung der Stadtmauer 
bzw. des Turmes. Die Antwort darauf dürfte in den schon bei der Aufzeichnung der Inschrift 
verlorenen Versen gegeben worden sein. 

Griechenland: Ein unvollständig erhaltenes Epigramm, ursprünglich in die Stadtmauer von 
Ioannina vermauert, wird heute im Byzantinischen Museum der Stadt aufbewahrt (Nr. GR61). 
Aufgrund einer nicht sehr geglückten Konjektur wurde bisher vermutet, dass die Verse über die 
Errichtung eines Narthex berichten. Von den beiden aus Christupolis / Kabala überlieferten 
Steinepigrammen ist eines noch in situ vorzufinden, nàmlich auf einem Turm der Stadtmauer 
(Nr. GR62): Die beiden Verse sind dem Lob des „von Gott gestützten* (0szootr]pik«roc) Turmes 
gewidmet. Das zweite Epigramm ist in eine Steinplatte eingeritzt, die heute im Archäologischen 
Museum aufbewahrt wird (Nr. GR63). Die Verse folgen einem Muster, das auch von vielen 
anderen, ähnlich gebauten (Stifter)epigrammen bekannt ist: Zuerst wird ein bedauernswerter 
Zustand (z.B. einer Stadtmauer) beschrieben, danach die ruhmvolle Wiederaufrichtung durch 
einen Stifter, in diesem Fall durch Basileios Kladon. Bei dem heute im Archäologischen Muse- 
um von Kalamata aufbewahrten Steinplattenfragment mit einem ebenso fragmentierten Epi- 
gramm (Nr. GR64) ist nicht ganz klar, worauf sich die Verse beziehen: Die Signalwörter Toixw 
(Vers 5) und kartoxupwolac] (Vers 6) lassen eine Stadtmauer als ursprünglichen Anbringungsort 
vermuten, vielleicht jene von Methone. Heute verloren ist das Epigramm, das einst vielleicht 
oberhalb des Eingangs in die Festung Akrokorinthos angebracht war (Nr. GR73); daneben dürf- 


?? Siehe unten S. 102. 
4 Zum Topos RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383-385. 
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te sich ein Bildnis des Herrschers der Peloponnes, vermutlich des Theodoros I. Palaiologos, 
befunden haben, vielleicht als Skulptur, vielleicht aber auch gemalt.*' Ein weiteres, ursprünglich 
vielleicht an der Mauer von Akrokorinthos angebrachtes Epigramm wird heute im norditalieni- 
schen Piazzola sul Brenta (Nr. IT12) verwahrt; es berichtet von einem Wach- bzw. Signalturm. 
In einen im thrakischen Maroneia befindlichen Brunnen als Spolie vermauert ist ein Steinblock, 
auf dem nur der Datierung gewidmete Verse" erhalten sind (Nr. GR84). Das vollständige Epi- 
gramm dürfte sich auf eine Stadtmauer bezogen haben, da die gleichen Datierungsverse auch 
auf einer Steinplatte am äußeren Burgtor von Chora auf der Insel Samothrake zu finden sind, 
die noch dazu den Epigrammtext vollständig überliefert (Nr. GR107). Das Beispiel von Sa- 
mothrake beweist, dass auf Befestigungsanlagen angebrachte metrische Inschriften nicht nur in 
den größeren Städten und Zentren zu finden sind. Das gilt auch für das nächste Epigramm: Ur- 
sprünglich Bestandteil einer Befestigung auf der Insel Samos sind zwei heute im Archäologi- 
schen Museum in Pythagoreio aufbewahrte Steinplatten mit Epigrammtext Nr. GR106. Spre- 
cher des Epigramms ist das Bauwerk selbst, das dem Leser der Inschrift Worte wie „Viele Jahre 
dem Herrscher Theophilos und Theodora“ und „Theophilos, Herrscher über die Rhomäer, sei 
gegrüßt“ in den Mund legt. Als Spolie vermauert ist auch eine Steinplatte, die an der nördlichen 
Außenmauer der modernen Kirche Hypapante tu Christu in Thessalonike zu finden ist; der Epi- 
grammtext (Nr. GR122) bezieht sich allerdings nicht auf einen Kirchenbau, sondern legt den 
Schluss nahe, dass die Verse ursprünglich an der Stadtmauer von Thessalonike angebracht wa- 
ren. Tatsächlich noch in situ vorhanden ist das Epigramm, das mit Ziegeln in den so genannten 
Manuel-Turm der Stadtmauer von Thessalonike eingefügt ist (Nr. GR131); das Interessante an 
dieser Inschrift, die den Statthalter von Thessalonike, den späteren Kaiser Manuel II. Palaiolo- 
gos nennt, ist, dass sie sowohl von oben als auch von unten gelesen werden kann. 

Italien: Viele der im Gebiet des heutigen Italien überlieferten Steinepigramme wurden — wie 
bereits oben erwähnt” — zu einer Zeit geschaffen, als das Gebiet gar nicht mehr unter byzantini- 
scher Oberhoheit stand. Tatsächlich noch aus der byzantinischen Epoche (a. 1011) stammt je- 
doch jenes bekannte Epigramm des Basileios Mesardonites, das auf einer heute im Museum der 
Basilica San Nicola in Bari aufbewahrten Steinplatte überliefert ist (Nr. IT2); die Steinplatte 
dürfte in die Befestigung des Kastells eingemauert gewesen sein, die Verse berichten aber auch 
von der Errichtung einer „in der Art eines Leuchtturms“ hochgezogenen Kirche, die derselbe 
Stifter wohl im Bereich der Festung errichten ließ. In einem Privathaus in Maglie, in der Nähe 
von Otranto, befinden sich drei Fragmente einer Steinplatte mit Epigrammtext (Nr. IT8), dessen 
erste Verse berichten, dass der Stifter „die überaus schöne Spitze der Lüfte errichten und aus- 
statten ließ“. Es ist gut möglich, dass damit ein Turm bzw. Wachtturm gemeint ist; alternativ 
muss aber auch daran gedacht werden, dass sich das Epigramm ursprünglich auf eine Kirchen- 
stiftung bezog, wenn man — ähnlich wie im eben erwähnten Epigramm von Bari — „die überaus 
schöne Spitze der Lüfte“ als Kirche bzw. Kirchenturm interpretiert. 

Syrien: Aus dem Gebiet des heutigen Syrien ist eine Vielzahl von antik-/spätantiken griechi- 
schen Inschriften überliefert. Nicht wenige epigraphische Zeugnisse stammen auch aus der Zeit 
der byzantinischen Rückeroberung Ende des 10. Jahrhunderts." Im Archäologischen Museum 
von Latakia befindet sich eine nicht vollständig erhaltene Steinplatte, in die das Fragment eines 
Epigramms eingeritzt ist (Nr. SY1). Das in Vers 1 genannte Heöowotov KäoTtpov dürfte die wie- 
der instandgesetzte Zitadelle von Balatunus sein, wo die Steinplatte auch gefunden wurde. 

Türkei: Wie bereits erwähnt, sind heute nicht mehr alle Steinepigramme in situ vorhanden. 
Sie sind entweder zur Gänze verloren, oder der Inschriftenträger — ein Steinblock oder eine 
Steinplatte — wird heute in einem Museum aufbewahrt, wie dies etwa bei dem schon angeführ- 
ten Epigramm Nr. TR57 der Fall ist, das zur Stadtmauer von Dyrrhachion gehört, jedoch im 
Archäologischen Museum in Istanbul aufbewahrt wird. Um einen solchen Fall handelt es sich 


^! Siehe unten S. 266. 

? Zu diesem Phänomen siehe unten S. 97-100. 

? Siehe oben S. 53. 

4 Vgl. ALIQUOT — ALEKSIDZE, Reconquéte, passim. 
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auch bei Epigramm Nr. GR13: Zwei Steinplatten, ursprünglich angebracht an einem Turm der 
Befestigung von Ainos / Enez, sind heute im Epigraphischen Museum in Athen zu finden. Wie 
in Epigramm Nr. GR64 sind es in einem Epigramm (Nr. TR10) auf einer im Archäologischen 
Museum in Alanya aufbewahrten Steinplatte die Signalwórter kartoxupeiv nóv, die darauf hin- 
deuten, dass das Epigramm ursprünglich auf einer Stadtmauer, vielleicht jener von Kalon Oros / 
Alanya, angebracht war. Von den beiden Epigrammen auf der Stadtmauer von Ankyra / Ankara 
ist heute nur mehr eines erhalten: Beide Epigramme stammen aus dem 9. Jahrhundert und dürf- 
ten nach dem arabischen Angriff von 838 entstanden sein. In Epigramm Nr. TR15 werden jene, 
die die Stadt betreten, aufgefordert, „Stadt des Herrn, sei gegrüßt, neues Sion“ zu rufen; Epi- 
gramm Nr. TR16 beginnt mit dem bereits erwähnten Topos," den ursprünglich bedauernswer- 
ten Zustand (der Stadtmauer) zu beschreiben. Mit dem gleichen Topos setzt auch das heute 
ebenfalls verlorene Epigramm ein, das sich ursprünglich auf einem Turm der Stadtmauer von 
Antiocheia / Antakya befand (Nr. TR22). Das zweite Epigramm aus Antiocheia / Antakya ist 
schwer verstümmelt; wieder sind es die Signalwörter ñygipsg Teixoc, die darauf hindeuten, dass 
der entsprechende, heute im Archäologischen Museum aufbewahrte Steinblock von der Stadt- 
mauer stammt. Anhand der Epigramme der Stadtmauer von Attaleia / Antalya können die Bau- 
arbeiten zwischen 909/10 und 915/16 genau nachverfolgt werden (Nr. TR24-TR26). Der Grund 
für die Arbeiten an den Befestigungsanlagen war die drohende arabische Gefahr, wie explizit in 
Vers 9 des Epigramms Nr. TR26 angeführt ist: eig ... [koi karar]po[n]|nv Tv Svoosß@v Ayapwv 
(und zur Vertreibung der ehrfurchtslosen Agarener). Von Renovierungsarbeiten an der Stadt- 
mauer von Attaleia / Antalya, vermutlich im 12. Jahrhundert, berichtet Epigramm Nr. TR27. 
Der Topos der Schilderung der einst zerstörten und eingestürzten Mauern und der darauffolgen- 
den Wiederaufrichtung kommt auch in Epigramm Nr. TR37 zum Tragen: Die in eine auf dem 
Friedhof von Bozuk Köy aufgefundene Stele eingeritzten Verse könnten ursprünglich an der 
Stadtmauer von Laodikeia Kekaumene angebracht gewesen sein. Kaiser Michael VIII. Palaio- 
logos wird in einem Epigramm gerühmt, das einst irgendwo an der Befestigungsanlage von 
Adrianupolis / Edirne angebracht war (Nr. TR39); diese wurde zum Schutz gegen die „Barba- 
ren“ errichtet, womit wohl die Bulgaren gemeint sind. Auf einer heute vermutlich verlorenen 
Steinplatte, die am Ende des 19. Jahrhunderts in der Nähe von Karacaköy in Ostthrakien gefun- 
den wurde, war Epigramm Nr. TR97 angebracht; es geht aus dem Text zwar nicht klar hervor, 
das Epigramm könnte aber ursprünglich irgendwo an der Stadtmauer von Adrianupolis / Edirne 
angebracht gewesen sein. Eine tatsächlich monumentale und somit auch weithin sichtbare Epi- 
gramminschrift mit einer Länge von zehn Metern ist auf einem Turm der Festung von Herakleia 
Pontike / Eregli (Karadeniz Ereglisi) angebracht (Nr. TR43); der gerühmte Bauherr ist der im 
Purpur geborene David Komnenos, der Bruder des ersten trapezuntinischen Kaisers Alexios I. 
Ebenfalls auf einem Turm von Herakleia Pontike angebracht war Epigramm Nr. TR44, das in 
erster Linie ein Lob des nikänischen Herrschers Theodoros I. Laskaris darstellt, der die Stadt im 
Jahr 1211 erobert hat; in diesem Epigramm wird der Turm aufgefordert, den Turmbauer, näm- 
lich Theodoros I., auszurufen. Noch am Beginn des 20. Jahrhunderts war in eine Kirche auf der 
Insel Imbros / Gökgeada ein Marmorblock mit einem kurzen Epigramm vermauert. Der Inhalt 
der Verse — es ist von der Fertigstellung eines Turmes die Rede - lässt allerdings darauf schlie- 
Ben, dass der Stein ursprünglich Teil der Festung von Palaiopolis / Kaleköy war. Zahlreich sind 
die Epigramme, die auf den Land- und Seemauern, vor allem auf Türmen, von Konstantinopel / 
Istanbul angebracht sind. Sie stammen aus unterschiedlicher Zeit (8.-12. Jh.)* und sind teilwei- 
se auch nicht mehr in situ vorhanden; ihre Inschriftenträger werden teilweise in Museen aufbe- 
wahrt oder sind verloren. Als besonders ungewöhnliches Epigramm ist TR86 zu nennen, das 
heute an Turm Nr. 13 der Blachernenmauer angebracht ist: Es ist nämlich nicht, wie sonst üb- 
lich, im byzantinischen Zwölfsilber abgefasst, sondern setzt sich aus zwei Fünfzehnsilbern zu- 


45 Siehe oben S. 56. 

4 Vermutlich aus dem 8. Jh. stammen die Nr. TR83-TR85, aus dem 9. Jh. stammen die Nr. TR61, TR63, TR66, 
TR87 und TR88; in das 10. Jh. wird Nr. TR82 datiert, in das 11. Nr. TR89 und Nr. TR90, in das 12. Jh. Nr. TR86 
und Nr. TR91, wobei letzteres Epigramm vielleicht aber noch später zu datieren ist. 
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sammen." Auf die Errichtung eines Turmes der Landmauer kónnte sich auch Epigramm Nr. 
TR54 bezogen haben, das nur handschriftlich überliefert ist. Außergewöhnlich ist auch jenes 
Epigramm, das einst oberhalb des Nordtores der Burg von Smyrna / Izmir angebracht war (Nr. 
TR93), da es nämlich im Hexameter abgefasst war. Auch auf einem Turm der mächtigen Fes- 
tung von Nikaia / Iznik hat sich ein Epigrammfragment erhalten (TR96): Dabei wird der Turm 
mit dem Turm von Babel in Beziehung gesetzt. Vermutlich heute nicht mehr erhalten ist ein auf 
der äußeren Stadtmauer von Trapezunt / Trabzon angebrachtes Epigramm (TR199), das als 
Stifter der Befestigung der Unterstadt den trapezuntinischen Kaiser Alexios Il. Komnenos 
nennt. 

Ukraine: Wie bereits oben erwähnt, sind inschriftliche byzantinische Epigramme nicht nur in 
den byzantinischen Kernlanden, sondern auch in Gegenden zu finden, die schon lange nicht 
mehr unter griechisch-byzantinischem Einfluss standen. Eine heute verlorene Steinplatte war in 
die Festung von Bilgorod-Dnistrovksyi vermauert; darauf war eine von früheren Editoren 
schlecht aufgezeichnete Inschrift angebracht (Nr. UK1), bei der vielleicht der Versuch zu er- 
kennen ist, einzelne Teile metrisch zu gestalten. Heute in einem Museum in Simferopol noch 
vorhanden ist eine große Steinplatte, von der hóchstwahrscheinlich ein (schlecht ausgestaltetes) 
Epigramm (Nr. UK4) abgemeißelt ist. Auch hier ist eher der Versuch, Verse zu gestalten, zu 
notieren. Immerhin weiß man, dass die Steinplatte von der Festung Alusta im Süden der Krim 
stammt. 


b) Kirchen und Klosteranlagen 


Auf Stein angebrachte Epigramme, die über die Stiftung von Kirchen und Klosteranlagen be- 
richten, dienen in erster Linie ebenfalls der Demonstration von Einfluss und Macht hóher ge- 
stellter Persönlichkeiten und — vor allem im städtischen Bereich — der aristokratischen Klasse. 
Doch auch aus der byzantinischen Provinz sind Beispiele von sorgfältig vom Stein abgemeißel- 
ten oder in den Stein geritzten, von lokalen Magnaten in Auftrag gegebenen Stifterepigrammen 
erhalten, wenngleich die meisten (vor allem in Prosa gehaltenen) Stifterinschriften gemalt 
sind," da es nur für die Eliten leistbar war, sorgfältig vom Stein abgemeißelte oder aufmerksam 
in den Stein geritzte Epigramme anbringen zu lassen. 

Viele der von Kirchen- bzw. Klosterstiftungen berichtenden Epigramme sind von einer ge- 
wissen Formelhaftigkeit geprägt: Zunächst wird der Anlass der Stiftung genannt, daraufhin der 
Stifter kurz beschrieben; das Ende bildet oft die Bitte, als Gegenleistung Vergebung der Sünden, 
Beistand am Tag des Jüngsten Gerichts und Eintritt in das Paradies zu erlangen. Eine Ausnahme 
für diesen traditionellen Aufbau stellt das Stifterepigramm (Nr. GR59) der Kirche Hagioi Taxi- 
archai in Mokista / Hagia Sophia am Nordostufer des Trichonis-Sees dar, in dem gleich in Vers 
1 die Sehnsucht, sich von den Sünden zu reinigen, genannt wird. 

Former Yugoslav Republic of Macedonia: Das Stifterepigramm auf einem Architrav der 
Klosterkirche von Veljusa bei Strumica wird heute in Sofia aufbewahrt (Nr. BG4). Das zweite 
Epigramm (FY1) zur Stiftung einer Kirche aus der Former Yugoslav Republic of Macedonia ist 
heute noch in situ angebracht, nämlich an der nach Westen gerichteten Außenfassade der be- 
kannten Kirche Sveta Sofija in Ohrid. Das Besondere an dieser Inschrift besteht darin, dass sie 
aus eingelegten Ziegeln gestaltet ist. 

Griechenland: Mitunter sind Epigramme derart fragmentarisch überliefert, dass es nicht si- 
cher ist, ob es sich tatsáchlich um einen metrischen Text handelt." Ein solcher Fall liegt bei der 


47 Siehe dazu auch unten S. 89. 

48 Siehe z.B. KALOPISSI-VERTI, Inscriptions, passim (dazu KALOPISSI-VERTI, Collective Patterns, passim); FEISSEL — 
PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése, passim; GEROLA, Monumenti Veneti IV, passim; etc. Zu Stif- 
tungen im ländlichen Bereich s.a. A. LAIOU, The Peasant as Donor ( 135 Ei Centuries), in: SPIESER — YOTA, Do- 
nation 107-124. 

? Nicht aufgenommen wurde die von H. GRÉGOIRE, Notes épigraphiques. Byz 8 (1933) 77f. angeführte Inschrift, 
die nur aufgrund sehr grofizügiger Ergánzungen als metrisch zu identifizieren wäre, 
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Stifterinschrift der Kirche ho Taxiarches bei Agnante in der griechischen Landschaft Lokris vor 
(Nr. GR1). Ebenfalls sehr fragmentarisch überliefert ist auch das auf einem Architrav ange- 
brachte Epigramm von Argos, von dem aber zumindest ein Vers vollstándig überliefert 1st (Nr. 
GR3). Ein interessantes Stifterepigramm ist Nr. GR4: Auf einem Türsturz des Katholikons des 
Paregoretissa-Klosters in Arta angebracht erwähnt es die Kirchenstiftung selbst mit keinem 
Wort, sondern ist einzig dem Lob des Herrschers von Epiros Nikephoros I., seiner Frau und 
seinem Sohn gewidmet. Südlich von Arta befindet sich das Kloster Kato Panagia; in die Südfas- 
sade der Außenmauer ist eine Ziegelinschrift eingefügt, die als Vers identifiziert werden kann 
(Nr. GR7). Interessanterweise ist der Vers auch in der Kirche Porta Panagia bei Pyle in der Nà- 
he von Trikala zu finden. Somit ist dieser Vers eines der wenigen Beispiele von Steinepigram- 
men, die an verschiedenen Orten belegt sind.” Die Stiftung der Erneuerung eines Grabes wird 
wahrscheinlich in Epigramm Nr. GR9 beschrieben, das auf im Byzantinischen Museum in 
Athen aufbewahrten Altarschranken angebracht ist. Mit dem bekannten Topos, dass die Kirche 
früher alt, klein, aus Lehm und (das Dach) morsch war, beginnt das Stifterepigramm in der Kir- 
che Hagioi Theodoroi in Athen (Nr. GR15). Der Stifter Nikolaos Kalomalos ist vielleicht auch 
auf einer Siegellegende überliefert. Ob es sich bei Nr. GR38 um eine Stifterinschrift für das 
Kloster der Theotokos Barnakobas nórdlich von Naupaktos handelt, kann aufgrund der stark 
fragmentierten Überlieferung nicht bestimmt werden: Das (teilweise konjizierte) Initium Zn[reic 
uadeiv] könnte ein Hinweis auf ein Stifterepigramm sein, da etwa das Stifterepigramm (Nr. 
GR79) in der Kirche Hagios Barnabas bei Luros am Ambrakischen Golf ebenfalls mit Znreig 
uadeiv, &vOporre ... beginnt. Am Türsturz der Kirche Palaia Metropolis in Beroia heißt es bezo- 
gen auf die Stiftung lapidar Kai voro Epyov Nikrjrac Ovnróňov (Auch dies ist ein Werk des Bi- 
schofs Niketas) (Nr. GR41). Mit ähnlichen Formulierungen signieren Kopisten gerne ihre Hand- 
schriften. Ob es sich tatsáchlich um ein Stifterepigramm handelt, ist auch bei Nr. GR51 in der 
Kirche Panagia Krena bei Babyloi auf der Insel Chios nicht eindeutig zu bestimmen: Immerhin 
ist aber die Bitte um Rettung vor Schaden und um Vergebung der Sünden ein stichhaltiges Ar- 
gument für eine Stiftung.?' Das heute nicht mehr erhaltene Epigramm Nr. GR53 in der alten 
Metropolis von Drama ist nur durch die Datierung am Ende als Stifterepigramm zu identifizie- 
ren. Auch die Formulierung, dass die jetzige Kirche früher ein heruntergekommener Ort von 
Wildtieren und Vógeln war, wie dies in Epigramm Nr. GR57 ausgedrückt wird, das sich in der 
Klosterkirche Hagios Georgios Mauru bei Karystos auf Euboia befindet, ist nicht ohne Paralle- 
le: Eine ähnliche Aussage ist in Epigramm Nr. ZY1 in der Höhle des heiligen Johannes Pro- 
dromos beim Kloster Hagios Neophytos auf Zypern zu finden. War schon in Epigramm Nr. 
GRI5 von der Renovierung eines morschen Kirchendachs die Rede, trifft dies auch auf Epi- 
gramm Nr. GR58 zu, das in einen heute in Hagia (nordóstl. von Larisa) befindlichen Steinblock 
eingeritzt Ist. Sehr lapidar formuliert ist das Epigramm auf einer heute verlorenen, im thessali- 
schen Halmyros gefundenen Steinplatte (Nr. GR60): Es besteht nur aus zwei Versen, wobei 
Vers 2 die (metrische) Signatur des Stifters darstellt: 6 roıneväapxng Mot BeAeorívov. Wie 
schon mehrfach erwähnt, kann die Funktion von Inschriften trotz fragmentierten Zustandes 
durch Signalwörter bestimmt werden: Ein solcher Fall liegt auch bei dem vermutlich zur Theo- 
tokos-Kirche Zoodochos Pege in Karytaina gehörenden Epigramm Nr. GR65 vor: In Vers 2 
wird die Kirche genannt (oiknua Aaunpöo<v> "me [na]vauwuov Köpng), in Vers 5 wird die Stif- 
tung als Gegenleistung für vielfältiges Erbarmen erklärt (eig àvraguoifrjv. &éovc ro)<AÀ>o- 
TAn0o9c). Von zwei metrischen Stifterepigrammen flankiert ist der Haupteingang der Kirche der 
heiligen Iason und Sosipatros in der Stadt Kerkyra (Nr. GR67, Nr. GR68); sie besagen ungefähr 
das Gleiche, Epigramm Nr. GR68 dürfte jedoch im Hexameter abgefasst sein. Ein weiteres Stif- 
terepigramm aus Kerkyra ist teilweise auf einem Steinblock eingeritzt, der in Piazzola sul Bren- 
ta aufbewahrt wird (Nr. IT12). Bei Epigramm Nr. GR70, das auf einem heute im Archäologi- 
schen Museum von Komotene aufbewahrten Architrav angebracht ist, wird erst in der zweiten 
Hälfte klar, dass es sich auch auf eine Kirchenstiftung bezieht. Heute nur mehr als Spolie sicht- 


50 Siehe oben S. 55. 
?! Siehe oben S. 55. 
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bar ist ein Teil eines Templonepistylbalkens mit Vers Nr. GR74, der in die äußere Umfas- 
sungsmauer der Festung Akrokorinthos vermauert ist. Die Inschrift könnte Beweis dafür sein, 
dass es auf der Burg eine der Theotokos geweihte Kirche gab. Zur Erinnerung an den Stifter 
wurde wahrscheinlich Vers Nr. GR80 geschaffen, der in eine einst im Kloster der Theotokos mme 
Ooëeioc &mokéyeoc in Makrinit(i)sa im Peliongebirge befindliche Altarschranke eingeritzt ist. 
Aus Mystras sind mehrere Steinepigramme vorhanden, die sich auf Kirchenstiftungen beziehen 
(GR85-GR89): Die Gründung der ältesten Kirche des Brontochion-Klosters wird in Epigramm 
Nr. GR85 beschrieben, die endgültige Ausgestaltung der Metropolis-Kirche (auch Hagios 
Demetrios) durch Nikephoros Moschopulos, den Onkel des bekannten Philologen und Schrift- 
stellers Manuel Moschopulos, wird in Epigramm Nr. GR86 geschildert. Nicht direkt als Stif- 
terepigramm ist Nr. GR87 zu sehen, das in einen Türsturz der eben genannten Kirche eingeritzt 
ist: Der in die Kirche Eintretende wird aufgefordert, an den Erbauer Nikephoros zu denken. Ein 
in mehrfacher Hinsicht außergewöhnliches Epigramm ist Nr. GR88: Es umfasste 46 Verse und 
gehörte somit zu den längsten inschriftlichen Epigrammen," auch wenn es heute nicht mehr 
erhalten ist. Es handelt sich zwar grundsätzlich um ein Stifterepigramm für die Kirche Hagia 
Sophia in Mystras, die eigentliche Stiftung wird aber nur in zwei Versen (39-40) genannt, wäh- 
rend der übrige Text dem Lob des Despoten Manuel Kantakuzenos und seiner Eltern gewidmet 
ist. Über die Funktion eines stark fragmentierten Epigramms in Naupaktos (Nr. GR91) kann nur 
spekuliert werden: Auch hier könnte durch die Bitte um Beistand am Tag des Jüngsten Gerichts 
ein Hinweis auf die Stiftung einer Kirche vorliegen. Von einer ebensolchen Bitte stark geprägt 
ist auch das Stifterepigramm, das in die Außenmauer des Katholikons des Klosters Hagia Areia 
bei Nauplion eingeritzt ist (Nr. GR93). Ein zweites, heute verschollenes Epigramm (Nr. GR94), 
das nur zur Hälfte erhalten ist, könnte eine zweite Stifterinschrift für das Kloster Hagia Areia 
darstellen. Ein Stifterepigramm, bei dem nur der Versuch, Verse zu verfassen, zu erkennen ist, 
ist Nr. GR95, das am Gesims der Kirche der Panagia Protothrone in Chalki auf der Insel Naxos 
angebracht ist. Diese Inschrift ist ein weiteres schönes Beispiel dafür, dass auch in der byzanti- 
nischen Provinz der Wunsch bestand, eine Stiftung auch durch eine besondere Inschrift, d.h. ein 
Epigramm, zur Geltung kommen zu lassen. Aus Naxos ist aber auch ein Stifterepigramm erhal- 
ten, das von besserer sprachlicher und prosodisch-rhythmischer Qualität ist (Nr. GR96), wenn- 
gleich die paläographische Umsetzung mangelhaft gestaltet ist: Es befindet sich auf einem Tür- 
sturz, der heute im Bereich der Kirche Hagios Mamas in Kato Potamia aufbewahrt wird. Der 
toposartige Beginn, der über den früher beklagenswerten Zustand der Kirche berichtet, erinnert 
hier besonders stark an das Initium des Epigramms der Kirche der heiligen Theodoroi in Athen 
(Nr. GR15). Eines der bekanntesten Steinepigramme aus byzantinischer Zeit, das eine Kirchen- 
stiftung zum Inhalt hat, enthält jene Hexameter-Verse, die an der AuBenwand des Katholikons 
des Klosters von Skripu in Orchomenos angebracht sind (Nr. 98). Auch hier sind es gleich am 
Beginn der Inschrift genannte Signalwórter, die auch dem nur mäßig Alphabetisierten klarma- 
chen, worum es in den Versen geht.” Als Stifterepigramm könnten auch die unvollständig über- 
lieferten Verse Nr. GR101 gedient haben, die auf einem Marmorfragment angebracht sind, das 
im Archáologischen Museum von Patrai aufbewahrt wird. Ein unprátentióses Stifterepigramm 
bezieht sich auf den Bau des Katholikons des Klosters Petra im südlichen Makedonien (Nr. 
GR102): Eher lapidar wird der Stifter genannt, der als Gegenleistung um Vergebung der Sünden 
bittet. Ein Stifterepigramm stellt vielleicht auch Nr. GR109 dar, dessen Inschriftentráger heute 
in die Kirche Koimesis Theotoku in Magula bei Sparta verbaut ist. Zwei relativ kurze Stifterepi- 
gramme sind zu beiden Seiten des zentralen Eingangs in den Naos des Katholikons des Klosters 
Hosios Lukas angebracht (Nr. GR110, Nr. GR111). Trotz der Höhe der Anbringung sind die 
Verse gut zu lesen. Zu einem Stifterepigramm kónnten auch die wenigen erhaltenen Buchstaben 
einer Inschrift gehórt haben, die auf einem am Gelànde einer Basilika auf der Halbinsel Tegani 
(Mani) aufgefundenen Steinblock eingeritzt sind: Die Wendung deıv@v Aumarnuartwv könnte 
zu der für Stifterepigramme traditionellen Bitte um Vergebung der Sünden gehört haben. Ein 


? Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 43f. 
"7 Dazu unten S. 322-323 und die dort zitierte Literatur. 
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sehr konventionell aufgebautes Stifterepigramm stellen auch jene Verse dar, die in einen Stein- 
block geritzt sind, der sich heute im Archáologischen Museum von Theben befindet, ursprüng- 
lich aber aus der dort befindlichen byzantinischen Kirche Hagios Georgios Theologos stammt 
(Nr. GR117). In Vers 4 wird Gregor von Nazianz, der Patron der Kirche als zo ypriyopov bóc 
angesprochen. Ein zweites, heute verlorenes und schon zum Zeitpunkt der erstmaligen Auf- 
zeichnung stark fragmentiertes Epigramm hat wahrscheinlich ebenfalls eine Kirchenstiftung 
zum Inhalt (Nr. GR118): Signalwörter hierfür sind Céovri tQ n60w in Vers 1.°* Trotz vieler Lü- 
cken im Text kann auch Epigramm Nr. GR120 als Stifterinschrift identifiziert werden: Es ist in 
einen Stein geritzt, der heute im Museum von Thermon aufbewahrt wird, ursprünglich aber 
vielleicht zur Kirche des heiligen Nikolaos in Mokista / Hagia Sophia in der Nàhe des Tricho- 
nis-Sees gehörte. Naturgemäß sind auch aus Thessalonike mehrere Epigramme, die Kirchenstif- 
tungen zum Inhalt haben, überliefert: Ein stark fragmentiertes Epigramm befindet sich auf ei- 
nem Stein, der im Archäologischen Museum aufbewahrt wird (Nr. GR121). Die Verse berichten 
hóchstwahrscheinlich von einer Stiftung in der Kirche Hagia Sophia, wahrscheinlich von einer 
Erneuerung, wie die Verbalform veovpynO[£vra] in Vers 2 zu verstehen gibt. Eine Art Stifter- 
vers könnte Nr. GR123 sein, der — unter der Voraussetzung, dass das Monogramm richtig ent- 
schlüsselt ist — den Eparchen von Thessalonike nennt. Ein Epigramm (Nr. GR124) auf einem 
Steinmedaillon in der Krypta der Kirche des heiligen Demetrios berichtet vermutlich von der 
Farbgestaltung des Marmors der Kirche wahrscheinlich im 9. Jahrhundert unter dem auch sonst 
belegten Metropoliten von Thessalonike Theodoros. Ein recht bekanntes Stifterepigramm ist in 
den Türsturz der Kirche Panagia ton Chalkeon geritzt (Nr. GR126); es beginnt metrisch und 
setzt sich in Prosa fort. Von der Erneuerung einer Kirche in Thessalonike berichtet auch das 
nicht vollständig erhaltene Epigramm Nr. GR129; vielleicht handelt es sich bei der Kirche um 
jene des heiligen Demetrios. 

Italien: Ohne großen literarischen Anspruch ist das aus drei Versen bestehende Stifterepi- 
gramm in der Kirche San Lorenzo Maggiore in Neapel verfasst (Nr. IT11). Der Stifter bringt 
Christus als Gegengabe für die erhaltene Gnade die Kirche der Heiligen Kyros und Ioannes dar. 
Teile der stark fragmentierten Inschriften, die auf ebenso fragmentierten, im Archáologischen 
Museum in Cagliari aufbewahrten Steinen angebracht sind (Nr. IT20), kónnten auf die Stiftung 
einer (westlichen ?) Kirche in Donori (nórdl. von Cagliari) hindeuten. Hinweis dafür kónnte die 
Sequenz ...] vaóv &yk[... in Fragment IV sein, die sich auf die Einweihung (&ykaívia) beziehen 
kónnte. Ebenfalls aus Sardinien kónnte eine weitere Stifterinschrift stammen (Nr. IT21): Trotz 
Lücken im Text 1st Nr. IT21 klar als Stifterepigramm zu identifizieren. Die nicht mehr erhaltene 
Inschrift Nr. IT26 dürfte zu der ebenfalls zerstórten Kirche Santa Maria in Mili San Pietro (südl. 
von Messina) gehóren; die Verse stammen aus der Blütezeit griechischer Kultur am Hofe des 
Normannenherrschers Roger II. Dies gilt auch für das Stifterepigramm der bekannten Kirche 
Santa Maria dell’Ammiraglio („La Martorana“) in Palermo, das an der Außenfassade ange- 
bracht ist (Nr. IT30). Ein weiteres, heute wohl ebenfalls nicht mehr erhaltenes Epigramm aus 
Palermo kann nur aufgrund von Signalwörtern als Stifterinschrift identifiziert werden (Nr. 
IT32): Der einzige vollständig überlieferte Vers stellt die traditionelle Bitte um Vergebung der 
Sünden dar. 

Türkei: Ein Stifterepigramm dürfte Nr. TR3 gewesen sein, von dem heute nur mehr ein Vers 
auf einem im Archäologischen Museum von Afyon (Karahisar) aufbewahrten Templonarchitrav 
vorhanden ist. Der Hinweis auf „bittere (Hóllen)qualen* dürfte Bestandteil der Bitte des Stifters 
gewesen sein, ihn von eben diesen nach dem Tod als Gegenleistung für die Stiftung zu befreien. 
Einfach und traditionell aufgebaut ist Epigramm Nr. TR5, das auf einem heute verlorenen Tür- 
sturz einer Kirche von Notion (bei Ahmetbeyli) angebracht war: In den Versen 1-2 wird die 
Theotokos ersucht, das „Geschenk“ (OGpov), d.h. die Stiftung anzunehmen, in Vers 3 wird um 
Erlósung der Seele und Vergebung der Sünden gebeten. Die Stifterinschrift des Hóhlenklosters 
Theotokos Spelaiotissa / Ak Manastır ist grundsätzlich in Prosa gehalten: Vorangestellt ist aber 
ein aus zwei Versen bestehender metrischer, formelhaft aufgebauter und mit einer rhetorischen 


*! Zu ähnlichen Formulierungen in Stifterepigrammen siehe LAUXTERMANN, Poetry 164 u. RHOBY, Structure 318f. 
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Frage versehener Prolog (Nr. TR8). Ein heute in das Minarett einer Moschee in Amaseia / A- 
masya vermauerter Steinblock trägt zwei byzantinische Inschriften, die insofern bedeutend sind, 
als die eine (Nr. TR13) im elegischen Distichon und die andere (Nr. TR14) im Hexameter ver- 
fasst ist; berichtet wird von der Errichtung einer Kirche des heiligen Basileios und (vermutlich) 
einer Wasserleitung. Vermutlich von einer Stiftung (einer Kirche oder eines Templonarchitravs 
?) in Aphrodisias berichtete einst auch Epigramm Nr. TR31, von dem nur mehr Fragmente, 
jedoch die traditionelle Bitte um Vergebung der Sünden, erhalten sind. Auf einem nicht mehr 
erhaltenen Steinblock, der sich einst in der Kirche Eisodia Theotoku in Panion / Banidoz be- 
fand, war die erste Hälfte eines Verses angebracht (Nr. TR35): AirQ trjv Aboıv T@v weist wohl 
auf eine Stiftung hin, für die der Stifter als Gegenleistung Vergebung (der Sünden) erbittet. 
Auch heute noch vollständig erhalten ist das in den Türsturz der Murad Hüdavendigar Camii in 
Behramkale geritzte Stifterepigramm (Nr. TR36). Es stammt allerdings nicht aus Assos / Behr- 
amkale, sondern zierte einst die Kirche des heiligen Kornelios, die sich vermutlich im byzanti- 
nischen Skepsis befand. Heute verloren ist die ursprünglich sehr sorgfáltig gestaltete Stifterin- 
schrift der Kirche der Muttergottes Zoodochos Pege innerhalb der Festung von Ainos / Enez 
(Nr. TR41). Wie etwa auch die Inschrift am Türsturz der Kirche Panagia ton Chalkeon in Thes- 
salonike (Nr. GR126) besteht auch diese Inschrift aus einem metrischen und einem prosaischen 
Teil. In ein lange als Sarkophag identifiziertes Objekt im Museum von Eregli (Karadeniz 
Ereğlisi) ist die Inschrift Nr. TR42 eingeritzt, bei der nicht sicher ist, ob sie tatsächlich auch als 
metrisch zu klassifizieren ist. Die Inschrift berichtet von einer Kirchenstiftung und weist keiner- 
lei Merkmale eines Grabepigramms auf. Epigramm Nr. TR50 berichtet von der Stiftung einer 
dem „Propheten Christi“ geweihten Kirche in Amorion / Hisar(kóy), womit wohl eine Kirche 
des Johannes Prodromos gemeint ist. Für eine Kirche der Jungfrau auf der Insel Ikiz Ada im 
Bafa Gólü hingegen bestimmt ist Epigramm Nr. TR51. Naturgemäß zahlreich sind jene 
Steinepigramme, die sich auf Kirchenstiftungen in Konstantinopel / Istanbul beziehen: Wahr- 
scheinlich verloren ist jenes Epigramm (Nr. TR52), das von der Stiftung einer dem Propheten 
Elias geweihten Kirche berichtet, die sich hóchstwahrscheinlich im Kaiserpalast befand; die 
Feststellung, dass das Heiligtum mit goldenen Bildern versehen war, bezieht sich wohl auf die 
Ausstattung mit glánzenden Mosaiken. Nicht mehr erhalten ist das Stifterepigramm der Kirche 
der Theotokos Pammakaristos (Nr. TR70); interessanterweise ist es bis heute nicht gelungen, 
das Stifterpaar Ioannes Komnenos und Anna Dukaina mit Sicherheit zu identifizieren. In die 
Südfassade des Parekklesions der Pammakaristos-Kirche ist eine Ziegelinschrift (Nr. TR77) 
eingemauert, die vielleicht als Epigramm zu deuten ist; als Stifter genannt wird der bekannte 
Mäzen Michael Tarchaneiotes. Relativ gut bekannt sind die (unvollständig erhaltenen) Verse 
auf den Außenseiten der Apsiden der (Nord)kirche das Lips-Klosters; ein Hexameterepigramm 
wird von zwei Epigrammen im Zwölfsilber flankiert (Nr. TR79). Ähnlich wie bei Epigramm 
Nr. GR74 in Akrokorinthos? ist auch (das unvollständig erhaltene) Epigramm TR81 als Spolie 
in die theodosianische Landmauer eingefügt. Das Signalwort nävoentog deutet wohl auf eine 
Kirchenstiftung hin. Das Epigramm Nr. TR94 auf einem nicht zur Gànze erhaltenen Türsturz in 
Nikaia / Iznik bezieht sich auf die Stiftung der 1922 zerstórten Kirche der Koimesis Theotoku. 
Im Archäologischen Museum von Konya wird ein Steinblock aufbewahrt, auf dem noch die 
Worte [............ Jo red&avra oóv Hunnörlov] zu erkennen sind (Nr. TR100): Das Signalwort 
teb&avra dürfte auf eine (Kirchen)stiftung hinweisen, vielleicht in Ikonion / Konya selbst. Auf 
eine Kirchenstiftung deutet auch Epigramm Nr. TR102 hin, das im Bereich von Laodikeia Ke- 
kaumene / Ládik gefunden wurde: Die Theotokos wird gebeten, die Mühen und Plagen des Stif- 
ters anzunehmen. Zwei unvollständig erhaltene Verse sind auf einem Templonepistylbalken zu 
erkennen, der im Archáologischen Museum in Manisa aufbewahrt wird (Nr. TR104): Vielleicht 
bezieht sich das Epigramm auf die Stiftung einer Theotokos-Kirche; es kann sich aber auch um 
ein an die Theotokos gerichtetes Gebet handeln. Ein ähnlicher Fall liegt bei der im Bereich des 
antiken Hyllarima (bei Mesevle) in Karien aufgefundenen Inschrift Nr. TR105 vor, die nur als 
Fragment überliefert 1st; vielleicht bezieht sie sich auf die Stiftung einer dem Erzengel Michael 


55 Siehe oben S. 60-61. 
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geweihten Kirche, da dieser angesprochen wird. Vermutlich auf die Errichtung eines Daches für 
den Narthex einer Kirche auf dem so genannten ,,Wunderberg“ bei Samandağ bezieht sich Epi- 
gramm Nr. TR108, von dem nur jeder zweite Vers erhalten ist. Ob Epigramm Nr. TR109, das 
im pontischen Koloneia / Sebinkarahisar gefunden wurde, als Stifterinschrift zu identifizieren 
ist, kann nicht bestimmt werden: Da der Inhalt der Verse nur darin besteht, dass Christus zum 
Schutz des kaiserlichen Strators und Drungarios Ioannes aufgefordert wird, kann es sich auch 
um ein Gebet handeln. Klar auf eine Stiftung hingegen bezieht sich Epigramm Nr. TR110: Die 
Verse beziehen sich jedoch nicht auf die Errichtung, sondern auf die Renovierung der in der 
Nähe des phrygischen Sebaste / Selgikler gelegenen Basilika. Auf einer Steinplatte, die in Tire 
in der antik-byzantinischen Landschaft Lydien gefunden wurde, sind nur drei Wórter, nàmlich 
Er 71000v Ozoóóvnc überliefert (Nr. TR116), welche die zweite Hälfte eines Zwölfsilbers dar- 
stellen kónnten; vielleicht gehórten sie zu einer Stifterinschrift. Nicht mehr erhalten ist jenes 
Epigramm, das von der Neugründung des bekannten Sumela-Klosters in Trapezunt / Trabzon 
berichtet (Nr. TR118); der Stifter Alexios II. Komnenos ist auch als Förderer des Athos- 
Klosters Dionysiu bekannt. 

Zypern: Bereits erwähnt wurde jenes Epigramm, das sich auf die Stiftung der Kirche in der 
Hóhle des heiligen Johannes Prodromos beim Kloster des heiligen Neophytos bezieht (Nr. 
ZY1).°° Es beginnt ähnlich wie die Verse in der Klosterkirche Hagios Georgios Mauru bei Ka- 
rystos auf Euboia (Nr. GR57) mit der Feststellung, dass der Ort einst eine Behausung von Vó- 
geln war. 


2. GRABEPIGRAMME AUF STEIN 


Grabepigramme auf Stein sind entweder auf dem Grab direkt — in den meisten Fällen einem 
Sarkophag — angebracht oder befinden sich in der Nähe des Grabes.”’ Diese Inschriften sind von 
unterschiedlicher Lànge: Sie reichen von kurzen, relativ einfach gehaltenen Epigrammen bis zu 
Epigrammen, die Dutzende von Versen umfassen, etwa die (nicht bzw. kaum mehr erhaltenen) 
Grabepigramme auf den bekannten &pxov r@v àpxóvrov Georgios von Antiocheia am Norman- 
nenhof des Roger II. in Palermo, auf dessen Mutter und dessen Frau (Nr. IT27-IT29). Gerade 
bei diesen langen Epigrammen ist neben der gut bekannten Trauertopik ^? auch reichlich Platz, 
die Verstorbenen und ihre Taten zu würdigen. Auch hier steht am Ende oft die von Stifterepi- 
grammen bekannte Bitte um ein günstiges Los für den Verstorbenen. Elemente der Angaben 
des (Pseudo-)Menandros von Laodikeia zum Epitaphios“” sind ebenfalls in diesen Inschriften zu 
beobachten. Einfache Prosagrabinschriften beginnen sehr oft mit 'Evraó0a xeirou, dem griechi- 
schen Äquivalent für lateinisches Aic iacet,?' oder ähnlichen Formeln:? Diese werden aber auch 
in metrischen Grabinschriften verwendet (Nr. AL3, GR11 [Keitaı uovoxoc &v0aói], GR16, 
IT14, TR9 ['Ev0óOe Keira], TR72, TR80). 


?6 Siehe oben S. 60. 

57 Für den westlich-lateinischen Bereich V. DEBIAIS, Écrire sur, écrire dans, écrire prés de la tombe. Les aspects 
topographiques de l'inscription funéraire (IX^—XIF siècle). Cahiers de Saint-Michel-de-Cuxa 42 (2011) 17-28. 
Der aus antik-spátantiken Grabinschriften bekannte Motivschatz findet auch in Byzanz Anwendung, vgl. R. 
LATTIMORE, Themes in Greek and Latin Epitaphs. Urbana, IL 1942 (= Illinois Studies in Language and Literature 
XXVIII/1—2). 

Vgl. PAPADOGIANNAKIS, Studien 123. 

% DA RUSSELL — N.G. WILSON, Menander Rhetor. Edited with Translation and Commentary. Oxford 1981 (Re- 

print 2004), 170—178 (XI 418—422). 

Das sehr bald (zumindest im italischen Bereich) von hic requiescit in pace abgelöst wird, vgl. I. SEVCENKO, In- 

scriptions East and West in the First Millennium: The Common Heritage and the Parting of the Ways. Harvard 

Ukrainian Studies 22 (1998) (— Cultures and Nations of Central and Eastern Europe. Essays in Honor of Roman 

Szporluk. Cambridge, MA 2000) 530. Die Formel fand auch Eingang in slawische Inschriften, vgl. MALINGOU- 

DIS, Inschriften 33. 

% Vgl. C.M. KAUFMANN, Handbuch der altchristlichen Epigraphik. Freiburg i. Br. u.a. 1917, 63f.; s.a. BANDY, 
Inscriptions of Crete 14; SIRONEN, Inscriptions of Athens 385. 
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Albanien: Epigramm Nr. AL3, das in die Außenwand des Narthex der Klosterkirche Koime- 
sis Theotoku bei Apollonia / Pojan(1) eingeritzt ist, beginnt mit den eben erwähnten bekannten 
Worten 'Evraó0a Ketron. 

Bulgarien: Auf einer heute wohl verlorenen Steinplatte, die in Emona / Emine gefunden 
wurde, ist ein Vers und ein (unvollständig erhaltener) Prosatext angebracht (Nr. BG1): Es ist 
nicht klar, ob die beiden Inschriften wirklich zusammengehóren. Im Archáologischen Museum 
in Sofia wird eine Steinplatte aufbewahrt, in die ein zehn Verse umfassendes Grabepigramm 
eingeritzt ist (Nr. BG3): Der Autor schópfte hiefür reichlich aus einem Grabgedicht des Michael 
Psellos. Epigramm Nr. BG5 befindet sich auf einer in der Bulgarischen Akademie der Wissen- 
schaften, Archáologisches Museum, aufbewahrten Steinplatte. Bislang wurden die Verse falsch 
gedeutet, da — anders als bisher angenommen — der Name der verstorbenen Tochter des Epipha- 
nios Alyates gar nicht genannt wird. Sehr fragmentiert überliefert ist Epigramm Nr. BG6: Zahl- 
reiche Signalwórter beweisen jedoch, dass es sich um eine Grabinschrift handelt, in der einige 
Verse auch der Verfluchung jener gewidmet sind, die sich am Grab vergehen.” 

Griechenland: Jetzt im Museum von Alexandrupolis aufbewahrt ist ein Grabplattenfragment, 
das ursprünglich aus der Kirche Hagia Sophia in Bera / Pher(r)ai stammt. Das darauf angebrach- 
te Epigramm (Nr. GR2) ist zwar nur zur Hálfte erhalten, durch den Hinweis auf das Paradies 
kann man allerdings davon ausgehen, dass es sich um Grabverse handelt. Im Museum der Pare- 
goretissa-Kirche in Arta werden mehrere Inschriftenfragmente aufbewahrt, die ursprünglich zu 
einer Grabplatte im südlichen Seitenschiff des Katholikons des Blachernitissa-Klosters bei Arta 
gehórten. Das daraus zu rekonstruierende Grabepigramm (Nr. GR5) dürfte eine áhnliche Anzahl 
von Versen umfasst haben wie das zweite (ebenfalls nicht vollstándig erhaltene) Grabepigramm 
(Nr. GR6) des Blachernitissa-Katholikons, das sich auch heute noch in situ im nördlichen Sei- 
tenschiff befindet. Mit dem aus Prosagrabinschriften bekannten Keitaı beginnt Epigramm Nr. 
GR11, das sich auf einer im Byzantinischen Museum in Athen aufbewahrten Steinplatte befin- 
det; ursprünglich dürfte sich das Grab im Kloster Kynegu ton Philosophon am Abhang des Hy- 
mettos befunden haben. In relativ ungelenker Majuskel eingeritzt ist das aus zwei Versen beste- 
hende Epigramm Nr. GR12 auf einem zweiten im Byzantinischen Museum aufbewahrten Grab- 
stein: Es handelt sich um zwei Memento-Mori-Verse, in denen der Verstorbene von der Unent- 
rinnbarkeit des Todes spricht. Wie Epigramm Nr. AL3 beginnt auch Epigramm Nr. GR16 mit 
dem aus Prosagrabinschriften wohlbekannten 'Evro$0a vero: Der Vers mit einem darauf fol- 
genden Prosatext befand sich auf einem Grab in der byzantinischen Kirche Soteira Lykodemu in 
Athen. Ein heute nur mehr in neuzeitlicher Umschrift erhaltenes Epigramm im Parekklesion des 
heiligen Nikolaos im Athos-Kloster Batopaidi berichtet, dass im Grab die Erbauer des Klosters 
bestattet sind (Nr. GR29). Einen ganz allgemeinen Bezug zum Tod weist Vers Nr. GR35 auf, 
der auf einer Steinplatte im Athos-Kloster Xeropotamu, aber auch auf anderen Monumenten, so 
auch in Epigramm Nr. AddI14, überliefert ist. Ein unvollständiges Grabepigramm befindet sich 
auf einer im Kloster der Theotokos Barnakobas (bei Naupaktos) aufbewahrten Steinplatte (Nr. 
GR36): Die Formulierung "Hyayev rjuàc ðe 0avárov vóu[oc] (Es führte uns hierher das Gesetz 
des Todes) in Vers 1 beweist, dass es sich um Grabverse handelt. Ein zweites Grabepigramm im 
Kloster ist ebenfalls nur sehr lückenhaft erhalten (Nr. GR37): Auch hier ist es ein Signalwort, 
nämlich rädoıg in Vers 3, das auf eine Grabinschrift hindeutet. Vollständig überliefert und auch 
gut zu lesen ist jenes Grabepigramm, das in eine im Byzantinischen Museum in Beroia aufbe- 
wahrte Steinplatte eingeritzt ist (Nr. GR39): Nachdem in Vers 1 die Sterblichen aufgefordert 
wurden, auf das Grab zu blicken, wird in den darauf folgenden Versen der Verstorbene geprie- 
sen, bevor darauf hingewiesen wird, dass alles außer der Tugend hinfällig ist.°* Ein ähnliches 
Epigramm ist auf den im selben Museum aufbewahrten Fragmenten eines Sarkophagdeckels 
angebracht (Nr. GR40). Vermutlich ebenfalls als Grabepigramm zu identifizieren ist die stark 
fragmentierte Inschrift auf einer heute wahrscheinlich verlorenen Steinplatte aus der Metropo- 
lis-Kirche in Beroia (Nr. GR43). In der Sammlung der Skulpturen in Beroia werden auch weite- 


$$ Literatur zu Grabflüchen ist unten S. 264 angeführt. 
% Mit den vielfältigen Bedeutungen der &perai spielt auch Epigramm Nr. GR125. 
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re Steinplatten mit jeweils stark fragmentierten Epigrammtexten aufbewahrt, die aufgrund von 
bestimmten Signalwórtern als Grabinschriften zu identifizieren sind (Nr. GR44-GR48). Heute 
verloren ist die Epigramm Nr. GR69 überliefernde Steinplatte aus Kerkyra: Bei den Versen 
handelt es sich um das bekannte Grabepigramm des Georgios Bardanes auf sich selbst. Auf 
einem wiederverwendeten, im Archäologischen Museum von Komotene aufbewahrten Säulen- 
fragment ist Epigramm Nr. GR72 angebracht: Die letzten Verse sind ebenso wie in Epigramm 
Nr. BG6 dem Fluch jener gewidmet, die sich am Grab vergehen. Nur durch den abschließenden 
Prosatext kann die in Kozane aufbewahrte, aber aus dem makedonischen Kaisareia stammende 
Inschrift Nr. GR75 als Grabepigramm gedeutet werden. Durch den Hinweis, dass den „fauligen 
Staub der Boden von Larissa aufgenommen hat“ kann das nicht vollstándig erhaltene, auf einem 
Steinblock im Archäologischen Museum der Stadt angebrachte Epigramm Nr. GR77 als Grab- 
inschrift identifiziert werden. Wie die übrigen in Makrinit(1)sa im Pelion-Gebirge auffindbaren 
byzantinischen Architekturfragmente ist auch die Epigramm Nr. GR81 ungefähr zur Hälfte tra- 
gende Steinplatte als Spolie in die neuzeitliche Panagia-Kirche vermauert; es handelt sich um 
ein Grabepigramm, das ursprünglich aus dem bekannten (heute zerstórten) byzantinischen Klos- 
ter der Theotokos "mc ó&eíac &riokéyeoc stammte. Die gleichen Voraussetzungen gelten auch 
für Epigramm Nr. GR83, das heute in die AuBenmauer der neuzeitlichen Kirche Hagios Atha- 
nasios vermauert ist: Die Feststellung, dass das Grab und der Stein im Inneren den Toten ber- 
gen, ist ein Hinweis auf einen steinernen Sarkophag. Vielleicht mit einem Grabfluch versehen 
ist auch Epigramm Nr. GR90, dessen Inschriftenträger in Naupaktos aufbewahrt wird; aller- 
dings gilt dies nur dann, wenn man davon ausgeht, dass dem Graveur bei der Anbringung der 
entsprechenden Verse insofern ein Fehler unterlief, als er zwei Verse in seiner Vorlage in der 
Inschrift zu einem verschmolz. In Portaria, unweit von Makrinit(1)sa, befindet sich das Frag- 
ment einer Steinplatte, auf dem die wenigen erhaltenen Verse von Epigramm Nr. GR104 ange- 
bracht sind. Die auch sonst durchaus geläufige Formulierung Töußov Aidog rpizrrmxuç° am Epi- 
grammbeginn macht deutlich, dass es sich um eine Grabinschrift handelt. Fast vollständig über- 
liefert ist der metrische Epitaph, der auf einer im Prodromos-Kloster von Serrai aufbewahrten 
Steinplatte angebracht ist (Nr. GR108): Das Besondere an diesem Epigramm besteht darin, dass 
gleich am Beginn der potentielle Grabräuber davor gewarnt wird, sich am Grab zu vergreifen, 
und dass der Autor eifrig aus Theodoros Prodromos schópfte. Im Museum des Klosters Hosios 
Lukas werden die Fragmente einer Grabplatte aufbewahrt, auf denen sich die Reste eines Gra- 
bepigramms erhalten haben (Nr. GR112): Dieses unterscheidet sich von anderen Versen des 
Genres insofern, als die Verse eher elliptisch aufgebaut und abstrakt formuliert sind. Epigramm 
Nr. GR114, das sich auf einer im thessalischen Stomion aufgefundenen Steinplatte befindet, ist 
zur Hälfte der Aufforderung gewidmet, das Grab auf jeden Fall bis ans Ende der Tage unver- 
rückt zu bewahren. Eher als Grabepigramm denn als Stifterepigramm zu identifizieren ist Nr. 
GR119, das in einen im Museum von Thermon aufbewahrten Steinblock eingeritzt ist. Es wird 
zwar von einer Kirchenstiftung berichtet, man erfáhrt aber auch, dass der Stifter bereits tot ist. 
Auch heute noch vollständig erhalten ist das Grabepigramm des Lukas Spantunes, das in eine 
gut sichtbare Steinplatte in der Demetrios-Kirche in Thessalonike eingeritzt ist (Nr. GR125); es 
handelt sich um das letzte bedeutende Zeugnis eines byzantinischen Aristokraten in Thessaloni- 
ke. Epigramm Nr. GR127 auf einem (heute verschollenen) Sarkophagdeckel im Blatadon- 
Kloster berichtet, dass der Verstorbene an der Pest(ilenz) zugrunde gegangen ist; Autor der Ver- 
se wird wohl ein Nachahmer des Manuel Philes gewesen sein. In der Türkenzeit als Bassin ei- 
nes Brunnens wurde jener heute teilweise verlorene Sarkophag verwendet, in den Epigramm Nr. 
GR 128 eingeritzt war. Ebenso wie Nr. GR112 eher abstrakt formuliert ist auch Epigramm Nr. 
GR130, das auf einer im Byzantinischen Museum von Thessalonike aufbewahrten Steinplatte 
angebracht ist. Einige Signalwörter, wie oxi&, rébpo und kóvic legen den Schluss nahe, dass es 
sich um ein Grabepigramm handelt. 

Italien: Das in der Kathedrale von Bari in eine Marmorplatte eingeritzte Epigramm Nr. ITI 
gehört zu den bekannten Memento-Mori-Versen, die über die Vergänglichkeit des Lebens be- 


65 Vgl. RHOBY, Inscriptional Poetry 197-199. 


Einleitung 67 


richten:° Es ist fraglich, ob um eine konkrete Person getrauert wird, da deren Name nicht ge- 
nannt ist. Aus der Kirche San Francesco in Corridonia stammt jene Grabplatte, in die Epigramm 
Nr. IT3 eingeritzt 1st; auffallend ist, dass gleich am Beginn des Epigramms die Datierung ange- 
führt ist. Ob es sich bei Epigramm Nr. IT7 aus Lecce um eine Grabinschrift handelt, kann auf- 
grund der schlechten Überlieferung nicht geklärt werden: Inhalt der Verse könnte auch eine 
Stiftung sein. Wohl als Grabinschrift zu identifizieren ist hingegen das nicht vollständig erhalte- 
ne Epigramm Nr. IT10, das aus der Kirche San Biagio Maggiore in Neapel stammt: Die zentrale 
Aussage der Verse ist, dass sich der Verstorbene einst als Pflegevater um seinen jüngeren Bru- 
der gekümmert hat. Zu den bekanntesten inschriftlichen Grabepigrammen aus byzantinischer 
Zeit zählen die beiden noch im jambischen Trimeter ausgefertigten Grabinschriften des 7. Jahr- 
hunderts aus Ravenna: Das eine Grabepigramm (Nr. IT14) mit dem von Prosainschriften be- 
kannten Initium 'Evraó0a Ketro” berichtet vom Tod des Exarchen Isaakios, das andere (Nr. 
IT15) vom Ableben des Neffen des Isaakios. Drei jeweils unvollständig erhaltene Grab- 
epigramme sind aus der Kirche San Giorgio in Velabro in Rom überliefert (Nr. IT16-IT18): Die 
Namen der Verstorbenen werden nicht im Haupttext genannt, sondern sind über die jeweiligen 
Akrostichiden zu ermitteln; Nr. IT17 und Nr. IT18 könnten für dieselbe Person verfasst worden 
sein. In dem an die Kirche Santi XII Apostoli in Rom angefügten Kloster befindet sich die 
Grabplatte des bekannten Humanisten Bessarion, auf der das von diesem selbst verfasste Gra- 
bepigramm im elegischen Distichon angebracht ist (Nr. IT19). In die Längsseite eines heute im 
Museo Regionale von Messina aufbewahrten Sarkophags ist Epigramm Nr. IT22 eingeritzt: 
Ursprünglich befand sich der Sarkophag im Kloster San Salvatore, da dessen verstorbener Abt 
im Epigramm bedauert wird. Epigramm Nr. IT23 ist heute verloren: Es erstreckte sich über 
zwei Inschriftenträger, nämlich über eine Grabplatte und einen Sarkophag, die sich beide in der 
Kirche San Domenico in Messina befanden. Auch auf dem Sarkophag war das Epigramm auf 
zwei Platten verteilt, wobei beim Übergang des Textes von einer zur anderen Platte ein (in- 
schriftlicher) Leseverweis angebracht war. Höchstwahrscheinlich von einem gemeinsamen Au- 
tor verfasst sind die bekannten aus Palermo stammenden Grabepigramme auf Georgios von 
Antiocheia (Nr. IT28), seine Frau (Nr. IT27) und seine Mutter (Nr. IT29); bis auf wenige Reste 
sind die drei Epigramme heute verloren. Um ein Grabepigramm handelt es sich auch bei Nr. 
IT34, das in eine Steinplatte an der Außenmauer der Kirche des Klosters von Cerrate in Apulien 
geritzt ist. Auch dieses Epigramm gehört zu den Memento-Mori-Versen, die von der Unentrinn- 
barkeit des Todes berichten. 

Niederlande: In Museum von Leiden dürfte das Fragment eines Sarkophagrandes aufbewahrt 
sein, auch wenn die Verse des unvollständig erhaltenen Epigramms (Nr. NL1) ganz allgemein 
von der Flucht vom irdischen Leben handeln. 

Türkei: Epigramm Nr. TR1 befindet sich auf einem Sarkophagdeckel, der sich im Archäolo- 
gischen Museum in Adana befindet: Das Epigramm ist so konzipiert, dass dem Besucher des 
Grabes der Text der Inschrift als eigene Worte in den Mund gelegt wird. Auf dem im Archäolo- 
gischen Museum von Afyon (Karahisar) aufbewahrten Sarkophagdeckel sind eigentlich drei 
Epigramme angebracht (Nr. TR2): In zweien bittet der Verstorbene die Dreifaltigkeit bzw. den 
Herrn um Erlösung von den Sünden, Rettung und Beistand, im dritten Epigramm wird die 
apotropäische Wirkung des am Sarkophagdeckel angebrachten Kreuzes beschrieben. Auch Epi- 
gramm Nr. TR9 beginnt mit dem für Prosagrabinschriften typischen Initium *Ev0&ë8g xeirai: ^ 
Der Grabstein befindet sich neben dem Eingang zur Kirche des Klosters Theotokos Spelaiotissa 
/ Ak Manastır. Epigramm Nr. TR17 wurde auf einem Steinblock in den Römischen Bädern von 
Ankyra / Ankara gefunden. Der metrische Teil der Inschrift lässt eher an ein Stifterepigramm 
denken; der darauffolgende Prosatext berichtet — ähnlich wie bei Nr. GR75 — aber eindeutig 
vom Tod einer Person. Mit einer Akrostichis, die den Namen des Verstorbenen anführt, ist auch 
jenes Grabepigramm versehen, das im Inneren des ehemaligen Tempels der Roma und des Au- 
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gustus in Ankyra / Ankara in den Stein geritzt ist (Nr. TR18). Eine kaum mehr erhaltene In- 
schrift ist in einen im Archäologischen Museum von Antakya aufbewahrten Steinblock einge- 
ritzt: Dabei handelt es sich hóchstwahrscheinlich um Verse, die als Grabepigramm zu identifi- 
zieren sind (Nr. TR20). In demselben Museum befindet sich ein anderes Fragment eines Stein- 
blocks, der aus der Kirche von Pithaion / Bityas stammt: Darauf haben sich zwei Verse erhalten 
(Nr. TR21), die sich aufgrund des Signalwortes vàóoc als Bestandteil eines Grabepigramms 
identifizieren lassen. Von einem Grabepigramm stammen vielleicht die zahlreichen, mit In- 
schriften versehenen, im Museum von Aphrodisias aufbewahrten Fragmente (Nr. TR30): Die 
Signalwórter oua und verp@v (Part. Präs.) könnten Zeugnis darüber ablegen; die eine Rundung 
bildenden Marmorfragmente kónnten aber auch zu einem Ciborium gehórt haben. Ein verlore- 
ner Steinblock aus der Kirche Eisodia Theotoku im ostthrakischen Panion / Banidoz, aus der 
auch der unvollständige Vers Nr. TR35 stammt,“ überliefert die Reste eines Grabepigramms 
(Nr. TR34), wie durch die (teilweise konjizierten) Signalwörter "200 und Tädbog ersichtlich ist. 
Auf einer heute verlorenen, in Athyra / Büyük Cekmece, ebenfalls in Ostthrakien, gefundenen 
tabula ansata war ein Grabepigramm angebracht, von dem ein Vers als jambischer Trimeter 
antik-spätantiker Ausprägung identifiziert werden kann (Nr. TR38). Aus Hexametern wiede- 
rum dürfte jenes Epigramm bestanden haben, dessen Reste auf einer heute wahrscheinlich ver- 
lorenen Grabplatte in Palaiopolis / Kaleköy auf der Insel Imbros / Gökçeada angebracht waren 
(Nr. TR49). In Konstantinopel / Istanbul haben sich nicht nur viele Stifterepigramme auf Stein 
erhalten," sondern auch einige Grabepigramme: Ob jedoch die wenigen entzifferbaren Wörter, 
die auf im Archäologischen Museum von Istanbul ausgestellten Fragmenten einer Steinplatte 
angebracht sind, zu einem Grabepigramm gehören, kann nicht gänzlich geklärt werden (Nr. 
TR58): Ogvöooin könnte der Nonnenname der Verstorbenen gewesen sein. Im Archäologischen 
Museum wird auch jene Steinplatte aufbewahrt, auf der Epigramm Nr. TR60 angebracht ist: Die 
Verse setzen sich in abstrakter Weise mit dem Leben, dem Jüngsten Gericht und dem Tod aus- 
einander; die Steinplatte könnte somit als Grabplatte gedient haben. Ebenfalls im Archäologi- 
schen Museum aufbewahrt ist die nicht vollständig erhaltene Steinplatte bzw. Grabstele, auf der 
sich die Darstellung einer weiblichen Person (höchstwahrscheinlich der verstorbenen Maria 
Palaiologina) und die Grabverse befinden (Nr. TR62). Nr. TR64 stellt ebenfalls ein bekanntes 
Grabepigramm dar: Es befindet sich auf einem heute im Gelände der Hagia Sophia aufbewahr- 
ten Sarkophag, der ursprünglich aus Galakrenai stammte; das Versmaß ist der Hexameter. Der 
einzige erhaltene, im 18. Jahrhundert in der ehemaligen Kapelle oberhalb des Chalke-Tors auf- 
gefundene Vers von Epigramm Nr. TR67 gehört wahrscheinlich zum Grabepigramm des Kai- 
sers Ioannes I. Tzimiskes. Recht bekannt sind die auch heute noch sehr gut lesbaren Grabverse 
auf Michael Tornikes, der in der Chora-Kirche begraben ist (Nr. TR68): Das vollständig erhal- 
tene Epigramm preist ausführlich den Verstorbenen und bittet Gott, ihm einen Platz im Paradies 
zu gewähren. Wahrscheinlich ebenfalls als Grabinschrift zu identifizieren ist das unvollständig 
erhaltene Epigramm Nr. TR69: Vielleicht war es auf dem Grab des Kaisers Romanos I. Laka- 
penos im Kloster tu Myrelaiu (Bodrum Camii) angebracht. Zahlreich sind auch die Epigramme, 
die in der Kirche der Theotokos Pammakaristos (Fethiye Camii) vorhanden waren: Epigramm 
Nr. TR71 befand sich auf dem Grab des Andronikos Komnenos und seiner Frau Eudokia, 
wenngleich im Epigramm selbst nur Andronikos spricht. Epigramm TR72 beginnt mit dem 
bereits vertrauten, aus Prosagrabinschriften übernommenen 'Evra0a Ketron: Der Verstorbene 
ist der Abt des so genannten Manuel-Klosters, das den Versen zufolge somit auch noch in der 
Palaiologenzeit bestanden haben muss. Eines der bekanntesten inschriftlich überlieferten byzan- 
tinischen Epigramme ist Nr. TR76, das am äußeren Gesims des Parekklesions der Pammakaris- 
tos-Kirche angebracht ist: In den von Manuel Philes verfassten Versen richtet sich die Ehefrau 
des bekannten Mäzens Tarchaneiotes an ihren verstorbenen Mann. Nr. TR78 stellt das bekannte 
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Grabepigramm auf Kaiser Manuel I. Komnenos dar, dessen vielleicht auch neuzeitlich noch 
belegter Sarkophag sich ursprünglich in der Pantokrator-Kirche befand. Ebenfalls mit 'Evrot0a 
vetro "7 beginnt ein heute wohl verlorenes Grabepigramm (Nr. TR80), das sich im bekannten 
Kloster der Zoodochos Pege außerhalb von Konstantinopel befand: Die Verse referieren ein 
Ereignis, das auch in der anonymen Sammlung von am Ort stattgefundenen Wundern festgehal- 
ten ist. Aus der zerstörten Kirche Koimesis Theotoku in Nikaia / Iznik stammt Grabepigramm 
Nr. TR95; der Verstorbene, ein ztptyk«np Manuel, könnte auch normannische Wurzeln gehabt 
haben. Auf einer heute wohl verlorenen Grabstele befand sich Epigramm Nr. TR98, dessen 
Datierung in byzantinische Zeit umstritten ist; vielleicht gehört es auch in das 2./3. Jahrhundert. 
Sehr unbestimmt formuliert sind die beiden Verse auf dem Sarkophag von Nymphaion / Ke- 
malpasa (Nr. TR99): Jene im Sarkophag bestattete und im Epigramm otedndöpog genannte 
Person kónnte Theodoros II. Laskaris gewesen sein. Zwei Grabepigramme vom Kloster des 
heiligen Symeon Stylites des Jüngeren vom so genannten „Wunderberg“ / Samandağ sind auch 
heute noch erhalten: Das eine (Nr. TR106) berichtet, dass der Verstorbene „hierhin fiel“ 
(neoövra Os0po), was bedeutet, dass er im Grab bestattet wurde und nicht dass er durch einen 
Sturz zu Tode kam. Im anderen Epigramm (Nr. TR107) bittet der Verstorbene die Besucher des 
Grabes, für seine Rettung und das ewige Leben zu beten. Wie in einigen bislang genannten Epi- 
grammen auch sind es in dem unvollständig auf uns gekommenen Epigramm Nr. TR121 nur 
Signalwórter, nämlich xoüg und Ovfjokov oapkíov, welche die Inschrift als Grabepigramm deu- 
ten lassen. 

Ukraine: Wenn das Graffito Nr. UK2 als versuchte Versinschrift zu identifizieren ist, dann 
dürfte sich diese auf ein Grab bezogen haben, wie die Verwendung des Wortes rodhoc vermuten 
lässt. Der Anbringungsort, eine Zisterne in Sevastopol, dem antik-byzantinischen Cherson(e- 
SOS), diente ursprünglich vielleicht als Gefängnis. 


3. SONSTIGE STEINEPIGRAMME 


Neben den zahlreichen auf Befestigungsanlagen und in Kirchen bzw. Klóstern angebrachten 
Stifterepigrammen und den vielen auf oder bei Gräbern bzw. Sarkophagen angebrachten Grabe- 
pigrammen gibt es auch eine relativ große Anzahl von in Stein geritzten oder vom Stein abge- 
meißelten Versen, die sich auf anderen Monumenten und Objekten befinden bzw. eine andere 
Funktion als jene einer Stifter- oder Grabinschrift ausüben. AuBerdem gibt es unter den in die- 
sem Band behandelten, unvollständig überlieferten Epigrammen auch solche, bei denen nicht 
ganz klar ist, für welchen Zweck sie verfasst wurden." 

Griechenland: Das aus Ziegeln gebildete, in die Außenmauer der Klosterkirche von Kato 
Panagia bei Arta eingefügte Epigramm Nr. GR8 stellt ein Gebet an die Theotokos dar, das auch 
an anderer Stelle, nàmlich im Kloster der Panagia Olympiotissa in Elasson, zu finden ist. Auf- 
grund der zahlreichen Lücken kann das Stifterepigramm Nr. GR10 nur vage interpretiert wer- 
den: Die erhaltenen, mit Inschriften versehenen Marmorfragmente, die im Byzantinischen Mu- 
seum in Athen und auf der Akropolis aufbewahrt werden, gehórten vielleicht zum Architrav 
eines Brunnens. Die im Epigraphischen Museum in Athen aufbewahrte Säule, in die Epigramm 
Nr. GR14 eingeritzt ist, dürfte zu einem Taufbecken gehört haben, da in Vers 2 vom „Bad des 
Neuen Testaments“ (= Taufe) die Rede ist. Jeweils als in Versform gegossene Gebete sind die 
Epigramme GR17-GR22 und GR24-27, die in Säulen des Parthenon in Athen eingeritzt sind,” 
zu identifizieren; dabei handelt es sich um Inschriften, für die nur teilweise die Bezeichnung 
„Graffiti“ angebracht ist, da etwa Nr. GR20 auch paläographisch ansprechend mit gut zu entzif- 
fernden Majuskelbuchstaben gestaltet ist. Im Dunkeln bleibt die Bedeutung des Verses GR23, 
der ebenfalls in eine Parthenonsäule geritzt ist: Vielleicht bezieht sich die Aussage „O Proi- 
konesos, Gottes zorniges Dunkel“ auf jemanden, der auf diese Insel verbannt worden war. Die 
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in der Flur Stauros bei Athen aufgefundene Sàule, in die Epigramm Nr. GR28 eingeritzt ist, 
kann aufgrund des Inhalts der Verse als Markierung für eine Weggabelung bzw. einen Wende- 
punkt gedeutet werden. Ursprünglich aus Ziegeln geformt, heute aber nur mehr gemalt erhalten 
sind zwei Verse, die am Glockenturm des Athos-Klosters Batopaidi angebracht sind (Nr. 
GR30). Heute wohl verloren ist jene Steinplatte mit Epigramm Nr. GR31, die am Brunnen bzw. 
Taufbecken des Athos-Klosters Esphigmenu angebracht war. Ebenfalls verloren scheint Epi- 
gramm Nr. GR33, das über die Errichtung des Brunnens und des Glockenturms im Athos- 
Kloster Megiste Laura berichtet. Die Aufforderung, in eine Kirche ohne List und mit reinem 
Herzen einzutreten, ist aus mehreren Epigrammen bekannt: "^ Teilweise nur mehr sehr schwer zu 
entziffern ist Epigramm Nr. GR42, das in eine sekundär als Fufischwelle verwendete Steinplatte 
in der alten Metropolis-Kirche in Beroia eingeritzt ist; die zentrale Aussage, dass jener, der in 
der Kirche unwürdig isst und trinkt (d.h. die Kommunion empfängt), sich das Jüngste Gericht 
,herbeiisst und „herbeitrinkt“, ist allerdings noch klar zu erkennen. Dass niemand mit schlech- 
ten Gedanken in die Kirche eintreten soll, ist auch die Hauptaussage von Epigramm Nr. GR49, 
das in der Kirche Hagios Nikolaos in Charia (Mani) zu finden ist. In derselben Kirche ist auch 
eine zweite, im Fünfzehnsilber verfasste Epigramm-Inschrift angebracht, von der nicht sicher 
ist, ob sie in byzantinische oder postbyzantinische Zeit zu datieren ist (Nr. GR50); Grundlage 
für die Verse ist eine äsopische Fabel." Ein Epigramm des Theodoros Studites war einst im 
Katholikon des Klosters Nea Mone auf Chios angebracht (Nr. GR52); dabei handelt es sich um 
Gedanken zu Bildern und zur Verehrung der darin Dargestellten. Die Errichtung einer Strafe in 
der Nähe von Chalkis auf Euboia hat Epigramm Nr. GR55 zum Inhalt, das auf einem Felsen 
angebracht war. Vermutlich auf dem Altar des Katholikons des Klosters Hosios Lukas in Ha- 
gios Lukas, ebenfalls auf Euboia, befand sich Epigramm Nr. GR56; darin wird der Abt des 
Klosters aufgefordert, an seine Herde zu denken. Heute hóchstwahrscheinlich ebenfalls verloren 
ist Epigramm Nr. GR66, das auf der Brücke bei dem peloponnesischen Ort Karytaina ange- 
bracht war: Die Verse berichten, dass die alte Brücke eingestürzt war, später aber wiedererrich- 
tet wurde. Inhaltlich schwer zu deuten sind die wenigen Reste von Epigramm Nr. GR71, die auf 
einem im Archäologischen Museum von Komotene aufbewahrten Steinplattenfragment zu lesen 
sind: Angeführt sind ein Priester und die Aufforderung, würdig zu opfern; der Stein kónnte zu 
einem Templonarchitrav gehört haben. In der Nähe des Eingangs in die Kirche des Arkadios- 
Klosters auf Kreta dürfte Epigramm Nr. GR76 angebracht gewesen sein: Sprecher der Verse ist 
wohl das Kloster selbst, das dem Besucher mitteilt, dass es über eine dem heiligen Konstantinos 
geweihte Kirche verfügt. Auf einem heute oberhalb des Eingangs der Kirche Panagia tu Kastru 
auf der Insel Leros vermauerten Türsturz ist ein nicht vollständig erhaltener Epigrammtext ein- 
geritzt, der sich an den heiligen Paulus mit der Bitte wendet, vor Gefahren und anderen unheil- 
vollen Ereignissen zu bewahren (Nr. GR78): Es handelt sich bei diesem Epigramm entweder 
um ein allgemeines Gebet oder um ein Stifterepigramm, in dessen größtenteils verlorenem Vers 
2 die Stiftung und der Stifter genannt wurden. In ein Gebäude in der Nähe der neuzeitlichen 
Kirche der Panagia in Makrinit(1)sa oberhalb von Bolos ist das Fragment einer Steinplatte mit 
einem ebenso fragmentierten Epigrammtext (Nr. GR82) vermauert, der wahrscheinlich liturgi- 
sche Funktion hatte. An den in die Kirche Eintretenden richtet sich auch das Hexameter- 
Epigramm Nr. GR87, das in der Metropolis-Kirche (Hagios Demetrios) in Mystras zu finden ist. 
Ein anderes Hexameter-Epigramm war bei einem Brunnen in Naupaktos angebracht (Nr. 
GR92); Sprecher der Verse ist der Brunnen selbst. Ein Graffito aus Nea Epidauros richtet sich 
an den Herrn mit der Bitte um Ermutigung und Zurechtweisung (Nr. GR97). Noch länger als 
Epigramm Nr. GR887 ist Epigramm Nr. GR99, das heute jedoch ebenfalls nicht mehr erhalten 
ist: Es war in der heute nicht mehr erhaltenen Panagia-Kirche in Parori bei Mystras angebracht 
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und umfasste 87 Verse. Es handelt sich weder um ein Stifter- noch um ein Grabepigramm, son- 
dern die Verse dienen in Art einer historischen Abhandlung der Demonstration von Einfluss und 
Macht des Despoten Theodoros I. Palaiologos. Die Stiftung einer heute wohl verschollenen 
Säule, die einst bei der Festung von Platamon gefunden wurde, hat Epigramm Nr. GR103 zum 
Thema: Dem Inhalt der Verse entsprechend kónnte auf der Spitze der vielleicht als Wegekreuz 
dienenden Sàule ein Kreuz angebracht gewesen sein. Auf eine Quelle oder einen Brunnen be- 
zieht sich das unvollstándig erhaltene Epigramm Nr. GR113, das im bekannten Kloster Hosios 
Lukas bei Steiri gefunden wurde. Nicht eruierbar ist der Inhalt einer Inschrift, die auf einem im 
Gelànde einer Basilika auf der Halbinsel Tegani (Mani) aufgefundenen Steinblock angebracht 
war (Nr. GR116): Die wenigen erhaltenen Buchstaben lassen keine Deutung zu. 

Italien: Vermutlich auf die Stiftung eines Kerzenleuchters bezieht sich Epigramm Nr. ITA, 
das auf einer Steinplatte in der Kathedrale von Gallipoli angebracht ist. Von Theodoros Studites 
stammt Epigramm Nr. IT5, das am Türsturz der Klosterkirche von Grottaferrata zu lesen ist: 
Inhalt der Verse ist die Aufforderung, befreit von Sorge in die Kirche einzutreten. Liturgischen 
Inhalts dürfte Epigramm Nr. IT6 sein, das auf einem im Museum von Lecce aufbewahrten 
Steinblock angebracht ist, wobei nicht alle Verse (vollstándig) erhalten sind, was die Interpreta- 
tion erschwert. In einem heute verlorenen Epigramm aus dem ebenfalls nicht mehr vorhandenen 
Kloster des Erzengels Michael in Monopoli ist von der Stiftung der Infrastruktur für Weinwirt- 
schaft ebenso wie eines Brunnens die Rede (Nr. IT9). Im Museo Regionale in Messina werden 
zwei Taufbecken aufbewahrt, in die Epigrammtexte eingeritzt sind (Nr. IT24, Nr. IT25). Beide 
berichten von der Stiftung des jeweiligen Objekts; vielleicht wird in Epigramm Nr. IT25 auch 
der Handwerker genannt. Auf einem Steinblock unweit des Eingangs in die Cappella Palatina in 
Palermo ist ein griechisches Epigramm eingeritzt (Nr. IT31), das von einer lateinischen und 
arabischen Übersetzung begleitet wird. Inhalt der Verse ist die von Kónig Roger II. in Auftrag 
gegebene Stiftung einer (Wasser)uhr. In einem Museum in Siracusa wird ein Steinblock aufbe- 
wahrt, in den Epigramm Nr. IT33 eingeritzt ist; der Inschriftentráger kónnte sich ursprünglich in 
einer Synagoge befunden haben. Aus dem Kloster Santa Maria di Cerrata stammen die Epi- 
gramme Nr. IT35 und Nr. IT36: Beide berichten von der Fertigstellung des Ciboriums. 

Türkei: Die auf dem Fragment eines Ikonostasenarchitravs aus Afyon (Karahisar) angebrach- 
ten Teile eines Epigrammtextes (Nr. TR4) beziehen sich durchaus ekphrastisch auf darunter an- 
gebrachte Abbildungen. Aus Philadelpheia / Alasehir stammte ein heute verlorenes Epigramm 
(Nr. TR11), das von der Stiftung eines Baptisteriums berichtet. Die auf dem Fragment eines 
Steinblocks aus Soa /Altintag Köy angebrachten Epigrammreste (Nr. TR12) dürften sich wahr- 
scheinlich auf ein Templum beziehen. Diesem Epigramm sehr ähnlich sind jene Verse (Nr. 
TR23), die auf einem im Museum von Antalya aufbewahrten Templonepistylbalken angebracht 
sind. Eine in ähnlicher Form auch anderenorts — etwa in der Johannes-Basilika von Selçuk (Nr. 
TR111) — verwendete Aufforderung an den Kirchenbesucher, mit Ehrfurcht an das Allerheiligs- 
te heranzutreten, stellt Vers Nr. TR28 dar, der in Aphrodisias gefunden wurde. Der Kirchenbe- 
sucher wird wohl auch in einem anderen Epigramm aus Aphrodisias angesprochen (Nr. TR29). 
In die Umfassungsmauer der heute nicht mehr erhaltenen Kirche Eisodia Theotoku in Panion / 
Banıdoz war Vers Nr. TR33 vermauert, der lapidar von den (Vätern) in Nikaia und allen (ande- 
ren) Heiligen berichtet; vielleicht war er bei einem Grab angebracht, da die Erwähnung der Và- 
ter von Nikaia normalerweise Bestandteil eines Grabfluchs ist.” Vermutlich Teil eines Tem- 
plonarchitravs ist ein Steinblock, der im Archäologischen Museum in Edirne aufbewahrt wird. 
Der unvollständige Epigrammtext (Nr. TR40) nennt einen zpósópoc, vermutlich den Metropoli- 
ten von Adrianupolis. In den steinernen Deckel eines heute verlorenen Reliquiars aus Eregli 
(Marmaraereglisi) war Epigramm Nr. TR45 eingeritzt: Dem Epigrammtext zufolge wurde im 
Reliquiar das Haupt der heiligen Glykeria aufbewahrt. Auf einem Türsturz, der oberhalb des 
Eingangs in die Kirche von Fetoka in der Nähe von Trapezunt / Trabzon angebracht war, ist ein 
auch anderen Türsturzinschriften ähnliches Epigramm angebracht (Nr. TR46), in dem der Leser 
zunächst aufgefordert wird, mit Ehrfurcht einzutreten; auf einen schwer zu interpretierenden 
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Mittelteil der Inschrift folgt am Ende des Epigramms ein Prosazusatz, in dem über die Erneue- 
rung der Kirche berichtet wird. Ein in Gazikóy aufgefundener, heute verlorener Steinblock war 
von Vers Nr. TR47 bedeckt; da der Vers dem zweiten Vers eines Epigramms des Theodoros 
Studites auf das Kreuz entspricht, kónnte der Steinblock als Basis eines Kreuzes fungiert haben. 
In eine der Basisseiten des gemauerten Obelisken am Hippodrom von Konstantinopel / Istanbul 
ist Epigramm Nr. TR53 eingeritzt: In poetischer Form wird über die Errichtung des Obelisken 
berichtet. An der Spitze der Sàule auf dem Forum Constantini ist auch heute noch Epigramm 
Nr. TR55 zu entziffern, das von der Wiederaufrichtung des Objekts unter Kaiser Manuel I. 
Komnenos berichtet. An der Basis der Sáule dürfte ursprünglich Epigramm Nr. TR56 ange- 
bracht gewesen sein, das nur handschriftlich in der metrischen Beschreibung der Apostelkirche 
von Konstantinos Rhodios überliefert ist. Auf dem Fragment einer im Archäologischen Muse- 
um von Istanbul aufbewahrten Steinplatte, die einst als Türsturz des Seetores des Großen Palas- 
tes diente, sind Teile eines ursprünglich fünf Verse umfassenden Epigramms erhalten (Nr. 
TR59); die Verse demonstrieren die auf Christus gestützte Macht des Kaisers Konstantinos 
(VII. oder VIIL). Die Epigramme Nr. TR73-TR75 sind nur handschriftlich, nämlich im Codex 
0.2.36 des Trinity College in Cambridge, überliefert. Sie dürften neben den Portraits des Stifter- 
paares der Pammakaristos-Kirche und neben einer Abbildung der Theotokos angebracht gewe- 
sen sein. Nr. TR92 ist ein bekannter, durch viele — auch inschriftliche Belege — attestierter 
(Krebs)vers, der aufgrund seines Inhaltes (Wasch die Sünden ab, nicht nur dein Gesicht) für die 
Dekoration von Wasser- bzw. Taufbecken prädestiniert ist. Die Epigramme Nr. TR103 und Nr. 
TR104 sind auf im Archäologischen Museum von Manisa aufbewahrten Templonepistylblócken 
angebracht und beziehen sich auf das in der Nähe Dargestellte. Das heute nur mehr teilweise 
erhaltene Epigramm Nr. TR112 berichtet von der Heranführung einer Wasserleitung; Anbrin- 
gungsort war die Johannes-Basilika in Selguk. Das Thema Wasser steht auch im Mittelpunkt 
von Epigramm Nr. TR114, das am Rand eines Brunnens vermutlich in Selymbria / Silivri ange- 
bracht war. Bei Nr. TR115 handelt es sich — unter der Voraussetzung, dass richtig konjiziert 
wurde — um einen Vers, der sich auf das Kreuz als Waffe gegen den Neid bezieht; der Inschrif- 
tenträger, ein Kapitell, wurde in Tepecik (bei Bodrum) aufgefunden. Auf einem Objekt in der 
Nàhe von Trapezunt / Trabzon war Epigramm Nr. TR120 angebracht: Dem Inhalt der Verse 
zufolge handelte es sich um eine Phiale, ähnlich jener im Athos-Kloster Megiste Laura, auf der 
Epigramm Nr. GR33 angebracht ist. 

Ukraine: Auf einer mit einer Kreuzdarstellung versehenen Säule, die in Sevastopol zu finden 
ist, war ein Epigramm angebracht, von dem nur mehr der erste Vers erhalten ist (Nr. UK3). Der 
schwer zu deutende Inhalt der Inschrift dürfte sich auf das Kreuz als Ursprung des Lebens be- 
ziehen. 

Vereinigte Staaten von Amerika: Im Metropolitan Museum in New York wird ein aus dem 
kalabrischen Kloster Santa Maria del Patir bei Rossano stammendes Taufbecken aufbewahrt, in 
dessen oberen Rand ein Epigramm (Nr. US1) eingeritzt ist. Die Verse berichten, dass das Ob- 
jekt unter dem normannischen Kónig Roger II. geschaffen wurde. 

Zypern: Aus dem Kloster Hagios Spyridon in Tremetusia im Norden Zyperns stammt das 
Fragment einer Steinplatte, auf der sich ein Vers eines Epigramms erhalten hat (Nr. ZY2). Die 
Steinplatte dürfte ursprünglich zum Ambon gehórt haben, und die Inschrift selbst dürfte sich 
durch die Aussage „in der Mitte ist ein geheiligter Ort“ auf das Allerheiligste der Kirche bezie- 
hen. 
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IV. TECHNIK DER ANBRINGUNG VON AUF STEIN ÜBERLIEFERTEN EPIGRAMMEN 
— ANMERKUNGEN ZUR INSCHRIFTENPALÄOGRAPHIE 


1. ALLGEMEINES 


Grundsátzlich kann man zwischen zwei verschiedenen Techniken der Anbringung von 
Steininschriften sprechen: Steininschriften kónnen in den Stein geritzt oder (seltener) vom Stein 
abgemeifelt sein." Die Technik der Anbringung kann auch einen Hinweis darauf geben, an 
welchem Ort eine Inschrift gestaltet wurde: Die aus Sardinien stammenden Epigramme Nr. 
IT20 und IT21 sind in Reliefform wiedergegeben; da diese Technik im italischen Raum in by- 
zantinischer Zeit sonst nicht üblich ist, kann man annehmen, dass die beiden Epigrammtexte im 
byzantinischen Kernland, vielleicht in Konstantinopel selbst, auf dem Inschriftenträger ange- 
bracht wurden."  Vereinzelte Epigrammtexte sind auch als Ziegelinschriften" in Monumente 
eingelassen, so etwa das Stifterepigramm an der westlichen Außenmauer der Kirche Sveta 
Sofija in Ohrid (Nr. FY1), der Vers an der Außenfassade des Katholikons des Klosters Kato 
Panagia bei Arta (Nr. GR7), das Epigramm am so genannten Manuel-Turm der Befestigung von 
Thessalonike (Nr. GR131), die Inschrift an der Akkóprü (Nr. TR7) und das Epigramm (?) an 
der Außenfassade des Parekklesions der Pammakaristos-Kirche in Konstantinopel / Istanbul 
(Nr. TR77). Auch in ein paar wenigen als Graffiti zu identifizierenden Inschriften kann die 
Versform nachgewiesen werden: Zu nennen sind die bekannten Graffiti auf der Athener Akro- 
polis, vor allem auf den Sàulen des Parthenon, die Gebete darstellen (Nr. GR17-GR27). Auch 
die vielleicht ursprünglich in Versform intendierte Inschrift UK2 aus Sevastopol ist ein Graffito. 

Die Qualität der paláographischen Ausführung ist mitunter eine sehr unterschiedliche und er- 
staunlicherweise sind literarische Qualität der Verse und inschriftliche Ausführung nicht immer 
deckungsgleich.“ Ein diesbezügliches Beispiel ist das metrisch kunstvoll gestaltete Hexameter- 
Epigramm an der Außenmauer der Kirche von Skripu (Nr. GR98), dessen paläographische Um- 
setzung der literarischen Qualität der Verse nicht entspricht. 

Viele Epigramme sind relativ hoch angebracht und kónnen — zumindest heute — vom Boden 
aus oft nur mehr schwer entziffert werden. Das heute wahrscheinlich verlorene Epigramm Nr. 
TR119 an der äußeren Stadtmauer von Trapezunt / Trabzon etwa konnte im 19. Jahrhundert nur 
mit Hilfe eines Teleskops gelesen werden;? auch das Epigramm (Nr. TR93) oberhalb des Nord- 
tores der am Berg Pagos oberhalb von Smyrna / Izmir gelegenen Festung konnte im 18. Jahr- 
hundert nur mit Hilfe einer langen Leiter kopiert werden. Da die Aufgabe von Inschriften neben 
ihren sonstigen — etwa apotropäischen und symbolischen — Funktionen ° ja in erster Linie darin 
bestand, gelesen zu werden — und, wie Browning zeigen konnte, war die Fähigkeit des Lesens 
bei einem gar nicht so kleinen Kreis vorhanden" —, wurden die inschriftlich angebrachten Wór- 
ter manchmal auch färbig gestaltet oder mit Blei ausgelegt. An vielen Stellen sind auch noch 
Lócher in den Einritzungen der Buchstaben zu erkennen, durch die das Blei befestigt wurde: 
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Zu den Techniken der Steinbearbeitung in Byzanz zusammenfassend MELVANI, Late Byzantine Sculpture 34-37. 
Siehe unten S. 462, 463. 

Ziegelinschriften sind vor allem in spätbyzantinischer Zeit nichts Ungewóhnliches, vgl. VEIKO, Byzantine Epirus 
159; Foss, Anomalous Imperial Inscriptions 86; davon zu unterscheiden sind Ziegelstempel, die vor allem in 
frühbyzantinischer Zeit begegnen: J. BARDILL, Brickstamps of Constantinople, I-II (Oxford Monographs on 
Classical Archaeology). Oxford 2004; DERS., Brickstamps, in: JEFFREYS, Handbook of Byzantine Studies 193— 
201. 

S.a. KARAGIANNE, Iaparnpnosıc II 685, Anm. 15. 

Zu den móglichen Ursachen dieser Divergenz siehe unten S. 320. 

S.a. RHOBY, Meaning 733f. 

°° Siehe unten S. 102-103. 

#7 R. BROWNING, Literacy in the Byzantine World. BMGS 4 (1978) 39-54 (= DERS., History, Language and Literacy 
in the Byzantine Word [Collected Studies Series 299]. Northampton 1989, VID); s.a. W. HÓRANDNER, Zur kom- 
munikativen Funktion byzantinischer Gedichte, in: L. SEVCENKO — G.G. LITAVRIN — W.K. HANAK (Hg.), Acts. 
XVIIIth International Congress of Byzantine Studies. Selected Papers. Moscow, 1991. Vol. IV: Literature, 
Sources, Numismatics and History of Science. Shepherdstown, WV 1996, 106f. 
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Dies trifft auf das Epigramm an der Spitze der Sáule auf dem Forum Constantini (Nr. TR55) zu, 
ebenso auf die Verse an den äußeren zentralen Apsiden der (Nord)kirche des Klosters des Kon- 
stantinos Lips in Konstantinopel / Istanbul (Nr. TR79). Mit (teilweise noch zu erkennender) 
Farbe ausgestrichen waren die hoch angebrachten Epigrammtexte (Nr. GR100, GR111) im Ein- 
gangsbereich des Katholikons des Klosters Hosios Lukas bei Steiri; nicht wenige (rote) Farbres- 
te weist auch die Inschrift von Epigramm Nr. GR129 auf, ebenso die Buchstaben des Epi- 
grammfragments Nr. IT17. 

Da bis heute — anders als für den westlichen Bereich? — keine allgemeine Studie zur byzan- 
tinischen Inschriftenpaläographie vorliegt,” basieren die folgenden Beobachtungen zur paläo- 
graphischen Gestaltung von Steininschriften auf der Analyse des im vorliegenden Band behan- 
delten Materials.' 


2. GRAVEURE, STEINMETZE UND WERKSTÄTTEN 


Nicht nur byzantinische Maler, sondern auch Handwerker, die als Stuckateure und Steinmet- 
ze arbeiteten, waren in Werkstätten organisiert,’ gehörten in Byzanz aber der untersten sozialen 
Schicht an.? Wahrscheinlich wurden von den uoappapápior^ genannten Steinmetzen jene für 
die inschriftliche Gestaltung herangezogen, die am besten alphabetisiert waren, wie dies bei 
Malerwerkstätten anzunehmen ist.” Am Ende zweier Epigramme (Nr. GR107, TR41) ist auch 
der Name eines Steinmetzmeisters überliefert.” 

Manchmal hilft die Analyse der Paläographie der Epigramminschriften, gemeinsame Werk- 
stätten festzustellen: Dass die aus dem nicht mehr existierenden Theotokos-Kloster rñç ó&eíac 
&moképeoc in Makrinit(i)sa stammenden Epigrammtexte (Nr. GR80-GR83), die in Makri- 
nit(1i)sa und Portaria (Nr. GR104) in neuzeitliche Gebäude vermauert sind, von derselben Werk- 
státte von Graveuren und Steinmetzen gestaltet wurden, legt die gemeinsame Form der Buch- 
staben nahe. Ein ähnliches Phänomen lässt sich auch bei den vielen aus Beroia stammenden, in 
das 14. Jahrhundert zu datierenden Epigrammtexten (Nr. GR40, GRA4-GRA8) beobachten. 

Bei vielen der in diesem Band behandelten Steinepigramme ist ersichtlich, dass ein sehr be- 
gabter Graveur bzw. Steinmetz am Werk war. Zeugnis dafür sind elegant und sorgfältig gestal- 
tete Buchstaben und die optimale Ausnützung des vorhandenen Platzes, wie dies etwa bei den 
Epigrammen aus Amaseia / Amasya (Nr. TR13-TR14) oder aus Konstantinopel / Istanbul — 
pars pro toto sei das Grabepigramm des Michael Tornikes in der (ehemaligen) Chora-Kirche 
genannt (Nr. TR68) — der Fall ist. 
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Vgl. RHOBY, Meaning 739. 

Z.B. KocH, Inschriftenpaláographie; DERS., Spezialfragen der Inschriftenpaläographie, in: CAVALLO — MANGO, 
Epigrafia medievale 267—291. 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 71f. 

Hilfreiche instrumenta studiorum stellen Abbildungen von Buchstabenformen dar, die epigraphische Publikatio- 
nen begleiten, vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 71f., Anm. 292; zuletzt auch A. WEYL CARR — 
S. KALOPISSI-VERTI, Appendix. Inventory of Palaeographic Forms in the Thirteenth and Fourteenth-Century Mu- 
rals, in: WEYL CARR — NICOLAIDES, Asinou Across Time 371-385. Als ältere, aber schwer zugängliche Arbeit ist 
weiterhin MOUTSOPOULOS, Aglkwua zu nennen. 

Vgl. dazu die zusammenfassenden Abschnitte bei MELVANI, Late Byzantine Sculpture 37-41, 140-143. 

Vgl. BOURAS, Master Craftsmen 545f.; Ch. MPOURAS, Mveíec OIKOÖOUWV, HAOTÖPWV Kod KATAOKEVAOTWV OTO 
Méoo kat ro Yorepo Butóvrio. AXAEIV 31 (2010) 11-16. 

Diese sind zusammen mit yvyoràgoTta (Stuckateuren) auch im Eparchenbuch erwähnt, J. KODER, Das Eparchen- 
buch Leons des Weisen. Einführung, Edition, Übersetzung und Indices (CFHB XXXIII). Wien 1991, 139 (8 22). 
Daneben existiert bereits seit der Antike auch das Wort M0oëóoc, vgl. LSJ s.v. Vgl. z.B. auch SIRONEN, Inscripti- 
ons of Athens 405. 

Zu Malern, ihrem Bildungsgrund und ihren Werkstátten vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 62 u. 
die in Anm. 210 zitierte Literatur. 

Zu weiteren Beispielen aus Prosainschriften BOURAS, Master Craftsmen 540, 544f., 547f.; SODNI, Marble 142, 
143. 
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Doch Epigramme sind paläographisch mitunter weit weniger sorgfältig gestaltet: Dies gilt 
weniger für vom Stein abgemeißelte Verse als für in Stein geritzte Verse, die oft von weniger 
geübten Handwerkern ausgeführt wurden, da das Einritzen im Vergleich zum Abmeißeln auch 
weniger aufwendig und somit weniger kostenintensiv war. Diesbezügliche Beispiele entstam- 
men der byzantinischen Provinz oder Gebieten, die nicht mehr unter direktem byzantinischen 
Einfluss standen: Ein ungeübter Graveur dürfte für das sehr ungelenk und wenig sorgfältig aus- 
geführte Epigramm Nr. GR51 verantwortlich gewesen sein, das auf Teilen eines Templonarchi- 
travs einer Kirche auf Chios angebracht ist. Ein zumindest für griechische Inschriften ungeübter 
Graveur dürfte für Epigramm Nr. IT4 auf einer Steinplatte in der Kathedrale von Gallipoli zu- 
ständig gewesen sein. Immerhin aber war zum Zeitpunkt der Entstehung des Epigramms (Mitte 
14. Jh.) die byzantinische Herrschaft über Unteritalien schon seit fast 200 Jahren zu Ende. Ein 
nicht sehr versierter Graveur dürfte auch bei Epigramm Nr. IT7, das in einen in Lecce aufbe- 
wahrten Steinblock eingeritzt ist, am Werk gewesen sein: Auch fiel es ihm schwer, die Zeilen 
der Inschrift waagrecht zu halten. Der Graveur wird ebenso wie jener in Gallipoli mit griechi- 
scher Paláographie kaum vertraut gewesen sein. Doch auch für besondere Epigramme, wie die 
bereits mehrfach erwáhnten Hexameter der Kirche von Skripu in Orchomenos (Nr. GR98) und 
des Sarkophags von Galakrenai (Nr. TR 64), wurde erstaunlicherweise die weniger (kosten)- 
aufwendige Technik des Einritzens herangezogen, obwohl beide Stücke aristokratischem bzw. 
prominent kirchlichem Milieu entstammen. 

Bisweilen sind auch Unachtsamkeiten bei der Anbringung der Epigrammtexte feststellbar: 
Bei den Versen, die in einen in Naupaktos befindlichen Steinblock eingeritzt sind (Nr. GR90), 
kónnte es sein, dass der Graveur irrtümlich Teile der Verse 3 und 4 seiner Vorlage zu einem 
einzigen Vers zusammenfügte. Des Weiteren kann man manchmal feststellen, dass Buchstaben 
vergessen und erst nachträglich eingeritzt wurden: Dies trifft etwa auf manche Buchstaben des 
nicht vollständig erhaltenen Epigramms Nr. TR104 zu, das sich auf einem im Archäologischen 
Museum von Manisa aufbewahrten Templonepistylbalken befindet. Die letzten drei Buchstaben 
von Vers 1 (OEN) des in einen Steinblock eingeritzten Epigramms Nr. TR106, das vom „Wun- 
derberg“ bei Samandağ stammt, sind untereinander auf einem anderen darauf liegenden Stein- 
block angebracht; dass die Buchstaben nachträglich (von einer zweiten Hand) eingeritzt wur- 
den, wird auch durch paläographische Unterschiede bestätigt. Ein interessanter Eingriff in einen 
bereits eingeritzten Text ist bei Epigramm Nr. GR59 zu beobachten, das in eine Steinplatte an 
der Außenmauer der Kirche Hagioi Taxiarchai in Mokista / Hagia Sophia eingraviert ist: Das 
letzte Wort von Vers 7 ist in der Form EYomAaXNIAN eingeritzt."" Erst nachträglich dürfte 
oberhalb der Ligatur des (Minuskel-)Alpha und des Chi ein Gamma eingeritzt worden sein. 


3. AKZENTUIERUNG 


Wie Mango völlig zu Recht feststellte,” leitet der Beginn des 11. Jahrhunderts eine neue 
Epoche der paläographischen Gestaltung byzantinischer Inschriften ein: Grundsätzlich sind 
Inschriften nämlich bis um das Jahr 1000 nicht akzentuiert, womit ein wichtiges Datierungskri- 
terium, nàmlich ante a. 1000 und post a. 1000 gegeben ist. In diesem Band behandelte Aus- 
nahmen stellen folgende Epigramme dar: Wahrscheinlich aus der Mitte des 8. Jahrhunderts 
stammt Epigramm Nr. TR85, das auf Turm 37 der Landmauer von Konstantinopel angebracht 
und mit Akzenten versehen ist.” In das 9./10. Jahrhundert gehört das mit einigen Akzenten aus- 
gestattete Grabepigramm Nr. IT16, das in Steinplatten in der Kirche San Giorgio in Velabro in 
Rom geritzt ist. Nicht mehr erhalten ist Epigramm Nr. TR45, das auf einem steinernen, in Ereğli 
(Marmaraereğlisi) aufgefundenen, wahrscheinlich ebenfalls in das 9/10. Jahrhundert zu datie- 
renden Reliquiar angebracht war; auf einer Schriftskizze zur Inschrift vom Ende des 19. Jahr- 


? Eine solche Schreibweise (ohne Gamma) ist möglich, vgl. zuletzt Vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Ob- 
jekten der Kleinkunst 56 u. Anm. 70. 

?* MANGO, Epigraphy I 243. 

TT Vgl. MANGO, Epigraphy I 243. 
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hunderts sind an einigen Stellen Akzente eingezeichnet. Teilweise akzentuiert ist auch Epi- 
gramm Nr. GR63 aus dem Jahr 925/26, das von der Restaurierung der Stadtmauern von Chris- 
tupolis / Kabala berichtet. Zum Teil mit Akzenten versehen ist auch schon das bekannte Grabe- 
pigramm des Exarchen Isaakios in Ravenna (Nr. IT14), das in das Jahr 643 zu datieren ist. Die 
Akzente könnten aber auch erst einige Jahrhunderte später eingeritzt worden sein. 

Die Tatsache, dass Inschriften ab dem 11. Jahrhundert grundsátzlich mit Akzenten versehen 
sind, III bedeutet allerdings nicht, dass von diesem Zeitpunkt an jedes Wort akzentuiert ist. Eine 
spáte, vóllig ohne Akzente und Spiritus wiedergegebene, heute jedoch verlorene Epigrammin- 
schrift kónnte Nr. TR11 aus dem 14. Jahrhundert dargestellt haben. 

Eine interessante Akzentuierung liegt an zwei Stellen im Epigramm Nr. GR127 vor, das in 
den ursprünglich im Blatadon-Kloster in Thessalonike aufbewahrten Sarkophagdeckel eingeritzt 
ist: An zwei Stellen ist oberhalb eines Sigma ein Gravis eingeritzt. Zumindest im zweiten Fall 
(Vers 6: súbuñc) gehört der Akzent zu dem unterhalb des Sigma angebrachten Eta. 


4. DIE VERWENDUNG VON MAJUSKEL UND MINUSKEL 


Die Minuskel spielt bei auf Stein überlieferten Epigrammen ebenso wie bei jenen auf ande- 
rem Untergrund angebrachten Versen eine nur untergeordnete Rolle. Dennoch gibt es einige 
Epigramme (z.B. Nr. BG3, GR8, GR28, GR46, GR49, GR50,'” GR59, GR71, GR72, GR95, 
GR119, GR127,'” IT6, TR36, TR69, TR86), bei denen eine Mischung von Buchstaben der 
Majuskel und der Minuskel zu erkennen et. TH! Auffallend ist, dass dieses Phänomen — zumin- 
dest bei den metrischen Steininschriften — in der Regel nicht vor 1200 bzw. dem 13. Jahrhundert 
begegnet; ? Ausnahmen stellen vor allem die Epigramme Nr. GR71, GR72 (fast ausschließlich 
in Minuskel), ^ GR95 (auch mit aus Handschriften bekannten Kürzungszeichen), TR36 und 
TR69 dar, die um das Jahr 1000 bzw. in das 11. und das frühe 12. Jahrhundert zu datieren sind. 
Die Majuskel bleibt somit bis zum Ende des byzantinischen Reiches und darüber hinaus — vor 
allem bei Stifterinschriften — die zentrale Buchstabenform," auch wenn diese im Laufe der 
Jahrhunderte ebenfalls einem gewissen, aber auch nicht allzu großen Wandel unterworfen ist, 
was die zeitliche Einordnung von Epigrammen, die ohne direkte oder indirekte (z.B. durch die 
Nennung eines Kaisers) Datierung überliefert sind, erschwert." Manche Epigramme, etwa die 
aus Amaseia / Amasya stammenden Epigramme Nr. TR13 und TR14 und die am „Wunderberg“ 
(Mons Admirabilis, Gavuaoróv "Opoc) aufgefundenen Epigramme Nr. TR107 und TR108, sind 


100 Siehe unten S. 439. 

101 Gelegentlich sind auch Siegellegenden (teilweise) akzentuiert (ab dem Ende des 11. Jh.s, vgl. OIKONOMIDES, 
Dated Byzantine Lead Seals 156), z.B. die Verslegende X«érroig Kouvnviv moiö’ 'Avópovíkov, Köpn, | oefaoro- 
Kparfj, ropóvpavyf; Mapíav (G. ZACOS — A. VEGLERY, Byzantine Lead Seals, 1⁄3: nos. 2672-3231. Imperial and 
allied seals: V" to XIV" centuries. Non-imperial seals: VI? to IX" centuries. Basel 1972, Nr. 2733), die Vers- 
legende Pwuavod o$payic 'Aprapáoóov rvyxóávo (unediert, Sammlung Boersema) oder die Verslegende Zov 
KarakoAwv ër kakGv, Xórep, púou (unediert, Dumbarton Oaks Nr. 55.1.4048) (für den Hinweis auf die beiden 
letztgenannten Stücke, die im 2. Teil von WASSILIOU-SEIBT, Corpus erscheinen werden, danke ich Alexandra- 
Kyriaki Wassiliou-Seibt]). 

Da bei Nr. GR49 und Nr. GR50 zahlreiche Minuskelformen verwendet werden, ist eventuell an eine Datierung in 
postbyzantinische Zeit zu denken. 

Die (kleineren) Minuskelformen in diesem Epigramm wurden wahrscheinlich aus Platzmangel gewählt. 

Zu Minuskelformen in anderen inschriftlich überlieferten byzantinischen Epigrammen vgl. RHOBY, Epigramme 
auf Fresken und Mosaiken 72 u. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 39f. Auch in Siege- 
linschriften findet man gelegentlich Minuskelformen, z.B. LAURENT, Corpus V/1, Nr. 743; Auktion Spink, Lon- 
don 127 (7.10.1997) (Zacos I), Nr. 105 (dieses Stück ist in das 14. Jh. zu datieren, was durchaus als Erklärung für 
die vielfache Verwendung von Minuskelformen dienen kann). 

Siehe dazu auch KARAGIANNE, Ilopornpñostc II 684, 685. 

106 Vol. KARAGIANNE, IMapatnphosiç II 683. 

107 Vgl. KARAGIANNE, Toparnprjosıc II 685, 688. 

108 S a. BANDY, Inscriptions of Crete 19. 
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in der so genannten „epigraphischen Auszeichnungsmajuskel“!” ausgeführt, die meist durch 
eher schlanke, in ein Rechteck einschreibbare Buchstaben gekennzeichnet ist und die ausgehend 
von Inschriften auch in Handschriften übernommen wurde. 

Mitunter ist ein paläographischer Unterschied zwischen der Ausführung des Epigramms und 
der darauf folgenden Datierung in Prosa feststellbar: Vom metrischen Text abgesetzt und in 
kleinerer Schrift ausgeführt ist etwa die in Prosa wiedergegebene Datierung der Inschrift Nr. 
GR63, die sich auf einem im Archäologischen Museum von Kabala aufbewahrten Steinblock 
befindet. Auch bei Inschrift Nr. GR40 auf den im Byzantinischen Museum von Beroia aufbe- 
wahrten Sarkophagdeckelfragmenten ist der Prosatext, der allerdings hier nicht der Datierung 
gewidmet ist, vom metrischen Teil sichtbar abgesetzt. Mitunter ist die Datierung auch in einem 
an Minuskelbuchstaben erinnernden Duktus ausgeführt: Als Beispiel dafür ist Epigramm Nr. 
TRI zu erwähnen, das in einen Sarkophagdeckel im Archäologischen Museum in Adana einge- 
ritzt ist." 


5. WEITERE BEMERKUNGEN ZU BUCHSTABENFORMEN 


Die Technik, zwei oder mehrere Buchstaben in Ligatur miteinander zu verbinden, wurde vor 
allem auch dann angewendet, wenn es galt, Platz zu sparen bzw. mit dem auf dem Inschriften- 
träger vorhandenen Raum auszukommen.''' Da Ligaturen jedoch bereits in spätantiken Inschrif- 
ten anzutreffen sind. TT? stellen sie nur bedingt ein Datierungsmerkmal dar. Wie nämlich be- 
reits Mango ausführlich offenlegte, ist die Majuskel vom 3./4. Jahrhundert bis um das Jahr 1000 
kaum Änderungen unterworfen und daher per se schwer zu datieren.''* 

Bisweilen sind auch in Inschriften des Zeitraumes 700-1500 antikisierende Buchstaben- 
formen anzutreffen, die bereits in der Spätantike nicht mehr verwendet wurden. Wenn antiki- 
sierende Buchstabenformen in Inschriften des 15. Jahrhunderts begegnen, dann ist dies bereits 
ein bewusster Rückgriff auf antike Modelle, wie er für die Zeit der Renaissance typisch ist.'? 
Dies betrifft etwa das Grabepigramm des Bessarion in Rom (Nr. IT19), in dem das Omega in 
der Form Q und das Sigma in der Form > wiedergegeben wird. Das Gleiche gilt auch für das 
vom Ende des 15. Jahrhunderts stammende Brunnenepigramm aus der Stadt Naupaktos (Nr. 
GR92), die damals bereits seit fast 100 Jahren in venezianischem Besitz war. Aber auch aus 
mittelbyzantinischer Zeit gibt es Epigramminschriften, in denen antikisierende Buchstaben ver- 
wendet werden.'!° Zu erwähnen sind drei Steinepigramme aus Ankyra / Ankara: In dem heute 
nicht mehr vollständig erhaltenen, in die Zeit des Kaisers Michael III. zu datierenden Epigramm 


10 Begriff geprägt von Herbert Hunger: vgl. HUNGER, Auszeichnungsmajuskel 195ff.; siehe jetzt auch R. STEFEC, 
Anmerkungen zu einigen handschriftlich überlieferten Epigrammen in epigraphischer Auszeichnungsmajuskel. 
JÓB 59 (2009) 203—212; DERS., Anmerkungen zu weiteren Epigrammen in epigraphischer Auszeichnungsmajus- 
kel. Byz 81 (2011) 326—361; vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 72; ORSINI, Scrittura come im- 
magine 81f.; jetzt auch A. RHOBY, Inscriptions and Manuscripts in Byzantium: A Fruitful Symbiosis? Segno e 
Testo (in Druck). 

Zum Vergleich heranzuziehen ist etwa das gemalte Stifterepigramm in der Kirche Hagios Stephanos in Kastoria, 
in dem die (Prosa-)signatur des Malers und die Datierung in einem besonders auffällig geschwungenen Duktus 
ausgeführt sind, ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 97 u. Farbabb. XXIX. 

Zur Anpassung des Epigrammtextes an die jeweiligen Platzverhältnisse siehe unten S. 80-81. 

Vgl. z.B. BANDY, Inscriptions of Crete 13. 

Außergewöhnliche Ligaturen werden in der Einleitung bzw. im Kommentar zu den einzelnen Epigrammtexten in 
diesem Band festgehalten, z.B. die Ligatur von Iota und Ny im Wort KAfoıv in Vers 3 des Epigramms Nr. GR14: 
Die linke Ny-Längshaste, die mit einem Trema versehen ist, bildet das Iota. 

MANGO, Epigraphy I 242; s.a. KARAGIANNE, Ileapornpñostic, passim. 

Siehe auch K. SMOLAK, Epigraphik und Humanismus. Zu inschriftlichen Gedichten der Neuzeit in lateinischer 
und in altgriechischer Sprache, in: G. MRAS — R. KoHN (Hg.), Epigraphik 2000. Neunte Fachtagung für mittelal- 
terliche und neuzeitliche Epigraphik. Klosterneuburg, 9.-12. Oktober 2000 (Forschungen zur Geschichte des Mit- 
telalters 10). Wien 2006, 227—239. Zu einer frühen (Mitte 15. Jh.) (Prosa)inschrift aus dem Salento mit antikisie- 
renden Buchstaben A. JACOB, Deux réfections de murs datées d'églises salentines (Acquarica del Capo et Sanari- 
ca). La Parola del Passato 66 (2011) 151—155. 

116 Vol. MANGO, Epigraphy I 243f. 
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an der Stadtmauer (Nr. TR15) wird grundsätzlich die für die byzantinische Zeit typische Sigma- 
Form C verwendet; an einer Stelle jedoch begegnet >, das grundsätzlich nur bis zum Ende des 
3. Jahrhunderts n. Chr. belegt ist." An einen „Fehler“ des Graveurs ist kaum zu denken, stellt X 
doch die kaum gebräuchliche und doch eher bewusst gesetzte Form dar TT? Sollte damit der Kai- 
ser, auf den sich das relevante Wort mit > (súosBoupy@) bezieht, auch paläographisch geehrt 
werden? Ein stark antikisierendes Schriftbild weist Epigramm Nr. TR18 auf, das in zwei Stein- 
blócke der ehemaligen Kirche im Tempel der Roma und des Augustus in Ankyra / Ankara ge- 
ritzt ist: Die meisten Buchstaben sind nicht — wie etwa in der „epigraphischen Auszeichnungs- 
majuskel“''” — in rechteckiger, sondern quadratischer Form wiedergegeben; Rundungen sind 
eher wenige zu beobachten, eckige, starre Formen, wie z.B. jene des Omikron, das einem auf 
der Kante balancierenden Quadrat gleicht, "? dominieren. Dass eine Datierung der Inschrift in 
das 9/10. Jahrhundert gerechtfertigt ist, beweist die sicher (in das Jahr 813) zu datierende Grab- 
inschrift des Doouuoc Kovpätwp Sisines aus Tzurulon / Çorlu in Ostthrakien, in der ähnliche 
Formen verwendet werden.?' Wahrscheinlich ebenfalls nach 600, vielleicht sogar in das 9. 
Jahrhundert, ist auch Epigramm Nr. TR17 zu datieren, das in eine tabula ansata auf einem im 
Bereich der rómischen Báder von Ankyra / Ankara gefundenen Steinblock eingeritzt ist; auch 
diese Inschrift ist von starren und eckigen Formen dominiert, die besonders bei den Buchstaben 
Epsilon und Sigma zu beobachten sind. Eine streng rechteckige Form mancher Buchstaben, 
besonders von Epsilon"? und Sigma, ist auch in Epigramm Nr. GR75, das in eine in Kozane 
aufbewahrte Steinplatte eingeritzt ist, zu beobachten. Die Verse dürften aus dem 9. Jahrhundert 
stammen. 

Wie bereits anderenorts festgestellt wurde, 22 werden Iota ad- und subscriptum in der Regel 
in Inschriften aus byzantinischer Zeit nicht geschrieben. Doch auch bei den Steinepigrammen 
lassen sich Ausnahmen feststellen,” die interessanterweise fast ausschließlich in Hexameter- 
Epigrammen zu finden sind: Im bekannten Hexameter-Epigramm der Kirche von Skripu in 
Orchomenos (Nr. GR98) ist beim Wort Dome in Vers 9 nach dem Eta auch das Iota adscrip- 
tum eingeritzt. Vielleicht 1st dies darauf zurückzuführen, dass sich der Graveur darum bemühte, 
dem antikisierenden literarischen Anspruch der Verse auch paläographisch gerecht zu werden. 
Allerdings scheitert er in der Umsetzung: Die Buchstaben genügen nicht der Qualität der Ver- 
se, ? und auch bei dem mit dem Iota adscriptum versehenen 0o)ínot unterlief ihm ein Fehler, da 
er am Ende des Wortes ein zweites (überschüssiges) Iota einritzte (GAAIHICII inscr.). Auch im 
Hexameter-Epigramm Nr. TR14, das in einen Steinblock in Amaseia / Amasya geritzt ist, kann 
an einer Stelle, nämlich beim Artikel z@ am Beginn von Vers 3, ein Iota adscriptum entdeckt 
werden. Das so genannte Grabepigramm von Galakrenai (Nr. TR64), das in einen heute im Au- 
Denbereich der Hagia Sophia in Istanbul aufbewahrten Sarkophag eingeritzt ist, setzt sich eben- 
falls aus Hexametern zusammen: Hinter dem Eta des Wortes ñx in Vers 4 ist ein Iota adscrip- 
tum eingeritzt. 2° Für ein inschriftlich angebrachtes Iota subscriptum gibt es in diesem Band nur 


Vgl. z.B. SIRONEN, Inscriptions of Athens 382. 

MANGO, Epigraphy I 244 spricht von einem „sign of deliberate antiquarianism“. 

!? Siehe oben S. 77. 

Belege aus der Spätantike für diese Form bei BANDY, Inscriptions of Crete 25 u. Anm. 115. 

Zur Inschrift ASDRACHA, Inscriptions II 261—264; I. SEVCENKO, Inscription Commemorating Sisinnios, « Cura- 
tor » of Tzurulon (A.D. 813). Byz 35 (1965) 564—574; vgl. MANGO, Epigraphy I 244. Zum Vergleich heranzuzie- 
hen ist auch eine wahrscheinlich in das Jahr 837 zu datierende Inschrift aus Philippi, welche die gleichen Phäno- 
mene aufweist, ed. BESEVLIEV, Párvo-bálgarski nadpisi 140—151 (Nr. 14). 

^ Nach SIRONEN, Inscriptions of Athens 382 kam die rechteckige Form des Epsilon im 6. Jh. wieder in Mode. 

3 RHoBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 387, Anm. 45; RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der 
Kleinkunst 40. 

Auch in Siegellegenden wird gelegentlich das Iota adscriptum geschrieben: z.B. V. LAURENT, Le Corpus des 
sceaux de l'empire byzantin, II: L'administration centrale. Paris 1981, Nr. 491 (das Relativpronomen & ist als OI 
wiedergegeben). 

?5 Siehe oben S. 73. 

2° In Handschriften (bzw. Editionen) sind beide Formen, jene mit Iota subscriptum (x1) und jene ohne Iota sub- 
scriptum (X1), in reichlicher Anzahl vorzufinden (vgl. TLG), auch wenn fix in LSJ als „Fehler“ angesehen wird. 
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ein Beispiel: Das Omega des Artikels t6 am Beginn von Vers 8 des Grabepigramms von Corri- 
donia (Nr. IT3) ist mit einem Iota subscriptum versehen, wobei die kleiner ausgeführten Buch- 
staben Omega and Iota zusammen ungefähr die Höhe des vorangehenden Tau erreichen. 

Weitere paláographische Besonderheiten sind bei folgenden Epigrammen zu notieren: Mit 
paläographisch auffallenden Buchstabenformen ist Epigramm Nr. GR108 versehen, das in eine 
im Kloster Hagios Ioannes Prodromos bei Serrai aufbewahrte Grabplatte eingeritzt ist: Das O- 
mikron ist teilweise mit einer Querhaste versehen, sodass es einem Theta gleicht, und für das 
Ny wird an einer Stelle die Form H verwendet." Auch am Ende von Vers 2 der metrischen 
Ziegelinschrift (Nr. GR131) an der Stadtmauer von Thessalonike ist die Form H zu erkennen. 
Eine besondere Form des Buchstabens Xi wird in Epigramm Nr. GR112 (Vers 3: re6&a0ot; 
Vers 10: ünap&avrwv) verwendet: Dabei gleicht das Xi einem Zeta, auf das die Ligatur von 
Omikron und Ypsilon gesetzt ist. Zum Vergleich heranzuziehen ist auch die Form des Xi in 
Epigramm Nr. TR15 (Vers 10: ríva&v), obwohl diese Inschrift rund 200 Jahre früher zu datie- 
ren ist.' 

Die Konjunktion «oí begegnet in den in diesem Band behandelten Epigrammen entweder 
ausgeschrieben oder gekürzt in der Form K,. Mitunter wurde aber auch die aus Handschriften 
bekannte Kürzung S verwendet, z.B. im bekannten, schon mehrfach erwähnten abgemeißelten 
Epigramm am äußeren Gesims des Parekklesions der Pammakaristoskirche in Konstantinopel / 
Istanbul (Nr. TR76): In dieser Inschrift ist kai immer als S wiedergegeben."? Die Minuskelkür- 
zung von kai, wie sie in Handschriften zuhauf begegnet, liegt in Vers 1 des Epigramms Nr. 
GR84 vor. Bei dem auf der Krim entstandenen Epigramm Nr. UK3, von dem nur ein Vers er- 
halten ist, kann man erkennen, dass die Silbe kar, auch wenn sie nicht als selbständiges Wort 
fungiert, in der Form K, abgekürzt ist (k«(o1)póv, eok(at)píac). Eine sonderbare paläographische 
Wiedergabe der Konjunktion kai liegt in Epigramm Nr. GR96 vor, das in einen Türsturz der 
Kirche Hagios Mamas auf Naxos eingeritzt ist: Die untere rechte Haste des Kappa ist mit einem 
diese kreuzenden Strich versehen, sodass ein Zeichen entsteht, das einem lateinischen X gleicht. 


6. LINIEN 


Mitunter sind in den Stein geritzte oder vom Stein abgemeißelte Linien zu erkennen, welche 
die Verse voneinander trennen und sicher nicht nur als dekoratives Element eingesetzt wurden. 
Durch diese im Voraus angebrachten Abgrenzungen — dies trifft wohl vor allem auf die bereits 
in der Antike und in der Spätantike belegten'? eingeritzten Linien zu — war es dem Handwerker 
sicher leichter, mit der Inschrift auf einer (waagrechten) Ebene zu bleiben." Bei Epigramm Nr. 
IT7, das in einen in Lecce aufbewahrten Stein eingeritzt ist, kann man klar sehen, dass der un- 


7" Diese durch das kyrillische Alphabet beeinflusste Form ist besonders häufig in Inschriften des 14. Jh.s anzutref- 
fen, vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 40. Ein Beleg des 12. Jh.s ist auf einem 
Siegel zu finden, ed. ZAcos — NESBITT, Byzantine Lead Seals II, Nr. 613, ein Beleg des 12./13. Jh.s auf einem 
weiteren Siegel, ed. LEONTIADES, Tarchaneiotai, Nr. 24. Nur auf einem Faksimile zu sehen sind die beiden sei- 
tenverkehrten Ny eines Verses auf einem Siegel des 12. Jh.s, ed. G. SCHLUMBERGER, Sigillographie de l'empire 
byzantin. Paris 1884 (Reprint Turin 1963), 694, 2 = LAURENT, Bulles métriques, Nr. 438. 

Zu nennen ist auch die ähnliche paläographische Gestaltung des Xi in Vers 2 des Epigramms Nr. 129. 

Siehe z.B. auch RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 268. Eine interessante Kürzung von 
Kai (eigentlich xe) liegt in der metrischen Legende eines Siegels des 11. Jh.s vor: okéroic ist als CSIIVC wieder- 
gegeben, ed. LAURENT, Orghidan, Nr. 498. Ebenfalls in das 11. Jh. zu datieren ist ein Siegel, in dessen metrischer 
Legende die Silbe -ke- sowohl von oikétnv als auch von orëmoc als S dargestellt ist, ed. JORDANOV, Corpus III, 
Nr. 2940 (freundlicher Hinweis von Alexandra-Kyriaki Wassiliou-Seibt); siehe z.B. auch SEIBT, Bleisiegel in Ós- 
terreich I, Nr. 124. 

Vgl. J.S. CREAGHAN — A.E. RAUBITSCHEK, Early Christian Epitaphs from Athens. Hesperia 16 (1947) 21f.; BAN- 
DY, Inscriptions of Crete 7.; siehe z.B. auch J. KODER, in: RESTLE, Azra‘a 54f. 

Vorgezeichnete Linien, zwischen denen die Inschrift láuft, finden wir z.B. auch im (gemalten) Stifterepigramm 
der Kirche Hagios Petros in Kubaras (Attika) (a. 1231/32) und im (gemalten) Stifterepigramm in der Kirche Pa- 
nagia Chrysaphitissa bei Chrysapha (Lakonia) (a. 1289/90): RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 
63 u. Abb. 15-16, Nr. 127 u. Abb. 41-42; Beispiele auch bei DRAKOPOULOU, H rröAn mc Kacropióc 136. 
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geübte Graveur groBe Schwierigkeiten hatte, die Zeilen der Inschrift waagrecht zu halten. Be- 
sonders anschaulich zeigt sich die Verwendung von Linien etwa beim bekannten Hexameter- 
Epigramm der Kirche von Skripu in Orchomenos (Nr. GR98), dessen Buchstaben nicht sehr 
sorgfältig ausgeführt sind.” Aber auch eleganter ausgeführte Inschriften sind mit (abgemeißel- 
ten) Linien versehen; dies trifft auf die Epigramme Nr. GR89, IT8, IT20 und TR4'? zu. 


7. ANPASSUNG DES EPIGRAMMTEXTES AN DEN VORHANDENEN PLATZ 


Auch die bereits angesprochene Anpassung des Epigrammtextes an den vorhandenen Platz 
ist unterschiedlich: Grundsätzlich ist das Bemühen, Epigramme in einer Art „Blocksatz‘“ in- 
schriftlich zu repräsentieren, zu erkennen 7 Nicht immer gelang es den Steinmetzen oder Gra- 
veuren jedoch, mit dem zur Verfügung stehenden Platz zurecht zu kommen; dies ist etwa durch 
unterschiedliche Buchstabengröße oder durch unterschiedliche Abstände zwischen den Buch- 
staben innerhalb desselben Epigramms ersichtlich: ? Bei dem schon mehrfach erwähnten Epi- 
gramm der Kirche von Skripu in Orchomenos (Nr. GR98) ist zu erkennen, dass in manchen 
Versen die Buchstaben gegen Ende der Zeile mit größeren Abständen zueinander eingeritzt 
sind, um den in der jeweiligen Zeile zur Verfügung stehenden Platz ausnützen. Das gleiche 
Phänomen ist bei der Anbringung der Hexameter auf dem so genannten Sarkophag von Ga- 
lakrenai (Nr. TR64) zu beobachten, der heute im Gelände der Hagia Sophia in Istanbul ausge- 
stellt ist. Besonders gut ist dies auch bei Epigramm Nr. GR39 zu erkennen, das in eine im Ar- 
chäologischen Museum von Beroia aufbewahrte Grabplatte eingeritzt ist: Das Epigramm be- 
steht aus einer ungeraden Anzahl von Versen (13), die in zwei Kolumnen angeordnet sind. Da 
der Graveur das Textbild jedoch mit zwei gleich langen Kolumnen abschließen wollte, erstreck- 
te er den letzten Vers mit breit voneinander abgesetzten Buchstaben über beide Kolumnen; in 
jenen Kolumnenzeilen, in die zwei Verse — je einer pro Kolumne — eingeritzt sind, sind die 
Buchstaben hingegen sehr eng aneinander gefügt und in Ligaturen miteinander verbunden. 

Ein anderes bekanntes Beispiel stellt jene Inschrift dar, die oberhalb des Eingangs in die Kir- 
che Panagia ton Chalkeon in Thessalonike angebracht ist (Nr. GR126): Während die Buchsta- 
ben des Beginns der Inschrift, der als metrisch zu klassifizieren ist, relativ gut lesbar sind und 
für sich alleine stehen, sind die Buchstaben der restlichen Inschrift — auch aufgrund von Platz- 
mangel — kleiner ausgeführt, in Ligatur miteinander verbunden und über- bzw. untereinander 
eingeritzt. ^ Bemerkenswert ist auch die paläographische Ausführung von Vers 10 des Epi- 
gramms Nr. BG3, das in eine im Archáologischen Museum von Nesebár aufbewahrte Steinplat- 
te eingeritzt ist: Da der Graveur in der vorletzten Zeile unbedingt noch den metrischen Teil der 
Inschrift abschließen wollte — die letzte Zeile ist der Datierung in Prosaform gewidmet —, muss- 
te er für den abschließenden Vers mit ungefähr einem Drittel einer Zeile auskommen, obwohl er 
für die übrigen Verse jeweils fast eine ganze Zeile genützt hatte. Dementsprechend über- und 
untereinander und teilweise kaum mehr lesbar sind die Buchstaben des letzten Verses eingeritzt; 
des Weiteren ist fast jedes Wort gekürzt. Eng angebrachte und weit auseinander gezogene 
Buchstaben in derselben Inschrift sind auch in dem aus Makrinit(i)sa stammenden Epigramm 
Nr. GR82 zu beobachten: Während in der vorletzten Zeile das letzte Wort mit zahlreichen Liga- 
turen versehen ist, die bis zu drei Buchstaben umfassen, setzt sich das abschließende Wort in 
der letzten Zeile aus Buchstaben zusammen, die in größerem Abstand zueinander stehen." 
Auch in Epigramm IT1 aus Bari ist klar zu erkennen, dass der Graveur, der am Beginn der 


22 Siehe oben S. 73. 
33 Zu den sonstigen paläographischen Eigenheiten dieses Epigramms siehe unten S. 521-522. 
%4 Zu diesem Phänomen (in der Spätantike) G. AGOSTI, Eisthesis, divisione dei versi, percezione dei cola negli 
epigrammi e epigrafici in età tardoantica. Segno e Testo 8 (2010) 67—98. 
Dieses Phänomen ist freilich nicht auf (metrische) Steininschriften beschränkt, vgl. z.B. RHOBY, Epigramme auf 
Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Me106 u. Abb. 83. 
Die Stifterinschrift der Panagia ton Chalkeon stellt auch eines der frühesten Beispiele für dieses Phánomen dar, 
vgl. KARAGIANNE, Hoaparnpnosıg II 682. 
Ein ähnliches Phänomen ist in dem ebenfalls aus Makrinit(1)sa stammenden Epigramm Nr. GR83 zu beobachten. 
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zweiten und dritten Zeile der Inschrift wohl befürchtet hatte, mit dem auf der Steinplatte zur 
Verfügung stehenden Platz nicht auszukommen, die Buchstaben am Ende der jeweiligen Zeilen 
viel größer gestaltete als am Beginn. Mit dem vorhandenen Platz überhaupt nicht zurecht kam 
auch jener Graveur, der Epigramm Nr. TR36 auf einem Türsturz einritzte, der sich heute ober- 
halb des Eingangs in die Murad Hüdavendigar Camii in Behramkale befindet. Auch bei Epi- 
gramm Nr. TR97 auf einer bei Karacakóy in Ostthrakien aufgefundenen Steinplatte kann man 
vermuten, dass der Graveur befürchtete, mit dem vorhandenen Platz nicht zurecht zu kommen, 
da die Buchstaben im Mittelteil der Inschrift eng aneinander geschrieben sind. Dieselbe Be- 
fürchtung muss auch den Graveur des Epigramms Nr. GR86 in Mystras verleitet haben, die 
Buchstaben im (vom Betrachter aus gesehen) linken Teil der jeweiligen Zeilen enger zu schrei- 
ben als im rechten Teil. 


8. INTERPUNKTIONSZEICHEN UND MARKIERUNGEN 


Der Beginn von (christlichen) Inschriften, unabhängig davon, ob diese in Prosa oder in Vers- 
form abgefasst sind, ist in der Regel durch ein Kreuz markaert; dies trifft manchmal auch auf das 
Ende von Inschriften zu. °° Bei Epigrammen sind in der Regel auch die Versenden markiert, 
gleich ob pro Vers je eine Zeile vorgesehen ist oder ob der Text in continuo geschrieben wurde; 
als Markierung dienen Punkte — manchmal auch zwei oder drei übereinander liegende Punkte —, 
Kommata, Semikola, Wellenlinien oder sonstige Zeichen. Diese Markierungen helfen mitunter, 
unvollständig überlieferte Texte als Epigrammfragmente zu identifizieren.’ Dies gilt z.B. für 
Epigramm Nr. GR71, das auf einer im Archäologischen Museum von Komotene aufbewahrten 
Steinplatte angebracht ist: Durch zwei eingeritzte Punkte können zwei Halbverse identifiziert 
werden. Gelegentlich sind auch die Binnenschlüsse des Zwölfsilbers'* (B5 oder B7) markiert. 
Dies kann zweierlei bedeuten: 1) Die Markierungen waren bereits in der Vorlage vorhanden und 
wurden vom ausführenden Handwerker in die Inschrift übernommen. 2) Ein alphabetisierter 
Steinmetz oder Graveur war selbst mit den Konventionen des Versmaßes vertraut und wusste, 
wo Markierungen zu setzen sind. Allerdings ist festzustellen, dass in der Regel nicht alle Bin- 
nenschlüsse eines Epigramms gekennzeichnet sind'*' und dass mitunter Markierungen an Stel- 
len zu finden sind, die nicht den Binnenschlüssen entsprechen: In Epigramm Nr. IT13, das sich 
auf einem Steinblock im Museum von Piazzola sul Brenta befindet, ist ein Komma nach dem 
ersten Wort (oinaı) von Vers 14 eingeritzt. Hier könnte die Markierung anstelle der fehlenden 
Konjunktion angebracht worden sein, da unmittelbar auf das erste (finite) Verbum (oiuot) ein 
zweites (finites) Verbum (Demo) folgt. Als Beispiel ist auch Epigramm Nr. GR? zu nennen, das 
in eine im Museum in Alexandrupolis aufbewahrte Steinplatte eingeritzt ist: Eingeritzte Punkte 
sind an den Binnenschlüssen der Verse 2 und 7 zu erkennen; in Vers 4 ist ein Punkt bereits nach 
der dritten Silbe angebracht, da die bis dahin reichende Sinneinheit ebenfalls einen Einschnitt 
im Vers darstellt. Auch im bekannten, am äußeren Gesims des Parekklesions der Pammakaris- 
tos-Kirche in Konstantinopel / Istanbul angebrachten Epigramm Nr. TR76 ist in Vers 16 sowohl 


38 Vgl. KALOPISSI- VERTI, Inscriptions 24. 

7? Vgl. RHOBY, Überlieferung 236f. 

140 Zum Versmaf siehe unten S. 84-88. 

7! In Epigramm Nr. GR103 ist etwa nur im dritten von sechs Versen eine Markierung des Binnenschlusses zu er- 
kennen; in Epigramm Nr. IT27, das fast zur Gànze verloren ist, aber durch eine handschriftliche Abschrift be- 
kannt ist, kann auf dem erhaltenen Teil von Vers 21 die Markierung des Binnenschlusses B7 erkannt werden. 
Aufgrund der ausgezeichneten paláographischen sowie rhythmisch-prosodischen und sprachlichen Qualität der 
Verse ist es gut móglich, dass ursprünglich in allen Versen die Binnenschlüsse gekennzeichnet waren. Das Glei- 
che gilt für Epigramm Nr. GR42, das in eine Steinplatte in der Metropolis-Kirche in Beroia eingeritzt ist: Viel- 
leicht waren in diesem Epigramm ursprünglich alle Binnenschlüsse markiert; aufgrund des schlechten Erhal- 
tungszustandes der Inschrift sind heute aber nur mehr vereinzelte markierte Binnenschlüsse zu erkennen. Weitere 
Beispiele für Epigramme, in denen nur ein paar Binnenschlüsse markiert sind, sind die Nr. GR37, GR57, GR65, 
IT7, IT24, IT35. Fast alle Binnenschlüsse (nebst den Versenden) des Epigramms sind markiert auf dem aus dem 
12/13. Jh. stammenden Reliquiar aus dem Moskauer Kreml, ed. RHoBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten 
der Kleinkunst, Nr. Me98. 
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eine Markierung nach der vierten und (regulär) nach der siebenten Silbe zu erkennen, wobei 
interessanterweise zwei verschiedene Markierungszeichen verwendet werden: Während der 
Binnenschluss mit einem Komma angezeigt ist, ist nach der vierten Silbe ein Punkt angebracht. 
Die Markierung nach der vierten Silbe ist insofern nachvollziehbar, als dadurch das Ende der 
ersten Anrede im Vers an den Verstorbenen (uápyapé uov) angezeigt wird. 

Die Markierung eines Binnenschlusses kann auch als Indiz dafür dienen, dass ein Text als 
Vers zu identifizieren ist: In der aus zwölf Silben bestehenden Inschrift Nr. GR103 aus Mak- 
rinit(i)sa sind nach der fünften Silbe drei übereinander liegenden Punkt eingeritzt. Das Gleiche 
gilt für Vers Nr. G35, der sich auf einer Steinplatte im Athos-Kloster Xeropotamu befindet: 
Auch dort ist nach dem Binnenschluss B5 ein Zeichen, námlich ein Komma, eingeritzt.'? Eine 
Markierung nach der fünften Silbe ist auch in Vers Nr. GR80 aus Makrinit(i)sa gegeben. Nicht 
nur Punkte und Kommata, sondern auch andere Zeichen kónnen Binnenschlüsse markieren: In 
Epigramm Nr. IT11, das auf einer Steinplatte in der Kirche San Lorenzo Maggiore in Neapel 
angebracht ist, dürfte der Binnenschluss B7 in Vers 2 durch ein eingeritztes Kreuz angezeigt 
sein. In Epigramm Nr. GR36, das (unvollständig) in eine Steinplatte im Kloster der Theotokos 
Barnakobas eingeritzt ist, ist Vers 3 sowohl mit einer Markierung nach der fünften als auch 
nach der siebenten Silbe versehen: Dies deutet eher darauf hin, dass der Graveur nicht so sehr 
den Binnenschluss, sondern allgemein rhythmische Einheiten markieren wollte. 

Mitunter kónnten auch Einschnitte im Hexameter markiert gewesen sein: In früheren Ab- 
schriften des heute nicht mehr erhaltenen Hexameter-Epigramms Nr. TR93, das oberhalb des 
Nordtores des auf dem Berg Pagos gelegenen Kastells von Smyrna / Izmir angebracht war, sind 
zwei übereinander liegende Punkte nach dem zweiten Fuß in Vers 7 und vor dem letzten Wort 
in Vers 11 zu erkennen. 

Markierungen sind vereinzelt auch an nicht zu erwartenden Stellen angebracht: In Vers 2 je- 
nes Epigramms (Nr. IT1), das in eine in den Fufiboden der Kathedrale von Bari eingelassene 
Steinplatte eingeritzt ist, findet man einen Punkt mit darauf folgendem Abstand mitten im Wort, 
nämlich nach dem Ypsilon von oavrnv. Zunächst denkt man an einen Fehler des Graveurs, der — 
vielleicht des Griechischen nur mangelhaft kundig — seine Vorlage nur rudimentár verstand; 
allerdings ist die Inschrift insgesamt so sorgfältig ausgeführt, dass als Graveur ein in Konstan- 
tinopel bzw. im byzantinischen Kernland ausgebildeter und nicht ein aus Süditalien stammender 
Handwerker anzunehmen ist? Vielmehr dürfte hier ein Phänomen lateinischer Inschriften 
vorliegen, das auch im Westen belegt ist: In lateinischen Inschriften kónnen Punkte auch ein- 
zelne Silben voneinander scheiden. ^ Ähnlichkeiten mit lateinischen Inschriften der Gegend 
weist auch Epigramm Nr. IT2 auf, das ebenfalls aus Bari stammt.! Ein interessantes Phänomen 
ist in der inschriftlichen Umsetzung des bekannten Grabepigramms (Nr. IT14) des Exarchen 
Isaakios in Ravenna, das auch aus metrischen Gründen erwähnenswert ist,'* zu beobachten. In 
diesem Epigramm sind praktisch alle Wórter durch Punkte voneinander getrennt. Dabei handelt 
es sich um ein Phänomen antiker Inschriften, das hier auch noch im 7. Jahrhundert greifbar 
ist, ^? 


? Der Vers dürfte auch oberhalb des Odun Kapısı in Konstantinopel / Istanbul angebracht gewesen sein, er ist aber 


nur handschriftlich erhalten; der Abschrift zufolge kónnte auch dort der Binnenschluss markiert gewesen sein, 
vgl. S. 188-189. 
? Vgl. unten S. 405. 
^ Vgl. M.G. SCHMIDT, Einführung in die lateinische Epigraphik (Einführungen Altertumswissenschaft). Darmstadt 
22011, 20; s.a. P. SAENGER, Space Between Words. The Origins of Silent Reading. Stanford 1997, 53. 
Siehe unten S. 408; zu erwáhnen ist auch Epigramm Nr. IT33, in dem das Ypsilon stark an ein lateinisches V 
erinnert. Allgemein zum Phänomen Koch, Inschriftenpaläographie 174-181. 
^6 Siehe unten S. 88. 
47 Vgl. GARDTHAUSEN, Palaeographie II 395-397; zuletzt P. POCCETTI, La réflexion autour de la ponctuation dans 
l'Antiquité gréco-latine. Langue francaise 172 (2011) 19-35. 
Leider gibt es bislang zur Frage, inwieweit Binnenschlüsse, Zäsuren und sonstige Einheiten in handschriftlich 
überlieferten Gedichten zu finden sind, noch keine Studie: einzelne Bemerkungen bei I. SEVCENKO, Captions to a 
David Cycle in the Tenth Century Oxford Auct. D.4.1, in: SCHOLZ - Maknis, IIOAYIIAEYPOX NOY 326-328; 
VAN OPSTALL, Jean Géométre 118; HÖRANDNER, Weitere Beobachtungen 296, 297f.; siehe jetzt aber A. RHOBY, 
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Auch die auf Stein überlieferten byzantinischen Epigramme sind fast ausschließlich im auf 
dem antiken jambischen Trimeter basierenden byzantinischen Zwölfsilber überliefert." Dieses 
akzentuierende Metrum! ist vor dem 7. Jahrhundert kaum greifbar; gleichzeitig ist auch der 
jambische Trimeter antik-spätantiker Ausprägung nach dem 7. Jahrhundert nur selten anzutref- 
fen. Die prosodisch-rhythmische Qualität der auf Stein überlieferten Zwölfsilber ist ebenso wie 
die paläographische Qualität der Verse durchaus unterschiedlich, was in vielen Fällen auch mit 
dem Anbringungsort zusammenhängt: Die in den byzantinischen Zentren (Konstantinopel, 
Thessalonike etc.) in erster Linie vom Kaiserhof und der Aristokratie in Auftrag gegebenen Epi- 
gramme sind meist von besserer metrischer Qualität als jene Stücke, die in der Peripherie ent- 
standen sind, wenngleich es für diese Feststellung auch eine Vielzahl von Ausnahmen gibt. 

Neben dem Zwölfsilber spielen andere Metren eine untergeordnete Rolle: Der Hexameter'”' 
und das elegische Distichon (Hexameter und Pentameter) werden — wie Beispiele zeigen — dann 
verwendet, wenn der Stifter etwas Besonderes zur Schau stellen möchte: Einschlägige Zeugnis- 
se stammen vor allem aus dem 9. und 10. Jahrhundert, d.h. aus einer Zeit, in der eine allgemeine 
Rückbesinnung auf die Antike feststellbar ist. Späte, aus der ersten oder der zweiten Hälfte des 
15. Jahrhunderts stammende Hexameter bzw. elegische Distichen sind bereits bewusst antiki- 
sierende Produkte, die nicht mehr unter byzantinischem Einfluss entstanden sind. Auch der 
Fünfzehnsilber'?? spielt bei Steinepigrammen eine nur marginale Rolle: Daran sieht man, dass 
es über die gesamte byzantinische Zeit und auch darüber hinaus communis opinio war, Epi- 
gramme im Zwölfsilber zu verfassen.” 

Es gibt auch nicht wenige Inschriften, die sowohl aus einem metrischen als auch aus einem 
nicht metrischen (Prosa-)Teil bestehen: In erster Linie betrifft dies Epigramme, in deren An- 
schluss die Datierung in Prosa wiedergegeben ist.'”* Ein paar wenige Beispiele mögen genügen, 


Interpunktionszeichen in byzantinischen Versinschriften, in: Akten Kongress für griech. Paläographie (Hamburg, 
Sept. 2013) (in Druck). Im 2. Jh. n. Chr. bescháftigte sich interessanterweise der Grammatiker Nikanor mit den 
Interpunktionszeichen in der homerischen Dichtung, vgl. A. GIANNOULI, Introduction, in: DIES. — E. SCHIFFER 
(Hg.), From Manuscripts to Books. Proceedings of the International Workshop on Textual Criticism and Editorial 
Practice for Byzantine Texts (Vienna, 10-11 December 2009) — Vom Codex zur Edition. Akten des internationa- 
len Arbeitstreffens zu Fragen der Textkritik und Editionspraxis byzantinischer Texte (Wien, 10.-11. Dezember 
2009) (Veröffentlichungen zur Byzanzforschung XXIX). Wien 2011, 21. 

Allg. zum Zwölfsilber MAAS, Zwölfsilber; M. LAUXTERMANN, The velocity of pure iambs. Byzantine observa- 
tions on the metre and rhythm of the dodecasyllable. JÓB 48 (1998) 9-33; RHOBY, Zwölfsilber; zum Zwölfsilber 
inschriftlich überlieferter Epigramme RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 60—62; RHOBY, Epigramme 
auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 40f. 

Der Übergang von quantitierender zu akzentuierender Metrik ist auch im Westen zu beobachten, vgl. M.D. 
LAUXTERMANN, Medieval Latin and Byzantine Accentual Metrics, in: F. STELLA (Hg.), Poesia dell'alto medioevo 
europeo: manoscritti, lingua e musica dei ritmi latini. Atti delle euroconferenze per il Corpus dei ritmi latini (IV— 
IX sec.), Arezzo 6-7 novembre 1998 e Ravello 9-12 settembre 1999 / Poetry of Early Medieval Europe: Manu- 
scripts, Language and Music of the Latin Rhythmical Texts. Proceedings of the Euroconferences for the Corpus 
of Latin Rhythmical Poems (4"—9^ C.) (Millennio Medievale 22, Atti di Convegni 5). Florenz 2000, 107-117. 
Allg. zum Hexameter (in byz. Zeit) LAUXTERMANN, Spring of Rhythm 69—74; zum griechischen Hexameter der 
Spätantike G. AGOSTI — F. GoNNELLI, Materiali per la Storia dell'esametro nei poeti cristiani greci, in: M. FAN- 
TUZZI — R. PRETAGOSTINI, Struttura e storia dell'esametro Greco, I. Rom 1995, 289—434; zu den inschriftlich über- 
lieferten byzantinischen Hexametern RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 62f; RHOBY, Epigramme 
auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 41. 

Allg. zum Fünfzehnsilber LAUXTERMANN, Spring of Rhythm; zuletzt J. SOLTIC, The IIoArrikóc Xríyoc poetry as 
reliable evidence of linguistic phenomena. Case study: the distribution of object clitic pronouns in the Chronicle 
of Morea. BZ 106 (2013) 811—842; DIES., The Late Medieval Greek Vernacular IIoArrikóc Xríyoc Poetry: A Mod- 
ern Linguistic Analysis into Intonation Units. Journal of Greek Linguistics 14 (2014) 84-116; weitere Lit. bei 
RHOBY, Zwólfsilber 120, Anm. 28; zu den inschriftlich überlieferten Fünfzehnsilbern RHOBY, Epigramme auf 
Fresken und Mosaiken 63-65; RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 40f. 

Anders die Situtation im lateinischen Westen: Verwendet wird weiterhin der Hexameter, allerdings in der Form 
des versus leoninus (Hexameter mit Binnenreim), vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 60, Anm. 
195. 

Zu der Möglichkeit, auch die Datierung in Versform auszudrücken, siehe unten S. 97-100. 
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um dies zu demonstrieren: Im Anschluss an das Grabepigramm Nr. BG3 ist im kurzen Prosatext 
(durch Angabe von Monat, Tag, Indiktion und Weltjahr) angeführt, wann die in den Versen 
bedauerte Person gestorben ist. Nur das Wort £rei und die Angabe des Weltjahres findet man im 
Anschluss an Epigramm Nr. FY1, das von der Stiftung (des Exonarthex) der Kirche Sveta 
Sofija in Ohrid berichtet. Manchmal geht der Prosaabschnitt über die bloße Nennung der Datie- 
rung auch hinaus: Ein bereits mehrfach erwähntes diesbezügliches Beispiel ist die Stifterin- 
schrift am Türsturz der Kirche Panagia ton Chalkeon in Thessalonike (Nr. GR126), die metrisch 
beginnt, deren größter Teil aber in Prosa abgefasst ist. Die Ursache dafür dürfte sein, dass der 
Dichter all die Informationen zum Stifter, die im zweiten Teil der Inschrift geboten werden, 
nicht in metrische Form gießen konnte. ? Aus ungefähr zwei gleich langen Teilen besteht auch 
die heute nicht mehr vorhandene Inschrift Nr. TR41, die von der Stiftung einer Theotokos- 
Kirche in Ainos / Enez erzählt: Während die Verse auf poetische Weise von der Stiftung berich- 
ten, werden im Prosateil Daten zum Stifter, zu den Herrschern der Stadt Ainos, zur Datierung 
und zum ausführenden Handwerker geboten. Um einen àhnlichen Fall handelt es sich bei Epi- 
gramm Nr. TR114, das auf einem Brunnen in Selymbria / Silivri angebracht war; allerdings 
steht dort der Prosatext an der Spitze, die Verse folgen im Anschluss. Im Epigramm Nr. GR95 
ist ebenfalls sehr gut zu beobachten, wie sich der Dichter abmühte, die Inschrift über die Reno- 
vierung der Kirche Panagia Protothrone in Chalki auf der Insel Naxos als Epigramm abzufas- 
sen. Im Mittelteil, in dem er die Stifter kurz näher beschrieb, sah er sich jedoch veranlasst, in 
Prosa zu wechseln; gegen Ende hin dürfte er aber wieder zur Versform zurückgefunden haben. 

Bei der Stifterinschrift der Kirche des Hóhlenklosters Theotokos Spelaiotissa / Ak Manastir 
dürfte der Autor gar nicht danach getrachtet haben, diese im Versmaß abzufassen, da dies seine 
Kompetenz überstiegen hätte Er stellte jedoch der Prosainschrift einen kurzen metrischen Pro- 
log voran (Nr. TR8), den er aber nicht selbst verfasst hatte, da die standardisierten Verse in ähn- 
licher Form auch anderenorts überliefert sind. Es ist anzunehmen, dass er sie einer Art Hand- 
buch — ähnlich dem berühmten Malerbuch des Dionysios Phurna `° — entnommen hatte." 

Im Folgenden sei nun auf Besonderheiten der Metrik der in diesem Band behandelten Epi- 
gramme eingegangen. 


1. ZWÖLFSILBER 


Wie bereits anderenorts festgestellt wurde, `° waren die elementaren Charakteristika des 


Zwölfsilbers, nämlich zwölf Silben, Binnenschluss nach der fünften oder siebenten Silbe und 
Akzent auf der vorletzten Silbe, von den Byzantinern, die sich am Verseschmieden versuchten, 
so stark verinnerlicht, dass selbst die meisten prosodisch-rhythmisch mangelhaften und sprach- 
lich weniger qualitätsvollen Verse damit ausgestattet waren. Viele Epigramme sind auch von 
sehr guter prosodischer Qualität: Dies bedeutet, dass die auf den jambischen Trimeter zurück- 
gehende Abfolge von kurzen und langen Silben eingehalten wird, obwohl in der Dichtung der 
Byzantiner die Quantität keine Rolle mehr spielte. Immerhin ist zu beobachten, dass Dichrona, 
d.h. die Vokale a, ı und v, sowohl kurz als auch lang gemessen werden kënnen TT In manchen 
Epigrammen, die grundsätzlich über prosodische Zwölfsilber verfügen, findet man gelegentlich 


55 Vgl. RHOBY, Epigrams 71; siehe auch unten S. 388. 


156 PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Epunveia; s.a. die bei RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 52£, Anm. 
136 zitierte Literatur. 

Vgl. RHOBY, Structure 325; zur Móglichkeit von Handbüchern in Byzanz, aus denen auch Inschriften übernom- 
men wurden, siehe L. TRAVLOS, Searching for Byzantine Model-Books based on Artists' Inscriptions from the 
Middle Byzantine Period, in: G. DELIGIANNAKIS — Y. GALANAKIS (Hg.), The Aegean and its Cultures. Proceed- 
ings of the first Oxford-Athens graduate student workshop organized by the Greek Society and the University of 
Oxford, Taylor Institution, 22-23 April 2005 (BAR International Series 1975). Oxford 2009, 121—129. 

RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 61. 

Vgl. MAAS, Zwölfsilber, passim; zusammenfassend HUNGER, Literatur 90-93; RHOBY, Epigramme auf Fresken 
und Mosaiken 60. 
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auch Verse, in denen die prosodischen Gesetze nicht berücksichtigt werden: 
auf die zahlreichen Epigramme zu, in denen die Datierung in Versform wiedergegeben ist. 
Ein Beispiel soll dies verdeutlichen: Das Epigramm, das in den oberen Rand eines im Metropo- 
litan Museum of Art in New York aufbewahrten Taufbeckens geritzt ist (Nr. US1), besteht 
grundsätzlich aus prosodischen Zwölfsilbern. In dem fast ausschließlich aus Numeralia beste- 
henden Vers 4 ist jedoch ein schwerer prosodischer Verstoß vorhanden; des Weiteren weist der 
Vers auch keinen korrekten Binnenschluss nach der fünften oder siebenten Silbe auf. Das be- 
weist, dass es auch einem begabten Dichter nicht möglich war, die für die vorgegebene Datie- 
rung notwendigen „sperrigen“ Zahlwörter den Gesetzen des Zwölfsilbers anzupassen. 

Wenn nur bestimmte Teile eines Epigramms prosodische Verstöße aufweisen, dann könnte 
das auch ein Hinweis darauf sein, dass Verse nachträglich hinzugefügt wurden. Ein solches 
Beispiel stellt Epigramm Nr. GR89 dar, das auf einer Steinplatte in der Taxiarchoi-Kapelle in 
Mystras angebracht ist: Vers 5 des Epigramms weist mehrere Verstöße gegen die Prosodie auf; 
da er auch inhaltlich als Zusatz zum eigentlichen Epigramm fungiert, könnte man vermuten, 
dass er erst nachträglich und vielleicht „spontan“ verfasst wurde.'? 

Bei der Erwähnung von Epigramm Nr. US1 wurde bereits darauf hingewiesen, dass nicht al- 
le Zwölfsilber korrekt gesetzte Binnenschlüsse aufweisen. Dies kann wie in diesem Fall daran 
liegen, dass der grundsätzlich durchaus begabte Dichter das inhaltlich notwendige Vokabular 
nicht in eine „korrekte“ Versform gießen konnte. Ursache für nicht den Vorgaben des Zwölfsil- 
bers entsprechende Binnenschlüsse kann aber ganz einfach das Unvermögen eines nur durch- 
schnittlich begabten Autors sein: Das an einer Brücke bei Karytaina angebrachte Epigramm Nr. 
GR66 etwa weist in Vers 1 einen unregelmäßigen Binnenschluss nach der sechsten Silbe auf, 
der von einem begabten Dichter sicher hätte vermieden werden können. Überraschend sind die 
zahlreichen Abweichungen in dem langen, aus 87 Versen bestehenden Epigramm Nr. GR99, 
das in der Kirche der Panagia in Parori bei Mystras angebracht war: Es handelt sich um ein „of- 
fizielles“ Gedicht, das dem Lob des Despoten Theodoros I. Palaiologos gewidmet ist. Dennoch 
verfügen mehr als zehn Verse nicht über einen korrekten Binnenschluss B5 oder B7. Der im 
Umfeld des Despoten wirkende, grundsätzlich nicht untalentierte, aber vielleicht unter Zeit- 
druck arbeitende Dichter war vielleicht bei der gewaltigen Menge an Versen, die er zu bewálti- 
gen hatte, nicht imstande, in jedem Zwolfsilber die „Regeln“ des Versmaßes einzuhalten. Einige 
Verse enden auch proparoxyton und oxyton, weitere weisen Hiate auf und andere verfügen an 
einigen Stellen über schwere prosodische Verstöße.'® 

Eben erwähntes nicht paroxytones Versende ist im vorliegenden Corpus gelegentlich, aber 
doch sehr selten zu finden: Proparoxytones Versende liegt in Vers 2 des nicht vollständig erhal- 
tenen Epigramms (Nr. GR128) auf den im Byzantinischen Museum zu Thessalonike aufbewahr- 
ten Fragmenten eines Sarkophags vor, was aber daran liegt, dass der Vers auf den Eigennamen 
Ocó8wpoc/^^ endet. Ebenso verfügt auch Vers 5 des Grabepigramms aus Kozane (Nr. GR75) 
über einen proparoxytonen Versschluss, wenn das inschriftliche EY®HMOC am Ende des Ver- 
ses tatsächlich so im Text zu behalten ist.'^* Proparoxyton (z'óAecc) endet auch Vers 1 von Epi- 
gramm Nr. TR54 aus Konstantinopel / Istanbul, das nur handschriftlich überliefert 1st. Proparo- 
xytones Versende liegt auch in Vers 4 des bekannten Grabepigramms des Exarchen Isaakios in 
Ravenna (Nr. IT14) vor, doch sind diese aus der Mitte des 7. Jahrhunderts stammenden Verse 
teilweise noch mit den Eigenheiten des jambischen Trimeters antik-spátantiker Prágung verse- 


Die Prosodie von Eigennamen, Titeln etc. wird in der Regel ebenfalls nicht berücksichtigt. 

6! Siehe dazu unten S. 97-100. 

€ Siehe dazu unten S. 304. 

Siehe dazu ausführlich unten S. 332. 

Zu auf der drittletzten Silbe betonten Eigennamen am Versende im (Euvre des Manuel Philes vgl. PAPADOGIAN- 
NAKIS, Studien 55. 

Ob auch in den Epigramm Nr. GR96 und Nr. TR57 proparoxytone Versenden vorliegen, kann nicht mit Sicher- 
heit bestätigt werden: Das letzte Wort von Nr. GR96, Vers 4, ist nämlich größtenteils ergänzt (kpei[r]r[ova]); bei 
Nr. TR57, Zeile 1, ist nicht sicher, ob es sich tatsächlich um einen Vers handelt (siehe unten S. 620). 

$6 Siehe dazu unten S. 272-273. 
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hen.'°” Im selben Epigramm ist auch oxytones Versende (bzw. Versende mit Perispomenon) 
(Vers 1) feststellbar. Dieses begegnet, wenn auch selten, in byzantinischen Epigrammen im- 
merhin häufiger als proparoxytones Versende:'?* Tatsächlich oxyton endet z.B. Vers 2 eines 
Grabepigramms (Nr. GR40) aus Beroia, ebenso Vers 1 des Epigramms Nr. GR57 aus Karystos 
auf Euboia, des Weiteren auch Vers 5 eines Stifterepigramms (Nr. GR65) in Karytaina auf der 
Peloponnes. Mit einem Perispomenon schließt Vers 7 von Epigramm Nr. TR63 aus Selymbria / 
Silivri.'^ An einigen Stellen ist der oxytone Versschluss durch die Verwendung einer Form des 
Nomens ®eög bedingt, so im bereits erwähnten Epigramm Nr. GR75, Vers 2, aus Kozane, im 
Epigramm Nr. GR102, Vers 1, aus Petra am Abhang des Olympos und im Epigramm Nr. IT36, 
Vers 3, aus Santa Maria di Cerrate in Süditalien. Auf Formen von Oeóc endende Verse sind aber 
etwa auch im (Euvre des Theodoros Prodromos zu finden, in denen oxytones Versende bzw. 
Versende mit Perispomenon gemieden wird." Formen von Ocóc am Versende dürften generell 
als weniger schwerwiegend empfunden worden sein, da es sich ja um Formen eines nomen 
sacrum handelt." 

Wie Maas ausführlich darlegte, sind auch die Akzente vor den Binnenschlüssen (B5 oder 
B7) geregelt.'”” Vor B5 liegt in der Regel oxytone Akzentuierung vor, vor B7 normalerweise 
proparoxytone Akzentuierung. Proparoxytones B5, das grundsátzlich gemieden wird, kommt 
gerade bei inschriftlich überlieferten Epigramme so häufig vor,” dass man eigentlich nicht 
behaupten kann, dass dieses Phánomen ,selten** "^ sei; dies deckt sich auch mit den Eigenheiten 
mancher Dichter aus mittelbyzantinischer Zeit. Eine wirkliche Ausnahme stellt hingegen 
oxytones B7 dar, das auch allgemein in der Dichtung streng gemieden wird.'” Vers 2 des Epi- 
gramms Nr. GR111 etwa, das aus dem bekannten Kloster Hosios Lukas stammt, weist oxytones 
B7 auf; auch der Rest des Epigramms ist von eher mangelhafter Qualität.'”” Dennoch verbirgt 
sich hinter der Verwendung von oxytonem B7 nicht nur mangelhafte Kompetenz des verant- 
wortlichen Dichters: So kann es passieren, dass in jenen der Datierung gewidmeten Versen!" ob 
der geringen Variationsmóglichkeiten der zu verwendenden Numeralia der korrekte Binnen- 
schluss des Zwölfsilbers nicht eingehalten werden kann: In eine im Archäologischen Museum 
zu Kalamata aufbewahrte Steinplatte ist ein Epigramm eingeritzt (Nr. GR64), von dem jeder 


57 Dies gilt auch für Verse anderer Epigramme, die teilweise aus antik-spátantiken Jamben bestehen: Nr. TR17, 


Vers 2; TR42, Vers 1 (Vers 2 endet proparoxyton). Siehe unten S. 87-88. 

Und entspricht somit eher nicht dem Trend jener byzantinischen Verse, die über einen nicht paroxytonen Vers- 
schluss verfügen, vgl. MAAS, Zwölfsilber 287-290; vgl. auch die Bemerkungen von VAssıs, Leon Mag. Choi- 
rosph. chiliost. theol. 46, Anm. 14. 

Teile davon werden heute in der Hagia Sophia in Istanbul aufbewahrt. 

70 Vgl. HÓRANDNER, Theod. Prod. hist. Ged. 126; PAPAGIANNIS, Theod. Prod. Tetrast. I 183. 

7! Siehe dazu unten S. 336. 

7 Maas, Zwölfsilber 290ff.; RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 60. 

? Vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 40. 

7 Vgl. Maas, Zwölfsilber 294ff. 

75 Die Chiliostichos Theologia des Leon Choirosphaktes verfügt über ca. 14 % B5 mit proparoxytonem Ende, vgl. 
VASSIS, Leon Mag. Choirosph. chiliost. theol. 44. Ca. 17% aller mit B5 versehenen Zwölfsilber in der metrischen 
Beschreibung der Apostelkirche in Konstantinopel aus der Feder des Konstantinos Rhodios sind mit propar- 
oxytonem Ende versehen, vgl. I. VASSIS, in: JAMES, Constantine of Rhodes 11. Bei Theodoros Prodromos sind 
immerhin noch rund 6-7% der Zwölfsilber mit proparoxytoner Akzentuierung vor B5 versehen, vgl. HÓRAND- 
NER, Theod. Prod. hist. Ged. 127; PAPAGIANNIS, Theod. Prod. Tetrast. I 185; ZAGKLAS, Theodore Prodromos 88f. 
Im dichterischen Œuvre des Nikolaos Kallikles hingegen gibt es nur zwei Verse, die mit proparoxytoner Akzen- 
tuierung vor B5 versehen sind, vgl. R. ROMANO, Nicola Callicle. Carmi. Testo critico, introduzione, traduzione, 
commentario e lessico (Byzantina et Neo-Hellenica Neapolitana VIII). Neapel 1980, 38f. Auch bei Manuel Philes 
kommt proparoxytones B5 (so schon MAAS, Zwólfsilber 296) kaum vor, vgl. PAPADOGIANNAKIS, Studien 54. 

In den so genannten „historischen“ Gedichten des Theodoros Prodromos z.B. liegt oxytones B7 (bzw. B7 mit 
Perispomenon) kein einziges Mal vor, vgl. HÓRANDNER, Theod. Prod. hist. Ged. 127; in dem von Nikos Zagklas 
untersuchten Gedichtcorpus des Theodoros Prodromos (insgesamt 738 Zwölfsilber) trifft dies auch nur auf 4 Ver- 
se zu, vgl. ZAGKLAS, Theodore Prodromos 88f. 

177 Siehe unten S. 356. 

178 Zum Phänomen siehe unten S. 97-100. 

17? Siehe oben S. 85. 
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Vers nur ungefähr bis zur Hälfte erhalten ist. Drei Verse sind der Datierung gewidmet, wie teil- 
weise vorhandene Zahlwórter nahelegen. In Vers 10 dürfte oxytones B7 vorlegen, wenn 
E£aKkıoxıAı[ootov] am Versbeginn richtig konjiziert wurde. In Epigramm TR95, das auf einer in 
der Kirche Koimesis Theotoku in Nikaia / Iznik aufgefundenen Steinplatte angebracht ist, sind 
sogar vier Verse der Datierung gewidmet: In Vers 13 (kai karà X1A100T0V Soo Eroc) gelang 
es dem durchaus begabten Dichter nicht, oxytones B7 zu vermeiden. 

In der Regel verfügen sowohl handschriftlich als inschriftlich überlieferte byzantinische 
Zwölfsilbergedichte über eine Mehrheit von mit B5 versehenen Versen.'” Unter den auf Stein 
überlieferten byzantinischen Epigrammen gibt es sogar solche, die ausschließlich aus Zwólfsil- 
bern mit B5 zusammengesetzt sind: Dabei sticht Epigramm Nr. TR18 aus Ankyra / Ankara her- 
vor, dessen 19 Zwölfsilber alle mit B5 versehen gewesen sein dürften. Auch die acht Zwölfsil- 
ber des Epigramms Nr. GR127 aus Thessalonike weisen ausschließlich B5 auf. 

Daneben gibt es aber auch Epigramme, die über eine große Anzahl von B7 verfügen; in 
manchen Epigrammen ist genau die Hälfte der Verse mit B7 versehen," in anderen wiederum 
überwiegt sogar die Anzahl von B7. Dabei ist zu beobachten, dass eine hohe Anzahl von B7 
nicht zwingend ein Indiz für mangelhafte Kenntnisse des Autors sein muss: So besteht das 
von Georgios Bardanes auf sich selbst gedichtete Grabepigramm (Nr. GR69), das in Kerkyra 
auch inschriftlich angebracht war, aus 31 Versen, von denen 14 B7 aufweisen. Jenes aus 46 
Versen bestehende Epigramm, das sich in der Hagia Sophia in Mystras befand und unter Um- 
ständen vielleicht von Manuel Rhaul verfasst wurde (Nr. GR88), weist 19 Verse auf, deren Bin- 
nenschluss nach der siebenten Silbe liegt. Auch das schon mehrfach erwähnte berühmte Epi- 
gramm am äußeren Gesims des Parekklesions der Pammakaristos-Kirche in Konstantinopel (Nr. 
TR76) enthält von insgesamt 23 Versen zehn Verse, die mit B7 versehen sind; der Autor ist 
bekanntlich Manuel Philes. Eine relativ hohe Anzahl von B7 liegt auch bei den im Umfeld des 
normannischen Königs Roger II. bzw. seines höchsten Beamten Georgios von Antiocheia ent- 
standenen Epigrammen vor (Nr. IT27-IT30 etc.), die wahrscheinlich allesamt von einem einzi- 
gen Autor verfasst wurden. Das stilistisch anspruchsvolle Grabepigramm aus Corridonia (Nr. 
IT3) verfügt bei einer Gesamtversanzahl von 18 Zwölfsilbern sogar über elf Verse, die B7 auf- 
weisen. Eine Mehrheit von B7 ist auch bei folgenden Epigrammen zu beobachten: Über B7 
verfügen drei von fünf Versen des Epigramms Nr. GR79, das in eine Steinplatte neben dem 
Eingang zur Kirche Hagios Barnabas bei Luros eingeritzt ist. Im Grabepigramm im Bereich des 
Klosters Hagios Ioannes Prodromos bei Serrai (Nr. GR108) gibt es neun von 16 Versen, die mit 
B7 ausgestattet sind. Das heute nicht mehr vorhandene, vier Verse umfassende Epigramm an 
der Stadtmauer von Antiocheia / Antakya (Nr. TR22) verfügte über drei Verse mit B7. Das 
Gleiche gilt auch für das wahrscheinlich verlorene Epigramm (Nr. TR114) am Rande des Brun- 
nens von Selymbria / Silivri. Ausschließlich aus Zwölfsilbern mit B7 besteht Epigramm Nr. 
GR76, das sich ursprünglich im Eingangsbereich des Arkadios-Klosters auf Kreta befunden 
haben dürfte; allerdings besteht das Epigramm aus nur zwei Versen. Abschließend sei noch die 
interessante Abfolge von B5 und B7 in den Epigrammen Nr. GR20 und Nr. TR89 erwähnt, die 
bestimmt nicht zufällig ist: In eine Säule des Parthenon auf der Athener Akropolis ist Epigramm 
Nr. GR20 eingeritzt, das mit folgender Gestaltung der Binnenschlüsse versehen ist: zwei Verse 
mit B5, zwei Verse mit B7, zwei Verse mit B5, ein abschließender Vers mit B7. In dem heute 
wohl nicht mehr erhaltenen Epigramm Nr. TR89, das an der Seemauer von Konstantinopel an- 
gebracht war, verfügen die Verse 1 und 2 über B5 und die Verse 3 und 4 über B7. 


180 Sowohl bei Theodoros Prodromos als auch bei Manuel Philes ist das Verhältnis ca. 60:40 bzw. 2/3:1/3, vgl. 
HÖRANDNER, Theod. Prod. hist. Ged. 126f.; PAPAGIANNIS, Theod. Prod. Tetrast. I 183; PAPADOGIANNAKIS, Stu- 
dien 54. 

33! Dabei handelt es sich um folgende Nummern: GR57, GR59, GR107, IT27. 

182 So sind etwa auch die (teilweise noch unedierten) Verse des Euthymios Tornikes im Cod. BAR gr. 508 (s. XIII) 
mit fast 50% B7 überliefert (freundlicher Hinweis von Wolfram Hórandner). 

183 Dazu siehe unten S. 95, 484. 
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Wie bereits an anderer Stelle festgehalten wurde, "^ existieren ab der Mitte des 7. Jahrhun- 
derts bzw. nach Georgios Pisides ° kaum mehr jambische Trimeter, die mit Auflósungen bzw. 
Anapästen versehen sind. Noch aus der ersten Hälfte des 7. Jahrhunderts stammen die Epi- 
gramme Nr. TR38, Nr. IT14 und Nr. IT15: Das auf ca. 630 zu datierende Epigramm Nr. TR38, 
das auf einer in Athyra / Büyük Cekmece aufgefundenen tabula ansata angebracht war, besteht 
aus vier Jamben, von denen einer (Vers 2) mit Auflósungen versehen ist. Schon mehrfach er- 
wähnt wurden die beiden aus Ravenna stammenden Grabepigramme Nr. IT14 und Nr. IT15, die 
in das Jahr 643 (Nr. IT14) bzw. in den Zeitraum 625—643 (Nr. IT15) zu datieren sind. Während 
im Grabepigramm des Exarchen Isaakios (Nr. IT14) acht von zwölf Versen mehr als zwölf Sil- 
ben umfassen, sind es im Grabepigramm auf den Neffen des Isaakios (Nr. IT15) wahrscheinlich 
nur drei von elf Versen, die mehr als zwólf Silben aufweisen. Dies dürfte darauf hindeuten, dass 
die beiden Epigramme von verschiedenen Dichtern verfasst wurden. '® Auflösungen findet man 
auch in den Versen des wahrscheinlich verlorenen Grabepigramms aus der Kirche San Biagio 
Maggiore in Neapel (Nr. IT10); die Datierung ist unbekannt, das Stück könnte ebenfalls in die 
erste Hälfte des 7. Jahrhunderts zu datieren sein. Das einzige inschriftlich angebrachte Steinepi- 
gramm, das nach dem 7. Jahrhundert zu datieren ist und in dessen Versen Auflösungen zu fin- 
den sind, ist Nr. TR87:'% Die an der Seemauer von Konstantinopel / Istanbul angebrachten Ver- 
se können durch die Nennung des Kaisers Theophilos in den Zeitraum 829-843 datiert werden. 
Der Name des Kaisers (®gödıAog) ist auch Ursache dafür, dass Vers 2 (&va& Ogóduioc gboeßNG 
abrokpárop) aus 13 Silben besteht. Ersetzt man die zweite Länge im Vers durch zwei Kürzen, 
erhált man einen jambischen Trimeter mit Auflósung. Allerdings ist es auch móglich, dass die 
Ursache für die Anzahl von 13 Silben eine andere ist: Es kann durchaus sein, dass der Dichter, 
der ja den Namen des Kaisers im Vers unterzubringen hatte, bewusst in Kauf nahm, dass der 
Vers aus mehr als zwólf Silben besteht. 


2. HEXAMETER UND ELEGISCHE DISTICHA 


Wie bereits oben angemerkt, ° diente die Verwendung des Hexameters bzw. des elegischen 
Distichons in der Regel dazu, etwas Besonderes zu prásentieren. Die dabei entstandenen Verse 
sind von unterschiedlicher Qualität, was auch allgemein in der byzantinischen Dichtung beo- 
bachtet werden kann: Während etwa ein Ioannes Geometres'” und ein Theodoros Prodromos ^? 
imstande waren, durchaus ansprechende Hexameter zu verfassen, gelang es bekanntlich einem 
Theodoros Metochites kaum, mit diesem Versmaf in der herkömmlichen Weise umzugehen.” 

Von guter Qualität sind die bekannten Hexameter des Epigramms an der Außenmauer der 
Kirche von Skripu in Orchomenos (Nr. GR98: a. 873/74). Dies gilt auch für die Hexameter, die 
in den Sarkophag von Galakrenai eingeritzt sind (Nr. TR64: frühes 10. Jh.): Eine Besonderheit 
bei diesem Epigramm besteht darin, dass es sich um eine ganz bewusste sowohl formale als 


** RHOBY, Zwölfsilber 123-126. 

55 Vgl. M.D. LAUXTERMANN, Some Remarks on Pisides’ Epigrams and Shorter Poems, in: HÖRANDNER — GRÜN- 
BART, L'épistolographie et la poésie épigrammatique 177—189. 

3 Siehe unten S. 446. 

#7 Vielleicht in das 8./9. Jh. zu datieren ist die Inschrift Nr. TR42 aus Herakleia Pontike / Erešli (Karadeniz Eregli- 
si). Handelt es sich dabei um Verse, dann kónnten diese als jambische Trimeter mit Auflósungen zu identifizieren 
sein. 

° S.83. 

8 VAN OPSTALL, Jean Géomëtre 67-88. 

%0 HÖRANDNER, Theod. Prod. hist. Ged. 124; PAPAGIANNIS, Theod. Prod. Tetrast. I 179-183 (vgl. die wertvollen 

Bemerkungen von M. LAUXTERMANN, JÓB 49 [1999] 365-370); M. D’AMBROST, I tetrastici giambici ed esamet- 

rici sugli episodi principali della vita di Gregorio Nazianzeno. Introduzione, edizione critica, traduzione e com- 

mento (Testi e Studi Bizantino-Neoellenici XVIT). Rom 2008, 60—79; ZAGKLAS, Theodore Prodromos 90—95. 

Vgl. I. SEVCENKO — J. FEATHERSTONE, Two Poems by Theodore Metochites. The Greek Orthodox Theological 

Review 26 (1981) 3-6. Weiterführende Bemerkungen zur Metrik des Metochites wären wünschenswert, vgl. E. 

JEFFREYS, BZ 95 (2002) 158£. 
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auch inhaltliche Imitation des Nonnos von Panopolis handelt.'”” Von guter Qualität sind auch 


die beiden Epigramme aus Amaseia / Amasya (ca. a. 1000), von denen eines im reinen Hexame- 
ter (Nr. TR14) und das andere im elegischen Distichon (Nr. TR13) abgefasst ist; bei Nr. TR14 
ist ganz klar die Imitation einer Passage aus Homer zu erkennen. ?? Von guter Qualität ist auch 
das nicht vollstándig erhaltene Epigramm Nr. GR113 (11. Jh. ?) vom Kloster Hosios Lukas, das 
sich hóchstwahrscheinlich aus elegischen Disticha zusammensetzt. Das Gleiche gilt auch für 
das elegische Distichon, das Bessarion in Rom als Grabgedicht für sich selbst geschaffen hat. 
Dieses Epigramm (Nr. IT19: a. 1466) entstand jedoch bereits in einem neuen, nicht mehr byzan- 
tinischen, sondern sich stark auf die Antike rückbesinnenden Umfeld. Ein zweites in diesem 
Milieu entstandenes Hexameter-Epigramm kann jedoch nicht diese gute Qualität aufweisen: 
Das auf einem Brunnen bzw. einer Quelle im venezianischen Naupaktos angebrachte Epigramm 
Nr. GR92 (a. 1497) basiert zwar auf einem in der Anthologia Palatina überlieferten Gedicht in 
zwei elegischen Disticha, besteht aber selbst aus zwei misslungenen Hexametern. 

Doch auch schon aus mittel- und spätbyzantinischer Zeit gibt es Epigramme, die sich aus 
schlecht gelungenen Hexametern zusammensetzen: Der Wille, außergewöhnliche Verse zu ver- 
fassen, ist oft zu erkennen, das Ergebnis jedoch ist manchmal als nur eher mangelhaft zu be- 
zeichnen. Mit zahlreichen Unregelmäßigkeiten versehen sind jene Hexameter (Nr. GR58: 11. 
Jh.), die in einen in Hagia bei Larisa aufgefundenen Steinblock eingeritzt sind. Aufgrund der 
unvollständigen Überlieferung ist nicht sicher, ob die an der Außenmauer der Kirche Hagioi 
Iason kai Sosipatros in Kerkyra angebrachten Verse (Nr. GR68: ca. a. 1000) als Hexameter zu 
definieren sind. Wenn ja, dann ist deren schlechte Qualität zu konstatieren. Mit einigen Abwei- 
chungen versehen sind auch die Hexameter, die einst oberhalb des Eingangs in die Festung von 
Smyrna / Izmir angebracht waren (Nr. TR93: a. 1222/23). Einige Versehen der vielleicht von 
Nikephoros Blemmydes verfassten Verse kónnten aber auch auf mangelhafte frühere Abschrif- 
ten zurückzuführen sein; ?^ umso bedauerlicher ist es daher, dass die Verse nicht mehr im Ori- 
ginal überprüft werden kónnen. In seiner inschriftlichen Form sind jene beiden Hexameter, die 
auf einem Türsturz der Kirche (Palaia) Metropolis (auch Hagios Demetrios) in Mystras ange- 
bracht sind (Nr. GR87: Wende 13./14. Jh.), nur mit einem schweren Verstoß versehen; durch 
die Hinzufügung eines Ny ephelkystikon kann der relevante Vers jedoch „geheilt“ werden. Von 
durchschnittlicher Qualität sind jene unvollständig überlieferten Hexameter (Nr. TR49: Mitte 
15. Jh.) aus Palaiopolis / Kalekóy auf der Insel Imbros / Gökgeada, die anders als die beiden 
vorher genannten Epigramme noch unter direktem byzantinischen Einfluss entstanden. 

Abschließend sei Epigramm Nr. TR79 (Wende 9./10. Jh.) erwähnt, das an den äußeren Apsi- 
den der (Nord)kirche des Katholikons des Lips-Klosters in Konstantinopel / Istanbul angebracht 
ist. Es ist zwar nicht mehr vollständig erhalten, dennoch ist ersichtlich, dass vier Hexameter von 
zwei Zwölfsilber-Gedichten flankiert werden. Die Hexameter sind in Rhythmus und Struktur an 
das Schema des Zwólfsilbers angelehnt. 


3. FÜNFZEHNSILBER 


Der Fünfzehnsilber bzw. politische Vers ist auch bei den in diesem Band behandelten Epi- 
grammen nur sehr spärlich vertreten. ^? 

Das längste aus Fünfzehnsilbern zusammengesetzte Steinepigramm (Nr. TR75: 1. Hälfte 14. 
Jh.) stammt aus der Pammakaristos-Kirche in Konstantinopel / Istanbul: Es umfasst elf Verse, 
ist aber heute nicht mehr erhalten. Ein in mehrfacher Hinsicht — auch paläographisch'” — inte- 
ressantes, aus zwei Fünfzehnsilbern zusammengesetztes Epigramm ist Nr. TR86: Es handelt 
sich um von Kaiser Isaakios II. Angelos in Auftrag gegebene Verse, die an der Stadtmauer von 


192 Siehe unten S. 639. 

193 Siehe unten S. 536-537. 
194 Siehe unten S. 698. 

195 Siehe oben S. 83. 

196 Siehe oben S. 76. 
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Konstantinopel / Istanbul angebracht sind. Dieses Epigramm ist einmal mehr Beweis dafür, dass 
Fünfzehnsilber auch für offizielle Anlässe verfasst wurden; man denke dabei etwa an die zahl- 
reichen in diesem Metrum verfassten, vom Kaiserhof oder der Aristokratie in Auftrag gegebe- 
nen Gedichte eines Theodoros und Manganeios Prodromos.'”” Aus Fünfzehnsilbern setzt sich 
auch Epigramm Nr. GR50 zusammen, das in der Kirche Hagios Nikolaos in Charia (Mani) zu 
finden ist; manches deutet jedoch darauf hin, dass die Verse nach 1500 zu datieren sind. ?* Als 
Epigramm in Fünfzehnsilbern konzipiert war vielleicht auch Nr. TR103, das auf einem im Ar- 
cháologischen Museum in Manisa aufbewahrten Steinblock angebracht ist: Zwei der fünf erhal- 
tenen Verse sind tatsáchlich als Fünfzehnsilber zu deuten. Um bei zwei weiteren Versen auf die 
gewünschte Silbenzahl zu kommen, muss in den inschriftlich überlieferten Text eingegriffen 
werden; ein weiterer Vers ist verstümmelt überliefert. Die unter Nr. GR45 angeführte Inschrift, 
die sich auf Fragmenten einer Grabplatte aus Beroia befindet, ist ebenso nur in fragmentiertem 
Zustand überliefert. Das Ende bildet ein einwandfreier Fünfzehnsilber mit korrektem Binnen- 
schluss nach der achten Silbe (B8), der auch mit den Regeln des politischen Verses entspre- 
chender Akzentuierung davor versehen ist. Der Rest ist jedoch zu lückenhaft, um feststellen zu 
kónnen, ob ursprünglich die gesamte Inschrift in Fünfzehnsilbern konzipiert war oder ob nur ein 
politischer Vers in ein Konstrukt aus Zwólfsilbern eingefügt war, wie dies auch an anderer Stel- 
le belegt ist.” 

Eine unlàngst bekannt gemachte Inschrift auf einem runden Architekturfragment aus Ko- 
rinthos, das zu einem Templonepistyl gehórt haben soll, kann nicht als Fünfzehnsilber interpre- 
tiert werden. Die von Athanasoules — Belenes dargebotene Transkription (ohne Abb.), "0 
oGrep, IIérpov eb0apor|v kaivos ëv rf) víkn, ? ist per se schon problematisch, da nicht klar ist, 
was mit koívoe gemeint ist?! Da die Buchstabenformen der Inschrift gemäß Athanasoules — 
Belenes von der Mitte des 8. bis in die Mitte des 9. Jahrhunderts zu datieren sind,” ist es nicht 
sehr wahrscheinlich, dass es sich um einen Fünfzehnsilber handelt, da allgemein bekannt ist, 
dass die frühesten Zeugnisse des politischen Verses nicht vor der ersten Hälfte des 10. Jahrhun- 
derts greifbar sind.” Eventuell könnte die Inschrift als Zwölfsilber mit Zusatz am Beginn CO 
oGrep) — wie von Athanasoules — Belenes vermutet — interpretiert werden.””* Auch der Beginn 
einer (nicht mehr erhaltenen) Grabinschrift aus Athen, die in das Jahr 1061 datiert wird,” kann 
nicht als Fünfzehnsilber gedeutet werden: ErgÀgio0n Ev Oe Aswv ó Koppooóknc weist zwar 
alle Merkmale eines Fünfzehnsilbers auf, ist aber ein zufällig aus 15 Silben zusammengesetztes 
(und mit oxytonem B8) versehenes Gebilde, da 'EreAeic0r| Ev Oe (oder vor allem ev Kvpío) 
sehr oft den Beginn von nicht metrischen Grabinschriften bildet.’ Ein Beweis dafür, dass die 
Inschrift keinen Vers darstellt, ist eine weitere Athener Inschrift aus dem Jahr 1061, die ebenso 
mit 'EreAeic6n [£]v O(e)® beginnt; der Rest (To&vvnc ó KoyxuAäpnc)” zeigt aber deutlich, dass 
es sich um eine Inschrift handelt, die mehr als 15 Silben umfasst. 


197 Vg]. MAGDALINO, The Empire of Manuel I Komnenos 441. 

8 Siehe unten S. 218-219. 

7? Vgl. dazu RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 63f.; s.a. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten 

der Kleinkunst 40. 

ATHANASOULES — BELENES, Xvopmopouaprobvra erypabwv KopívO0ov 17; kaum brauchbare Schriftskizze bei 

B.D. MzRITT, Corinth. Results of Excavations conducted by the American School of Classical Studies at Athens, 

VIIUI: Greek Inscriptions 1896-1927. Cambridge, MA 1931, 164 (Nr. 321). 

Soll sich dahinter ein unkontrahierter Imperativ Präsens von Kaıvöw (sonst kaívov) verbergen? 

? ATHANASOULES — BELENES, Xuuzapopoproóvra erriypad@v Kopív0o 17. 

Vgl. LAUXTERMANN, Spring of Rhythm, passim; RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 64. 

Dieses Phánomen wird auch von WASSILIOU-SEIBT, Corpus I 53 (drei Stellen) angenommen. 

205 CIG IV 479 (Nr. 9328). 

206 vgl. CIG IV 479; Greek Documentary Texts (PHI). 

207 CIG IV 479 (Nr. 9329 [ed. KovxnAapng, sic inscr. ?]). KoyxuAäpng ist wohl eher eine Berufsbezeichnung (,„Pur- 
purschneckenverarbeiter* [für die Seidenproduktion in Athen]) als ein Familienname; das Wort ist sonst nicht at- 
testiert. 


Einleitung 91 


VI. SPRACHE 


Auch die in diesem Band behandelten Epigramme sind von der byzantinischen Hochsprache 
dominiert, wobei man bei manchen Epigrammen durchaus von einer Art „Mischstil‘“ sprechen 
kann, da ein Nebeneinander von höheren und niedrigeren Sprachniveaus zu konstatieren ist." 
Manche der Epigrammtexte sind auch in der Tradition der so genannten „(Schrift)koine“ zu 
sehen: Das bedeutet, dass sie im Wesentlichen auf dem klassischen Attisch aufbauen, jedoch auf 
zu ausufernde Rhetorik verzichten.’ In den meisten Epigrammen jedoch sind rhetorische Stil- 
mittel wie Wortspiele,?'? rhetorische Fragen," Anapher, Epipher, Epanalepse usw. anzutreffen. 
Mit einer Akrostichis versehen sind die Epigramme Nr. GR20 (Athen), Nr. IT16-IT18 (Rom), 
Nr. TR18 (Ankyra / Ankara) und Nr. TR24 (Attaleia / Antalya). 

Manchmal ist auch das Eindringen von so genannten „volkssprachlichen‘“ Elementen im Be- 
reich von Grammatik und Wortschatz in die Texte zu beobachten. Nicht immer kann zweifels- 
frei eruiert werden, ob solche Elemente bereits in der Originalvorlage vorhanden waren oder 
erst durch Graveure und Steinmetze auf das Monument gelangten. Viele Anbringer von In- 
schriften waren sicher des Griechischen nur rudimentár máchtig, vor allem auch was dessen 
schriftliche Umsetzung anlangt?" Dies ist auch durch zahlreiche orthographische Besonder- 
heiten (vor allem Itazismus),”'” des Weiteren durch Auslassungen bzw. Wiederholungen von 
ganzen Versen oder Versteilen dokumentiert. Diese Phänomene betreffen oft jene abseits der 
großen Zentren entstandenen Verse, es gibt aber auch Epigramme, die diesem „Klischee“ nicht 
entsprechen: Als Beispiele erwähnt seien das mit Wortspielen versehene Epigramm Nr. GR59, 
das in eine Steinplatte an der äußeren Apsismauer der Kirche Hagioi Taxiarchai in Mokista / 
Hagia Sophia geritzt 1st, und Epigramm Nr. GR66, das bei einer Brücke bei Karytaina ange- 
bracht war. 

An Epigrammen in diesem Band, die von besonderer sprachlicher Qualität sind, können zu- 
náchst jene genannt werden, die im Hexameter verfasst sind: Darin finden sich durch die Vor- 
gaben des Metrums bedingte epische Formen und allgemein Wórter, die nur aus Homer bzw. 
der klassischen Literatur bekannt sind. Als pars pro toto sei das schon mehrfach angeführte 
Hexameter-Epigramm der Kirche von Skripu in Orchomenos genannt (Nr. GR98): Epische 
Dehnungen (Vers 11: kre&reoo: u. rekéeooiv)" ^ findet man dort ebenso wie das nur bei Homer 


208 Vgl, I. ŠEVČENKO, Levels of Style in Byzantine Prose, in: XVI. Internationaler Byzantinistenkongress, Wien, 4.— 
9. Oktober 1981. Akten. I. Teil: Hauptreferate. 1. Halbband: Themengruppen 1-6. Wien 1981 (= JÓB 31/1 
[1981]) 289—312; N. TourExis, Diglossia and Register Variation in Medieval Greek. BMGS 32 (2008) 203-217. 

?? Vgl. H. EIDENEIER, Von Rhapsodie zu Rap. Aspekte der griechischen Sprachgeschichte von Homer bis heute. 

Tübingen 1999, 52; DERS., Byzantinische volkssprachliche Schriftkoine und mündliche Überlieferung. 

Mavrarodópoc 33 (1991) 7-10. 

Z.B. Epigramm Nr. GR117, Vers 4 16 ypriyopov Gc als Bezeichnung für Gregor von Nazianz. 

So in Epigrammen, die mit einer rhetorischen Frage an den Betrachter beginnen, z.B. Epigramm Nr. GR79 aus 

Luros: Znreic uadeiv, ávOporre, tig óvrep fAéneic | oerrrov Õóuov rérevyev ¿Ë abróv DóOpov; Solche Fragen sind 

bereits in antiken / spátantiken Inschriften bekannt, vgl. W. WISCHMEYER, Griechische und lateinische Inschriften 

zur Sozialgeschichte der Alten Kirche (Texte zur Kirchen- und Theologiegeschichte 28). Gütersloh 1982, 68. 

Zur Diskussion um den Bildungsstand von byzantinischen Malern vgl. die bei RHOBY, Epigramme auf Fresken 

und Mosaiken 62, Anm. 210 zitierte Literatur. 

Eine besonders von der Norm abweichende Orthographie ist etwa im unvollständig erhaltenen Epigramm Nr. 

GR84 aus Maroneia in Thrakien zu beobachten. Abweichungen von den orthographischen Normen sind aber 

nicht immer zwingend auf mangelhafte Bildung der für die Inschrift Verantwortlichen zurückzuführen, vgl. H. 

EIDENEIER, Opfovpodhueg avapxia — £AAeupr] Touógíoç; Znrñuoroe opOoypadítac oe uerafuGavriv& xeipóypapa, in: 

Meiérec yia nv eAAnvırn yAwooa. Ilpakrıka me 25nç ernolag ovvävrnong rov Touéa TAwoooAoylag rov 

Tuñuoroc dAoAoyíac "me bikooodbikñç LxoAng rov ApiororeAeiov Ilaverornuiov @goooàÀ)ovikncç, 7-9 Matov 

2004. Thessalonike 2005, 197—205. 

(Durch das Metrum bedingte) epische Formen sind aber auch in dem aus Zwólfsilbern zusammengesetzten Epi- 

gramm Nr. TR24 (Vers 2: súkÀégç; Vers 4: Teprıveov) zu beobachten. Bei Theodoros Prodromos wird eine epische 

unkontrahierte Form (Theod. Prod. carm. hist. XLIII e 13 [HÖRANDNER]: Doouëec) sogar in einem Fünfzehnsilber 
verwendet, vgl. G. PAPAGIANNIS, Philoprodromica. Beitráge zur Textkonstitution und Quellenforschung der his- 

torischen Gedichte des Theodoros Prodromos (WBS XXIX). Wien 2012, 153. 
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belegte ibi&voooo, (Vers 5), des Weiteren grammatikalische Formen, die normalerweise in 
der Schriftkoine gemieden werden, nämlich Optativ (Vers 9: Gooic) und Dual (Vers 7: ómo- 
o1020).?* Doch ist die (versuchte) Verwendung des Hexameters freilich kein Garant für die 
metrische und sprachliche Qualität eines Epigramms, wie bereits festgestellt wurde.?"" Mitunter 
ist sogar das Eindringen volkssprachlicher Elemente in den Hexameter zu beobachten: Im He- 
xameterteil des bekannten Epigramms an den äußeren Apsiden der (Nord)kirche des Lips- 
Klosters in Konstantinopel / Istanbul (Nr. TR79) wird in Vers 6 als Personalpronomen die Form 
TÓv anstatt abröv verwendet. 

Neben dem Dual sind auch andere Formen, die in der Koine eher gemieden werden, in den 
behandelten Steinepigrammen zu finden, so z.B. das Plusquamperfekt^? etwa im Epigramm Nr. 
GR103 aus Platamon (Vers 3: &&ioXo[^ei]) und im Epigramm Nr. TR97 aus Karacaköy in 
Ostthrakien (Vers 7: kadeıornken). 

Größerer Raum sei im Folgenden aber jenen grammatikalischen Aspekten und Formen ge- 
widmet, die Abweichungen von der Norm der Hochsprache darstellen. Vorweg sei allerdings 
festgehalten, dass nicht all das, was landläufig als „schlechter“, nicht der Hochsprache entspre- 
chender „Stil“ bewertet wird, tatsächlich auch als solcher zu gelten hat: So werden zahlreiche 
Epigramme mit der Anfangspartikel vol eingeleitet," ? etwa die beiden Grabepigramme Nr. IT28 
und Nr. IT29 aus Palermo, die im aristokratischen Milieu entstanden und somit von hoher for- 
maler und sprachlicher Qualität sind. Es wurde bereits hinreichend festgestellt, dass kai als 
Phrasenbeginn in der byzantinischen Literatur und darüber hinaus sowohl in Hoch- als auch 
Volkssprache häufig begegnet." 

Nun aber zu den unregelmäßigen Formen bzw. Konstruktionen: 

An einzelnen Stellen sind Schwächen bei der Bildung der korrekten Verbalform feststellbar: 
Im Epigramm Nr. GR33, das auf einem Steinblock im Athos-Kloster Megiste Laura angebracht 
war, ist in Vers 11 das nicht regelkonform gebildete Perfekt”! &ynygpovro(c) (korrekt 
&yryepkóToc) überliefert; der Autor der Verse, wahrscheinlich ein Athos-Mónch selbst, dürfte 
mit der Bildung der richtigen Verbalform nur ansatzweise vertraut gewesen sein. Mehrere Per- 
fektformen sind ohne Reduplikation überliefert: In Vers 1 des Epigramms Nr. GR89 in der Ta- 
xiarchoi-Kapelle in Mystras liest man in Vers 1 fiyspraı (korrekt: &yrjyeprou). Inschriftlich ohne 
Reduplikation überliefert ist auch é£&nyepxóro[c] in Vers 3 des Epigramms TR61, obwohl es sich 
um eine offizielle, ursprünglich an der Seemauer von Konstantinopel / Istanbul angebrachte 
Inschrift handelt, die in der Zeit Kaiser Michaels III. entstand. Eine unregelmäßige Perfekt- 
Form stellt nenoıkev in Vers 5 des Epigramms Nr. TR10 aus Alanya dar, die in Byzanz aber 
möglich zu sein scheint"? Aber auch der Aorist kann unaugmentiert sein: In Vers 26 des nicht 
mehr erhaltenen Epigramms Nr. IT23 aus Messina soll oikteipnoev (korrekt wKreipnoev) über- 
liefert gewesen sein. Eine weitere unregelmäßig gebildete Aorist-Form ist gleich in zwei Epi- 


?5 Dies trifft gelegentlich auch auf im Zwólfsilber überlieferte Epigramme zu: Das in Vers 2 des Epigramms Nr. 
TR48 verwendete Adjektiv tnAekAuvrög ist ein bei Homer und später kaum mehr belegtes Wort. 

Der Versuch, etwas sprachlich Besonderes zu schaffen, ist etwa auch in Epigramm Nr. TR6 aus Athyra / Akhisar 
zu beobachten: Der Dichter bemühte sich in Vers 3 vielleicht, einen Dual zu bilden, hatte davon aber nur bedingt 
Kenntnis. Zuletzt zum Dual in Byzanz D.R. REINSCH, Der Dual als Mittel literarischer Gestaltung in Michael 
Psellos’ Chronographia. BZ 106 (2013) 133-142. 

217 Siehe oben S. 88-89. 

Vgl. HINTERBERGER, Sprache der byzantinischen Literatur, passim. 

Beispiele handschriftlicher Epigramme / Gedichte sind bei VASSIS, Initia 373—389 u. VASSIS, Initia Supplemen- 
tum I 231f. zu finden. 

Vgl. H. EIDENEIER, Kaí als Auftakt zur (rhythmischen) Phrase. Zur verbalisierten Pausenmarkierung im Mittel- 
und Neugriechischen. JÖB 39 (1989) 179-200; DERS., Die Kalliupolitis-Metaphrase des Neuen Testaments aus 
dem Jahre 1638 im Kontext der Auftaktpartikel kat, in: S. KOLDITZ — R.C. MÜLLER (Hg.), Geschehenes und Ge- 
schriebenes. Studien zu Ehren von Günther S. Henrich und Klaus-Peter Matschke Leipzig 2005, 299-307. 

Zum Perfekt in byzantinischen Texten M. HINTERBERGER, The Synthetic Perfect in Byzantine Literature, in: 
DERS. (Hg.), The Language of Byzantine Learned Literature (Byzantioc, Studies in Byzantine History and Civili- 
zation 9). Turnhout 2014, 176—204. 

?? Siehe unten S. 531. 
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grammen zu beobachten: In Vers 41 des langen Grabepigramms (Nr. TR78) des Kaisers Manuel 
I. Komnenos, das auf einem Sarkophag im Katholikon des Klosters Christos Pantokrator in 
Konstantinopel / Istanbul angebracht war, heißt es: ob vóv Oavévroc kai kpußevrog Ev Aidw. Vers 
l eines Epigramms (Nr. TR106) im Bereich des Klosters des heiligen Symeon Stylites des Jün- 
geren auf dem so genannten „Wunderberg“ bei Samandağ lautet: IIgoóvra ócópo (ai) Havevra 
KvKAó0ev. In beiden Fällen ist das Aorist-Partizip 0avévroc / 0avévra falsch gebildet, das korrekt 
0avóvroc / 0avóvra heißen müsste. Da diese Bildung gelegentlich aber auch handschriftlich zu 
finden ist,” kann sie als Eigenheit byzantinischer Aorist-Bildung anerkannt werden. Als Pro- 
dukt des oben angesprochenen Mischstils ist Epigramm IT34 zu werten, das in eine Steinplatte 
eingeritzt ist, die sich neben dem Eingang in die Kirche der Abbazia di Santa Maria di Cerrate 
befindet. Die Konstruktion Toto uèv Aexdev in Vers 9 ist zwar nicht regelkonform, stellt aber 
zumindest eine Konzession an das Metrum dar, da nur dadurch die korrekte Anzahl von zwölf 
Silben eingehalten werden kann. Außerdem ist festzuhalten, dass das Epigramm zu einer Zeit 
entstand, als (Süd)italien bereits seit mehr als hundert Jahren nicht mehr Teil des byzantinischen 
Reiches war. 

Der Verlust des Dativs ist seit der Spätantike ein weit verbreitetes Phänomen im Griechi- 
schen, wobei in erster Linie die Volkssprache davon betroffen ist.” Als pars pro toto seien die 
ersten beiden Verse eines Epigramms (Nr. TR114) aus Selymbria / Silivri erwähnt: "YOop rtávv 
KüXMotov Osóc mapéoxev | oomenp Moto Aaóv ToponÀirnv. Anstatt des Akkusativs Aaóv 
opanAítrqv wäre der Dativ Aa? Topanírn zu erwarten. Epigramm Nr. GR82 aus Makrinit(1)sa 
ist Beweis dafür, dass der Dativ auch vor Prápositionen verschwinden und durch den Genitiv 
ersetzt werden kann: ... ovváua Bıkevriov.” Daneben ist aber auch ein interessantes „revival“ 
des Dativs sowohl in Siegellegenden als auch allgemein in Inschriften zu beobachten: In Vers 2 
des Epigramms Nr. TR109, das aus Koloneia / Sebinkarahisar stammt, wird das Verbum 
QvAárTO mit dem Dativ verwendet: $óAarre dei T 08 60019 Teykvvn22 vn. Dieses Phänomen 
ist auch bei anderen inschriftlichen Epigrammen zu beobachten," begegnet vor allem aber oft 
in Siegellegenden."* Im genannten Epigramm aus Koloneia / Şebinkarahisar ist darüber hinaus 
das Verbum inschriftlich als ®YAATE überliefert. Auch diese Form ist weniger „Fehler“ des 
für die Inschrift verantwortlichen Handwerkers, sondern eine Orthographievariante, die auch 
sonst — vor allem in Inschriften (auch in den Epigrammen Nr. TR22 (?), Nr. TR50, Nr. TR90 
(?)) — oft zu finden ist.” 

Im Bereich der Morphologie sind bei den in diesem Band behandelten byzantinischen 
Steinepigrammen folgende weitere Besonderheiten zu beobachten: Weit verbreitet ist die 
Schreibung von Formen des Stammes &oorAayyx- ohne Gamma.” In diesem Band anzuführen 
sind die Epigramme Nr. GR22 (Vers 1: &DomAoyve) aus Athen und Nr. GR59 (Vers 7: 
EYomAaXNIAN inscr.) aus Mokista / Hagia Sophia, wobei in letzterem Epigramm nachträglich 
das Gamma hinzugefügt wurde.””' Gamma-Schwund begegnet auch bei anderen Wörtern, näm- 
lich zavkpa[T...] und $óAa& in Epigramm Nr. TR2 (Verse 9, 17) aus Afyon (Karahisar) und 
wahrscheinlich &ev&e und £vevke in Epigramm Nr. TR46 (Verse 2, 3) aus Fetoka bei Trabzon. 


?? Siehe unten S. 725-726. 

Vgl. TRAPP, Dativ, passim. Zum Dativverlust bei inschriftlich überlieferten Epigrammen vgl. RHOBY, Epigramme 
auf Fresken und Mosaiken 66; RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 42. 

Dazu unten S. 285. 

Um den Vers im Sinne eines Zwölfsilbers zu „heilen“, ist Toóvvr dreisilbig zu lesen, siehe unten S. 730. Zu 
ähnlichen Fällen vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 66. Auch in metrischen Siegellegenden ist 
das Phänomen mitunter anzutreffen, z.B. LAURENT, Bulles métriques, Nr. 663: Toàvvnc ((Toóávvov Laurent) am 
Ende des Verses ist dreisilbig zu lesen (freundlicher Hinweis von Alexandra-Kyriaki Wassiliou-Seibt) 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 151f. 

Z.B. WASSILIOU-SEIBT, Corpus I 46. 

?? Vgl. Greek Documentary Texts (PHI), TLG. 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 372; RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der 
Kleinkunst 56, 123, 382; W. HÖRANDNER — A. PAUL, Zu Ps.-Psellos, Gedichte 67 (Ad monachum superbum) und 
68 (Ad eundem). MEG 11 (2011) 117. 

231 Siehe oben S. 75. 
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Zahlreich in Inschriften belegt ist auch die Schreibung ouvB- anstatt ovuß-,” so z.B. in In- 
schrift Nr. TR126 (Zeile 4) aus Thessalonike. 

Als so genannte „Vulgarismen“ sind auch Analogbildungen zu werten: In Epigramm Nr. 
TR16 aus Ankyra / Ankara bietet der Text der Inschrift (Vers 8) xépav (anstatt xeipo), da der 
Akkusativ analog zu Akkusativen der A-Deklination gebildet wurde. Hingegen ohne Ny über- 
liefert ist wahrscheinlich der Akkusativ Zıoivio<v> in Epigramm Nr. TR1 (Vers 1) aus Adana, 
wenn man das inschriftliche CICINEIQ so deuten kann.” Solche volkssprachlichen Akkusative 
findet man auch in Epigramm Nr. TR50, das auf einem Templonarchitravfragment aus Amorion 
/ Hisar(kóy) angebracht ist: In Vers 3 ist inschriftlich TO TIMIO NAO überliefert. In Epigramm 
Nr. TR18, das ebenfalls aus Ankyra / Ankara stammt, bietet die Inschrift (Vers 8) EID YC, das 
in normalisierter Orthographie als Doc wiederzugeben ist. Der im klassischen Griechisch 
Eibeor(v) lautende Dativ Plural wurde hier analog zum Dativ Plural der O-Deklination gebildet. 
Eine unregelmäßige Nominativ-Plural-Form stellt vóeç (statt vot < vooc) in Vers 5 des Epi- 
gramms Nr. TR59 aus Konstantinopel / Istanbul dar. 

Der Volkssprache entnommen ist auch die Form rjrov in Vers 2 des Epigramms Nr. TR120 
aus Dia Funda bei Trabzon, die eine Frühform des neugriechischen rav darstellt; die Verse 
stammen allerdings bereits aus „postbyzantinischer“ Zeit, nämlich aus dem Jahr 1486/87. Als 
„Fehler“ bzw. Unachtsamkeit des Graveurs ist die Schreibung xäpı (anstatt xäpıv) in Vers 4 des 
Epigramms aus Charia auf der Halbinsel Mani (Nr. GR49) zu werten; das Wort ist zwar volks- 
sprachlich als Nebenform zu xápic belegt,2 das Epigramm selbst ist aber in Hochsprache kon- 
zipiert, wie die Verwendung von Optativen beweist, die — wie oben erwähnt - in der Schriftkoi- 
ne normalerweise gemieden werden. Rein volkssprachlich hingegen ist Epigramm Nr. GR50, 
das aus der gleichen Kirche in Charia stammt, doch ist dieses Stück — wie bereits festgestellt — 
wahrscheinlich nach 1500 zu datieren. In „neugriechischer“ Verwendung ist das Verbum Zoo in 
Vers 2 des Epigramms GR70 aus Komotene. 

Zuletzt ist auch eine regionale Eigenheit einer Inschrift anzuführen: In Epigramm Nr. IT33 
aus Siracusa wird als Prádikat die Form eiv verwendet, die eine in Süditalien auch an anderer 
Stelle belegte Nebenform zu &orív sein könnte.” 


VII. ZU DEN AUTOREN DER AUF STEIN ÜBERLIEFERTEN EPIGRAMME 


Dass inschriftliche Epigramme größtenteils anonym überliefert sind, wurde bereits mehrfach 
festgehalten." Auch bei den auf Stein überlieferten Epigrammen kann nur für die wenigsten 
Stücke mit Sicherheit ein anderweitig bekannter Autor bestimmt werden. Die eindeutige Identi- 
fizierung des Autors ist nur dann móglich, wenn das inschriftliche Epigramm auch handschrift- 
lich unter dem Namen eines Schriftstellers überliefert ist. Dies betrifft in diesem Band folgende 
Epigramme: das bekannte, am äußeren Gesims des Parekklesions der Pammakaristos-Kirche in 
Konstantinopel / Istanbul angebrachte Gedicht des Manuel Philes (Nr. TR76); das (heute verlo- 
rene) Grabepigramm des Georgios Bardanes, das sich in Kerkyra befand (Nr. GR69); ein Stif- 
terepigramm desselben Autors, dessen Inschriftenträger jetzt in Italien aufbewahrt wird (Nr. 
IT13); das Epigramm des Mónches Markos beim Stadttor von Akrokorinthos (Nr. GR73); das 
Grabepigramm des Bessarion in Rom (Nr. IT19); ein Epigramm des Theodoros Studites im 
Kloster Nea Mone auf der Insel Chios (Nr. GR52), das allerdings, da der Inschriftentráger wahr- 
scheinlich in das 11. Jahrhundert zu datieren ist, einer Sammlung von Studites-Epigrammen 


?? Vgl. Greek Documentary Texts (PHI), s.a. TLG. 

?3 Der Dativ dürfte aus syntaktischen Gründen ausscheiden, siehe unten S. 514—515. 

34 Siehe unten S. 218. 

235 Zu Eigenheiten des Griechischen in Inschriften Unteritaliens zuletzt SAFRAN, Medieval Salento 49-51. 

36 RuoBv, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 52-56. Dass ein Stifter selbst Autor der Verse ist, kann praktisch 
ausgeschlossen werden, auch wenn es gegenteilige Beweise gibt, wie aus dem Titel eines Epigramms im Cod. 
Marc. gr. 524 zu ersehen ist, ed. LAMPROS, O Mapkiavoc KÕÕIË 524 18f. (Nr. 47): Eic tr|v eikóva TOD àyíov 
Tewpyiov, ypadévroc Avwdev TOD rvAGvoc rfjc TOD zoioovroç robc zapóvrac oríxovc oikíac ... (für den Hinweis 
auf diese Stelle danke ich Foteini Spingou). 
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entnommen wurde; zwei weitere Epigramme des Studites, von denen das eine in Grottaferrata 
(Nr. IT5) und das andere in Ganos / Gazikóy (TR47) wiederverwendet wurde.” 

Auch andere Epigramme sind handschriftlich überliefert, wobei der handschriftliche Eintrag 
eine Kopie der Inschrift darstellt: Das betrifft die Epigramme Nr. GR53, GR55, GR103, GR108, 
IT1, IT22, IT27-IT29, TR8, TR53, TR55, TR70-TR75. 

Bei manchen der anonym überlieferten Epigramme ist es aufgrund bestimmter Beobach- 
tungen (hinsichtlich Metrik, Stil, Wortschatz etc., aber auch übereinstimmender zeitlicher Ein- 
ordnung) manchmal mehr, manchmal weniger móglich, einen bekannten Dichter als Autor an- 
zunehmen. Dies trifft im vorliegenden Band auf die im Folgenden genannten Schriftsteller zu, 
wobei jene Epigramme, die den bekannten Auftragsdichter Manuel Philes als Autor vermuten 
lassen, den größten Platz einnehmen: 

Photios: Epigramm Nr. TR15 aus Ankyra / Ankara kónnte aufgrund eines lexikographischen 
Details von Photios stammen; das bekannte Hexameter Epigramm Nr. GR98 aus Orchomenos 
könnte ob seiner guten Qualität im Umfeld des Photios verfasst worden sein. 

Leon VI.: Der Autor des Epigramms Nr. TR52, das von der Stiftung einer Kirche des Pro- 
pheten Elias in Konstantinopel berichtet, kónnte Kaiser Leon VI. sein, der Elias eine besondere 
Wertschätzung entgegenbrachte.””* 

Alexandros von Nikaia: Das ebenfalls berühmte Hexameter-Epigramm aus Galakrenai (Nr. 
TR64), das in einen im Bereich der Hagia Sophia in Konstantinopel / Istanbul ausgestellten 
Sarkophag eingeritzt ist, könnte von Alexandros von Nikaia verfasst worden sein, da eine ge- 
wisse Verwandtschaft zu Versen besteht, die auf diesen zurückgehen. 

loannes Geometres: Von Epigramm Nr. TR67, das ursprünglich in der Kapelle des Christos 
Chalkites oberhalb des bekannten Chalke-Tores des Kaiserpalastes von Konstantinopel ange- 
bracht war, ist nur ein Vers überliefert. Dieser dürfte dem Grabepigramm des Kaisers Ioannes I. 
Tzimiskes angehórt haben, als dessen Verfasser vielleicht loannes Geometres zu identifizieren 
ist, von dem auch ein anderes Grabgedicht auf denselben Kaiser bekannt ist. 

Theodosios Diakonos: Theodosios Diakonos, Autor eines Gedichtes auf die Rückeroberung 
Kretas im Jahr 961, hat vielleicht auch Epigramm Nr. TR82 verfasst, das auf Turm 4 der Land- 
mauer von Konstantinopel angebracht ist. In beiden Werken — und nur dort — wird nämlich Kai- 
ser Romanos II. als rauueyıotog bezeichnet. 

loannes Tzetzes: Als Autor von Epigramm Nr. TR60, das nahe dem byzantinischen 
Hebdomon gefunden wurde, kónnte Ioannes Tzetzes identifiziert werden, von dem überlieferte 
Grabverse stammen, die Ähnlichkeit mit Passagen des Epigramms aufweisen. 

Philagathos Kerameus: Einiges deutet darauf hin, dass die im Umfeld des Georgios von An- 
tiocheia am Normannenhof in Sizilien entstandenen Epigramme (Nr. IT22, IT27-IT31, AddI32) 
von einem gemeinsamen Autor verfasst wurden; dieser kónnte Philagathos Kerameus sein. Es 
ist aber auch möglich, dass die Epigramme von einem in der Kanzlei des Normannenhofes täti- 
gen Kopisten verfasst wurden. Indiz dafür kónnte die fast in jedem der genannten Epigramme 
vorhandene metrische Datierung sein, die sonst vor allem in Kolophonepigrammen von Kopi- 
sten zu finden ist.” 

Georgios Skylitzes: Von Georgios Skylitzes, der jüngst als Autor mancher Epigramme im 
Cod. Marc. gr. 524 identifiziert werden konnte," stammt vielleicht das Grabepigramm auf 
Kaiser Manuel I. Komnenos (Nr. TR78). Skylitzes verfasste nàmlich eine Akoluthie auf die 
Ankunft jenes berühmten Steines aus Ephesos, auf dem Christus nach der Abnahme vom Kreuz 
gesalbt und in die Totenbinden gewickelt worden sein soll und den Manuel selbst vom Hafen 


237 Zur sekundüren Verwendung von Epigrammen bekannter Autoren siehe LAUXTERMANN, Poetry 31f., 71, 81, 92f., 
149f., RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 54f.; RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der 
Kleinkunst 36f. 

?55 Siehe unten S. 609-610. 

?? Siehe unten S. 98. 

?? RuoBy, Identifizierung 179-189; zu den Epigrammen in diesem Codex vgl. nun SPINGOU, Words and artworks, 
passim. 
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zur Kirche im Pharos des GroBen Palastes getragen haben soll. Dieses Thema nimmt auch im 
Epigramm eine zentrale Stellung ein. 

Eugenios von Palermo: Das heute verlorene Epigramm Nr. IT23, das in der Kirche San Do- 
menico in Messina angebracht war, kónnte Eugenios von Palermo zum Autor haben. Es stammt 
an Jahr 1198 und ist die einzige bedeutende griechische Inschrift nach dem Tod Rogers 
II. 

Nikephoros Blemmydes: Das Hexameter-Epigramm, das oberhalb eines Tores der Festung 
Pagos bei Smyrna / Izmir angebracht war (Nr. TR93), wurde schon früh aufgrund zahlreicher 
Indizien” dem bekannten Autor Nikephoros Blemmydes zugeschrieben. Von Blemmydes 
kónnte auch Epigramm Nr. TR112 stammen, das (wahrscheinlich) von einer an die Johannes- 
Basilika in Selçuk herangeleiteten Wasserleitung berichtet. 

Georgios von Gallipoli: Dass Georgios von Gallipoli Autor des Epigramms Nr. IT4 ist, das 
in eine Steinplatte in der Kathedrale von Gallipoli eingraviert ist, scheint sehr wahrscheinlich zu 
sein. Während für Vers 1 des Epigramms eine Parallele im (Euvre des Georgios gefunden wer- 
den kann, ist Vers 8 sogar identisch mit einem Vers im Werk des genannten süditalienischen 
Dichters. 

loannes Staurakios: Epigramm Nr. GR128, das auf einem Sarkophag aus Thessalonike an- 
gebracht ist, könnte von Ioannes Staurakios stammen, da das Adjektiv Aaustpöuopdog hoch- 
sprachlich nur im Epigramm und bei dem genannten Autor belegt ist. 

Nikephoros Moschopulos: Ein Nikephoros, Bischof von Kreta, wird in Epigramm Nr. GR86 
als „Erneuerer“ der Kirche (Palaia) Metropolis (auch Hagios Demetrios) in Mystras genannt. 
Dabei handelt es sich um Nikephoros Moschopulos, der auch als Autor des Epigramms Nr. 
GR87 zu identifizieren sein dürfte.” 

Theoleptos von Philadelpheia: Es spricht einiges dafür, dass das heute verschollene Epi- 
gramm Nr. TR11, das aus Philadelpheia / Alaşehir stammt, von dem auch sonst schriftstelle- 
risch tátigen Theoleptos, dem Metropoliten von Philadelpheia, selbst verfasst wurde. 

Gregorios, Erzbischof von Ohrid: Auf Gregorios könnte Ähnliches zutreffen. Epigramm Nr. 
FY1 berichtet von der von ihm beauftragten Stiftung des Exonarthex der Kirche Sveta Sofija in 
Ohrid. Da man weiß, dass er auch sonst als Autor belegt ist," könnte auch das Epigramm von 
ihm stammen. 

Manuel Philes: Wie bereits erwähnt,” kann Manuel Philes das berühmte Pammakaristos- 
Epigramm (Nr. TR76) aufgrund der doppelten Überlieferung (Handschrift + Inschrift) eindeutig 
zugeschrieben werden. Doch auch viele andere Epigramme sind mehr oder weniger eindeutig 
dem bekannten Auftragsdichter zuzuordnen; dies gilt nicht nur für die in diesem Band angeführ- 
ten Steinepigramme, sondern auch für Epigramme auf anderen Materialien.” Besonders bei 
den anonym, nur inschriftlich überlieferten Epigrammen, die im makedonischen Beroia zu loka- 
lisieren sind (Nr. GR40, GR44-GR48), ist eine Nähe zu Manuel Philes sehr wahrscheinlich. 
Viele der in diesen Epigrammen verwendeten Verse sind entweder identisch oder in modifizier- 
ter Form auch im großen (ca. 25.000 Verse) dichterischen (Euvre des Philes nachzuweisen. Al- 
lerdings lässt sich kaum bestimmen, ob die Verse direkt von Philes stammen oder von jeman- 
dem aus seinem Umfeld (einem Schüler ?) verfasst wurden oder vielleicht gar einem Muster- 
buch mit Versen des Philes entnommen sind" Dass Philes etwa Epigramm Nr. GR40 selbst 
verfasste, ist unwahrscheinlich, da trotz der vielen Übereinstimmungen mit Versen des Philes 
auch zahlreiche prosodische Versehen vorhanden sind, die man Manuel Philes nicht zutrauen 
kann. Das Gleiche gilt auch für Epigramm Nr. BG6, das auf einem in Sofia aufbewahrten Grab- 


241 Siehe unten S. 467. 

^ Dazu siehe unten S. 698-699. 

Vgl. auch RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 54. 

?* Siehe unten S. 133. 

?** Siehe oben S. 68-69, 87, 94. 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 54; RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Klein- 
kunst 37f. 

47 Siehe unten S. 216. 
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plattenfragment angebracht ist. Direkt Philes zuzuschreiben sind wahrscheinlich drei weitere 
Steinepigramme im Parekklesion der Pammakaristos-Kirche in Konstantinopel / Istanbul (Nr. 
TR73-TR75), auch wenn Nr. TR75 im Fünfzehnsilber verfasst ist. Mit hoher Wahrscheinlich- 
keit — aufgrund der zahlreichen aussagekráftigen Parallelen und Zitate — von Manuel Philes 
stammt auch das bekannte Grabepigramm auf Michael Tornikes in der Chora-Kirche in Kon- 
stantinopel / Istanbul (Nr. TR68). Ziemlich sicher dürfte die Autorschaft des Philes auch für 
Epigramm Nr. TR62 sein, das Grabverse auf eine Maria Palaiologina darstellt." Aufgrund 
zahlreicher Parallelen und der guten Qualität der Verse wäre Philes auch Epigramm Nr. GR127 
zuzuschreiben, das auf einem einst im Blatadon-Kloster in Thessalonike aufbewahrten Sarko- 
phagdeckel angebracht ist. Ob die Verse aber tatsáchlich von Philes (und nicht von einem 
Nachahmer oder Schüler) stammen, muss (vorerst) ungeklärt bleiben, da das Epigramm viel- 
leicht erst in das Jahr 1347 zu datieren ist, wenn sich die Aoiuikr] àppooría in Vers 4 auf die 
große Pest dieses Jahres bezieht; bislang nämlich wurde nicht der Nachweis erbracht, dass Phi- 
les auch noch in den 1340er-Jahren am Leben war.’ Die zahlreichen im Index locorum aufge- 
listeten Parallelen bei Manuel Philes sind auch Beweis für die Popularitát der Schriften dieses 
Autors. 

Manuel Rhaul: Das lange, heute verlorene Epigramm Nr. GR88 in der Kirche Hagia Sophia 
in Mystras kónnte von Manuel Rhaul stammen, der zu dem im Epigramm besungenen Despoten 
Manuel Kantakuzenos in einem Naheverhältnis stand. 

Theodoros Spantunes: Ein Verwandter des in der Demetrios-Kirche in Thessalonike bestatte- 
ten Lukas Spantunes, dessen Grabinschrift Epigramm Nr. GR125 darstellt, ist der auf Italienisch 
schreibende Theodoros Spantunes, der ebenfalls in Thessalonike (zur Zeit des Ablebens des 
Lukas) bezeugt ist und auch Autor der Grabverse sein kónnte. 

Generell ist festzuhalten, dass viele der auf Stein überlieferten Epigramme von gebildeten 
Autoren verfasst wurden. Dies betrifft nicht nur jene Epigramme, die von bekannten Autoren 
stammen oder solchen aufgrund verschiedener Indizien zugeordnet werden kónnen, sondern 
auch Epigramme, für die sich kein Autor bestimmen làsst. Gewisse sprachliche und stilistische 
Eigenheiten lassen auch an einen gemeinsamen Autor einer Gruppe von Epigrammen denken, 
etwa jener Epigramme, die ursprünglich im Bereich des Klosters der Theotokos Tfjg ó&eíac 
&mokéyeoc in Makrinit(i)sa angebracht waren (Nr. GR80-GR83, Nr. GR104). 

Für eine kleinere Gruppe von Epigrammen sind weniger oder (selten) kaum gebildete Auto- 
ren anzunehmen, z.B. für die Epigramme Nr. BG3, GR9, GRI5-GR27, GR31, GR33, GR39 
etc. Manche waren zwar mit gewissen Konventionen der Epigrammatik vertraut, scheiterten 
aber mehr oder weniger dramatisch an der Umsetzung." Einen interessanten Fall stellt Epi- 
gramm Nr. GR56 aus Hagios Lukas auf Euboia dar: Der Autor war zwar mit dem seltenen My- 
thos des Anios, des Sohnes des Apollon und der Rhoio, vertraut, vermochte aber nicht, proso- 
disch korrekte Zwölfsilber zu verfassen. Auch der Autor des unvollständig überlieferten Epi- 
gramms Nr. GR13, das an der Stadtmauer von Ainos / Enez angebracht war und sich aus mit- 
telmäßigen Zwölfsilbern zusammensetzt, vermochte immerhin einen Vers aus Theodoros Pro- 
dromos in das Epigramm einzuflechten, wobei der Vers nicht direkt aus dem prodromischen 
Gedicht, sondern aus einer Sammlung (einem Florilegium ?) passender Verse entnommen wor- 
den sein kónnte. 


VIII. DATIERUNG IN STEINEPIGRAMMEN 


Während viele der in diesem Band präsentierten Epigramme nur indirekt datiert werden kön- 
nen — aufgrund inhaltlicher, paläographischer, lexikographischer und anderer Überlegungen — 
ist eine nicht geringe Anzahl von Stifter- und Grabepigrammen auch direkt datiert. In den meis- 
ten Fällen folgt auf den Epigrammtext ein Prosatext, in dem das Weltjahr, manchmal auch mit 


245 Zu den beiden letztgenannten Epigrammen s.a. BROOKS, Poetry 225f. 
?? Ausführlich unten S. 391. 
250 Etwa zur inadáquaten Verwendung des Hexameters siehe oben S. 88—89. 
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der Indiktion und mitunter sogar mit Monat und Tag, angegeben ist (z.B. Nr. GR53, GR72, 
GR75 etc.) `! Das Weltjahr hat insofern auch eine theologische Konnotation, als damit ange- 
zeigt wird, in welchem Jahr nach der Schöpfung der Welt ein Ereignis von statten ging.” 

Bei einer anderen Gruppe von inschriftlich überlieferten Epigrammen ist jedoch eine beson- 
dere Form der Datierung feststellbar, nàmlich eine in Versform zum Ausdruck gebrachte zeitli- 
che Einordnung. Dieses Phänomen ist nicht auf inschriftliche Epigramme beschränkt,” sondern 
begegnet sehr oft in metrischen Kopistensignaturen bzw. Kolophonversen"?^ und manchmal 
auch in sonstigen Gedichten.” 

Im vorliegenden Band sind folgende Epigramme mit einer Datierung in Versform versehen: 
Nr. AL2, GR64, GR82, GR84, GR107, IT9, IT22, IT23, IT26, IT28, IT29, IT31, TR26, TR95, 
TR101, TR121, US1, AddI32. 

Dabei sind folgende Besonderheiten feststellbar: Grundsätzlich ist auch die metrische, über 
mehrere Verse reichende Datierung am Ende bzw. im unteren Bereich des jeweiligen Epi- 
gramms zu finden. In Epigramm Nr. IT29 aus Palermo, das aus 22 Zwólfsilbern besteht, befin- 
det sich die Datierung im oberen Bereich (Verse 6-12). In Epigramm Nr. IT9 aus Monopoli 
nimmt die Datierung den Mittelteil des Epigramms ein, nàmlich die Verse 7-10 von insgesamt 
zwölf Versen. Das gilt auch für das Epigramm IT22 aus Messina: Die Verse 7-11 von insge- 
samt 16 Zwölfsilbern sind der Datierung gewidmet. Bemerkenswert ist, dass in Vers 8 sogar die 
Stunde angeführt ist, ^^ in der der in der Grabinschrift bedauerte Abt verstorben ist. Nicht nur in 
Kopistensignaturen kann die metrische Datierung im Epigramm beträchtlichen Platz einneh- 
men: Manchmal ist ein Drittel, mitunter sogar die Hálfte des Epigramms der Datierung gewid- 
met.” Dies trifft etwa auf Epigramm Nr. TR95 aus Nikaia / Iznik zu, in dem sieben der 15 Ver- 
se, d.h. fast die gesamte zweite Hälfte des Epigramms, der Datierung gewidmet sind." Epi- 
gramm Nr. TR26 aus Attaleia / Antalya ist in mehrfacher Hinsicht interessant: Zunächst stellt 
dieses aus dem Jahr 915/16 stammende Epigramm im vorliegenden Band das früheste Beispiel 
von Versen dar, die mit einer metrischen Datierung versehen sind.” Stimmt die Übertragung 
des heute nicht mehr vorhandenen Epigrammtextes, dann steht an der Spitze der Inschrift die 
Angabe zum Weltjahr; der metrischen Datierung gewidmet sind die beiden letzten Verse des 
zwölfversigen Epigramms, und in einer darauffolgenden Prosazeile ist die Indiktion angeführt. 

Während es für Kolophonverse Beispiele gibt, in denen die metrische Datierung an der Spit- 
ze des Gedichts steht,” konnte dies bislang in inschriftlichen Epigrammen nicht beobachtet 
werden: Nicht unerwähnt bleiben soll allerdings Epigramm Nr. IT3 aus Corridonia. An der 
Spitze dieses Epigramms (Verse 1-2) steht eine Zeitangabe, doch ist diese nicht der Datierung 
des Epigramms, sondern dem Lebensalter, in dem der im Grabepigramm Bedauerte gestorben 
ist, gewidmet. 


S.a. KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 24f. 

Vgl. GRUMEL, Chronologie 111—128. 

S.a. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 187. 

Eine erste Sammlung wurde von NIKOLOPOULOS, "Euuerpoc õńAwoiç TOD xpóvov zusammengestellt. 

755 7 B. K. HORNA, Eine unedierte Rede des Konstantin Manasses. WSt 28 (1906) 194 (Gedicht des Michael Hagio- 
theodorites); siehe jetzt auch A. RHOBY, “When the year ran through six times of thousands ...": The Date in (In- 
scriptional) Byzantine Epigrams, in: Festschrift (in Druck). 

Zu einem ähnlichen Beispiel (aber Prosa) G. BELENES, XpovoAoyıkä& ovorrjuara og entypodéc xod Xeıpöypada. 
BvGavnvov xoa MerafvGavrivov xpóvov, in: ATSALOS — TSIRONE, IIpakrikó II 661. Zur Erwähnung der Stunde in 
Kopistensignaturen mit dem Zweck, die Beendigung der Arbeit móglichst akkurat anzuzeigen, vgl. GARDTHAU- 
SEN, Palaeographie II 477. 

Einen solchen Fall stellt z.B. die metrische Kopistensignatur im Cod. Vat. gr. 103, fol. 208" dar, in der von acht 
Versen fünf der Datierung gewidmet sind, siehe unten S. 111. 

In Vers 9 des Grabepigramms wird auf poetische Weise angeführt, dass der Verstorbene im 35. Lebensjahr stand. 
Die ältesten von NIKOLOPOULOS, "Eunetpog ÖnAwoig TOD xpóvov 199 angeführten Kolophonverse mit metrischer 
Datierung stammen aus dem Jahr 962/63. 

260 NIKOLOPOULOS, "Euuerpog 8ñXootç Tod xpóvov 210 (Nr. 13), 218 (Nr. 22), 219f. (Nr. 25), 220 (Nr. 26), 225 (Nr. 
33), 231 (Nr. 42 [postbyz.]), 232 (Nr. 43 [postbyz.), 233 (Nr. 44 [postbyz.]), 239 (Nr. 54 [postbyz.], Nr. 55 [post- 
byz.]), 240 (Nr. 57 [postbyz.]). 
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Die Datierung in metrische Form zu gießen, war sicher für jeden Dichter eine Herausforde- 
rung, galt es doch, die zur Verfügung stehenden Numeralia der Struktur des Verses anzupassen. 
Nicht allen Dichtern gelang es daher, innerhalb der metrischen Datierung auch die prosodisch- 
rhythmischen Gesetze des Zwölfsilbers einzuhalten. Prosodisch-rhythmische Unzulänglichkei- 
ten in den Versen der metrischen Datierung in sonst prosodisch korrekten Epigrammtexten sind 
in folgenden Epigrammen feststellbar: Nr. AL2 (Vers 12: siebente Silbe positionslang), Nr. 
GR64 (Vers 10: oxytone Akzentuierung vor B7), °! Nr. IT26 (Vers 9 [unvollständig überliefert]: 
wahrscheinlich kein korrekter Binnenschluss nach fünfter oder siebenter Silbe); Nr. IT 28 (Vers 
24: kurze sechste Silbe), Nr. IT29 (Vers 11: Das Omikron von é&akooíov wird lang gemessen; 
Vers 12: Positionslang ist die erste Silbe im Wort óy60ó 1, kurz hingegen ist das darauffolgende 
Omikron); Nr. TR101 (Vers 10 verfügt über 14 Silben); Nr. TR121 (Vers 5 das Epsilon von 
Ekartovräg ist gelängt); Nr. USI (Vers 4: kein sauberer Binnenschluss nach fünfter oder sieben- 
ter Silbe, das Omikron von &&akooiwv wird lang gemessen); Nr. AddI32 (Vers 12: das Eta von 
nevrnkootod wird kurz gemessen). Um die Datierung dem Schema des Zwölfsilbers anzupas- 
sen, sah sich der Dichter von Epigramm IT28 veranlasst, ein Wort zu verwenden, das sonst 
nicht belegt ist (Vers 24: &&xiA100T6G) und eine Verkürzung des sonst gebräuchlichen &&akıo- 
xıı1ootög darstellt"? Die Form muss aber nicht unbedingt eine durch das Metrum veranlasste 
„Erfindung“ des Dichters gewesen sein, da sie vielleicht auch in Epigramm Nr. TR26 verwendet 
wurde: Am Beginn von Vers 11 dieses Epigramms war ein Wort vonnöten, das „6000.“ zum 
Ausdruck bringt; erhalten ist nur ein Omega. Wurde im Vers die korrekte Anzahl von zwölf 
Silben eingehalten, dann kommt als Ergänzung nur [š€xiioor]ó in Frage. Ein „Fehler“ dürfte 
dem Dichter von Epigramm Nr. GR107 unterlaufen sein: Die Datierung ist zweifach wiederge- 
geben, nämlich zunächst in Versform (Verse 6-7) und dann unter Hinzufügung des Weltjahres 
nach dem metrischen Teil der Inschrift. Während die metrische Datierung in das Jahr 1431/32 
weist, ergibt die Umrechnung des Weltjahres das Jahr 1432/33.°°* 

Eine Besonderheit der metrischen Datierung ist in Epigramm Nr. IT31 aus Palermo zu be- 
obachten: Die griechische Inschrift läuft über zwei Zeilen. Diese besteht zunächst aus vier ein- 
fach zu identifizierenden Zwölfsilbern; darauf folgt (in Umschrift und normalisierter Orthogra- 
phie) ro ıß mme Dau etac xpóvo unvi Mapriw ivölıkrıwvoc) £. Hörandner ist die Feststellung zu 
verdanken, dass sich auch hinter diesem Teil der Inschrift zwei Verse verbergen, 9 nämlich 
dann, wenn man if als öwdexätw und £ als neurttov auflöst. Eine gewisse — wenngleich ver- 
mutlich nur zufällig —, an den Zwölfsilber erinnernde rhythmische Struktur weist auch der ab- 
schließende Text auf, der in Epigramm Nr. AL3 in Apollonia / Pojan(i) auf zwei Grabverse 
folgt: &xoıundnv Mapriw AG, ETog Ou. 

Das Bild der „(dahin)reitenden‘“ bzw. „(vorbei)galoppierenden“ Zeit ist in Byzanz weit ver- 
breitet./ Früheste Belege für den Genitivus absolutus xpövov (manchmal £rovc) 
inneboavrog / Ööunneboavrog / napınreboavrog begegnen bereits in den ersten nachchristlichen 
Jahrhunderten." Auf das Motiv des „(Dahin)reitens“ bzw. „(Vorbei)galoppierens“ der Zeit 
trifft man gelegentlich auch in inschriftlichen Epigrammen: In Epigramm Nr. GR107 aus Sa- 
mothrake lauten die Verse 6-7: TETPÄKIG éka inTrebovon (Kal) TTPÖG ye | vvakooíoic Klo) xiÍMoic 
&&ókic. Ganz ähnlich lautet die Zeitangabe in den (unregelmäßigen) Versen von Maroneia (Nr. 
GR84): TEoapeg x(ai) TETPAKIG dEKA DOrEOOuOL Kal 7tpóc ye | £vakóota voll xio é&àkic. Das- 
selbe Bild findet man bei der Altersangabe des Verstorbenen am Beginn des Grabepigramms 
aus Corridonia (Nr. IT3): KirXwv ueytorov NAov Öpounuart(wv) | cikéða Oufjv oov uovanıf) 
nevradı | TÒ TOD Bíou TETPWPOV inmeboog uóvov. Auch in Vers 9 des Epigramms Nr. IT29 aus 


Zu deren Meidung siehe oben S. 86. 

Zu einem Konjekturvorschlag siehe unten S. 816. 

^9 Siehe unten S. 488-489. 

Es kónnte aber auch móglich sein, dass der Steinmetz den letzten Buchstaben der Angabe des Weltjahres falsch 
angebracht hat. 

HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 315. 

Vgl. J. DIETHART u.a., Ausgewählte Lesefrüchte zur byzantinischen Lexikographie. BZ 105 (2012) 641. 

267 Vgl. TLG. 
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Palermo begegnet das Motiv: £rovc óumrevovroc Akpıßeotärtwc. In Vers 10 kommt eine Form 
von 7ztaparpéxo zur Anwendung: zapoópopobonc XıALAÖWV ¿táðoç. "TP Nicht auf das Jahr, son- 
dern den Sonnenlauf bezogen ist Vers 34 des Epigramms Nr. IT23 aus Messina: Dovu £roc 
Tpéxovroc ñÀíou róre. Der poetische Ausdruck des „dahinlaufenden Jahres" (rpéxovroç ... 
£rovc) hat etwa auch in Prosainschriften aus der Peloponnes”? und aus Kreta?” Eingang gefun- 
den. 


IX. INTERAKTION VON WORT, BILD UND BETRACHTER 


Der Frage der Interaktion von Wort, Bild und Betrachter, von Inschrift, Dargestelltem und 
Leser, wurde bereits eine Vielzahl von (rezenten) Publikationen gewidmet?" Dabei wird eru- 
iert, inwieweit Bild und Text aufeinander abgestimmt sind, wie sehr sie interagieren oder aber 
auch voneinander abweichen, und welche Rolle der Betrachter bzw. Rezipient dabei spielt. Die- 
se Fragestellungen sind in hohem Maße auch für inschriftliche Epigramme relevant, da Verse an 
sich — sowohl inhaltlich als auch durch ihre paläographische Gestaltung — ein „Kunstwerk“ im 
„Kunstwerk“ darstellen.2 Dies fügt sich gut zu dem bereits seit der Antike bekannten und auch 
in Byzanz oft verwendeten Topos, Dichtung als Malerei zu verstehen bzw. das Verseschmieden 
dem Malen gleichzusetzen.^? 

Interessant ist auch die Ergründung der Ursachen, warum (Epigramm)text und Bild gelegent- 
lich nicht zusammenpassen — die Ursachen dafür sind mannigfaltig 274 

Das Wort-Bild-Verhältnis spielt bei den in diesem Band behandelten byzantinischen 
Steinepigrammen eine geringere Rolle als bei jenen Epigrammen, die Freskendarstellungen 
begleiten oder auf Kleinkunstobjekten angebracht sind. Dennoch gibt es auch in diesem Band 
ein paar aufschlussreiche Beispiele: Im Grabepigramm Nr. TR17 aus Ankyra / Ankara wird der 
Leser / Betrachter der Inschrift gleich am Beginn darauf hingewiesen, dass der Stifter bzw. Ver- 
storbene bildlich, d.h. entweder gemalt oder als Skulptur, dargestellt ist. In Epigramm Nr. 
GR73, das beim Tor der Festung Akrokorinthos angebracht war, wird bemerkt, dass sich in der 
Nàhe des Textes ein Bild oder eine Statue des Despoten der Peloponnes befindet. Auf eine bild- 
liche Darstellung der Eltern des Despoten wird in Epigramm Nr. GR88 (Verse 43-44) aus Mys- 
tras hingewiesen. Neben dem Stifterbild in der Pammakaristos-Kirche in Konstantinopel / Is- 
tanbul waren wahrscheinlich auch die Epigramme Nr. TR73-TR74 angebracht. Epigramm Nr. 
TR6 aus Thyateira / Akhisar ist ein Beispiel dafür, dass die Übereinstimmung von Wort und 
Bild gestört ist? da jene Epigrammteile, in denen Pfaue erwähnt werden, neben der Darstel- 
lung eines Adlers angebracht sind. 


268 Den gleichen Vers findet man auch in Nr. AddI32, v. 13. 

?9 FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 327 (Nr. 67). 

2770 GEROLA, Monumenti Veneti IV 453 (Nr. 28). 

271 Stellvertretend seien für die Epochen Altertum und Mittelalter (West und Ost) folgende jüngere Studien genannt: 
W. Eck u.a. (Hg.), Öffentlichkeit - Monument — Text. XIV Congressus Internationalis Epigraphiae Graecae et 
Latinae, 27.-31. Augusti MMXII. Akten (Corpus Inscriptionum Latinarum, Auctarium, series nova IV). Berlin — 
Boston 2014; Z. NEWBY — R. LEADER-NEWBY (Hg.), Art and Inscriptions in the Ancient World. Cambridge 2007; 
R. FAVREAU (Hg.), Épigraphie et iconographie. Actes du Colloque tenu à Poitiers les 5-8 octobre 1995 (Civilisa- 
tion Médiévale II). Poitiers 1996; K. KRAUSE — B. SCHELLEWALD (Hg.), Bild und Text im Mittelalter (sensus. Stu- 
dien zur mittelalterlichen Kunst 2). Kóln u.a. 2011; JAMES, Art and Text; jetzt auch A. RHOBY, Text as Art? By- 
zantine Inscriptions and Their Display, in: Proceedings of the conference “Writing Matters: Presenting and Per- 
ceiving Monumental Texts in Ancient Mediterranean Cultures", Universitát Heidelberg, Oktober 2013 (in 
Druck). 

Vgl. J.F. HAMBURGER, The iconicity of script. Word & Image 27 (2011) 249-261; s.a. ORSINI, Scrittura come 
immagine 38f. 

Vgl. P.A. AGAPITOS, Poets and Painters: Theodoros Prodromos' Dedicatory Verses of his Novel to an Anony- 
mous Caesar. JÓB 50 (2000) 179-181. 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 67—70; RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der 
Kleinkunst 38f. 

Zahlreiche Beispiele für dieses Phänomen bei RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 68-70 u. RHOBY, 
Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 38f. 
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Eine besondere Rolle spielt jedoch die Interaktion des Epigrammtextes mit seinem Leser 
bzw. Betrachter. Dieser wird mitunter direkt und explizit — sehr oft gleich am Beginn des Epi- 
gramms — angesprochen, sei es als ävnp (Nr. GR99, Vers 63), &v0poroc (Nr. FY2, Vers 1; Nr. 
GR31, Vers 10; Nr. GR40, Vers 1; Nr. GR65, Vers 1; GR79, Vers 1), Péàtiotoç (Nr. TR68, 
Vers 4), dgarng (Nr. AL2, Vers 1; Nr. GR31, Vers 1; Nr. GR83, Vers 12; Nr. GR104, Vers 10; 
Nr. IT35, Vers 4), 0vnróç (Nr. GR39, Vers 1), &Gévoc (Nr. GR29, Vers 2; Nr. GR66, Vers 1; Nr. 
GR73, Vers 1; Nr. GR88, Vers 32; Nr. GR89, Vers 1; Nr. GR90, Vers 2; Nr. GR104, Vers 10; 
Nr. GR119, Vers 3; Nr. GR127, Vers 7; Nr. GR130, Vers 7; Nr. IT23, Vers 1; Nr. TR44, Vers 
6; Nr. TR78, Vers 1), ööitng (Nr. GR28, Vers 1; Nr. TR54, Vers 1) oder diXog (Nr. GR29, Vers 
2; Nr. GR99, Vers 17). Diese Auflistung zeigt deutlich, dass die Anrede &&voc / &&ve am weites- 
ten verbreitet ist.""^ Bereits eines der berühmtesten Epigramme der Antike, der Simonides von 
Keos zugeschriebene Epitaph der Spartaner bei den Thermopylen, beginnt mit der Anrede & 
Een 7" Der Terminus &voc, vielfach verwendet in antiken und spátantiken Grabepigrammen, 7" 
bezeichnet den unterwegs Seienden, den Vorbeigehenden,?? im christlichen Sinn den Fremden 
auf dieser Erde bzw. den auf Pilgerschaft Befindlichen; dazu fügt sich, dass sich in Klöster ein- 
tretende Mönche und Nonnen sehr oft Eévoc und E&vn als neue Namen wählten.” Häufig be- 
gegnet die Anrede &voc / &&ve in Grabepigrammen, was sich auch mit Beobachtungen deckt, 
die für das Œuvre des Manuel Philes gemacht werden konnten "7" Auffallend ist jedoch, dass je- 
ne Epigramme, die den Betrachter bzw. Leser als &évoc titulieren, nicht alle dem kirchlichen Mi- 
lieu entstammen. Weit verbreitet ist auch die Anrede dsarng / 0gzarà, der wie der Betrachter 
bzw. Zuschauer im Theater (z.B. Ar. V. 1071) seinen Blick auf das die Verse begleitende Monu- 
ment richten soll. Mit besonderem Nachdruck — nämlich als dgarng und &&voc — wird der Be- 
trachter / Leser in Vers 10 des Grabepigramms Nr. GR104 angesprochen: [o]b o£, Oeoro, öp@v 
1Óv rúuBov, Eeve. Eine solche direkte Aufforderung liegt auch am Beginn des Stifterepigramms 
Nr. GR65 aus Karytaina vor: OpQc Tpav@c, àvOporre — DAéwov ko) ide. Ganz ähnlich formuliert 
auch Vers 12 des Grabepigramms Nr. Gr83 aus Makrinit(i)sa: AN, o O0corà, ópa koi Ope 
téva. Mit einer nachdrücklichen Aufforderung, das Grab in der Kirche zu betrachten, beginnt 
auch Epigramm Nr. IT23, Verse 1—2, aus Messina: Tóv vaóv ÖoTIG rotbrov eioing, Eve, | epo 
TtipóosgA0e, 1óvOe TOv TAbov okörreı. Formulierung dieser Art sind jedoch kein Produkt der by- 
zantinischen Epoche, sondern begegnen bereits in Antike und Spätantke 

Diese Anreden sind aber nicht nur konkret, sondern auch als rhetorischer Topos zu verste- 
hen. Auch die Fragen, die mitunter an den potentiellen Betrachter / Leser gestellt werden, sind 
keine wirklichen, sondern rhetorische Fragen, die ebenso zur Topik byzantinischer Epigramme 
gehóren^? und diesen auch ein gewisses dramatisches Element verleihen: Auf die Frage Znreiç 
uadeiv, &vOporre, Tiç óvrep BAeneıg | ogzrrov Gouvy rérguxev ¿Ë opp BóOpov; am Beginn des 
Epigramms von Luros (Nr. GR79, Verse 1—2) wird natürlich keine Antwort des Lesers / Be- 
trachters im Sinne eines Dialogs erwartet, sondern es handelt sich um eine rhetorische Frage, 
die eine Präambel zur Präsentation des Stifters darstellt. Mit solchen und ähnlichen Fragen sind 


76 [n byzantinischen Briefen kommt diese Anrede nicht vor, vgl. GRÜNBART, Formen der Anrede. 

277 Anth. Pal. VII 249 (BECKBY): Ô Eeiv’, &yyeikov Aake8oupovíoic, D rfj6e | keíug0o roi keivov prjuaot neıWönevoi. 

75 vgl. R. LATTIMORE, Themes in Greek and Latin Epitaphs (Illinois Studies in Language and Literature 28,1/2). 
Urbana, IL 1942, 230—234. 

?? Für den antiken Bereich M.A. TUELLER, The passer-by in archaic and classical epigram, in: M. BAUMBACH u.a. 
(Hg.), Archaic and Classical Greek Epigram. Cambridge 2010, 42-60. 

280 Vgl, W. HÖRANDNER, Zur Beschreibung von Kunstwerken in der byzantinischen Dichtung — am Beispiel des 
Gedichts auf das Pantokratorkloster in Konstantinopel, in: Chr. RATKOWITSCH (Hg.), Die poetische Ekphrasis von 
Kunstwerken. Eine literarische Tradition der Großdichtung in Antike, Mittelalter und früher Neuzeit (Österr. 
Akad. d. Wissensch., phil.-hist. KL, Sitzungsber. 735). Wien 2006, 209f.; RHOBY, Überlieferung 234; s.a. M. 
MENTZOU, Der Bedeutungswandel des Wortes „Xenos“. Die byzantinischen Gelehrtengedichte und die neugrie- 
chischen Volkslieder über die Fremde. Dissertation zur Erlangung der Doktorwürde der Philosophischen Fakultät 
der Universität Hamburg, 1963. 

281 Vgl. PAPADOGIANNAKIS, Studien 124. 

282 vgl. RHOBY, Überlieferung 234f.; s.a. SIRONEN, Inscriptions of Athens 134 (Nr. 54). 

283 vgl. BROOKS, Poetry 232. 
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gelegentlich auch metrische Siegellegenden versehen, wie bereits gezeigt werden konnte "7 Mit 
zwei ühnlich lautenden allgemeinen rhetorischen Fragen beginnen auch die beiden Grabepi- 
gramme aus Palermo (Nr. IT27-IT28), von denen eines die Grabinschrift auf Georgios von 
Antiocheia und das andere die Grabinschrift auf dessen Ehefrau Eirene darstellt. Im Grabepi- 
gramm Nr. TR1 wird dem Leser der Inschrift bzw. dem Besucher des Grabes sogar eine direkte 
Rede in den Mund gelegt, die fünf von sechs Versen einnimmt. Die Aufforderung zu einem 
Ausruf findet man am Ende von Epigramm Nr. TR15 aus Ankyra / Ankara. Im Epigramm Nr. 
GR106 aus Samos ist die in den Text eingefügte direkte Rede weniger eine Aufforderung an 
den Leser, sondern eine Feststellung, dass jeder, der vorbeigeht, den dann in extenso angeführ- 
ten Ausruf tätigt. 

Auch wenn Steinepigramme — wie gezeigt wurde — sehr oft mit mehr oder weniger direkten 
Hinwendungen an den Leser der Inschrift versehen sind, bedeutet das freilich nicht, dass alle 
Verse auch gelesen und verstanden wurden. Die meisten Betrachter einer Inschrift konnten den 
Inhalt nur ansatzweise, teilweise auch gar nicht erfassen. Für jene, die zumindest nicht vóllig 
schriftunkundig waren, dienten wahrscheinlich in manchen Fällen Signalwörter, durch die der 
Inhalt der Inschrift zumindest in groben Zügen verstanden werden konnte. Wie schon er- 
wühnt," könnte das ob seiner Metrik und Sprache, aber auch ob seiner paläographischen 
Merkmale nicht einfach zu erfassende Stifterepigramm Nr. GR98 aus Orchomenos mit Sig- 
nalwórtern gespielt haben, die gleich am Beginn der Inschrift aufzeigten, worum es im weiteren 
Verlauf geht: Zeit und Neid, Inbegriffe der zerstórerischen Kraft, vermógen nicht, die Leistung 
des Stifters vergessen zu machen.” Für jene, die Inschriften gar nicht lesen bzw. verstehen 
konnten, gab es eine andere Móglichkeit, Teil der performance" von Wort, Bild und Betrachter 
zu werden. Zunáchst kann man annehmen, dass Inschriftengebilde wie Kunstwerke betrachtet 
und nach Anhaltspunkten abgetastet wurden." Es ist aber auch anzunehmen, dass Grab- und 
Stifterepigramme zu bestimmten Anlässen, etwa Jahrestagen laut vorgelesen wurden "7" Diese 
Vermutung ist zwar in den Quellen nicht eindeutig belegt, doch kónnte die Überschrift zu dem 
heute nur mehr handschriftlich erhaltenen Einweihungsepigramm^? der Pantokrator-Kirche in 
Konstantinopel / Istanbul einen einschlägigen Hinweis geben: Dort heißt es, dass die Verse an- 
lässlich der Einweihung der Kirche vorgelesen wurden.’” Somit wurde auch dem des sinnerfas- 
senden Lesens nicht mächtigen Konsumenten einer Inschrift / eines Epigramms die Möglichkei- 
ten geboten, das zu verstehen, was er sonst nur optisch wahrnehmen konnte. Manche Inschrif- 
ten, so auch Epigramme, und insbesonders Steinepigramme, erfüllten aber auch eine magisch- 
symbolische Funktion,” vor allem dort, wo sie an Plätzen angebracht waren, wo ein Lesen 
selbst für den Alphabetisierten nicht möglich war, z.B. an einer Säule — stellvertretend sei Epi- 
gramm Nr. TR55 auf der Konstantinssäule in Konstantinopel / Istanbul genannt — oder hoch an 
einer Stadtmauer, auch wenn manche Inschriften mit Blei ausgelegt oder farblich gestaltet wa- 
ren. 

Daneben hatten Inschriften, gleich ob in Prosa oder in Versen, an gewissen Orten auch eine 
apotropäische Funktion inne. Dies betrifft nicht nur die zahlreichen, hauptsächlich Kreuze be- 


?** RuoByY, Epigrams 72f. 

285 RuoBv, Meaning 737f. 

286 Siehe dazu unten S. 322-323. 

287 Vgl. M. ENGELBRECHT u.a., Dem Auge auf der Spur: Eine historische und empirische Studie zur Blickbewegung 
beim Betrachten von Gemälden. /MAGE 11 (Januar 2010) 29-41; H. BLEUMER u.a. (Hg.), Zwischen Wort und 
Bild. Wahrnehmungen und Deutungen im Mittelalter. Kóln u.a. 2010. 

288 Vgl, PAPALEXANDROU, Text in context 282. 

289 RuoBv, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 214. 

290 MORAVCSIK, Szent László 43; RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 306; RHOBY, Meaning 745f. 

?! Aus anthropologischer Sicht S.J. TAMBIAH, The Magical Power of Words. Man n.s. 3 (1968) 175-208; M. HIL- 
GERT, ,Text-Anthropologie': Die Erforschung von Materialität und Präsenz des Geschriebenen als hermeneuti- 
sche Strategie. Mitteilungen der Deutschen Orient-Gesellschaft 142 (2010) 85-124. 

?? Siehe oben S. 73-74. 
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gleitenden Krypto- bzw. Tetragramme (z.B. EEEE, X9II, XXXX etc.),” die auf unterschied- 
lichsten Materialien angebracht und vor allem in Kirchen, aber auch auf Befestigungsanlagen zu 
finden sind, sondern auch Inschriften im Allgemeinen. Man denke z.B. an die zahlreichen In- 
schriften, die an den Außenbereichen der Mauern von Konstantinopel angebracht sind (Nr. 
TR81-TR91). Diese sollten den Feinden, auch wenn diese sie nicht lesen konnten, symbolisie- 
ren, dass hier etwas Wichtiges angebracht ist, und somit daran hindern, die Stadt anzugreifen. 


X. ADDENDA ZU EPIGRAMMEN AUF FRESKEN UND MOSAIKEN UND ZU 
EPIGRAMMEN AUF IKONEN UND OBJEKTEN DER KLEINKUNST 


Aufgrund neuer Publikationen und neuer Funde ergibt sich immer wieder neues inschrift- 
liches epigrammatisches Material. Schon der zweite Band der Reihe, der Epigrammen auf Iko- 
nen und Objekten der Kleinkunst gewidmet war, umfasste Addenda?" zum ersten Band, in de- 
nen Epigramme auf Fresken und Mosaiken abgehandelt wurden.” Der vorliegende Band erhält 
nun weitere Addenda zum ersten Band und Addenda zum zweiten Band. Es ist geplant, dass 
nach Publikationsabschluss der Reihe „Byzantinische Epigramme in inschriftlicher Überliefe- 
rung“ auftauchende Epigramme in ständig aktualisierbarer Form elektronisch publiziert werden. 


]. EPIGRAMME AUF FRESKEN UND MOSAIKEN 


Von den seit 2010 zusätzlich gefundenen Epigrammen auf Fresken und Mosaiken sind 31 
auf Fresko und nur zwei auf Mosaiken überliefert (Nr. AddI32-AddI33). Die folgenden Bemer- 
kungen beziehen sich auf ausgewählte Epigramme, die mit besonderen Merkmalen versehen 
sind. 

Nr. AddD2 stellt ebenso wie Nr. AddI15 eine metrische Malersignatur dar, wofür es aus by- 
zantinischer Zeit nur wenige erhaltene Beispiele gibt.” Der Binnenschluss B7 von Vers 3 des 
Epigramms Nr. Addl3 ist grundsätzlich mit oxytoner Akzentuierung versehen (ürtKoog O(eò)ç 
yàp uéxpi 0avárov), was im Zwölfsilber normalerweise streng gemieden wird," doch kann yàp 
hier wie ein Enklitikon gewertet werden, sodass sich der eigentlich Akzent vor dem Binnen- 
schluss auf Ocóc befindet. Die einzelnen Verse Nr. AddI12 und Nr. AddI13 begleiten Szenen, 
doch ist nicht ganz klar, ob es sich tatsáchlich auch um metrische Gebilde handelt. Epigramm 
Nr. AddI14 besteht aus zwei Teilen, einem metrischen nicht sehr gelungenen Stifterepigramm 
und einem Memento-Mori-Vers, der auch als Nr. GR35 überliefert ist. In Vers 2 dürfte auch der 
Binnenschluss markiert sein. Als Stifterepigramm ist auch das nur fragmentarisch erhaltene Nr. 
Addl17 zu identifizieren. Aufgrund der mäßigen prosodischen Qualität der Verse ist auszu- 
schließen, dass — wie anderenorts angenommen - Ioannes Apokaukos Autor des Epigramms ist. 
Das aus Kappadokien stammende Epigramm Nr. AddI22 ist in Vers 1 mit dem volkssprachli- 
chen Imperativ Oboe (anstatt 00oov) versehen. Nur mehr handschriftlich überliefert ist Epi- 
gramm Nr. AddI25: Es besteht aus sieben Zwölfsilbern, die mit Akro-, Meso- und Telostichis 
versehen sind und ausschließlich B5 aufweisen. Epigramm Nr. AddI28 ist sowohl inhaltlich als 
auch sprachlich interessant: Es handelt sich um mehr als 20 Memento-Mori-Verse, die von 
der Vergänglichkeit des Lebens berichten. Darüberhinaus war der Verfasser nur rudimentär mit 
den Gesetzmäßigkeiten des Zwölfsilbers vertraut; des Weiteren weisen die Verse zahlreiche 
Merkmale der byzantinischen Volkssprache bzw. des regionalen Griechisch (Kappadokisch) 
auf: Als pars pro toto sei die unregelmäßige Futurbildung EneAdnoeı in Vers 8 genannt. Epi- 


23 Vgl. WALTER, Apotropaic Function, passim; HÖRANDNER, Weitere Beobachtungen, passim; RHOBY, Secret Mes- 
sages, passim. 

24 RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 391—413. 

?5 RuoBv, Epigramme auf Fresken und Mosaiken. 

2% Siehe unten S. 774, 786. 

277 Siehe oben S. 86. 

8 Zwei Verse dieses Epigramms sind bereits bei LAUXTERMANN, Poetry 244 u. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und 
Objekten der Kleinkunst, Nr. Add22 ediert. 
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gramm Nr. AddI32 stellt die mosaizierten Verse an der Basis der Kuppel der Cappella Palatina 
in Palermo dar. Die Verse dürften von jenem Autor stammen, der auch für die anderen im Um- 
feld des Roger Il. bzw. Georgios von Antiocheia entstandenen Epigramme verantwortlich 
zeichnete.” Fünf der 14 Verse sind der (metrischen) Datierung gewidmet; ? in Vers 3 liegt 
oxytones B7 vor. 


2. EPIGRAMME AUF IKONEN UND OBJEKTEN DER KLEINKUNST 


Die Addenda zum zweiten Band umfassen ebenfalls Epigramme, die seit dem Jahr 2010 be- 
kannt gemacht wurden. Sie umfassen 23 Epigramme auf Edelmetallen und Emails und acht 
Epigramme auf Ikonen. Es folgen Bemerkungen zu besonderen Phänomenen ausgewählter Epi- 
gramme: 

Vers Nr. AddII1 befindet sich auf einem Ring, der mit der sprachlichen Besonderheit roro 
(anstatt Tadta) versehen ist?! Vers AddII2 ist ein Hexameter, ^ der auch auf einer Münze 
überliefert ist. Epigramm Nr. AddII3 befand sich auf einem kaum bekannten, heute verlorenen 
Reliquiar vom Mont Saint-Michel. Die Verse bzw. Epigramme Nr. AddIl4-AddIl7 sind auf 
Ringen angebracht, die teilweise in mehreren Exemplaren vorliegen und auch mit (volks)- 
sprachlichen Eigenheiten versehen sind; dies gilt auch für die Verse Nr. AddII12 und Nr. Add- 
II13, die ebenfalls auf Ringen angebracht sind. Epigramm Nr. Addll12 ist auch handschriftlich 
überliefert, nämlich als zwei Verse des Manuel Philes. Auch die Verse Nr. AddII17 und Nr. 
AddlI118 sind auf Ringen angebracht; Vers Nr. AddII17 ist mit der apotropäischen Aussage ver- 
sehen, Bauchschmerzen abzuwehren. Das mit Wortspielen versehene Epigramm Nr. AddlI8 ist 
auf einem Enkolpion angebracht; die Verse fungieren als Ekphrasis.”” Die lange missverstan- 
denen Verse auf dem Einbanddeckel eines Evangeliars (Nr. AddII9-AddIl11) wurden bereits an 
anderer Stelle ausführlich beschrieben, ^ sodass sie im vorliegenden Band nur summarisch 
behandelt werden; auffallend ist, dass Wort und Bild aufgrund eines Missverständnisses nicht 
aufeinander abgestimmt sind. Epigramm Nr. AddII24 ist auf dem Beschlag einer Ikone ange- 
bracht; das Epigramm muss von einem professionellen Dichter verfasst worden sein. Die gute 
Qualität der Verse wurde allerdings bei der paläographischen Umsetzung nicht eingehalten. Die 
Epigramme Nr. AddII25-AddIl31 befinden sich allesamt auf Ikonen vom Athos-Kloster 
Batopaidi. 


N.B. Griechische Namen werden in der Regel transkribiert wiedergegeben (so z.B. Ioannes II. Komnenos statt Jo- 
hannes II. Komnenos usw.); eine Übertragung der Namen ins Deutsche erfolgt nur dann, wenn diese in der über- 
tragenen Form geläufig sind (so z.B. Gregor von Nazianz, Johannes Prodromos [Johannes der Täufer], Johannes 
Chrysostomos, usw.). 


9 Siehe oben S. 95 u. unten S. 494. 

300 Zu dieser Technik siehe oben S. 97-100. 

301 Siehe dazu unten S. 819. 

Zum Hexameter als Metrum inschriftlicher Epigramme siehe oben S. 88-89. 

Zur Ekphrasis in inschriftlichen byzantinischen Epigrammen A. PAUL, Beobachtungen zu 'Exópóoeic in Epigram- 
men auf Objekten. Lassen wir Epigramme sprechen! In: HÓRANDNER — RHOBY, Bedeutung 61—73. 


4 RHOBY, Szenen. 


E. Byzantinische Epigramme auf Stein 


ALBANIEN 
APOLLONIA — POJAN(I) 
DURRES 


(*)Inschrift (verloren ?), 9.-11. Jh. ?: Stadtmauer 


Nr. AL1) Heuzey — Daumet berichten von einer auf einer antiken Spolie angebrachten In- 
schrift, die in den heute nicht mehr erhaltenen nórdlichen Bereich der Stadtmauer von Dyr- 
rhachion eingefügt war. Die Transkription des Textes gibt zu verstehen, dass die beiden Edito- 
ren nur mehr Teile entziffern konnten. Dass es sich um ein Epigramm handeln dürfte, beweisen 
von Heuzey — Daumet edierte vier rautenfórmig angeordnete Punkte, die das Ende eines Verses 
markieren. Die auf diese Markierung folgenden Wórter ergeben einen Zwólfsilber. Ursprüng- 
lich dürfte das Epigramm - der Schriftskizze bei Heuzey — Daumet nach zu schließen — zumin- 
dest fünf, wahrscheinlich aber mehr Verse umfasst haben. 

Die von Heuzey — Daumet in Erwàgung gezogene Datierung in die Zeit von Epigramm Nr. 
AL2, d.h. in die Zeit der Herrschaft des Theodoros I. Dukas Komnenos Angelos (reg. 1215— 
1230), ist aus verschiedenen Gründen abzulehnen: Die Inschrift dürfte weder Akzente aufwei- 
sen noch verfügt sie über Ligaturen. Auch die aufgrund der Schriftskizze nachweisbaren Buch- 
stabenformen deuten kaum auf eine Datierung in das 13. Jahrhundert hin. 

Das Epigrammfragment ist folgendermaßen wiederzugeben: 


bpovpov dobaAf rf) Tóc Kal rf] xopq 


S RR ANNE METER 1. 


2 cf. v. 2 epigramm. in lapide in museo archaeologico in urbe Istanbul (de Dyrrhachio) (— no. TR57): 
gbBorroç ñ npiv Enidauvog [......... ] 


1 lacunam statui: ICO\.CINOCCHAII Heuzey — Daumet. 2 [Gxpav(?) me 160]Aeoc Heuzey — Daumet. 3 
...]pav scripsi: ATAN inscr. (Heuzey — Daumet), yav Heuzey — Daumet. 4 tfj xopq scripsi: TIXOQOTA 
inscr. (Heuzey — Daumet), t(e)ixw[v] zÀ [&roc] (?) Heuzey — Daumet. 


er schneidet ab die leicht ersteigbare ... der Stadt 
einen sicheren Wächter für die Stadt und das Land 
5 
Text: HEUZEY — DAUMET, Mission 359. 
Lit.: REY, Répertoire 110.— GUTTERIDGE — HOTI — HURST, Dyrrachium 404. 
Die Verse weisen inhaltlich Ähnlichkeiten auf mit jener, ursprünglich ebenfalls von der Fes- 


tung von Dyrrhachion stammenden Inschrift, die jetzt im Archáologischen Museum in Istanbul 


! HEUZEY — DAUMET, Mission 359. 
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aufbewahrt wird (— Nr. TR57). Jenes in Frage-Antwort-Form aufgebaute Epigramm behauptet 
nämlich auch, dass Dyrrhachion (antik Epidamnos) leicht zugänglich gewesen sei (vgl. Testi- 
monienapparat). In Vers 4 des vorliegenden Epigramms ist ein für Stadt und (Um)land sicherer 
„Wächter“ genannt; damit wird wohl ein Wachtturm der Festung, die eine Sperre gegen die 
Feinde darstellte (Vers 2), gemeint sein. Der historische Kontext kónnte derselbe sein wie für 
Epigramm Nr. TR57: Auch die vorliegenden Verse könnten während der byzantinisch-bulgari- 
schen Auseinandersetzungen vom Ende des 9. bis zum Beginn des 11. Jahrhunderts entstanden 
sein. 

Auszuschließen ist allerdings, dass beide Epigramme von demselben Autor verfasst wurden. 
Während nämlich die Zwölfsilber des Epigramms Nr. TR57 als durchwegs prosodisch zu be- 
zeichnen sind, sind die vorliegenden Zwölfsilber aufgrund einiger schwerer Verstöße als proso- 
dielos zu werten. Die noch vorhandenen Binnenschlüsse sind hingegen korrekt gesetzt. Weitere 
Bemerkungen: Am Ende von Vers 3 ist es gerechtfertigt, pav zu schreiben, da es sich bei dem 
von Heuzey — Daumet aufgezeichneten drittletzten Buchstaben um ein Rho handeln wird. Das 
von Heuzey — Daument transkribierte Gamma gegen Ende von Vers 4 ist nämlich auch als Rho 
zu identifizieren. 


(*)Steinplatte(n) (verloren ?), a. 1224/25: Stadtmauer, Turm 


Nr. AL2) In den heute nicht mehr erhaltenen nordwestlichen Abschnitt der Stadtmauer^ war 
ein viereckiger Zitadellenturm eingefügt, an dem in ungeführ zehn Meter Hóhe eine Inschrift 
angebracht war. Die Inschrift wurde erstmals in der Mitte des 19. Jahrhunderts aufgezeichnet 
und war auch noch am Ende des 19. Jahrhunderts vorhanden, vielleicht auch noch in der Mitte 
des 20. Jahrhunderts: zu Beginn der 90er-Jahre des 20. Jahrhunderts war sie aber schon — eben- 
so wie der Turm — nicht mehr in situ anzutreffen. Der im CIG abgedruckten Schriftskizze ist zu 
entnehmen, dass die Majuskel-Inschrift über sechs Zeilen lief. Dies deckt sich auch mit dem 
Befund von Maurophrydes, dem ersten Editor, der feststellte, dass die Inschrift auf zwei Stein- 
platten in continuo angebracht war.’ Wie ebenfalls bereits Maurophrydes erkannte, handelt es 
sich bei der Inschrift um ein Epigramm, das aus 13 Versen besteht, wobei pro Zeile jeweils 
etwas mehr als zwei Verse angebracht sind. Das Ende eines jeden Verses ist in der Regel durch 
zwei übereinander liegende Punkte gekennzeichnet, Anfang und Ende der Inschrift sind durch 
ein Kreuz markiert. Rund ein Drittel des Epigramms — die Verse 9-13 — ist der Datierung ge- 
widmet; Wiedergabe der Datierung in Versform kommt auch sonst gelegentlich vor." Durch die 
in den Versen 9-13 gemachten Angaben kann das Epigramm in das Jahr 1224/25 datiert wer- 
den. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Modwv, Georg, Tiç 6 nhas Ex DóOpov 
TÒv T(Úpyov, Óvrep kaOopQc, Krioua EEvov, 
Habuale robrov rv &picroBovAÍav: 
Toc obroc QvOpOç eórvxoóc lo(Gvvou) 

5  oesfaorokparropoóvroc Avdovg rzopbúpoç 
BEHÖWPOG uéytoroc Ev orparmyíouc 


? D.h. an dem von der Gegend Stani bis zur Villa des einstigen albanischen Kónigs Zogu laufenden Teil der Stadt- 
mauer, vgl. GUTTERIDGE — HOTI — HURST, Dyrrachium 401. Nur mit der Stadtmauer von Dyrrhachion in spätanti- 
ker und frühbyzantinischer Zeit beschäftigt sich L.F. MIRAJ, Dyrrachium in the Early Christian and Byzantine Pe- 
riod. Tirana 2013, 86-104. 

? Nach voN HAHN, Albanesische Studien 118 „dreissig Fuss über der Erde“; vgl. CIG IV 344. 

$ Vgl. MELIARAKES, Toropía 145; s.a. DUCELLIER, Façade maritime 165. 

$ Vgl. NICOL, Despotate of Epiros 71: „A contemporary inscription on a tower to the north-west of Durazzo con- 

firms to this day the reputation that Theodore enjoyed ...“. 

Vgl. KATSAROS, Aóyia orotxgto 525, Anm. 23. 

MAUROPHRYDES, 'Hreipwrikä 265. 

* Siehe oben S. 97-100. 
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Aovkag Kouvnvög ebodevng, Dpiapóyetp, 
EXOPOIG ATTPOOUÄXNTOG, ÖKANOG TLÖVOIG' 
Érovc TPEXOVTOG EEAÖL uèv XI OV 

10 oiv Tois ékatòv Ertaölılr[oilg &£ykokAorc, 
CDD OekOO Kal uovocr fi TPLAOL, 
TPIOKALÖEKÄTNG IVÖIKTIWVOG ÖPOLOL 
AMfj&v depovrog Ev Geo navrepyärn. 


1-2 cf. e.g. vv. 12 epigramm. in ecclesia S. Barnabae apud urbem Luros (> no. GR79): Znrteig uadeiv, 
&vOpore, Tíc Óvrep DAérreic | oerrróv óóuov Térevxev EE abrOv DáOpov. 7-8 cf. Ephr. Aen. hist. chron. 
7684sq. (LAMPSIDIS) (de eodem Theodoro Duca Comneno): àvrjp orpornyóç, ebodevng xoi yevváðagç, | 
yiyag Bpıapöxeıp ric, ó£Uc Ev uáxaıç; cf. etiam Theod. Lasc. in laudem urbis Nicaeae 305sq. (TARTAGLIA) 
(de imp. Ioan. III Batatz.): ó yevvouóopov ppiapóxeip neyorodung BaomMelg Aobkac ó xapırwvunoc. 9 cf. 
v. 34 epigramm. (hodie deleti) in ecclesia S. Domenici in urbe Messina (> no. IT23): 0avov Erog 
TpÉxovrogc NAlov TÓTE; v. 7 epigramm. (hodie deleti) in monasterio Archang. Michaelis in urbe Monopoli 
(— no. IT9): £rovc rpéxovroc é&ókic XıAıddog; cf. etiam initium inscriptionis (a. 1327/28) in ecclesia Ar- 
chang. Michaelis in urbe Kabalariana in insula Creta, ed. GEROLA, Monumenti Veneti IV 453 (no. 28): 
[...] tpéxovroc Top zapóvroc ai&voc EToug ,coAc "i 


5 oeßaotoxparodvrog Heuzey — Daumet, Zeqo, Katsaros. 7 Kou[v]nvóc CIG: KOMHNCC inscr. ? 10 
érraó[i]k[oi]c suppleverunt Heuzey — Daumet: Gro de ... Maurophrydes, Meliarakes, Nikolopoulos, 
ntà... von Hahn, entä delkäkıg] Arabantinos, &rra[... CIG, &rroó[ti]k[ot]; Zeqo, &rraó[i]k[oic] Katsa- 
ros. ŠyKÚKÀOIC scripsit Zeqo: EKYKAOIC inscr. ?, ... io Maurophrydes, Arabantinos, CIG. 11 
óekó[Ot k]oà Heuzey — Daumet, Zeqo. uuvarıAfj von Hahn. 12 tpıokaıdexärnv Maurophrydes, Arabanti- 
nos, Meliarakes, Nikolopoulos. 


Wenn du erfährst, Betrachter, wer von Grund auf 
den Turm errichtete, den du siehst, ein außergewöhnliches Bauwerk, 
bewundere dessen treffliche Planung. 
Dieser ist Sohn des glücklichen Mannes loannes, 
5 der Sebastokrator ist als Blüte der Porphyra, 
Theodoros, der Größte in der Heerführung, 
Dukas Komnenos, gut bei Kráften, mit starker Hand, 
für die Feinde unbesiegbar, unermüdlich im Einsatz. 
Als das Jahr durch die Sechszahl der Tausender lief 
10 mit 100 siebenfachen Kreisläufen, 
mit dreifacher Zehnerzahl und einfacher Dreizahl, 
als der Lauf der 13. Indiktion 
ein Ende brachte in Gott, der alles wirkt (= 6733 = 1224/25). 


Text: MAUROPHRYDES, "Hzeiporikà 265f.- VON HAHN, Albanesische Studien 118f., 122(2) (Schriftskizze).— 
ARABANTINOS, Xpovoypadia I 62, Anm. 1.— CIG IV 344 (Nr. 8750 [mit Schriftskizze]).- HEUZEY — DAUMET, Missi- 
on 357 (Nr. 146 [mit franz. Übers.])— MELIARAKES, Toropia 145f— K.M. MEKIOs, Toropía tfjg -Hzeípou Qó 
APXALOTATWV xpóvov HEXPI TV ka nuäc. Kairo 1909, 57 (mir nicht zugánglich).- M. ZEQO, Monuments antiques et 
médiévaux à inscriptions en vers. Monumentet 2 (1986) (32) 36 (Nr. 10).- KATSAROS, Aóyta oroixsio 525.— VEIKO, 
Inscriptions from Epiros 72f. (mit engl. Übers.).- KATSAROS, Aöyıoı 116.— RHOBY, Überlieferung 235 (vv. 1-3).- 
RHOBY, Interactive Inscriptions 321f. (vv. 1-3 [mit engl. Übers.]), 322, Anm. 23 (vv. 10-12).- NIKOLOPOULOS, 
"Euuerpoc wog rop xpóvov 244 (Nr. 65 [vv. 1-2, 6-13]). 


Lit.: K. JIRECEK, Die Lage und Vergangenheit der Stadt Durazzo in Albanien, in: L. VON THALLÓCZY (Hg.), Illy- 
risch-Albanische Forschungen, I. München — Leipzig 1916, 160.— REY, Répertoire 110.— NICOL, Despotate of Epiros 
71, 75, Anm. 57.— L. STIERNON, Les origines du despotat d'Épire. A propos d'un livre récent. REB 17 (1959) 108.— 
POLEMIS, Doukai 89, Anm. 1.- MENTZOU-MEIMARE, ’Errıypodbai 103 (Nr. 130).- DUCELLIER, Façade maritime 165, 
214, Anm. 47.— BARZOS, Teveodoyla II aalt, Anm. 5.— A. STAURIDOU-ZAPHRAKA, Nikaia vo 'Hzreipoc vov 130 


? Farbabb. der Inschrift bei Ot BuCovrivéc erkAnoleg tng Kavrävov / The Byzantine churches of Kandanos. Chania 
1999, 82. 
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owva. IdsoAoyırn avrurapóOeor otnv 7ztpoozó0età rovc va ONOKTTIOOUN Tv avrokparopía (Eraıpeia Butavrivov 
Epevvwv T). Thessalonike ol. 69 u. Anm. 72, 141 u. Anm. 215.- GUTTERIDGE — HOTI — HURST, Dyrrachium 401.— G. 
KARAISKAJ, Die spätantiken und mittelalterlichen Wehranlagen in Albanien. Städte, Burgen, Festungen und Kastelle. 
Herausgegeben von M.W.E. PETERS (Ex Architectura. Schriften zu Architektur, Städtebau und Baugeschichte 7). 
Hamburg 2010, 184.— VEIKO, Byzantine Epirus 169. 


Das Epigramm besteht aus drei Teilen:'? Im ersten Teil (Verse 1-3) wird der Betrachter des 
Turmes angesprochen mit der Aufforderung, das gewaltige Bauwerk zu bestaunen.'' Er wird 
auch darauf vorbereitet, im zweiten Teil zu erfahren, wer den Turm errichten ließ. Im zweiten 
Teil (Verse 4—8) wird der Auftraggeber bzw. Stifter auf enkomiastische Weise dargestellt; der 
dritte Teil (Verse 9-13) ist ausschließlich der kunstvoll zum Ausdruck gebrachten Datierung 
gewidmet." Der in den Versen 4-8 beschriebene Auftraggeber bzw. Stifter ist Theodoros Dukas 
Komnenos. Dabei handelt es sich um den Herrscher von Epos Theodoros (I.) Dukas Komne- 
nos Angelos, der von 1215 bis 1230 regierte; ° 1227 wurde er in Thessalonike vom Erzbischof 
von Ohrid, Demetrios Chomatenos, zum Kaiser gekrönt.'* In den Versen 4 und 5 erfährt man, 
dass sein Vater der Sebastokrator Ioannes (Dukas) ist. Diese Würde dürfte dieser schon bald 
nach der Machtergreifung des Kaisers Isaakios II. Angelos erhalten haben.'^ Der Hinweis auf 
die Abstammung aus der Porphyra beruht darauf, dass Ioannes’ Mutter Theodora Komnene, 
eine Tochter von Alexios I. und Eirene Dukaina, eine ztopbupoyévvnroç wat! Für eine Datie- 
rung des Epigramms in die zweite Jahreshälfte 1224 könnte das Fehlen von Titeln des Theodo- 
ros in der Inschrift sprechen: Es ist bekannt, dass sich Theodoros bis zur Einnahme Thessaloni- 
kes (Dezember 1224) keinerlei Titel zugelegt hatte.'* Errichtet wurde der in den Versen genann- 
te Turm zu einer Zeit, als die Stadt Dyrrhachion nicht unmittelbar durch Feinde bedroht war. Es 
ist eher von allgemeinen Ausbauarbeiten an der Festung auszugehen, die mit dem enormen 
Machtzuwachs des Theodoros — auch bedingt durch die militärischen Erfolge — in Zusammen- 
hang stehen dürften. 

Das Epigramm besteht aus 13 byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Zu beachten ist die sonst eher seltene proparoxytone Betonung vor B5 in den Versen 
9 und 13; in Vers 5 liegt paroxytones B7 vor. Was die Prosodie anlangt, sind die Verse von 
guter Qualität; ein schwerer Verstoß liegt jedoch in Vers 12 vor, da die siebente Silbe positions- 
lang ist. Zu notieren ist auch das Enjambement, das über das Ende von Vers 4 hinausreicht. 
Auffallend ist das ausgewählte und seltene Vokabular: à&pioropovA(a in Vers 3 ist erst in by- 
zantinischer Zeit und da vor allem im 12. Jahrhundert belegt? Ebenfalls kaum und nur im 12. 
und 13. Jahrhundert attestiert ist das Verbum oefacrokparopéo in Vers 52! Auch Bpıopöyxeıp in 
Vers 7 ist fast ausschließlich im Schrifttum des 12. und 13. Jahrhunderts zu finden,” daneben 
aber auch in der Chronik des Ephraim bei der Charakterisierung desselben Herrschers Theodo- 
ros (vgl. Apparat). Somit kónnte man vermuten, dass Ephraim auf irgendeine Weise die In- 


? Vgl. RHOBY, Interactive Inscriptions 322. 

! Die Anrede des Betrachters stellt einen Topos dar, der in metrischen Stifterinschriften oftmals zu finden ist. Siehe 
oben S. 100-102. 

Zu diesem vor allem in Kopistensignaturen weit verbreiteten Phánomen siehe oben S. 98. 

? Zur Person M.J. A[NGOLD], Theodore Komnenos Doukas. ODB 3, 2042; BARZOS, Teveañoyia II 548-637 (Nr. 
168); PoLEMIS, Doukai 89f. (Nr. 42). 

Vgl. E. BEE-SEPHERLE, ‘O xpóvoc oréyeoc TOD Osoóopov Aobka WG TTPOOÖLOPILETON EE AVEKÖOTWV ypoupárov To- 
avvov TOÔ Arrokadkov. BNJ 21 (1971-74) 272-279; PRINZING, Studien II 43. 

$ Zur Person BARZOS, Teveoroyia I 641—649 (Nr. 90); PoLEMIs, Doukai 87f. (Nr. 40). 

g Vgl. BARZOS, ['eveo)oyíe I 644; POLEMIS, Doukai 89. 

7 Zu Theodora Komnene BARZOS, Teveoroyia I 259—264 (Nr. 38). 

8 

9 


N 


Vgl. PRINZING, Studien II 43f. 

Vgl. RHOBY, Interactive Inscriptions 322. 

? vgl. LBG s.v. 

?! Vgl. LBG s.v., TLG. 

? Vgl. LBG s.v., TLG; s.a. RHOBY, Varia Lexicographica II 118. 
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schrift bekannt war.” Selten ist auch érro&ikóc in Vers 10, das nicht vor Michael Psellos belegt 
ist. "^ Nicht vor Georgios Pisides attestiert ist das Wort navrepyätng am Ende des Epigramms.” 

Der Wortschatz, die Anlage des Epigramms und der kunstvolle Ausdruck der Datierung in 
Versform lassen darauf schließen, dass es sich um einen gebildeten Autor handelte, der mit den 
Konventionen des Schrifttums seiner Zeit vertraut war. In den ersten Jahrzehnten des 13. Jahr- 
hunderts gab es im epirotischen Raum noch eine sehr gebildete Schicht, die ihre Ausbildung im 
ausgehenden 12. Jahrhundert erfahren hatte.” 

Der Autor könnte ein gewisser Demetrios gewesen sein, der im Jahr 1226 als Kopist des 
Cod. Vat. gr. 103 belegt ist.” Von den acht Kolophonversen im Codex (fol. 208"), in denen 
Demetrios in Form eines Rätsels seinen Namen verbirgt? sind fünf der Datierung gewidmet, 
wobei das Weltjahr auf folgende Weise wiedergegeben ist: £rovc rpéxovroc é&àói uèv xiMov | 
oiv TOig Ékaróv Ertadikoig” éykókAoic | rm derädı Kai uovamfj Terpadı (cod. rperpóór). 
Die drei Verse stimmen mit Ausnahme des Zahlwortes verpóáót mit den Versen 9-11 des Epi- 
gramms von Dyrrhachion überein. Dass es sich dabei um einen bloBen Zufall handelt, ist wenig 
wahrscheinlich, denn auch die zeitliche Nähe spricht für Demetrios als Autor beider Epigram- 
me; EE ist es durchaus móglich, dass auch der Cod. Vat. gr. 103 in Epiros entstanden 
ist. 


Steinblock (34,5 x 26 cm), 11. Jh.: Stadtmauer ? — Nr. TR57 
DYRRHACHION — DURRÉS 
POJAN(I) 


Steinblock, a. 1350: Katholikon des Klosters der Koimesis Theotoku, Exonarthex, bei 
Pojan(i) 


Nr. AL3) Die Stadt Apollonia, gelegen auf einem Hügel in der Nähe des Dorfes Pojan(i) in 
Mittelalbanien (im Bezirk Fier), wurde bereits im 6. Jahrhundert v. Chr. gegründet. Unter Kai- 
ser Alexios I. Komnenos wurde innerhalb der Anlage ein Kloster mit dem der Koimesis Theo- 
toku geweihten Katholikon (Shén Méria) errichtet.? In einer zweiten Bauphase um das Jahr 
1110 wurde an das Katholikon ein Exonarthex angefügt. An der westlichen Ecke der äußeren 


? Vgl. NICOL, Despotate of Epiros 75, Anm. 57. 

? Vgl. LBG s.v. 

?5 Vgl. LBG s.v. Die Bezeichnung navrepyärng als Epitheton für Gott begegnet auch in Vers 3 des Epigramms auf 
der Stadtmauer von Ankara (> Nr. TR15). In Vers 4 des Epigramms auf Sisinnios in Adana (> Nr. TR1) wird 
das Wort als Attribut für Christus verwendet. 

Vgl. SCHREINER, Hekabe in Epiros 256. 

Zur Person GAMILLSCHEG, Repertorium III 76 (Nr. 172). 

Vgl. P. FRANCHI DE’ CAVALIERI, Codices Vaticani Graeci. Tomus I: Codices 1-329. Rom 1923, 125. 

enttadikoig ist ein wichtiger Hinweis darauf, dass in Vers 10 des Epigramms von Dyrrhachion richtig konjiziert 
wurde. 

NIKOLOPOULOS, "Euuerpoc önAwoıg TOD xpóvov 210 (Nr. 13). 

Vgl. G. PRATO, La produzione libraria in area greco-orientale nel periodo del regno latino di Costantinopoli 
(1204-1261). Scrittura e civiltà 5 (1981) 105-147. Auch Daniele Bianconi, dem ich für seine Expertise danke, 
hält eine epirotische Provenienz der Handschrift für nicht ganz ausgeschlossen. Allgemein zu im epirotischen 
Raum entstandenen griechischen Handschriften D.R. REINSCH, Bemerkungen zu epirotischen Handschriften, in: 
CAVALLO, Scritture, libri e testi I 79-97; DERS., Hrieiporikà xeipóypoa — HEPIKEG TAPOTNPNOEIG Ko) OKEWEIG, in: 
IIpakrikà Ai£0votc Zuurooiov yià TO Aconoráro "mc Hreipov 545—550; s.a. G. PRINZING, Spuren einer religiösen 
Bruderschaft in Epiros um 1225? Zur Deutung der Memorialtexte im Codex Cromwell 11. BZ 101 (2008) 751— 
772; 

Vgl. BUSCHHAUSEN, Marienkirche 16f., 45, 74. Zu Kloster und Kirche auch D.I. PALLAS, Epiros. RbK II (1971) 
317-319; G. KOCH, Albanien. Kunst und Kultur im Land der Skipetaren. Köln 1989, 226—229. 

Vgl. BUSCHHAUSEN, Marienkirche 17, 140. 
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Südwand des Exonarthex ist in zwei unmittelbar über dem Boden eingemauerte Steinblócke 
eine über drei Zeilen laufende, nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt. Der Großteil der 
mit einem Kreuz beginnenden Inschrift ist auf dem ersten Steinblock angebracht, während auf 
dem zweiten Steinblock nur die beiden letzten Buchstaben der zweiten Zeile und der letzte 
Buchstabe der dritten Zeile sowie ein das Inschriftenende markierendes Zeichen stehen. Bislang 
wurde nicht erkannt, dass zwei Drittel der Inschrift metrischen Charakters sind. Auf zwei Verse, 
für die jeweils eine Zeile vorgesehen ist, folgt in der dritten Zeile ein vor allem die Datierung 
wiedergebender Prosatext. Aufgrund der Angabe von Monat, Tag und Weltjahr kann die In- 
schrift genau auf den 31. Márz des Jahres 1350 datiert werden. 

Die beiden Verse samt der darauffolgenden Datierung in Prosa sind wie folgt wiederzuge- 
ben: 


'Evraó0a verro MeAérioc 6 Hurng 
EKKAÄNOLÄPXWV TG uovfic TAUTNG TTÓÀO v: 
škotun9nv Maprío Ao, £roc ,covn'. 


1 Evroıda Popa, Saktésime. keiroa scripsit Buschhausen: KEITE inscr. @úrncç Ducellier. 2 ExkANoIapx@v 
Ducellier. ztóAov dubitanter scripsi (cf. comment.): IIOAON vel IIOAON inscr., (A)IHoAov(tac) Popa, 
IIoAov[íac] Buschhausen, (A)roAov(tac) Ducellier, (Tfjg) (A)moAA)wv(iacg) Popa, Mbishkrime (1998), an 
meAwv scribendum ? 3 ëkoiuñ0nv: EKOMHOH Puzanova — Dhamo, ekoiunOnv (&)v Popa, Mbishkrime 
(1998). 


Hier liegt der Priester Meletios, 
Ekklesiarch dieses Klosters der Himmel. 
Ich entschlief am 31. Márz, Jahr 6858 (— 1350). 


Text: T. POPA, Mbishkrime té kishave té Shqipërisë si burime historike. Buletin i Universitetit Shtetëror të Tira- 
nés, seria Shkencat Shogerore 12/1 (1958) 239f. (mit alban. Übers.) u. Abb.— V. PUZANOVA — D. DAMO, Nekotorye 
pamjatniki monumentalnoj šivopisi 13-14 vekov v Albanii. Studia Albanica 2 (1965) 159 (Schriftskizze).- Th. POPA, 
Saktésime rreth datimit té kishës sé manastirit të Apolonisë. Studime Historike IV 21,1 (1967) 143.— BUSCHHAUSEN, 
Marienkirche 102 (Nr. 1) u. Abb. 15 (Schriftskizze).- DUCELLIER, Fagade maritime 555, 630, Anm. 688, 690 
(Abb.).— Th. POPA, Mbishkrime té kishave të Shqipërisë. Tirana 1998, 83f. (Nr. 89 [mit alb. Übers.]) u. Abb. 


Lit.: A. DUCELLIER, Observations sur quelques monuments de l' Albanie. Revue archéologique 1965, 2, 179f. 
Abb.:1 


Wie durch den Beginn der Inschrift unschwer zu erkennen ist, handelt es sich um ein Grabe- 
pigramm. Die meisten der mit "Evro0a keitaı oder ähnlichen Formulierungen" anlautenden 
Grabinschriften sind in Prosa gehalten, doch gibt es auch Beispiele für metrische Inschriften, so 
etwa die Grabinschrift des Stifters Stephanos in der Kirche Soteira Lykodemu in Athen (> Nr. 
GR16).” Dass es sich nicht um durch Zufall gebildete Zwölfsilber handelt, beweisen neben der 
genauen Anzahl von jeweils zwölf Silben in den Versen 1 und 2 auch die korrekt gesetzten Bin- 
nenschlüsse (jeweils B5) und die paroxytonen Versenden. Weiters werden in den Versen 1 und 
2 die prosodischen Gesetze des byzantinischen Zwölfsilbers weitgehend berücksichtigt, auch 
wenn die drittletzte Silbe in Vers 1 (ó) kurz gemessen wird. An einen Zwölfsilber erinnert auch 
die dritte Zeile der Inschrift, doch dürfte dies hier eher zufällig sein. Um in Vers 2 auf die 
gewünschte Anzahl von zwólf Silben zu kommen, sind die von Popa und Buschhausen vorge- 
nommenen Konjekturen zu verwerfen. Dies fállt nicht schwer: Es fehlt das Alpha ebenso wie 
die Endung — für den von Buschhausen angenommenen Textverlust am Ende gibt es keine 


34 Ganze Serien von Grabinschriften, die mit Evraö0a keiraı oder ähnlichen Formulierungen beginnen, etwa bei 
WESSEL, Inscriptiones, passim. 

35 Weitere Beispiele bei VASSIS, Initia 233. 

?6 Sehr wohl metrisch ist die ähnlich gestaltete Nennung der Datierung am Ende des auf eine (Wasser)uhr bezoge- 
nen Epigramms (> Nr. IT31) im Palazzo dei Normanni in Palermo. 


Albanien (Nr. AL3) 113 


Hinweise —, außerdem muss man sich fragen, warum der Ortsname überhaupt genannt werden 
sollte. Allerdings könnte das Wortspiel von möAwv und dem Ortsnamen Apollonia durchaus 
beabsichtigt gewesen sein. Paläographisch auffallend ist das Wort allerdings: Der zweite Buch- 
stabe ist vielleicht irrtümlich als Theta ausgeführt; es kann sich aber auch um ein verunstaltetes 
Omikron handeln. Da allerdings nicht klar ist, was mit einem „Kloster der Himmel“ gemeint ist, 
könnte sich hinter dem Wort auch das Partizipium r&Awv verbergen." 

Der Priester Meletios ist nur aus dieser Quelle bekannt.”* Die Funktion des Ekklesiarchen ist 
mit jener des Sakristans bzw. Mesners vergleichbar; in Klóstern gehórte er zu den führenden 
Geistlichen, der auch auf die Disziplin der Mönche achtete.? Im Griechischen wird die Funkti- 
on hauptsächlich &xkAnoıapyng genannt; für die Form &xkànoi&pyov gibt es nur einen weiteren 
Beleg vom Ende des 12. Jahrhunderts."' Meletios starb im Übrigen nur wenige Jahre, nachdem 
der serbische Herrscher Stephan Dušan in den 1340er-Jahren ganz Epiros und somit auch Apol- 
lonia erobert hatte; das vorliegende Grabepigramm des Meletios und ein weiterer Grabstein 
aus dem Jahr 1380 sind Beweis dafür, dass das Kloster in dieser Zeit ein wichtiges orthodoxes 
Zentrum war." Hans und Heide Buschhausen wunderten sich offensichtlich über die Form 
škoiuñ0nv am Beginn der dritten Zeile, da sie in ihrer Edition des Inschriftentextes ein Fragezei- 
chen hinter die Verbalform setzten. Doch gerade in Grabinschriften ist der Perspektiven- bzw. 
Sprecherwechsel nichts Außergewöhnliches.** 


Freundlicher Hinweis von Wolfram Hórandner. 

PLP # 17711. Irrtümlicherweise identifizierte DUCELLIER, Façade maritime 555 0úrnç als Familiennamen, da er 
von einem ,,Mélétios Thytés* spricht. 

39 Vgl. A.-M. T[ALBOT], Ekklesiarches. ODB 1, 682f. 

? Vgl. LBG s.v. 

Vgl. LBG s.v. Die vorliegende Stelle ist im LBG nachzutragen. 

Vgl. BUSCHHAUSEN, Marienkirche 35. 

Vgl. DUCELLIER, Fagade maritime 555, 630, Anm. 689. 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 103 u. Anm. 156 (mit weiterer Lit.). 


BULGARIEN 
EMINE 


(*)Steinplatte (verloren ?), 12./13. Jh. ? 


Nr. BG1) Skorpil nahm in seine Sammlung antiker Inschriften aus Bulgarien auch eine In- 
schrift auf, die zwischen Emine (Bezirk Burgas), dem byzantinischen Emona,' und Ejvala ge- 
funden worden war. Als sich Besevliev mit der Inschrift beschäftigte, war die Steinplatte bereits 
verschollen. Skorpils Abschrift zufolge befand sich auf der Steinplatte eine akzentuierte Majus- 
kel-Inschrift, deren erster Teil — wenngleich vielleicht auch nur zufällig — einen Vers bildet. 

Besevliev schlug als Datierung der Inschrift das 12./13. Jahrhundert vor,” doch ist alternativ 
— wie noch zu zeigen ist — vielleicht auch an eine Datierung in das 11. Jahrhundert zu denken. 

Der Vers und die darauffolgende Prosainschrift lauten wie folgt: 


Eévnç uovoxfig TG Xkoreivfjc ô TAdog' 
škotun09n ñ 600A Tod O(z0)0 Xodía (?) [...... unvi lov]viw eig tàç «|... 


1 Zxoreivfig scripsi: CKOTHNHC inscr., okornvfig Besevliev. rádoc scripsi: TAPOC inscr. 2 Ekoıunon 
scripsi: EKYMHOI inscr. Goin scripsi: AOYAI inscr. Xoia (?) scripsi: Zopa Besevliev, EOBHA' 
Škorpil (sic inscr. ?), an ‚cha‘ scribendum ? [...... unvi Tov]|vío scripsi: ...]NHO inscr., [...... u(nvi) 
Tov]vrjo Besevliev. eig scripsi: IC inscr., ic Besevliev. 


Das Grab der Nonne Xene von (dem Kloster ?) Skoteine. 
Die Dienerin Gottes Sophia (?) entschlief ... ... im Monat Juni am 2... 


Text: H. ŠKORPIL, Antike Inschriften aus Bulgarien. Archaeologisch-epigraphische Mittheilungen aus Oester- 
reich-Ungarn 17 (1894) 222 (Nr. 132 [mit Schriftskizze]).- BESEVLIEV, Inschriften 101 (Nr. 151) u. Taf. 54 (Nr. 151 
[Faksimile nach Skorpil]). 


Die Inschrift gibt in lapidarer Weise wieder, dass es sich um ein Grab der Nonne Xene han- 
delt. Xene wird nicht der ursprüngliche Name der Verstorbenen gewesen sein, da dies ein ver- 
breiteter Nonnenname ist.” Nicht ganz klar ist die Deutung des inschriftlich überlieferten 
CKOTHNHC: Nach Besevliev könnte es sich auch um ein Ethnikon handeln.’ Stimmt diese 
Interpretation, dann könnte Xene Nonne im vielleicht am Ende des 12. Jahrhunderts gegründe- 
ten Kloster tç (Z)koreivfic im Umland des lydischen Philadelpheia gewesen sein.” Gedanklich 
wäre somit nach rñç Lorent das Wort uovfig zu ergänzen, das vielleicht aus metrischen Grün- 
den ausgelassen wurde. In Frage kàme auch der Ort Skoteinos, der sich in der Umgebung des 
ostthrakischen Chariupolis (türk. Hayrabolu) befunden haben dürfte.^ Es ist aber auch möglich, 
dass Skoteine ein (Familien)name ist, wenngleich es unüblich ist, auch den Familiennamen ei- 
ner Nonne zu nennen: Ein Skoteinos (Vor- oder Familienname ?) ist um ca. 1300 als Vater eines 


Vgl. SOUSTAL, Thrakien 259f. 

BESEVLIEV, Inschriften 102. 

Vgl. A.-M. TALBOT — S. MCGRATH, Monastic Onomastics, in: M. KAPLAN (Hg.), Monastéres, images, pouvoirs et 

société à Byzance. Nouvelles approches du monachisme byzantin (XX* Congres international des Études byzan- 

tines, Paris, 2001). Le second iconoclasme et ses suites (Byzantina Sorbonensia 23). Paris 2006, 89-118. 

BESEVLIEV, Inschriften 102. 

$ Zum Kloster, A.-M. T[ALBOT], Skoteine Monastery. ODB 3, 1912; P.S. NÄSTUREL, Recherches sur le testament 
de Maxime de Skoteine (1247), in: Philadelphie et autres études (Byzantina Sorbonensia 4). Paris 1984, 69-100. 

° Vgl. KÜLZER, Ostthrakien 654. 
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Paróken auf Lemnos belegt.’ Die bisher genannten Möglichkeiten der Interpretation passen 
jedenfalls zu der von Besevliev vorgeschlagenen Datierung der Inschrift in das 12./13. Jahrhun- 
dert. 

Bei dem auf den Vers folgenden Prosatext ist es BeSevliev zufolge nicht klar, ob es sich da- 
bei vielleicht um eine separate zweite Inschrift handelt Es wird berichtet, dass die „Dienerin 
Gottes", d.h. die Nonne Sophia (?), vielleicht zwischen dem 20. und 29. Juni gestorben ist,” 
wenn von Besevliev richtig konjiziert wurde. Allerdings könnte die von Škorpil aufgezeichnete 
Formel E9®HA' auch als Angabe des Weltjahres verstanden werden; ursprünglich könnte 
‚SPIIA’ dort gestanden sein, was dem Weltjahr 6581 (= 1072/73) entspricht. 

Handelt es sich beim ersten Teil der Inschrift tatsächlich um einen Vers," dann ist dieser als 
eher prosodielos zu bezeichnen. Der Binnenschluss hingegen ist richtig gesetzt (B5); für einen 
Vers spricht auch eine Markierung in der Form :- nach uovoxfig, die den rhythmischen Ein- 
schnitt im Vers darstellen könnte. 


EMONA — EMINE 
MESEMBRIA — NESEBÄR 
NESEBÄR 


(Zwei Stücke eines) Steinblock(s) (gesamt 110 x 30 cm), 9. Jh.: Archeologiceski Muzej 
(Inv.-Nr. 102) 


Nr. BG2) Zwei in Nesebär, dem byzantinischen Mesembria,'' aufgefundene Marmorblöcke, 
von denen der rechte zu Besevlievs Zeit in die westliche Außenwand der Kirche Novata Metro- 
polija (Sveti Stefan) vermauert war," tragen eine zusammengehörende, über drei Zeilen laufen- 
de, eingeritzte, nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift, deren Beginn durch ein Kreuz markiert ist. 
Es ist unschwer zu erkennen, dass die Inschrift nicht vollständig erhalten ist; der fehlende dritte 
Marmorblock auf der rechten Seite dürfte aber endgültig verloren sein. Trotz der Lücken im 
inschriftlichen Text erkannte schon Be$evliev, dass es sich um ein unvollständig erhaltenes 
Epigramm handelt, das aus vier Versen bestanden haben dürfte, wobei pro Zeile etwas mehr als 
ein Vers angebracht war. Die Inschrift ist in continuo geschrieben, an den Enden der Verse 2 
und 3 sind je drei übereinander liegende Punkte angebracht. Die Kürzungen sind durch Komma- 
bzw. Akut-ühnliche Zeichen angezeigt." 

Aufgrund des Fehlens von Akzenten und aufgrund anderer Charakteristika ist die Inschrift 
sicher vor dem 11. Jahrhundert zu datieren. Die Tatsache, dass im erhaltenen Teil des Textes in 
Vers 4 von oi O(e)öotent[or] — d.h. von gekrónten (Kaisern) — in unmittelbarer Nähe von Te 
A&(wv) obv AXedavöp(w) die Rede ist und am Beginn von Vers 3 ein Beta steht, das wohl zum 
Namen B[aoíAetoc] gehört, dürfte das Epigramm in die Zeit der gemeinsamen Regentschaft der 
drei Genannten (879—886) zu datieren sein (s. unten). 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


7 PLP 4 26152. 

* BESEVLIEV, Inschriften 102. 

? Weitere Beispiele zur Angabe des genauen Datums in der Form eic tàç (sc. ñuépoc) ... bei BESEVLIEV, Inschrif- 
ten 102. 

Immerhin hat er auch Aufnahme in VASSIS, Initia (497) gefunden. 

!! Zum Ort SousTAL, Thrakien 355-359. 

12 BESEVLIEV, Inschriften 106. 

P Vgl. OIKONOMIDES, Mesembria 270. 
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Thvõe Trjv zróAtv £0vGv xepo[i dHapEIoav 

à ]vakt(sc) &Óouno(av) ër BG0p(ov) av) 
B[aofAeióc| Te Aé(wv) obv 'AXe&óvópo 

oi 0(&)óorerrt [ot Bacon eic Gv Pwuaiwv]. 


1 cf. v. 1 epigramm. (hodie deleti) in urbe Izmir (> no. TR93): Tñvóg nöAıv näpoıdev Oort rep 
&ot0av. 

1 Tnvöe scripsit Oikonomides: TINAE inscr. (Mnrpörn)orıv Uspenskij. xepo[i 60apeioav] supplevit Oiko- 
nomides secundum alia exempla (cf. comment.) »xepo(f) (Kareokanuevnv) Uspenskij, »xéps[oot 
kateotpauuévnv] Besevliev, Tri prinosa, XEPE[ Besevliev, xépe[ootv] vel xépe[c Besevliev (in nota), 
xépe[oi] Velkov. 2 [&]vakr(ec) Oikonomides: &-]vart(wv) Besevliev, Velkov. &dwuno(av): (àvéor)no(av) 
Uspenskij, &öwuno(ev) Besevliev, Tri prinosa, Velkov, &dööunoav Oikonomides. zóA(iv): vel ITaAot10A6yot 
Uspenskij. 3 fo(oneig Mıxanı xoi) "Avóp(óvixoc) Uspenskij. B|[ooíÀgióc] supplevit Oikonomides: 
Bledriova vel Beiriw f] mpiv BeSevliev (in nota). te Aé(wv): réAe(oav) Besevliev, Velkov. 4 0góorgzr[ot] 
supplevit et scripsit Oikonomides: GOCTEIIT[...] inscr. TBooiete r&v Pwuaiwv] Velkov, Oikomides: 
[Baomeig Pwuaiwv] Besevliev (in nota). [BaofAetoc Kai Aécv Erovg ...] supplevit BeSevliev post oi 
0(g)óorgrrr[oi Bau eic]. 


Diese durch die Hände von Heiden zerstörte Stadt 

bauten die Herrscher von den Grundfesten aus wieder auf, 
Basileios und Leon mit Alexandros, 

die von Gott gekrönten Kaiser der Rhomäer. 


Text: DUMONT — HOMOLLE, Mélanges 573 (Nr. 111" [unvollst.]).- Th. UsPENSKU, /RAJK 6 (1901) 447 u. Schrift- 
skizze.- BESEVLIEV, Tri prinosa 291 (Abb. 1—2), 292 (mit bulg. Übers.).- BESEVLIEV, Inschriften 106 (Nr. 158) u. 
Taf. 60 (Abb. 166 u. 167).— VELKOV, Inscriptions de Mesembria 214f. (Nr. 40 [mit franz. Übers.]).- OIKONOMIDES, 
Mesembria 269, 270, 271 (mit engl. Übers.).- T. M[ARAKOV], in: Guide Nessebar 138 (Nr. 104 [Text nach Be&evliev] 
[mit engl. Übers.] u. Farbabb.). 


Lit.: H. u. K. SKORPIL, Cernomorskoto krajbrézie i süsédnité podbalkanski strani vü Južna Bülgarija. Sbornik za 
narodni umotvorenija, nauka i kniznina, izdava ministerstvoto na narodnoto prosvéscenie 3 (1890) 34 (Abb. 19).— V. 
VELKOV — L. OGNENOVA-MARINOVA — Zh. CHIMBOULEVA, Mesambria — Mesemvria — Nessebur. Sofia 1986, 67 (Abb. 
85).- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.— LAUXTERMANN, Poetry 341 (Nr. 35).- RHOBY, Epigramme auf Fresken und 
Mosaiken 383. 


Abb.: I 


Stimmen die mehrheitlich von Oikonomides vorgenommenen Ergánzungen, dann gehórt die 
Inschrift zu jener Serie von Epigrammen, die am Beginn einen bedauernswerten Zustand (etwa 
baulich mitgenommene oder zerstórte Stadtmauer) schildern, der durch die in weiterer Folge 
erwähnten Stifter, sehr oft Kaiser oder andere Autoritäten, behoben wird." Das von Oikonomi- 
des am Ende von Vers 1 ergänzte $0apeicav bildete dieser in Analogie zu Vers 1 des in das Jahr 
926 zu datierenden Epigramms aus Kabala (> Nr. GR63). Wie bereits oben erwähnt, ist auch 
die Ergänzung B[aoíAeióc] am Beginn von Vers 3 sehr plausibel, da danach Leon und Alexand- 
ros genannt werden. Die beiden letzteren sind Söhne des Kaisers Basileios I.: Leon, der spätere 
Kaiser Leon VL, wurde 870 zum Mitkaiser gekrónt, ^ Alexandros, der später ebenfalls Kaiser 
wurde, erhielt diese Würde 879; im gleichen Jahr starb auch Konstantinos, der älteste Sohn 
des Basileios, der bereits seit 867/68 Mitkaiser gewesen war." Somit ist das Epigramm zwi- 
schen 879 und 886, dem Todesjahr des Basileios I., zu datieren. Dies passt auch gut zur Auf- 


^ Einschlägige Beispiele bei RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383f. 
15 Vgl. OIKONOMIDES, Mesembria 270. 

!6 Vgl. A. K[AZHDAN] — A. C[UTLER], Leo VI. ODB 2, 1210f. 

U Vgl. A. K[AZHDAN] — A. C[UTLER], Alexander. ODB 1, 56f. 

18 Vgl. A. K[AZHDAN] — A. C[UTLER], Constantine. ODB 1, 498. 

7? Vgl. BESEVLIEV, Inschriften 106, 107; OIKONOMIDES, Mesembria 271. 
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fassung, dass das im Jahr 812 unter bulgarische Herrschaft gekommene Mesembria” im Jahr 
863/64 noch unter Kaiser Michael III. zurückerobert wurde?! Oikonomides ist der Ansicht, dass 
sich die in Vers 1 geschilderte Zerstórung darauf beziehe, dass Mesembria von den abziehenden 
Bulgaren im Sinne der Taktik der verbrannten Erde in Mitleidenschaft gezogen wurde.” Er- 
staunlich ist allerdings, dass in Vers 1 von £0vr] — von Oikonomides richtig als „heathen“ (,,Hei- 
den*) wiedergegeben? — die Rede ist, wo doch die Bulgaren bereits 864/65 christianisiert wur- 
den.”* Wie sehr die Stadt zerstört war, kann nicht bestimmt werden, der Wiederaufbau ¿K 
BG&0p(ov) (Vers 2) muss nicht für bare Münze genommen werden, da es sich dabei auch um 
einen Topos handeln kann.” Ob die Stadt bzw. die Stadtmauer schon bei der bulgarischen Ein- 
nahme im Jahr 812 Zerstörungen erfuhr, kann nicht befriedigend beantwortet werden." 

Basileios I. wird auch noch in einer weiteren aus Nesebár stammenden, jetzt in Sofia aufbe- 
wahrten Bauinschrift genannt, doch ist nicht sicher, ob auch diese in Nesebár gefunden wurde 
und sich somit auf das byzantinische Mesembria bezieht." 

Besevliev ist der Ansicht, dass das vorliegende Epigramm an einem Stadttor nahe dem Ha- 
fen angebracht war.” 

Das Epigramm besteht aus vier byzantinischen Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen; in Vers 4 ist die proparoxytone Akzentuierung vor B5 festzuhalten. Wie unschwer zu 
erkennen ist, sind die Verse aufgrund zahlreicher Verstöße als prosodielos zu werten. Aus die- 
sem Grund ist etwa auch die Ergänzung d0apeioav am Ende von Vers 1 zu akzeptieren, obwohl 
die vorletzte Silbe lang ist. Alternativ schlug Oikonomides auch kaeioov und reoodoov als Er- 
gänzungsmöglichkeiten vor.” 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das vorletzte Wort von Vers 1 ist sicher zu 
xsepo[i] zu ergänzen; der letzte erhaltene Buchstabe der Zeile ist ein Sigma und kein Epsilon, da 
keine Querhaste zu erkennen ist. Das zweite Wort von Vers 2 ist inschriftlich EAQMHC wie- 
dergegeben: Zunächst ist die Schreibung mit Omega zu behalten, da Got gut attestiert ist, 
weiters ist die Kürzung als &öwuno(av) und nicht als £ócpno(ev) (Velkov) aufzulösen, da im 
folgenden zwei Subjekte (Booíxgioç ... Aéwv) bzw. ein Subjekt im Plural (oi 0sóorezror"! 
Baoıeic) Handlungsträger sind.” Die Konjunktion te in Vers 3 übernimmt hier die Funktion 
von koi, wie dies vereinzelt auch anderenorts festzustellen ist.” 

Ein inhaltlich und im Aufbau ähnlich gestaltetes, aus gleicher Zeit stammendes Epigramm ist 
in der Anthologia Palatina (I 109 BECKBY) überliefert: Es hat die Renovierung der bekannten 
Kirche der Theotokos tes Peges in Konstantinopel zum Inhalt und wird einem Ignatios zuge- 
schrieben: IIroévra Koouei rov vav "pe rrapO£vov | BaofAetióc TE obv Kovoravrívo, Aéwv. 


? Vgl. SOUSTAL, Thrakien 355f. 
a Vgl. OIKONOMIDES, Mesembria 272f.; s.a. SOUSTAL, Thrakien 86; SOUSTAL, Mesembria 219. 

OIKONOMIDES, Mesembria 273. 

OIKONOMIDES, Mesembria 271; vgl. auch L s.v. £0voc 3. 

? Vgl. R. B[RowNiNG], Bulgaria. ODB 1, 332-334. 

25 Vgl. OIKONOMIDES, Mesembria 272. 

2° BESEVLIEV, Inschriften 107 befindet, dass die Stadt durch die bulgarische Eroberung im Jahr 812 stark heimge- 
sucht wurde, SOUSTAL, Thrakien 358 berichtet von der Zerstórung einer Kirche in der Stadt am Beginn des 9. 
Jahrhunderts, OIKONOMIDES, Mesembria 272f. schließt eine Zerstörung der Befestigung der Stadt im Zuge der 
bulgarischen Einnahme aus, wiewohl er Scháden an den Mauern attestiert. 

27 BESEVLIEV, Inschriften 105f. (Nr. 157). 

2Š BESEVLIEV, Inschriften 107. 

?? «aícav u. neooboav (sic) Oikonomides. BESEVLIEv, Inschriften 107 dachte an kateotpauuévnv. 

30 Vgl. OIKONOMIDES, Mesembria 269. 

?! BESEVLIEV, Inschriften 107 und OIKONOMIDES, Mesembria 270 liegen richtig in der Annahme, dass das Adjektiv 

OsóorerrTOG in Inschriften kaum belegt ist, aber vgl. z.B. FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Pélopon- 

nëse 320f. (Nr. 61 [a. 1296/97]): ... ëm Dooueioe r&v HEOOTENTWV Koi $iNoxptorov Baonéov. 

Zum Vergleich heranzuziehen ist etwa das Epigramm auf Turm 37 der Stadtmauer von Konstantinopel (> Nr. 

TR85): Aéov otv Kovoravríivo okrnrrobxor róvóe | Hysıpav zrópyov Tv DáOpov ovprrro0Évra. 

33 Siehe unten S. 430. 
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Steinplatte (44 x 42 cm), a. 1428: Archeologičeski Muzej (Inv.-Nr. 1795) 


Nr. BG3) In die auf der Halbinsel von Nesebär aufgefundene Marmorplatte ist eine über 
neun Zeilen laufende akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt. Die linke Seite der Platte ist 
leicht beschädigt, weshalb die Anfangsbuchstaben bzw. -wórter der Zeilen 3, 6, 7 und 8 nicht 
erhalten sind. Wie Gjuzelev — Koder richtig feststellten, handelt es sich um ein Epigramm. Die 
letzte Zeile der Inschrift gehórt allerdings nicht zum metrischen Teil, sondern ist als Prosa zu 
klassifizieren. Das Epigramm besteht aus zehn Versen, wobei pro Zeile für etwas mehr als einen 
Vers Platz ist. Der Beginn der Inschrift ist durch ein Kreuz markiert, die Versenden sind durch 
drei bis vier übereinander liegende Punkte angezeigt, das Ende von Vers 5 durch ein Semiko- 
lon-artiges Zeichen. Auffallend sind die zahlreichen Kürzungen und Ligaturen, ebenso die vie- 
len übereinander angebrachten Buchstaben "7 vereinzelt sind auch Minuskel-Buchstaben in die 
Inschrift eingeflossen. Paläographisch auffallend ist auch die inschriftliche Ausführung von 
Vers 10: Dieser muss in der achten Zeile der Inschrift mit ca. einem Drittel der Zeilenlänge 
auskommen, da der ausführende Steinschneider den Abschluss des Epigramms unbedingt noch 
auf dieser Zeile unterbringen wollte; nur für den Prosatext ist die letzte (neunte) Zeile der In- 
schrift vorgesehen. 

Durch die Angabe von Monat, Tag, Indiktion und Weltjahr in der zweiten Hälfte des Prosa- 
textes kann ermittelt werden, dass die Inschrift recht bald nach dem 18. November 1428 ent- 
standen ist. 

Epigramm und anschließender Prosatext lauten wie folgt: 


TúuBoc šv0G6(e), den ógtvo0 pivornpíov: 
vOv OLUBOPAG &ravoroc ryépOn KA006v: 
vv kai [o£ mn kai Xopoç TWV KOTEPWV 
Our AKTIVWV TTEUWATE kpovvobc daKpbwv' 

5 yàp Osoóop(a) robvoua Kal TO TPOTIW, 
oiuoı, TTPO Kaıpod érpuyn0(n) [pr]CóO0ev: 
T@v O£vOpov oiov é&ékowo(c), [6] Mópe: 
EAN, © totmrà yc), 9000 &oongc kai návt(wv), 
ávárravoov AUTMV Ev okrvardc rGv Ayl(wv) 

10  örfı) ooi npen(eı) 6ó0&(a) eic robc aiGv(ac): 
škoiuñ0n 62 ñ TOD Geo Osoóop(a) Ev un(vi) Noe(uBpío) im ivó(ieriGvoc) ç vo 
‚MT Er(ovg). 


1 Töußog ev9aöle): cf. e.g. Tóufoc ev £v0a in initio epigramm. in sarcophago (hodie deleto) in monast. 
Batopaidi in monte Atho (— no. GR29). 2 = Mich. Psell. carm. 17,2 (WESTERINK) (in obitum Scle- 
raenae); cf. Soph. Oed. Tyr. 1527: eig 600v xAó8ova deivfig ovubopäg &ArAvOev. 3-4 = Mich. Psell. carm. 
17,6—7 (v. 6 neunoıte) (WESTERINK) (in obitum Scleraenae) (cf. etiam 17,5 WESTERINK). 5 cf. Mich. 
Psell. carm. 17,10 (WESTERINK) (in obitum Scleraenae) (cf. etiam 17,83 WESTERINK): ñ yàp oefaor| Kai 
yeveı kai TO Piw. 6 cf. Mich. Psell. carm. 17,21 (WESTERINK) (in obitum Scleraenae): den de, zpo pac 
ërpuyñ0n piCóOev; cf. etiam Nic. Uran. (MERCATI, Collectanea Byzantina I 571,4): €uóv P6dov, rpvyQ og 
davarov Eibog; v. 2 epigramm. in icona (s. XIV ?) (hodie deleta) in monast. Mega Spelaion, ed. RHOBY, 
Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. 30: ide mp6 kaipo robro y ékkekoupévov. 7 cf. 
Mich. Psell. carm. 17,22 (WESTERINK) (in obitum Scleraenae): & 6évópov oiov é&ékowac, 6 Xápwv. 8 cf. 
e.g. Theod. Mopsuest. comm. in XII prophet. min. 181,2-4 (SPRENGER, Wiesbaden 1977) (ad Ion. 1,9: ... 
ooç kvpíov żyw SI) kal TOV Kópiov HEOV TOD obpavo9 Zu oé£fopat, óc éroínosv rrjv 06ac60av kai TV 
Enpäv): ... TOV TOD avröc, bnoív, nomrmv šyo oépouau, óc Kai obpavoó koi yç koi 000 &oongc KO) zrávrov 
Ttoimrñç TE Kal kópióc Eorıv. 9 cf. Lc. 16,9 (GJUZELEV — KODER, Grabepigramm 308); cf. etiam e.g. Clem. 
Hymnogr. can. IV 100-103 (Arco Magni, Helikon, Testi e Studi 12): èx npod&oewg Apäuevog TOv 
OTALPOV cov, TÓv EKÄEKTÖV oov 6o0Aov, KVATTALOOV, Xórep, Ev okrvodc Aylwv oov ... 

1 ó&tvo scripserunt Gjuzelev — Koder: Avv” inscr. 2 ñyép0n scripserunt Gjuzelev — Koder: 'HI'ÉPOH in- 
scr. 3 [oeA]nvn suppleverunt Gjuzelev — Koder. 4 Tleu(w)are Gjuzelev — Koder. 6 [pi]Có0ev suppleverunt 


%4 Vgl. HUNGER, Auszeichnungsmajuskel 203. 
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Gjuzelev — Koder. 7 óévópov scripserunt Gjuzelev — Koder: AENAPON inscr. [6] suppleverunt Gjuzelev 
— Koder. 9 oxnvoig scripserunt Gjuzelev — Koder: CKINEC inscr. 10 ooi scripserunt Gjuzelev — Koder: 
CY inscr. 


Das Grab hier, ach schreckliches Geheimnis! 
Nun schwoll die nicht endende Woge des Unheils an. 
Nun, Mond und Reigen der Sterne, 
sendet statt der Strahlen Ströme von Tränen! 

5 Denn Theodora dem Namen und Charakter nach, 
weh mir, wurde vor der Zeit von der Wurzel abgeerntet. 
Welch einen von den Bäumen hast du gefällt, o Schicksal! 
Aber, o Schöpfer von Erde, Meer und All, 
lass sie ruhen in den Zelten der Heiligen, 

10 weil dir Ehre gebührt auf ewig. 
Es entschlief denn Gottes Theodora im Monat November, am 18., der 6. Indiktion des 
Jahres 6937 (— 1428). 


Text: GIUZELEV — KODER, Grabepigramm 306—308 (mit Abb. u. deutsch. Übers.). 


Lit.: HUNGER, Auszeichnungsmajuskel 203 u. Abb. 20.- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 81.- T. M[ARAKOV], in: 
Guide Nessebar 139 (Nr. 105 [engl. Übers.] u. Farbabb.), 128 (Farbabb.). 


Abb.: II 


Wie bereits eindeutig durch den Beginn der Inschrift (Töußog £v0óóo(s)) signalisiert, handelt 
es sich um ein Grabepigramm. Darin wird toposartig der Tod der Theodora bedauert, die — wie 
aus dem abschließenden Prosatext zu erfahren ist — am 18. November 1428 gestorben ist. Hand- 
lungsträger des Epigramms ist ein (Ich-)Erzáhler, der nach den klagenden Worten Gott direkt 
anspricht mit der Bitte, der Verstorbenen Ruhe im Tod zu gewähren (Vers 8f.). Wie durch die 
im Testimonienapparat angeführten zahlreichen Zitate ersichtlich ist, schópfte der Autor des 
Epigramms reichlich aus dem langen Grabgedicht des Michael Psellos auf (Maria?) Skleraina.” 
Bemerkenswert ist das Wortspiel mit dem Namen Oeoócopa (Denn Theodora |d.h. die von Gott 
Geschenkte] dem Namen und Charakter nach) in Vers 5; während sich die Passage in der Vor- 
lage des Psellos wahrscheinlich nicht auf einen Eigennamen, sondern auf die Würde (Sebaste) 
bezieht,” finden wir das Wortspiel mit Ocoóópa auch in einem Grabgedicht des Theodoros 
Prodromos." Die Theodora des vorliegenden Grabepigramms ist aus anderen Quellen nicht 
bekannt.” Man erfährt aber immerhin, dass sie „vor der Zeit“ (Vers 6: 1006 Kaıpod), d.h. jung, 
gestorben ist, wenn es sich bei dieser Formulierung um mehr als einen bloßen Topos handelt." 
Da für Theodora eine metrische Grabinschrift angefertigt wurde, muss sie einer hóher stehenden 
Familie angehórt haben. 

Das Todesjahr 1428 fällt in die Zeit, als Mesembria zwischen 1403/13 und 1453 wieder zum 
byzantinischen Reich gehörte.” Zu der in der Literatur zu findenden Behauptung," dass Kon- 
stantin Dragaš, der vierte Sohn des Kaisers Manuel II., von 1421 bis 1429 Inhaber der Apanage 
am Schwarzen Meer, darunter der Stadt Mesembria, gewesen sei, ist Folgendes festzuhalten: 
Konstantin Dragaš ist — was bislang übersehen wurde — niemand anderer als der spätere Kaiser 


35 Zu dieser W. SEIBT, Die Skleroi. Eine prosopographisch-sigillographische Studie (BV IX). Wien 1976, 71-76 
(Nr. 16); A. K[AZHDAN], Skleraina. ODB 3, 1911. 
Ob Sebaste nicht vielleicht doch auch als Eigenname zu gelten hat, kann an dieser Stelle nicht untersucht werden. 
Theod. Prod. carm. hist. XXXIX 23 et 174 (HÓRANDNER): Kai 6@pov óvroc TOD 0:00 Aóyov uéya u. tG 0@pov 
odong rop 000 depwvüuuc. Vgl. GIJUZELEV — KODER, Grabepigramm 308. 
38 Vgl. PLP # 7297. 
Dazu (mit Beispielen aus der Antike) E. GRIESSMAIR, Das Motiv der mors immatura in den griechischen metri- 
schen Grabinschriften (Commentationes Aenipontanae XVII). Innsbruck 1966, passim. 
Vgl. SOUSTAL, Mesembria 220. 
^! GJUZELEV — KODER, Grabepigramm 309f.; SOUSTAL, Thrakien 123, 357; SOUSTAL, Mesembria 220. 
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Konstantinos XI. Palaiologos, der durch seine aus dem serbischen Haus Dragaš stammende 
Mutter auch den Beinamen Apoyáonc führte.” Dafür, dass dieser von 1421 bis 1429 Herrscher 
der Schwarzmeerküste gewesen sei H gibt es keine Beweise; eventuell ist seine Anwesenheit in 
Mesembria zwischen 1425 und 1427 nachzuweisen." Ende 1427 ist er aber bereits in der Pelo- 
ponnes belegt, wo er von 1428 bis 1448 (mit Unterbrechungen) Teilherrscher war.” Es ist gut 
móglich, dass die verstorbene Theodora auch Mitglied der Palaiologenfamilie war; auch die 
Kantakuzenoi könnten in Frage kommen.” Da die Marmorplatte in der Nähe der byzantinischen 
Kirche Sveti Stefan (auch Nova Mitropolija), die zwischen dem 10. und 12. Jahrhundert zu da- 
tieren ist," gefunden wurde, gingen Gjuzelev — Koder davon aus,” dass sie aus dem neben der 
Kirche liegenden Friedhof stammte. 

Wie bereits oben festgestellt wurde, 1st nicht die gesamte Inschrift als Epigramm zu werten. 
Die zehn Verse des metrischen Teils sind im byzantinischen Zwölfsilber verfasst. Die Verse 5 
und 9 weisen allerdings 13 Silben auf. Wie bereits Gjuzelev — Koder richtig feststellten,"^ ist 
Vers 5 dadurch zu „heilen“, indem man im Wort ®eoöwpa: Epsilon und Omikron als eine Silbe 
ausspricht (Synizese).° In Vers 9 ist die überschüssige Silbe in der ersten Vershälfte zu suchen 
— die Einheit ¿v oxnvolg r@v Ayl(wv) ist eine korrekte aus sieben Silben bestehende zweite Vers- 
hálfte —, doch kann hier mittels Synizese oder sonstwie keine Silbe eingespart werden. Die Bin- 
nenschlüsse der übrigen Verse sind korrekt gesetzt (B5 oder B7). Was die Einschátzung der 
Prosodie der Verse angeht, kann der Meinung von Gjuzelev — Koder nicht gefolgt werden, die 
das Metrum des Epigramms als „rein akzentuierend“ bezeichneten. In den ohne Änderung 
oder nur leicht abgewandelt von Psellos übernommenen Versen (2-6) werden sehr wohl die 
prosodischen Gesetze des byzantinischen Zwölfsilbers eingehalten. Der schwere prosodische 
Verstoß in Vers 7 — die dritte Silbe im Vers ist lang — ist dadurch bedingt, dass am Versanfang 
dem Vorbild Psellos nicht gefolgt wurde (rv d&vöpwv” anstatt & 8évëpov). Als wirklich proso- 
dielos sind jene Verse zu werten, bei denen der Dichter frei formulierte (Verse 1, 8-10). Dem 
Dichter 1st somit eine durchschnittliche Bildung zu attestieren: Er war zwar, wenn er ohne Vor- 
lage schreiben musste, nicht imstande, korrekte jambische Trimeter byzantinischer Ausformung 
zu komponieren, er kannte aber immerhin das auch noch in spátbyzantinischer Zeit geschätzte 
Vorbild Michael Psellos. Das Gedicht des Psellos kónnte dem Autor des Epigramms durch ein 
Musterbuch für die Gestaltung von Grabversen zugänglich gewesen sein. Gjuzelev — Koder 
bezeichnen die literarischen Anklànge in den Versen 1-7 als heidnisch, erst ab Vers 8 als christ- 
lich.” Dies ist zwar grundsätzlich richtig — etwa verwundert die Anrede an das personifizierte 
Schicksal (Vers 7: [6] Möpe), die auch in der Antike nicht sehr häufig vorkommt” —, anderer- 
seits finden sich ähnliche Formulierungen mit der Einbeziehung von Sonne und Sternen auch 
anderenorts in der byzantinischen Literatur und nicht nur hier bzw. beim Vorbild Psellos. Außer 
acht gelassen werden darf auch nicht die Möglichkeit (klein geschriebenes) uópoç in der Bedeu- 


? Vgl. PLP #21500. 
So V. GIUZELEV, Chronicon Mesembriae (Beležki värhu istorijata na bálgarskoto Cernomorie v perioda 1366- 
1448 g.). Godisnik na Sofijskija universitet, Istoriceski fakultet 66 (1972-73) 176f.; GJUZELEV — KODER, Grabepi- 
gramm 309f.; SOUSTAL, Thrakien 123, 357; SOUSTAL, Mesembria 220; etc. 
Der genauen Auswertung der Quellen sei eine spátere Studie gewidmet. 
45 Vgl. PLP # 21500 (p. 99). 
Vgl. GJUZELEV — KODER, Grabepigramm 310. 
* Vgl. SOUSTAL, Thrakien 357; SOUSTAL, Mesembria 228-230. 
GJUZELEV — KODER, Grabepigramm 306f.; s.a. SOUSTAL, Thrakien 358. 
GJUZELEV — KODER, Grabepigramm 308. 
Zu ähnlichen Beispielen in hochsprachlich stilisierten Epigrammen vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und 
Mosaiken 66. 
GJUZELEV — KODER, Grabepigramm 308. 
Die Inschrift bietet zwar AENAPON, das aber zu d&vöpwv korrigiert werden muss. 
GJUZELEV — KODER, Grabepigramm 309. 
5t Vgl. LSJ s.v. uópoc IV. 
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tung „Tod“ 0Gvoroc zu sehen, was gelegentlich möglich ist.” Schließlich ist noch der gleichlau- 
tende Beginn der Verse 2 und 3 (Anapher) zu notieren. 


PHILIPPUPOLIS — PLOVDIV 
PLOVDIV — SOFIA (Nr. BG5) 
SOFIA 


Architrav (129 x 6 cm), a. 1079/80: Bülgarska Akademija na Naukite, Archeologiceski 
Institut s Muzej 


Nr. BG4) Im Archáologischen Museum zu Sofia werden zwei mit Inschriften bedeckte Ar- 
chitrave aufbewahrt, die von der Klosterkirche der Theotokos Eleusa in Veljusa bei Strumica 
(südóstl. Teil der Former Yugoslav Republic of Macedonia) stammen. Der eine Architrav war 
über dem Eingang zum Narthex angebracht, der andere über dem Eingang zum Naos. Die in 
teilweise akzentuierter Majuskel in den Stein geritzten Inschriften erstrecken sich über je zwei 
Zeilen. Während die Inschrift auf dem Architrav über dem Narthex-Eingang in Prosa gehalten 
ist, ist die andere metrisch. Letztere besteht aus vier Versen, wobei pro Zeile zwei Verse ange- 
bracht sind. Der Beginn des Epigramms ist durch ein Kreuz markiert, ebenso das Ende der ers- 
ten Zeile; ein Ornament trennt auch die Verse 1 und 2, drei übereinander liegende Punkte die 
Verse 3 und 4. Drei Punkte befanden sich auch am Ende von Vers 4, allerdings sind heute nur 
mehr zwei zu erkennen. Am Ende der ersten Zeile bzw. am Ende von Vers 2 ist vor dem Kreuz 
auch ein kommaähnliches Zeichen angebracht. Auch die Prosainschrift auf dem anderen Archit- 
rav wird von Kreuzen und Punkten begrenzt. 

Das Epigramm kann zeitlich genau datiert werden: Am Ende der Prosa(stifter)inschrift'? ist 
die Datierung nach Indiktion und Weltjahr angegeben, nàmlich 6588, 3. Indiktion, was dem Jahr 
1079/80 entspricht. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Ilaoag rc0&tiKoc eic OÉ uov TAG EATLIÖOLG, 

o u(ñr)ep ayvn kai BAúotç TOD &A£ovuc, 
"rout uovaorric Mavovr]A 005 OIKETNG 
Kai TOVÖE 001, AEOTTOLVO, ONKOV Tpoopépw. 


4 cf. v. 39 epigramm. (hodie deleti) in ecclesia S. Sophia in urbe Mystras (> no. GR88): xai róvóe onkóv 
àveyeípac Ex fáó0pov. 


2 u(fjir)ep &yvri: orépoyve Papageorgiou, u(fj)ep ayvrj Miljkovik’-Pepek (p. 32), u(ñr)ep ayvn Miljkovik'- 
Pepek (p. 253). 3 roıung uavorng Miljkovik’-Pepek (p. 32). 4 onköv: oikov Papageorgiou. 


Da ich all meine Hoffnungen auf dich gesetzt habe, 
o reine Mutter und Quell des Erbarmens, 

bringe ich, der Mónchshirte Manuel, dein Diener, 
dir, Herrin, auch dieses Heiligtum dar. 


Text: G.Ch. K., AA/j0eie 2 (1904), Blatt 20 (29. Juli); N.P. PAPAGEORGIOU, Blatt 22 (3. August) (mir nicht zu- 
gánglich).- P.N. PAPAGEORGIOU, 'Eztypodikó. BZ 14 (1905) 584f. (mit Schriftskizze).- IvANov, Bálgarski starini iz 


> Vgl. LSJ s.v. uópoc I. S.a. D.Ch. KALAMAKES, Asdıra TOv émóv Tpnyopiov ro0 ®EoAöyoV età ygvikñç 
Hewproewg Tg rracrepikfi Ae&ikoypabíac. EEBZ 48 (1990-93) 136,110: uópe: Hävare. 

56 Zuletzt ediert bei MILIKOVIK’-PEPEK, Veljusa 32, 253 u. Abb. 1, 27; MIHALJICIÓ — STEINDORFF, Namentragende 
Steininschriften 130 (Nr. 188 [4.1]); s.a. GERSTEL, Beholding the Sacred Mysteries 84f. 
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Makedonija 176.- MiLIKOVIK'-PEPEK, Veljusa 32 (mit maked. Übers.), 40f. (Schriftskizzen), 253 (mit maked. 
Übers.) u. Abb. 2.— MIHALJCIÓ — STEINDORFF, Namentragende Steininschriften 130 (Nr. 188 [4.2]). 


Lit.: N.L. OKUNEV, Krstoobrazne crkve u Južnoj Srbiji. Narodna starina 4 (1925) 280.— V. LAURENT, Recherches 
sur l'histoire et le cartulaire de Notre-Dame de Pitié à Stroumitsa. EO 33 (1934) 6. 


Abb.: 3 


Die Verse stellen ein klassisches Stifterepigramm dar. Im Vertrauen auf die Muttergottes, die 
er auch direkt anspricht, bringt der Stifter Manuel dieser eine Kirche dar. Die zweite Hälfte von 
Vers 2 (BÀúoiç Tod &A&ovc)” stellt eine Anspielung darauf dar, dass die Kirche der Theotokos 
Eleusa geweiht ist, wie aus der anderen (Prosa)inschrift zu erfahren ist. In jener Inschrift liest 
man auch, dass unter Manuel éveovpyrn ó voóç obroc Tfjg ünlep)aylag O(srorÓ)koo tG 
"EAcovongc && adr@v DóOpov. Je nachdem wie das Verbum veovpyéo interpretiert wird, ist die Tat 
des Manuel zu definieren. Entweder er erneuerte die Kirche (von den Grundfesten aus) oder er 
war ihr erster Gründer, wenn man veovpyéo als „etwas neu schaffen (im Sinne von etwas erst- 
mals schaffen)“ versteht. Im Epigramm (Vers 3) wird Manuel roıunv uovoorñç genannt, wofür 
es m.E. zwei Interpretationsmöglichkeiten gibt: 1) Die beiden Wörter gehören zusammen 
(„Mönchshirte“) und stellen eine Umschreibung für „Abt“ dar. 2) Die Wörter sind getrennt von- 
einander zu verstehen, nämlich in dem Sinn, dass Manuel roıunv und uovaorng ist. Auch die 
Prosainschrift erlaubt uns zwei Interpretationsmöglichkeiten: Wir lesen, dass die Stiftung von 
statten ging rrapà Mavovr]A uovoxo koi yeyovóroc é&moxorov TifepiovróMe(oc). Bislang ging 
man davon aus, dass die Kirche von Manuel, Mónch und Bischof von Tiberiupolis (alter Name 
für Strumica) renoviert bzw. gegründet wurde. Doch bezieht sich yeyovóroc Emiokönov 
TifepiovróAe(cc) auch auf Manuel, oder ist damit ein namentlich nicht genannter Bischof ge- 
meint??? Versteht man rotuñv uoveorñç im Epigramm als einen Begriff, dann ist von zwei Per- 
sonen auszugehen, da das Bischofsamt für Manuel im Epigramm nicht genannt wird, sondern 
nur auf seine Funktion als „Mönchshirte“ (Abt) hingewiesen wird. Versteht man zroiuñv und 
uovaorrg getrennt, dann ist Manuel im Epigramm „Hirte“ (d.h. Bischof) und (vorher ?) 
Mónch. Vers 3 wàre dann zu übersetzen als der Hirte (d.h. Bischof), Mónch, Manuel, dein Die- 
ner, die Passage napà Mavovrj. uovaxob Kal yeyovóroc &mokórov TrifepiovrtOAe(oc) in der 
Prosainschrift als vom Mónch Manuel, der auch Bischof von Tiberiupolis wurde. Ziemlich si- 
cher dürfte sein, dass die beiden Inschriften von verschiedenen Steinschneidern angebracht 
wurden, obwohl paläographisch kaum Unterschiede feststellbar sind.°' Während das Epigramm 
keine orthographischen Besonderheiten aufweist, ist die Prosainschrift voll von orthographi- 
schen Abweichungen. 

Das Epigramm besteht aus vier byzantinischen Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen: Lässt man den Eigennamen Mavovrj in Vers 3 außer Betracht, sind die Verse als 
prosodisch zu bezeichnen — allerdings mit einer Ausnahme: Ein schwerer Verstoß gegen die 
Prosodie liegt in Vers 2 vor, da das erste Epsilon von &X&ovg gelängt ist. Außerdem liegt bei rop 
&Aéovc ein Hiat vor. Berücksichtigte der Autor des Epigramms die prosodische Qualität deshalb 
nicht, weil er rop &Aéovc als Bestandteil des Namens der Theotokos (wie in der Prosainschrift: 
NG ór(ep)aytac O(eoró)kov "nc EAeotonc) annahm, dann wiegt der Verstoß weniger schwer. 


Vgl. die Bezeichnung PAvoıg ztavróc koXo0 bei EUSTRATIADES, Ozorókoc 13. 

Vgl. MIHALJCIC — STEINDORFF, Namentragende Steininschriften 130. 

War dieser vielleicht gar nicht mehr im Amt, als die Inschrift entstand? yeyovóroc könnte darauf hindeuten. Pla- 
ton, R. 392d bezeichnet Vergangenheit — Gegenwart — Zukunft als yeyovóra — óvra — uéAXovra. 

Vgl. L s.v. ouiuñv B.4.iii. 

Die Prosainschrift weist aber immerhin mehr Ligaturen und Abkürzungen auf. 


124 Bulgarien (Nr. BG5) 


Steinplatte (91 x 35 cm), 13./14. Jh.: Bülgarska Akademija na Naukite, Archeologiceski 
Institut s Muzej (Inv.-Nr. 330) 


Nr. BG5) Die früher in die Hofmauer der Kirche Sv. Bogorodica in Plovdiv eingebaute 
Kalksteinplatte ist von einer über drei Zeilen laufenden, in den Stein geritzten Majuskel- 
Inschrift bedeckt, die teilweise akzentuiert ist. Dabei handelt es sich um drei Verse, wobei pro 
Zeile je ein Vers angebracht et. D? Die Buchstaben sind unregelmäßig geschrieben; von außer- 
gewöhnlicher Gestalt sind vor allem das Psi and das Omikron von Aeíypavov (AIVANON inscr.) 
am Beginn, außerdem sind die Buchstaben Psi, Alpha, Ny und Omikron in einer langen Ligatur 
miteinander verbunden. Die Inschrift stellt daher ein in der Provinz entstandenes späteres Werk 
dar, das nach Besevliev in das 13./14. Jahrhundert zu datieren ist. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Asiyavov keiroa TEMEIWO)EV &vrab[0ar] 
"Ermbaviov 0vyatpóc AAvartov 
TOD k(ai) KTNTOPOG TOD Heiov vaod robt(ov). 


1 Asipavov scripsit BeSevliev, Inschriften (in nota): AIPANON inscr., Aüpov[o]v Kalinka, Leclercq. 
ketrat scripsit BeSevliev, Inschriften (in nota): KHTAI inscr., voll Kalinka, Leclercq. reA(e10)ev Ka- 
linka (reX(e100?)£v), Leclercq (Teà(e1w0?)èv), Beševliev. évroó[0o] supplevit Besevliev, Inschriften: 
evralde] Kalinka, évróáó[e] BeSevliev, Notes, Leclercq. 3 «(oi): x(vpíov) Kalinka, Leclercq, k(vpíou ?) 
Besevliev, Notes. 


Hier liegt der endgültige Überrest 
der Tochter des Epiphanios Alyates, 
der auch Stifter dieser góttlichen Kirche (ist). 


Text: KALINKA, Denkmäler 289 (Nr. 366).- H. LECLERCQ, Illyricum. DACL 7 (1926) 138.— BESEVLIEV, Notes 
épigraphiques 63 (Nr. 2).— BESEVLIEV, Inschriften 147 (Nr. 213) u. Taf. 90 (Abb. 235).— RHOBY, Inscriptional Poetry 
200. 


Abb.: 4 


Die Verse stellen eine metrische Grabinschrift dar. Man erfáhrt, dass im Grab die Tochter 
des Epiphanios Alyates bestattet ist. Jener war auch der Stifter der Kirche, in der seine Tochter 
begraben war. Bislang wurde der Inhalt des Epigramms missverstanden: Ausgehend von Kalin- 
ka und Besevliev wurde angenommen, dass sich 'Eri$avíov in Vers 2 auf Ouyarpog beziehe und 
dass letztere ’Embäviov geheißen habe, da die neutrale Form als Koseform* interpretiert wur- 
de. Tatsächlich wird aber der Name der Tochter gar nicht erwähnt: 'Eravíov gehört nämlich 
zu AAvárov. Die Verstorbene wird daher nur als Tochter des Stifters der Kirche Epiphanios 
Alyates^? bezeichnet." Nicht ganz auszuschließen ist freilich auch, dass der Vers, in dem der 
Name der Tochter? genannt wurde, bei der Anbringung der Inschrift vergessen wurde. Viel- 
leicht wurde der Name der Tochter aber auch deshalb nicht genannt, weil sie zum Zeitpunkt 
ihres Todes noch nicht getauft war. Welche Kirche, in der auch seine Tochter begraben war, 
Alyates stiftete, ist nicht bekannt; es handelt sich dabei auf keinen Fall um die Kirche Sv. Bo- 


Vgl. RHOBY, Inscriptional Poetry 200. 

BESEVLIEV, Inschriften 147. 

Dieses Phánomen ist im Altgriechischen verbreitet, vgl. E. SCHWYZER, Griechische Grammatik auf der Grundla- 
ge von Karl Brugmanns Griechischer Grammatik, II (HdA 11.1.2). München 1950, 36-37, zum Frauennamen 
"Erioóviov vgl. PAPE — BENSELER, Wörterbuch, s.v. 

$5 BESEVLIEV, Inschriften 147; s.a. PLP # 6099 ('EziQóviov). 

Das PLP-Lemma # 711 ist insofern zu modifizieren, als zu ’AXvärng der Vorname 'Eztijóvioc zu ergänzen ist. Das 
PLP-Lemma 6099 (Emıpáviov) ist hingegen zu streichen. 

Vgl. RHOBY, Inscriptional Poetry 200. 

Sie könnte vielleicht wirklich 'EriQavía geheißen haben. 
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gorodica,° in deren Hofmauer die Grabplatte eingemauert war, bevor sie ins Museum kam, da 
diese Kirche in das 19. Jahrhundert zu datieren ist.” Epiphanios Alyates ist sonst nicht bekannt: 
Die Familie ist erstmals im 10. Jahrhundert belegt, im 10. und 11. Jahrhundert zählten die Mit- 
glieder der Familie zur Militäraristokratie, später traten sie eher in zivilen Positionen auf;/! Mit- 
glieder der Familie lassen sich bis in das 15. Jahrhundert nachweisen." Die Kirchengründung 
und das Grabepigramm könnten gegen Ende des 13. Jahrhunderts zu datieren sein, ^ nachdem 
Kaiser Michael VIII. um 1263 den Bulgaren Plovdiv (Philippupolis) hatte entreiBen konnen " 

Das Epigramm besteht aus drei prosodielosen byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt ge- 
setzten Binnenschlüssen. Zu notieren ist das proparoxytone Ende vor B5 in Vers 3. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Agüpovov bedeutet hier nicht „Reliquie“, son- 
dern die „sterblichen Überreste“ der verstorbenen Person.” Das dritte Wort von Vers 1 ist in- 
schriftlich als TEAEN überliefert, ohne dass ein Kürzungsstrich zu erkennen ist. Die bereits von 
Kalinka vorgeschlagene Auflösung r&A(ew)0)év ist korrekt; (passive) Formen des Verbums 
reiege begegnen zuhauf" in (vor allem byzantinischen) Grabinschriften."* Bei krrirop in Vers 
3 ist alternativ auch an xrírop zu denken, beide Begriffe können ab dem 11. Jahrhundert den 
Stifter bezeichnen.” 


(Fragment einer) Steinplatte (ursprünglich 175 x 105 cm), 14. Jh.: Nacionalen Isto- 
riceski Muzej (Saal 19, Objekt 17) 


Nr. BG6) Von der ursprünglichen Steinplatte aus weißem, grau gesprenkeltem Marmor sind 
heute nur mehr 38 kleine und mittelgroße Fragmente vorhanden; es war jedoch möglich, die 
Platte zu ca. zwei Drittel zu rekonstruieren. Gefunden wurden die Fragmente während Ausgra- 
bungsarbeiten auf dem Gelände des byzantinischen Klosters Hagios Ioannes Prodromos auf der 
heute Sveti Ivan genannten, der Stadt Sozopol (byz. Sozopolis)“ in nördlicher Richtung vorge- 
lagerten Insel H Die meisten der Fragmente sind von einer gut lesbaren, sorgfältig eingeritzten 
akzentuierten Majuskel-Inschrift bedeckt." Die von Gjuzelev — Koder vorgenommene Anord- 
nung der Fragmente ergibt, dass die rechteckige Zentrumsfläche von der Inschrift umrahmt ist, 
nämlich an den beiden Längsseiten und an einer Breitseite.? In der Mitte der zentralen Fläche 
dürften ursprünglich wahrscheinlich drei Löwen dargestellt gewesen sein, weiters ein geometri- 
sches Muster, dessen Funktion nicht klar zu deuten ist.°* Die Inschrift läuft an den drei genann- 
ten Seiten über jeweils drei Zeilen. Die Inschrift ist im byzantinischen Zwölfsilber abgefasst, 
wie Gjuzelev — Koder trotz der Lücken im Text einwandfrei feststellen konnten.” Aus dem 
unteren, besser erhaltenen Bereich der Platte ist ersichtlich, dass pro Zeile je drei Verse ange- 
bracht sind, was auf dieser Längsseite insgesamt neun Verse ergibt. Aus Symmetriegründen 
darf man neun Verse auch auf der oberen Längsseite erwarten. Die Breitseite dürfte für drei 
Verse Platz geboten haben, wobei hier pro Zeile nur ein Vers angeführt ist. Somit ergibt sich 


© So (fälschlicherweise) jedoch PLP # 711; s.a. A. K[AZHDAN], Alyates. ODB 1, 72. 

7 Vgl. Enciklopedija Bülgarija V (1986) 276. Zurecht nicht angeführt bei SOUSTAL, Thrakien 402f. 

7l Vgl. A. K[AZHDAN], Alyates. ODB 1, 72; SEIBT— ZARNITZ, Bleisiegel 107f. 

7? Vg]. PLP # 706—721, 91138. 

? Die metrische Legende auf einem Siegel, das ca. zweites bis drittes Drittel des 13. Jh.s zu datieren ist, nennt einen 
Ioannes Alyates (AAvárt(c), ed. LAURENT, Bulles métriques, Nr. 701. 

74 Vgl. SOUSTAL, Thrakien 401. 

3 So KALINKA, Denkmäler 289. 

76 Vgl. BESEVLIEV, Inschriften 147. 

7 Vgl. z.B. FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du P&loponnese 393 (Index). 

78 Noch spärlich die Belege in LSJ s.v. II 4; LSSup s.v.; literarische Belege bei L s.v. 

? Vgl. LBG s.v.; RHOBY, Varia Lexicographica 15. 

8? Vgl. SOUSTAL, Thrakien 454-456. 

8! Siehe SOUSTAL, Thrakien 285f. 

? Das bei DIMITROV, Sosopol 72f. abgebildete Fragment dürfte zu einer anderen Inschrift gehören. 

8 GJUZELEV — KODER, Prodromos-K loster 98. 

84 Vgl. GIUZELEV — KODER, Prodromos-Kloster 99f. 

85 GIJUZELEV — KODER, Prodromos-Kloster 100. 
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eine Gesamtlänge von höchstwahrscheinlich 21 Versen für das ganze Epigramm, dessen Funk- 
tion — dem Inhalt zufolge — jene einer Grabinschrift ist; wahrscheinlich diente die Platte als Ab- 
deckung eines Sarkophags." Das Epigramm dürfte im Uhrzeigersinn Zeile für Zeile zu lesen 
sein, wobei auf jeder der drei von der Inschrift bedeckten Seiten jeweils in der ersten Zeile zu 
beginnen ist. Die Versenden sind — soweit noch vorhanden — durchwegs markiert. 

Allem Anschein nach dürfte die Inschrift auch datiert gewesen sein. Unterhalb der letzten 
entzifferbaren Buchstaben des Epigramms (CK), d.h. unterhalb des letzten Verses auf der drit- 
ten Zeile auf der unteren Làngsseite, ist nach Gjuzelev — Koder ein Omega zu lesen, das offen- 
bar Teil der Datierung nach dem Weltjahr war. Stand das Omega für die Zahl 800, dann ist eine 
Weltjahreszahl zwischen 6800 und 6899 móglich, was einer Datierung zwischen 1291/92 und 
1390/91 entspricht." Für eine Datierung in das 14. Jahrhundert sprechen auch paläographische 
Charakteristika der Inschrift.” 

Der stark fragmentierte Epigrammtext lautet wie folgt: 


5 KC Ta xat ol, Jev 
Tiç obro(ç) Avópóvik(o)c [............... 
E THEN Tp]i&óoc 


K(oi) owu[arık@v] K(ai) wux[ır@v Aubiwv 
IU. iae ] 9c éx [(s0)6] rem [aon ]évoc 

nem ] TÔ orideı vv [ayyerwv 

mA ]ntog [.........] x&v Ab[oóv]ov 

[us oe |uvorrpérreiat rf) orpornyíq' 

TODTOV zra[pop ]krjoavrac tHe rov Thov 
15 (ai) TÖV Aneipwv KatoAu|............ ] 

un [...] rapóárav unè yàp [...]e<k>kveı 

åpàç nrondeig n(atE)p(w)v 0s0pópov 


T&v Ev Noto kàv naei[v ............ I 
NG [...] &píOuet vol... 

20- ss ] 98 uov K(at) roxeitv o(wrn)p(i)ag 
X(p101)00 mpok[............... ]ok[. 2 ts 


Jol]. 


3 cf. Man. Phil. carm. I 53 (CXII 1 MILLER): Ei koi Aoió u&uvke TÒ yéňov otóua. 19 cf. Man. Phil. 
carm. II 140 (LXXX 1 MILLER): "Eyypaé uoi Tò 6@pov, àpíOuei óocov. 


1 [***** vo okóme Tà mapóļvra Gjuzelev — Koder. 2 0avo[v] suppleverunt Gjuzelev — Koder. 
eevor Gjuzelev — Koder. 3 ro legerunt Gjuzelev — Koder. oró[uo] suppleverunt Gjuzelev — Koder. 6 
[HoAouoAöyog] in fine versus ? (cf. GJUZELEV — KODER, Prodromos-Kloster 102, n. 51). 7 [***** ng 
åyíaç 1p]i&óoc Gjuzelev — Koder. 8 exXao[uevov yàp *******] Gjuzelev — Koder. 9 vo) owu[arık@v] 
toi) wox[tkGv Kubiwv] scripsi secundum Man. Phil. carm. II 169 (CXXXII 16 MILLER): kai owu[atkà] 
Koi wux[ikà rpakréa] Gjuzelev — Koder (wvx[ikà mpaktéa] secundum Man. Phil. carm. 91,15 [p. 129 
MARTNI] et 93,28 [p. 135 MARTNI]: eig KöAAoG, eic vov, eic mg mpokréa). 10 óc Ex [O(e0)ð] 
nemi[aou]évoc scripsi (cf. Man. Phil. carm. I 113 [CCXIII 225 MILLER] fjv eixev 'Aðàu Ex Oeop 
nenraouevoc): [**] ó oepó[ouot(oc)] ren[Anpop]évoc Gjuzelev — Koder. 11 [&yyéAov] supplevi (cf. 
ayyeAwv otín apud Man. Phil. carm. I 131 [CCLX 1 MILLER], 241 [LXVI 7 MILLER], II 235 [CCXXIV 7 


36 Vgl. GIUZELEV — KODER, Prodromos-Kloster 100. 
#7 Vgl. GIUZELEV — KODER, Prodromos-Kloster 98. 
88 GIJUZELEV — KODER, Prodromos-Kloster 100. 

°? Vgl. GIUZELEV — KODER, Prodromos-Kloster 101. 
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MILLER]): Blapßapwv] (B[ovàyápwv] in nota) Gjuzelev — Koder. 12 [............... ]rroc: [eóvrróAn]rroc 
Gjuzelev — Koder. [......... ] statui: T® yeveı (Tfj uvñun vel Tfj yvourn etc. in nota) Gjuzelev — Koder. 
Ab[oóv]ov scripsi: oo[0év]rov Gjuzelev — Koder. 13 [...... oeluvompéneg suppleverunt Gjuzelev — 


Koder. tn orpatnyía Gjuzelev — Koder. 14 xo[pop]krjoavrac dubitanter scripsi: II'[...] KHCANTAo in- 
scr. (cf. etiam DIMITROV, Sosopol 79 [fig.]), rapaprjcavrac (vel napakunoavrag in nota) Gjuzelev — 
Koder. 15 kartadvudarwv etc. Koder — Gjuzelev (in nota). 16 [1]apórav Gjuzelev — Koder. unde yàp dubi- 
tanter scripsi: undeig (vel unAög in nota) Gjuzelev — Koder. [... e<k>«beı dubitanter scripsi: [***]riei Gju- 
zelev — Koder. 18 vıkoia Gjuzelev — Koder. uodei[v] suppleverunt Gjuzelev — Koder. 19 [...] óàpíOuet 
scripsi: [yfic] npíOuer Gjuzelev — Koder. [.................. ] statui: &[*****] Gjuzelev — Koder, an 
T [eerte ] scribendum (cf. DIMITROV, Sosopol 78 [fig.]) ? 20 o(wrn)piag Gjuzelev — Koder. 21 
npoka[róA mui]c k[(oi) ****] Gjuzelev — Koder. 


sei es, dass der Verstorbene ..................... , 

wenn er auch schweigt und der Mund geschlossen ist 
5 und das gegen (?)........................ 

Wer ist dieser Andronikos ............... 


und der körperlichen und seelischen Gewänder 
H aione der von Gott geschaffen 
esce mit der Schar der Engel 
RE der Ausonen 
— würdiges Auftreten durch das Strategenamt. 
Die an diesem Grab hier eidbrüchig sind 
15 und der unzähligen ..................... 
weder ... gänzlich noch nämlich ... bringt er hervor 
die Flüche der gottbegeisterten Väter scheuend, 
jener in Nikaia, auch wenn (zu) erfahren ............ 
Der ... zähle und .................. 
20. 2 vielmehr auch Rettung zu erlangen 
Christi eere tte tns 
EX 


Text: GIUZELEV — KODER, Prodromos-Kloster 101—103 (mit deutsch. Übers.), 105 (Abb. 1a—b). 


Lit.: V. DIMOVA, Cárkvata „Sv. Ivan Predteca" na manastira pri Sozopol. Izvestija na Nacionalnija Istoriceski 
Muzej 9 (1922) 57 (Abb. 5).- DMITROV, Sosopol 78 (Farbabb.), 79 (Farbabb.). 


Abb.: 2 


Dass es sich um ein Grabepigramm handelt, wird gleich an mehreren Stellen deutlich. In den 
Versen 2 und 3 ist vom Verstorbenen die Rede, der schweigt und dessen Mund verschlossen ist. 
Die Verse 14-18 sind der Verfluchung jener gewidmet, die sich am Grab vergehen.” Im Mittel- 
punkt steht dabei die Androhung, dass ihnen die Flüche der (318) Väter des Konzils von Nikaia 
zuteil werden. Dabei handelt es sich um einen Topos, der auch schon sehr früh in christlichen 
Grabinschriften, später auch in Urkunden begegnet.’' Der Verstorbene ist der in Vers 6 genann- 
te Andronikos, dessen Darstellung die Verse 6-13 gewidmet sind. Vers 13 dürfte zu entnehmen 
sein, dass er als Militàr fungierte, wahrscheinlich Strategos war. Ist die Lücke am Ende von 
Vers 6 mit IIoAaıoAöyog zu ergänzen, wofür Gjuzelev — Koder pládieren, dann könnte damit der 


?' Einen ähnlich langen Gräberfluch (Verse 15-18) lesen wir auch im ungefähr gleich langen Grabepigramm (> 
Nr. IT3) von Corridonia. 

2 Vgl. HALKIN, Inscriptions IV 85 u. Anm. 2; BESEVLIEV, Inschriften 112; SCHREINER, Grabinschrift 154; G. PFOHL, 
Grabinschrift I (griechisch). RAC XII (1983) 498f. 
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Megas Stratopedarches Andronikos Palaiologos gemeint sein,” der wahrscheinlich mit dem 
Mönch Athanasios Palaiologos” identisch ist,” der in Sozopolis als Gründer bzw. Stifter eines 
Klosters Hagioi Apostoloi belegt ist." Ein Hinweis auf die Annahme des Mönchsgewandes 
kónnte in Vers 9 vorliegen. Ist das Ende von Vers 12 richtig ergänzt, dann kónnte es sich um 
einen Hinweis darauf handeln, dass Andronikos-Athanasios mit dem Herrscherhaus verwandt 
ist; immerhin weiß man, dass Athanasios Neffe des Andronikos II. Palaiologos war.” Wenn 
auch von Gjuzelev — Koder als unwahrscheinlich deklariert,” sei auch die Möglichkeit nicht 
ausgeschlossen, dass es sich bei dem Verstorbenen um jenen Andronikos Palaiologos handelt, 
der von ca. 1282 bis 1328 lebte und Heerführer war." Wie dem auch sei, es deutet vieles darauf 
hin, dass das Epigramm in die erste Hälfte bzw. gegen Ende der ersten Hälfte des 14. Jahrhun- 
derts zu datieren ist. 

Den vorhandenen Versen bzw. Versteilen nach zu schließen, verfügt das Epigramm über 
korrekt gesetzte Binnenschlüsse. Auch sind die prosodischen Gesetze des byzantinischen 
Zwölfsilbers eingehalten. An zwei Stellen liegen allerdings schwere Verstöße gegen die Proso- 
die vor: In Vers 14 ist die siebente Silbe positionslang, doch erlaubt der inschriftliche Befund 
keine andere Lesung des Verses. In Vers 17 wiederum ist die drittletzte Silbe kurz, doch bietet 
auch hier die Inschrift keine andere Lósung. Hingegen liegt in Vers 13 kein prosodischer Ver- 
stoß vor, da -uv- (in [og]uvonpeneia) keine Positionslänge ergibt, sondern wie muta cum liquida 
behandelt wird.’ Aufgrund der guten prosodischen Qualität der Zwölfsilber wurden einige der 
von Gjuzelev — Koder dargebotenen Ergánzungsmóglichkeiten nicht angenommen, da sie pro- 
sodische Fehler aufweisen: Eine positionslange vorletzte Silbe in Vers 1 ergábe die Ergánzung 
von [rapó]vra, zumal auch die Lesung der letzten drei Buchstaben m.E. sehr unsicher ist. Zu 
verwerfen ist daher auch die Ergänzung av[0év]|rov am Ende von Vers 12. Alternativ sei 
Aù[oóv]wv vorgeschlagen, da das von Gjuzelev — Koder entzifferte Tau keineswegs sicher gele- 
sen werden kann. Auch das von Gjuzelev — Koder in Vers 16 präferierte unöeig scheint — abge- 
sehen von epigraphischen Schwierigkeiten — nicht die richtige Lesung zu sein, da so die sieben- 
te Silbe im Vers lang gemessen würde. In Vers 19 ist es besser àpíOua als rjpíOuet zu schreiben, 
da so die dritte Silbe kurz bleibt. Gjuzelev — Koder wollten zwar noch Reste eines Eta gesehen 
haben, bei der Betrachtung der Abbildung bei Dimitrov!” ist aber klar die Ligatur von Alpha 
und Rho zu erkennen. Ein prosodischer Verstoß (positionslange siebente Silbe) entstünde auch, 
wenn man die von Gjuzelev — Koder vorgenommene Ergänzung X(piot)o0 mpoka[róAnui]c 
k[(oi) ****] im Text belieBe. Andere von Gjuzelev — Koder vorgenommene Ergänzungen sind 
als Vorschläge zu verstehen, wurden aber größtenteils nicht in die vorliegende Edition aufge- 
nommen. Falsch gelesen wurde von Gjuzelev — Koder ein Teil von Vers 10, da der vierte erhal- 
tene Buchstabe auf keinen Fall ein Beta, sondern ein Kappa ist. Die Ergánzung eines gekürzten 
O(s0)0 ist auch aufgrund des vorhandenen Platzes in der Lücke sehr plausibel. 

Bereits Gjuzelev — Koder stellten fest,” dass das Epigramm eine gewisse Nähe zu Formu- 
lierungen und Passagen im Œuvre des Manuel Philes aufweist. Dass Manuel Philes selbst als 
Dichter in Frage kommt, ist aufgrund der erwähnten prosodischen Auffälligkeiten weniger 


?? Zur Person PLP # 21428. 
23 Zur Person PLP 4 21417. 
"7 Vgl. GIUZELEV — KODER, Prodromos-Kloster 103. 
"7 Vgl. SOUSTAL, Thrakien 285. 
° Vgl. PLP 421417; GIUZELEV — KODER, Prodromos-Kloster 103. 
97 GIUZELEV — KODER, Prodromos-Kloster 103. Allerdings widmete ihm Manuel Philes, der auch für dieses Epi- 
gramm nicht ohne Bedeutung ist, mehrere Gedichte: Man. Phil. carm. 11-15 (p. 21-26 MARTINI). 
?* Zur Person PLP # 21435. 
? Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 94, Anm. 97; siehe z.B. auch Georg. Pisid. in Heraclium ex 
Africa redeuntem I 4 (PERTUSI): op d& TOAAODG óuvoAoyobvrac, 6£onora. 
DIMITROV, Sosopol 78 (Farbabb.). 
101 GJUZELEV — KODER, Prodromos-Kloster 103f. 
102 Dadurch wird auch die Ergänzung Aù[oóv]wv am Ende von Vers 12 bekräftigt, da Aboövwv am Ende von Versen 
des Manuel Philes sehr oft belegt ist, z.B. Man. Phil. carm. I 84 (CLXXIV 40 MILLER); 105 (CCXIII 31 MILLER); 
232 (LVII 1 MILLER); etc. 
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wahrscheinlich; es ist aber davon auszugehen, dass zumindest ein Nachahmer oder Schüler des 
Philes am Werk war. Eine Verbindung des Philes zu dem Prodromos-Kloster, in dem die Teile 
der Marmorplatte mit dem vorliegenden Epigramm gefunden wurden, ist auf jeden Fall gege- 
ben: Der bekannte Michael Dukas Glabas Tarchaneiotes,'” für den Philes mehrere Auftrags- 
werke verfasste,'”* restaurierte im Jahr 1263 nach der Rückeroberung von Sozopolis das ge- 
nannte Kloster. Daneben spielt auch das Lówenmotiv — auf dem Sarkophagdeckel dürften ja 
drei Löwen dargestellt gewesen sein — in den Epigrammen des Philes eine wichtige Rolle. °$ 
Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: In Vers 14 ist vom zweiten Wort nach dem Pi 
und dem darüber in Minuskelschrift eingeritzten Alpha nichts zu entziffern, was eine Lesung 
mapapüoavrac (oder rapakunoavrac) rechtfertigen würde. Alternativ ist daher an 
na[pop]kroavrac zu denken: vgl. Pallad. vit. Ioan. Chrys. XI 23 (I, p. 216 MALINGREY [SC 
341]: ... eis Ta Edoyyerıa napopkrjoac. Verbirgt sich am Ende von Vers 16 tatsächlich das 
Verbum £xkveı, dann ist festzuhalten, dass dieses sonst nur an zwei weiteren Stellen belegt ist. 


103 Zur Person PLP # 27504 und S. 666. 

104 So auch das bekannte, von der Frau des Tarchaneiotes in Auftrag gegebene Grabepigramm (> Nr. TR76) am 
äußeren Gesims des Parekklesions der Pammakaristos-Kirche in Konstantinopel, das ursprünglich eine ähnliche 
Länge, nämlich 23 Verse, aufwies. 

105 vo]. SOUSTAL, Thrakien 285, 455. 

106 Vo]. PAPADOGIANNAKIS, Studien 138f.; GIUZELEV — KODER, Prodromos-Kloster 104. 

107 Vgl. LBG s.v. 


FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA 
OHRID 


Ziegelinschrift, a. 1313/14: Kirche Sveta Sofija, Exonarthex 


Nr. FY1) Die in der ersten Hälfte des 11. Jahrhunderts errichtete Kirche! wurde am Ende des 
13. Jahrhunderts umgebaut. Im zweiten Jahrzehnt des 14. Jahrhunderts wurde der zweigescho- 
Bige Exonarthex errichtet; dies geht aus einer Ziegelinschrift hervor,‘ die oberhalb der vier 
Drillingsarkaden der Westwand des Obergeschoßes des Exonarthex angebracht ist. Die In- 
schrift, die am Beginn mit einem Kreuz versehen ist, kann an und für sich gut entziffert werden. 
Doch bereits in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts, als die Inschrift das erste Mal aufge- 
zeichnet wurde, war ungefähr im ersten Drittel eine Beschädigung vorhanden, aufgrund derer 
einige Buchstaben verloren sind. Dass sich hinter der Inschrift ein aus drei Versen bestehendes 
Epigramm verbirgt, wurde erst sehr spät — von I. Ševčenko und J. Featherstone — erkannt. An 
den Enden der Verse 1 und 2 wurden zwei übereinander liegende Punkte als Markierung ange- 
bracht; am Ende von Vers 3 sind vier Punkte zu erkennen. 

Zu datieren ist das Epigramm aufgrund der nach Vers 3 erfolgten Nennung des Weltjahres 
(6822 — 1313/14). 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Moofic ó l'enyópio[c Iopa] vew 
okrvrjv £yeípa rov Heöypadov vóuov 
&0vr] rà MvoóGv &kóióGoket Travoobwg' 
ETEL oof. 


1-2 cf. vv. 1-2 epigramm. in cod. Marc. Gr. 524, fol. 19", ed. LAMPROS, ‘O Mapkiavóc Ko 524 20sq. 
(no. 51) (de monast. Deiparae Euerget. Cpl. [cf. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 232sq., n. 
815]: Xxnviiv Eyeipag oc véoc Moofic véav | roGrov TOV oikov oñiç uovfic, ebepyéra. 

1 Moog ó: Meofi [r6] Alexoudes, Mo.cng ó Heuzey — Daumet, Moofj; o0 Sopov — Strézov, Gelzer, 
Der Patriarchat, rtoonoo Gelzer, Inschriften, Mwong ó Ivanov. Tpnyöpıo[g Topa]ijs suppleverunt Sevéen- 
ko — Featherstone: Tpnyopiw Alexoudes, l'onyópioc [reúrn]v O(e)® Heuzey — Daumet, te vew Gelzer, In- 
schriften in fine versus, [ev oiv]a Millet, DANEO Grozdanov in fine versus, yavew Schellewald, Fingaro- 
va. 2 oknvnv Eyeipac: "O]c [&]veysipac Alexoudes. Heöypabov Popov — Strüzov: Beoypadov alii. Tv 
0coypóádov vöuwv mavult Millet. 3 rravoóooc Popov — Strüzov. 4 £rovc Ivanov. oof cox Heuzey — 
Daumet, Goxf Schellewald, Fingarova. 


Als Moses errichtet Gregorios ein Zelt für das neue Israel 
und lehrt die Volker der Myser 

ganz weise das von Gott geschriebene Gesetz. 

Im Jahr 6822 (= 1313/14). 


! Vgl. FINGAROVA, Ohrid 216f. Die bei RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 104 erwähnte Datierung in 
das 9. Jh. ist daher zurückzuweisen. 

2 FINGAROVA, Ohrid 237f.; ĆURČIĆ, Architecture in the Balkans 574. 

? GELZER, Inschriften 432 irrt bei der Annahme, dass die Buchstaben „in erhabener Arbeit auf der Kirchwand 
ausgemeißelt und rot gefärbt“ sind. 

^ ŠEVČENKO — FEATHERSTONE, Poems 8, Anm. 18. 
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Text: A.D. ALEXOUDES, IIepí Tıvwv voutoué&rov Koi éntypodóv Moxg6ovíoç xoi Opáknc. EZ 4 (1871) 125 (Nr. 
0) u. Taf. I (Nr. 7).- HEUZEY — DAUMET, Mission 340 (Nr. 140 [mit Schriftskizze]).- A. Šopov — G. STREZOV, Ko- 
deks na Ochridskata patriarchSija. Sbornik za narodni umotvorenija, nauka i kniznina izdava Ministerstvoto na 
Narodnoto Prosbüscenie 10 (1894) 570, 571 (bulg. Übers.).- H. GELZER, Der Patriarchat von Achrida. Geschichte 
und Urkunden. Abhandl. d. Sächs. Akad. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. 20/5 (1902) (Reprint Aalen 1980) 14.— GELZER, 
Inschriften 432.— MILLET, L'école grecque 10, Anm. 3.— Ivanov, Bälgarski starini 34f. (mit bulg. Übers. u. Schrift- 
skizze).- Cv. GROZDANOV, Prilozi proučavanju Cv. Sofije ochridske u XIV veku. ZLU 5 (1969), Taf. nach p. 50 
(Schriftskizze u. Abb.).— ŠEVČENKO — FEATHERSTONE, Poems 8, Anm. 18 (mit engl. Übers.).- B.M. SCHELLEWALD, 
Die Sophienkirche in Ohrid. Inaugural-Dissertation zur Erlangung der Doktorwürde der Philosophischen Fakultät der 
Rheinischen Friedrich-Wilhelms-Universität zu Bonn. Bonn 1986, 168 (mit deutsch. Übers.).- S. KissAs, Abo 
gÀÀnviKéç ermiypadeg rou 140v awva ano tnv Axpida, in: Aaummdwv. Adiepwua otn uvñun tng NrooóÀac Movpíkn. 
Athen 2003, I 452 (Text nach Ševčenko — Featherstone).- FINGAROVA, Ohrid 243 (mit deutsch. Übers.).- DRPIĆ, 
Kosmos of Verse 65 (mit engl. Übers.), 435 (Abb. 19). 


Lit.: ANTONIN, Iz Rumelij, Taf. V.- V. MARKOVIĆ, Pravoslavno monastvi i manastiri u srednjevekovnoj Srbiji. 
Sremski Karlovci 1920, 17£.— B. CIPAN, St. Sophia. The Cathedral Church of the Ohrid Archbishopric. A Chronology 
of the Architecture. Skopje 1996, Farbabb. u. Schriftskizze nach p. 63.- S. KORUNOVSKI — E. DIMITROVA, Macédoine 
byzantine. Histoire de l'art macédonien du IX? au XIV^ siècle. Paris 2006, 108 (Farbabb. 80-81).- RHOBY, Epigram- 
me auf Fresken und Mosaiken 232f. u. Anm. 815. 


Abb.: III 


Die Verse stellen ein kunstvoll gestaltetes Stifterepigramm dar. Mit dem „Zelt“ (oknvn) ist 
der Exonarthex gemeint den Gregorios errichten lie; dies wird auch deutlich durch die im 
Testimonienapparat zitierte Parallele. Die Myser in Vers 3 bezeichnen die Bulgaren,^ für deren 
Gebiet hier auch der Terminus „neues Israel“ (Vers 1) verwendet wird. Bei Gregorios handelt es 
sich um den gleichnamigen, auch schriftstellerisch tätigen Erzbischof von Ohrid (T vor 1347), 
der, kurz nachdem er den Exonarthex der Kirche Sveta Sofija hatte errichten lassen, seine Met- 
ropole verließ.” Gregorios ist u.a. Adressat eines Gedichtes des Theodoros Metochites," und 
wahrscheinlich jener Gregorios, rroıumv BovAyópov, der im Epigramm auf dem heute im Nacio- 
nalen Istoriceski Muzej zu Sofia aufbewahrten Epitaphios genannt wird.” Aufgrund des promi- 
nenten Anbringungsortes der Inschrift, die gut sichtbar auf der zentralen Fassade der wichtig- 
sten Kirche der Stadt steht, müssen die Verse wie eine óffentliche Proklamation gewirkt ha- 
ben. 

Das Epigramm besteht aus drei prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Am Beginn von Vers 1 ist gedanklich oc 

,Wle^) zu ergänzen, das aber offensichtlich aus metrischen Gründen ausgelassen wurde. Die 
auf Ševčenko — Featherstone zurückgehende Ergänzung in Vers 1 ist zweifelsfrei richtig." Der 
vor NEO am Ende des Verses zu entziffernde Buchstabe erinnert tatsáchlich an ein Lambda und 
nicht an ein Alpha, da die Seitenstriche weiter auseinanderstehen als etwa bei den Alpha von 
&kOóiGGokei und zovoóbocç in Vers 3. Vor dem Lambda ist ein senkrechter Strich zu erkennen, 
eventuell auch noch eine Querhaste, wodurch die Identifizierung des Buchstabens als Eta zwei- 
felsfrei ist. Die Konjektur [’Iopa]nA ist auch inhaltlich plausibel, wie Ševčenko — Featherstone 
Zeigen konnten." Letztere hielten auch fest, dass man in Vers 2 parallel zu oknvñ uaprupíov im 


d Vgl. SEVCENKO — FEATHERSTONE, Poems 8, Anm. 18. 

$ Vgl. MORAVCSIK, Byzantinoturcica II 207£.; Th. PAPADOPOULOU, Ot ópot „Muoia“ kot ,, Mbooc" oric BuCovrivéc 
TINYEG TNG uéonç KO VOTEPNG TrEPIÖÖOV, in: STAVRAKOS, Hypermachos 257-281. 

7 Zur Person PLP 4 91716. 

* Ed. ŠEVČENKO — FEATHERSTONE, Poems 14-26. 

? Ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Te3. 

10 Vgl. DRPIĆ, Kosmos of Verse 66. 

! Vgl. auch RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 232, Anm. 815. 

12 ŠEVČENKO — FEATHERSTONE, Poems 8, Anm. 18. 
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Alten Testament eigentlich eher die Genitive t®v 0zgoyp&bov vóuov als die Akkusative Töv 
Osoypádov vóuov erwarten würde. Da jedoch (éx)5ib&oko auch mit doppeltem Akkusativ 
verwendet wird," ist in den Text — auch aufgrund der Tatsache, dass keine sonstigen orthogra- 
phischen Besonderheiten vorliegen — nicht einzugreifen, auch wenn durch diese Konstruktion 
ein Enjambement gegeben ist. 

Es ist durchaus denkbar, dass Gregorios die Verse selbst verfasst hat; immerhin sind drei 
weitere Epigramme — zwei in Hexametern, eines in Zwölfsilbern — bekannt, die aus seiner Feder 
stammen. ° Von ihm stammt vielleicht auch das Epigramm auf dem erwähnten Epitaphios.!” 


SKOPJE 


*Inschrift (verloren), 12. Jh. ?: Festungsturm 


Nr. FY2) Miljukov berichtet in seiner Studie über die christlichen Altertümer in Makedonien 
von einer auf einem Turm der Festung von Skopje angebrachten Inschrift, die heute nicht mehr 
existiert." Der seiner Arbeit beigegebenen Schriftskizze'? ist zu entnehmen, dass es sich um 
eine (teilweise) akzentuierte Majuskel-Inschrift handelt, deren Beginn durch ein Kreuz markiert 
ist. Trotz der Tatsache, dass schon damals nur mehr der Beginn der Inschrift vorhanden war, 
erkennt man, dass es sich um ein Epigramm handelt, das ursprünglich zumindest aus drei, wahr- 
scheinlich jedoch aus mehr Versen bestand. Von einem weiteren, von Miljukov angeführten 
Inschriftenfragment, von dem die Buchstaben Q...PBA...KAHC... zu entziffern sind,” weiß 
man nicht, ob es zum Epigramm gehört oder nicht. 

Der Epigramminhalt bietet keine Datierungshinweise. Aus paláographischer Hinsicht ist eine 
Datierung in das späte 11. oder 12. Jahrhundert wahrscheinlich."' Dies deckt sich auch mit his- 
torischen Fakten: Unter den Komnenen wurden nämlich die Mauern der Festung erneuert.” 

Das Epigrammfragment lässt sich folgendermaßen wiedergeben: 


Néav nóv, KvOpwrre, 9ovuáGeic BAETTWV 
Kai TEprıvov wpáïoua K[alıvod po[...... I 
Inrteig dE Tíc "vele ............... 


2 cf. v. 6 epigramm. in lapide in Museo Archaeologico in urbe Instanbul (> no. TR61): rjyeipe rep[zr]vov 
cpáóiopa Tfj róAe1. 

2 óououa (sic BM Öpoaıona?) Miljukov. K[a]ıvod supplevi: K(o1)vod (?) Miljukov. Po(uaíov?) Miljukov. 3 
fiye(1pe?) Miljukov. 


Eine neue Stadt, Mensch, siehst du voll Bewunderung, 
und den lieblichen Schmuck des neuen ......... 
Du fragst aber, wer (sie) errichten ließ ............... 


? Z.B. Exod. 33,7: Kai Xafóv Mwvorig rv oxnvijv aoro ënnëev EEw tc rapeupoMic uakpàv ind rñç rapeufoAMic, 
xai ¿KANON oknvr] uaprupíov. S.a. 27,21; 40,34 etc. 

1 SEVCENKO — FEATHERSTONE, Poems 8, Anm. 18. 

5 Vgl. LSJ s.v. ëi6&oko I 1. 

° Vgl. KoMINES, ’Eriypouna 181f.; s.a. BECK, Kirche 707 (falso Georgios); VASSIS, Initia 920 (Index s.v. Gregori- 

us ep. Bulgariae). 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 374. 

Freundlicher Hinweis von Sofija Grandakovska (Skopje). 

? MILJUKOV, Christianskija drevnosti 127 (Abb. 52). 

MILJUKOV, Christianskija drevnosti 127f. 

Für eine Datierung in diese Zeit tritt auch DEROKO, Srednjovekovni grad Skoplje 15 ein. 

? Vgl. A. K[AZHDAN], Skopje. ODB 3, 1912. 
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Text: MILJUKOV, Christianskija drevnosti 128, 127 (Abb. 52 [Schriftskizze]).- RHOBY, Interactive Inscriptions 
322 (mit engl. Übers.). 


Lit.: DEROKO, Srednjovekovni grad Skoplje 15. 


Im Epigramm wird der Betrachter direkt angesprochen. Er wird nicht, wie etwa im Epi- 
gramm (> Nr. AL2) auf dem Turm in Durrës aufgefordert, das Geschaffene zu bewundern 
(Horduale Tobrou trjv ApıotoßovAiav), sondern durch die finite Form Havuäceıg wird die Tatsa- 
che der Bewunderung als feststehendes Faktum angenommen.” In Vers 3 wird der Betrachter 
ganz nach dem Muster sonstiger Stifterepigramme^" mit der rhetorischen Frage nach dem Urhe- 
ber der Erneuerung konfrontiert. Im verlorenen Teil ist die Antwort auf diese Frage, d.h. der 
Name des Stifters, zu erwarten. Mit zóÀiç in Vers 1 muss nicht unbedingt die „Stadt“ gemeint 
sein, der Terminus kann hier auch als Synonym für „Festung“ / „Zitadelle“ dienen.” 

Aus den vorhandenen Teilen des Epigramms ist zu erkennen, dass dieses aus prosodischen 
Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen besteht, wobei auffällt, dass in den ersten 
drei Versen ausschließlich B7 vorkommt. In der zweiten Hälfte von Vers 2 ist eher «[a]ıvoö statt 
K[o]tvo? zu ergänzen, weil inhaltlich die Bedeutung „neu“ besser passt als „gemeinsam“. Es ist 
aber auch möglich, dass x[a]ıvòv zu lesen und am Ende — wie bereits von Miljukov vorgeschla- 
gen - Po[naíov] zu ergänzen ist. Vers 2 wäre demnach zu übersetzen: und den lieblichen neuen 
Schmuck der Rhomäer. 


VELJUSA — SOFIA (Nr. BG4) 


? Vgl. RHOBY, Interactive Inscriptions 322. 

24 Vgl. z.B. die ersten beiden Verse des Epigramms auf dem Turm in Durrës (> Nr. AL2): Maóv, Heard, de ó 
nn&ag ër BáOpov | rÓv múpyov, óvrrep koOopác, Kriona EEvov, |... 

25 Vgl. LSJ s.v. I 1. 


GRIECHENLAND 
AGNANTE 


*Steinplatte (verloren), 13./14. Jh.: Kirche ho Taxiarches, bei Agnante 


Nr. GR1) Zwischen Agnante und Gulemi (in der Landschaft Lokris) befindet sich die Ruine 
einer kleinen Kirche, die bei einem Erdbeben im Jahr 1894 zerstört wurde ` Bei der Aufnahme 
der Kirche entdeckte Orlandos im Fußboden das Fragment einer Marmorsteinplatte, in die eine 
über drei Zeilen laufende, akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt war; das Fragment ist heute 
verschollen.” Obwohl nur wenige Wörter der Inschrift erhalten waren, vermutete Orlandos, dass 
es sich um den Rest einer metrischen Inschrift handelt.? Diese Behauptung kann allerdings nicht 
mit Sicherheit verifiziert werden: Weder ganze Verse noch Markierungen von Versenden sind 
vorhanden, die über den metrischen Charakter der Inschrift Auskunft geben kónnten. Einzig der 
für Prosainschriften nicht übliche Ausdruck vaüipotot deutet auf eine gewisse poetische Sprache 
hin. Handelte es sich ursprünglich tatsáchlich um ein Epigramm, so dürfte dieses zumindest drei 
Verse umfasst haben. 

Aus stilistischen Gründen hinsichtlich der übrigen aufgefundenen Architekturteile dürften 
Kirche und Inschrift gegen Ende des 13. bzw. Anfang des 14. Jahrhunderts zu datieren sein. 

Das Epigramm kónnte ursprünglich folgende Gestalt gehabt haben: 


Laag Mixa rà Apxınavlöpitng ...... 
T ] kai zrÓvotç Grav [............... 
TEN ] £&àÀapóv vatipatov [......... 
weitere Verse? 


1 Mıx]aJà Orlandos. &pxiuév[Optírnc] supplevi: &pyiuavópír.. Orlandos. 3 vatipaíov scripsi: NAZHPEON 
inscr. 


Text: ORLANDOS, Ta&ıapyxng tç Aokpidog 358 u. Abb. 4. 
Lit.: KODER — HILD, Hellas und Thessalia 268. 
Abb.: 5 


Der Terminus vaüipotoi, eine durchaus übliche Bezeichnung für Mönche, in Vers 3 könnte 
darauf hindeuten, dass an die Kirche ein Kloster angeschlossen war. Auch die Nähe einer Quel- 
le könnte auf einen Klosterbau hindeuten.^ Michael, der aus anderen Quellen nicht bekannt ist,” 
dürfte die Stiftung in Auftrag gegeben haben. Dabei handelte es sich höchstwahrscheinlich nicht 
um den Abt, da der Name Apxınavöpirng für Äbte nur bis ins 10. Jahrhundert belegt ist. Der 


! Vgl. KODER — HILD, Hellas und Thessalia 268f. 

2 Freundliche Auskunft von Giorgios Pallis in einem E-mail vom 13.10.2012. 
? ORLANDOS, Ta&ıdpxng rñç Aokpidoc 358. 

^ Vgl. KODER — HILD, Hellas und Thessalia 268. 

$ Vgl. PLP # 19013. 
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Terminus bezeichnet hier wahrscheinlich den Vorsteher mehrerer Klëster,° zu denen vielleicht 
auch das nicht allzu weit entfernte Kloster Metamorphosis Soteros in Hagia gehórte.' 

Da die oben dargebotene Anordnung der Verse nur einen Versuch der Gliederung der erhal- 
tenen Inschriftenteile darstellt, kann über die Prosodie der Zwölfsilber ebenso wenig gesagt 
werden wie über die Binnenschlüsse. 


AKROKORINTHOS — KORINTHOS 
ALEXANDRUPOLIS 


(Fragment einer) Steinplatte (95 x 99 cm), 12. Jh.: Museio Ekklesiastikes Technes (Byz. 
Epigr. 17) 


Nr. GR2) Die heute in beinahe quadratischer Form erhaltene Marmorplatte ist am oberen 
Ende stark beschädigt. Dadurch ist auch die in den Stein eingeritzte, akzentuierte und nun über 
sieben Zeilen laufende Majuskel-Inschrift nicht vollständig überliefert. Auf der (vom Betrachter 
aus gesehen) linken Seite ist eine Zierleiste angebracht, die sich vom Rest der Platte durch eine 
Vertiefung abhebt; sie hat ihren Ursprung wahrscheinlich in der Zeit, als die Platte — vielleicht 
als Teil eines Gesimses — wiederverwendet wurde." Die Platte stammt aus der Kirche Hagia 
Sophia, einer Kreuzkuppelkirche im jetzigen Dorf Pher(r)ai (byz. Bera) im unteren Tal des 
Flusses Maritza (Ebros), nordóstlich von Alexandrupolis; wahrscheinlich ist diese Kirche iden- 
tisch mit dem Katholikon des Klosters Theometor Kosmosoteira," das dem Klostertypikon'? 
zufolge etwas vor 1152 von dem Sebastokrator Isaakios Komnenos, einem Sohn des Alexios I. 
und dem Vater des späteren Kaisers Andronikos (1.), gegründet oder neu gegründet! wurde. Die 
in die Platte eingeritzte Inschrift ist in Verse gefasst; dabei handelt es sich allerdings nicht um 
elegische Distichen — wie Asdracha — Bakirtzis irrtümlich behaupten" —, sondern um wohlbe- 
kannte Zwölfsilber. Pro Vers ist je eine Zeile vorgesehen; die Versenden sind durch eingeritzte 
Punkte und wellenähnliche Zeichen markiert. In Vers 2 ist auch ein Punkt nach fipofevrà ein- 
geritzt, der den Binnenschluss B5 markiert; ein Punkt nach B5 (d.h. nach katadvredoaıg) ist 
auch in Vers 7 angebracht. In Vers 4 ist ein eingeritzter Punkt nach der dritten Silbe und nicht 
nach dem Binnenschluss zu erkennen, doch liegt nach wg oróyvv bereits ein inhaltlicher Ein- 
schnitt vor. Wieviele Verse vor der ersten, allerdings auch nicht vollständig erhaltenen Zeile 
ursprünglich vorhanden waren, lässt sich nur erahnen. Dem Inhalt der Verse nach zu schließen, 
handelt es sich um ein Grabepigramm.'^ War die Marmorplatte ursprünglich als Grab- bzw. 
Sarkophagdeckel vorgesehen, dann dürfte sie eine Länge von ca. knapp zwei Metern gehabt 
haben. Geht man davon aus, dass auch in der verlorenen Hálfte zwischen dem oberen Platten- 
rand und dem Text ein Abstand von etwas über 30 cm vorhanden war, dann dürften auch im 


Zum Terminus vgl. A.-M. T[ALBOT], Archimandrite. ODB 1, 156. 

Zum Kloster KODER — HILD, Hellas und Thessalia 168. 

Vgl. ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 261. 

Vgl. SOUSTAL, Thrakien 200f.; A.-M. T[ALBOT] — N. P[ATTERSON] S[EvCENKO], Bera. ODB 1, 282f.; zum Katho- 
likon des Klosters SiNos, Klosterkirche, passim; N. PATTERSON SEVCENKO, Revisiting the Frescoes of the Church 
of the Kosmosoteira at Pherrai (1152), in: STEVOVIĆ, Xonpeikroc 85-91. 

PETIT, Typikon = PAPAZOGLOU, Turrikóv. Während die Ausgabe von Petit auf einer Kopie eines verloren geglaub- 
ten Codex des spáten 16. Jh.s basiert, bezieht sich die Edition von Papazoglou direkt auf den wiedergefundenen 
Codex (vgl. PAPAZOGLOU, Turıköv 23-29; N.P. SEVCENKO, in: THOMAS — CONSTANTINIDES HERO, Byzantine 
Monastic Foundation Documents II 796). Vgl. auch M. KAPLAN, L'économie du monastére de la Kosmosóteira 
fondé par Isaac Comnéne d’après le typikon (1152). TM 16 (2010) (= Mélanges Cécile Morrisson) 455-484. 

Vgl. N.P. SEVCENKO, in: THOMAS — CONSTANTINIDES HERO, Byzantine Monastic Foundation Documents II 782. 
ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 262. 

Vgl. OUSTERHOUT — BAKIRTZIS, Monuments 81. 

14 ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 262; R. O[UsrERHOUT], in: Glory of Byzantium 41. 
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verlorenen Teil der Platte ca. sieben Verse gestanden sein; somit kónnte das ursprüngliche Epi- 
gramm 14 Verse umfasst haben." 

Die Form der sorgfältig und gleichmäßig gestalteten Buchstaben! dürfte für eine Datierung 
der Inschrift in die zweite Hälfte des 12. Jahrhunderts sprechen." Diese zeitliche Einordnung 
dürfte sich auch durch noch darzulegende inhaltliche Belange bestátigen. 

Der erhaltene Teil des Epigrammtextes lautet wie folgt: 


ca. 7 Verse ? 

oíoOnoiv Eunıkpaivwv ñ Ko) kapó[tav]: 

AA © Dpaevrà rGv koAGv rGv EvVOAÖE 

Kal "Ou aUTA Aaußavwv &ràv HeANG 

WG OTAXLV, WG HÄPYAPOV, WG YAUKD HEN 
(5) oalg àmoOrnkoic rovrovi 0noavpíoonc: 

WG £000 éc TI dEVÖPOV eic rpuófic TTEDOV 

KATAPLTEDOAIG 00V ÀGTplv TÓv ÖEONOTNV. 


2 cf. Man. Phil. carm. I 41 (XCI 42 MILLER): o vod Bpaßevra Kai xoAGv Epywv bboıc. 6-7 cf. Anal. 
Hymn. Gr. IV 714,207-210 (SCHIRÖ): 'Oc 6évópov e0000c tç Eykparteiag šbureú0nc, óotg, Ev uéoo THG 
ékkAnoíag ... 6 cf. Mich. Attal. hist. 100,7sq. (PÉREZ MARTIN) (de urbe Anthiis [hodie Tilenzit]): rediov 
Tpodfic. 


1 kapó[íav] supplevit Uspenskij. 2 "AAA Bpaßevra Uspenskij. 5 ooiç: roic Orlandos, Bolanakes. roorov 
Uspenskij, Orlandos, Bolanakes. 


Empfindung oder auch Herz verbitternd. 
Du aber, der du die hiesigen Güter gewährst 
und sie wieder nimmst, wenn du willst, 
mögest ihn wie Ähre, wie Perle, wie süßen Honig 
(5) in deinen Speichern bewahren. 
Wie einen prächtig blühenden Baum in ein Feld von Üppigkeit 
mögest du als deinen Diener den Despotes einpflanzen. 


Text: USPENSKIJ, Kodeks 26f. (mit russ. Übers.) u. Taf. 6 (Abklatsch).- G. PAPAMICHAEL, ‘O rfj; &v Kovorav- 
rıvovrröreı BIPALOONKNG TOD Lepaiov von rfjg OkrareDyov. ExkAnoraorıkog dápoc 3 (1909) 84f. (Text nach 
Uspenskij).- ORLANDOS, Mvnueia Tfj; Býpaç 27, 28 (Abb. 19 [Abklatsch]).- N. PATTERSON [ŠEVČENKO], Byzantine 
Frescoes at Pherrai. MA-Thesis, Columbia University 1964, 47 (mit engl. Übers.) (mir nicht zugánglich).- I.E. Bo- 
LANAKES, O ßuLlavrıvög vaóc Tfjg Osorókov Koouoowreipag Tfjg Büpoc (Pepwv — Opóknc). Alexandrupolis o.J. 
[1975], 14f.— ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 261f. (Nr. 17 [mit franz. Übers.]) u. Taf. 
66a.— R. O[USTERHOUT], in: Glory of Byzantium 40 (Nr. 7 [mit engl. Übers. von N. Patterson Sevéenko]), 41 (Abb. 
7). 


Lit.: MOUTSOPOULOS, Asúxwua, Taf. 13 (Abb. 31 [Schriftskizze]).— ŠEVČENKO, Tomb of Isaak Komnenos 139.— 
R. OUSTERHOUT, Speculum 63 (1988) 230.- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 80, Anm. 39.- MANGO, Sépultures et 
épitaphes 107 u. Taf. VII (Abb. 11).— ŠEVČENKO, Observations 243 (Nr. 7).- OUSTERHOUT — BAKIRTZIS, Monuments 
80 (engl. Übers.) u. Farbabb. 


Abb.: 6 


5 Diese Berechnungen kónnten auch dann stimmen, wenn die Platte nicht als Grab- oder Sarkophagdeckel diente, 
sondern vertikal in der Nähe des Grabes angebracht war. MANGO, Sépultures et épitaphes 107 meint, dass die In- 
schrift ursprünglich auch auf mehrere Marmorplatten verteilt gewesen sein kónnte. 

1^ Bei den Alpha von kai und oo in Vers 3 dürften allem Anschein nach die Querhasten vergessen worden sein, 
vielleicht bedingt durch die jeweils in der Nähe eingeritzten Lambda. 

17 Vgl. R. O[usrERHOUT], in: Glory of Byzantium 41. Für ORLANDOS, Mvnueia rñç Bijpac 28 weisen die Charakte- 
ristika der Inschrift auf eine Datierung in das 12./13. Jh. hin. 
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Bereits Uspenskij, der erste Editor des Epigrammtextes, identifizierte die Inschrift als Über- 
rest einer Grabinschrift.'? Die erhaltenen Verse bieten zwar kaum konkrete Informationen, mit 
der Bitte jedoch, den Despotes wie einen Baum in ein „Feld von Üppigkeit“ einzupflanzen 
(Verse 6—7), kann nur ein Hinweis auf das Paradies gemeint sein.” Die Aufnahme in das Para- 
dies umschreiben auch die Verse 4 und 5. Über den Verstorbenen erfährt man im erhaltenen 
Teil des Epigramms nicht mehr als dass er Despotes (Vers 7) war. Es wird als sehr wahrschein- 
lich erachtet, dass es sich dabei um den oben angeführten Gründer des Klosters Isaakios Kom- 
nenos handelt.” Im Klostertypikon ist zu lesen, dass dieser tatsächlich in der Klosterkirche be- 
stattet wurde — ursprünglich war die Chora-Kirche in Konstantinopel dafür vorgesehen gewe- 
sen?! —, nämlich bei dem linken (nicht erhaltenen) Narthexteil des Katholikons, wo von ihm ein 
gesonderter Bauteil für diesen Zweck errichtet worden war.” Allerdings ist für Isaakios Kom- 
nenos” der Titel Despotes nicht überliefert; er wurde nach dem Herrschaftsantritt seines Bru- 
ders Ioannes II. Komnenos im Jahr 1118 von diesem zum Sebastokrator ernannt.” Der weltliche 
Titel Despotes war ursprünglich nur für den Kaiser bestimmt, in der zweiten Hälfte des 12. 
Jahrhunderts dürfte der Titel auch auf den Mitkaiser übertragen worden sein. Es gibt jedoch 
auch schon davor Fälle, in denen ein Sebastokrator auch Despotes war.” Dies könnte auch hier 
der Fall sein: Der Titel Sebastokrator wurde vielleicht im verlorenen Teil des Epigramms ge- 
nannt, in dem vielleicht auch über den sonstigen Werdegang des Verstorbenen kurz berichtet 
wurde — wohl aber nicht darüber, dass er von Kaiser Manuel I. wegen Umsturzgefahr nach 1150 
zum Rückzug gezwungen worden war. Somit ist es möglich, dass der im Epigramm genannte 
verstorbene Despotes tatsächlich der Stifter Isaakios Komnenos ist," der wahrscheinlich kaum 
später als 1152, d.h. kurz nach der (Neu)gründung des Klosters, gestorben sein dürfte.”® In Vers 
2 nennt der Autor des Epigramms Gott den „Urheber der hiesigen (d.h. irdischen) Güter“; damit 
kónnten auch konkret die Güter des Klosters gemeint sein. 

Von dem ursprünglich vielleicht aus 14 Versen (s. oben) bestehenden Epigramm sind sieben 
mehr oder weniger vollständig erhalten. Die Binnenschlüsse der erhaltenen Zwölfsilber sind 
korrekt gesetzt; etwas selten begegnet normalerweise die paroxytone Betonung vor B7 wie in 
Vers 1. Was die Prosodie anlangt, ist nur ein schwerer prosodischer Verstoß zu erkennen: In 
Vers 1 ist nämlich das Omega von ċumKkpaivwv gekürzt. Obwohl in den erhaltenen Versen keine 
orthographischen Abweichungen vorhanden sind, ist vielleicht daran zu denken, zu &urikpotvov 
zu ändern, wenn sich das Partizip auf ein Neutrum im nicht erhaltenen Teil des Epigramms be- 
zieht. In Vers 1 sollte wohl ausgedrückt werden, wie die Trauer um den Verstorbenen Empfin- 


18 USPENSKU, Kodeks 26f. 

I? Vgl. MANGO, Sépultures et épitaphes 107. Zu rpvóri in Verbindung mit dem Paradies vgl. L s.v. tpud 4 b. Zum 
Vergleich heranzuziehen sind etwa auch die abschlieBenden Verse auf dem heute verlorenen Reliquiar (14. Jh. ?) 
in Nevers, in denen der Stifter um Aufnahme in das Paradies bittet, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Ob- 
jekten der Kleinkunst, Nr. Mel8 (vv. 10-12): @AA@ yevoíunv 'Appaàp KOATTWV uéoov | £v0a po K(i) d@Ta toi) 
GO(s0)6 0póvozc | k(ai) bouópórnç &ppnroc Ev uerovoíq. 

UsPENSKIJ, Kodeks 27; ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 262; R. O[USTERHOUT], in: 
Glory of Byzantium 41. 

Vgl. BARZOS, l'eveooyía I 252; SEVCENKO, Tomb of Isaak Komnenos 135f. u. Anm. 2. 

Vgl. SiNos, Klosterkirche 11; SEVCENKO, Tomb of Isaak Komnenos 138. 

Zur Person BARZOS, Teveodoyia I 238—254 (Nr. 36); A. K[AZHDAN], Komnenos, Isaac the Porphyrogennetos. 
ODB 2, 1146; N.P. SEVCENKO, in: THOMAS — CONSTANTINIDES HERO, Byzantine Monastic Foundation Docu- 
ments II 782. 

Vgl. BARZOS, Teveoroyia I 238f. 

25 Vgl. A. K[AZHDAN], Despotes. ODB 1, 614; IDEM, Sebastokratori i despoti v Vizantii XII v. ZRVI 14/15 (1973) 
41-44. 

Abwegig erscheint mir die Interpretation bei ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 263, 
nämlich dass döeonörng kein Titel, sondern einfach eine hófliche Anrede vergleichbar mit ab0évrnc oder xópioc 
sei. 

Laut OUSTERHOUT — BAKIRTZIS, Monuments 81 wird in einer Passage im Klostertypikon der Titel ózorrótnc indi- 
rekt auf Isaakios bezogen, nämlich PETIT, Typikon 69,14—70,20 = PAPAZOGLOU, Tvrikóv 141,1929-143,1975. Ich 
kann diesen Zusammenhang nicht feststellen. 

?* Vgl. BARZOS, Teveoroyia I 252. 
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dung und Herz verbittert.? Das Verbum &umxpoivw ist im Übrigen in aktiver Form sonst nur an 
zwei weiteren Stellen belegt, einmal im (Euvre des ungefähr zeitgleichen Konstantinos Manas- 
ses.” Der Autor der Verse könnte der Verstorbene — sollte es sich tatsächlich um Isaakios Kom- 
nenos handeln — selbst sein. Dieser ist nämlich als Verfasser mehrerer kleinerer Stücke bekannt 
— darunter auch Dichtungen im Hexameter, Zwölfsilber’' und politischen Vers —, wie im Klos- 
tertypikon angeführt ist.” Seine literarische Tätigkeit würdigt auch Theodoros Prodromos, der 
drei Gedichte und ein Enkomion an Isaakios richtete." Isaakios Komnenos ist vielleicht auch 
gleichzusetzen mit jenem Autor gleichen Namens, der Kommentare zu Homer verfasste.” 


AREIA — NAUPLION 
ARGOS 


(Fragment eines) Templonarchitrav(s) (125 x 12 cm), vor dem 12. Jh. ?: Archaiologiko 
Museio 


Nr. GR3) Das jetzt im Museum aufbewahrte Fragment eines marmornen Templonarchitravs, 
das in zwei Teile zerbrochen ist, wurde im Areal der Akropolis / Burg (Larissa) von Argos ge- 
funden.” In die Vorderseite ist oberhalb eines Ornamentmusters eine nicht akzentuierte Majus- 
kel-Inschrift eingeritzt, die heute nur mehr schwer entziffert werden kann. Aus dem heute noch 
sichtbaren und von Vollgraff aufgezeichneten Text lässt sich allerdings schließen, dass es sich 
um ein Epigramm handelt, das aus drei Versen bestanden haben könnte. Es ist anzunehmen, 
dass das Epigramm mit der Anrufung Aéoroiva ... begann und dass darauf zwei weitere Verse 
folgten. 

Zur Datierung liegen keine Angaben vor. Stimmt die Vermutung von Vollgraff, dass der Ar- 
chitrav aus jener Kapelle auf dem Burghügel stammt, die laut einer Inschrift unter Kaiser Ma- 
nuel I. Komnenos im Jahr 1173/74 (wieder) errichtet bzw. renoviert wurde, ^ dann könnte dieses 
Datum als terminus ante quem für die Entstehung des Epigramms gelten. Es wáre freilich auch 
möglich, dass die Verse anlässlich der Renovierung verfasst wurden, doch weist die Paläogra- 
phie der Inschrift in eine frühere Periode. 

Das Epigrammfragment ist wie folgt wiederzugeben: 


A&gonoıvo, M(ñr)np rop O(eo)d kai Agoróro(u) 
|... as. ] xépww o[@u]ov [Y y) ]atouévov 
HERE ae ]. 


? Die Bitterkeit ist in Grabepigrammen häufig anzutreffen: z.B. Nr. GR6, Vers 7: kàv mıkpodakpbbup[T]ög &oriv 


aitia; Nr. TR18, Vers 13: póoiv T Eneiywv ðak[púýoiç rikporároic]; Epigr. Anth. Pal. IV 100,1—2: Tò yAvkorükpov 
škbopóv Biov uéM | TAG rop Oavárov mikpiaç ook aioðávn. 
? Vgl. LBG s.v. 
?! Von ihm selbst oder ihm in den Mund gelegt ist ein Gedicht in Zwölfsilbern an die Theotokos, ed. E. KURTZ, Ein 
Gedicht des Sebastokrators Isaakios Komnenos. BNJ 5 (1926/27) 44-46. 
PETIT, Typikon 69,7f. = PAPAZOGLOU, Tvmikóv 141,1922f.: ... nóv Hokp ortyxibíoic NPWIKoig TE xai iaußıKoig 
Kai TTOAITIKOIG Kor ÈTIOTOAOTG ÖLABOPOIG TE od &kbpáosot ovvréraya ... 
Vgl. Theod. Prod. carm. hist. p. 390 (HÓRANDNER). 
Vgl. A. K[AZHDAN], Komnenos, Isaac. ODB 2, 1144-1146; HUNGER, Literatur II 58; s.a. SINOS, Klosterkirche 
11-13. 
Für die Bereitstellung verschiedener Abbildungen des Templonarchitravfragments danke ich Yannis Varalis. 
FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 309f. (Nr. 52); bei VOLLGRAFF, Inscriptions d’Argos 
402 falsche Datierung in das Jahr 1175. Das Verbum óvakríGo am Beginn der Inschrift (Avekrío0n [avekriori 
inscr.] ó rtávoerrTOG voóç ...) dürfte auf eine Wiederaufrichtung bzw. Renovierung hindeuten; an einer Stelle (vgl. 
L s.v. 3) bedeutet das Wort aber einfach nur „bauen“. 
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1 cf. v. 1 epigramm. in icona (marmorea) (s. XIII) in ecclesia Panagiae in urbe Makrinit(1)sa, ed. RHOBY, 
Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Ik29: Agonoıva, M(ñr)np Tod Oeot Aóyov 
uóvov. 2 cf. v.1 epigramm. in epistylio templi in urbe Altıntaş (> no. TR12): £pyov nyAoiouevov. 


1 ro) Vollgraff. ógoróro() Vollgraff. 2 initium versus legi non potest: Te(o09) eòxàv Vollgraff 
(EIEVAANA ? inscr. secundum Vollgraff). xapıv dubitanter legi. ó[Gu]ov metri causa scripsi: ó[óu |ov. 
nyAoıouevov legit Vollgraff. 3 HO..O Vollgraff. 


Herrin, Mutter Gottes, des Herrn, 
n als Dank ein glánzendes Haus 


Text: VOLLGRAFF, Inscriptions d' Argos 402 (Nr. 12).— PALLIS, Inscriptions 789 (Nr. 34).- M. ALTRIPP — G. TSIKIS 
— Y.D. VARALIS, Medieval Argolid: The Middle Byzantine Scupture (in Vorbereitung). 


Abb.: IV 


Da in Vers 1 die Theotokos direkt angesprochen ist, kann man auch davon ausgehen, dass 
die Kirche, in der sich der Architrav befand, ihr geweiht war. Es handelte sich ursprünglich um 
ein Stifterepigramm, in dem die Theotokos gebeten wird, dem Stifter des „glänzenden Hauses“ 
(Vers 2), womit nur die Kirche gemeint sein kann, als Gegenleistung für die Stiftung beizu- 
stehen, durch ihre Fürsprache die Vergebung der Sünden zu erwirken usw." 

Aus dem erhaltenen Text ist zu schließen, dass das Epigramm aus prosodischen Zwölfsilbern 
mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen bestand. Um in Vers 2 die prosodischen Gesetze einzu- 
halten, ist Gpov anstatt ö6uov zu schreiben. Der Beginn von Vers 2 kann kaum mehr entziffert 
werden: Fest steht, dass Vollgraffs Lesung Te(o00) £oxàv nicht verifiziert werden kann. Vor 
dem ebenfalls zweifelhaften xápıv sind wahrscheinlich vier bis fünf Buchstaben eingeritzt, die 
jedoch nicht mehr identifiziert werden kónnen. 


ARTA 


Türsturz, a. 1294—96: Katholikon des Paregoretissa-Klosters 


Nr. GR4) An der westlichen Innenseite des Naos, oberhalb des Haupteingangs, befindet sich 
ein gebogener, aus Marmor gefertigter Türsturz, der mit zahlreichen Ornamenten versehen ist. 
Darunter ist die traditionelle Darstellung der Koimesis Theotoku angebracht. Heute ist der Tür- 
sturz nicht mehr zur Gänze erhalten. Von den elf Einzelteilen sind nur noch sieben vorhanden." 
Bei genauerer Betrachtung erkennt man, dass im Mittelstreifen des Türsturzes, zwischen den 
verschiedenen Ornamenten, auch Buchstaben aus dem in Champ-levé-Technik ausgeführten 
Marmorrelief herausgearbeitet sind, was sonst eher selten anzutreffen ist.” Sie bilden eine über 
zwei Zeilen laufende, teilweise akzentuierte Majuskel-Inschrift, die ursprünglich den gesamten 
Türsturz durchlaufen hat. Zwischen den Ornamenten des Mittelstreifens — es handelt sich um 
Kreise, in die vor allem Tierdarstellungen eingeschrieben sind" — befinden sich jeweils ein bis 
fünf Buchstaben, sowohl in der ersten als auch in der zweiten Zeile. Obwohl die Inschrift auf- 
grund des Verlustes von vier der elf Einzelteile des Türsturzes nicht vollständig erhalten ist, ist 


3 Als Parallelbeispiel ist das im Testimonienapparat zitierte Epigramm heranzuziehen; auch in diesem wird die 
Theotokos gebeten, dem Stifter der Marmorikone Rettung zukommen zu lassen, vgl. RHOBY, Epigramme auf 
Ikonen und Objekten der Kleinkunst 96f. Siehe dazu jetzt auch P.D. EUGENIKOS, Ilaparnpnosıcg oe &eoviorá 
yAvrıtä TNG botepng BuLavrıvng nepióðov ano tnv zeptoxñ rov IlnAiov. Bucavrıva 28 (2008) 291f., 300 (Abb. 1). 

3° Vgl. KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 53 u. Abb. 11. 

? Vgl. MELVANI, Late Byzantine Sculpture 17. 

i Vgl. ORLANDOS, Hapnyopnriooa 971f. 
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leicht festzustellen, dass es sich um eine Stifterinschrift handelt." Wie bereits Millet richtig 
feststellte,” ist die Inschrift als metrisch zu klassifizieren. 

Was die Datierung angeht, so ist keine — zumindest nicht im erhaltenen Teil — Angabe des 
Weltjahres erhalten, was sonst bei Stifterinschriften durchaus hàufig vorkommt. Aus noch zu 
erórternden Gründen datiert die Inschrift hóchstwahrscheinlich in die 90er-Jahre des 13. Jahr- 
hunderts. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Kouvnvodovkag deorrötng Ni[knó ]ópoc, 
"Avva BooD[iuoo]|o Kouvn[voóobkotva], 
KouvnvoBÀooroc óg[orórnc O ]opuóc uéyac, 
Kouvnv[óv Kk]AG6oç óà[oiotuov AyyšAov]. 


1 Kouvnvoðoúkaç: Kouvnvög Aobkac Antonin, Kouvnvóóoukoc Millet. Ni[«nóo]ópoc: Ni[knóópo]c Millet, 
Orlandos. 2 "Av[va] Millet. BaoiA[ıoo]a: Baou/ic) Antonin, Booi[Mooo] Millet, Orlandos. Kouvn[vodov- 
kaıva] proposuit Orlandos, TIapnyopnrıooa: Kouvnvo(6) Antonin, [IIoAod0^oyiva] Orlandos, "H 
Hapnyopnriooa rñç "Aprac. 3 BAaotög Antonin. os[o76]rnc Millet. [@ouàc] Millet: omisit Orlandos, H 
Hopnyopnriooa mme Aproc. [u]éyo[c] Millet. 324 Méyac Kopvnv[oóobkotvo] Moutsopoulos. 4 Kouvn[vóc 
Kai Aobkac kai "AyyeAoc Orlandos, H IIapnyopririooa rñç "Aprac. Kouvnv[Gv x]Aóóoc (vel Kouvnv[oi 
“EA]AG6oc) supplevit Orlandos, THapnyopnriooo. lot "AyyéAov] supplevit Kalopissi-Verti (in nota) 
(cf. comment.): a[6ràvakrec] vel à[yyeAovópov] Orlandos, Ileapnyopñriooo. 


Despotes Komnenos Dukas Nikephoros, 

Anna, Kaiserin, Komnene Dukaina, 

großer den Komnenen entsprossener Despotes Thomas, 
Zweig der berühmten Komnenen und Angeloi. 


Text: LEAKE, Travels in Northern Greece I 204 (Schriftskizze).- ANTONIN, Iz Rumelij 471, Anm. 1 u. Taf. VL— 
LAMPAKES, IIepinyrjoeic ñu@v àvà trjv Eða 76 (Schriftskizze).- MILLET, L'école grecque 9f., Anm. 2.- A.K. 
ORLANDOS, H Hopnyopnriooa mc "Aprac. AA 5 (1919) 78 (Text nach Millet), 79, 76 (Abb. 54 [Schriftskizzen]).— 
ORLANDOS, Hopnyopnriooa 154, 155 u. Abb. 104—108, s.a. 98£— NICOL, Thomas 754 (Text nach Orlandos).- K. 
TSOURES, ‘O KEPAUOTTAAOTIKÖG ÖLAKOOLOG rv borepofuCavrivóv uvnueiwv TG Bopeioödvrırfig EAAG696oc. Kabala (Diss.) 
1988, 186, 193, 317 (mir nicht zugàánglich).- THEIS, Panagia Paregoretissa 154 (Text nach Orlandos) u. A-23.— 
KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 53 (Nr. 7) u. Abb. 11-14.- KATSAROS, Aöyıa oroıxeia 521 (Text nach Orlandos).- 
VEIKO, Inscriptions from Epiros 107 (mit engl. Übers.).- MOUTSOPOULOS, But. ekkànoieç me Apra 126 u. Abb. 38.— 
KATSAROS, Aöyıoı 118.— PAPADOPOULOU, Byzantine Arta 150 (Text nach Orlandos [mit engl. Übers.]), 151 (Farbabb. 
175).- PAPADOPOULOU — KARAMPERIDE, Mvnueia trc Hrreipov 83 (Text nach Orlandos [mit Schriftskizze]), 89 (Far- 
babb.).- B. PAPADOPOULOU, Arta, in: ALBANI — CHALKIA, Heaven and Earth 139, Anm. 30 (Text nach Orlandos). 


Lit.: ARABANTINOS, Xpovoypadia I 113, Anm. 1.— SERAPHEIM [XENOPOULOS], Aokinıov 335.— NICOL, Kantakou- 
zenos 23.— SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 114.— NICOL, The despotate of Epiros 1267-1479 240f.— MELVANI, 
Late Byzantine Sculpture 17, 245 (Abb. 41), 271 (Schriftskizze), 281 (Farbabb.). 


Abb.: V 


Wie bereits oben erwähnt, handelt es sich um eine Stifterinschrift, obwohl die Stiftung der 
Kirche nicht explizit angeführt ist. Drei Personen werden genannt: zunächst Nikephoros 
Dukas Komnenos, der als Nikephoros I. Angelos Dukas Komnenos, Herrscher von Epiros in 
den Jahren 1267/68—1296, zu identifizieren ist; 1252-1296 trug er den Titel Despotes Auf die 
Abstammung von den Angeloi wird bei Nikephoros nicht hingewiesen; dies kónnte die prakti- 
sche Ursache haben, dass im Vers dafür kein Platz war. Daher konnte man am ehesten auf den 


^' Anstelle der verlorenen Türsturzteile wurden entsprechende Malereien angebracht, wobei sowohl Inschrift als 
auch Ornamente nicht immer korrekt wiedergegeben sind. 

? MiLLET, L'école grecque 9, Anm. 2. 

® Vgl. KALOPISSI- VERTI, Inscriptions 53. 

^ Vgl. PLP 4 91042. 
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Namen Angeloi anstatt der prestigetráchtigeren Bezeichnungen Dukas und Komnenos verzich- 
ten. AuBerdem wird bei seinem Sohn Thomas (Vers 3f.) sehr wohl auch auf die Abstammung 
von den Angeloi hingewiesen, wenn die Lücke in Vers 4 richtig ergänzt ist. In Vers 2 wird die 
Ehefrau des Nikephoros, Anna, genannt. Die Bezeichnung ßaoik100a trägt sie nicht nur in dieser 
Inschrift, sondern sie ist auch an anderer Stelle belegt? womit bewiesen ist, dass hier richtig 
ergänzt wurde. Anna stammt von den Kantakuzenen ab," worauf im vorliegenden Epigramm 
aber nicht hingewiesen wird. Das von Orlandos ergänzte Kouvn[voóobkotva] ist zwar unsicher, 
dürfte aber die richtige Lósung sein. Anna ist eine Komnene Dukaina durch ihren Mann Ni- 
kephoros. Auch stilistisch passt die Ergänzung ganz gut: Zu beachten ist die Klimax, die von 
Kouvnvoðoúkaç am Beginn von Vers 1 bis Kouvn[voðoúkoiva] am Ende von Vers 2 reicht. In 
Vers 3 wird, wie bereits erwähnt, der Despotes Thomas genannt: Dabei handelt es sich um 
Thomas (Angelos) Dukas Komnenos,"* den zweiten Sohn des Nikephoros und der Anna, der ca. 
1288/89 geboren wurde" im Jahr 1294 wurde ihm von Kaiser Andronikos II. der Despotes- 
Titel verliehen. Am Ende von Vers 3 steht u&yac: Nicol war der Meinung, dass dieses Wort 
ohne nähere Bedeutung ist und ein bloßes „piece of grandiloquence“ sein kënnte" Er zog es 
auch vor, das Wort eher auf õeonórtng als auf das von Kouvnvóc abgeleitete KouvnvoßAaoTtog zu 
beziehen.” Es ist aber auch möglich, dass uéyeç direkt zu @ouàç gehört und die zukünftige 
bedeutende Stellung des noch keine zehn Jahre alten Erben und nächsten Herrschers von Epiros 
untermauert. 

Aufgrund der vorgetragenen Erkenntnisse kann die Entstehung des Epigramms und auch der 
Stiftung der Kirche in den Zeitraum 1294-96 datiert werden. Diese Datierung wird auch ge- 
stützt durch die metrische Stifterinschrift”* in der Kirche Kokkine Ekklesia (bzw. Panagia Bel- 
las) bei Bulgareli (heute Drosopege): Als regierende Herrscher der 1295/96 zu datierenden Kir- 
che werden Nikephoros und Anna genannt. Für beide Kirchen sind auñerdem die gleichen 
Baumeister anzunehmen.” 

Das Epigramm besteht aus vier byzantinischen Zwölfsilbern. Dass die Verse 1 und 3 proso- 
disch in Ordnung sind, ist vielleicht auf einen Zufall zurückzuführen; es könnte sich auch um 
stehende Formulierungen gehandelt haben, die der Autor im Ohr hatte. Die Verse 2 und 4 sind 
nicht nur prosodisch mangelhaft, sondern weisen auch andere Schwierigkeiten auf: Vers 2 hat 
keinen sauberen Binnenschluss nach der fünften oder siebenten Silbe und endet noch dazu pro- 
paroxyton. Das proparoxytone Ende ist aber nicht zu vermeiden, da die Ergänzung 
Kouvn[voöovkaıva] — wie oben erwähnt — richtig sein dürfte. Nicht erhalten ist auch das Ende 
von Vers 4: Die von Orlandos vorgeschlagenen Ergänzungen sind deshalb abzulehnen, weil 
dadurch kein Zwölfsilber entsteht. Die von Kalopissi-Verti erwogene Konjektur hingegen er- 
scheint plausibel: Das Wort &oiðiuoç begegnet auch im Abschlussvers des erwähnten Epi- 
gramms in der Kirche Kokkine Ekklesia (bzw. Panagia Bellas) mit Bezug auf das Herrscher- 
paar: [K]ouvnvoovGv deonortwv Kolöluwv. Denkbar ist auch eine umgekehrte Anordnung der 
beiden letzten Wörter im Vers: Ergänzt man 'A[yy£Aov doıöiuwv|, dann wäre dieser Teil des 
Zwölfsilbers prosodisch korrekt. Sieht man dann Kouvnv[Gv] als Eigennamen, für den die pro- 
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46 


LAMPROS, “Avva ñ Kavrakovünvr 37 (Inschrift); Georg. Pach. hist. IV 495,16 (FAILLER). 

Zu paoficoa als Bezeichnung für die Frau eines Despoten s.a. LAMPROS, “Avva ñ Kavrakovcnvn 39f.; KALOPIS- 
SI- VERTI, Inscriptions 53f. (Lit.). 

^' Vgl. PLP # 10933. 

^* Vgl. PLP # 197. 

? Vgl. NICOL, Thomas 755. 

50 Vgl. NICOL, Thomas 756. 

Die Komnenen werden bereits seit dem 12. Jh. mit dem Epitheton uéyac geschmückt; Bestandteil der offiziellen 
Titulatur wurde das Wort nur im nach 1204 entstandenen Reich von Trapezunt, vgl. MACRIDES, « Megas Komne- 
nos >, passim. 

52 NicoL, Thomas 755. 

S.a. THEIS, Panagia Parēgorētissa 155; KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 54. Eine breitere Datierung (1283-1296) 
bei SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 114. 

Ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 70. 

55 Vgl. MOUTSOPOULOS, But. erkAnoies rnc Aprac 126. 
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sodischen Gesetze nicht angewendet werden, an, kónnte man den gesamten Vers 4 als durchaus 
prosodisch bezeichnen. Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die Termini Kouvnvoóobkac 
und KouvnvößAaotog sind erstmals in der ersten Hälfte des 12. Jahrhunderts attestiert.”° 


Steinplatte (205 x 81 cm), a. 1259 ?: Paregoretissa-Kloster (Museum in der ehem. Tra- 
peza) 


Nr. GR5) Im südlichen Seitenschiff des Katholikons des Blachernitissa-Klosters (im zu Arta 
gehörenden Dorf Blacherna) befindet sich rechts des Eingangs ebenso wie im nördlichen Sei- 
tenschiff (— Nr. GR6) ein Grab, das an der nórdlichen und westlichen Seitenwand mit Reliefs 
verziert ist. Heute ist dieses Grab von einem ornamentierten, allerdings nur in Fragmenten er- 
haltenen Grabdeckel bedeckt, der ursprünglich zu einem anderen, heute nicht mehr erhaltenen 
Grab gehórte. Die ursprüngliche Grabplatte, von der ebenfalls nur einzelne Teile vorhanden 
sind, wird im Museum des Paregoretissa-Klosters aufbewahrt.” Insgesamt sind acht Fragmente 
erhalten, die allesamt von den Resten einer akzentuierten Majuskel-Inschrift bedeckt sind. Da 
sich von den acht Fragmenten zwei bzw. drei zusammenfügen lassen, kann man eigentlich nur 
von fünf Fragmenten sprechen. Orlandos war sich zunächst nicht ganz sicher, ob die Fragmente 
zu ein und derselben Inschrift gehören,” entschied sich dann aber dafür, dass es sich um zwei 
verschiedene Inschriften, die zu zwei getrennten Gräbern gehörten, gehandelt haben muss.” Die 
Frage ist insgesamt schwer zu entscheiden, da sich kaum paläographische Unterschiede feststel- 
len lassen. Das von Orlandos mit dem Buchstaben A bezeichnete Fragment, das aufgrund ei- 
nes Kreuzes am Beginn den Anfang der Inschrift bildet, weist zwar größer ausgeführte Buch- 
staben auf; dies muss aber nicht unbedingt bedeuten, dass Fragment A und die Fragmente B-E 
zu verschiedenen Inschriften gehören; es gibt nämlich einige andere Beispiele von Inschriften, 
die mit größer ausgeführten Buchstaben und den vorhandenen Platz betreffend durchaus groß- 
zügig beginnen, dann aber aufgrund von Platzmangel enger und kleiner werden D Was die An- 
ordnung der Fragmente angeht, so weiß man nur, dass Fragment A den Anfang, Fragment E — 
aufgrund einer Ornamentlinie am Ende — den Schluss der Inschrift bilden muss. 

Wie bereits Orlandos feststellte, ist die Inschrift metrischen Charakters.” Zeugnis darüber 
legen die in den Fragmenten A und E überlieferten, jeweils im Dreieck angeordneten Punkte ab, 
welche die Versenden markieren. Merkmale des metrischen Charakters sind — trotz des Fehlens 
der erwähnten Punkte — auch in den Fragmenten A-T feststellbar. Da man über die Anordnung 
der Fragmente mit Ausnahme von Anfang und Ende nichts Genaues sagen kann, seien die fünf 
Fragmente im Nachfolgenden hintereinander ediert. Von der Inschrift auf dem Deckel des Gra- 
bes im nórdlichen Seitenschiff (— Nr. GR6) unterscheiden sich die Inschriften auf den vorlie- 
genden Fragmenten insofern, als sie in continuo geschrieben und nicht auf zwei Blócke aufge- 
teilt sind. Die beiden Epigramme dürften aber gemein haben, dass sie ungefähr gleich lang sind: 
Während Epigramm Nr. GR6 32 Verse umfasst, ergeben die folgenden Teileditionen insgesamt 
33 Verse. 

Zu datieren ist das Epigramm auf Basis noch auszuführender inhaltlicher Überlegungen, die 
auf eine Datierung in das Jahr 1259 deuten könnten. Diese Datierung wird auch paläographisch 
untermauert, da es bei bestimmten Buchstabenformen (etwa Beta) Übereinstimmungen mit dem 
inschriftlichen Epigramm (> Nr. GR6) auf dem Sarkophag im nördlichen Seitenschiff gibt. 

Die fünf Epigrammfragmente sind wie folgt wiederzugeben: 


5° Vgl. LBG s.v. 
Vgl. PAPADOPOULOU, Byzantine Arta 77f. 
Vgl. ORLANDOS, Movn t&v BAaxepv@v 46; s.a. PAPADOPOULOU, Byzantine Arta 76f. 
ORLANDOS, Movn t&v BAaxepv@v 48; s.a. MOUTSOPOULOS, But erkAnoleg "me Aprag 84. 
Vgl. die Schriftskizzen bei ORLANDOS, Mount tv BAoxepvóv 45 (Abb. 42); MOUTSOPOULOS, But &kkAnoísc me 
Aprac 80 (Abb. 38). 
6! Siehe oben S. 80-81. 
2 ORLANDOS, Moug ràv BAoyepváv 46. 
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A  Touopr[bpiov ¿usul uu. ua 
TM ] BporGv TÔ Aaik[® ......... 
SEENEN da ua ]0eiv Oéiec: 
Ó Alüoc oprloc ..................... 

DP Wee ]patroc TAC [ass 


1 uapr[ópiov] supplevit Orlandos. 2 Acel) supplevi. 3 [ua]deiv supplevit Orlandos. 4 oôt[oç] supplevit 
Orlandos. 


Das Martyrium ..................... 
m der Sterblichen dem Laien ......... 


B _...]ıgowoı kai Bicokov[ot ...... 
etus ]rpobdveig ovykoAorrreo[0at ...... 
"m ]ovc uévovra Tod ztoppo[...... 
aha ]voc aoro? Mavovr]A oúrokp[&rop 


1 Piokov[oi] supplevit Orlandos. 2 ovykodürteo[daı] supplevit Orlandos. 4 ...... ]voc: ...poc Millet. 
odrorp[arwp] supplevit Orlandos. 


sie aus und leben ...... 


... sein ..., der Selbstherrscher Manuel. 


E vus ]dörng ñv kék[Anke ......... 
Missile ]kon TÒ o@ua xoi xeilpeg ...... 
SE Jing eümeiov ñc [............ 


1 kéx[Anke] supplevit Orlandos. 2 xei[pec] supplevit Orlandos. 3 ...]rnç scripsi: rfjc Orlandos. 


upon ae die er nannte ......... 
ees Körper und Hände ...... 
esses Ruhm, dessen ............ 


A qm 6]... 
EE ]ç ó IIerpo noa 
NO OMA PETS 
"m ] £bwoxov 0Gppouc 
5 OD EE 


1 ... Mixa]nı ó[sorórnc supplevit Orlandos. 5 opd)... supplevit Orlandos. 6 ...]orépov metri causa 
Scripsi: ...orépov Orlandos. 
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B. iesus ]ov zepikAvTGv o0£vet 
mepo][......... nev]depog uéyac Gvoë 


MON JKn dgonötng óvouokpárop: 
5  moiovm[......... ]O1oc oç Havuaoia' 

NÖ MKI R| 1 u aaa 

mer ] @@Àov Nvöpsiwuevov 

uei xiov TÒ z[..................... 

edes In Exeivog wg OÉ xai Tóooc: 


10 yévocr|[.................. ]oc TÔ iper 
Kai TOVÖE Aoto0ov Er Aí8ov treil......... 
poH RE ] eic Biov 


ooAmtyyícavroc EOXATWG &pxoyy[£Aov 
Anun rpíov u&propoc OAA Qyi(ov) 
15  vÓv ebapéoto|v ................usss. ]. 


13 cf. Apoc. Mosis (= vita Adam et Evae) 22 (TISCHENDORF): Koi aùtf t ópq Aikoboauev TOD 
åpxayyéňov Mom, ooXmíGovroc Ev rf) OöAmıyyı QÙTOÎ KTA. 


2 nepo[... : an zepo[... scribendum ? [nev]depög supplevit Orlandos. 3 ylaußpög] supplevit Orlandos. 9 
— In: an .........]v scribendum ? 12 eic Bíov scripsi: ...eiófiov Orlandos. 13 àpxayy[£^ov] supplevit 
Orlandos. 14 [Anun]rpíov supplevit Orlandos. 15 evapeotw[v] supplevit Orlandos. 


TEE mit der Kraft der Berühmten 

un... Schwiegervater, großer Herrscher, 
aufgrund der Schwester aber Schwager ...... ... ... 
Ke über den Westen herrschender Despot. 


5 Von solcher Art ............... wie eine wunderbare. 
Das Alter aber ..................... 
SE der mannhafte Siegespreis 
SANT AE ée puasa 
SEN, jener wie auch ein so großer. 

10 Geschlecht ..................... mit dem Schwert 
und diesen letzten aus Stein ............ 


——— — — AEE ins Leben 

wenn der Engel am Ende trompetet, 

des Märtyrers Demetrios anderer Heiliger, 
15 der wohlfälligen ..................... 


Text: MILLET, L'école grecque (einzelne Wörter aus den Fragmenten B und E)— ORLANDOS, Movr "iw 
Biaxepv@v 47f., 45 (Schriftskizze).— VEIKO, Inscriptions from Epiros 99-103 (mit engl. Übers.) u. Abb. 37 (Schrift- 
skizze).- PAPADOPOULOU, Byzantine Arta 77 (Text nach Orlandos). 


Lit: ANTONIN, Iz Rumelij, Taf. VI.- NICOL, Despotate of Epos 1267-1479 221.- MOUTSOPOULOS, But. 
ekkAnoleg ng Aprac 80 (Schriftskizze nach Orlandos). 


Dafür, dass es sich um ein Grabepigramm handelt, gibt es mehrere Hinweise: In Vers A3 ist 
ebenso vom (Grab)stein die Rede wie in Vers E11. Der Phrase [ua]deiv Hereıg in Vers A3 ähnli- 
che Formulierungen begegnen auch in anderen Grabepigrammen.? Wer im Sarkophag bestattet 
war, ist schwer zu bestimmen: In Vers B4 ist von einem Herrscher Manuel die Rede, in Vers A2 
wird ein Angehöriger der Familie Petraliphas genannt. Aufgrund des vor dem Artikel ó überlie- 
ferten Sigma ist es nicht abwegig, zu behaupten, dass dieser Oe6öwpog hieß. Mit dieser Ergän- 
zung würde im Vers auch ein korrekter Binnenschluss B7 mit proparoxytoner Betonung vorlie- 


$ Vgl. RHOBY, Inscriptional Poetry 201. 
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gen. Dieser Theodoros Petraliphas war wiederum Schwager des Despoten von Epiros, Michael 
II. Angelos Dukas Komnenos, der dieses Amt von 1249/52 bis 1266/68 innehatte.°° Theodoros’ 
Schwester war nämlich Theodora, die später heilige Theodora von Arta, deren Kinder im Grab 
im nórdlichen Seitenschiff des Katholikons des Blachernitissa-Klosters begraben waren. Das 
vorliegende Grabepigramm kónnte also dem im Jahr 1259 gestorbenen Theodoros Petraliphas 
gelten, dieser somit im Sarkophag im südlichen Seitenschiff des Katholikons bestattet gewesen 
sein. Orlandos, der sich am Ende dafür entschied, dass es sich um zwei Inschriften auf zwei 
getrennten Gräbern handelt, vermutete in einem Grab den erwähnten Despoten Michael II.°° Ein 
Hinweis auf Petraliphas liegt auch in den Versen E3-4 vor, in denen der „über den Westen (d.h. 
Epiros)? herrschende Despot“ (Michael II.) genannt wird,” der Schwager (y[euBpóc]) des Ver- 
storbenen ist, nämlich aufgrund der Schwester, bei der es sich um die erwähnte Theodora, die 
später heilige Theodora von Arta, handeln muss. Stimmt die Ergänzung [nev]depög in Vers E2 — 
was sehr wahrscheinlich ist —, dann ist der „Schwiegervater“ des Theodoros Petraliphas (?) ein 
uéyag áva&. Kann damit tatsächlich der Schwiegervater des Petraliphas, nämlich Demetrios 
Tornikes Komnenos, der unter Theodoros I. Laskaris Mesazon (,,Ministerprásident^) war, ! 
gemeint sein? Hinter dem in Vers B4 genannten oorokp[órop] Manuel verbirgt sich nach Or- 
landos” „ohne Zweifel“ Manuel Angelos, der Herrscher über Thessalonike (1230 — ca. 1237), 
der in anderen Dokumenten als Boodege bezeichnet wird." Was dieser jedoch in einem Grabe- 
pigramm, das rund 20 Jahre spáter zu datieren ist, zu suchen hat, ist nicht zu bestimmen. 

Fazit: Die Inschrift ist zu fragmentiert, um genau und endgültig darüber Auskunft geben zu 
kónnen, wem sie gewidmet ist. Vieles spricht für Theodoros Petraliphas, den Schwager des 
Despoten Michael II., doch bleiben bei dieser Identifizierung — wie gezeigt wurde — zahlreiche 
Unsicherheiten. Abschließend ist auf Vers E13 hinzuweisen: Es handelt sich dabei um eine 
Anspielung auf den Erzengel Michael, der die Trompete zum Gericht Gottes über den sündigen 
Adam bläst (vgl. Testimonienapparat). Wie der Märtyrer Demetrios und andere Heilige (Vers 
E14f.) dazupassen, muss ebenso wie andere Fragen offen bleiben. 

Der Epigrammtext ist im byzantinischen Zwölfsilber verfasst; den überlieferten Textteilen 
nach zu schließen, sind nicht nur die Binnenschlüsse korrekt gesetzt, sondern auch die prosodi- 
schen Gesetze des Zwölfsilbers eingehalten. Da dies auch für das Epigramm (— Nr. GR6) auf 
dem Sarkophag im nórdlichen Seitenschiff der Kirche gilt, ist es gut móglich, dass beide Epi- 
gramme von demselben Autor verfasst wurden, auch wenn keine Parallelen in Topik und 
Wortmaterial zu finden sind. Ein (schwerer) VerstoB gegen die Prosodie dürfte allerdings in 
Vers T1 vorliegen, da die vierte Silbe im Vers (Pflichtlänge) — in der Zusammenschau der übri- 
gen Textreste dieses Verses ist der Binnenschluss nach ...]öötng anzusetzen — gekürzt ist. In 
Vers A6 ist anstelle ...orépov, das von Orlandos aufgezeichnet wurde, ...]orépov zu schreiben, 
da sonst zwei Kürzen aufeinander folgen würden, was im byzantinischen Zwölfsilber nicht 
möglich ist. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die von Orlandos in Vers Al vorgenommene 
Ergänzung uapr[6piov] ist sowohl inhaltlich als auch prosodisch-rhythmisch zu akzeptieren, 


" Zur Person PLP # 23007. 

% Zur Person PLP # 220; M.J. A[NGoLp], Michael II Komnenos Doukas. ODB 2, 1363. 

$6 Siehe unten S. 150. 

57 Auch wenn dieser nicht direkt zur Despotenfamilie gehörte, für die die Kirche im 13. Jh. als Begräbnisstätte 
diente, vgl. SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 125; MOUTSOPOULOS, Bu exkAnoleg me Aprac 84. 
ORLANDOS, Movn t&v BAoyepvóv 48. 
© Vgl. NICOL, Despotate of Epiros 1267-1479 221. 
70 In einem gemalten Epigramm aus dem Jahr 1295/96 in der Kirche Kokkine Ekklesia (bzw. Panagia Bellas) in 
Paleochori werden Michaels Sohn, der Despot Nikephoros, und dessen Frau Anna in Vers 25 als 
oxnrrporx[parodvjtwv (Gv) OvrikOv ppovpiwv bezeichnet, ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, 
Nr. 70. 
Zur Person SCHMALZBAUER, Tornikioi 117 (s.a. die Anm. 11 genannte Lit.). 
ORLANDOS, Movn t&v BAoxepvóv 47. 
7 Zur Person M.J. A[NGOLD], Manuel Angelos. ODB 2, 1292. 
7 MACRIDES, George Akropolites 183f. 
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allerdings muss das Wort nicht unbedingt, wie von Orlandos behauptet," eine Bezeichnung für 
das Grab sein. uaprópiov ist nämlich sehr häufig — gerade auch in Inschriften” — in der Bedeu- 
tung „Kirche“ belegt." Der von Orlandos angefertigten Schriftskizze zufolge ist die Silbe OEIN 
in Vers A3 mit einem Akut auf dem Iota versehen; in Verbindung mit O&Xeıc ist allerdings eine 
andere Ergänzung als [ua]deiv kaum denkbar. Die in Vers B1 überlieferte aktive Form von be- 
reits bei Homer belegtem fi»okouod begegnet offensichtlich erstmals im 10./11. Jahrhundert, 
dürfte aber danach häufiger als die mediale Form benützt worden sein. In Vers I2 wäre es 
naheliegend, am Beginn des Verses [ñ &]kor| zu ergänzen, das auch inhaltlich zu oua und 
xei[pec] passen könnte. Allerdings würde mit dieser Konjektur ein Hiat entstehen, was ange- 
sichts der sonst guten Qualität der Verse sehr ungewöhnlich wäre. Ein Hiat liegt zwar auch in 
Vers E9 vor, allerdings kónnte der von Orlandos als Eta gelesene Buchstabe auch ein Ny sein. 
In Vers A2 wurde der Familienname des vielleicht im Epigramm besungenen <Theodoros> 
Petraliphas von Orlandos als TIerpaandag wiedergegeben; blickt man allerdings auf die von 
ihm angefertigte Schriftskizze, so ist dort IETPAH®AC zu erkennen. Zwar befindet sich die 
Bruchstelle der beiden Teile von Fragment A genau zwischen dem Alpha und Eta, und das 
Lambda kónnte darin verschwunden sein, allerdings ist es auch móglich, dass der von Orlandos 
als Eta aufgezeichnete Buchstabe in Wahrheit die Kombination von Lambda und Iota darstellt. 
Die Schreibung mit Iota (IletpoaXibacg / Hetpaipng / ITerpoouíva) ist auch sonst gut dokumen- 
tiert — alternativ ist statt Iota auch et und ot überliefert —, die Schreibung mit Eta hingegen 
begegnet sonst nicht."' In den Versen E4 und E13 begegnen zwei Wörter, die nur an dieser Stel- 
le belegt sind, nämlich óvouokpóárop und oaimyyitw. Hapax legomena sind auch in das Epi- 
gramm Nr. GR6 auf der anderen Grabplatte in der Kirche eingeflossen. 


Steinplatte (195 x 70 cm), nach a. 1266/68 ?: Katholikon des Blachernitissa-Klosters 
(im zu Arta gehörenden Dorf Blacherna) 


Nr. GR6) Im nördlichen Seitenschiff des Katholikons des Klosters, in der von der Nord- und 
Westwand des Naos gebildeten Ecke, befindet sich ein Grab, das von einer in drei Teile zerbro- 
chenen Marmorplatte bedeckt ist. Darauf ist eine über 16 Zeilen laufende akzentuierte Majus- 
kel-Inschrift eingeritzt. Bei genauerer Betrachtung erkennt man, dass jede Zeile einen byzantini- 
schen Zwölfsilber bildet; die Versenden sind durch rautenförmig angeordnete Punkte markiert. 
Teilweise haben sich auf der (vom Betrachter aus gesehen) rechten Seite der Platte auch Buch- 
staben erhalten, die nicht zum jeweiligen Vers gehören. Sie sind Teil der Verse, die auf dem 
heute verlorenen rechten Teil der Marmorplatte eingraviert waren. Somit bestand das ursprüng- 
liche Epigramm aus 32 Versen;? gelesen werden kann aber — bis auf wenige Ausnahmen — nur 
jeder zweite Vers, da auf der linken Kolumne die Verse 1, 3, 5 etc. stehen und auf der rechten 
Kolumne die Verse 2, 4, 6 etc." angebracht waren. Vereinzelte Textverluste auch auf der linken 
Seite der Marmorplatte sind dadurch zu erklären, dass diese — wie erwähnt - in drei Teile zer- 
sprungen ist. Aufgrund von Verwitterungsspuren in der oberen Hälfte des Marmors sind die 
ersten Verse schwieriger zu entziffern. 


ORLANDOS, Movn t&v BAoxepvóv 47. 

Vgl. Greek Documentary Texts (PHI). 

7 Vgl. LSJ s.v. III; LSSup; L s.v. III. 

7 vgl. LBG, TLG. 

ORLANDOS, Movn t&v BAoyepvóv 48. 

9" Vgl. PLP 4 23006-23013, TLG. 

Der Name der Stifterin des Goldsilberbeschlags der berühmten Theotokos-Ikone von Spoleto, Eirene Petraliphina 
(12./13. Jh.), ist inschriftlich IIETPAAI®HINA wiedergegeben, siehe RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objek- 
ten der Kleinkunst, Nr. Ik43 (v. 4 [app.]). 

? Vgl. jeweils LBG s.v. 

Von ähnlicher Länge könnte auch jenes Grabepigramm (— Nr. GR5) gewesen sein, das auf der Grabplatte im 
südlichen Seitenschiff angebracht war. 

Zur Leserichtung von in Kolumnen geschriebenem Text vgl. Sp.P. LAMBROS [LAMPROS], Collection de romans 
grecs en langue vulgaire et en vers. Paris 1880, XLIII. 
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Zu datieren ist das Epigramm aufgrund prosopographischer Überlegungen, auf die weiter un- 
ten eingegangen wird. 
Der fragmentierte Epigrammtext lautet wie folgt: 


10 


15 


20 


25 


30 


"Aderbeov TÒ xpfiu[a 1]oOro rop Tabov 


RER EN EDER Ute aayqa ] 

ñ yaur kékpaye To[0] Ao( Bé Aópa 
[ua asha EEE isa aaa Sasa ] 

TIANV ook &reiKOc o[0]02 Tfj búogt Gévov 
ee ] 

KO rkpodakpü&bup[T]ög &oriv aitia 
area ] 

uñrnp yop ñuiv uia Kal vnõùç uia 

eis $Gc nalpfi&av ..................... ] 

ñ Baoil1ooa Aodkamva Ozoócpa 

pope ER. ] 

Ev BIAOTNTI yvnoiooropyouuévn 
1: uquna ta REN den ] 

yñ kai rOdhoc, xopei[r]e ÕITAG TO uópo 
Er ] 

àpxoác àvoAoyobvr[o ]c ñutv TOD réÀoucç 
1. ] 

Kai KATAAANAOV TOD 0gavOporrov bépo 
oo s usu su sun ] 

EVOG yévouç ÖNAWOILG Üyvelag uto 
up ] 

TÓ woo ikóv n[p]ógoua rop Aa(fi)ó uéAoc 
WE Sautan LU me PE ] 

WG ravrokorráocorut Tfj TAbov KAlvN 

Oli dE eeneg umasa ] 

KOTO uova oikrjoouev TAV 7(V(SUIGT)OV 
EU[G eode rte E ] 
ÖVEOTTEPOD yfic koiAío TG TTAVÖOXOL 
EE ] 
basıvöuopbog tQ TTPOG KEPA ópóuo 

else ee ner ]. 


1-3 cf. Ps. 132,1: Iëop Öd rí koAóv ñ Tepırvov XX fj TO Karoıkeiv KÖEAbOUG &ri TO AUTO; 3 out Aúpa: 
cf. e.g. Leon. Choerosph. chiliostich. theol. 418 (VAssiS). 

1 ’Aderdeov: AAEA®ION Lampakes, 'AócAdóv Theocharides. xpñue roro legit Serapheim. 3 rop legit 
Serapheim. Ao(Di)ó: AAA Serapheim., Ao[vi]ó Katsaros, Aöyıoı. 5 o90£ legit Serapheim: oo[0£] Theocha- 
rides, Moutsopoulos, Katsaros, Aöyıoı, Papadopoulou. 7 kàv Theocharides. rkpoóokpbbvproc legit Lam- 
pros: mıkpodakpvbup(u)ög Serapheim. 10 zo[pfj&av] supplevi: ma[pfi&e] Lampros. 15 yñ Serapheim. 
xepei[r]e supplevit Lampros: xwpei (u)é Serapheim, xwpei ue Orlandos, Katsaros, Moutsopoulos, Pa- 
padopoulou. 17 àvaAoyoóvroc legit Serapheim. 21 uíac scripsi: utc Serapheim, Lampros, Orlandos, The- 
ocharides, Papadopoulou. 22 n alii. 23 woAuıkö Lampros. n[p]ógoua scripsi: TI (....) o &oua Serapheim, 
nmoaona (sic) Lampros, Theocharides, mpóaoua Orlandos, Katsaros, Moutsopoulos, Papadopoulou. 
Aa(fi)ó: AS Serapheim. 25 rabrokorrácouu: ravróken(....)c. AIMI Serapheim. xAivn Theocharides. 26 
ZO(nv ;) Lampros, Theocharides. 27 uovàç scripsi: uóvac alii. oiknowuev Serapheim. nv(svuóT)ov: 
IINON Seraphim. 28 &w[c] supplevi, EO Lampros, Zw alii. 29 yñiç: yñ Serapheim, yñ Lampros, Theocha- 
rides. Koıia Serapheim, Lampros, Theocharides. 30 &o[c] supplevi: EO(;) Lampros, Ew Orlandos, Katsa- 
ros, Moutsopoulos. 31 dasıvöuopbog 1G: bogivouópjbo Serapheim. 
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die Psalmen spielende Lyra Davids verkündete 

5 jedoch nicht unwahrscheinlich und der Natur nicht fremd 
auch wenn der Anlass mit bitteren Tränen vermischt ist 
Denn uns ist eine Mutter und ein Mutterleib 

10 brachten (uns) ans Licht ..................... 
die Kaiserin Theodora Dukaina 


die in Zuneigung aufrichtig geliebte 
15 Erde und Grab, weicht demi zweifachen Schicksal 
Ju das Ende für ius den Annen entspricht 
md ein dem Gakanehschen vergleichbares (Schicksal) ertrage ich 
` crm 
der Psalmenvorgesang, das Lied Davids, 
Guf dass lu. erue tee vede d 
25 auf dass ich mich auf die gleiche Art auf dem Lager des Grabes bette 
in den Wohnstaien. der Engel werden wir wohnen 
DIS packen Se eoe ede 


EU, EE 
von leuchtender Gestalt im Lauf in die Luft 


Text: SERAPHEIM, Aokiuıov 367f.— LAMPAKES, IITepinyrjoeic ñu@v àvà trjv EAAG060 94 (vv. 1-3) u. Anm. 1.— LAM- 
PROS, Erriypadrn) 26 (s.a. 24).— ORLANDOS, Movñ r&v BAaxepv@v 43f. u. Abb. 41.— THEOCHARIDES, Kouvnvoöouvkädsg 
316.— KATSAROS, Aóyia oroıyeia 522f. (Nr. 3).— VEIKO, Inscriptions from Epiros 94-96 (mit engl. Übers.) u. Abb. 
36.— MOUTSOPOULOS, Bu exkAnoleg tnc Aprac 83f., 79 (Abb. 37).- KATSAROS, Aöyıoı 117 (vv. 1—15).— PAPADOP- 
OULOU, Byzantine Arta 78. 


Lit.: MOUTSOPOULOS, Asúkwua, Taf. 25 (Abb. 61 [Schriftskizze]). 
Abb.: VI 


Nicht nur aufgrund der Tatsache, dass die Marmorplatte ein Grab bedeckt, sondern auch auf- 
grund des Inhalts der Verse 1st das Epigramm als Grabgedicht zu identifizieren. Den erhaltenen 
Teilen der Inschrift nach zu schließen, besteht das Epigramm aus drei Teilen: Auf eine Einlei- 
tung (Verse 1-8/9) folgt jener Abschnitt (Verse 8/9-17), in dem die beiden toten Geschwister 
sprechen und ihre Mutter Theodora Dukaina (Vers 11) nennen. Diese ist Sprecherin des dritten 
Teils (Verse 18-32), des gleichzeitig größten Abschnitts des Epigramms. Darin bedauert sie ihr 
Schicksal (Vers 19); sie wünscht, nach ihrem Tod an der Seite ihrer Kinder begraben zu werden 
(Vers 25) und mit ihnen im Jenseits wieder vereint zu sein (Vers 27). Der Sprecherwechsel in 
Grabgedichten und -inschriften kommt auch sonst öfters vor.” 

Wer sind nun die in Vers 11 genannte ßaoikıooa. Theodora Dukaina und ihre verstorbenen 
Kinder? Bei den Kindern handelt es sich um Geschwister, wie Vers 1 zu entnehmen ist. Ihre 
Namen sind nicht überliefert; sie standen vielleicht in Vers 2, auf der verlorenen rechten Seite 


55 Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 103 u. Anm. 156. 
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der Grabplatte. Man weiß auch nicht, ob es sich um Brüder oder Schwestern handelt. Die im 
Testimonienapparat zitierte Anspielung auf Ps. 132,1 („Seht doch, wie gut und schön ist es, 
wenn Brüder miteinander in Eintracht wohnen“) könnte freilich ein Indiz dafür sein, dass sich 
hinter den toten Geschwistern zwei Brüder verbergen. Ihre Mutter Theodora Dukaina kann nicht 
vor dem 13. Jahrhundert gelebt haben, da die Kirche etwa in das erste Viertel dieses Jahrhun- 
derts zu datieren ist. Im 13. Jahrhundert diente die Kirche als Begrábnisstátte der Herrscher von 
Arta. Theodora Dukaina"' kann demnach als die Gattin des Michael II. Angelos Dukas Kom- 
nenos? (t 1266/68), des Herrschers von Epiros und Thessalien, identifiziert werden. Folgende 
Kinder von Theodora und Michael II. sind bekannt: die Sóhne Nikephoros (I. Angelos Dukas 
Komnenos)? (t ca. 1296/98), Ioannes (Angelos Dukas)” (+ nach 1280 ?) Demetrios ([Michael] 
Angelos Kutrules)’' (f nach 1304) und die Töchter Helene (+ 1271), Anna (t ca. 1284) und 
Eudokia OUT? Da allem Anschein nach im Epigramm der Vater der Verstorbenen, Michael II., 
nicht genannt wird, ist es m.E. móglich, dass die beiden Geschwister zu einem Zeitpunkt star- 
ben, als ihr Vater bereits tot war, d.h. nach 1266/68. Theodora dürfte nach ca. 1270? als Nonne 
im Kloster des heiligen Georgios gestorben sein; dort ist sie auch begraben. Spáter wurde Theo- 
dora als Heilige (Theodora von Arta)" verehrt, und auch das Kloster wurde nach ihr benannt. ° 
Da Theodora nicht im Blachernitissa-Kloster bestattet wurde, konnte ihr Wunsch, an der Seite 
ihrer im Epigramm erwähnten Kinder begraben zu werden (vgl. Vers 25), nicht erfüllt werden. 
Die von Lampros ausgehende Annahme, die auch Orlandos, Moutsopoulos und Papadopoulou 
übernahmen,” dass sich hinter den beiden Geschwistern im Epigramm die oben erwähnten Io- 
annes (Angelos Dukas) und Demetrios ([Michael] Angelos Kutrules) verbergen, kann nicht 
verifiziert werden. 

Das Epigramm besteht aus 32 Zwölfsilbern, die — den erhaltenen Versen nach zu schließen — 
insgesamt betrachtet als prosodisch zu klassifizieren sind. Die Binnenschlüsse der erhaltenen 
Verse sind bis auf eine Ausnahme (Vers 27) korrekt gesetzt; ungewöhnlich ist jedoch die Häu- 
fung von auffälligen Betonungen vor B5 und B7: So begegnet B5 mit proparoxytoner Betonung 
in den Versen 11, 13, 19 und 31. B7 weist in den Versen 1 und 15 paroxytone Betonung auf. In 
Vers 9 erfolgt der rhythmische Binnenschluss nach B5, vom Inhalt her liegt jedoch B7 vor. Wie 
bereits erwähnt, weist Vers 27 weder B5 noch B7 auf. Außerdem findet man in diesem Vers 
einen prosodischen Verstoß, nämlich das lange zweite Alpha von xarà. Da der Vers aber tat- 
süchlich so inschriftlich überliefert ist, kónnte es sich um einen Übertragungsfehler des Gra- 
veurs handeln, wenngleich im gesamten Epigramm keine orthographischen Besonderheiten 
bzw. „Fehler“ zu finden sind. In den vorangegangenen Editionen wurde uóvac akzentuiert; auch 
auf der Grabplatte selbst ist der Akut auf dem Omikron zu erkennen. Setzt man jedoch Kara 
uóvac in den Text," dann ist r@v nveuuarwv nicht unterzubringen. Schreibt man hingegen 
uovöc, dann bezieht sich xarà uováç auf das Verbum oikrjoouev und r@v vevuatwv ist der von 
uovác abhängige Genitiv. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: &deAdeöv in Vers 1 ist die hier durch das Metrum 
bedingte epische Form des Adjektivs àógAdoc, die bereits bei Homer (Il. 2,409 etc.) belegt ist. 
Auffallend ist der teilweise ausgefallene Wortschatz: rxpoóakpoouproc in Vers 7 ist ein hapax 


36 Vgl. SouSTAL, Nikopolis und Kephallenia 125; THEOCHARIDES, Kouvnvoðovkáðeç 315. 


#7 Vgl. PLP # 5664. 

šš Vgl. PLP # 220; M.J. A[NGOLD], Michael II Komnenos Doukas. ODB 2, 1363. 

š? PLP 4 223; A. K[AZHDAN], Nikephoros I Komnenos Doukas. ODB 3, 1478. 

% PLP # 205. 

°l PLP # 193. 

?? Siehe unter PLP # 220, # 5664; s.a. POLEMIS, Doukai 94 (Nr. 48). 

"7 Vgl. PLP # 5664. 

?* Vgl. TALBOT, Holy Women 323-325; A.M. T[ALBOT], Theodora of Arta. ODB 3, 2038. 

?5 Zum Kloster SOUSTAL, Nikopolis und Kephallönia 114. 

% LAMPROS, Emypaph 27-29; ORLANDOS, Movn rv BAoyepvGv 43; THEOCHARIDES, Kouvnvodoukädsg 317; 
MOUTSOPOULOS, Bu. exkAnoleg tc Aprac 82; PAPADOPOULOU, Byzantine Arta 78. 

THEOCHARIDES, Kouvnvoöovkäösg 318 wird durch die Lesung vor uövac in der Interpretation fehlgeleitet. 
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legomenon, das nur an dieser Stelle attestiert ist.” Einfaches õakpúpvproç ist bei (Nikephoros) 
Prosuch im 12. Jahrhundert attestiert,? daxpvöbuprog lesen wir bei Georgios Akropolites und 
Theodoros II. Laskaris.'?? Ebenfalls nur hier belegt ist das Verbum yvnotooropyéo in Vers 13.'?! 
Ein inhaltlich und teilweise auch morphologisch verwandtes Wort, nämlich yvnotioróOnroc, ist 
bereits im 10. Jahrhundert attestiert. ^ Auch nur in byzantinischer Zeit, nämlich nicht vor dem 
10. Jahrhundert, belegtes Wort ist ztpógoua in Vers 23. ravrokorráGo / -ouor in Vers 25 ist 
ebenfalls nur in diesem Epigramm attestiert; Komposita mit ravro- im Anlaut sind aber durch- 
aus gebräuchlich und teilweise schon in der Antike belegt, so rauroAoy&w und ravronoiéo. 2 
Ein sehr seltenes Wort ist auch das Adjektiv daeıvöuopbog in Vers 31: Es finden sich nur zwei 
weitere Belege, nämlich einer bei Romanos Melodos ^ und einer in einem anonymen Gedicht 
auf einen jungen Kalabresen. IP 

Aufgrund des ausgefallenen Wortschatzes, der guten prosodischen Qualität der Verse und 
der insgesamt gewáhlten Ausdrucksweise ist davon auszugehen, dass der Verfasser des Epi- 
gramms der gebildeten Schicht angehórte und Auftragsdichter der Aristokratie war. 


Ziegelinschrift, 13. Jh.: Katholikon des Klosters Kato Panagia (südl. von Arta), Südfas- 
sade 


Nr. GR7) An der Südfassade der Kirche ist eine Vielzahl von eingelegten Ziegeln ange- 
bracht. Neben dekorativ angeordneten Ziegeln entdeckt man ein Ziegel-Monogramm, das als 
M(i)x(and) A(oó)kac aufzulösen ist.” Dabei handelt es sich um Michael II. Komnenos 
Dukas,'” den Herrscher von Epiros (ca. 1230-1266/68), der das Kloster gründen lieB.!% Ober- 
halb des Monogramms befindet sich eine weitere Ziegelinschrift in nicht akzentuierter Majus- 
kel, die über eineinhalb Zeilen verteilt ist, wobei die lange Zeile unterhalb der kurzen liegt. 
Aufgrund des Fehlens einiger Ziegel ist die Inschrift nicht mehr vollstándig erhalten. Am Be- 
ginn der langen Zeile ist ein Kreuz angebracht, das den Beginn der Inschrift darstellt. Belenes 
stellte als erster fest, dass die Inschrift von unten nach oben zu lesen ist, d.h. zuerst muss die 
lange und erst danach die kurze Zeile, an deren Ende ein Ornament steht, gelesen werden. IP 
Diese Lösung ist die einzig vernünftige, da bisherige Versuche — nämlich jene von Ladas und 
Tsiligiannes —, die obere Zeile zu ergänzen, nicht überzeugend sind. Liest man hingegen nach 
Belenes, entdeckt man, dass die Inschrift einen Vers bildet, der als Bauinschrift fungiert. 

Zu datieren ist der Vers aufgrund des erwähnten Monogramms des Michael II. um die Mitte 
des 13. Jahrhunderts. 

Er lautet wie folgt: 


Er Bó0pov [o@v], IIàvayve, [iorG]u[g]v õóuov. 

Kport(ö)pwv ... ñu@v ... &yv(w)otT Orlandos. ANHTEIPE ZYMBIA AIAN AOMON - EK BAOPON 
THX TIANATNHZ TO Ladas. ©. (= Ocoðwpa) ANHTEIPEN XEIITON AOMON EK BAOPON THX 
IIANATNOY TO M(DX(AHA) A(OY)K(AX) proposuit Tsiligiannes (p. 82, n. 97). [o]&v Kalopissi-Verti: 
oov Katsaros, [ZO]N Belenes. (IIA)NATNE Tsiligiannes. [ior@]u[e]v: voro [ue]v Katsaros, iorou[e]v Ka- 
lopissi- Verti, ITTO[ME]N Belenes, XTO(ME)N Tsiligiannes. 


?* Vgl. LBG s.v. 
? Vgl. LBG s.v. 
9? Vgl. LBG s.v. 
?! Vgl. LBG s.v. 
? vgl. LBG s.v. 
9? Vgl. LSJ s.v. 
04 TX wer 9 GROSDIDIER DE MATONS. 
05 MERCATI, Collectanea Byzantina II 369,73. 
06 KALOPISSI- VERTI, Inscriptions 51 (Nr. 4a). 
07 Zur Person PoLEMis, Doukai 93f. (Nr. 48); PLP # 220; M.J. A[NGOLD], Michael II Komnenos Doukas. ODB 2, 
1363. 
Vgl. SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 223. 
BELENES, Xxyóxa 267. 
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Von den Grundmauern aus wollen wir, Allreine, ein unversehrtes Haus (d.h. eine Kir- 
che) errichten. 


Text: ORLANDOS, Movn me Kong IIavayíag 80 u. Abb. 11.— G. LADAS, Xvvorrriki] ioropía "mc Tepàc Movñc 
Kéro IHavoyi&c (hg. v. L. KOSTAKIOTES). Athen 1982, 9 (mir nicht zugàánglich)!.— KATSAROS, Aöyıa orotxeio 522 
(Nr. 2).— KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 51 (Nr. 4b) u. Abb. 5.— BELENES, Xxó^ia 267, 747 (Abb. 1).— VEIKO, Inscrip- 
tions from Epiros 82 (mit engl. Übers.) u. Abb. 28.— PAPADOPOULOU, Byzantine Arta 98 u. Farbabb. 112 u. 115.— 
TSILIGIANNES, Toronto 47 (mit Farbabb.), 81f. (mit Farbabb.).'"'- RHOBY, Structure 330.— S. KALOPISE-BERTE — M. 
PANAGIOTIDE-K ESISOGLOU, IIoAoyAcoo0 Eıkovoypabnuevo Ae&ikó ópov fvGavnvrüc APXITEKTOVIKNG KOL YADTTTIKNG. 
Herakleion 2010, 78 (mit engl. Übers.) u. Abb. 164, 171 u. Abb. 355. 


Lit.: PAPADOPOULOU — KARAMPERIDE, Mvnusia ng Hrreipov 55 (Farbabb.), 58 (Farbabb.).— ĆURČIĆ, Architecture 
in the Balkans 566 (Farbabb. 646). 


Abb.: VII 


Die Bauinschrift ist ein byzantinischer Zwölfsilber mit korrektem Binnenschluss (B7), der 
aufgrund des schweren Verstoßes gegen die Prosodie in der dritten Silbe (Länge) als eher pro- 
sodielos zu bezeichnen ist. Das bereits von früheren Editoren teilweise konjizierte oGv stammt, 
wie Belenes richtig feststellte,!? nicht vom Possessivpronomen oóc, sondern stellt die kontra- 
hierte Form von o@oç / -ov dar. 

Dies und auch die von Belenes vorgeschlagene Leserichtung der Inschrift wird bestätigt 
durch eine Parallele in der im Jahre 1283 erbauten Kirche Porta Panagia bei Pyle (nahe Trika- 
la), ? wo das Adjektiv unkontrahiert (Gov) überliefert ist. Der dortige, interessanterweise spie- 
gelverkehrt eingemauerte Vers lautet: Ek Bó0pov oov, IIàvayve, ot@uev (CTOMEN inscr.) 
õóuov. Da oov nicht kontrahiert wiedergegeben ist, muss im Vers eine Silbe eingespart wer- 
den, was durch die Form oróyev (anstatt iot@uev) geschieht. Auf den eigentlichen Vers folgen 
noch die teilweise schlecht lesbaren Worte nóvnua (IITONYMA inscr.) iepóv.!'^ Die Lesung des 
letzten Wortes wird von Belenes angezweifelt.!? 


Steinplatte, 13. Jh. oder später: Katholikon des Klosters Kato Panagia (südl. von Arta), 
Nordfassade 


Nr. GR8) In einer Höhe von ca. 3 Metern ist in den Tuffstein des westlichen Widerlagers 
der Nordseite der Kirche eine über drei Zeilen laufende, teilweise akzentuierte Inschrift einge- 
ritzt; die meisten Buchstaben sind der Majuskel zuzurechnen, daneben sind aber auch einige 
Buchstaben der Minuskel zu erkennen (z.B. Xi und Omega). Während in den beiden ersten Zei- 
len die Buchstaben relativ eng aneinander stehen, sind jene wenigen der dritten Zeile in größerer 
Schrift und mit größerem Abstand angebracht. In der dritten Zeile fügt sich an das Ende der 
Inschrift eim Monogramm, das aus den Buchstaben Delta (oben), Pi (links), Rho (rechts) und 
My (unten) besteht. Orlandos bot als Auflösung A(eonótn) M(iıxanı) n(apáoxov) p(boiv 
óuapriuarov) an, der auch noch Moutsopoulos folgte; Tsiligiannes schlug A(gorórnc) 


? Zitiert nach TSILIGIANNES, Toropía 81f. 

! TSILIGIANNES, "Ioropía 82, Anm. 97 weist auf seinen unveröffentlichten Aufsatz Tò émíypoauua oró vório 
EEWTEPIKO TOIXOG TOD KadoAıKod rñc T. Movs Kátw IHavayiüc "Aprac. Arta 1997 (12 S.) hin, von dem sich eine 
Kopie in der Bibliothek des M/® XXXoyoc 'Aprag ó ,,Ykovóàc* befinden soll. 

? BELENES, Exörıa 267. 

? Zur Kirche KopER — HILD, Hellas und Thessalia 245f.; s.a. St. MAMALOUKOS, The Chronology of the Exonarthex 

of the Porta-Panagia in Thessaly, in: STEVOVIĆ, Xóppeikro 237-250. 

KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 60 (Nr. 11); KATSAROS, Aöyıa orotxgto 522 (Nr. 2). BELENES, Zog 268; A.K. 

ORLANDOS, "H IIópra-IIavayía Tfjg 966ooMac. ABME 1 (1935) 39 u. Abb. 26 (Schriftskizze). 

$ BELENES, Exörıa 268. 

$ ORLANDOS, Movr mc Kú&ro IIavaytac 87; s.a. KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 51; PAPADOPOULOU, Byzantine 
Arta 98. 

7 MOUTSOPOULOS, But, ekkAnofec tng Aprac 142. 
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M(ıxanı) I(poor&rnc) P(wuoiwv),''* was plausibler erscheint, da an anderer Stelle für Michael 
(II. Komnenos Dukas) die Bezeichnung zpoorótnc EAAñvov belegt ist." Alternativ ist aber 
etwa auch an die Auflösung A(n)u(n)tp(1oc) u(n)rp(o)n(oM)r(nc) zu denken.'” Die eigentliche 
Inschrift bildet ein aus zwei Versen bestehendes Epigramm. Während die erste Zeile dem ersten 
Vers entspricht, erstreckt sich Vers 2 vom Beginn der zweiten Zeile bis an das Ende der dritten 
Zeile. Der Beginn der Inschrift ist durch ein Kreuz markiert. 

Stammt das Epigramm aus derselben Zeit wie der Vers an der Südfassade (> Nr. GR7), 
dann ist es in die Mitte des 13. Jahrhunderts zu datieren.'”' Haben die beiden Inschriften nichts 
miteinander zu tun, dann ist auch eine spátere Datierung móglich. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


IIóAag uiv &voi&ov, © @(so)6 MTEP, 

TG ueravoíac TOD $oróc oboa TrúÀn. 

1-2 cf. Anal. Hymn. Gr. I 179,21—23 (SCHIRÒ): H mn me 0cíac Avaromfig, &voiGóv Ho TÜAOG ueravoíag 
...; VIII 202,52-54 (SCHIRÖ): IIóAn Ad16devre, TG ueravotíac uoi Avoı&ov mrÓAac, Qyvñ, ... 1 cf. v. 3 epi- 
gramm. in ecclesia S. Sophiae in urbe Monembasia (> no. AddI18): mmpi0oc &voi&ov rñ[c] Eðću, Ocob 
AE, 


1 ó Moutsopoulos. 2 o0oa: poa Moutsopoulos. 


Die Tore der Reue öffne uns, o Muttergottes, 
die du das Tor zum Licht bist. 


Text: ORLANDOS, Movn mc K&ro IIavayíac 87 u. Abb. 19 (Schriftskizze).- NicoL, Despotate of Epiros 201.— 
KATSAROS, Aöyıa otoıxeia 522 (Nr. 2).- KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 51 (Nr. 4c) u. Abb. 6.— VEIKO, Inscriptions 
from Epiros 83 (mit engl. Übers.) u. Abb. 29.- MOUTSOPOULOS, But. ekkAnoíec me Aprac 142.— PAPADOPOULOU, 
Byzantine Arta 98 (mit engl. Übers.).- TSILIGIANNES, Toropía 47, 78 (mit Schriftskizze). 


Abb.: VIII 


Im Epigramm wird die Theotokos von einer Mehrzahl von Personen (fitv), wohl den Mön- 
chen des Klosters, angesprochen. Die Theotokos, der auch die Kirche geweiht ist, wird als 100 
$oróc 1ÓAn apostrophiert, was auch an anderer Stelle belegt ist. Dass hinter dem Epigramm 
ein tatsächliches Zeichen einer späten Reue (ueravoío) des Michael II. Dukas zu sehen ist, '?? der 
seine Frau Theodora einige Jahre aus Arta vertrieb'”* und sich eine Mátresse namens Gangrene 
nahm — wie die Vita der heiligen Theodora berichtet —, ist eher unwahrscheinlich, da die 
Wendung moo... ueravoíac in Hinblick auf die Theotokos, die den rechten Weg (ins Paradies) 
weisen soll, auch an anderer Stelle zu finden ist (vgl. Testimonienapparat). 

Gegen diesen konkreten Anlass als Beweggrund, das Epigramm zu verfassen, spricht auch 
der Umstand, dass dieselben Verse auch an anderer Stelle attestiert sind, nämlich auf einem 
Gesimsfragment, das in der Nähe des Katholikons des Klosters der Panagia Olympiotissa in 


TSILIGIANNES, Toropía 47, 78f. 

So TSILIGIANNES, Toropía 47, Anm. 55. 

Für diesen Hinweis danke ich Werner Seibt. 

S.a. KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 52. 

Vgl. EUSTRATIADES, Ocorókog 68 (s.v. r0An); M. TATIC-DJURIC, Les icônes de la Vierge à Studenica, in: Stude- 
nica i vizantijska umetnost oko 1200. godine (Srpska Akademija Nauka i Umetnost, naucni skupovi 41, odeljenje 
istorijskich nauka 11). Belgrad 1988, 198. 

So NicoL, Despotate of Epiros 201; KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 52. An der entsprechenden Stelle in der Vita 
(PG 127,908B-C), in der über die Errichtung des Klosters berichtet wird, ist von Reue nichts zu lesen. 

Er holte sie aber spáter nach fünf Jahren Exil wieder zurück; zur Person A.M. T[ALBOT], Theodora of Arta. ODB 
3, 2038. 

25 PG 127,904-908; engl. Übers. TALBOT, Holy Women 327-333. 
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Elasson zu finden ist." Das Katholikon dieses Klosters ist um das Jahr 1300 zu datieren,” 
doch dürften die Verse aufgrund paläographischer Merkmale später zu datieren sein. 

Das Epigramm besteht aus zwei byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Aufgrund einiger Verstöße sind die Verse insgesamt als eher prosodielos zu bezeich- 
nen. Zu beachten ist auch das Enjambement, da mc ueravoíac von móňaç abhängig ist. 


ATHEN 


(Zwei) Altarschranken (82 x 78 cm u. 72 x 74 cm), 12. Jh.: Byzantino kai Christianiko 
Museio (Inv.-Nr. 1049, 1050) 


Nr. GR9) Die zwei jetzt im Museum aufbewahrten Teile einer Altarschranke befanden sich 
ursprünglich in der Kirche Hagios Ioannes Mankute (Moykoúrn), die heute nicht mehr vorhan- 
den ist. Diese Kirche lag an den nordöstlichen Ausläufern des Akropolishügels im Bereich der 
heutigen Plaka, wurde aber schon 1835 zerstört.'”* Errichtet wurde die dem heiligen Johannes 
Prodromos geweihte Kirche im Jahr 871 durch Konstantinos, Anastaso'”” und deren Sohn, den 
Drungarios Ioannes, wie die nur fragmentarisch erhaltene, ebenfalls im Byzantino kai Christia- 
niko Museio aufbewahrte Stifterinschrift berichtet." Der Legende zufolge sei Mankutes der 
Zuname des Drungarios Ioannes gewesen, doch ist dies sehr unwahrscheinlich, da Familienna- 
men zu dieser Zeit noch kaum vorkommen. Da der Name auch sonst in byzantinischer Zeit 
nicht belegt zu sein scheint, dürfte er eine erst in fránkischer oder postbyzantinischer Zeit ent- 
standene Hinzufügung sein.'”' Bemerkenswert ist, dass offenbar in fránkischer Zeit die beiden 
Altarschrankenplatten im Dachbereich oberhalb des zentralen Eingangs in die Kirche einge- 
mauert wurden, wie eine Skizze aus dem 19. Jahrhundert verdeutlicht.'”” Die zentralen Felder 
der beiden erhaltenen Marmorplatten sind durch aus dem Material gearbeitete Kreuze gekenn- 
zeichnet, wobei sich diese jeweils aus ornamentalen Linien zusammensetzen. Auf der (vom 
Betrachter aus gesehen) linken Platte ist das Kreuz von einem halbkreisfórmigen Ornamentrah- 
men umspannt, weiters sind im unteren Bereich die Reste von Pfaudarstellungen zu erkennen. 
Im oberen Bereich befinden sich zwei Plaketten, in denen die bekannten Kürzel IC XC abge- 
meißelt sind. Solche Plaketten sind auch im oberen Bereich der rechten Platte angebracht; in 
diese ist auch die bekannte auf IC XC folgende Formel NI KA eingeritzt.'”” Im unteren Bereich 
der rechten Platte befinden sich zu beiden Seiten des Kreuzstammes zwei Embleme mit Ad- 
lerdarstellungen, im unteren Bereich der linken Platte zwei Pfaue. In den (vom Betrachter aus 
gesehen) rechten, etwas abgehobenen Rand der linken Platte ist ebenso wie in den (vom Be- 
trachter aus gesehen) linken, etwas abgehobenen Rand der rechten Platte eine akzentuierte Ma- 


126 GKETAKOS, Erıypadai 74 (Nr. 86 [mit Schriftskizze]); vgl. KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 52. 


Siehe RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 260f. 

Vgl. JANIN, Les églises et les monastères 334£; MPOURAS — MPOURA, Naoðouia 36; XYNGOPOULOS, Mvnueia 
85-87. 

Der weibliche Name 'Avaoraoo ist nur spärlich attestiert: ein Beleg stammt aus der Mitte des 8. Jh.s (PmbZ # 
342), weitere Belege aus dem 9. Jh. (PmbZ # 343, # 20343), ein Beleg aus der Mitte des 10. Jh.s. (PmbZ # 20344 
= ORLANDOS — BRANOUSES, Tà xapayuara rop Ilapdev@vog 153) und einer aus der Mitte des 11. Jh.s (PmbZ # 
20345), wobei es sich bei letzterem um die Schwester des Christophoros Mitylenaios handelt. 
KONSTANTOPOULOS, Erıypadn 253; JANIN, Les églises et les monastères 334; vgl. MCCABE, Byzantine Inscrip- 
tions in Athens 7. Die Kirchengründung wird auch als der Wiederbeginn stádtischen Lebens in Athen angesehen, 
siehe LN. TRAYLOS, IIoAeoóojikr] é&&u&ic Gv 'A0rvGv AnO Tv npoioropikGv xpóvov uéxpi TV àpxóv Tod 190v 
ai&voc. Athen 71993, 150; A.P. KAZHDAN — A. WHARTON EPSTEIN, Change in Byzantine Culture in the Eleventh 
and Twelfth Centuries. Berkeley u.a. 1985, 34; OIKONOMIDES, Hosios Loukas 252; M. KAZANAKI-LAPPA, Medie- 
val Athens, in: LAIOU, Economic History 642. 

Vgl. JANIN, Les églises et les monastéres 334, 335. 

Siehe KONSTANTOPOULOS, ’Ertıypadr 244 (Abb. 1). 

Die unterschiedliche Ausführung der Buchstaben kónnte daran liegen, dass NI KA erst zeitgleich mit der im 
Folgenden zu besprechenden Inschrift eingeritzt wurde, IC XC aber zum ursprünglichen Schmuck der (linken) 
Altarschrankenplatte gehört, vgl. KONSTANTOPOULOS, Eammvpod 252. 
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juskel-Inschrift eingeritzt; so wird eine gemeinsame Inschrift gebildet, von der aber ein be- 
trächtlicher Teil verloren ist, da — den Ergänzungen nach zu schließen — der die beiden Platten 
verbindende Pfeiler mit einer Stärke von ca. 6 cm heute nicht mehr vorhanden ist. Bereits Kon- 
stantopoulos stellte fest, ^ dass es sich um eine metrische Inschrift handelt, von der 13 Verse 
vollstándig oder teilweise rekonstruiert werden kónnen. Wáhrend auf der linken Platte 27 Zeilen 
Text erkennbar sind, sind es auf der rechten 26. Es ist davon auszugehen, dass jeweils ca. 31-32 
Zeilen vorhanden waren. > Da jeder Vers zwei Zeilen einnimmt, dürfte das ursprünglich Epi- 
gramm 16 Verse oder vielleicht auch mehr umfasst haben. Der Beginn des Epigramms ist durch 
ein eingeritztes Kreuz markiert, manche Versenden durch eingeritzte Punkte. Palàographisch 
erwähnenswert ist das Minuskel-Sigma, das am Ende von Vers 3 (T[pià6 oc) verwendet wird. 
Der Buchstabe Ypsilon ist in der Form V ausgeführt. In Vers 12 kónnten die zwei Buchstaben 
(© und Y) des nomen sacrum O(£0)ó vertauscht sein, wofür es auch andere Beispiele gibt. (77 

Die Altarschranken und die darin eingeritzte Inschrift wurden in der Vergangenheit unter- 
schiedlich datiert. Die Datierung der Inschrift reicht vom 9. bis zum 13. Jahrhundert," wobei 
die frühere Datierung aufgrund paláographischer Charakteristika (akzentuierte Majuskel) auszu- 
schließen ist. Auch das 13. Jahrhundert scheidet aus, da das von der Erneuerung der Kirche 
berichtende Epigramm vor der lateinischen Eroberung am Beginn des 13. Jahrhunderts entstan- 
den sein muss. Aufgrund paláographischer Eigenheiten dürfte die Inschrift in das 12. Jahrhun- 
dert zu datieren sein." Dies fügt sich auch gut zu noch zu erórternden prosopographischen 
Überlegungen. Die Altarschranken selbst kónnten aber etwas früher (11./12. Jh.) entstanden 
sein;"? sie könnten ursprünglich auch in einer anderen Kirche in Verwendung gewesen und erst 
im Zuge der im Epigramm angesprochenen Erneuerung in die Kirche Hagios Ioannes (Manku- 
te) gebracht worden sein. ^? 

Der über weite Strecken auf Ergánzungen von Konstantopoulos zurückgehende Epigramm- 
text lautet wie folgt: 


*Q Aó[xve bo ]róç, © Aodı[la rop) Aóyov, 

Ô 109 [... Aóy]ov npodpanwv [arpo]g b&ouc, 

"Ioévvn u[£yior]e, krpu& T[pi&ó oc, 

Bart[ıora Xpi]oroó, rop Zaxapilov yóv]e, 
5  Tobs Avlakaıvlioavrag Er [véo]u roäe 

TÒ uvnu[óovvo]v vuyxtkfic o[cr]nptac 

Ev TQ [vaG] oov TÔ cefao[uwr]óro, 

onu F[epua]vóv Errovpyirnv kafi zo v£ |kva,, 

roproluc ou ucc kai ko Gc [wg Kaltürtep, 
10 ac krío[rov &£óp]riciv, ob rúu[Bov orlereıg, 

ovvepy[...... ]9w re xoi mol... Josı, 

ToDT|...] öd Aalov) O(so)ó óuoupov [...]ov: 

eing QUA [e ...] koi okérov [rovc ikéra]ç 

ca. 3 weitere Verse 
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135 


KONSTANTOPOULOS, ’Erıypadn 246. 

Diese Einschätzung basiert auf den ursprünglichen Größenverhältnissen der beiden Platten, die in den um die 
Mitte des 19. Jahrhunderts publizierten Skizzen vollstándig (jedoch ohne die Inschriften) wiedergegeben sind: 
DIDRON, La Dalmatique impériale. Annales archéologiques 1 (1844) 302; IDEM, La croix orientale. Annales ar- 
chéologiques 5 (1848) 325. 

Z.B. das irrtümlich inschriftlich mit OT wiedergegebene v am Beginn von Vers 5 des aus dem Jahr 1142 stam- 
menden Epigramms (> Nr. IT31) in der Nähe des Eingangs zur Cappella Palatina im Palazzo dei Normanni in 
Palermo. 

37 Vgl. GRABAR, Sculptures II 107f. 

38 KONSTANTOPOULOS, "Eziypadij 249, 251; SKLABOU MAUROEIDE, Dua 128; MPOURAS — MPOURA, Naodonia 
37. 

Kóouoç rov BuvCavrıvob Movosíov 67. Für das 11. Jh. tritt SKLABOU MAUROEIDE, TAvrıtä 128-130 ein. 
KONSTANTOPOULOS, ’Erıypadn 254. 
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1 Aoilo Tod] Aóyov: alludit ad Is. 40,3 (= Mt. 3,3): dun Bo@vrog £v tfj épñuo. 1-2 cf. e.g. Iren. (s. II), 
fragm. 46 (HARVEY, Cambridge 1857) (de Ioan. Prod.): oun 6€ kai Abxvog Aóyov kai BWTÖG rpóóponoc. 
Anal. Hymn. Gr. X 194,437-439 (SCHIRÖ) (de Ioan. Prod.) ó Aóxvoc Tod dwrög Tfjg mapovoíac 
TPOÖPAUWV éurjvvoev &uvòv Oeo TOv owrpa ... 3 Iwavvn u[éyior]e: cf. e.g. Procl. Cpl. hom. in theoph. 
4,27 (LEROY, StT 247) (de Ioan. Prod.): Eiz kai op, & uéyiore Iwavvn. 4 cf. v. 1 epigramm. in fundamen- 
to crucis (?) (s. XIV ?) in museo Ermitaž in urbe Sankt Petersburg, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen 
und Objekten der Kleinkunst, no. Ho5: Tóv Asonötnv Bartıoov, © Zaxapiov. 6 woxikfic o[ov]npíac: cf. 
e.g. v. 12 epigramm. in ecclesia S. Petri (s. XIII) in urbe Kubaras, ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken 
und Mosaiken, no. 63: kara&iobre woyikfjic owrnpiag; ceteri loci ibid. (app. font.) et apud RHOBY, Epi- 
gramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Te2 (v. 8 et app. font.). 9 [auw]uwg kai xoc: cf. 
Ps.-Macar. hom. XX 1,5 (I, p. 213,3sq. BERTHOLD, Berlin 1973): éàv GE TEXeiwg TTPOOKOAANON xoi 
ÖAOKANPWG Kal trjv 660v Tfjc ÖIKALOODVNG AUWUWG KO) ko Gc ÖLOdELON ... 

1 Aó[xve $o]róc supplevit Konstantopoulos: cf. e.g. v. 2 epigramm. in reliquiario (hodie deleto) (s. XIV) 
Florentiae, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Me56 (de Ioan. Prod.): & 
Aóxve boróc, AAN &Aéyxeic Kal màéov. Aodı[a TOD] supplevit Konstantopoulos. 2 [... Aóy]ov supplevi: 
Paurp]od Konstantopoulos. rz [o1p0]c supplevi (cf. e.g. Tatian. [s. II], PG 6,833B: ó Aöyog u£v Son TÒ TOD 
0700 dach: n[íorecc] Konstantopoulos. 3 u[éytor]e supplevit Konstantopoulos. "nc Tpi&ó]oc Halkin. 4 
Bozrcloeré Xpi]oroó supplevit Konstantopoulos. Zaxapi[ov yóv]e supplevit Konstantopoulos. 5 
àv[akouv]toavrac supplevit Konstantopoulos. [véo]v supplevit Konstantopoulos. 6 uvnu[óovvo]v supplevit 
Konstantopoulos: uvfiu[a xápı]v proposuit Dölger (cf. comment). o[cr]npíac supplevit Konstantopoulos. 
7 [va] supplevit Konstantopoulos. oefao[utor]óáro supplevit Konstantopoulos. 8 T[epua]vòv supplevit 
Konstantopoulos. Xrmovpyírnv (sic inscr. [cf. etiam comment Ir Zrropyirnv Konstantopoulos. kafi rà 
Té]kva scripsi: kafi re]kva Konstantopoulos. 9 vooro[vc ouluoc supplevit Konstantopoulos. koi scripsit 
Konstantopoulos: KAI (?) inscr. [oc ko]rómep supplevi (cf. KONSTANTOPOULOS, `Eriypodñ 248). 10 
xrío[rov é&à]prictv supplevit Konstantopoulos (cf. comment.). róu[pov ok]ézeic supplevit Konstantopou- 
los. 11 ovvepyl...... Jä Te scripsi: CVVVEPT (?) inscr.: .....pı....Owre Konstantopoulos. 12 roúr[...] Šñ 
Aaóv O(co)ó Óucuuov [...]ov dubitanter scripsi: TOYT...AHAA' VOGOMAIMON ...OY (?) inscr., 
Tobr[ov].......... ópaípuov ..... ov Konstantopoulos. 13 $01 [a€ ocGov] Konstantopoulos. [ikéra]c supplevit 
Konstantopoulos. 


O Leuchte des Lichts, o Rede des Logos, 

o Vorläufer des ... Logos, des Lichtes des Vaters, 
größter Johannes, Verkünder der Dreifaltigkeit, 
Täufer Christi, Spross des Zacharias, 

die, die dieses Denkmal hier des Seelenheils 

wieder erneuerten 

in deiner ehrwürdigsten Kirche, 

ich meine Germanos Spurgites und die Kinder, 

diese untadelig und genau so gut 

zur Vollendung des Stifters, dessen Grab du beschützt, 


und ius Und P 
"T wahrlich das blutsverwandte Volk Gottes ...... 
Du mögest Hüter sein ...... und die Schutzflehenden beschützend 


ca. 3 weitere Verse 


Text: KONSTANTOPOULOS, Erypadn 247 u. Abb. 3-5.- SOTERIOU, Guide 62, Anm. 1 (Text nach Konstantopou- 
los) u. Abb. 31.— HALKIN, Inscriptions III 124 (vv. 1—4).— PALLIS, Inscriptions 764, 787f. (Nr. 31a-b [Text nach Kon- 
stantopoulos ]). 


Lit.: G.A. SOTERIOU, Oönyög rop BuGavrivoó Movosíov 'A0nvóv. Athen 1924, 34-36 mit Abb. 15.— SOTERIOU, 
Eüpernpiov 20 (Abb. 60).- XYNGOPOULOS, Mvnueia 86 (Abb. 90).- F. D[ÓLGER], BZ 32 (1932) 470.— Ch. DELVOYE, 
L'art byzantin. Paris 1967, Abb. 155—156.— GRABAR, Sculptures II 107f. u. Taf. LXXX (Abb. E).- MOUTSOPOULOS, 
Aebkopno, Taf. 13 (Abb. 32 [Schriftskizze]).- SKLABOU MAUROEIDE, TAvrrt& 128-130 (Nr. 175-176 [mit Abb.]).— 
MPOURAS — MPOURA, Nooödouia 37 (Abb. 14—15).- N. SKYLOGIANNE-DEMETRAKOPOULOU, in: Köouog rou 
BvGavrivob. Movosiov 66f. (Abb. 430-ß).- MPOURAS, Bucovrivñ A0ñvo 191 (Abb. 164), 192 (Abb. 166).— T.-P. 
SKOTTI, in: DRANDAKI, Heaven & Earth 124 (mit Farbabb. 44). 


Abb.: IX-X 
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Der Epigrammtext teilt sich in drei Teile: Am Beginn wird Johannes Prodromos, dem die 
Kirche geweiht ist (vgl. Vers 7), mit verschiedenen, teilweise auch sonst belegten Epitheta an- 
gesprochen (Verse 1-4).'*' Er wird danach offenbar um Fürsprache bzw. Schutz für jene gebe- 
ten, die das „Denkmal des Seelenheils* (Vers 5) in der Kirche wieder erneuert haben. Was ist 
mit uvnu[óovvo]v — alternativ wäre auch an uvn[uópiov] zu denken — gemeint? Offenbar ist da- 
mit ein Grab gemeint," vielleicht das Grab des oben erwähnten Stifters aus dem Jahr 871. Auf 
das Grab jenes Stifters, das Johannes Prodromos beschützt, dürfte auch in Vers 10 hingewiesen 
werden. Die „Erneuerer“ sind der in Vers 8 genannte Germanos (?) Spurgites und seine Kinder. 
Die Schreibung Xr ovpyírnv anstatt des von Konstantopoulos edierten und in darauf folgende 
Publikationen'* übernommenen Xzopyírnv ist zweifach gesichert: Der von Konstantopoulos als 
Omikron gelesene Buchstabe ist in Wahrheit eine Ligatur von Omikron und Ypsilon, wie eine 
bei genauerer Betrachtung der Inschrift, vor allem auf der bei Konstantopoulos beigegebenen 
älteren Abbildung," zu erkennen ist. Auf die nur schwach eingeritzte Ligatur folgt ein ebenso 
schwach in den Stein geritztes Rho. Der Familienname Spurgites ist nur an einer weiteren Stelle 
belegt, nämlich in einem aus Athen und Umgebung stammenden, nicht vollständig überlieferten 
Praktikon des 11./12. Jahrhunderts. Es ist davon auszugehen, dass die Familie der órtlichen 
,Aristokratie* angehórte."^ Die Erneuerung von Teilen der Kirche könnte auch durch äußere 
Ereignisse bedingt gewesen sein, vielleicht durch Zerstórung im Zuge eines etwaigen normanni- 
schen Angriffs 1147/48." Gegen Ende des Epigramms (Vers 13) wird Johannes Prodromos 
noch einmal direkt angesprochen. Es ist zu erwarten, dass ganz in der Tradition von Stifterepi- 
grammen im verlorenen Teil der Inschrift als Gegenleistung um Schutz, Beistand u.à. gebeten 
wird. 

Wie bereits oben erwähnt und wie durch die Edition ersichtlich, können 13 Verse entweder 
vollständig oder teilweise rekonstruiert werden. Auch hier teilt sich der Epigrammtext in zwei 
Hälften: Während die Verse 1-8 ohne größere Schwierigkeit inhaltlich sinnvoll ergänzt werden 
können, sind die nachfolgenden Inschriftenreste, vor allem ab Vers 11, kaum in einen sinnvol- 
len Zusammenhang zu bringen. Es ist durchaus möglich, dass auch im ursprünglichen Epi- 
grammtext spätestens nach Vers 10 ein inhaltlicher Bruch vorlag. Betrachtet man die Prosodie, 
dann sind auch hier zwei verschiedene Hälften feststellbar: Während in den Versen 1-9 keine 
gröbere prosodische Auffälligkeit zu erkennen ist, liegt in Vers 10 — bedingt durch die Ergän- 
zung eig krío[rov é&óp]rioiv — ein schwerer prosodischer Verstoß (lange dritte Silbe) und ein 
Hiat vor. Aus inhaltlichen Gründen ist aber kaum an eine andere Ergänzung als vriolroul zu 
denken, da sich op rúu[Bov ox]eneıg ja nur auf eine Person beziehen kann. Somit fallen mógli- 
che (prosodisch saubere) Konjekturen wie krío[uoroc] oder Kriolewg] mit nachfolgendem, 
dreisilbigen, auf -prioiv!^ endenden Wort aus. Als prosodielos wäre auch Vers 12 in seiner jet- 
zigen Form zu werten, doch darf der Text dieses Verses nur als bescheidener Versuch, die über- 
lieferten Buchstaben in halbwegs sinnvollen Zusammenhang zu bringen, verstanden werden TT? 
Was mit dem „blutsverwandten Volk Gottes“ gemeint sein könnte, muss offen bleiben. Da die 
prosodischen Gesetze in den ersten neun Versen eingehalten werden, sind in Vers 2 die sonst 


^! Als „Leuchte des Lichts“ wird Johannes Prodromos auch in der metrischen Legende eines in drei Exemplaren 
erhaltenen Siegels angesprochen: 'O Abxvog dwTög done oóv oikérnv, ed. LAURENT, Bulles métriques, Nr. 263, 
560. 

Vgl. LSSup s.v. uvnuöovvov. Zu uvnuopıov in der Bedeutung „Grab“ siehe LSJ s.v., LSSup s.v. 

Z.B. MPOURAS — MPOURA, Naodouia 37; Kóouoc rou BuGavrivob Movosiov 67. 

KONSTANTOPOULOS, ’Erıypadn 247 (Abb. 4). 

E. GRANSTREM — I. MEDVEDEV — D. PAPACHRYSSANTHOU, Fragment d'un praktikon de la région d' Athènes (avant 
1204). REB 34 (1976) 31 (Zeile 21); vgl. MPOURAS — MPOURA, NaoOoyía 37. 

MPOURAS — MPOURA, Naoóopía 37; MPOURAS, Bulavrıvn A0ñvo 192. 

Vgl. KONSTANTOPOULOS, 'Erypadrn 255, Anm. 1. Dazu A. RHOBY, War Athen Ziel des Normannenangriffes von 
1147/48? JÓB 52 (2002) 221—230. 

Das Rho ist heute nicht zu erkennen, ist aber auf der von KONSTANTOPOULOS, Emypapńh 247 abgedruckten Ab- 
bildung ansatzweise noch zu entziffern. 

Die Auflösung Aa(öv) stimmt dann, wenn man die beiden parallel ausgerichteteten Striche oberhalb des Alpha als 
Zeichen für die Kürzung (öv) deuten darf. 
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guten Konjekturen von Konstantopoulos zu verwerfen: Die Passage [Aaunp]od zpoópouov an 
der ihr zugeordneten Position im Vers bedingt schwere prosodische Verstöße. 

Die Binnenschlüsse in den Versen dürften korrekt gesetzt gewesen sein; in Vers 6 ist die 
proparoxytone Akzentuierung vor B5 auffallend. Diese ist zu vermeiden, wenn man nach Dól- 
ger uvfiu[a xapılv ergänzt. Dieser lehnte die von Konstantopoulos vorgenommene Konjektur 
uvnu[óovvo]v ab, weil er oberhalb des Eta einen Zirkumflex erkannt haben wollte." Doch ist 
m.E. die Einritzung zu gering, um Dólger in seiner Argumentation zu folgen. Vers 8 verfügt in 
der von Konstantopoulos vorgeschlagenen Version nur über 11 Silben; da sich die fehlende 
Silbe nur zwischen voll und [ré]kva befinden kann, kommt eine andere Ergänzung als die des 
Artikels rà nicht in Frage. Schwierigkeiten, an denen Konstantopoulos scheiterte,’ bietet der 
Beginn von Vers 11, der inschriftlich wahrscheinlich als CVVVEPT wiedergegeben ist. Am 
ehesten ist daran zu denken, eine Form von ovvepyóc zu ergänzen: als (nicht den prosodischen 
Gesetzmäßigkeiten) folgende Konjektur wäre ovvepy[Q Bon]0@ ve möglich.'”” Als weitere 
Schwäche des Epigramms ist zu konstatieren, dass — zumindest in den erhaltenen Passagen — ein 
Prädikat zu den Akkusativen der Verse 5ff. fehlt. Ein eher mittelmäßig begabter Dichter muss 
am Werk gewesen sein. 


(Fragmente eines) Architrav(s) (Maße von 5 Teilen: 81 x 17 cm, 49 x 17 cm, 54 x 17 cm, 
44 x 17 cm. 23 x 23 cm), 12. Jh.: Byzantino kai Christianiko Museio (Inv.-Nr. 2492, T 13) 
bzw. Akropolis 


Nr. GR10) Auf der Akropolis wurden zumindest elf zusammengehórende Marmorfragmente 
gefunden, in deren Innenseiten eine teilweise akzentuierte Majuskelinschrift eingeritzt ist. "^ 
Aufgrund der leicht gebogenen Form der Fragmente wurde vermutet, dass sie ursprünglich den 
runden Architrav eines Weihbrunnens (Phiale) bildeten, der sich, wie auch durch neuzeitliche 
Berichte ersichtlich ist, ^? im christlichen Parthenon bei der Theotokos-Kirche — wahrscheinlich 
links des Eingangs — befunden haben dürfte. Letztlich kann diese Vermutung aber nicht bestä- 
tigt werden, u.a. auch deshalb, weil es keinen Beweis dafür gibt, dass die Marmorfragmente 
wirklich aus dem Parthenon stammen. > Daneben wurde auch die Vermutung geäußert, dass die 
Inschrift ursprünglich in einer Apsiskonche angebracht war." Auch ist nicht klar, in welcher 
Reihenfolge die Inschriftenfragmente zu lesen sind. Aus inhaltlichen Gründen ist davon auszu- 
gehen, dass auf das (bei Sklabou Mauroeide) Fragment a genannte Stück ein auf der Akropolis 
aufbewahrtes Fragment folgt, wenngleich dadurch ein ziemlich großes Spatium zwischen dem 
Iota und dem Sigma (von rmpooßeic) vorliegt. Immerhin ergibt sich daraus aber ein Vers, der 
darauf hinweist, dass die gesamte Inschrift metrisch gestaltet war. Das Ende dieses Verses ist 
offensichtlich auch mit einer Markierung versehen;"* darauf folgen die Anfangsbuchstaben ei- 
nes weiteren Verses. In welcher Reihenfolge die anderen Fragmente zu lesen sind, kann nicht 
bestimmt werden. Auch kann nicht festgestellt werden, wo und womit das Epigramm beginnt. 

Die von Pallas, °” Sklabou Mauroeide,' und zuletzt von Mpouras'! vorgenommene Datie- 
rung der Fragmente in das 12. Jahrhundert ist auch paläographisch vertretbar. 


`° F. D[ÖLGER], BZ 32 (1932) 470. 
?! KONSTANTOPOULOS, "Eztypodr 245f. 

2 Vgl. z.B. Oecum. comment. in Apoc. 144,16f. (HOSKIER, Ann Arbor 1928): evirnoav de ovvepyG xoi Bon0G 

xpnoäuevor TO rıulw oinarı roO Xpioroó ... Auch im vorliegenden Epigramm könnte es Christus sein, der 

ovvepyóc und Bon0óc (bei der Stiftung) ist. 

Sechs befinden sich auf der Akropolis, fünf im Byzantino kai Christianiko Museio. 

Vgl. MPOURAS, BuCovrivñ A0ñvo 138. 

> PALLAS, déin 186, 190f. 

?6 Vgl. MPOURAS, BuCovrivñ Adrva 138f. 

57 Vgl. MPOURAS, 'Epyaoíec 318 (Abb. 11). Schon in früherer Zeit gab es Inschriften, die entlang der Apsiskonche 
liefen, z.B. A.E. FELLE, La documentazione epigrafica, in: G.A. MARUGGI — G. LAVERMICOCCA (Hg.), Memoria e 
progetto. Torre Santa Susanna: chiesa di S. Pietro. Storia, archeologia, restauro. Bari o.J. [2000], 15. 

58 Vgl. MPOURAS, Bulavrıvii A0ñvot 138 (Abb. 93). 

> PALLAS, Pıcan 190, 196. 
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Die Versfragmente kónnen in folgender Reihenfolge aneinander gefügt gewesen sein: 


ee Jo "üm Eunv oxéotv 
TTPOOBEIG TÒ AElItov Epyov ebkóouoc TÓÕE 
HUN ergehen ? 
ARE RER o] 1tpósópoc M«e»0ovnc 
5  Aóou nv Heiav [.................. ]? 
TÓ MIOTOV ëudhol.,, 
ide dius ]avrec Que evoefeor[r&ro 
E]pyov ué[ytorov ..................... ]? 
O(s0)c 0a[Opa ........................... ]? 
10 PO 


2 cf. v. 3 epigramm. in tabula in museo urbis Manisa (> no. TR103): róóe TO eÜkoopov Epyov (i.e. 
Xp10ToD cikóvioua) (sic). 


1 [vaóv oóv ékóAAvv]a Pallas. 2 Aeuróv Antonin. ebköouwg TOde: EN KOCMO B TO AE HII.. Soteriou. 3 
OUM REN ] dubitanter scripsi: O(s0)6 ñz[íou &vrvxeiv ev obpav]Q Pallas. 4 [ó] supp- 
levi. M«e»0cvnc supplevit Mpouras. 5 Oeiov: OIAN inscr., O[s]íav Pallas. [.................. ] statui: 
u[sorreíav] Pallas. 6 Tó moróv šupo[..................... ]: TO IIICTON EMO A(ívet) Soteriou, Eüpernpiov, 
TO IIICTON EM®A(ivov) Soteriou, Guide, [örı ómápxeic(;)] TO motòv &uóo[ívovoo] Pallas. 7 
SA ]avrec Gue dubitanter scripsi: ...avrpw Que Antonin, [oov T® é&xA]àumpo Que Pallas. 
eboeßeor[tätw] supplevit Pallas. 8 [£]pyov supplevi. ué[ytorov] supplevi. 9 O(có0)c: OCO MPOURAS, 
BuCcovrivñ Adnva 139, n. 42. Oa[ua] dubitanter supplevi. 


pu meine Zuneigung, 
indem ich dieses ied Werk in schónem Schmuck dazusetzte, 
er Priester .. E E 
.. der Bischof‘ von i Methone 
5 möge ddl pr die göttliche .................. ? 
das Gläubige ........................... 
SIE ... ...... zusammen mit dem ganz frommen ? 
das größte Werk ..................... ? 
Gott das Wunder ........................... H 
10 


Text: ANTONIN, Drevnich 77 u. Taf. 25 (Schriftskizzen).- SOTERIOU, Eóperrjpiov 42, 41 (Abb. 24ß).- SOTERIOU, 
Guide 27, 28 (Abb. 13).- PALLAS, dió 186f. u. Abb. 1—2.- SKLABOU MAUROEIDE, Ivrrrà 178 (Nr. 246 [Text nach 
Pallas]) u. Abb.- PAUL, Dichtung auf Objekten 254 (Nr. 30 [Text nach Pallas]). 


Lit.: MPOURAS, ’Epyaoieg 316f., 318 (Abb. 11).- McCABE, Byzantine Inscriptions in Athens 7.— KALDELLIS, 
Parthenon 152, 153 (Abb. 26).- MPOURAS, BvLavrıvn A0ñvo 138 (Abb. 93), 139, Anm. 42. 


Abb.: 7-8 


Aufgrund der zahlreichen Lücken im Text ist der Inhalt der Verse nur vage zu erahnen: Das 
Epigramm handelt von der Stiftung des Objektes, vielleicht eines Brunnens (oder vielleicht 
doch einer Kirche ?), auf dem die Inschrift angebracht war. Die Stiftung erfolgte offensichtlich 
aufgrund von Zuneigung’? (Vers 1), vielleicht aufgrund jener, die der Stifter der Theotokos 
zukommen lief, wenn die Marmorfragmente tatsáchlich aus der der Theotokos geweihten Par- 


160 SKLABOU MAUROEIDE, l'Aurrrá 178. 

161 Mpounas, Bulavrıvn A0ñvoe 138. 

162 Zu oxéoic als „Zuneigung“ siehe RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Me81 (vv. 4, 
12). 


160 Griechenland (Nr. GR10-GR11) 


thenon-Kirche'? stammen. Der Stifter könnte der in Vers 3 genannte Priester sein; dies stimmt 


allerdings nur dann, wenn die Anfangsbuchstaben des Verses richtig entziffert wurden. Unklar 
bleibt jedoch, welche Rolle ein Bischof (mpóeðpoç) von Methone bei der Stiftung gespielt haben 
könnte. "6 

Das Epigramm könnte ursprünglich aus bis zu zehn byzantinischen Zwölfsilbern bestanden 
haben; vollständig überliefert ist allerdings nur ein Vers (Vers 2). Die Regeln der Prosodie dürf- 
ten berücksichtigt worden sein. Die Textkonstitution der übrigen Versteile muss jedoch sehr 
spekulativ bleiben: Die von Pallas teilweise vorgenommenen Ergänzungen sind inhaltlich zu ge- 
wagt, um sie wirklich im Text belassen zu können. Auch berücksichtigen sie nicht die Gesetze 
der Prosodie: So ist etwa die Ergänzung [vaòv oóv &kóX^vv]a in Vers 1 mit einem schweren 
prosodischen Verstoß versehen. Pallas schópfte die Ergänzung aus einem an die Theotokos 
gerichteten Gedicht aus der Feder des Michael Choniates, Erzbischof von Athen (1182- 
1204): 16 EKÖAALVA oov TÒV VAÓV, TIPWTOG növoc.'° In diesem Gedicht erfährt man nicht nur von 
der Verschönerung der (Theotokos-)Kirche, sondern von weiteren Bau- und Renovierungstätig- 
keiten des Choniates, weiters von Gütern, die er der Kirche stiftete.'°” Unter der Voraussetzung, 
dass das Epigrammfragment aus dem Parthenon stammt, kónnte das Epigramm in der Tat auf 
Choniates zurückgehen. Alternativ káme auch das Episkopat des Nikolaos Hagiotheodorites 
(1166-1175) als Entstehungszeit in Frage. In der auf ihn gehaltenen Grabrede aus der Feder des 
Euthymios Malakes erfahren wir, dass es auch unter Hagiotheodorites Bautátigkeiten auf der 
Akropolis gab.'°* 

Zusammenfassend kann festgestellt werden, dass aufgrund der schlechten Überlieferung der 
Inschrift viele Fragen offen bleiben müssen. Gesichert ist nur, dass es sich um eine Stiftung 
handelte, die im 12. Jahrhundert vielleicht auf dem Akropolis-Hügel vonstatten ging. 


Steinplatte (52 x 34 cm), a. 1234/35: Byzantino kai Christianiko Museio (Inv.-Nr. 1066) 


Nr. GR11) Die fast vollständig erhaltene Grabplatte trägt eine über sechs Zeilen laufende 
eingeritzte und akzentuierte Majuskel-Inschrift. Wie leicht zu erkennen ist, ist die letzte Zeile, 
die nur ungefähr zur Hälfte mit Text gefüllt ist, der Datierung gewidmet. Bereits der erste Editor 
der Inschrift, Plassart, bemerkte, dass es sich um Verse handelt, genauer gesagt, um vier 
Zwölfsilber, wobei ein Vers ungefähr ein bis eineinhalb Zeilen einnimmt. Der Text ist in conti- 
nuo geschrieben, die einzelnen Versenden sind jedoch durch kommaähnliche Zeichen markiert, 
so auch das Ende von Vers 4. Am Beginn von Vers 1 befindet sich ein aus Punkten und Strichen 
geformtes Zierelement. Paläographisch auffallend ist die Form des Omega (etwa in owrnpiav in 
Vers 3), das an ein Minuskel-Omega erinnert. 

Zu datieren ist die Inschrift aufgrund der erwähnten Nennung des Weltjahres und der Indik- 
tion am Ende. Auch der paläographische Befund spricht für eine Datierung in die erste Hälfte 
des 13. Jahrhunderts. ^? 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


163 Zur (symbolischen) Bedeutung der Theotokos-Kirche im Parthenon J. KODER, Zu einigen Textstellen bei Johan- 


nes Skylitzes, in: SCHOLZ — MAKRIS, IIOAYIIAEYPOX NOYX. 111£; A. RHOBY, Studien zur Antrittsrede des 
Michael Choniates in Athen. Göttinger Beiträge zur Byzantinischen und Neugriechischen Philologie 2 (2002) 
86f. 

MPOURAS, Bucovrivñ Adrnva 139, Anm. 42. 

$85 PALLAS, déin 187f. 

$6 PAPADOPOULOS-K ERAMEUS, Noctes Petropolitanae 246 (Nr. 2, v. 3). 

67 Vgl. MPOURAS, BuCovrivñ Adrva 139f. 

68 PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Noctes Petropolitanae 160,11ff.; vgl. MPOURAS, BuGavrivi] A0ñvo 139; KALDELLIS, 
Parthenon 149. Das Episkopat des Nikoalos Hagiotheodorites wird von PALLAS, ®ıöAn 197 als Entstehungszeit 
des Epigramms auch bevorzugt. 

Nach KONSTANTOPOULOS, 'Ertyparj 251 kann der Duktus der Schrift mit jenem auf den Altarschranken aus der 
ehemaligen Kirche Hagios Ioannes Mankute (— Nr. GR9) verglichen werden. 
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Keira uovoxoç év0aOi AoukQcç KTITWP 
ov biAooóbo eÜTEXEl Pakevölrn' 
aïtnoov KDTOIG woyxtkrjv oornpíav 
óorig TOT’ oda rrapicov rv évOÓOe. 

5  Érovc,cyuy  iv(OtkriGvoc) Ç. 


3 cf. v. 5 epigramm. in columna prope Athenas (> no. GR28): aïtnoov oÚr@ wvyikriv oornpíav. 4 cf. v. 6 
epigramm. in columna prope Athenas (> no. GR28): öotıg tor àv ñ kai zrapicv év0G08. 


3 COTIPIAN Sklabou Mauroeide. 5 iv(ótriGvoc): N[IEMHCEOC) Sklabou Mauroeide. 


Hier liegt der Mónch Lukas, der Stifter, 
zusammen mit dem unbedeutenden Mónch (mit dem Beinamen) Philosophos. 
Erbitte für sie Seelenheil, 
wer immer von den Hiesigen du denn vorbeigegangen bist! 
5 Im Jahr 6743 der 7. Indiktion (= 1234/35). 


Text: KAMPOUROGLOU, Toropía r&v A0nvóv II 205.— PLASSART, Inscriptions 178.— KOUKOULES, Kióviov 150 u. 
Abb. 3.- SOTERIOU, Guide 67 (Nr. 329) u. Abb. 40.- ORLANDOS, Mvnueia 171 u. Abb. 228.- SKLABOU MAUROEIDE, 
IA^vurró 203 (Nr. 284 [mit Abb.]). 


Lit.: KONSTANTOPOULOS, "Eztypar] 251.- MEGAW, Chronology 98.- I. K[ORNARAKES], Emtypadırr, Xpioria- 
ve, OHE 5 (1964) 767f. (Abb.).- MOUTSOPOULOS, Aebkcopua, Taf. 24 (Abb. 56 [Schriftskizze]). 


Abb.: XI 


Das Epigramm stellt eine Grabinschrift dar, wie aus dem Inhalt und der Anlage der Verse 
hervorgeht. Die Wörter keitaı und év0ó6e (hier ėvðaðí) sind typisch für den Beginn von Grabin- 
schriften, von denen die Mehrzahl allerdings nicht metrisch ist. Wie den Versen 1—2 zu entneh- 
men ist, waren im Grab zwei Personen bestattet. Genannt wird zunächst der Mónch Lukas, der 
als Stifter (krírop) bezeichnet wird. Die zweite Person wird namentlich nicht erwähnt; man 
erfährt nur, dass es sich ebenfalls um einen Mönch (pakevóbrnc) handelt, der auch Philosophos 
genannt wird. Wahrscheinlich war er unter diesem Beinamen so gut bekannt, dass der eigentli- 
che Name nicht erwähnt werden musste. Die Bezeichnung lásst stark vermuten, dass es sich um 
einen Mónch in dem am Abhang des Hymettos gelegenen Kloster Kynegu ton Philosophon 
handelte. Wenn auch Lukas von dort stammte, was sehr wahrscheinlich ist, dann ist er nicht 
„Gründer“ des Klosters, sondern dessen „Neugründer“, da das Kloster wahrscheinlich bereits 
am Beginn des 12. Jahrhunderts gegründet wurde." Der als Philosophos!" bezeichnete Mönch 
von Vers 2 wird wohl eher nicht identisch sein mit jenem Mónch Neophytos — wie Koukoules 
meint —, 2 der in der Flur Stauros eine Säule stiftete, die sich in der Nähe des Klosters Kynegu 
ton Philosophon befindet. Das vorliegende Grabepigramm datiert nämlich in das Jahr 1234/35, 
das Epigramm (> Nr. GR28) auf der Säule aber erst in das Jahr 1237/38.'’”* Über Lukas, den 
Neugründer des Klosters, ist sonst nichts Gesichertes bekannt; er kónnte aber der Abt gewesen 
sein. Der im Epigramm auf der Säule genannte Neophytos könnte als sein Nachfolger als Abt 
fungiert haben. Die Behauptung, dass Lukas als Korrespondenzpartner des Michael Choniates 


170 Vgl. KODER — HILD, Hellas und Thessalia 196f. Eine Verbindung mit dem Kloster ist auch gegeben durch das 
ebenfalls im Byzantino kai Christianiko Museio (Inv.-Nr. 2485) aufbewahrte Fragment eines Türsturzes, dessen 
Inschrift u.a. óc biÀóoodocç rovníkxAnv: ér(ovc) op (6713 = 1204/05) überliefert; mit dem $iAócodooc könnte der 
in Vers 2 des vorliegenden Epigramms genannte Mönch gemeint sein: SKLABOU MAUROEIDE, TAvrrt& 184f. (Nr. 
257); MPOURAS — MPOURA, Naoóoyía 200. 

Vgl. KODER — Hp. Hellas und Thessalia 196. 

Die Bezeichnung geht auf den Gründer des Klosters zurück, der als Familiennamen den Beinamen t@®v 
®iAooödbwv hatte, vgl. ORLANDOS, Mvnueia 173. 

KOUKOULES, Kıövıov 149f. 

KOUKOULES, Kióviov 150 erklärt die zeitliche Divergenz dadurch, dass das Epigramm (— Nr. GR28) auf der 
Säule erst drei Jahre nach dem Tod des Abtes angebracht wurde. 
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162 Griechenland (Nr. GR11—GR12) 


im Jahr 1207/08 belegt sei, ist nicht gesichert: Michael Choniates richtet zwar einen Brief an 
TO kaOnyovuévo TAG uovfic Tod Kuvnyod rov ®1Xo00dwv,”° erwähnt aber den Abt nicht nament- 
lich." Der Name Lukas kommt bei Michael Choniates aber in zwei anderen Briefen vor, die 
ebenfalls 1207/08 zu datieren sind: Der eine richtet sich an den Mónch Lukas, der von der Insel 
Keos nach Athen übersiedelte; wohin, weiß Choniates nicht; interessanterweise wird in diesem 
Schreiben auch ein Mönch Neophytos als Briefbote genannt." Den anderen Brief adressiert 
Choniates an seinen Neffen Michael; darin berichtet er von einem Lukas, der Abt des Klosters 
Hagios Georgios in Kerameikos gewesen sei.” 

Nach einer Einleitung (Verse 1—2), in der festgehalten wird, wer im Grab begraben ist, wird 
der potentielle Besucher des Grabes direkt angesprochen. Er wird in der Tradition ähnlicher 
Epigramme aufgefordert, für das Seelenheil der Verstorbenen zu beten. Fest steht, dass für bei- 
de Epigramme, d.h. für das vorliegende Grabepigramm und jenes auf der Säule (> Nr. GR28) 
der gleiche Autor herangezogen wurde, wie die im Testimonienapparat zitierten Ähnlichkeiten 
beweisen. 

Das Epigramm besteht aus vier byzantinischen Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Die grundlegenden prosodischen Gesetze werden eingehalten, allerdings liegt in Vers 
2 ein schwerer Verstoß gegen die Prosodie vor (kurze vierte Silbe). Weitere Bemerkungen zum 
Epigrammtext: Die Nomina Kritwp (in der Bedeutung „Gründer“ / „Stifter‘‘) und Pakevöurng 
sind erstmals im 11. Jahrhundert beleet. IT! In Vers 4 verwundert die Imperfekt-Form n00a, da 
man eigentlich einen Indikativ-Präsens erwarten würde. Die Imperfektform könnte aus proso- 
disch-metrischen Gründen gewählt worden sein. 


Steinplatte (220 x 80 cm), 11. Jh. ?: Byzantino kai Christianiko Museio (Inv.-Nr. 1451) 


Nr. GR12) Der aus vier auseinandergebrochenen Teilen wieder zusammengesetzte Grab- 
stein ist auf der Vorderseite von drei vertieften Kreisen geprägt, wobei der mittlere der größte 
ist. In die Kreise eingeschrieben sind abgemeißelte Kreuze.' Oberhalb und unterhalb der 
Kreuze sind unregelmäßig gefertigte, nicht akzentuierte Majuskel-Inschriften eingeritzt. Ober- 
halb der Kreuze befindet sich eine durchlaufende Zeile; eine zweite Zeile besteht nur aus einem 
Wort, nämlich téàoç. Die Zeile unterhalb der Kreuze wird vom großen Kreis durchbrochen. Bei 
der Analyse der Inschrift entdeckt man, dass sie metrischen Charakters ist. Nicht nur umfassen 
die erste und die dritte Zeile je zwölf Silben, zwei sehr ähnliche Verse bilden auch den Beginn 
einer metrischen Kopistensignatur. 

Pazaras datierte die Inschrift ins 11. Jahrhundert. 
Datierung ist nicht unmöglich. 

Der Inschriftentext ist folgendermaßen wiederzugeben: 


182 Dies ist denkbar, aber auch eine frühere 


*Q zr@ç [£]opapiov oo0&v eópov ToD Díov TEAOG 

"Of trjv A&ápvak(a) kai Avai TAG eikóvo(c). 

1-2 cf. librarii subscript. (a. 1431) (> v. comment.). 

1 *Q nüg scripsi: Q IOC inscr., wog Pazaras. [£]ópopov supplevit Pazaras. 2 xai scripsit Pazaras, 
Zapkobäyoı: KE inscr. Abo scripsi: AICHN inscr. eikövog scripsi: HKONO(C) inscr. 


75 Vgl. KODER — HILD, Hellas und Thessalia 196. 
7° Mich. Chon. ep. 120 (p. 200f. KOLOVOU), s.a. p. 122*. 
H Vgl. auch Ph. KOLOBOU, Mıxanı Xwviarng. XvupoAn om ugÀérn Tod Bíou kai roO Epyov rov. Tó Corpus r@v 
&moroAóv (TTovnua. XvufloAec orr)v &pevva rác eAAnvikijc kai Aamvikc ypauuareiag?2). Athen 1999, 100. 
78 Mich. Chon. ep. 99 (p. 131-133 KOLOVOU), s.a. p. 108*f. 
7? Mich. Chon. ep. 116 (p. 193-195 KOLOVOU), s.a. p. 120*f. 
8 Vgl. LBG s.v. 
8l Vgl. PAZARAS, Lapkobayoı 82. 
82 PAZARAS, Lapkobayor 47. 


Griechenland (Nr. GRI2-GR13) 163 


Ach, wie lief ich und fand kein Ende des Lebens 
aufer den Sarg und die Auflösung des Bildes. 


Text: PAZARAS, Zapkobayoı 82 (Nr. 59) u. Taf. 600.- PAZARAS, Zapkopäyor 47 (Nr. 62) u. Taf. 51 (Abb. o). 
Abb.: 9 


Nicht nur durch die äußere Form des Steines, sondern auch durch den Inhalt des Epigramms 
wird deutlich, dass es sich um eine Grabinschrift handelt. Der Verstorbene, der von sich in der 
ersten Person spricht, berichtet vom vergeblichen Versuch, dem Tod zu entrinnen. Somit gehört 
das Epigramm zu der Kategorie der Memento-Mori-Verse,'” die den Lebenden die Unentrinn- 
barkeit des Todes vor Augen führen.'* Wie bereits erwähnt, sind die beiden Verse in ähnlicher 
Form auch am Beginn der Signatur des Kopisten Kallistos'” aus dem Jahre 1431 im Codex 65 
(B.4.16) der Biblioteca Angelica in Rom belegt. Die ersten vier Verse lauten wie folgt (fol. 
397°) (in normalisierter Orthographie): *O moo dpauwv obðèv eopeiv T Div | 290 TAV A&pvaka 
Tijv Avo cikóvoc; 6 | rodhoc uapaíver koi ko oret ue Mioc | ñ yñ Xaupóáve rov ¿ë oe 
Texdevra |..." 

Es ist unschwer zu erkennen, dass Vers 1 auf dem Grabstein im Museum von Athen vierzehn 
Silben umfasst; die beiden überschüssigen Silben gehen auf das teXog am Ende von Vers 1 zu- 
rück, das — wie bereits oben erwähnt — das einzige Wort der zweiten Inschriftenzeile auf dem 
Stein darstellt. Die Ergänzung von r£Aoc könnte darauf zurückzuführen sein, dass der Text — 
entweder bereits in der Vorlage oder erst bei der Anbringung auf dem Stein — aufgrund der 
Konstruktion o$0£v ... rop Biov, bei der etwas fehlt, ergänzt wurde. °° In der zitierten Kopisten- 
signatur ist dies durch oùðèv ... T® Piw besser gelöst, da kein weiteres Bezugswort notwendig 
ist. Lässt man TE&Xog beiseite, handelt es sich bei Vers 1 um einen prosodischen Zwölfsilber mit 
korrekt gesetztem Binnenschluss (B5 mit proparoxytoner Betonung). Auch Vers 2 weist Bin- 
nenschluss B5 (ebenfalls mit proparoxytoner Betonung) auf; ein schwerer prosodischer Verstoß 
liegt in der dritten Silbe des Verses (Pflichtkürze) vor. 


(Zwei) Steinplatten (84 x 52 cm u. 88 x 43 cm), 13. Jh.: Epigraphiko Museio (Inv.-Nr. 
5371, 5372) 


Nr. GR13) Seit rund 100 Jahren werden im Epigraphiko Museio in Athen zwei Steinplatten 
aufbewahrt, in die über fünf bzw. vier Zeilen laufende, teilweise akzentuierte Majuskel- 
Inschriften eingeritzt sind. Wie festgestellt wurde, gehören die beiden Platten zu einer Serie von 
insgesamt fünf Platten, die im oberen Bereich eines Turmes der Stadtmauer von Ainos (heute 
Enez) angebracht waren. °” Beweis dafür sind vor 1913 gemachte Photographien, welche die 
sich über fünf Steinplatten erstreckende Inschrift auf dem Turm erkennen lassen.'” Die heute 
erhaltenen, im Epigraphiko Museio aufbewahrten Steinplatten sind die zweite und die fünfte 
Platte der Inschrift, was bedeutet, dass größere Teile des Inschriftentextes heute verloren sind. ^! 


9$ Dazu LAUXTERMANN, Poetry 243—246. 


*^ Vgl. z.B. Nr. AddI28, Verse 2-3 (= RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Add22): Ti 
u&rnv rpéxeic, &vOpore, Ev T Piw; | ÓNtyofióc šoriv ó KÖOUOG obroc. 

85 Zur Person PLP # 10464; GAMILLSCHEG, Repertorium III, Nr. 350. 

36 Der Vers ist nur mit 11 Silben überliefert: Vor eikóvoc könnte der Artikel Tfic ergänzt werden. 

87 Chr. SAMBERGER, Catalogi codicum Graecorum qui in minoribus bibliothecis Italicis asservantur in duo volumina 

collati et novissimis additamentis aucti, II. Leipzig 1965-1968, 116f. 

Es ist vielleicht auch daran zu denken, dass der Steinschneider auf seiner Skizze (am Ende des Inschriftentextes?) 

das Wort r&Xog stehen hatte, um das Ende der anzubringenden Inschrift zu skizzieren. Dafür, dass solche Anwei- 

sungen irrtümlich auf das Objekt gelangen, gibt es auch andere Beispiele, vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen 

und Objekten der Kleinkunst 151. Aus vierzehn Silben bestehen gelegentlich metrische Siegellegenden, z.B. 

WASSILIOU-SEIBT, Corpus I, Nr. 3, 21, 62 etc. 

189 ABRAMEA, ’Av&kdorn Bulavrıyn émypadh 40; ASDRACHA, Inscriptions I 254f. 

7? ABRAMEA, ’Av&kdorn Bulavrıvn Emiypadn, Taf. I-II; ASDRACHA, Inscriptions I, Taf. 109a. 

?! Auch die fünfte Platte ist teilweise schon so stark verwittert, dass nicht mehr alle Buchstaben gelesen werden 

kónnen. 
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Aufgrund der Photographien und der erhaltenen Platten lässt sich rekonstruieren, dass die In- 
schrift auf den ersten drei Platten auf fünf Zeilen und auf den beiden übrigen Platten auf vier 
Zeilen angebracht war. Dass die Inschrift metrisch ist, wurde bereits vor längerer Zeit er- 
kannt.'” Das Ende des metrischen Teils, das auf der erhaltenen zweiten Steinplatte zu finden ist, 
ist durch ein eingeritztes Kreuz markiert. Danach folgt die Datierung, von der allerdings nur 
ETO (= £ro[vc]) zu lesen ist. Neben dem Kreuz sind auf den erhaltenen Steinplatten auch Punk- 
te zu erkennen, welche die Versenden anzeigen. Aufgrund der Größe der Platten — die erste 
Platte ist die längste — ist zu rekonstruieren, dass in den ersten vier Zeilen ursprünglich je vier 
Verse gestanden sein dürften. In der fünften Zeile waren nur zwei Verse und die danach folgen- 
de Datierung angebracht. Somit ergibt sich eine Gesamtzahl von 18 Versen. Auf der erhaltenen 
zweiten Steinplatte ist gut zu erkennen, dass die einzelnen Verse recht regelmäßig untereinander 
eingeritzt waren. 

Da die Datierung am Ende nicht vollständig erhalten ist, kann das Epigramm nicht genau da- 
tiert werden. Noch zu diskutierende inhaltliche Belange sprechen aber für eine Datierung in das 
spáte 13. Jahrhundert. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


| s ue DRE e DA quse 
— ] avouwv aipoxapóv Bapßapwv 
Tarapoßol........................ 
...] TOUN@V ugyíorov GEI ÜTEPOAyWV 
SE EE 
oU Ko ]uvnvóc IIoAot10A6yoc robrov 
O NAVTA Al, 
ob xAfj]oic l'eopytoc atc oyeron 
mem 
HE ` oues ] oxfiua Tpiywvov ueraueißei 
öp1o[älulevog ....................- 
... Av]öpov[ikov] yaußpög IIaAot0Aóyov 
MOT 


"t ] uov Mixarj xoi Mapia 
15 óv«AÓO[oG iriaren ° 
op, o) |rep, àkpóyove TIOTEWG Moe, 


eic cio vac þÚAATTE &reAevti] rovc: 

Erolvg ... 

2 cf. Theod. Prod. Rhod. et Dosicl. 9,121 (MARCOVICH): ouv dovevróv, aiuoxoapóv Bapfápov; Man. 
Phil. carm. II 9 (II 53 MILLER): eig aiuoxapeic, Aboovapxa, Bopnfonouc 74,18 (p. 96 MARTINI): roue 
oiuoxapeic TTAvTaxod ys Bapßapovc. 16 = Theod. Prod. carm. hist. XLVII 11 (HÓRANDNER) (alludit ad 
Is. 28,16). 

3 Taprapoßo[üryapwv] Abramea, Asdracha. 4 [...] statui: ra Abramea, Asdracha. ürrepäAywv scripsi: 
bzepoAyGv Abramea, Asdracha. 6 [Aobkac "AyyeAog Ko]uvnvoc Abramea, Asdracha. 7 A[úówv xpóvoc] 
Abramea, Asdracha. 8 [ob vinloc scripsi: kou xAfjoic legit Abramea. 10 CXIMA inscr. ? uerayeípei 
scripsi: METAMEIBOI inscr., ueroueißoı Abramea, Asdracha. 11 ópicau[svoc] (sic) supplevit Abramea. 
12 uwv dovA ['A]vópovíkov legit Avraema. 15 xAóóoc legit Abramea. 16 op supplevi e Theod. Prod. carm. 
hist. XLVIII 11 (HÖRANDNER). ocrep (sic) legit Abramea. 18 [eig ai@]vorg supplevit Abramea. door 
scripsit Asdracha (in nota): PYAATTAI inscr. 19 £ro[vc] supplevit Abramea. 


dud der gesetzlosen blutrünstigen Barbaren 
Tataren- ......... esses 


192 Vol. ABRAMEA, 'Avék8orn Bulavrıyn enrypadi 4f. 


Griechenland (Nr. GR13) 165 


... größter, gewaltiger, überaus schmerzvoller Aufzüge 


BER Komnenos Palaiologos ...... 

erleedegt Ee ANE 

dessen Name Georsgios (ist), baut diesen wieder (auf) 
10  ....... dreieckige Form ändert er 


festsetzend ..................... 

... Schwiegersohn (?) des Andronikos Palaiologos 

EE meiner, (des) Michael und (der) Maria, 
15 deren Zweig... 

Du, Retter, Eckstein des Glaubens 

auf unendliche Zeiten beschütze! 

Des Jahres ... 


Text: ABRAMEA, Avekdorn BuLovrıvn émypapńh 42 u. Taf. III-IV.— ASDRACHA, Inscriptions I 255 (Nr. 25 [mit 
franz. Übers.]). 


Abb.: 10-11 


Das Epigramm stellt eine Bau- bzw. Renovierungsinschrift dar. Die zentrale Information ist 
der Akt der Wiederaufrichtung (des Turmes) unter Georgios, der entweder der für den Bau Ver- 
antwortliche oder (wahrscheinlicher) Statthalter von Ainos war.'” Er war wahrscheinlich ein 
Komnenos Palaiologos, da sich die genannten Namen in Vers 6 wohl auf ihn und nicht etwa auf 
Andronikos (IL) Palaiologos'”' beziehen. Er dürfte seine Funktion (Statthalter ?) auch länger 
ausgeübt haben: Eine andere an der Festung angebrachte, heute verlorene Inschrift nennt einen 
Komnenos Palaiologos und höchstwahrscheinlich das Weltjahr 6816 (1307/08), was offensicht- 
lich auf eine Renovierung nach der katalanischen Belagerung der Stadt hinweist.” Worauf die 
Formulierung oxfjua Tpiywvov ueraueißer in Vers 10 abzielt, kann nicht genau bestimmt werden: 
Es kann bedeuten, dass er (Georgios) die ursprünglich dreieckige Form (des Turmes) ànderte, es 
kónnte aber auch heifen, dass er den Turm beim Wiederaufbau in dreieckige Form brachte, 
wenn man etwa davor die Präposition eig ergänzt. Der heute noch sichtbaren viereckigen Form 
des Turmes nach zu schließen, dürfte allerdings ersteres gemeint sein. 

Am Beginn des Epigramms wird über die historischen Begebenheiten berichtet, die eine Re- 
novierung des Turmes notwendig machten: Dieser dürfte im Zuge eines Angriffes durch Tarta- 
ren und Bulgaren — die von Abramea vorgenommene Konjektur Torapoßo[üiyapwv] ist auf- 
grund des inschriftlichen Befundes nicht unplausibel'” — in Mitleidenschaft gezogen worden 
sein; ” und in der Tat wurde Ainos 1264/65 von Bulgaren und Tartaren belagert (P Es ist recht 
wahrscheinlich, dass die Beschádigung bzw. Zerstórung des Turmes damit in Zusammenhang 
steht. ^ Für die zeitliche Einordnung des Epigramms hilft vielleicht auch eine weitere Inschrift, 
die auf einem anderen Turm der Stadtmauer von Ainos angebracht war: Sie war in ähnlicher 
Weise auf mehrere Steinplatten verteilt und 1m oberen Bereich des Turmes eingemauert. Die 


"7 Vgl. PLP 491670; ASDRACHA, Inscriptions I 255. 

?* So ABRAMEA, Avék8orn BuCorvrivñ éniypaph 43. 

?5 ASDRACHA, Inscriptions I 257 (Nr. 27); vgl. SOUSTAL, Thrakien 170. 

% Der Terminus ist allerdings sonst nicht attestiert. 

TT Offensichtlich waren die Wehranlagen der Stadt generell in einem nicht sehr guten Zustand, wie Georg. Pach. 
chron. III 25 (I, p. 309,4—7 FAILLER) berichtet, vgl. ABRAMEA, ‘Avekdorn BuCovrivn Emypadn 42f. 

?* Vgl. SOUSTAL, Thrakien 170. 

” Die Behauptung von ABRAMEA, ‘Avekdorn BuLavrıvn éniypodr] 43f. (s.a. ASDRACHA, Inscriptions I 255), dass der 
Turm im Zuge eines angeblichen tartarischen Angriffs auf Thrakien um 1299 beschádigt bzw. zerstórt wurde, 
kann nicht verifiziert werden. 
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Steinplatten sind heute noch erhalten, doch kann der Inschriftentext mit Ausnahme der Datie- 
rung am Ende nicht mehr gelesen werden. Angegeben ist das Weltjahr 6793, was dem Jahr 
1284/85 der christlichen Zeitrechnung entspricht." Womóglich ist auch in diesem Zeitraum ein 
Vordringen der Bulgaren/Tartaren in den makedonisch-thrakischen Raum, so auch nach Ainos, 
anzunehmen." Somit könnte auch das vorliegende Epigramm entweder um 1264/65 oder um 
1284/85 zu datieren sein. 

Für die spätere Datierung könnte die Nennung des Andronikos Palaiologos in Vers 12 spre- 
chen"? wenn sich dahinter Kaiser Andronikos II. verbirgt, dessen Regentschaft im Jahr 1282 
begann. Doch wer ist sein yaußpög in Vers 12? Ist es der in Vers 8 genannte Georgios, der für 
den Wiederaufbau des Turmes verantwortlich war? Muss das Epigramm, wenn tatsáchlich ein 
„Schwiegersohn“ des Andronikos (II.) (geb. 1258) genannt wird, nicht später datiert werden? 
Andererseits muss yaußpög auch nicht unbedingt „Schwiegersohn“ bedeuten. Der Titel wurde 
ab Ende des 12. Jahrhunderts vor allem auch an die Ehemänner der Schwestern, Tanten und 
speziell der Nichten und Cousinen des Kaisers vergeben.” Ist auch im zweiten Teil Georgios 
der Handlungsträger, dann ist er der yaußpög des Andronikos; der Name seiner Frau könnte im 
verlorenen Vers 13 genannt worden sein. Michael und Maria (Vers 14) sind vielleicht seine 
Kinder; in der Lücke am Beginn des Verses kónnte vielleicht [...... TÉKVOV] uov ergänzt wer- 
den, wenn man davon ausgeht, dass — wie in manchen anderen Stifterinschriften auch — die gan- 
ze Familie genannt wird. Nach Abramea kónnten mit Michael und Maria das Ehepaar Michael 
Dukas Glabas Tarchaneiotes”’* und Maria Dukaina Komnene Branaina Palaiologina Tarchanei- 
otissa"? gemeint sein," ^ die mehrfach auch als Stifter in Erscheinung traten." Michael Tarcha- 
neiotes war ein wichtiger Militär sowohl unter Michael VIII. als auch unter Andronikos II.; vor 
1293 wurde er Statthalter von Thrakien.” 

Die 18 byzantinischen Zwölfsilber des Epigramms sind aufgrund zahlreicher Verstöße — 
exemplarisch seien die prosodischen Vergehen in Vers 4 genannt — als prosodielos zu bezeich- 
nen. Dass Vers 16 prosodisch ist, liegt daran, dass er in gleicher Form auch in einem Gedicht 
des Theodoros Prodromos (vgl. Testimonienapparat) begegnet. Die Binnenschlüsse sind mit 
einer Ausnahme korrekt gesetzt: In Vers 4 jedoch liegt weder B5 noch B7 vor. Für die etwas 
mangelhafte Qualität der Verse spricht auch der Hiat in Vers 18. Das Epigramm dürfte von je- 
mandem verfasst worden sein, der — wenn man die teilweise formelhaften Formulierungen be- 
trachtet — zwar mit gewissen rhetorischen Fähigkeiten ausgestattet war, dem es aber nicht ge- 
lang, einwandfreie Zwólfsilber zu verfassen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Abramea akzentuierte am Ende von Vers 7 
brepoAvyGv, was auch die korrekte Form des Genitivs-Plural von bereits in der Antike belegtem 
ónepoo fic ? darstellt. Daneben ist aber órépooyoc zweimal belegt; aufgrund der Notwendig- 
keit eines paroxytonen Versendes ist auch hier diese Grundform anzunehmen. Vers 8: Die Nen- 
nung des Namens mit der Formel & &Mijoic ... ist zwar geläufiger,’'' dennoch gibt es aber auch 
Belege für oô kàfoç ..., was hier die richtige Transkription sein dürfte, da Abramea vor 
xAfjoıg die Endung ov aufzeichnete. Das im selben Vers verwendete ouéw ist als Nebenform zu 
õouáw weniger belegt, doch gibt es für die mediale Form in aktiver Bedeutung auch andere 


200 ASDRACHA, Inscriptions I 256. 


Vgl. ASDRACHA, Inscriptions I 256. 

Der Vorname kann heute nur mehr teilweise entziffert werden; Abramea las ['A]vópovíkov (vgl. app. crit.). 
20° vgl. A. K[AZHDAN], Gambros. ODB 2, 820. 

204 Zur Person PLP # 27504. 

205 Zur Person PLP # 27511. 

206 ABRAMEA, "AvékGorr] BuLavrıvn Emypadn 44. 

207 Siehe unten S. 666. 

208 Vgl, PLP # 27504. 

?? Vgl, LSJ s.v. 

210 Vgl. TLG u. das noch nicht publizierte Material des LBG. 

Z.B. Const. Manass. brev. chron. 6262 (LAMPSIDIS): © KÀñotç Toaókioc ...; Man. Phil. carm. II 144,5 (XCII MIL- 
LER): ... 6 KMjotc Xípov. 

227 B. Georg. Acrop. chron. 41 (p. 68,21sq. HEISENBERG — WIRTH): ... op kAMjoic Tadarivng ... 
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Beispiele.^? Das Objekt zu 8ougirou dürfte roórov (sc. rrópyov ?) in Vers 6 sein. Das letzte Wort 
von Vers 10 ist als METAMEIBOI überliefert, was der Optativform entspricht. Da eine solche 
hier aber nicht nötig ist, ist es legitim, zu ueraueißeı zu ändern. 


Säule, 13. Jh.: Epigraphiko Museio (Inv.-Nr. 9952) 


Nr. GR14) Die nördlich des Parthenon-Tempels auf der Akropolis gefundene Säule ist von 
einer akzentuierten, über 18 Zeilen laufenden Majuskel-Inschrift bedeckt. Diese ist teilweise 
nicht mehr gut zu entziffern, wie auch der bei Plassart publizierte Abklatsch beweist." Wäh- 
rend die Zeilen 1-14 mehrere Buchstaben bzw. Wörter umfassen, weisen die Zeilen 15-18 zwei 
(15) bzw. einen (16-18) Buchstaben auf. Dass das letzte Wort der Inschrift (àuroknpórov) auf 
mehrere Zeilen aufgespaltet wurde, kann nicht am nicht vorhandenen Platz gelegen sein. Offen- 
sichtlich wollte der Steinschneider mit dieser Anordnung der Inschrift eine gewisse künstleri- 
sche Note verleihen bzw. den gesamten Platz auf der Längsseite der Säule ausnützen. Dass es 
sich bei der Inschrift um Verse handelt, wurde bereits von Plassart, dem ersten Editor, festge- 
stellt. Die Verse sind allerdings in continuo geschrieben; in den Zeilen 1-14 ist pro Zeile unge- 
fähr ein halber Vers angebracht, sodass sich eine Gesamtversanzahl von sieben ergibt. Zu er- 
kennen sind noch Punkte, welche die Versenden markieren, so an den Enden der Verse 3 und 4. 
Der Epigrammbeginn konnte auch schon von Plassart nicht mehr gelesen werden. Paläogra- 
phisch auffallend ist die Ligatur von lota und Ny im Wort vom in Vers 3, da die linke Ny- 
Längshaste, die mit einem Trema versehen ist, das lota bildet. 

Zu datieren ist das Epigramm aufgrund noch darzulegender inhaltlicher Gründe sowie paläo- 
graphischer Besonderheiten. Die Buchstabenformen, etwa die von Lambda, Omega und der 
Ligatur OY, erinnern an jene, die für das in das Jahr 1234/35 zu datierende Epigramm (> Nr. 
GR11) auf der im Byzantino kai Christianiko Museio von Athen aufbewahrten Grabplatte des 
Stifters Lukas verwendet wurden." 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


[: m rer es ¿k BafvAGvoc] Aidog 
[eig torto ]v Aovrpo Oan ]nc TG vélas): 
uova [x]óc biAOoodoc tv fon ExX(wv) 
eig Art DOE TODTOV K 1ró00v 

5  ddıepwoog tf uovfj rop Ilpo[öpö]uov 
1fj Tod [K]vvryo9 robvoua [xerA]|nuevn 
EIG ÀÚrpov, EIG KAHAPOLV àgmaknpuórov. 
3 cf. v. 2 epigramm. in sepulcro Lucae et eiusdem philosophi (> no. GR11): oov $iAooóoo cbreAei 
paxevöbrn. 7 cf. e.g. Acad. Roum. cod. gr. 508 (s. XII/XIID), p. 19 (Euthym. Tornic. ?): wuxfig ká0apoiv 
àurAoknué&rov Atom 2! 
1 .- - ¿[k Be]BuA@voc supplevit Plassart: [Mv]ñue. < p a [r]uÀ@voc (sic) Pittakes, ... nua «K. p. a ... 
vAGvoc Sourmeles. 2 eig rÚrrov legit Pittakes. d1adnkng legit Pittakes. 2-3 rfj; vé(ac) | uova[x]óc: me de 
uovfic, óc Pittakes, Sourmeles, Lampros. 3 uovaxög legit Plassart. Ex[wv] Lampros: ëx[e1] Pittakes, &(xov) 
Orlandos. 5 IIpoópópnov legit Pittakes. 6 Kvvryoó legit Plassart: [K]JYNEITOY inscr. ? xexAnuevn legit 
Pittakes: xexànuévr Sourmeles. 


Dai aus Babylon ein Stein 
nach dem Vorbild des Bades des Neuen Testaments. 
Ein Mönch, der den (Bei)namen Philosophos führt, 


2B Vgl. L s.v., LBG s.v. 

214 PLASSART, Inscriptions 179 (Abb. 10). Der eher schlechte Erhaltungszustand konnte beim in situ-Studium der 
Inschrift im Juli 2014 verifiziert werden. 

S.a. PLASSART, Inscriptions 178, Anm. 2. 

216 http;//www.e-corpus.org/notices/141335/gallery/1801647 (für den Hinweis danke ich Wolfram Hórandner). 
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brachte diesen aus Liebe nach Attika 

5 und widmete (ihn) dem Kloster des Prodromos, 
das mit dem Namen „des Jägers“ (Kynegos) benannt ist, 
zur Erlösung, zur Reinigung von den Verfehlungen. 


Text: K. PITTAKES, Eönuepig ApxanoAoyırıy 1842, 512 (Nr. 835).- D. SOURMELES, Arm ij mepi uwv Attiki 
Ev oic kai mepi vivo uepóv TOD &orecc. Athen 1854, 66.— Sp.P. Lampros, Mom Tod Xovi&rov rà oWLönEva [...], II. 
Athen 1879-1880 (Reprint Groningen 1968), 629f.— KAMPOUROGLOU, Toropía r@v Amy II 207—211.— PLASSART, 
Inscriptions 178, 179 (Abb. 10).- ORLANDOS, Mvnueia 171 (Nr. 2). 


Lit.: STRYGOPHSKE, Movñ 120f.— MPOURAS, Bocovrivñ Aðńva 205, A. 3.— PALLES, Aí8tvec $ióAec 126 (Abb. 9). 
Abb.: XII 


Während unklar bleiben muss, was mit dem „Stein aus Babylon“ (Vers 1) gemeint ist — viel- 
leicht liegt eine Anspielung an den bekannten Psalmvers 136 vor," oder es ist damit gemeint, 
dass der Stein aus dem Osten" stammte —, dürfte mit dem Bad des Neuen Testaments (Vers 2) 
die Taufe gemeint sein. Es ist daher anzunehmen, dass am oberen Ende der Säule ein 
(Tauf)becken angebracht war 21? Ein namentlich nicht genannter Mönch des am Abhang des 
Hymettos gelegenen Klosters Kynegu ton Philosophon brachte den Stein nach Attika?!” und 
stiftete ihn eben diesem dem heiligen Johannes Prodromos geweihten Konvent” (Verse 3-6), 
um sich — wie bei solchen Stiftungen üblich — von den Sünden reinzuwaschen (Vers 7). In spä- 
terer Zeit muss der Stein (als Spolie ?) auf den Akropolishügel gebracht worden sein, wo er 
dann auch gefunden wurde (s.o.). 

Das Epigramm besteht aus sieben byzantinischen Zwölfsilbern, deren Binnenschlüsse kor- 
rekt gesetzt sind. In den grundsätzlich prosodischen Versen sind zwei schwere prosodische Ver- 
gehen zu erkennen: In den Versen 2 und 3 ist die jeweils dritte Silbe positionslang. 

Eine Verwandtschaft besteht zum Epigramm auf der Sàule von Platamon (Nr. GR103). 


Steinplatte, a. 1049 (und ca. a. 1070 ?): Kirche Hagioi Theodoroi, Westfassade 


Nr. GR15) Oberhalb des westlichen Eingangs der Kirche" bzw. unterhalb der beiden Fens- 
ter befindet sich eine in drei Teile zerbrochene Marmorplatte, in die eine über vier Zeilen lau- 
fende akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt ist. Dass es sich dabei um ein Epigramm han- 
delt, wurde schon früh erkannt. Da pro Zeile je zwei Verse angebracht sind, setzt sich das Epi- 
gramm aus acht Versen zusammen. An den Enden der Verse 2, 3 und 4 sind Punkte eingeritzt; 
am Beginn der Inschrift befindet sich ein Kreuz. Im 18. Jahrhundert dürfte die Platte noch nicht 
zerbrochen gewesen sein, da der erste Editor Chandler noch die gesamte Inschrift ohne Zerstó- 
rungen lesen konnte. Nach dem Bruch der Platte dürften die Einzelteile zunáchst falsch ange- 
ordnet worden sein; dies wird klar, wenn man die Inschriftenedition von Pittakes betrachtet. 
Paläographisch auffallend ist die Anbringung der Endung von kıvöbvwv, dem letzten Wort von 
Vers 6: Aus Platzmangel wurde oberhalb des Ypsilon von KINAY das Ny und darüber das 
Omega angebracht; das End-Ny dürfte vergessen worden sein. 

Auf einer eigenen Marmorplatte, die (vom Betrachter aus gesehen) rechts der zerbrochenen 
Epigrammplatte in die Außenwand der Kirche vermauert ist, ist die Datierung nach Monat, In- 
diktion und Weltjahr angeführt; diese Inschrift läuft über drei Zeilen, wobei der Beginn eben- 
falls durch ein Kreuz markiert ist. Ob die beiden Inschriftenplatten zusammengehóren, kann 
nicht restlos geklärt werden. Gewisse paläographische Unterschiede deuten zumindest darauf 


? "Egi r@v notau@v BofvAGvoc ékei Exodionev kai ékAavoauev Ev TO uvno0ñvou fuá rñç Ziwv. 

218 Vgl. PALLES, Aí&ivec dıödeg 122, 125. 

219 Woher er diesen brachte, ist unbekannt, doch könnte er — wie erwähnt — „aus Babylon“, d.h. aus dem Osten, 
gestammt haben. 

220 Zum Kloster siehe oben S. 161. Durch die Tatsache, dass das Kloster dem Johannes Prodromos geweiht ist, liegt 
ebenfalls ein Bezug zur Taufe vor. 

?! Ausführlich zur Kirche MPOURAS, BuCovrivú Aðńva 173-179. 
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hin, dass sie nicht vom gleichen Graveur ausgeführt wurden.” Xyngopoulos war der Ansicht, 
dass sich die Inschrift mit der Datierung auf die ursprüngliche Kirche beziehe, die dann — wie 
im Epigramm geschildert — wiederaufgerichtet worden sei, und zwar erst im 12. Jahrhundert.?? 
Aus weiter unten darzulegenden Gründen ist diese Chronologie aber nicht móglich. 

Dass Chandler, der erste Editor der Hauptinschrift, nur den Epigrammtext, nicht aber die Da- 
tierung aufzeichnete, dürfte darauf hindeuten, dass die Marmorplatte mit der Datierung erst 
später, am ehesten in der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts, an ihrem heutigen Platz angebracht 
wurde." War die Inschrift auch schon in byzantinischer Zeit in einer Höhe von ca. 3,5 Metern 
angebracht, dann war sie vielleicht mit Farbe ausgestrichen, damit sie vom Kirchenbesucher 
auch gelesen werden konnte. Es sei allerdings darauf hingewiesen, dass die zerbrochene Epi- 
grammplatte vielleicht auch erst später an ihrer heutigen Stelle eingemauert wurde: Während 
der (vom Betrachter aus gesehen) linke Teil sich gut zu dem mittleren Teil fügt, muss zwischen 
dem mittleren Teil und dem rechten Teil aufgrund der fehlenden Buchstaben ein größerer Ab- 
stand angenommen werden als jener, der jetzt vorhanden ist. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Tov npiv rto! [óv óv]ra cov vaóv, uápr[vc, 
Kai utkp ]óv kai ınAıvov kai oaOpóv Aíav 
àvir]lyeipe NikóAatG ooç OIKETNG 
ó Koo ó[uo?oc o[ro9apokavóiGG roc 

5  Occópév og pootärnv na1dodev uéy[av 
Bon0]ov xoi rtpópaocov Torv KIvöbvw<v> 
Öv kai 7ztpéofeve rop [A]vw roxetv KAñpou 
^[afóvra r]ñv Abeoıv vv £ooouévov: 
un(vi) Xerreufpío ivölıkrıwvoc) y', £rovc hun. 
1 cf. v. 1 epigramm. in ecclesia S. Mamae in urbe Kato Potamia in insula Naxo (— no. GR96): Tóv rrpiv 
Bpaxúv Te Koi katnuTteMouévov. 1-2 cf. v. 3 epigramm. in ecclesia SS. Iasonis et Sosipatri in urbe Kerkyra 
(> no. GR67): ó npiv &koopoc Ev ouıkpöryri neAwv. 1-3 cf. vv. 1-2 epigramm. in urbe Behramkale (— 
no. TR36): Nao9 TO oa0póv krjpukoc Kopvnàiov | eic kÓóAXoc pev obv zé TE xai uóx00. 2 cf. e.g. etiam 
Rom. Mel. hymn. LIV 20,5 (GROSDIDIER DE MATONS) (de ecclesiis S. Sophiae et S. Irenae Cpl.): ró 
KÓAAoc TÒ k TOUTWV TÓ ëvõoğov mAnpnc ñv oompioc Ptochoprod. I 77 (Eideneier) (de domo suo): và 
Kepauiðia EALONOAV, TO oréyoc šoogrpo0n. 5-6 cf. vv. 8-9 epigramm. in ecclesia SS. Anargyrorum (s. 
XII) in urbe Kastoria, ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 84 (de S. Georgio): op 
Tipoorúrnv EoxnKa bú)ok[o ...... ] | Pbornv ffon0óv [ev CóXoic tais] rop piov. 7 cf. v. 9 epigramm. in dip- 
tycho (s. XII) in urbe Chambéry, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. 
E120: aiv&v or Ôv ëypaya zpeoBeúgiv xap<ı>v. 6 cf. Anal. Hymn. Gr. IV 158,141—143 (SCHIRÖ) (de Dei- 
para): Tvworn rjuiv, $óvn8t, ev àvéykouc Bon0óç, Ev roic KIvÖDVOIG TTPÖHAXOG ... 
1 óvajoràc oü[v ró] iuó[T]tov npiv ztóAot Pittakes. rraAot0v ovra legit Chandler. u&pr[vc]: Mapí(a) Anto- 
nin, Hope alii. 2 ... oc mAfjvov Kadapov iav Pittakes. Kot uikpov legit Chandler. 3 ...og [EX] Aoyfic 
avnyeıpe NıröAaog Pittakes. àvi]lyeipe: Avñygpsgv Antonin, àvrjyeipev Kampouroglou. ó oóc oikerng Kam- 
pouroglou. 4 KodouoAog o onadapokavöldarog legit Chandler: [K]adapokavöıöarog Pittakes, 6 KaAög 
(K)adaporavdıöarog Antonin. Koro[uoAäg] Lampros. 5 der]ärnv zod5fj0ev ue .. óc epe oè npòç [aor]óv 
Pittakes. cpe etiam Kampouroglou. ueyav legit Chandler. 6 fon0ov legit Chandler. kivóbvocv»: 
kıvöb[vwv] Pittakes, Kıvöbvwv alii. 7-8 ....vo Tuxeiv xArjpov: À [e]óv Koi mpooeupero [T]ùv Abeoıv rv 
eoboruevwv Pittakes. 7 npeoßve Chandler. avo legit Chandler. 8 Aaßovra nv legit Chandler. 9 M[nvóc] 
Zerrteußpiov Pittakes. 


Deine Kirche, die früher alt war, Märtyrer, 
und klein und aus Lehm und sehr morsch, 
richtete dein Diener Nikolaos 


?? MEGAW, Date 168. 

?3 XyNGOPOULOS, Mvnusia 73f.; XYNGOPOULOS, ’Emypadoi 452f. (vgl. auch MEGAW, Date 169) äußerte auch die 
Ansicht, dass die Datierung den Beginn einer Grabinschrift darstelle, was jedoch abzulehnen ist. 

224 Vgl. XYNGOPOULOS, 'Eztypospoí 453; s.a. MEGAW, Date 166. 
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Kalomalos, (der) Spatharokandidatos, auf, 
5 der dich von Kindheit an als großen Beschützer gefunden hatte, 
als Helfer und Vorkämpfer in vielen Gefahren. 
Für ihn tritt ein, dass er das obere Los erlange, 
nachdem er die Vergebung der Fehler erhalten hat! 
Im Monat September, 3. Indiktion des Jahres 6558 (— 1049). 


Text CHANDLER, Inscriptiones antiquae 58f. (Nr. XLIX [mit lat. Übers.])- K. PITTAKES, Zmuespiç 
ApyxoioAoyrkrj 38 (1854) 1214 (Nr. 2447, 2448).- CIG IV 368 (Nr. 8803).— ANTONIN, Drevnich 14f., 16 (Nr. 1 u. 2 
[mit russ. Übers.]) u. Taf. 6 (Schriftskizze).- Sp.P. LAMPROS, Inusiwoig mepi "fc Ev “*A0ñvouçc ErkAnoiag rv Ayiwv 
Osoóopov. IIapvaooog 2 (1878) 71.- NEROUTSOS, Xpıoriavıkai A0ñvoi 94.— Th.N. PHILADELPHEUS, Toropía Tv 
`A0nvóv ¿ri Tovpkokpariag &rró roo 1400 uexpı rop 1800. Athen 1902 (Reprint Athen 1991), 274.— KAMPOUROGLOU, 
"Ioropía r@v Amy II 310.- XYNGOPOULOS, Mvnueia 73 u. Abb. 66, 72 u. Abb. 65.— LAURENT, Nicolas Kalomalos 
72.— A. RHOBY, JÓB 58 (2008) 236 (vv. 1-2). 


Lit.: K.M. KONSTANTOPOULOS, BuGavrivà uoAvfóofovAAa. ArcOvrc Eórnuepic rfc Nouiguarik)c ApyatoÀoyíaç / 
Journal International d'Archéologie Numismatique 2 (1899) 126.- MEGAW, Chronology 96f.- XYNGOPOULOS, 
"'Ertypopaoí, passim.— V. LAURENT, Les Bulles métriques dans la Sigillographie Byzantine. EEBE 5 (1932) 149.— 
MEGAWw, Date, passim.- Ch. DELVOYE, Revue belge de philologie et d'histoire / Belgisch tijdschrift voor philologie 
en geschiedenis 21 (1942) 430f.— HALKIN, Inscriptions III 124.— DARROUZES, Mouvement 166 (Nr. 33).- MENTZOU- 
MEIMARE, 'Ertypaoí 80 (Nr. 1).- MCCABE, Byzantine Inscriptions in Athens 7.- RHOBY, Epigramme auf Fresken 
und Mosaiken 383.— BERNARD, Beats of the Pen 29.— RHOBY, Structure 327, 328.- MPOURAS, BuCavrivrj Aðńva 175 
(Abb. 140), 179 (Abb. 149).— BERNARD, Writing and Reading 62. 


Abb.: XIII 


Bei den Versen handelt es sich um ein typisches Stifterepigramm. Der ehemals traurige Zu- 
stand des Bauwerkes — alt, klein und baufällig””° — wird durch die Stiftung bzw. Erneuerung 
aufgehoben." In welches Jahrhundert die ursprüngliche Kirche zu datieren ist, kann nicht be- 
stimmt werden. Der Sprecher des Epigramms wendet sich an den Mártyrer, dem die Kirche 
geweiht ist (Vers 1). Dabei wird es sich um den heiligen Theodoros (Stratelates oder Teron) 
handeln; beiden Theodoroi wurde die Kirche erst später geweiht.””’ Über den Stifter Nikolaos 
Kalomalos erfáhrt man, dass dieser den Rangtitel eines Spatharokandidatos führte und schon 
von Kindheit an Theodoros als seinen Beschützer ansah (Verse 3-6). Da der Titel eines 
Spatharokandidatos, der sehr oft ein Amt wie jenes eines Notarios, Asekretis und untergeordne- 
ten Richters begleitet, nur bis ca. zum Ende des 11. Jahrhunderts in Verwendung war, ist die 
von Xyngopoulos (siehe oben) vorgebrachte Datierung des Epigramms in das 12. Jahrhundert 
nicht móglich. Es ist daher davon auszugehen, dass Epigramm und Datierung aus demselben 
Jahrhundert stammen. 

Ganz im Stil áhnlicher Epigramme wird der Heilige am Ende des Epigramms aufgefordert, 
für den Stifter quasi als Gegenleistung Fürsprache zu halten, damit er ein günstiges Los am Tag 
des Jüngsten Gerichts und Vergebung der Sünden erlange (Verse 7-8). Ein Nikolaos Kalomalos 
ist auch auf einem Siegel belegt, das frühestens in das spätere 11. Jahrhundert datiert werden 
kann.” Ob die beiden Personen identisch sind, ist zweifelhaft, da in der Siegellegende kein 
Amt des Kalomalos erwähnt ist. Allerdings würde die Datierung des Siegels gut zu der von 
Megaw vorgebrachten Interpretation passen, der zufolge die Kirche aus stilistischen Gründen 


5 Vgl. ähnliche Belege bei J. KODER, Zur Unterscheidung von alter und neuer Zeit aus byzantinischer Sicht, in: G. 
VESPIGNANI (Hg.), Polidoro. Studi offerti ad Antonio Carile. Spoleto 2013, 513. 

26 Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383f. 

227 S.a. LAURENT, Nicolas Kalomalos 73, Anm. 3. 

?5 Vgl. A. K[AZHDAN], Spatharokandidatos. ODB 3, 1936. 

?? Die metrische Legende lautet Noo oópóyioua rop KoAouöAov (Lesung und Datierung nach A.-K. Wassili- 
ou-Seibt; die Lesung Kañouaàĝ bei STAVRAKOS, Bleisiegel 175f. [Nr. 100] ist abzulehnen). Ein anderer Träger 
des Namens Kalomalos, ein Ioannes, gehört ebenfalls in das letzte Viertel des 11. Jahrhunderts (WASSILIOU- 
SEIBT, Corpus I 471 [Nr. 1059]). 
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um das Jahr 1070 zu datieren ist, doch ist die von diesem vorgebrachte Erklärung. dass die erste 
Kirche ca. 900 erbaut, dann 1049 repariert und ca. 1070 in der gegenwärtigen Form — wie auch 
im Epigramm festgehalten — errichtet worden sei, nicht ganz überzeugend."? Vers 2 weist da- 
rauf hin, dass die ursprüngliche Kirche kleiner, aus einfachem Material, eigentlich „Lehm“ 
(mnAıvoc), gebaut und morsch war," wobei sich letztere Behauptung wahrscheinlich auf das 
Dach bezieht.” 

Der metrische Teil der Inschrift setzt sich aus acht byzantinischen Zwölfsilbern zusammen. 
Davon weisen vier, nämlich die Verse 2, 5, 6 und 8, Binnenschluss B7 auf. Kein korrekter Bin- 
nenschluss nach der fünften oder siebenten Silbe liegt in Vers 3 vor, da eine Wortgrenze erst 
nach der achten Silbe erreicht ist. Ursache dafür dürfte der viersilbige Name NikóAaoc sein, den 
der Autor der Verse nicht besser im Vers unterzubringen vermochte. Festzuhalten sind auch die 
proparoxytonen Akzentuierungen vor B5 in den Versen 4 und 7, weiters die paroxytone Akzen- 
tuierung vor B7 in Vers 5. Darüberhinaus liegt in Vers 7 ein Hiat Grop [G]vo) vor. Da auch die 
Prosodie der Verse kaum berücksichtigt wird, steht fest, dass ein nur mittelmäßig begabter 
Dichter am Werk war. Offensichtlich konnte sich Kalomalos, der — wie durch den Titel 
Spatharokandidatos ausgewiesen — nur ein untergeordneter Beamter gewesen sein dürfte, keinen 
besseren Autor leisten. Es ist aber auch möglich, dass ihm in Athen kein besserer Dichter zur 
Verfügung stand. Stilistisch mangelhaft ist auch die Konstruktion des relativen Anschlusses in 
Vers 7. Das Pronomen ôv bezieht sich nicht auf den in den beiden vorangehenden Versen ange- 
führten npootärnv, Bon0óv und zpóuoxov, sondern auf Nikolaos Kalomalos, der in den Versen 
3 und 4 genannt wird. 


Steinplatte, a. 1044: Kirche Soteira Lykodemu 


Nr. GR16) An der Westwand der Kirche zwischen Naos und Narthex waren vor der in der 
Mitte des 19. Jahrhunderts erfolgten Wiedererrichtung der Kirche," die ursprünglich eine Ko- 
pie des Katholikons von Hosios Lukas darstellte?^ und heute als die russische Kirche bekannt 
ist, verschiedene Grabplatten angebracht. Auf einer von diesen befindet sich auch eine In- 
schrift,” die für die Datierung der Kirche relevant ist. Sie nennt nämlich einen rpwroKTitwp 
Stephanos, der im Dezember 1044 verstorben ist.°° Sie besteht aus zwei Teilen, einem Vers und 
einem darauf folgenden kurzen Prosatext. Wenn man dem Schriftbild der bei Antonin beigege- 
benen Schriftskizze trauen kann, war der Text mehrheitlich in Majuskel wiedergegeben. 

Vers und Prosatext lauten wie folgt: 


"Evravda verro LTEbavog TPWTOKTITWP" 

àmepioosv nuépav veráprnv Askeußpiov ivölıKTı@voc) ıB £rovc covy’. 

1 npwroKtntwp Antonin, Stikas. 2 tf reräprn rop Mn[voç Tod Askeußp. TvóikrvGvoc Erovg çbvy Pittakes, 
"E[reuc0n] TH reráp(rn) ñu(épo) rop Aekeuf(pítov) ivölıkrı@voc) ty £ro[v]c ,çbvy Antonin, CIG, Stikas. 


Hier liegt Stephanos, der erste Gründer. 
Er verschied am 4. Dezember der 12. Indiktion des Jahres 6553 (= 1044). 


MEGAW, Date, passim u. 166, 169. 

Nach MPOURAS, BuCGavrivr| Adnva 173, Anm. 7 ist dies ein Hinweis darauf, dass die Kirche aus grob gearbeiteten 
Ziegeln gebaut war. 

Zu vergleichen ist die im Apparat angeführte Stelle aus Ptochoprodromos. 

Die byzantinische Kirche wurde im Zuge der Unabhängigkeitskämpfe von 1821 schwer beschädigt, vgl. BOURAS, 
Soteira Lykodemou 12. Allgemein zur Kirche MPOURAS, BuLavrıvn A0ñvo 232-237. 

Vgl. Bounas, Soteira Lykodemou 12. 

MCCABE, Byzantine Inscriptions in Athens 7 spricht (wohl irrtümlich) von einer gemalten Inschrift. 

Vgl. JANIN, Les églises et les monastéres 320f. 
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Text: K. PITTAKES, Eójnuepic ApyaroÀoy 34 (1853) 937 (Nr. 1589).— ANTONIN, Drevnich 4 (Nr. 4 [mit russ. 
Übers.]) u. Taf. 3 (Nr. 4 [Schriftskizze]).- CIG IV 480 (Nr. 9336).— STIKAS, Oikodouıköv xpovikóv 33, Anm. 2.— 
RHOBY, Varia Lexicographica 15, Anm. 91 (Text nach CIG). 


Lit: MILLET, L'école grecque 7, Anm. 1.- MEGAW, Chronology 95f— MEGAW, Date 164f.- DARROUZES, 
Mouvement 166 (Nr. 34).- BOURAS, Soteira Lykodemou 11.— RHOBY, Varia Lexicographica 15.- MCCABE, Byzan- 
tine Inscriptions in Athens 7.- MPOURAS, Bvčavtivń A0rva 232. 


Aus dem Epigramm erfahren wir, dass Stephanos, der „erste Gründer / Stifter“, am 12. De- 
zember 1044 gestorben ist. Es verwundert, warum dem Mann, der offensichtlich die Kirche 
gründen / stiften ließ, kein ausführlicheres Grabepigramm gewidmet wurde. Bouras vermutet, 
dass die Bezeichnung rmporoxrírop impliziert, dass es einen zweiten Gründer / Stifter gab, näm- 
lich vor 1044.2” Dies kann so nicht stimmen; das Wort ist hóchstwahrscheinlich auch in der aus 
Ziegel geformten Inschrift (— Nr. TR77) (Epigramm ?) an der Fassade des Parekklesions der 
Pammakaristos-Kirche in Konstantinopel überliefert (dort n(poro)krirop) ? und bezieht sich 
dort auf den Erbauer Michael Dukas Glabas Tarchaneiotes. 

Wie bereits oben erwähnt, ist nur der Beginn der Inschrift metrisch. Dabei handelt es sich um 
einen prosodisch zu bezeichnenden Zwólfsilber mit korrekt gesetztem Binnenschluss. Am Ende 
des Verses ist eher rtporokTírop als "prop zu schreiben, da das Iota in der vorletzten 
Silbe des Verses prosodisch besser ist als das Eta, wenngleich zzporokrñrop wahrscheinlich in 
der erwähnten Ziegelinschrift auf dem Parekklesion der Pammakaristos-Kirche zu lesen ist. Im 
Prosatext ist bemerkenswert, dass — der Transkription bei Stikas zufolge — anstatt des zu erwar- 
tenden Dativs der Akkusativ rjuépav reráprnv verwendet wird. 


Säule des Erechtheion, Datierung ? 


Nr. GR17) 5 S. 174 


Säule (Nr. 3 [Säulentrommel 4]) des Parthenon, 10. Jh. ? 


Nr. GR18) Auf der nach Orlandos — Branouses dritten Säule des Parthenon ist eine über fünf 
Zeilen laufende Majuskel-Inschrift eingeritzt. Der Schriftskizze bei Orlandos — Branouses zu- 
folge ist sie unakzentuiert. Orlandos — Branouses erkannten auch, dass sie aus zwei Teilen be- 
steht: Der erste Teil ist metrisch — es handelt sich um zwei Zwölfsilber —, der zweite Teil ist als 
Prosa zu definieren, offensichtlich auch deshalb, weil der zweite Teil der Inschrift nicht in das 
Korsett der metrischen Gepflogenheiten gebracht werden konnte. Der metrische Teil ist mit nur 
geringen Abweichungen an mehreren Stellen im Parthenon eingeritzt, der darauf folgende Pro- 
satext variiert. 

Die vielleicht in das 10. Jahrhundert 
lautet folgendermaßen: 


22? zu datierende Inschrift auf Säule 3 (Säulentrommel 4) 


Ocoðóyxe Asonloı]va, mIOTWwv TO Képacc, 

oWLE, dHLMAT<T>E TÔ oÔ m[o]rG oikern 

KoouQ rps(o)Bvrépo [...... ] is uey [^ ]nc ¿[k]kànoias. 

1 Acon[oı]va suppleverunt Orlandos — Branouses. mıot@v scripserunt Orlandos — Branouses: IIICTON 
inscr. 2 o@Ce scripserunt Orlandos — Branouses: COZE inscr. $oAarre scripserunt Orlandos — Branouses: 
®HAATE inscr. TÔ scripserunt Orlandos — Branouses: TO inscr. o scripserunt Orlandos — Branouses: 
CO inscr. moTt® scripserunt Orlandos — Branouses: III[.|TO inscr. oikétr scripsi: YKETH inscr., ikétn Or- 
landos — Branouses. 3 npe(o)ßBvrepw scripserunt Orlandos — Branouses: IIPE(C)BYTEPO inscr. 
&[k]kAnoíac scripserunt Orlandos — Branouses: E[. RAHCHAC inscr. 


237 Bounas, Soteira Lykodemou 11. MPOURAS, Bucovrivñ A0ñvo 232 nennt das Jahr 1031. 
38 vgl. RHOBY, Varia Lexicographica 14f. 
?? Vgl. ORLANDOS — BRANOUSES, Tà xapayuara ro IIapdev@vog 15. 
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Gott empfangende Herrin, Macht der Gläubigen, 
rette, behüte deinen treuen Diener, 
Kosmas, den Presbyter ...... der großen Kirche. 


Text: ORLANDOS — BRANOUSES, Tà xapayuara rop Ilapdevwvog 14 (Nr. 25 [mit Schriftskizze]). 


Die Inschrift stellt ein Gebet des Kosmas an die Theotokos dar, der auch die Kirche geweiht 
ist. 0£060xoc als Attribut der Theotokos ist auch an anderer Stelle belegt, ^? ebenso vëpoc "7 
Kosmas ist Presbyter der großen Kirche, womit die Kirche von Athen gemeint ist.” Dies ergibt 
sich aus den bereits erwähnten Parallelbeispielen der Inschrift, in denen sich nach mc ueyóAnc 
&kkAnoíac der Zusatz A0nvóv findet. Der erwähnte Kosmas ist vielleicht identisch mit jenem 
Kosmas, dessen Inschrift sich in den Propyläen befindet.”* 

Der metrische Teil der Inschrift besteht aus zwei prosodielosen Zwölfsilbern mit korrekt ge- 
setzten Binnenschlüssen. In Vers 2 ist die proparoxytone Betonung vor B5 auffallend. Unge- 
wöhnlich ist die Konstruktion von o@Ce und þúńatte + Dativ, aber sie ist auch an vielen anderen 
Stellen, vor allem auf Siegeln, belegt.” 

Wie bereits erwähnt, sind Epigrammtext und darauf folgender Prosatext auch in andere Säu- 
len des Parthenon eingeritzt. Das Beispiel auf Säule 7 (Säulentrommel 4) unterscheidet sich 
insofern, als auf o@Ce, door unmittelbar (in normalisierter Orthographie) ®e6öwpov, zpeoBú- 
tepov Kai OKEVOPLAAKA tç ueyéànç ErkAnoiac 'A0nvóv anschließt.” Der Duktus der Schrift ist 
regelmäßiger, auch die Orthographie unterscheidet sich stark. 

Von der Inschrift auf Säule 52 (Säulentrommel 3) sind nur Vers 1 — und auch dieser nicht 
vollständig — und die erste Hälfte von Vers 2 erhalten. Auffallend ist, dass am Beginn von Vers 
2, dem inschriftlichen CKE nach zu schließen, oxe[ne] anstatt oGCe verwendet wird und dass 
auch hier bújoer<r>g mit nur einem Tau geschrieben ist." Auf derselben Säule, ebenfalls auf 
Sáulentrommel 3, ist die Inschrift ein weiteres Mal eingeritzt. Sie unterscheidet sich von der 
anderen aber nicht nur durch den weit regelmäßerigen Duktus der Schrift, sondern auch auf- 
grund der Tatsache, dass die Verse 1 und 2 mehr oder weniger vollstándig überliefert sind. Pro- 
satext ist hier keiner angefügt. Überraschend ist jedoch, dass zwischen (in normalisierter Ortho- 
graphie) TOv oov miotòv und oikernv eine Lücke besteht, die darauf hindeutet, dass hier etwas 
ausgefallen ist.” 

Eine mehr oder weniger vollständige Inschrift ist auf Säule 50 (Säulentrommel 3) überliefert. 
Sie unterscheidet sich aber insofern, als Vers 1 mit Oenööxe anstatt mit Ozoóóyxe beginnt. Im 
anschließenden Prosatext ist von einem Ioannes, Diakonos und Oikonomos der großen Kirche 
von Athen, die Rede. Die Buchstaben sind von regelmäßiger Form; das Schriftbild der Inschrift 
ist quadratisch.” Von ähnlicher Gestalt — sowohl formal als auch inhaltlich — ist die Inschrift 


240 
24 


Vgl. L s.v. 2; EUSTRATIADES, ®EOTÓKOÇ s.v. 

Vgl. EUSTRATIADES, Ocorókoc s.v. Der Terminus képa bedeutet eigentlich „Horn“, gilt in christlichem Sinn aber 

auch als Symbol der Macht, des Ruhmes und des Ansehens in Gottesnähe, vgl. J. KopER, Romanos Melodos. Die 

Hymnen. Erster Halbband (Bibliothek der griechischen Literatur 62). Stuttgart 2005, 386, Anm. 12. 

Sein zweites Amt bzw. seine zweite Bezeichnung ist in der Textlücke zu erwarten. 

Vgl. ORLANDOS — BRANOUSES, Tà xapáyuata rop IIapdev@vog 15. 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 151f. 

245 K. PITTAKES, Ejmquepic Apxanoroyırı 43 (1856) 1439 (Nr. 2979); ANTONIN, Drevnich 54 (Nr. 44 [mit russ. 

Übers.]) u. Taf. 22 (Nr. 44 [Schriftskizze]); ORLANDOS — BRANOUSES, Tà xopéyuara rop HapOevGvoc 80 (Nr. 87 

[mit Schriftskizze]). 

ORLANDOS — BRANOUSES, Tà xapayuara rop IapO0ev6voc 162 (Nr. 201 [mit Schriftskizze]). 

247 K. PITTAKES, Eġnuepiç ApyoroAoyrkrj 43 (1856) 1439 (Nr. 2961); ANTONIN, Drevnich 48 (Nr. 25 [mit russ. 
Übers.]) u. Taf. 18 (Nr. 25 [Schriftskizze]); ORLANDOS — BRANOUSES, Tà xapáyuaro tod IIapdev@vog 167 (Nr. 
212 [mit Schriftskizze]). 

?5 K. PrrTAKES, Eónuepic Apxaioàoyiký 43 (1856) 1440 (Nr. 2982); ANTONIN, Drevnich 44 (Nr. 11 [mit russ. 

Übers.]) u. Taf. 16 (Nr. 11 [Schriftskizze]).— ORLANDOS — BRANOUSES, Tà xapáyuaro Tod Hapdev@vog 136 (Nr. 

169 [mit Schriftskizze]). 
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auf Säule 51 (Säulentrommel 4): Auch hier steht Oenööxe am Beginn. Der bittende „Diener“ ist 
hier ein gewisser Pothetos, Diakonos und Chartularios der großen Kirche von Athen.” 

Schließlich ist der Epigrammtext auch im Erechtheion zu finden. Auf o@Ce, púñat<rT>e folgt 
dort allerdings der Akkusativ. Im anschließenden Prosatext ist ein WOATNG Kool EKKANOIAG 
"A0nvàv genannt.” 


Säule (Nr. 7 [Säulentrommel 3]) des Parthenon, Datierung ? 


Nr. GR19) — S. 175 


Säule (Nr. 7 [Säulentrommel 4]) des Parthenon, Datierung ? 


Nr. GR20) Auf der nach der Zählung von Orlandos — Branouses siebenten Säule ist eine 
über sieben Zeilen laufende Majuskel-Inschrift eingeritzt, die ein Epigramm bildet, das aus sie- 
ben Versen besteht, wobei pro Zeile ein Vers steht. Der Schriftskizze bei Orlandos — Branouses 
nach zu schließen, ist die Inschrift bis auf eine Ausnahme (Zirkumflex oberhalb des Eta von 
Osgavyfj in Vers 5) nicht akzentuiert; manche Wörter sind gekürzt, man erkennt auch einige Liga- 
turen, und am Beginn von Vers 1 ist ein Kreuz eingeritzt. Eine Datierung vor dem Jahr 1204, 
wahrscheinlich sogar früher (10. Jh. ?), ist ziemlich sicher. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


"Ikere0o og tr|v uóvnv O(sorÓ)kov: 
WG EÖNKOOG kAivov 7zrp(óc) Hiel T(O) ob[c oov], 
ÓKovoov kai 7ztàp(s)xe Tü oornpíav ` 
VEUOIG yàp &k&orore TOG oè 7t00(o001) 

5  vour|v deavyn k(ai) bogobópov o£Aac: 
ñv uot 6copnoat oç Artoic, Tlavayia, 
o«Govoa Koi OKETTOVOA TÓv OO OIK(ETNV). 
2-3 et 7 cf. Ps. 85,1—2 (= e.g. inscr. in ecclesia Propylaearum [s. VI] in urbe Gerasa [Jerash], ed. A. Mı- 
CHEL, Les églises d'époques byzantine et umayyade de Jordanie [Bibliotheque de l'antiquité tardive 2]. 
Turnhout 2001, 267 — H. KRAELING, Gerasa. City of the Decapolis. New Heaven 1938, 486 [cf. PA- 
PALEXANDROU, Text in context 274]): KAivov, Kopie, TÒ obc cov koi érrákovooóv Hou ÖTI TTTWXÖG Kad TTEVNG 
eiui żyw’ þúňağov rüm woyxriv uov Op 6otóç eiur oov TOv 6o0ÀÓv cov, ó Ocóc uov, TOV &XríGovra Em o£. 
6 loci paralleli apud RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 248 (app.). 


1 u(ó)vnv Pittakes. O(co)r(ó6)kov CIG. 2 gúñkooç scripserunt Orlandos — Branouses: EYIKOOC inscr. 
KAivov scripserunt Orlandos — Branouses: KAHNON inscr., KAivov Pittakes. [m]p[ög ue 10] CIG. oo cov 
legit Pittakes. 3 &k(ov)oov Pittakes. 4 véuoic scripsi secundum inscr. et Antonin: véueic Pittakes, Orlandos 
— Branouses, véu[e]ic CIG. zo0(o601v) Pittakes, CIG. 5 $ose[o]oóp(o)v CIG. 6 ócpnoot scripserunt Orlan- 
dos — Branouses: AOPICE inscr., an Ööwpıoe secundum inscr., Pittakes et Antonin scribendum (cf. com- 
ment.) ? 7 OIK(érnv) Orlandos — Branouses: OIK(AT), inscr. ?, (ikérnv (sic) Pittakes, oi[kérnv] CIG. 


Ich flehe dich, die einzige Gottesgebärerin, an. 
Als Gnádige neige mir dein Ohr zu, 
höre mich und gewähre das Heil! 
Mögest du nämlich immer denen, die dich lieben, 
5 einen göttlich strahlenden Weideplatz und lichtspendenden Glanz zuteilen! 
Diesen (sc. Weideplatz) schenke mir durch deine Fürbitten, Allheilige, 
und rette und schütze deinen Diener! 


?? K. PrrTAKES, Eónmuepic Apxanoroyırj 43 (1856) 1440 (Nr. 2981); ANTONIN, Drevnich 45 (Nr. 14 [mit russ. 
Übers.]) u. Taf. 17 (Nr. 14 [Schriftskizze]); ORLANDOS — BRANOUSES, Tà xapdyuara tod Ilapdev@vog 149 (Nr. 
186 [mit Schriftskizze]); RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 152. 

250 ANTONIN, Drevnich 39 (Nr. 3 [mit russ. Übers.]) u. Taf. 14 (Nr. 3 [Schriftskizze]). 
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Text: K. PITTAKES, £Eónuepic ApxaroAoyrkeij 43 (1856) 1439 (Nr. 2978).- ANTONIN, Drevnich 54f. (Nr. 46 [mit 
russ. Übers.]) u. Taf. 22 (Nr. 46 [Schriftskizze]).- CIG IV 494 (Nr. 9421).- ORLANDOS — BRANOUSES, Tà xapayuarta 
rop Ilapdevwvog 82 (Nr. 89 [mit Schriftskizze]). 


Das Epigramm ist ein Gebet an die Theotokos, der — wie allgemein bekannt ist — auch die 
Kirche im Parthenon geweiht ist. Der Sprecher des Epigramms bittet die Theotokos um Seelen- 
heil und Schutz; er appelliert auch an ihre Funktion als Fürsprecherin bei Gott mit der Bitte, ihm 
einen Platz im Paradies zu gewähren (Verse 4-6). Orlandos — Branouses ist die Erkenntnis zu 
verdanken, dass der zunächst anonyme Bittsteller als Ioannes identifiziert werden kann. Der 
Name ergibt sich aus den Anfangsbuchstaben der Verse (Akrostichis).”°' 

Das Epigramm besteht aus sieben prosodielosen Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Auffallend ist die regelmäßig abwechselnde Folge von B5 und B7, die vielleicht 
nicht ganz zufällig ist: Auf zweimal B5 folgt zweimal B7, danach wieder zweimal B5, um 
schließlich mit B7 zu enden. Eher ungewöhnlich ist die proparoxytone Betonung vor B5 in den 
Versen 2 und 6, wobei in Vers 2 sowohl vom Inhalt als auch vom Rhythmus her B7 ebenfalls 
möglich ist. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: In Vers 4 ist daran zu denken, véueic anstatt 
véuoic zu schreiben, wie dies auch schon im CIG und bei Orlandos — Branouses geschehen ist. 
Die Übersetzung der Verse 4-5 müsste dann folgendermaßen lauten: Du teilst nämlich immer 
denen, die dich lieben, einen góttlich strahlenden Weideplatz und lichtspendenden Glanz zu. 
Das Adjektiv deauyng in Vers 5 ist erst in byzantinischer Zeit, nämlich ab Johannes von Da- 
maskus, belegt.” Das dritte Wort in Vers 6 ist inschriftlich als AOPICE überliefert, das Anto- 
nin als öwpıos transkribierte; die von Orlandos — Branouses vorgenommene Änderung zu 
öwpnoau ist plausibel, wie Parallelbeispiele beweisen (vgl. Testimonienapparat). Trotzdem ist 
die inschriftliche Form nicht völlig zu verwerfen: Das in der neugriechischen Kathareusa^? in 
der Bedeutung „schenken“ gebrauchte Öwpißw ist bereits auch im (volkssprachlichen) Grie- 
chisch des Mittelalters bzw. der frühen Neuzeit belegt; "^ den unregelmäßig gebildeten bzw. 
volkssprachlichen Aorist-Imperativ öwpıoe lesen wir in einer in das 16. Jahrhundert datierten 
Fassung des Alexanderromans.?? Mediales Bopitouo ist auch im hochsprachlichen Griechisch 
belegt, nämlich bereits in der Spátantike.?^ Erstaunlich viele Belege für Ócpíto in der Bedeu- 
tung „schenken“ finden wir bereits im Koptischen 2” 

Der Beginn des Epigramms ist auf derselben Säule, nämlich auf Säulentrommel 3, ein weite- 
res Mal eingeritzt."* Zeitlich ist dieses Zeugnis jünger als das vollständige Epigramm. Der Duk- 
tus der Schrift ist unregelmäßig und grafitti-ähnlich, außerdem sind auch (zumindest teilweise) 
Akzente zu erkennen. Auch hier ist der Beginn durch ein Kreuz markiert. Der Text umfasst 
Vers 1 und einige Wörter von Vers 2, wobei oc am Beginn und tó oóc cov am Ende ausgelassen 
sind. Da die gleichen orthographischen Besonderheiten begegnen — nämlich EYIKOOC und 
KAHNON «^, ist davon auszugehen, dass die zweite Inschrift zu einem späteren Zeitpunkt von 
der ersten kopiert wurde, vielleicht von einem weiteren Ioannes, der sich ebenfalls mit einem 
Gebet an die Theotokos auf der Sàule verewigen wollte. 


251 ORLANDOS — BRANOUSES, Tà xapaynara Tod Ilop0sv@ëvoc 82f. 

?? Vgl. LBG s.v. 

253 Vgl. STAMATAKOS, Amen s.v. 

24 Vol. Kr s.v. 

255 V.L. KONSTANTINOPULOS, Ps.-Kallisthenes: Zwei mittelgriechische Prosa-Fassungen des Alexanderromans, Teil 
2 (Beiträge zur klassischen Philologie 150). Königstein/Tr. 1983, 151,15 (118,2). 

256 vgl. LBG. Dort ist zu ergänzen eine Stelle aus der Vita des hl. Theodoros von Kythera, ed. N. OIKONOMIDES, ‘O 
Biog rop ‘Ay. Oso86pov Ku0ñpov (100g ai.) (12 Motion — BHG2, ën. 2430), in: IIpakrikà Tpirov Iaviovíou 
Zuveöpiov, 23-29 Lerrteußpiov 1965, I. Athen 1967, 284,102. 

257 H, FOERSTER, Wörterbuch der griechischen Wörter in den koptischen dokumentarischen Texten (Texte und Un- 
tersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur 148). Berlin - New York 2002, s.v. Zur Problematik 
des Wortes s.a. RHOBY, Varia Lexicographica II 121. 

?55 ORLANDOS — BRANOUSES, Tà xapáyuaro Tod Ilop0sv@voc 79 (Nr. 86a). 
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Säule (Nr. 7 [Säulentrommel 4) des Parthenon, Datierung ? 


Nr. GR21) — S. 173 


Säule (Nr. 9 [Sàulentrommel 4|) des Parthenon, Datierung ? 


Nr. GR22) Auf der neunten Säule ist eine Inschrift eingeritzt, die heute nicht mehr vollstän- 
dig zu lesen ist. Den erhaltenen Resten nach zu schlieñen, muss zumindest der Beginn, d.h. die 
ersten beiden Verse, metrisch gewesen sein. Das Epigramm kónnte — wie auch aus der unten 
angeführten Textkonstitution ersichtlich ist — ursprünglich aus sieben Versen bestanden haben, 
es ist Jedoch auch möglich, dass nur der Beginn, d.h. die ersten beiden Verse, metrisch sind und 
der Rest als Prosa aufzufassen ist, was gelegentlich vorkommt.” 

Zur zeitlichen Einordnung sind keine Angaben zu machen, doch ist eine Datierung vor der 
lateinischen Eroberung (1204) wahrscheinlich. 

Die noch erhaltenen Reste der Inschrift sind folgendermaßen wiederzugeben: 


EŬOTAQXVE, XÓPATE [............... ] 

Toy En Tv KTÍOIKV> OOV [............... 

sikari Jue nv rop yàp kooulou ............ 

109] àuaproAo9 koreAeto0n [......... 
SE ] tnv Oeot[öKov 

EE ] &énoov [...] 

QUA [eoo dese E See |: 


1 Eüom)oyxvg Orlandos — Branouses. &öpate scripserunt Orlandos — Branouses: AOPATE inscr. 2 
Krioı<v>: KTHCI inscr., io Orlandos — Branouses. 3 kóou[ov] suppleverunt Orlandos — Branouses. 4 
[to] supplevi. kareAeíQ0n scripserunt Orlandos — Branouses: KATEAH®O®I vel KATEAHOOH inscr. 6 
Oso1[ÓKov] suppleverunt Orlandos — Branouses. 


Barmherziger, Unsichtbarer ............... 

der auf deine Schöpfung ............... 

stes die der Welt nämlich ............ 

des Sünders wurde zurückgelassen ......... 
pcc die Theotokos 

IUE erbarme dich ... 


Text: ORLANDOS — BRANOUSES, Tà xapayuara rop Ilap0sgv@voc 87 (Nr. 96 [mit Schriftskizze]). 


In der Inschrift angesprochen wird Gott, der in Vers 1 als „barmherzig? ® und „unsicht- 
bar“”° apostrophiert wird. Die Verse 2-3 beziehen sich auf die Schöpfung, wohingegen in Vers 
4 von einem „Sünder“ die Rede ist, womit der Anbringer der Inschrift gemeint sein kann. In 
Vers 5 wird adäquat zur Umgebung, nämlich dem als Theotokos-Kirche fungierenden 
Parthenon, die Muttergottes angesprochen, in Vers 6 wird um Erbarmen gebeten, vielleicht von 
dem in Vers 4 genannten „Sünder“. 

Wie bereits oben erwähnt, ist nicht klar, ob die gesamte Inschrift und nicht nur der Beginn 
metrisch ist. Bei den ersten beiden Versen handelt es sich um zwei byzantinische Zwölfsilber 
mit regulärem Binnenschluss (jeweils B7 mit proparoxytoner Betonung); die Verse sind aller- 
dings prosodielos. Schwer in das metrische Korsett einzubinden ist „Vers 3“, da in der vorlie- 
genden Form kein passender Binnenschluss gegeben ist, wenn man davon ausgeht, dass am 
Beginn zwei und am Ende vier Silben verloren sind. Weitere Bemerkungen zum Text: 
eborraxve ist tatsächlich so überliefert, wenn man der Skizze bei Orlandos — Branouses vertrau- 


2 Vgl. z.B. die Inschrift (> Nr. GR126) oberhalb des Eingangs der Kirche Panagia ton Chalkeon in Thessalonike. 
260 Zu ebonAo(y)xvoc als Epitheton für Gott vgl. L s.v. 2. 
261 Zu kóporroç als Bezeichnung für Gott vgl. L s.v. B. 
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en kann. Da solche und ähnliche Formen vielfach in Inschriften, aber auch literarisch überliefert 
sind,” braucht nicht zu £bonAayyve korrigiert zu werden. 


Säule (Nr. 48 [Sáulentrommel 3]) des Parthenon, vor a. 1000 ? 


Nr. GR23) In Sáule Nr. 48 ist eine weitere über drei Zeilen laufende, nicht akzentuierte Ma- 
juskel-Inschrift eingeritzt. Während die ersten beiden Zeilen elf bzw. zwölf Buchstaben aufwei- 
sen, stehen in der dritten Zeile nur drei Buchstaben. Wie bereits Vassis feststellen konnte,“ ist 
die Inschrift metrisch und bildet einen Vers. Zur Datierung gibt es kaum Anhaltspunkte; auf- 
grund der Buchstabenformen ist jedenfalls eine Datierung vor dem Jahr 1000 anzunehmen. 


Der Vers lautet wie folgt: 


^O Ilpoıkövnos, @(go)0 XOAWTOV okóroc. 


IIpoikóvnos scripserunt Orlandos — Branouses: IIPOIKONHCE inscr. xoAoróv scripserunt Orlandos — 
Branouses: XOAOTON inscr. 


O Proikonesos, Gottes zorniges Dunkel. 
Text: ORLANDOS — BRANOUSES, Tà xapayuara rop Ilapdevwvog 120 (Nr. 153 [mit Schriftskizze]). 


Über den Inhalt des Verses kann ohne näheren Zusammenhang nur spekuliert werden: Of- 
fensichtlich wird Pro(1)kon(n)esos, Insel in der Propontis, hier nicht wegen des berühmten Mar- 
mors genannt, der zumindest bis ins 9. Jahrhundert als Baumaterial (für Konstantinopel) genutzt 
wurde; "^ die Bezeichnung O(co)6 xoAcróv okóroc (Gottes zorniges Dunkel) könnte sich eher 
auf den in mittel- und spátbyzantinischer Zeit genützten Verbannungsort Pro(i)kon(n)esos be- 
ziehen. Vielleicht wurde die Inschrift für jemanden eingeritzt, der von Athen nach 
Pro(i)kon(n)esos verbannt worden war. 

Bei dem Vers handelt es sich um einen byzantinischen Zwölfsilber mit korrekt gesetztem 
Binnenschluss (B5 mit proparoxytonem Schluss). Aufgrund von zwei schweren prosodischen 
Verstößen (kurz gemessenes o6 in &(eo)d und langes o in xooróv °) ist der Vers als prosodie- 
los zu bezeichnen. Die in der Antike mehrheitlich in der Schreibung IIpokóvvnooc genannte 
Insel" begegnet in byzantinischer Zeit mehrfach als IIporkóvnooc, etwa auch in der Suda. ^^" 


Sáule (Nr. 50 [Sáulentrommel 3]) des Parthenon, Datierung ? 


Nr. GR24) > S. 173 


Säule (Nr. 51 [Sáulentrommel 4]) des Parthenon, Datierung ? 


Nr. GR25) — S. 173-174 


Sáule (Nr. 52 [Sáulentrommel 3]) des Parthenon, Datierung ? 


Nr. GR26) — S. 173 


Sáule (Nr. 52 [Sáulentrommel 3]) des Parthenon, Datierung ? 


Nr. GR27) > S. 173 


Vgl. LBG s.v. ebonAayvía, ebonAoyvoc; s.a. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 372 u. Anm. 1564. 
^9? VASSIS, Initia 892. 

2% Vgl. A. K[AZHDAN], Prokonnesos. ODB 3, 1730f. 

Folgt man der inschriftlichen Überlieferung (XQAOTON), liegt kein prosodischer Verstoß vor; die inschriftliche 
Version ist aber etymologisch nicht gerechtfertigt. 

266 pAPE— BENSELER, Wörterbuch II 1258; s.a. C.M. DANOFF, Prokonnesos. RE Suppl. XIV (1974) 560f. 

267 Suidae lexicon 2982 (IV 249 ADLER). 
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Säule (Höhe: 345 cm, Durchmesser: 48 cm), a. 1237/38: Flur Stauros 


Nr. GR28) Athen war in byzantinischer Zeit durch Straßen mit den attischen Häfen verbun- 
den. Die Hauptstraße zur Ostküste und den Mesogeia lief zwischen Pentelikon und Hymettos 
hindurch und verzweigte sich bei der so genannten Flur Stauros.” Dort, d.h. in der heute o8óc 
Ayiac O£kAac genannten Straße, nördlich der heutigen Mesogeia-Straße, befindet sich eine hohe 
zylinderfórmige Säule, auf der eine Inschrift angebracht ist." Diese läuft über 14 Zeilen, daran 
anschließend sind über drei Zeilen verteilt die vier für die Darstellung des Weltjahres benötigten 
Buchstaben angebracht; darunter befinden sich vier kreuzförmig angeordnete Buchstaben, näm- 
lich oben ®, unten A, (vom Betrachter aus gesehen) links C und rechts «b. Die Inschrift ist in 
teilweise akzentuierter Majuskel wiedergegeben, aber auch vereinzelte an die Minuskel erin- 
nernde Formen sind zu erkennen. 

Schon sehr früh wurde erkannt, dass es sich um ein Epigramm handelt, das aus sechs Versen 
besteht. Die Versenden sind jeweils durch kommaähnliche Zeichen markiert; mit einer nicht 
unüblichen Kennzeichnung, die aus Punkten und Strichen besteht, ist auch der Beginn versehen. 
Das Epigramm ist auch handschriftlich im Cod. Athous Meg. Laur. I 29 (s. XVID, fol. 51", über- 
liefert.” 

Aufgrund der Datierung am Ende kann das Epigramm auch zeitlich eingeordnet werden.” 
Für das 13. Jahrhundert spricht auch die paläographische Gestaltung. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Znreic uaeiv, óó[ivra], Tóvõe rOv TpÓTOV; 
àpxr|v ÅATOOKÓTELOOV ODrOD kai TEAOG' 
Kai TIG Ó roOrov reppiaroo(ac) EK 16000v; 
Neóóvroc votivoua Aé&rpnc K(vpío)v: 

5  aïtnoov auto wuyikrjv oornpíov, 
ÓoTiG ToT Qv f| kai zrapiov Zoe: 
Suc. 


1 cf. v. 1 epigramm. (hodie deleti) in urbe Istanbul (> no. TR54): Znreic, óóira, "le Taurng TG TÓAEWG. 6 
cf. v. 4 epigramm. in tabula sepulcri in museo byzantino Athenarum (> no. GR11): öorıg nor fjo0a 
Ta piov rGv &v0óOe. 

1 Znreic: Cnräg Pittakes, Znreig Pantelidou. uoeitv scripsit Pittakes: MAOHN inscr., uay (sic) Strygo- 
phske, Pantelidou. óóira legerunt CIG et Pantelidou: Ô óíra Pittakes, ó Betvo cod. vpórov: tónov Pittakes, 
Tpórro Pantelidou. 3 kai ríc ó robrov: kai TO k roorov Pittakes. Kai ric Pantelidou. repuaTwo(og): TEp- 
uato[oa]c CIG, repuareó[oo]c Pittakes, repuorwoog Pantelidou, repuarioag cod. 4 T Övoua Pittakes. A0- 
1pic Kampouroglou, cod. Kv(píov) Plassart. 5 oirnoom cod. 6 ñ Pantelidou: fic Pittakes, oc) CIG, ñc Epigr. 
Anth. Pal., cod., ñ Plassart, Koukoules, Orlandos. natpiâv Pantelidou. 


Du suchst, Wanderer, diesen Wendepunkt hier kennenzulernen? 
Beobachte seinen Anfang und (sein) Ende! 
Und wer ist der, der diesen aus Liebe vollendete? 
Neophytos (ist sein) Name, Verehrer des Herrn. 
5  Erbitte für ihn Seelenheil, 
wer immer es denn ist und hier vorbeigeht! 
6746 (=1237/38). 


Text: K. PITTAKES, Ejnuepic ApyaioÀoy 1842, 491f. (Nr. 778) u. Abb. 778 (Schriftskizze).- CIG IV 345 (Nr. 
8752).— Epigr. Anth. Pal. III 417 (mit lat. Übers.).- STRYGOPHSKE, Movñ 120, 119 (Schriftskizze).- D.G. KAM- 


268 Vgl. KODER — HILD, Hellas und Thessalia 99, 174. 

299 Ende der 1950er-Jahre soll sich die Säule in einem Privatgarten in der Flur Stauros befunden haben, vgl. P. LA- 
ZARIDES, AA 16 (1960), Mépoc B', Xpoviká, 68. 

270 Siehe auch unten S. 336-337. 

271 Pittakes las die Datierung falsch (a. 1746). 
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POUROGLOU, Mvnueia rñç ioropíac r&v "AOnvaíov, III. Athen 1892 (Reprint 1993), 118 (Schriftskizze).- D.G. KAM- 
POUROGLOU, 'Avaóponápnc Tg Arte, Athen o.J. [1920], 48.- KAMPOUROGLOU, XrñàÀn 414f. (mit Schriftskizze).— 
KAMPOUROGLOU, Toropía r@v 'A0nvóv II 214f.— KALOGEROPOULOS, Aorparzr 12 September 1921 (mir nicht zugäng- 
lich).— PLASSART, Inscriptions 176 (mit franz. Übers.), 175 (Abb. 7).— KOUKOULES, Kióviov 149 u. Abb. 2.— ORLAN- 
DOS, Mvnueia 171 (Nr. 3) u. Abb. 229.— A. PANTELIDOU, AA 56-59 (2001-2004, publ. 2010), Xpoviká, B' 1, 517, 519 
(Abb. 20).- Der handschriftlich überlieferte Text ist ediert bei SOPHRONIOS, Inueiwuora 568.— XYNGOPOULOS, EE 
àdopufic évóc onneiwuorog 406, 407.- KAMPOUROGLOU, X1 417, 418.— EUANGELATOU-NOTARA, XvAAoyrj 37 (Nr. 
121). 


Lit.: NEROUTSOS, Xpioriavikoi A0ñvoi 106.— Sp.P. LAMPROS, Toropía "mc tóAeoc "A0nvóv xarà Tobc uéoovc 
ciGvac AO Tod Tovoriviavod uéxpi Tfjg Gro rw Topp Katäktnong Oro X. Tpnyopoßiov, II. Athen 1904, 38 u. 
Anm. 1.- SvoRoNos, La Tholos — KONSTANTOPOULOS, Emypaph 250.— P. LAZARIDES, AA 16 (1960), Mépoc B’, 
Xpovikà, 68.- MOUTSOPOULOS, Aebkopa, Taf. 24 (Abb. 57 [Schriftskizze]).- MAMALOUKOS, IHaparnpnosıc 197, 
Anm. 8. 


Abb.: 12 


In der Tradition ähnlicher Epigramme wird zunächst der Betrachter direkt angesprochen. Der 
Betrachter ist der Reisende / Wanderer, der an der Säule, an der sich der Weg gabelt, vorbei- 
kommt;?? auf die Säule als Wendepunkt bezieht sich róvóe róv rpómov (Vers 1). Der Betrachter 
wird aufgefordert, die Säule der ganzen Länge nach zu betrachten (Vers 2). Der Betrachter wird 
nicht nur in Vers 1 direkt angesprochen, sondern noch einmal in Vers 5. In Vers 3 wird die (rhe- 
torische) Frage nach dem Urheber der Säule gestellt. Die Antwort folgt in Vers 4: Der Stifter 
heißt Neophytos, der als Diener Gottes bezeichnet wird. In der Tradition ähnlicher Stifterin- 
schriften wird der Vorbeikommende, wer immer dies auch sei (Vers 6), aufgefordert, für das 
Seelenheil des Stifters zu beten. Wer ist dieser Stifter? Hinter den vier genannten, unterhalb der 
Inschrift kreuzfórmig angeordneten Buchstaben (PAC®) könnte sich das Wort d(1)A(0)0(6)- 
(wv) verbergen. Dies wiederum könnte ein Hinweis auf das in der Nähe befindliche Kloster 
Kynegu ton Philosophon (auch Ioannes Prodromos) sein; das Grabepigramm (> Nr. GR11) 
auf der im Byzantino kai Christianiko Museio von Athen aufbewahrten Grabplatte des Abtes 
Lukas aus dem Jahr 1234/35 ist erhalten. Koukoules war der Ansicht, dass mit róvóg TOV TPOTTOV 
der von Neophytos gestaltete Weg zum genannten Kloster gemeint ist und dass durch die For- 
mulierung in Vers 2 der Weg von der Säule zum Kloster zum Ausdruck gebracht wird; doch 
ist diese Interpretation wenig wahrscheinlich, da mit tpörrog der Wendepunkt, d.h. die Säule, 
gemeint ist. Völlig haltlos ist die von Svoronos geäußerte Interpretation: Seiner Meinung nach 
stelle das aus Punkten und Strichen bestehende sternförmige Zeichen am Beginn von Vers 1, 
das am Beginn von Inschriften zuhauf zu finden ist, ein Symbol für die Sonne dar; daher habe 
sich auf der Säule eine Sonnenuhr befunden.” 

Das Epigramm besteht aus sechs Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen. Auf- 
fallend ist, dass die Hälfte der Verse (1, 2, 4) B7 aufweist. Die Prosodie ist von sehr guter Qua- 
lität, nur in Vers 4 trifft man auf einen schweren prosodischen Verstoß: Das Omikron von 
robvona wird lang gemessen. Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Selten belegt ist das 
Verbum ómookoreóo in Vers 2.””° Ebenso selten und nur in byzantinischer Zeit attestiert ist 
repuocróo in Vers 3; es begegnet offensichtlich nicht vor dem 12. Jahrhundert." In Vers 6 


?? Eine schöne Parallele ist bereits in einem Grabepigramm aus Lydien zu finden, das aus dem 2. Jh. n. Chr. stammt, 


ed. MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme I 462 (Nr. 04/21/03): Znreig, © mopoóeira, TIG ñ ovn, TIG ó 
TúuBoc. 

Zum Kloster KODER — HILD, Hellas und Thessalia 196f. 

KOUKOULES, Kióviov 155. 

SvoRoNOS, La Tholos 136, Anm. 13; vgl. PLASSART, Inscriptions 176. 

76 Vgl. LSJ s.v. 

Wohl aus diesem Grund setzte XYNGOPOULOS, EE kbopuñc Evög onueiwuartog 407 das handschriftlich überliefer- 
te repuarioag auch in den inschriftlichen Text. 

Vgl. die Belege im noch nicht publizierten Material zum LBG (ein dort genannter früher Beleg — Ioannes Geo- 
metres — ist zweifelhaft). 
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waren manche frühere Editoren verleitet, nach ñ ein Sigma zu ergánzen. In der Tat wáre hier die 
zweite Person zu erwarten, grammatikalisch-syntaktisch ist aber auch die dritte Person mit dem 
Subjekt óoric möglich. 


ATHOS 
Batopaidi 


Inschrift, byz. ?: Parekklesion Hagios Nikolaos, Narthex 


Nr. GR29) An der Südseite des Narthex des Parekklesions Hagios Nikolaos befindet sich 
ein heute zugemauertes Arkosolium. Auf der Vorderseite des darunter liegenden leeren (Pseu- 
do)sarkophags sind drei große Kreuze und Ornamente aus dem Stein gearbeitet. Auf der das 
Arkosolium verschließenden Wand ist eine über vier Zeilen laufende akzentuierte Minuskel- 
Inschrift gemalt, die höchstwahrscheinlich am Beginn des 19. Jahrhunderts, als der Narthex neu 
ausgemalt wurde," angebracht wurde.”® Bei der Inschrift handelt es sich um ein aus vier Ver- 
sen bestehendes Epigramm, wobei pro Zeile ein Vers gemalt ist. 

Inhaltlich bezieht sich das Epigramm auf die Stifter des Klosters. Eine Legende, nachweisbar 
seit dem 18. Jahrhundert, berichtet, dass in einem ähnlichen Sarkophag in einem Arkosolium 
des Klosterkatholikons die Stifter des Klosters begraben waren." Zwei der drei darin einst 
bestatteten Äbte gehören in das 11. Jahrhundert, der dritte stammt aus dem 12. Jahrhundert.” 
Wenn die Legende der drei Stifter nicht erst in der Neuzeit entstanden ist, sondern bereits auf 
byzantinischen Vorlagen beruht, dann könnte das die Stifter nennende Epigramm in byzantini- 
sche Zeit zu datieren sein.” Unter dieser Voraussetzung wäre anzunehmen, dass die jetzt ge- 
malten Verse ursprünglich in Stein gearbeitet waren. Der unter dem Epigramm stehende (Pseu- 
do)sarkophag dürfte aus stilistischen Gründen auf jeden Fall in das 11. Jahrhundert gehören.”“* 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


TúuBocç u&v Evda owuaTa óounrópov 
uovfic Kadlrttei TíjoOe, (o hide &&ve: 
TOAOG déne 6£ WUXÄG yiaouévaç 

WG Ayanoboag eirrperteiav Kupiov. 


2 Node scripsit Rhoby: "me de inscr. et Pazaras. 4 &yanoioog Pazaras. 


Das Grab hier birgt die Leiber der Erbauer 
dieses Klosters, o lieber Fremder! 

Der Himmel aber trägt die geheiligten Seelen, 
weil sie die Herrlichkeit des Herrn lieben. 


Text: PAZARAS, Zapkobayor” 28 (Nr. 18), 131£, Anm. 441 u. Taf. 14.— PAZARAS, Tódoc 415, Anm. 27, 438 
(Abb. 13).- RHOBY, Inscriptional Poetry 201 (vv. 1-2 [mit engl. Übers.]). 


22 Vgl. I.A. PAPANGELOS, Oi ueraßvlavrıyeg Toıxoypadieg, in: Tepà Meyiorn Movn Baronaıdiov I 300; s.a. MILLET 


— PARGOIRE — PETIT, Recueil Athos 30 (Nr. 89). 
280 Vgl. PAZARAS, T&bog 415, Anm. 27. 
PAZARAS, Tádoc 409f.; s.a. Th.N. PAZARAS, O rádoc r@v KTNTöpwv, in: Tepà Meyiorn Movñ Bacrorodóíov I 180— 
182; BOMPAIRE, Actes de Vatopédi I 5-7. 
282 PAZARAS, Tabog 424-426. 
Vgl. PAZARAS, Lapkodayor- 131f., Anm. 441. 
Vgl. PAZARAS, Lapkodäyor” 131. 
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Lit.: (Abt) THEOPHILOS BATOPAIDINOS, Xpovikóv nepi Tfjg igpüc koi oeßaouiag Meyiorng Movfic Boromoëiou 
“Ayíou "Opovc. Moxeóoviká 12 (1972) 83. 


Abb.: 14 


Wie bereits oben erwähnt, berichtet das Epigramm von der Legende, dass die „Stifter“ im 
Grab bzw. Sarkophag bestattet waren. Der aus dem 12. Jahrhundert stammende Abt kónnte 
ursprünglich in diesem und nicht im Sarkophag im Katholikon zur Ruhe gebettet worden 
sein? Der Epigrammtext berichtet dem Besucher der Kirche bzw. einem Mönch, dass das 
Grab zwar die Leiber der Erbauer berge, dass die Seelen aber im Himmel seien. 

Das vielleicht ursprünglich aus byzantinischer Zeit stammende Epigramm besteht aus vier 
Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen. In Vers 2 liegt vom Inhalt her B7 vor, 
rhythmisch betrachtet ist B5 der Vorzug zu geben. Die Verse sind von sehr guter prosodischer 
Qualität, allerdings ist der Hiat in Vers 2 (Node, ol zu notieren. 


Glockenturm, a. 1427 


Nr. GR30) Im Klosterkomplex von Batopaidi befindet sich ein 35 Meter hoher Glocken- 
turm, der aufgrund einer Inschrift in das Jahr 1427 datiert werden kann.” Auf der Nordseite 
innerhalb zweier vermauerter Fensterarkaden befindet sich eine gemalte, jeweils über acht Zei- 
len laufende, nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift. Sie war ursprünglich in Ziegeln geformt, 
wurde aber bei der Renovierung des Turmes gegen Ende des 19. Jahrhunderts in Farbe aufge- 
tragen." Noch vor ca. 100 Jahren war sie gut zu entziffern,""* heute allerdings sind nur mehr 
vereinzelte Buchstaben zu erkennen2° Der Text — es handelt sich um zwei Verse — ist nicht 
spalten-, sondern zeilenweise zu lesen. Pro Zeilenhälfte, d.h. pro Fensterarkade, sind 3 bis sechs 
Buchstaben angebracht, wobei auf Wortgrenzen keine Rücksicht genommen ist. Oberhalb der 
beiden vermauerten Fensterarkaden befand sich die Uhr des Klosters.” 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Kwöwvag Qvo Aaurpòv NXODVTaG dénen 
TIOTOÙG KOAODVTAG eic Oeo buvoóíav. 


1-2 cf. v. 9-11 epigramm. (a. 1059/60) in monast. Megistae Laurae in monte Athos (> no. GR33) (de 
semantro): oöAmıyyog Dim óAoAóCovro(c) uéya | PO(g) roDç Üuvovcg TE Tronc Giro TOD Aóyov | 
&yryépovro(c) Ev kap woo uioóíac. 

1 $épo mavult Hórandner. 2 eic: npòç Duchesne — Bayet, IIPOX Smyrnakes. O[so]Ó Barskij: omisit Pa- 
padopoulos-Kerameus. 


Er (sc. der Glockenturm) trägt oben hell klingende Glocken, 
die die Gläubigen zum Lobpreis Gottes rufen. 


Text: PORFIRIJ USPENSKIJ, Pervoe putesestvie v Afonskie monastyri i skity v 1846 godu, Cast II/2. Kiew 1880, 55 
(mir nicht zugänglich). BARSKU, Stranstvovanija 213 (= MYLONAS, Mzrápoki 406).- DUCHESNE — BAYET, Mémoire 
64.- M.I. GEDEON, ‘O ”Adwc. 'Avauvrjoeic — "Eyypadba — Enueiwoeig. Konstantinopel 1885 (Reprint Athen 1990 
[NeoeAAnvıra Melermuara 11]), 35.— A.I. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Mavpoyopöcreiog BiffuoOrn. IHopóprnua 
Tod 10T rouou (EPZ). Konstantinopel 1885, 122.- SMYRNAKES, “Ayıov "Opoc 440.— MILLET — PARGOIRE — PETIT, 
Recueil Athos 35 (Nr. 115) u. Taf. V? MILLET, Recherches 123.— BELENES, Zaéiug 276, 750 (Abb. 7). 


285 Vgl. PAZARAS, Tádoc 415. 

MILLET — PARGOIRE - PETIT, Recueil Athos 36 (Nr. 115b). 

Vgl. MILLET — PARGOIRE — PETIT, Recueil Athos 35; MYLONAS, Mrräpokı 643, Anm. 742. 

Vgl. MILLET — PARGOIRE — PETIT, Recueil Athos, Taf. V. 

289 Vgl. Tepà Meyiorn Movi Bacrozroubíov I 143 (Farbabb. 103). 

Vgl. SMYRNAKES, “Aytov "Opog 440. 

Dort sind zwei weitere bibliographische Angaben angeführt, die ich nicht entschlüsseln konnte: Antonin, p. 103* 
et pl. 2, n? 9 und Eugene, p. 18. 
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Lit.: BROCKHAUS, Kunst 36.— Tepà Meyiorn Movñ Baronaıdiov I 143 (Farbabb. 103). 
Abb.: 13 


Das Epigramm bezieht sich auf die im Turm aufgehängten Glocken,"" deren Klang und de- 
ren Funktion, die darin besteht, die Gläubigen, d.h. die Mönche, zum Gottesdienst zu rufen. Als 
Subjekt ist der Glockenturm zu erschließen, der aber nicht explizit genannt wird, außer man 
ändert — wie von Hörandner vorgeschlagen — zu d&pw. Von dieser Konjektur sei jedoch abgese- 
hen, da auf der alten Abbildung bei Millet — Pargoire — Petit die Endung der dritten Person Sin- 
gular klar zu erkennen ist. 

Die beiden Verse sind byzantinische Zwölfsilber mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen (je- 
weils B5); die Regeln der Prosodie sind eingehalten. Aausıpov in Vers 1 wird adverbiell verwen- 
det.” Zu erwarten wäre Aaunpóc, doch würde diese Form einen schweren Verstoß gegen die 
Prosodie (lange siebente Silbe) bedeuten. 

Eine Verschmelzung der beiden Verse auf einen Vers findet man in der Inschrift auf dem 
Uhrturm des Klosters Xeropotamu; der Vers lautet (in normalisierter) Orthographie wie folgt: 
Kwöwvag þépw Ou TTOTOUG KoAodVvTac.” Zu datieren ist der Vers in das Jahr 1782, das nach 
Ko^obvrac genannt wird. Die beiden Verse aus Batopaidi dürften hier Vorbild gewesen sein; 
hier liegt demnach ein áhnlicher Fall vor wie bei dem mosaizierten Epigramm des 11./12. Jahr- 
hunderts im Exonarthex des Katholikons von Batopaidi,"? das in späteren Jahrhunderten inner- 
halb und außerhalb des Klosterkomplexes nachgeahmt wurde.” 


Esphigmenu 


(*)Steinplatte (Maße ?) (verloren ?), a. 1357: Brunnen 


Nr. GR31) Barskij und spätere Forscher berichten von einer in Marmor geritzten, am mit 
Säulen versehenen Brunnen des großen Klosterhofes angebrachten Inschrift. Dabei handelt es 
sich um ein aus elf Versen bestehendes Epigramm, auf das eine kurze Prosainschrift folgt, wel- 
che die Datierung, nàmlich den Mai 1357, nennt. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


'OpQc, Deoro, TEPWIV KO zroriA tov 
TO ÈK HAPUAPWV TEXVIKWG ovvreOeioav 
NG ñ kaAAovr| TO Texvimnv Oavuáčer 
AA Opo þpıkTÒv kai TEAOLUEVOV Cévov 
5  mócokoO0apoc «Tfjg» koO0Gposoc Ocirat 
0£A cv TOIyapodv TOV Adau ivo Goo 
Kal TOÙG && oprop búvroç Avanuopb@oaı 
dEmı@v ó ó IIpóópouogc rñv xeipa rp£uet 
T@ç TG kopudfic Ayetaı TOD AeorróTov: 
10 ` ropro PAenwv, &vOporre, Xpioróv é£óuver, 


Zum Vergleich heranzuziehen ist das Epigramm auf einer Glocke des 13. Jh.s aus Melnik (heute im Nacionalen 
Istoriceski Muzej / Sofia), ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Mei, 

Zum Phänomen JANNARIS, Greek grammar 149f. (8 518-51 8^. 

Ed. MILLET — PARGOIRE — PETIT, Recueil Athos 189 (Nr. 559); BELENES, Xxyóxa 276; etwas abweichend bei 
SMYRNAKES, “Ayıov "Opog 546: Kwöwvag oépo Avw Ttorobç EKKOAWVTAC. 

Ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken Nr. M1. 

Vgl. A. RHOBY, Zur Rezeption eines byzantinischen Epigramms im Athos-Kloster Vatopaidi, in: M. PoPovic - J. 
PREISER-KAPELLER (Hg.), Junge Römer — Neue Griechen. Eine byzantinische Melange aus Wien. Beiträge von 
Absolventinnen und Absolventen des Instituts für Byzantinistik und Neogräzistik der Universität Wien, in Dank- 
barkeit gewidmet ihren Lehrern Wolfram Hörandner, Johannes Koder, Otto Kresten und Werner Seibt als Festga- 
be zum 65. Geburtstag. Wien 2008, 205-209. 
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Oc ErNOIWG þwtiouòv véug T@ot' 
EYEVETO Ér&l „gwe ivo(ikrivoc) é unvi Moto. 


1 cf. e.g. v. 1 carm. Ioann. Zachar., ed. KOUROUSES, EmotoAäpıov 541 (no. 1): Opàc, Heard, Hadua 
prä év0ó0e; ceteri loci paralleli apud VASSIS, Initia 543 et VAssıs, Initia Supplementum I 245. 2 cf. v. 
3 epigramm. (s. XIII) in ecclesia S. Georgii in urbe Omorphokklesia, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen 
und Objekten der Kleinkunst, no. Add12: koi rexvikQg [......... ] Töv mAacrovpyérnv. 1-3 cf. v. 5 epi- 
gramm. in diptycho (s. X) in Muzeum Narodowe in urbe Warschau, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen 
und Objekten der Kleinkunst, no. E133: gr rop rexvírov répyiv ob6ëv GO TI. 4 cf. e.g. v. | epigramm. in 
cruce (s. XII ?) in ecclesia S. Petri Romae, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Klein- 
kunst, no. Me110: "Opa ri Kaıvov Hadua xod Eévnv xópiv; v. 12 epigramm. in ecclesia S. Athanasii in urbe 
Makrinit(i)sa (> no. GR83): &AX, © OcaTá, Op0 koi Ope &&va. 6-7 cf. Theoph. (III.) Nic. sermon. in S. 
Deiparam 18,27sq. (M. JUGIE, Theophanes Nicaenus [T 1381]. Sermo in sanctissimam Deiparam. Rom 
1935) (de Christo): 'O yàp oproc ónuiovpyóc Aóyoc, TOv TAAMIOV "Ada koi TOUG EKEIDEV KATAYOLEVOUG 
àvamróoo1 020a ... 8-9 cf. Ps.-Ioan. Chrys., PG 50,808 (de Ioan. Prod.): "Hwaro ušv tG kopup rop 
A&ortótov obvrpouog ó Toóvvnc; Theolept. Philadelph. sticheron in S. Ioann. Damasc. 2-4 (I.K. GREGO- 
ROPOULOS, OcoAQrrov bicógsÀ)bsíoç rop 'OuoAoyrrov [1250-1322] Biog Kai Epya, II. Katerine 1996, 
425): "H u£v xeip rop Borrrioroó deonorıkfig kopubñiç Ayanıevn TPOUW ovvetyero ... 10 pAérov, KvOpwrre: 
loc. comm. apud Man. Phil., e.g. Man. Phil. carm. I 29 (LIX 28 MILLER); 88 (CLXXX 33 MILLER); 135 
(CCLXXIII 2 MILLER) etc. 


5 mme: metri causa supplevi. 


Du siehst, Betrachter, die Freude und die Mannigfaltigkeit, 

die auf kunstvolle Weise aus dem Marmor zusammengefügt ist, 

deren Schönheit den Handwerker bewundern lässt. 

Aber sieh Schauder Einflößendes und außergewöhnlich Vollzogenes, 
5 wieder Reine der Reinigung bedarf. 

Da er daher Adam neu schaffen 

und die aus ihm Gewachsenen neu formen will, 

ist Prodromos in Furcht, und es zittert ihm die Hand, 

wie er das Haupt des Herrn berühren soll. 
10 Wenn du dies siehst, Mensch, preise Christus, 

der jührlich allen Erleuchtung zuteil werden lásst. 

Es entstand im Jahr 6865 der 10. Indiktion im Monat Mai (= 1357). 


Text: PORFIRIJ USPENSKU, Pervoe putesestvie v Afonskie monastyri i skity v 1846 godu, cast II/1. Kiew 1880, 252 
(mir nicht zugàánglich).- BARSKN, Stranstvovanija 223 (= MYLONAS, Mriápokti 417).— MILLET, Recherches 111 (vv. 
10-11). 


Gleich am Beginn des Epigramms wird, dem Beispiel àhnlicher (Stifter)epigramme folgend, 
der Betrachter angesprochen mit der Aufforderung, das kunstvolle Werk zu betrachten. Beson- 
ders hervorgehoben wird der Handwerker bzw. Künstler, der für das Bauwerk verantwortlich ist 
(Vers 3). Schon in Vers 5 wird darauf hingewiesen, dass der Brunnen bzw. die Quelle auch als 
Taufbecken fungierte. Die Verse 6-9 beziehen sich gänzlich auf die Taufe: Während sich die im 
Testimonienapparat zu den Versen 6-7 zitierte Parallele auf Christus bezieht, ist es hier (Johan- 
nes) Prodromos, der durch die Taufe Adam und seine Nachfahren neu schafft." Auf die wich- 
tigste Taufe, die Taufe Christi, wird in Vers 9 hingewiesen. Am Ende des Epigramms wird zu- 
nächst der Mensch bzw. der bereits in Vers 1 angesprochene Betrachter (= Mönch oder Pilger) 
aufgefordert, Christus zu preisen (Vers 10). Mit dem jährlichen dwrıouög (Erleuchtung, d.h. 
Taufe)"*, den Christus jährlich allen zukommen lässt, ist wahrscheinlich die Auferstehung ge- 
meint; es könnte sich aber auch um die Epiphanie handeln. 


7 Zu ävarıdoow im Sinne von „(durch die Taufe) neu schaffen“ vgl. L s.v. 1 b. 
8 Zu dwriouög als Synonym für „Taufe“ vgl. L s.v. boriouóc B. 3. a; L. CLUGNET, Dictionnaire grec-français des 
noms liturgiques en usage dans l'église grecque. Paris 1895 (Reprint London 1971), 162f. Vgl. auch Vers 3 des 
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Die Entstehungszeit von Brunnen und Epigramm fällt in eine Blütezeit des Klosters Esphig- 
menu. Ebenfalls im Jahr 1357 erließ nämlich Kaiser Ioannes V. Palaiologos nach dem Tod des 
serbischen Herrschers Stephan Dušan einen Chrysobullos Logos für das Kloster, der allerdings 
nur als Fälschung des 16. Jahrhunderts überliefert ist.’” 

Aufgrund zahlreicher Verstöße sind die elf Zwölfsilber als prosodielos zu werten.’ Korrekt 
gesetzt sind allerdings die Binnenschlüsse. Um in Vers 5 auf die geforderte Anzahl von zwölf 
Silben zu kommen, ist eine Silbe, am ehesten der Artikel tig vor ka0óposoc, zu ergänzen. Der 
offenbar nur mittelmäßig gebildete, rudimentär mit den Konventionen des Zwölfsilbers und 
literarischen Vorbildern vertraute Autor des Epigramms wird unter den Mönchen des Klosters 
zu suchen sein. Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das Nomen noıkı\la in Vers 1 kann 
zwei Bedeutungen haben: Es kann auf eine bunte Gestaltung ebenso hinweisen wie auf eine 
mannigfaltige Ausführung, wobei letzterer Bedeutung auch in vergleichbaren Fällen der Vor- 
zug zu geben ist.” 


Iberon 


Brunnen, Dat. ? 


Nr. GR32) — S. 693 
Megiste Laura 


(*)Steinblock (verloren ?), a. 1059/60: Bibliothek ? 


Nr. GR33) Der Marmorblock, der sich ursprünglich im alten, 1814 demolierten Narthex be- 
fand, soll am Beginn des 20. Jahrhunderts in der Bibliothek aufgestellt gewesen sein;’” ob er 
heute noch vorhanden ist, kann nicht eruiert werden. In ein mit Rändern versehenes Schriftfeld 
ist eine über 14 Zeilen verteilte akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt, die ein aus 13 Versen 
bestehendes Epigramm bildet. Pro Zeile ist ein Vers vorgesehen, in der letzten Zeile steht die 
Datierung. Das auf der von Millet angefertigten Abbildung noch sehr gut zu entziffernde Epi- 
gramm ist von tadelloser Orthographie; es fällt auf, dass — in der zweiten Hälfte der Inschrift — 
einige Wörter gekürzt sind, da ansonsten der jeweilige Vers wahrscheinlich in der vorgesehenen 
Zeile nicht ausreichend Platz gefunden hätte. Den Schluss der Inschrift markiert ein eingeritztes 
Kreuz, das nach den Buchstaben des Weltjahres angebracht ist. 

Zu datieren ist das Epigramm aufgrund der Datumsangabe nach Indiktion und Weltjahr in 
das Jahr 1059/60. Paläographisch betrachtet könnte die Inschrift auch aus späterer Zeit stam- 
men. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Epigramms im Athos-Kloster Megiste Laura (> Nr. GR33): é&eipyóoaro rop dwriouatog xApıv. Auch dort 
bedeutet dwrıoua Taufe. 

?? Vgl. J. LEFORT, Actes d'Esphigménou (Archives de l'Athos VI). Paris 1973, 26. 

300 Dass etwa Vers 10 prosodisch ist, ist eher als Zufall zu werten. Interessanterweise stellt in diesem Vers auch die 
vermeintlich positionslange vorletzte Silbe keinen prosodischen Verstof dar, da -uv- wie muta cum liquida zu be- 
handeln ist, vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 94 u. Anm. 97. 

9! Vgl. z.B. Vers 5 des Epigramms in der Murad Hüdavendigar Camii in Behramkale (Assos) (> Nr. TR36): vao 

TO TEPTIVOV, TO O£otv, TO TIOIKIAOV. 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 224, Anm. 440. Zur Verwendung des Termi- 

nus s.a. Th. WEIGEL, Spolien und Buntmarmor im Urteil mittelalterlicher Autoren, in: J. POESCHKE (Hg.), Antike 

Spolien in der Architektur des Mittelalters und der Renaissance. München 1996, 126. 

Vgl. MILLET — PARGOIRE — PETIT, Recueil Athos 107. 
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"Apiorov xpfjua ¿ë ÜAnG TG HapuAapov 
KÜTTEAOV WOTTEP xepoi TAV Ai890600v 
EEEIPYAOATO TOD PBWTIOUATOG xàpiv 
Üõwp ERPAULEIV Kal pavríCeiv TOÙG TTEPIE 

5 Ö1LEIÖEOTATOV ÜYIKOLATOG Qyyoc 
"Io(&vvnc) ó iepóc TTOLUEVAPXNG 
Eyeipag Aa kal TO(v) Õóuov Er póOpox(v) 
OÓvotkoç Aaurpod KoboAN Kpeuaot(N)pa 
oAATıYyyoG 0íknv àoAóGGovro(c) uéya 

10  7poó(c) roue Üuvouç TE ToDç OTAITOG TOD Aóyov 
&yryépovro(c) Ev kaip WAAUWÖTLAG 
TO ra pára&iv TBV ðauóvwv ÖMAÚv<TOÇ> 
obvrovov àpéufaoro(v) HEATTOVT(OG) &opa. 
iv(OtikriGvoc) ty £rovc ‚ben. 


10 órmAiro: rop Aóyov: cf. Anal. Hymn. Gr. XII 155,109-112 (SCHIRO): Aere, ükAıveig "fC TÍOTEWG 
ómnAirat, deüte, oreppoi Deuéo Tod Aóyov. 13 cf. Theod. Stud. iamb. in res XX 7sq. (SPECK) (cf. etiam 
XVI 7): Kai u’ é&éyeipov, KPOVOUATODVTOG TOD £ÓAov, | àávékAvrov, oraOnpóv eb0buoc Gostv. 


6 ó omisit Porfirij Uspenskij. 8 óóvaoc: Kwöwvog Porfirij Uspenskij, Smyrnakes. 11 aveyeipovrog Porfirij 
Uspenskij, Smyrnakes. 12 6XADv<Toc>: Open Porfirij Uspenskij, Smyrnakes, óAAú6vroc Millet — Pargoire 
— Petit, Millet. 13 Xóvrovoapéufaorov Porfirij Uspenskij. ueArtovrag Porfirij Uspenskij. 


Als beste Sache aus der Materie des Marmors 

eine Schale wie aus den Händen von Steinmetzen 

arbeitete um der Erleuchtung (d.h. Taufe) willen aus, 

um Wasser hervorsprudeln zu lassen und die Umstehenden zu besprengen, 
5 ein sehr klares Weihwassergefäß, 

der heilige Oberhirte Ioannes, 

der zugleich auch das Bauwerk von den Grundfesten errichtete, 

eine sichere Aufhängung einer hell tónenden Röhre (d.h. eines Semantrons), 

die gleich einer laut schmetternden Trompete 
10 die Kämpfer des Logos zu den Hymnen versammelt 

zur Zeit der Psalmengesänge, 

den Aufzug der Dämonen vernichtet 

(und) ein harmonisches stetiges Lied singt. 

In der 13. Indiktion des Jahres 6568 (= 1059/60). 


Text: PORFIRIJ USPENSKN, Pervoe putesestvie v Afonskie monastyri i skity v 1845 godu, Cast I-ja. Kiew 1877, 
213.— SMYRNAKES, "Aytov "Opog 389.— MILLET — PARGOIRE — PETIT, Recueil Athos 107 (Nr. 333) u. Taf. VII (Abb. 
1).°°°- MILLET, Recherches 105, 122f. (franz. Übers. vv. 1-6) u. Taf. II (Abb. 1).- G. MILLET, L'école grecque dans 
l'architecture byzantine. Paris 1916, 135 (v. 8), 138 (Abb. 67 [Schriftskizze]).- O.M. KANDIC, Kule-zvonici uz srpske 
crkve XII-XIV veka. ZLU 14 (1978) 6, Anm. 14 (vv. 6-14 [Text nach Millet — Pargoire — Petit]). 


Lit.: XYNGOPOULOS, Emypapai 451.— DOROTHEOS MONACHOS, Tò “Ayıo "Opoc. Múnon orñv ioropía rov xai TÀ 
Cor] rov. Katerine ol. II 155, Anm. 29.— H.-V. BEYER, Michael Sphrantzes im Totengedenkbuch des Lavraklosters 
und als Verfasser eines Gedichtes auf Mariä Verkündigung. JÓB 40 (1990) 303.— SAVAGE, Interrelationship 109. 


Abb.: 15 


Das Epigramm bezieht sich auf die Errichtung des Brunnens (Vers 1ff.) und des Glocken- 
turms (Vers 7: 6ópoc) durch Ioannes. Dieser ist wahrscheinlich der Abt des Klosters, der auch 


34 Dort sind weitere bibliographischen Angaben angeführt, die ich nicht entschlüsseln konnte: Sabas, p. 43; Anto- 
nin, p. 193; Alexandre, n?3. 
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schon im Jahr 1048 belegt ist.” Der Glockenturm’” wird als sicherer Aufbewahrungsort des 


6óva& Aaurpóc geschildert, womit das Semantron (Holzbrett, auf das mit einem Hammer zu den 
Gebetszeiten getrommelt wird) gemeint ist." ööva& bezeichnet eigentlich ein Rohr, und ist 
als Terminus für das Semantron sonst nicht belegt. Die Verwendung dieses Wortes kónnte da- 
rauf hindeuten, dass das Semantron hier kein flaches Brett, sondern ein Holzrohr war, das einen 
besonderen Klang hatte. Das Instrument wird mit einer Trompete verglichen, die die „Kämpfer 
des Logos“ (Vers 10), womit die Mönche des Klosters gemeint sind, zur Rezitation der Psalmen 
im stetigen Gesang versammelt (Vers 11ff.). 

Das Epigramm besteht aus 13 Zwölfsilbern, die insgesamt aufgrund zahlreicher Verstöße als 
prosodielos zu bezeichnen sind. Die Binnenschlüsse sind mit Ausnahme von Vers 6 korrekt 
gesetzt. In elf Versen liegt B5 vor, nur in Vers 13 B7. Die proparoxytone Betonung vor B5 in 
den Versen 3, 5, 11 und 12 kommt sonst eher selten vor. Vers 6 erhält dann einen korrekten 
Binnenschluss, wenn man die Positionen von ó und iepóc vertauscht; allerdings würde man da- 
mit B7 mit oxytoner Akzentuierung erhalten, was äußerst selten vorkommt. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Feminines uüpnapog in Vers 1 begegnet schon 
bei Strabon,” danach aber erst wieder in der Mitte des 12. Jahrhunderts?!” sodass die vorlie- 
gende Stelle im LBG zu ergänzen ist. kóreAov am Beginn von Vers 2 muss nicht korrigiert wer- 
den, da die Schreibung mit einem Lambda auch anderenorts belegt ist. dwrıoua in Vers 3 be- 
zeichnet, wie bereits in der Übersetzung des Epigramms angezeigt, die Taufe," ! durch povríCew 
in Vers 4 wird auf die tatsáchliche und symbolische Reinigung der Anwesenden durch das Was- 
ser hingewiesen.?"? Mit dem üyiaoua in Vers 5 ist das Weihwassser gemeint, ? das anlässlich 
des äyıaouög (Zeremonie der Wasserweihe) geweiht wird?! und für die in Vers 3 erwähnte 
Taufe verwendet wird. Zu Vers 5 ist auch anzumerken, dass das Adjektiv Ötsıögotarog inhalt- 
lich besser zu üyiaona als zu &yyoc passen würde. Offensichtlich kommt hier das Stilmittel der 
Enallage (ein Adjektiv bezieht sich inhaltlich auf ein anderes Wort als grammatikalisch) zur 
Anwendung. Der vorliegende Beleg von kpseuaotnp in Vers 8 ist im LBG nachzutragen. Eine 
ungewöhnliche Form ist &ynyépovro(c) in Vers 11, die aber inschriftlich tatsächlich so überlie- 
fert ist. Das Grundwort ist zweifelsohne äyeipw, doch die genannte Form ist den Regeln des 
klassischen Griechisch zufolge nicht möglich; die korrekte Partizip-Perfekt-Form müsste 
aynyepkörtog lauten. Wahrscheinlich war der Autor des Epigramms, der unter den Mönchen des 
Klosters zu suchen ist — vielleicht war es der Abt Ioannes selbst —, mit der korrekten Bildung 
des Perfekt-Partizips nicht vertraut. Er konnte zwar den Perfektstamm bilden, fügte an diesen 
aber die Endungen des Präsens-Partizips. In Parenthese sei erwähnt, dass die bei Smyrnakes 
angeführte Konjektur äveyeipovrog inhaltlich sehr plausibel ist, besonders dann, wenn man die 
zu Vers 13 im Testimonienapparat zitierte Parallele bei Theodoros Studites vergleicht. Dort liest 
man vom Aufwecken beim Klang des Holzes, „um gesammelt, standhaft, wohlgemut zu singen“ 
(Speck). Eine abschließende Bemerkung zu Vers 12: Am Ende der Zeile ist nach OAAYN kein 
Kürzungszeichen zu erkennen. Die fehlende Silbe könnte vom Graveur übersehen worden sein; 
aus diesem Grund wurde sie in der Edition ergänzt und in Spitzklammern (< >) gesetzt. 


305 Vgl. P. LEMERLE, Actes de Lavra, I. Des origines à 1204 (Archives de l'Athos V). Paris 1970, 52, 54. 

306 Zum Ursprung und zur Bedeutung von Türmen in der byzantinischen Kirchenarchitektur vgl. jetzt SAVAGE, 
Interrelationship 107-110. 

307 Vgl. MILLET, Recherches 123. 

95 Sa. LBG s.v. 

30 Vgl. LSJ s.v. II 1. 

310 Vgl. LBG s.v. 

Vgl. L s.v. B; auch in Vers 11 des Epigramms (— Nr. GR31) im Athos-Kloster Esphigmenu bedeutet dwriouög 

Taufe. 

312 S a. MILLET, Recherches 117, 122. 

3B Vgl. L s.v. 4; s.a. Kr s.v. 2f. 

314 Vgl. MILLET, Recherches 108ff. 
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Pantokratoros 


Brunnen, Dat. ? 


Nr. GR34) — S. 693 
Xeropotamu 


Steinplatte (80 x 80 cm), 10. Jh. 


Nr. GR35) Die Marmorplatte setzt sich aus einem zentralen Feld, in dem sich ein wuchtiges 
Relief eines Pfaus befindet, und einem das Feld umgebenden Rahmen zusammen. Die Platte ist 
heute in die Außenmauer des Klosters oberhalb des Haupteingangs eingemauert; der ursprüngli- 
che Anbringungsort ist nicht bekannt. Am oberen und unteren Rand der Platte ist jeweils eine 
nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift zu erkennen. Während die untere Inschrift, deren Beginn 
mit einem Kreuz und deren Ende durch vier Punkte gekennzeichnet ist, noch sehr gut zu lesen 
ist, kann die obere kaum mehr entziffert werden. Die untere Inschrift stellt einen Vers dar, die 
obere hingegen umfasst zwar auch zwölf Silben, ist aber als Prosa zu identifizieren: Avópóvtkoc 
èv X(pior)Q morc Dacou cóc. ? Die beiden Inschriften stammen auch aus unterschiedlicher Zeit: 
Während die untere Inschrift eingeritzt wurde, als die Marmorplatte mit dem Pfaurelief gefertigt 
wurde, stammt die obere Inschrift aus einem spáteren Jahrhundert; sie befindet sich auch nicht 
auf der eigentlichen byzantinischen Marmorplatte, sondern allem Anschein nach auf dem darun- 
ter liegenden Stein.?'^ Der in ihr genannte Kaiser Andronikos ist Andronikos II. Palaiologos, der 
als Wohltäter des Klosters auftrat.” Die Inschrift gehört aber nicht in die Zeit des Andronikos, 
sondern dürfte ein Produkt des späten 18.°'* oder frühen 19. Jahrhunderts sein, wie paläographi- 
sche Kriterien verraten. Auffallend ist nämlich der noch lesbare letzte Buchstabe der Inschrift 
(Sigma), der in der Form X wiedergegeben ist. Das für antike Inschriften typische X-Sigma wird 
bereits im 3. Jahrhundert n. Chr. zugunsten des C-Sigma aufgegeben und taucht ebenso wie 
andere Formen des antiken Inschriftenalphabets — mit wenigen Ausnahmen, etwa jener im aus 
dem 9. Jahrhundert stammenden Epigramm (— Nr. TR15) in Ankara — nicht vor ca. 1800 auf? ? 
Die Paláographie der unteren Inschrift hingegen legt eine Datierung vor dem 11. Jahrhundert 
nahe, da weder Akzente noch Spiritus noch Ligaturen vorhanden sind. Pazaras datierte die 
Marmorplatte auch aufgrund stilistischer Gründe hinsichtlich des Pfauenreliefs an das Ende des 
10. Jahrhunderts, also in eine Zeit unmittelbar nach der Gründung des Klosters unter Kon- 
stantinos VII. Porphyrogennetos.””' 

Folgende paläographische Details sind zu notieren: Tau und Omega des Artikels TO sind in 
kleinerer Schrift untereinander geschrieben, und nach OANATOY ist ein komma-ähnliches 
Zeichen zu erkennen, das vielleicht dazu dient, den Binnenschluss anzuzeigen. Die Form der 
Buchstaben, vor allem jene des Alpha, erinnert an die paläographische Ausgestaltung des in das 
10. Jahrhundert zu datierenden Epigrammtextes auf dem bekannten (Kopf)reliquiar””” von 
Arezzo. ? 

Der Vers am unteren Rand der Marmorplatte lautet wie folgt: 
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Th.N. P[AZARAS], in: Oncavpoi ‘Ay. "Opovg 241. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 350f. 

Vgl. Th.N. P[AZARAS], in: Onoaupoi ‘Ay. "Opovc 242; s.a. A.-M. T[ALBOT] — A. C[UTLER], Xeropotamou Monas- 
tery. ODB 3, 2209f.; J. BOMPAIRE, Actes de Xéropotamou (Archives de l'Athos IIT). Paris 1964, 8ff. 

Th.N. P[AZARAS], in: Onoavpoi Ay. "Opouc 242. In diese Zeit sind auch andere Inschriften im Kloster zu datie- 
ren, vgl. Th.N. P[AZARAS], in: Onoavpoi ‘Ay. "Opovg 244f. 

Vgl. MANGO, Epigraphy I 243f.; s.a. C. MANGO, Epigraphy, in: JEFFREYS, Handbook of Byzantine Studies 149. 
Th.N. P[AZARAS], in: Onocavpoi ‘Ay. "Opovg 242. 

?! Vgl. A.-M. T[ALBOT]— A. C[UTLER], Xeropotamou Monastery. ODB 3, 2209. 

?? Roy, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Me50. 

3223 Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 351. 


318 


319 
320 


188 Griechenland (Nr. GR35) 


Mvnun 9avárov xpnoiusbet To Di, 


TOO Diop Smyrnakes. 


Der Gedanke an den Tod nützt dem Leben. 


Text: SMYRNAKES, “Aytov "Opoc 545.- MILLET — PARGOIRE - PETIT, Recueil Athos 192 (Nr. 568b).- Th.N. 
P[AZARAS], in: Onoavpoi ‘Ay. "Opouc 241 (Nr. 6.5) u. Farbabb.- LAUXTERMANN, Poetry 243 (mit engl. Übers.), 350f. 
(Nr. 97). 


Lit.: BROCKHAUS, Kunst 40, Anm. 3.— NYSTRÖM, Containing Multitudes 171. 
Abb.: XIV 


Aufgrund des Inhaltes des Verses, der dem Menschen einschárft, seine Sterblichkeit im Au- 
ge zu behalten, ist daran zu denken, dass die Marmorplatte ursprünglich Teil eines Grabes 
war. ^ Dies wird auch dadurch untermauert, dass Pfaue als Symbole für das Paradies sehr oft in 
Verbindung mit Grabdenkmälern dargestellt sind. Das Konzept der uvñun Pavarov stellt ein 
wichtiges Element in der Philosophie monastischer Autoren dar; "^ so widmete Ioannes Klima- 
kos dieser Idee in seiner Scala Paradisi ein ganzes Kapitel." Ursprünglich könnte sich die 
Marmorplatte daher in einem Klosterfriedhof befunden haben, entweder auf dem Berg Athos 
selbst oder auch in Konstantinopel.” 

Der Vers ist ein prosodischer Zwólfsilber mit korrekt gesetztem Binnenschluss. Die gele- 
gentlich vorgenommene Zuweisung des Verses an Kassia ist vor allem deshalb wenig wahr- 
scheinlich,?? weil diese eher (bewusst) prosodielose Zwölfsilber verfasste.” 

Der Vers war auch an anderer Stelle überliefert:' 

In den Codices Vind. hist. gr. 94, fol. 29'-35' 5? und Cambridge, Trinity College 0.2.36, fol. 
162'-164"?? befindet sich ein Traktat mit dem Titel Ai 06poi tç KovoravrivovróAsoc, wobei 
der Cantabrigiensis eine wesentlich kürzere Fassung bietet." Beide Handschriften stammen 
vom Ende des 16. Jahrhunderts und wurden von Ioannes Malaxos kopiert, der auch der Verfas- 
ser des Traktats ist; im Cantabrigiensis schlieBt der Traktat an die Beschreibung der Kirche der 
Theotokos Pammakaristos (Fethiye Camii) in Konstantinopel an. Dem ausführlicheren Vindo- 
bensis” zufolge befand sich oberhalb des sechsten Tores, das Odun Kapısı ('Ovrobv komo) 
genannt wird, auf beiden Seiten ein Vers (oríyoc) ^ aus roten Buchstaben (¿po0p@<v> 
ypaunartwv), was darauf hindeuten könnte, dass es sich um eine Ziegelinschrift handelte; die 
Inschrift wurde auch von Reisenden wahrgenommen." Der sowohl im Vindobonensis" als 
auch im Cantabrigiensis’” angeführte Text" unterscheidet sich von jenem im Athos-Kloster 


324 Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 244. 

95 Vgl. A. W[EvL] C[ARR], Peacoks. ODB 3, 1611£.; s.a. LAUXTERMANN, Poetry 244. 

326 Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 244. 

327 PG 88,793B-801C (cap. 6: Ten uvrjunc davärov). 

328 Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 244. 

?? Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 243, Anm. 6. 

30 Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 248-252. 

33! Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 351. 

32 Zur Handschrift HUNGER, Katalog I 103. 

33 Zur Handschrift siehe unten S. 654. 

34 Ed. PREGER, Studien IV 468-471 (nach dem Vind.) u. SCHREINER, Beschreibung 242-244 (nach dem Cantabrig.). 
335 PREGER, Studien IV 469. 

36 Durch diese Bezeichnung dürfte ziemlich klar sein, dass es sich nicht um einen zufällig gebildeten Zwölfsilber, 
sondern um einen echten Vers handelt. 

Vgl. van MILLINGEN, Constantinople 215; MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 57 (Nr. 3); PREGER, 
Studien IV 466. 

338 PREGER, Studien IV 469. 

339 SCHREINER, Beschreibung 242. 
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Xeropotamu nur dadurch, dass am Ende — zumindest nach Malaxos — rou ßiov anstatt T® Di 
überliefert war. Erstaunlicherweise ist auch hier — der Umschrift des Malaxos zufolge — nach 
Oavárov ein Punkt zu erkennen, der den Binnenschluss markieren könnte; markiert ist auch das 
Versende. Der Vers dürfte auch später als der von Xeropotamu angebracht worden sein, da er, 
der Umschrift im Cantabrigiensis zufolge, (teilweise) akzentuiert war und auch Ligaturen zu 
erkennen sind. Das Odun Kapisi ist ein Tor an der Seemauer von Konstantinopel und befindet 
sich nordöstlich des Topkapı sarayi.^ Wann der Vers auf der Innen- und Außenseite dieses 
Tores angebracht wurde, kann nicht bestimmt werden. Somit ergibt sich ein zeitlicher Rahmen 
vom 11. Jahrhundert (aus genannten paläographischen Gründen) bis zur Eroberung Konstanti- 
nopels 1453. Vielleicht ist die Anbringung der Inschrift mit der von Kaiser Manuel I. Komne- 
nos veranlassten Erbauung des in der Nähe befindlichen Manganenturmes"? in Verbindung zu 
bringen; vielleicht stammt sie aber auch erst aus der Paläologen-Zeit.” Der Vers stellt hier eine 
Mahnung an den Ein- und Austretenden dar, sich seiner Sterblichkeit bewusst zu sein. rov fíov 
anstatt T Di am Ende des Verses könnte auf das Phänomen des weit verbreiteten Dativverlus- 
tes™ zurückzuführen sein. 

Ein später Beleg für den Vers ist auf einem Türsturz im messenischen Kloster Bulkanu auf 
der Spitze des Berges Ithome zu finden: An den Zwölfsilber Mvrun 0avárov xpnoiusbet 
(XPYCIMEYEI inscr.) 1G Bio fügt sich die Jahreszahl 1712.4 

Ebenso ist der Vers am Ende der gemalten Stifterinschrift oberhalb des Eingangs in die Kir- 
che Hagioi Petros kai Paulos im südmakedonischen Aiginion angebracht, deren Malereien in 
das 15. Jahrhundert zu datieren sind. Er steht dort als eigenständiger Vers, da der vorangehende 
Text (> Nr. AddI14), bei dem sich der Autor bemühte, Verse zu verfassen, mit einer Markie- 
rung abschließt; mit einer ebensolchen Markierung wird danach der vorliegende Vers eingelei- 
tet.” 

Der Vers ist auch an zwei Stellen im cod. Upsaliensis gr. 8 (ca. a. 1480) überliefert, nämlich 
auf fol. 196" und fol. 256", jeweils zusammen mit anderen Sprüchen.’ a 


BARNAKOBA 


Das Kloster der Koimesis Theotoku in Barnakoba (nordöstl. von Naupaktos), dessen derzei- 
tiges Katholikon aus dem Jahr 1831 stammt, wurde im Jahr 1077/78 gegründet; im Jahr 1148/49 
wurde ein zweiter Naos errichtet.”” Dies ergibt sich aus einer Stifterinschrift, die oberhalb der 
Tür, die vom Exonarthex in die Hauptkirche führt, angebracht ist. Die in der Mitte des 12. Jahr- 
hunderts entstandene Inschrift besteht aus zwei Teilen: Im ersten Teil wird darüber berichtet, 
dass die Kirche von einem Mönch namens Arsenios unter dem Patriarchen Kosmas?” im Jahr 


340 Der Vers ist auch im cod. Ambr. 598 (O 123 sup.) (s. XVI), fol. 163" zu finden mit dem Hinweis eic tr|v röprav 
Tovvroóv kamioi. Nach Ae. MARTNI — D. Bassi, Catalogus codicum Graecorum bibliothecae Ambrosianae, II. 
Mailand 1906 (Reprint Hildesheim — New York 1978), 692 ist am Ende TÔ ßiw überliefert. 

Vgl. MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 497. Malaxos berichtet, dass das von den Türken Odun Kapısı genannte Tor 
&&eAAnviGouévov Tv Adywv Aéyet tv Sp ñ rópra (PREGER, Studien IV 469). Dabei handelt es sich aber nicht 
um die so genannte Xyloporta, die sich im Bereich des Blachernenviertels, wo Land- und Seemauer zusammen- 
stoBen, befindet (vgl. ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 134; A. EFFENBERGER, in: Cristoforo Buondelmonti, 
Liber insularum archipelagi. Universitäts- und Landesbibliothek Düsseldorf Ms. G 13. Faksimile [Schriften der 
Universitäts- und Landesbibliothek Düsseldorf 38]. Wiesbaden 2005, 40; MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 303f.). 
Gemeint ist das in byzantinischer Zeit „Tor des Drungarios“ genannte Tor (vgl. BERGER, Ufergegend 159, 163). 
Dazu MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 314. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 351. 

TRAPP, Dativ. 

N.A. BEES, Xpioriavikai Ermiypabai Meoonviag ugr oxerikóv Apxaıoroynuartwv. AZEE 6 (1901) 385 (Nr. VI). 
KATSAROS, Aváykr] 125 u. Abb.; TOURTA, Opnokevrikr] Goypodikr 309, 317 (Abb. 2). 

NYSTRÖM, Containing Multitudes 96, 171, Appendix II (U6, Text 37). 

Vgl. MPOURAS — MPOURA, Naodouia 92—94; SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 122. 

> Kosmas I., 1075-1081. 
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6585 (= 1077/78) erbaut wurde, im zweiten Teil erfáhrt man, dass der zweite Naos durch den 
Mónch Ioannes unter der Herrschaft des Kaisers Manuel I. und des Patriarchen Nikolaos (IV. 
Muzalon [1147-1151]) im Jahr 6657 in der elften Indiktion (= 1148/49) errichtet wurde 277 Die 
grundsätzlich in Prosa gehaltene Inschrift beginnt wie folgt: Agëóunroer” fi tod @(go)O 
ovvepyiq &k TOD un óvroc ó Ocioc (oi) návoerroc veo napà ...? Der Beginn Acdöunran 1fj 
Tod O(soJó cuvepyiq? ^ könnte als byzantinischer Zwölfsilber zu identifizieren sein, allerdings 
ohne korrekten Binnenschluss B5 oder B7. Es ist durchaus móglich, dass hier — vielleicht in der 
Mitte des 12. Jahrhunderts durch den Mónch Ioannes selbst — der Versuch unternommen wurde, 
ein Epigramm zu verfassen, dass dieser aber aufgrund der Fülle der unterzubringenden Informa- 
tion an der korrekten Ausformung scheiterte. Eine diesbezügliche Parallele stellt jene Inschrift 
(> Nr. GR126) dar, die oberhalb des Eingangs der Kirche Panagia ton Chalkeon in Thessaloni- 
ke angebracht 1st. Wahrscheinlich aber handelt es sich hier um eine aus Zufall gebildete Einheit, 
die aus zwólf Silben besteht. 


Steinplatte, 13. Jh.: Kloster der Theotokos Barnakobas 


Nr. GR36) Vor fast einem Jahrhundert entdeckte Orlandos eine Grabplatte, in die eine über 
vier Zeilen laufende, nur teilweise akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt ist. Aus noch zu 
erórternden grammatikalisch-syntaktischen Gründen ist anzunehmen, dass sich die Inschrift auf 
der rechten, heute nicht mehr erhaltenen Seite fortsetzte.°” Da die Inschrift metrisch ist und 
man davon ausgehen kann, dass auf der verlorenen Seite ebenfalls vier Zeilen angebracht wa- 
ren, die jeweils einen Vers bildeten, kónnte das ursprüngliche Epigramm aus acht Versen be- 
standen haben. Der inschriftliche Epigrammtext kann sich dadurch auszeichnen, dass in Vers 3 
sowohl nach der fünften als auch nach der siebenten Silbe ein Punkt angebracht ist, der auch in 
Vers 7 nach der siebenten Silbe zu finden ist. Dem Inhalt der Verse nach zu schließen, waren 
diese ursprünglich vielleicht für zwei Sarkophage bestimmt, die übereinander angebracht gewe- 
sen sein könnten.” 

Inhaltliche Kriterien bestimmen auch die zeitliche Einordnung des Epigramms, das in die 
erste Hälfte des 13. Jahrhunderts datiert werden muss. 
Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


"Hyayev ñuQç WdE 0avárov vóu[oc 


350 Edition der Inschrift bei CIG IV 337 (Nr. 8730); Sp.P. LAMPROS, "H uovi Bapvákofac koi oi èv op 
drroridenevor TAboı r&v abrokparópov "AActioo xoi Mavovr] r&v Kouvnvav. NE 6 (1909) 388f.; ORLANDOS, 
Movñ Bapvákopac 7; KALONAROS, Bapvakoßa 132; AVRAMÉA, Monasteres 32, Anm. 2; DELOUIS — ROUSSET, 
Dédicace 238f.; VEIKO, Byzantine Epirus 523 (s.a. 162); s.a. MENTZOU-MEIMARE, 'Erriypadoi 89 (Nr. 57). 
AEAOMHTE inscr. 

352 NEOC inscr. 

253 Die Inschrift wurde auch (mit wenigen Varianten) in die aus dem 17. Jh. stammende Klosterchronik übertragen, 
s. KALONAROS, Bapvóákofa 141. 

Zum Vergleich heranzuziehen ist die aus dem Jahr 1198 stammende Stifterinschrift des Theotokos-Klosters 
Hagia Mone bei dem in den Bergen, rund 20 km nordóstlich von Barnakoba gelegenen Ort Lidoriki (vgl. KODER 
— Hu np. Hellas und Thessalia 169). Diese wurde offensichtlich nach dem Vorbild der Stifterinschrift des Klosters 
von Barnakoba gestaltet, ed. DELOUIS — ROUSSET, Dédicace 224f. (mit Abb.), s.a. VEIKO, Byzantine Epirus 162: 
Asdounron Tfj TOD O(co)ó Bonteio ëk roO uñ óvroc ó Ocioc (od) zrávoerrroc vaóc obroc TG orrepoyíoc Osoroívrc 
fiuGv O(soró)kov apa ... Die Inschrift bietet AEAOMHTE (wie in Barnakoba), BOHOHA und AECIIHNHC. 
Früher aufgestellte Vermutungen, dass das Kloster Hagia Mone auch institutionell vom Kloster der Theotokos 
Barnakobas abhängig war, sind nicht zutreffend, vgl. DELOUIS — ROUSSET, Dédicace 240-244. 

S.a. ORLANDOS, Mon Bapvókofac 12. 

Vgl. KALONAROS, Bapvókopa 133, Anm. 1. 
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70 rñç óíknc pbocíí ue tç kacraóíkn 


1 0avárov vóu[oc]: alludit ad Rom. 8,2: 6 yàp vóuoc roO Tvgúuoroç tG Gofjg Ev Xpior®  Tnooo 
MAELHEPWOEV oe àmo TOD vóuov tG &piapríac koi roo Oavárov et ad Hebr. 9,27: xoi kað’ óoov àmókerroi 
TOig àvOporroic Grat ómoO0aveiv. 7 cf. v. 12 epigramm. in arcula (s. XI/XII) in thesauro S. Marci, ed. 
RHOBYv, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Me85: riOnuı buygiv trjv Karadiknv 
HEAWv. Dol ue: cf. e.g. v. 6 epigramm. in icona (s. XIII) in ecclesia Panagiae in urbe Makrinit(i)sa, ed. 
RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Ik29 (de Deipara): pooaí ue rvpoc Kai 
OKÓTOUG EEWTEPOL. 


1 vóu[oc] supplevit Orlandos. 3 Kwvoravriv[og] supplevit Orlandos. 5 ^oic00v 9 abróv alii. Kovoravrivov 
legit Orlandos. 7 [IT]po Kalonaros, Katsaros. pooaí scripsi: pooot alii. 


Es führte uns hierher das Gesetz des Todes, 


Text: ORLANDOS, Mov Bapvoxoßag 12 u. Abb. 3 (Schriftskizze).- KALONAROS, Bapväkoßa 133 (Nr. 2) u. Anm. 
1 (neugriech. Übers.).- KATSAROS, Aödyıa orotxeia. 518f. (Nr. 1).— VEIKO, Inscriptions from Epiros 85f. (mit engl. 
Übers.).— KATSAROS, Aóytot 117. 


Abb.: XV 


Dass es sich um eine Grabinschrift handelt, wird durch Vers 1 verdeutlicht. Sie berichtet 
wahrscheinlich von drei verschiedenen Personen, nàmlich einem Sebastokrator, dessen Name 
im verlorenen zweiten Vers angeführt gewesen sein kónnte, einer Anna und einem Konstantinos 
(Vers 3), wobei letzterer wahrscheinlich mit dem Oszorótn(c Konstantinos in Vers 5 identisch 
ist?" Die wahrscheinlichste Identifizierung der genannten Personen geht auf Kalonaros zu- 
rück:””* Hinter Konstantinos verbirgt sich wohl Konstantinos Dukas (Komnenos),? Halbbruder 
des Gründers des epirotischen Reiches, Michael I. Komnenos. Mit dem Sebastokrator dürfte 
Ioannes Dukas, Konstantinos’ und Michaels Vater, gemeint sein, dem diese Würde Ende des 12. 
Jahrhunderts verliehen wurde." Die Identifizierung des Konstantinos mit Konstantinos Dukas 
(Komnenos) kann durch folgende gewichtige Argumente untermauert werden: Letzterer wurde 
nicht nur ungefáhr in der Mitte der 1220er-Jahre zum Despoten ernannt, — nàmlich kurz nach- 
dem sein anderer Bruder, der zweite Herrscher des epirotischen Reiches, Theodoros Komnenos 
Dukas,’°' zum Kaiser in Thessalonike ausgerufen worden war € — sondern ihm wurde auch der 
Bezirk von Naupaktos, in dessen Nähe das Kloster liegt, zur Verwaltung übertragen. ^ 
Darüberhinaus berichtet eine aus dem 17. Jahrhundert stammende Klosterchronik, dass im Jahr 
1229 der Exonarthex von dem Despoten Konstantinos Dukas errichtet und ausgemalt wurde. "^ 
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ORLANDOS, Movn Bapvákofac 12 ging davon aus, dass es sich nur um eine Person handelt. 

KALONAROS, Bapvóákofa 133f., Anm. 1; 140, Anm. 1. Die von ORLANDOS, Movn Bapvükoßag 13 vorgebrachten, 
zeitlich spáter anzusetzenden Identifizierungsversuche sind weniger überzeugend. 

Zur Person POLEMIS, Dukai 91 (Nr. 44); BARZOS, l'eveoàoyía II 656-664 (Nr. 170); M. ANGOLD, Church and 
Society in Byzantium under the Comneni, 1081—1261. Cambridge 1995, 219—223, 300. 

Zur Person POLEMIS, Dukai 87f. (Nr. 40); BARZOS, l'eveoAoyía I 641—649 (Nr. 90). 

Zur Person M.J. A[NGOLD], Theodore Komnenos Doukas. ODB 3, 2042. 

Vgl. MACRIDES, George Akropolites 210f. 

Vgl. POLEMIS, Dukai 91; s.a. PRINZING, Studien II 67—70. 

KALONAROS, Bapvákofa 96, 139f. 
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192 Griechenland (Nr. GR36-GR37) 


Wer die neben Konstantinos in Vers 3 genannte Anna ist, kann nicht genau eruiert werden: 
Es kónnte sich dabei um eine Schwester des Konstantinos handeln, die wahrscheinlich mit Maio 
Orsini, dem Herrscher von Kephallenia, verheiratet war, ? der vielleicht schon vor 1236 gestor- 
ben war, 5 womit seine Frau Witwe wurde; allerdings ist ihr Name Anna nicht gesichert.” 
Wahrscheinlicher ist, dass es sich um Konstantinos' Frau handelt, allerdings ist über eine Ehe 
des Konstantinos nichts bekannt." Konstantinos selbst ist im Jahr 1239 das letzte Mal als Des- 
potes belegt; ? er könnte nach 1242 gestorben sein." Dieses Jahr ist somit auch der terminus 
post quem für die Enstehung des Epigramms. Abschließend bleibt noch die Frage zu klären, wer 
der Sprecher des Epigramms ist bzw. wer die Person darstellt, die in Vers 7 die Theotokos (der 
die Kirche geweiht ist) um den für Stifterinschriften typischen Beistand am Tag des Jüngsten 
Gerichts bittet. Es kónnte Konstantinos sein, der vielleicht auch als letzter starb, wenn man Vers 
5 dahingehend interpretieren kann. Im Grab selbst werden nur Konstantinos und Anna bestattet 
gewesen sein, da Ioannes schon ca. 1200 gestorben war, ' d.h. zu einer Zeit, als sich sein Sohn 
noch lange nicht in Naupaktos festgesetzt hatte. 

Das Epigramm bestand ursprünglich aus acht, als prosodisch einzustufenden byzantinischen 
Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen. In den bisherigen Editionen liegt in Vers 5 
ein schwerer prosodischer Verstoß vor, da die dritte Silbe durch die Partikel © nach Aoto9ov 
positionslang ist. Diese Partikel ist zu eliminieren, da auf dem inschriftlichen Befund nur die 
Ligatur von Alpha und Ypsilon, aber kein Delta zu erkennen ist. Dass das Epigramm aus acht 
und nicht aus vier Versen bestand, manifestiert sich auch dadurch, dass es sonst keine Erklärung 
für die unmittelbare Aufeinanderfolge von Akkusativ (Vers 1), Nominativ (Vers 3) und wieder 
Akkusativ (Vers 5) gibt. Der Inhalt der Verse 2-3 könnte folgendermaßen gelauten haben: Hier 
liegen Anna und Konstantinos, deren Vater Ioannes (wenn es sich um Geschwister handelte) 
bzw. dessen Vater Ioannes (wenn es sich nur auf Konstantinos bezieht) Sebastokrator war. 


Steinplatte, 13. Jh.: Kloster der Theotokos Barnakobas 


Nr. GR37) Orlandos entdeckte auch eine zweite Grabplatte, die ebenfalls nicht zur Gánze 
erhalten ist. Auch darauf ist eine über vier Zeilen laufende, teilweise akzentuierte Majuskel- 
Inschrift eingeritzt, die ebenfalls — trotz der Tatsache, dass rund die Hälfte verloren ist — als 
metrisch klassifiziert werden kann. Es ist davon auszugehen, dass pro Zeile je zwei Verse ange- 
bracht waren, was auch hier eine Gesamtzahl von acht Versen ergibt. Erhalten ist jeweils nur 
eine Vershälfte; inschriftliche Kreuze markieren die Versenden. In Vers 5 markiert ein zusätzli- 
ches Kreuz den Binnenschluss. 

Zu datieren sind die Verse aus noch darzulegenden Gründen wahrscheinlich in das 13. Jahr- 
hundert. 

Das Epigramm kann teilweise wie folgt rekonstruiert werden: 


| epos ]vwoev ñuQç TOD xpóvov 
Kouvnvoóob[kag ..................... 
EET ovp [repikAetet rodhoc: 
"AXé&Ov UEV [..................... 

D5 EE Alvuuveiv trjv ebOokíav 
örovnelp] T[...]B[........................ 


365 Diese Ansicht bei KALONAROS, Bapvákofa 134, Anm. [1]; NICOL, Despotate of Epiros 107; SOUSTAL, Nikopolis 


und Kephallenia 62; K.-P. TODT, Orsini. LexMA VI (1993) 1480f. 

366 Vgl. SOUSTAL, Nikopolis und Kephallénia 176; K.-P. TODT, Orsini. LexMA VI (1993) 1480; s.a. MACRIDES, 
George Akropolites 367; POLEMIS, Doukai 88, Anm. 2. 

367 POLEMIS, Dukai 88, Anm. 2; BARZOS, TeveaXoyia IT 668f. (Nr. 173). 

Vgl. POLEMIS, Dukai 91; BARZOS, Teveaàoyia II 663f. 

Vgl. MACRIDES, George Akropolites 210, 211. 

So BARZOS, l'eveoooyía II 663. 

37! Vgl. BARZOS, l'eveaAoyía I 648. 
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nie e lee ]avav op tot) vowv 
T@v ovumAok[Gv] yàp [..................... |: 


5 fortasse alludit ad Odas 14,1—3 (cf. Lc. 2,14): Aó£a Ev bwíoroic De xai émi yfjc eiprivn, Ev àvOporoic 
gÚ0okío. 


1 [222 à ]vwoev statui: [Tó mANpwna ñ]voosv supplevit Orlandos. 2 Kouvnvoóob[kac] supplevit Or- 
landos. 3 [ovu]nepikàciei dubitanter supplevi (cf. comment.). rà$ovc Kalonaros. 4 lacunam statui: 
Pool vel [BPiravepwrmvov] supplevit Orlandos. 5 [&]vunveiv supplevit Orlandos. ebdokiav scripsi: 
Eúóokíov (nom. propr.) alii. 6 óravne[p] dubitanter scripsi: ota. g... Orlandos, Gro, e... Kalonaros, 
oro.e... Katsaros. 7 [.................. ]avav où scripsi: ...avavov alii. vóov scripsi: voGv alii. 8 ovumok[Gv] 
scripsi: ovumàon alii. yàp omiserunt alii. 


— — nicht auch der (bösen) Geister, 
der Verflechtungen nämlich ..................... 


Text: ORLANDOS, Movn Bapvákofac 14 u. Abb. 4 (Schriftskizze).- KALONAROS, Bapvaroßa 134, 135, Anm. [1] 
(neugriech. Paraphrase).- KATSAROS, Aöyıa ororyeia 519 (Nr. 2).— VEIKO, Inscriptions from Epiros 85f. (mit engl. 
Übers.). 


Abb.: XVI 


Dass es sich um eine Grabinschrift handelt, ist durch die Signalwörter xpövog (Vers 1) und 
vor allem rädboıg (Vers 3) manifestiert. Aufgrund des Plural-Personalpronomens fiu&c (Vers 1), 
das mit Kouvnvodov[kac] (Vers 2) übereingestimmt sein dürfte," ist anzunehmen, dass auch in 
diesem Grab (mindestens) zwei Personen bestattet waren. Bei der einen handelt es sich um den 
in Vers 4 genannten Alexios, der Name der zweiten Person dürfte nicht erhalten sein. Alle bis- 
herigen Editoren fassten das am Ende von Vers 4 überlieferte ebdokiav als Eigennamen auf und 
gingen davon aus, dass es sich um die Frau des Alexios handelt. Dagegen spricht allerdings das 
Verbum ävvuveiv, das besser zu einem theologischen Kontext passt; ? dass die „Gnade“ 
(eVdokia) Gottes, "^ vielleicht in Anspielung an die im Testimonienapparat zitierte Bibelstelle, 
zu preisen sei, ist daher die wahrscheinlichere Interpretation. Mit den vöoı in Vers 7 könnten die 
bósen Geister gemeint sein, ? vor denen die Verstorbenen in den verlorenen Teilen der letzten 
beiden Verse Schutz erbeten haben kónnten. Sowohl Orlandos als Kalonaros hielten es für 
wahrscheinlich, dass der in Vers 5 genannte Alexios mit einem Sohn des Despoten von Epiros, 
Michael II. Komnenos Dukas (reg. ca. 1230 — 1266/68)? namens Alexios Rhaul zu identifizie- 
ren sei. Allerdings ist ein solcher Sohn den moderneren bibliographischen Hilfsmitteln nach 
nicht belegt." Tatsache ist, dass Alexios sowohl mit den Komnenoi als auch den Dukai ver- 
wandt war, da er das sonst eher selten belegte, im 12. Jahrhundert entstandene Epitheton 


>? Vgl. die neugr. Paraphrase des Textes bei KALONAROS, Bapväxoßa 135, Anm. [1]: „... ñu&ç, roüç 
Kouvnvoöovkacg ...“ In Parenthese sei erwähnt, dass es sich bei dem teilweise konjizierten Kouvnvoödoülkag] auch 
um einen Nominativ Singular handeln kann. 

?3 Vgl L s.v. 

374 Die Möglichkeit, sú6okíov als einfaches Nomen und nicht Eigennamen aufzufassen, erwähnt (wenn auch in 

einem anderen Zusammenhang) kurz KALONAROS, Bapvákofa 135, Anm. [1]. 

Vgl. die pejorative Bedeutung von vonróç in einem Epigramm des 11. Jh.s: RHOBY, Epigramme auf Ikonen und 

Objekten der Kleinkunst 254 u. Anm. 609. 

?76 Bibliographische Angaben zur Person unter Anm. 107. 

37 Vgl. PLP #220. 
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Kouvnvoàobkac "" (Vers 2) führt.” Da die paläographischen Unterschiede — man beachte etwa 
das gleich ausgeführte Beta — zum vorherigen Epigramm (> Nr. GR36) nicht allzu groß sind, 
ist eine Datierung der vorliegenden Verse in das 13. Jahrhundert ebenfalls wahrscheinlich. Ale- 
xios kónnte der Sohn des im vorherigen Epigramm genannten Konstantinos Dukas (Komne- 
nos)" gewesen sein, über dessen Kinder — wie oben erwähnt — nichts bekannt ist. Das vorlie- 
gende Epigramm wäre dann in die zweite Hälfte des 13. Jahrhunderts zu datieren. 

Die Verse sind als byzantinische Zwölfsilber zu identifizieren, deren Binnenschlüsse korrekt 
gesetzt sein dürften. Die Prosodie scheint ebenso eingehalten zu werden; problematisch in die- 
ser Hinsicht ist allerdings Vers 5: Geht man davon aus, dass nv ebdokiav das Versende bildet — 
was aufgrund des darauffolgenden Kreuzes sehr wahrscheinlich ist —, dann liegen zwei schwere 
Verstöße gegen die Prosodie vor, nämlich eine Länge in der siebenten Silbe und eine Kürze in 
der zehnten Silbe. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die von Orlandos vorgenommene Egänzung [Tó 
mAnpwua ñ|]voosv in Vers 1 kann nicht übernommen werden, da sie prosodisch (lange dritte 
Silbe) nicht entspricht. Es ist zu vermuten, dass in Vers 1 die zerstórerische Kraft der Zeit zum 
Ausdruck gebracht werden soll, die den Verstorbenen widerfahren ist: Eine ähnliche Formulie- 
rung wie in Vers 6 des verlorenen Hexameter-Epigramms (— Nr. TR93) auf der Burg von 
Smyrna / Izmir ist zu vermuten, wo es xglp óAooio xpóvoro heißt. Das von Orlandos aufgezeich- 
nete NOCEN - das Ny ist allerdings unsicher — ist vielleicht zu [E]vwoev zu ergänzen. Der In- 
halt der Verse 1-2 könnte folgendermaßen ausgesehen haben: Die zerstörerische Kraft der Zeit 
hat uns, die Komnenodukai, im Tod vereinigt. Da in Vers 3 Binnenschluss B5 vorliegen muss, 
ist vor mepikKAeíer eine Silbe zu ergänzen: In Frage kommt das Präfix ovu-; das Verbum 
ovumepiKAeio ist vor allem in byzantinischer Zeit beleet. "7" Am Ende desselben Verses ist klar 
TA®OIC zu entziffern, das Kalonaros zu T&þovç korrigierte. Diese Änderung ist naheliegend, 
wenn man rodbouc als Akkusativ-Objekt von [ovp [repikAéet auffasst. Wenn man rädoıg aller- 
dings so versteht, dass die Verstorbenen mit bzw. in den Gräbern umschlossen sind, dann ist 
eine Korrektur nicht notwendig. Am Ende von Vers 7 ist wohl vóov zu schreiben, weil es sich 
um den Genitiv Plural von votc und nicht um das Partizipium Präsens von vo£o handelt. 


(*)Drei Steinfragmente (ca. 11 x 11 cm, ca. 16 x 12 cm, ca. 19 x 16 cm) (verloren ?), 14. 
Jh. ?: Kloster der Theotokos Barnakobas 


Nr. GR38) Orlandos gelang es auch, drei weitere kleine, von akzentuierter Majuskel bedeck- 
te Steinplattenfragmente ausfindig zu machen, die heute allerdings nicht mehr vorhanden sein 
dürften.” Aufgrund der gleichen Dicke der Platten und der Ähnlichkeit der darin eingeritzten 
Buchstaben ging Orlandos davon aus, dass die drei Fragmente zusammengehóren."" Allerdings 
weisen die Buchstaben teilweise eine andere Form auf als jene, die in den in das 13. Jahrhundert 
zu datierenden Epigrammen Nr. GR36 und Nr. GR37 verwendet wurden; markant sind die Un- 
terschiede bei den Buchstaben Ny und Omega. Eine Datierung in das spáte 13. oder in das 14. 
Jahrhundert scheint hier wahrscheinlicher zu sein. Eine sehr ähnliche Form des Ny, dessen 
Querhaste stufenförmig ausgeführt ist, findet man etwa in zwei Inschriften aus Kastoria, die in 
die erste bzw. zweite Hälfte des 14. Jahrhunderts zu datieren sind "77 Obwohl schon zu Orlan- 
dos' Zeit nur wenige Buchstabenreste vorhanden waren, aber immerhin damals der durch ein 
Kreuz gekennzeichnete Beginn da war, dürfte es sich auch bei dieser Inschrift um ein Epigramm 


Die Form wird in Vers 2 allerdings als Akkusativ Plural verwendet. 

>? Zum Wort LBG s.v. 

Zur Person siehe oben S. 191. 

381 vgl. LBG. 

Freundlicher Hinweis von Nikolaos Zagklas, der das Kloster im August 2011 besuchte. 

ORLANDOS, Mov Bapvákofiac 15f. 

DRAKOPOULOU, H moin t; Kaoropióc, Nr. 28 u. Abb. 49 = RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 
97 u. Farbabb. XXIX und DRAKOPOULOU, H róàn tnc Kaoropiác, Nr. 30 u. Abb. 79, s.a. p. 148. 
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handeln.” Der Text scheint in zwei Zeilen angeordnet gewesen zu sein; vielleicht waren pro 


Zeile je drei Verse vorgesehen. Während man weiß, welches Plattenfragment den Beginn der 
Inschrift darstellte, 1st nicht klar, in welcher Reihenfolge die beiden anderen Plattenfragmente 
folgten. 

Nachfolgende Edition geht daher kaum über eine bloße Transkription der von Orlandos auf- 
gezeichneten Versreste hinaus: 


Zn [ctc voten ......22 ss as. a 
Sé Eea 
———— qa ] tod me ? louA)[íou]' 
DEUP[O u... 

O ee ] koi Bxone]......... 


Ed 161 ? óewGv Kov......]. 


1 Znrleig uodeiv] supplevit Orlandos. 2 (Qç scripsi: — w — Katsaros. 3 TovA[íov] supplevi. 4 ócóp[o] supple- 
vit Katsaros. 5 Bac [ov] Katsaros. 6 Kov|...... ] statui: rom — Katsaros. 


"n WIE reto RIERIRRMS 


Text: ORLANDOS, Movn Bapvakoßag 15 (Abb. 5-7 [Schriftskizzen]).- KATSAROS, Aöyıa. orotxgte 519 (Nr. 3).— 
VEIKO, Inscriptions from Epiros 85f. (mit engl. Übers.). 


Lit.: KALONAROS, Bapvakoßa 135, Anm. [1]. 


Die auf Orlandos zurückgehende Ergänzung Znrleig uadeiv] ist sehr plausibel, da die direkte 
Hinwendung an den Leser der Inschrift ein sehr weit verbreitetes Phänomen darstellt. Ebenfalls 
aus Epiros stammt das Stifterepigramm in der Kirche Hagios Barnabas bei Luros (> Nr. 
GR79), das mit Zrnreic uadeiv, AvOpwne, Tiç óvrtep pAéreic | oerróv OOuov rérevyev && AUTWV 
Báðpwv; eröffnet wird. Allerdings ist dieses Stück in die Mitte des 12. Jahrhunderts zu datieren. 
In Vers 3 unseres Epigramms kónnte ein Hinweis auf die Datierung (Juli) vorgelegen haben. In 
Vers 5 wurde offenbar der Kaiser genannt, wahrscheinlich jener, der beim Entstehen der In- 
schrift herrschte. Die Inschrift entstand vielleicht zu einer Zeit, als die Byzantiner ungefähr in 
der Mitte des zweiten Jahrzehnts des 14. Jahrhunderts ihren Machtbereich kurz wieder nach 
Epiros ausdehnen konnten "77 Mit dem Kaiser könnte Andronikos II. Palaiologos gemeint sein. 
Offen bleiben muss auch die Funktion des Epigramms: Es kónnte sich aber ebenso wie in der 
Kirche Hagios Barnabas bei Luros um eine Stifterinschrift handeln, verfasst vielleicht anlässlich 
eines Zubaus und einer Renovierung. 

Es ist anzunehmen, dass auch die Zwölfsilber dieses Epigramms die prosodischen Gesetze 
einhielten. In Vers 3 ist TovA[iov] dreisilbig zu lesen, wenn man vor Tod Binnenschluss B7 an- 
nimmt. Wie der Artikel me — die Schriftskizze bei Orlandos weist auf diese Transkription hin — 
unterzubringen ist, muss offen bleiben. Unsicher ist die Entzifferung der beiden vor dem sicher 
lesbaren Ger angebrachten Buchstaben. Klar zu erkennen ist ein Iota, das wahrscheinlich mit 
einem Gravis versehen ist. Der Buchstabe davor könnte auch ein Sigma sein. Erfolgt nach ...]di 
der Binnenschluss B7, dann wäre die oxytone Akzentuierung sehr ungewóhnlich. 


385 Vgl. KATSAROS, Aödyıa orotxgto 519. 


386 Vgl. SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 68; NICOL, Despotate of Epiros 1267-1479 63-80. 
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BERA — PHER(R)AI 
BEROIA 


(Fragment einer) Steinplatte (78 x 48 cm), 13. Jh.: Byzantino Museio (Ep. 19) 


Nr. GR39) Von der aus weißem Marmor gearbeiteten, an den Rändern mit einem kettenarti- 
gen Flechtband versehenen Grabplatte fehlt der (vom Betrachter aus gesehene) linke Teil. Auch 
von dem die beiden Teile trennenden Ornamentfeld 1st kaum mehr etwas vorhanden. Auf dem 
rechten Teil ist eine akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt; Anfang und Ende sind durch ein 
Kreuz markiert. Der in zwei Blöcke geteilte Text läuft über sieben Zeilen; bereits die erste Edi- 
torin, Mauropoulou-Tsioume, erkannte, dass es sich um Verse handelt, die Zeile für Zeile und 
nicht nach Kolumne zu lesen sind. Somit sind pro Zeile je zwei Verse angebracht mit Ausnah- 
me der letzten Zeile; in dieser Zeile ist der Text zwar wie in den vorangegangenen Zeilen ange- 
ordnet, tatsáchlich handelt es sich aber nur um einen Vers, dessen Teilung unabhángig vom 
Binnenschluss erfolgt. Das Epigramm besteht somit aus 13 Versen "7" Während der Text auf den 
ersten sechs Zeilen sehr eng geschrieben und mit Kürzungen, Ligaturen und übereinander ange- 
brachten Buchstaben versehen ist, sind die Buchstaben der letzten Zeile nicht nur grófer, son- 
dern es sind auch keine der genannten Charakteristika feststellbar, da der Graveur sehr großzü- 
gig mit dem vorhandenen Platz umgehen konnte. Die Versenden sind in der Regel durch einge- 
ritzte Punkte bzw. kommaähnliche Zeichen markiert. 

Zu datieren ist das Epigramm aufgrund noch zu erórternder historischer und prosopo- 
graphischer Beobachtungen in die Mitte des 13. Jahrhunderts; auch das palàographische Bild 
der Inschrift ist damit in Einklang zu bringen.” 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


"Opàre, 0vnroí, Toto ye TÖV rÓupov: 
EV TODTO KEITOL ÖOHEOTIKOG EKEIVOG 
Grtep KAfjoic u&v ozrfjpxev Iw(Avvng), 
Ta Ó niera Kouvnvóc ye Kagítrünc: 

5 | yévovuc yàp £oye k(ai) rpórrov ravapíorov: 
à ovvópauóvra OTI, WG EI Tic £ÚTO1, 
ugotr|v àyoGv Ärtebrivavro ua’ 
Tíc yàp ikavóc š€1évo và TOÚTOV 
KAToPHWwuaATa KOU TAG Avöpayadiar; 

10 AN 6 roioOrocç, o &évov pvornpíov, 
Dovu AvOgic TV couv TV TOD okr]vouc 
Ev TDW ouıKp@ vovi EEVOdoxeiton 
KO) TTAvTa þpodõa TTANV &perfic Oetkvoer. 
3 nep KÀñolç: voces frequentes apud Man. Phil. (e.g. carm. I 253 [LXXIX 23 MILLER], 337 [CXLIII 1 
MILLER]). 12 cf. Triod. catanyct. 732 (Rom 1879) — Cosm. Hierosol, PG 98,488B (de Christo; cf. 
RHOBY, Inscriptional Poetry 197): "Op0poc rop Meyidov Xaffiárov: "Exorn0: ópírrov obpavé, koi 
ooXevOrrooav rà 0£gué)Mo tG yic, 1800 yàp Ev vekpotc Aoyiterou, Ó Ev ÖWIOTOIG oikGv, kai Tod (o)ukpó 
Eevodoxelton ... 13 cf. Isid. Pel. ep. 1470,31sq. (IL, p. 116 EvIEUX, SC 454): ... àvaykaíoc KÖKEIVA 
$poo6a ofxeroi — àperfjc de uóvnc Arte Ev &OaváéTw pox rpebouévnc oo zébukgv Grrreo00t ueraßoAn; cf. 
e.g. etiam Eur. Andr. 1219: àurrráueva þpodõa TTAVT’ &keiva. 


387 Und nicht aus 14 Versen, von denen die letzten beiden kürzer sind, wie MAUROPOULOU-TSIOUME, Mopyuapıvn) 
Duotovrmg emiypadn 331 vermutete. 
388 Vel. MAUROPOULOU-TSIOUME, Mopuepivñ BuCovrivñ ëmypoñ 333, 341. 
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3 nep: Qonep Eugenidou, Oorep Petkos — Karagianne. 5 Eoxe k(oi): Zo ër Mauropoulou-Tsioume. 6 
Gc Papazotos. 7 ümebnvoro Pazaras, Papazotos, Liveri. 8 yáç Pazaras. 13 $pot0a mAnv: þpoðð  Grav 
Mauropoulou-Tsioume. 


Seht, Sterbliche, doch dieses Grab! 

In diesem liegt jener Domestikos, 

der den Namen Ioannes, 

als Beinamen aber Komnenos und Kamitzes hatte. 

5  Erhatte nämlich Anteil am allerbesten Geschlecht und Charakter. 
Diese übereinstimmenden (Dinge) erwiesen (ihn), wie man sagen könnte, 
als „Stele“ ganz voll von Vorzügen. 

Wer nàmlich (ist) fáhig, seine Leistungen 
und Heldentaten aufzuzáhlen? 

10 Dieser aber, o wunderbares Geheimnis, 
durch den Tod von den Fesseln des Leibesgehäuses gelöst, 
ist jetzt in einem kleinen Grab beherbergt 
und zeigt, dass alles hinfällig ist außer der Tugend. 


Text: MAUROPOULOU-TSIOUME, Mopuopivn Dovun ëmmvpodt 332.— PAZARAS, Lopkodäyoı 37 (Nr. 10) u. Taf. 
9a.— PAZARAS, Lapkopäyoı 25 (Nr. 10) u. Taf. 8— PAPAZOTOS, Bépoia 94 (Nr. 8 [mit Schriftskizze]).- LIVERI, 
Steinreliefs 158 (Nr. 15).- D. EUGENIDOU u.a., BuGavrivó Movoeio Bepoíac. Athen 2001, 21 (mit Farbabb.).— A.S. 
PETKOS — ELO. KARAGIANNE, Butavrivó Movosio Bepoiac. Beroia 2007, 23 (mit Farbabb.).- RHOBY, Überlieferung 
234 (vv. 1-3).- RHOBY, Interactive Inscriptions 323 (vv. 1-3 [mit engl. Übers.]). 


Lit.: MOUTSOPOULOS, Acúkwua, Taf. 24 (Abb. 55 [Schriftskizze]).- G. KIOURTZIAN, Krinon laskaraton ou retour 
sur un diptyque en ivoire. CahArch 53 (2009-2010) 119 (Abb. 9).- RHOBY, Inscriptional Poetry 196f.- MELVANI, 
Late Byzantine Sculpture 18. 


Abb.: XVII 


Dass es sich um ein Grabepigramm handelt, wird nicht nur durch den Ort, an dem die In- 
schrift angebracht ist ([Grab |platte), ersichtlich, sondern auch durch Vers 1, in dem die Betrach- 
ter mit der Aufforderung, auf das Grab zu schauen, direkt angesprochen werden. Der Verstor- 
bene ist der Domestikos Ioannes Komnenos Kamitzes, der aus vornehmer Familie stammte 
(Vers 5). Seine guten Eigenschaften und seine edle Herkunft erwiesen ihn als „Stele“, d.h. 
Denkmal, das Zeit seines Lebens von guten Dingen durchdrungen war (Verse 6-7); dass hier 
mit der doppelten Bedeutung von orn — Grabstein auf der einen Seite, metaphorisch 
„Denkmal“ auf der anderen Seite??? — gespielt wird, ist evident. Aufgrund der Vielzahl der guten 
Dinge des Verstorbenen ist auch niemand in der Lage, diese alle aufzuzählen (Verse 8-9). Den- 
noch wird er nun in einem kleinen Grab"?! beherbergt, und außer der Tugend hat sich alles als 
vergànglich erwiesen (Verse 10-13). 

Die bisherige Identifizierung des Ioannes Komnenos Kamitzes (bzw. Kamytzes) ^ geht auf 
Mauropoulou-Tsioume zurück. Sie setzte ihn mit jenem Ioannes Kamytzes (Komnenos Dukas 


392 


389 Vgl. LSJ s.v. I 2. 

?9 Vgl. L s.v. 1; s.a. MAUROPOULOU-TSIOUME, MapuapıvÌ Bulavrıyn ërypodñ 333. 

??! Zu diesem Topos vgl. RHOBY, Inscriptional Poetry 196f. Die Formulierung der Verse 10-12 ist ein Topos, der 
auch in kyrillische Inschriften übernommen wurde: In einer Inschrift aus dem Jahr 1342 auf einer Grabplatte, de- 
ren Fragmente im Rila-Kloster in Bulgarien aufbewahrt werden, heißt es (MALINGOUDIS, Inschriften 81): „O 
grásslich Wundersames! Du ... liegst nun tot im kleinen Grab*. Die im Grab bestattete Person ist Stefan Chrelja 
Dragovol, u.a. Heerführer der Serben in Makedonien, vgl. PLP # 30989. 

^ Für Mitglieder der Familie sind beide Schreibweisen — mehrheitlich jedoch jene mit Ypsilon — überliefert, vgl. 
PLP # 10817, 10846, 10849—10851. Auch die Schreibung Kouuúrcnc ist attestiert, vgl. TLG. Zur Familie auch A. 
K[AZHDAN], Kamytzes. ODB 2, 1099f.; A.-K. BASILEIOU-SEIBT, TIAPATNPHOEIG oxerikà ue rovc OTPATIWTIKOUG 
Aetrovpyobc tnc Künpov Kara rn usooBuCotvrivñ rrepíoóo Kupiwg Booer obpayıorıkwv dedouevwv. KZ 73 (2009, er- 
sch. 2011) 95; A. GKOUTZIOUKOSTAS, Byzantine Officials in the Typikon of the Monastery of Christ Pantokrator, 
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Angelos) gleich," der im Auftrag von Kaiser Ioannes III. Batatzes im Jahr 1225 Adrianupolis 
kurzzeitig erobert hatte.” Sein Beiname Komnenos geht auf seinen Vater Manuel Kamytzes 
Komnenos Dukas Angelos"? zurück, Vetter von Isaak II. und Alexios III. Im Jahr 1225 oder 
kurz danach wurde Kamytzes zum Megas Hetaireiarches ernannt.” Da Beroia im Jahr 1246 
vom Nizänischen Kaiserreich erobert wurde,” wurde der Tod des Ioannes Kamitzes nach die- 
sem Jahr festgesetzt." Allerdings ist der Titel Megas Hetaireiarches im Epigrammtext nicht 
genannt, sodass eine Gleichsetzung nicht unbedingt zwingend ist.” Verbirgt sich hinter der 
Bezeichnung Oouéorikoc das Amt des Megas Domestikos, dann könnte Ioannes Komnenos Ka- 
mitzes einer der Nachfolger des Andronikos Palaiologos, des Vaters des späteren Kaisers 
Michael VIII., gewesen sein, der vor 1224 zum Megas Domestikos ernannt wurde und dieses 
Amt bis 1248/51/52 innehatte.“ Allerdings kann Kamitzes nicht unmittelbar auf Palaiologos 
gefolgt sein, da diesem — ohne vielleicht jedoch den Titel zu führen"? — sein Schwiegersohn 
Nikephoros Tarchaneiotes'? in diesem Amt folgte. Dessen Nachfolger wiederum war Georgios 
Muzalon,“ der kurz nach dem Herrschaftsantritt des Theodoros II. Laskaris Megas Domestikos 
wurde und dieses Amt bis zu seinem Tod im Jahr 1258 innehatte. Zu dieser Zeit (1257/58) ge- 
riet Beroia auch wieder unter die Herrschaft des epirotischen Despotats, allerdings dürfte die 
Stadt bereits 1259 wieder an das Nizänische Kaiserreich gefallen sein.” Ein Kamytzas Komne- 
nos wird auch in einem vom Ende des 13. Jahrhunderts stammenden Inventar zu byzantinischen 
Dokumenten im Athos-Kloster Chilandar genannt; das diesbezügliche Dokument ist verloren, 
dürfte aber ungefähr aus der Mitte des 13. Jahrhunderts stammen.” Der Kamytzes des Epi- 
gramms und jener des Dokuments kónnten identisch sein. Es kónnte aber auch móglich sein, 
dass sich hinter dem Verstorbenen ein junger Mann in niedriger militärischer Position verbirgt, 
da kein Titel angegeben ist, was man bei einem hohen Militürkommandaten erwarten würde." 

Der Hinweis auf die besondere Abstammung des Verstorbenen fügt sich gut zu einer Passage 
im Geschichtswerk des Georgios Pachymeres, in der sich die Familie Kamytzai in einer Liste 
der vornehmsten Familien des 13. Jahrhunderts findet." 

Das Epigramm besteht aus 13 byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen; die Verse 4 und 9 weisen proparoxytone Akzentuierung vor B5 auf. Aufgrund zahl- 
reicher Verstöße gegen die Prosodie sind die Verse als prosodielos zu bezeichnen, was darauf 
hinweist, dass ein mittelmäßig begabter Dichter am Werk war, dem es aber immerhin gelang, 


in: KOTZABASSI, Pantokrator Monastery 73—77. Eine Studie zur Familie Kamytzes in Byzanz von Alexandra- 
Kyriaki Wassiliou-Seibt und Andreas Gkoutzioukostas befindet sich in Vorbereitung. 

MAUROPOULOU-TSIOUME, Mopuopin BoGavrivr] &rmypadr] 337f.; s.a. BARZOS, Tevearoyia II 691f.; MACRIDES, 
George Akropolites 174. 

34 Vgl. SOUSTAL, Thrakien 164. 

995 Zur Person BARZOS, TeveoAoyia II 690—713 (Nr. 175). 

96 Vgl. MACRIDES, George Akropolites 177. 

397 Vgl. T.E. G[REGORY] — N. P[ATTERSON] S[EVCENKO], Berroia in Macedonia. ODB 1, 283f. 

228 Vgl. PAPAZOTOS, Bépoia 94, 95; MAUROPOULOU-TSIOUME, Mapuapivi vGavnivr] ézruypobñ 340f. (zwischen 1246 
u. 1258). 

Paschalis Andrudis meint, dass die Ornamentik der Grabplatte eher in das 14. Jh. weist. 

Zur Person VANNIER, Les premiers Paléologues 176—178 (Nr. 32). 

#1 Vgl. MACRIDES, George Akropolites 243f., 353. 

^? Vgl. MACRIDES, George Akropolites 243f., 252f. 

403 Zur Person LEONTIADES, Tarchaneiotai 61-63 (Nr. 26). 

404 Zur Person M.J. A[NGOLD], Mouzalon, George. ODB 2, 1421; DERS., A Byzantine Government in Exile. Gov- 
ernment and Society Under the Laskarids of Nicaea (1204-1261). Oxford 1975, 76ff; s.a. MACRIDES, George 
Akropolites 299. 

Vgl. PAPAZOTOS, Bépoia 40; V. KRAVARI, Villes et villages de Macédoine occidentale (Réalités Byzantines 2). 
Paris 1989, 64, 66, Anm. 11; CHIONIDES, Toropía tc Bépoiac II 36. 

A.V. SOLOVJEV, Un inventaire de documents byzantins de Chilandar. Annaly instituta imeni N.P. Kondakova / 
Annales de l'institut Kondakov (Seminarium Kondakovianum) 10 (1938) 40 (Nr. 75); s.a. M. ZIVOJINOVIC u.a., 
Actes de Chilandar, I: Des origines à 1319 (Archives de l'Athos XX). Paris 1998, 17 (Nr. 75). 

Diesen Hinweis verdanke ich Alexandra Wassiliou-Seibt. 

Georg. Pach. I 21 (I, p. 93 FAILLER); vgl. MACRIDES, George Akropolites 174. 
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stilistische Feinheiten — etwa die Doppelbedeutung von orñàn in Vers 6 und das aus der Liturgie 
bekannte Zitat in Vers 12 — in den Text einzubauen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die Funktion der Partikel ye in Vers 4 ist offen- 
bar die einer Konjunktion."? Alternativ ist daran zu denken, dass ursprünglich te — in der Funk- 
tion der Konjunktion «kait! — im Text stand; allerdings ist das Gamma klar zu erkennen. &xw + 
Genitiv (eine Art Genitivus partitivus) in Vers 5 ist auch an anderer Stelle belegt."'' In Vers 8f. 
liegt ein Enjambement (Tà ... karopOcpuara) vor, das ebenfalls ein Hinweis darauf ist, dass der 


Dichter nicht sehr geübt war. 


(Fragmente eines) Sarkophagdeckel(s) (32 x 27 cm, 27 x 33 cm, 35 x 42 cm), 14. Jh.: 
Byzantino Museio (Depot! 


Nr. GR40) Im Jahre 1855 entdeckte der französische Gelehrte A. Delacoulonche auf dem 
Areal des bereits zerstörten Klosters Hagios Georgios zwei Relieffragmente aus weißem Mar- 
mor, auf denen Reste einer Inschrift und von Figuren zu sehen waren. Das eine Fragment dürfte 
spáter wieder verloren gegangen sein, das zweite wurde in der Nàhe der Kirche Hagios An- 
tonios wieder entdeckt, war jedoch in zwei Stücke zerbrochen und hatte somit einen Teil der 
Inschrift verloren. Unweit der genannten Kirche wurden spáter zwei weitere Steinfragmente mit 
Inschriften gefunden. Es ist Pazaras zu verdanken, erkannt zu haben, dass die drei Fragmente — 
ergänzt mit dem von Delacoulonche entdeckten, später aber wieder verloren gegangenen Teil — 
die Überreste eines Sarkophagdeckels bilden."^ Die auf dem erhaltenen Teil noch sichtbaren 
Figuren wurden von Xyngopoulos als David, Johannes Prodromos und Jesaia identifiziert, die 
damit verbundene Szene als Darstellung des Abstiegs Christi in den Hades." Pazaras entdeck- 
te, dass sich hinter der Inschrift ein Epigramm verbirgt, das — dem vorhandenen Platz nach zu 
schließen — ursprünglich zwölf Verse umfasst haben muss; daran fügt sich — vom Epigramm 
auch órtlich abgesetzt — ein kurzer Prosatext, auf den weiter unten genauer eingegangen wird. 
Sowohl der Beginn des Epigramms als auch die Versenden sind durch übereinander liegende 
Punkte markiert. 

Zu datieren ist die Inschrift auf Basis von Überlegungen hinsichtlich des Stils der Figuren 
und des Inhalts: Zunáchst erinnern einige Verse und Formulierungen an Textpassagen bei Ma- 
nuel Philes, was auf eine Náhe zu diesem Autor hinweist; manche Textlücken kónnen auch 
durch Parallelstellen bei Philes geschlossen werden. Weiters deutet die Ikonographie der einzel- 
nen Figuren laut Xyngopoulos darauf hin," ^ dass der Sarkophag hóchstwahrscheinlich in der 
ersten Hálfte des 14. Jahrhunderts geschaffen wurde. Liveri trat für ein Datierung Ende 13. / 
Anfang 14. Jahrhundert ein.*'® 

Die in eckige Klammern ([...]) gesetzten Partien des folgenden Epigrammtextes konnten im 
Großen und Ganzen von Delacoulonche noch gelesen werden: ^" 


"AvOponrte, Aleppo orði kai okórei TG OS 
kai Tod Diou Oaúuaoce TAG uerafoA ]àc 
Kol trjv Kat’ £x0póv TG xc ebarvölpiav] 
KOETAN sie ses Abee sde) 
5 Kol TC UD een 


^? Jedoch scheint dies sonst nicht belegt zu sein. 

? Siehe unten S. 430. 

Vgl. LSJ s.v. &xw B II 2b. 

Ursprünglich Palia Lutra (Sylloge glypton) (Inv.-Nr. 14a—-y). 

Vgl. RHOBY, Inschrift 394. 

XYNGOPOULOS, TAvrttä 258ff. 

XYNGOPOULOS, TAvrttä 266. 

LIVERI, Steinreliefs 157. 

Folgende Teile konnten von Delacoulonche gelesen werden: Verse 1-2: ppo or koi oKöTreı T&ðe koi roO piov 
Haduaoe ràc uerafoA; Vers 5: Koi tiG rıufg; Verse 7-8: Aavrov &kyéac piov Tfj rrapoyoyfi ts uovfic tis EvOade; 
Vers 10: c £ye; Prosatext: Di &uáp u. c o$0€ kakia. 


+ + + + + + + + 
3 S Q R La H e 


200 Griechenland (Nr. GR40) 


K(o1) TOV TTOAVTA[AOvVTOV ékKxéotc píov 

t napaywyf fic uovfiç tG EvOäöe 

Koi] TOD Aë X(pioTo)d trjv Kvaotaoıv Eer 
10 “ñv rop [yevovg Eyelpoıv eüdbg &rríoa[c] 

Ó TPÌV ApIotebg Kol HELYAG ............ 


1 = Man. Phil. carm. II 263 (CCXLIII 1 MILLER); cf. etiam e.g. Man. Phil. carm. I 280sq. (XCVII 21-22 
MILLER): “Oortç àv ñç, AvOpwrte, Të vódov oröneı, | kai rop Bio uávOave tr]v åmotiav; IT 264 (CCXLIIT 
35 MILLER): Tata okozrjoac koi Hof obvec, Géve; initium "AvOporre, epo etiam apud Theod. Prod. 
carm. (C. WELZ, Analecta Byzantina. Carmina inedita Theodori Prodromi et Stephani Physopalamitae. 
Leipzig 1910, 62,21). 2 cf. Man. Adramytt. ep. 5 (E. LEGRAND, Lettres de François Filelfe. Paris 1892, 
358): ... npóc rovc 0avuóCovrac Tv TOD Biov uerafoAnv ... 3 cf. Man. Phil. carm. (M. GEDEON, ExkAAA 
3 [1882/83] 658): ... tijv dE mpòç &x0pouc TAG woxfic ebavöpiav. 7 rroAvróAavroc Doc cf. Vita Aes. G 5 
(p. 37 PERRY). 8 cf. Man. Phil. carm. II 241 (CCXXXVII 24 MILLER): ó ðnuovpyòç tç uovñç Tfjc 
évðáðe. Ceteri loci paralleli apud DE GREGORIO, Epigrammi 126, n. 566. 10 cf. Man. Phil. carm. (F. DÜB- 
NER, in: Poetae bucolici et didactici. Paris 1862, 66,63): ... tijv TOD yévovc Eyepoıv rjuiv Oeikvóer; Man. 
Phil. carm. ç (M. GEDEON, ExxAAA 3 [1882/83] 247): ... "teren d& tiv Eyepoıv op &rríoac; Man. Phil. 
carm. I 251 (LXXVII 20 MILLER): kai trjv diAnv £yepoiv &AríGov uévgu Man. Phil. carm. 84,34 (p. 123 
MARTINI): ei ti|v Eevnv Eyepoıv &rríoac Exeı. 13 = Georg. Sphrantz. chron. XLVII 1 (p. 194,10f. MAISA- 
NO). 


1 *Q &ve, ó]sO0po Papadopoulos-Kerameus. 2 00puaos: an OobuoCe scribendum (cf. comment.) ? 
[uerafoA]àc: pe[raoróosic? Papadopoulos-Kerameus. 3 edavö[piav] supplevit Pazaras. 7 ò 
7 oAvrá] avrov Papadopoulos-Kerameus. 9 [koi] supplevit Papazotos. 10 [yévovc £ye]poiv supplevit Rho- 
by: [..T]H[N] CHN Xyngopoulos, — —ç [£ye]potv Papazaras, [okrjvov][c £y]epoiv Papazotos. EAIIICA[C] 
supplevit Xyngopoulos. 11 M[ETAC ...] supplevit Xyngopoulos. 


Mensch, bleib hier stehen und betrachte dies 
und sioune über die Wechselfälle des Lebens 
und die Tapferkeit der Seele gegen die Feinde 
Und die ——————— 
5 "undder Ehre u. re 
und das viele Talente ausmachende Vermögen ausgießend 
für die Ausstattung des hiesigen Klosters, 
lässt er auch die Auferstehung Christi einritzen, 
10 die Auferweckung des Geschlechts sofort erhoffend, 
er, der früher beste Leistungen erbrachte und der große ......... 


Nicht geschah (mir) im Leben eine Sünde, noch gab es eine Tat noch eine Bösartig- 
keit, die ich ... 


Text: PAPADOPOULOS-KERAMEUS, AiopOorikó 424f. (Nr. 27 [unvollstándig]).- XYNGOPOULOS, To 257 (Um- 
schrift von Teilen der vv. 10-11) u. Abb. 2, 256 (Abb. 1).— PAZARAS, Lapkobayoı 39 u. Taf. Op. 100—.— PAZARAS, 
Eapkopáyo 26 (Nr. 11) u. Taf. 9.- PAPAZOTOS, Bépoia 96 (Nr. 10), 97 (Schriftskizze).- RHOBY, Inschrift 395.— 
RHOBY, Überlieferung 234 (vv. 1-2). RHOBY, Interactive Inscriptions 323 (vv. 1-3 [mit engl. Übers.]). 


Lit.: DEMITSAS, Maxsóovía I 88 (Nr. 113-115 [Schriftskizzen]).- DELACOULONCHE, Mémoire 273f. (Nr. 91a-b 
[Schriftskizzen]).- R. LANGE, Die byzantinische Reliefikone. Recklingshausen 1964, 129 (Nr. 53) und Abb. 53.— 
PAZARAS, Duren 474, 490 (Abb. 100-y).- MELVANI, Late Byzantine Sculpture 245 (Abb. 40). 


Abb.: XVIII 


Das Epigramm richtet sich an den Besucher der Kirche bzw. an den Betrachter des Sarko- 
phags, der stehen bleiben und über den Wandel des Lebens nachdenken soll. Der Name des 
Verstorbenen ist nicht zu erfahren, er kónnte im verlorenen Vers 12 gestanden sein. Fest steht, 
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dass der Tote eine angesehene Persönlichkeit war, wie aus Vers 11 (Ó npiv &pioteùç K(ol) ué[yoç 
BEER ) hervorgeht. In den Versen 7-9 wird darauf hingewiesen, dass der Verstorbene das 
Kloster, in dem sich auch der Sarkophag ursprünglich befand, ausstatten und dort eine Darstel- 
lung der Auferstehung Christi anbringen ließ. Nach Papazotos könnte das (nicht mehr erhaltene) 
Kloster Hagios Georgios gemeint sein, auf dessen Areal Delacoulonche Teile des Sarkophagde- 
ckels gefunden hatte." Die zahlreichen im Testimonienapparat angezeigten Parallelen im Euv- 
re des Manuel Philes weisen mit Nachdruck auf diesen Autor hin. Dass dieser selbst der Autor 
der Verse ist, dürfte eher unwahrscheinlich sein, da es in den nicht direkt auf Philes zurückzu- 
führenden Partien des Epigramms prosodische Unsauberkeiten gibt, die einem Philes nicht pas- 
sieren würden. Es dürfte sich daher eher um einen geschickten Nachahmer aus dem Umfeld des 
Manuel Philes handeln, der dessen Grabgedichte — denn die meisten angezeigten Parallelen 
stammen aus solchen — zum Vorbild nahm. Vielleicht waren für Grabepigramme passende Ver- 
se aus dem Œuvre des Manuel Philes auch durch ein Musterbuch zugänglich. 

Der metrische Teil der Inschrift bestand ursprünglich aus zwölf Zwölfsilbern, die — den er- 
haltenen Partien nach zu schließen — korrekt gesetzte Binnenschlüsse aufwiessen. Am Ende von 
Vers 2 ist das oxytone Ende auffallend, für das es jedoch keine Alternative gibt, da Delacoulon- 
che uetaßoX las und Teile der Endung ac auch heute noch zu erkennen sind. Was die Prosodie 
angeht, wurde bereits festgehalten, dass die auf Philes zurückgehenden Teile des Epigramms 
prosodisch einwandfrei sind. Es sind dies die vollstándig erhaltenen bzw. rekonstruierbaren 
Verse 1, 3, 9 und 10 und die Reste der Verse 4, 5 und 11. In den anderen Versen sind folgende 
kleinere und größere Verstöße gegen die Prosodie feststellbar: In Vers 2 ist das Alpha von 
Doouooe gelángt; aus diesem Grund ist daran zu denken, zu Oaúuağe zu ändern, da Vokale vor 
Zeta gelegentlich lang gemessen werden. AuDerdem ist festzuhalten, dass im klassischen Grie- 
chisch die korrekte Aorist-Imperativform 0oúucoov lautet, wenngleich im byzantinischen Grie- 
chisch auch die Bildung analog zum Präsens-Imperativ möglich ist." In Vers 2 wird auch das 
erste Alpha von uertaßoräg lang gemessen. Lang gemessen werden auch das Ypsilon von 
T'oÀvrÓAavrov in Vers 7 und das erste Alpha von napaywyfi in Vers 8. Weitere Bemerkungen 
zum Epigrammtext: Auffallend ist die durch den häufigen Versbeginn mit kai bedingte Ana- 
pher. In Vers 10 ist die von Papazotos vorgenommene Konjektur [okrjvov][c £y]epoiv abzu- 
lehnen, da das Eta kurz gemessen würde. 

An die Verse fügt sich ein weiterer Text, der — wie bereits oben erwähnt — auch örtlich vom 
Epigrammtext abgesetzt ist.” Dieser wurde von Pazaras und Papazotos als Teil des Epigramms 
(nach Vers 12) angesehen; die Teilung der Verse nahmen sie nach ópóáprnua vor. Gegen Verse 
sprechen jedoch die Prosodielosigkeit, weiters fehlende passende Binnenschlüsse und das oxy- 
tone Ende des zweiten „Verses“, wie bereits an anderer Stelle festgehalten wurde.?' Schon im 
Testimonienapparat wurde notiert, dass der Prosatext auch in der Chronik des Georgios 
Sphrantzes zu finden ist. Sphrantzes berichtet gegen Ende seiner Darstellung über eine schwere 
Rheumaattacke am 1. Oktober 1476 und gesteht dabei seine Sünden mit den folgenden Worten: 
oDdEV yàp yéyovev Ev TO Piw Änäprnua ODdE TTPAEIG ODÖE kakia, ñv Eyw ook énmnupéAnoa ó 
Q0Mocç karà vov kai Aóyov kai TTPOAIPEOIV, xoi O£oet xoi yvoprn koi zpó&er ÈËAUAPTÁOAG WG 
GMXoc ob8eic momore."^ Dieser vollständige Text könnte auch auf dem Sarkophag gestanden 
sein. Da eine Spontanparallele bei Sphrantzes auszuschlieBen ist und der Text — etwa als 
Sprichwort — auch sonst nicht überliefert zu sein scheint, dürfte es eine Verbindung zwischen 
dem Sarkophag und Sphrantzes geben. Tatsáchlich berichtet Sphrantzes in seiner Chronik zum 
2. August 1460 von der Absicht, nach Beroia zu reisen, wo er das von seinem Großvater ge- 


^15 PAPAZOTOS, Bepoıa 96. 

^? Vg]. JANNARIS, Greek grammar 205 (8 813). 

?? yo]. die Rekonstruktion des Sarkophagdeckels bei PAZARAS, Lapkodäyoı, Taf. 10 (Abb. B); PAZARAS, Eapko- 
däyor, Taf. 9. 

#1 RHoBY, Inschrift 396. 

?? Georg. Sphr. chron. 194,10-13 (MAISANO). 
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gründete Kloster des heiligen Nikolaos"? besaß.””* Anlässlich dieser Reise — freilich unter der 
Annahme, dass sie wirklich stattgefunden hat — kónnte Sphrantzes den Text vom Sarkophagde- 
ckel kopiert und später für seine Chronik verwendet haben.“ 


Türsturz (Länge 64 cm), 11. Jh.: Kirche Palaia Metropolis 


Nr. GR41) Der marmorne Türsturz'”° oberhalb des westlichen Eingangs der Kirche trägt ei- 


ne nicht akzentuierte  Majuskel-Inschrift, die aus zwei Teilen besteht. Während 
KAITOYTOEPTON (vom Betrachter aus gesehen) links angebracht ist, steht nach einer langen 
Reihe von Ornamenten auf der rechten Seite NIKHTAOYHIIOAOY. Papazotos, der die In- 
schrift als erster aufzeichnete, erkannte auch, dass es sich um einen Vers handelt. 

Der Vers selbst bietet zunächst keinen Hinweis auf die Datierung. Die Form der Inschrift, 
das Fehlen von Ligaturen, Akzenten und Spiritus lässt jedoch darauf schließen, dass die In- 
schrift kaum nach dem 11. Jahrhundert datiert werden kann. Papazotos brachte den Ovnró^oc 
Niketas der Inschrift in Zusammenhang mit dem &ríokoroc Bepoiag und uéyac oikovóuoç tG 
unrpozóAeoc OsoooAovíkncg namens Niketas, der in einer Urkunde des Jahres 1078 aus dem 
Athos-Kloster Esphigmenu erwähnt ist." Die erhaltenen Fresken der Kirche sind zwischen 
dem Ende des 12. und dem Beginn des 14. Jahrhunderts zu datieren.” 

Der Vers auf dem Türsturz lautet wie folgt: 


Kai toto £pyov Nikita OvnróAov. 


Auch dies ist ein Werk des Bischofs Niketas. 


Text: PAPAZOTOS, Krnropikn empodt 200.— PAPAZOTOS, Bépoia 90 (Nr. 1), 91 (Schriftskizze).- PAPAZOTOS, 
Oóorroptkó 65. 


Lit.: GERSTEL, Beholding the Sacred Mysteries 94. 


Abb.: XIX-XX 


Ist, wie erwähnt, Niketas” tatsächlich mit dem Bischof und uéyac oikovóyuoc, d.h. einem 


kirchlichen Beamten, der Metropolis Thessalonike gleichzusetzen, dann ist OvrróAoc hier als 
Äquivalent zu Bischof zu verstehen, was auch sonst gelegentlich vorkommt.'? Niketas dürfte 
daher für die Ausstattung der Kirche in der zweiten Hälfte des 11. Jahrhunderts oder für die 
erstmalige Errichtung der Kirche in dieser Zeit verantwortlich gewesen sein, wenn es keinen 
Vorgängerbau gab." Papazotos ist der Meinung, dass die Stiftung des Niketas vor 1081, d.h. 
vor dem normannischen Angriff, zu datieren sei.^? Zuletzt datierte Papazotos nämlich die „mit- 
telbyzantinische Phase“ der Kirche in den Zeitraum 1070-1080.” 
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Zu diesem (heute nicht mehr erhaltenen) Kloster PAPAZOTOS, Bépoia 214f. 

^ Georg. Sphr. chron. 164,20-23 (MAISANO). 

925 Dazu ausführlich RHOBY, Inschrift 397f. 

®6 Das oberhalb des Türsturzes eingemauerte Architekturfragment ist eine antike Spolie, auf der noch wenige Buch- 

staben einer alten Inschrift zu entziffern sind. Diese ist allerdings bei L. GOUNAROPOULOU — M.B. CHATZOP- 

OULOU, `Erripodbšc Koma Makeóovíag (uetrağò rop Bepniov “Opovç kai roO Adiov orauod). Teüxog A" 

"Emypaéc Bépoiaç (Inscriptiones Macedoniae Inferioris I). Athen 1998 nicht genannt. 

PAPAZOTOS, Krnropikn erypoudpr] 200; PAPAZOTOS, Bépoia 38. 

PAPAZOTOS, Bepoıa 242—249; PAPAZOTOS, Oó0rropikó 65—74. 

Niketas wird auch von CHATZEANTONIOU, MnrpöroAn ®eoooAovixng 238 erwähnt, jedoch ohne Hinweis auf die 

Inschrift. 

^9 Vgl. z.B. LAURENT, Corpus V/1 509 (Nr. 675). 

5! Vgl. PAPAZOTOS, Bépoto 90. 

^9 PAPAZOTOS, Krnropikr] exrypadri 200. Ob die Stadt von den Normannen auch eingenommen wurde, ist nicht 
bekannt; Anna Komnene (V 5,1 = p. 153,78 REINSCH — KAMBYLIS) berichtet nur davon, dass Bohemund den Weg 
nach Beroia einschlug. Bei KISLINGER, Vertauschte Notizen ist Beroia nicht erwähnt. 

433 PAPAZOTOS, O8ouroptkó 65. 
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Lässt man den Eigennamen Nikñro außer Betracht, dann handelt es sich um einen prosodi- 
schen Zwölfsilber mit korrekt gesetztem Binnenschluss (B5). Gegen ein besonderes Geschick 
des Autors spricht allerdings der Hiat zwischen toto und £pyov. Koi roóro ist im Übrigen ein 
beliebter Gedichtanfang."^ Ein dem vorliegenden Vers ähnliches Epigramm lesen wir auf Folio 
220 des Codex Camb. Trinity College B 8.1 (185) (Mitte 12. Jh.), der das metaphrastische 
Menologium vom 18.31. Januar umfasst: Koi toro OóGpov Pwuavod Hunnörov | vaG 
npoocoy8v uá&propoc Anuntpiov.” Dieser Vers ist dreimal wiederholt, und wir lesen ihn auch 
im Cod. Brit. Mus. Add. 36.635 (Mitte 12. Jh.),"" der das metaphrastische Menologium vom 
9.-17. Januar beinhaltet.” Die beiden Handschriften wurden von einem 0onzó)oç Romanos der 
Kirche des heiligen Demetrios gestiftet; dass der Codex Brit. Mus. Add. 36.635 der Demetrios- 
Kirche gehörte, wird durch einen späteren Besitzervermerk bestätigt.’ Damit könnte jener 
Metropolit von Thessalonike namens Romanos gemeint sein, der im vierten Jahrzehnt des 12. 
Jahrhunderts belegt ist." 


Steinplatte (145 x 18 cm), 11. Jh.: Kirche Palaia Metropolis 


Nr. GR42) In den aus der Türkenzeit stammenden Fußboden im Nordschiff der Kirche ist 
rechts des Eingangs eine Marmorplatte eingemauert, die eine über vier Zeilen laufende, jedoch 
nicht vollständig erhaltene, nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift trägt. Nur die letzte (vierte) 
Zeile der Inschrift ist mehr oder weniger vollständig zu entziffern, während in den vorangehen- 
den Zeilen, besonders in der ersten und zweiten Zeile, sowohl auf der rechten als auch auf der 
linken Seite, grobe Textverluste zu konstatieren sind. Diese Textverluste kónnten jedoch bereits 
aus byzantinischer Zeit stammen, als die Marmorplatte in sekundärer Verwendung als Tür- 
schwelle fungiert haben muss, wie die Ausnehmungen für Türscharniere nahe legen. Für diese 
Interpretation spricht auch die Tatsache, dass heute gerade in der Mitte der Marmorplatte durch 
ständigen Abrieb die Einritzungen der Buchstaben kaum mehr zu erkennen sind. Papazotos 
stellte zurecht fest, dass es sich um eine metrische Inschrift handelt, wobei pro Zeile Je zwei 
Verse angeordnet sind. Dadurch umfasst das Epigramm acht Verse; vereinzelt sind Punkte, wel- 
che die Binnenschlüsse markieren, zu erkennen. 

Eine Datierung dieser Inschrift — ebenso wie jener (> Nr. GR41) auf dem Türsturz des west- 
lichen Eingangs — in das 11. Jahrhundert ist sehr wahrscheinlich. 

Der Epigrammtext kann folgendermaßen wiedergegeben werden: 


PER &upaí]veiv &vraó0a mG TIG uéÀ) Ov 
iov ur] 80%0gG Ev kapóíq [...]o[...... ] 
un £upoa]véro T Evöotepw Xwpw 
voll... ]ç 1&ocac tf iep vpomé[Cn] 

or "Os. Je vo0pGc Tv Heiwv uvornpíov 
OWUATOG X(pioro)? Kal aïuaToç riuíov: 
Ó yàp šo0íov Kal rrívov àvatioc 
Kpina EXUTW Goler TE Kal Tiver. 


#4 Vgl, Vassıs, Initia 337f.; Vassıs, Initia Supplementum I 232. 

#5 Zum Codex JAMES, Western Mss in the Library of Trinity College I 237-239. 

^6 JAMES, Western Mss in the Library of Trinity College I 238; EHRHARD, Überlieferung II 547, Anm. 5. 

Vgl. EHRHARD, Überlieferung II 535, Anm. 2. 

Zum Codex Catalogue of Additions to the Manuscripts in the British Museum in the Years MDCCCC- 
MDCCCCV. London 1907 (Reprint 1969), 165f. 

Vgl. EHRHARD, Überlieferung II 535, Anm. 2. 

Zur Person CHATZEANTONIOU, MnrtpörtoAn 860000 ovíknc 290 (Nr. 38) 
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1 cf. v. 1 epigramm. in tegimento sarcophagi in museo archaeologico in urbe Adana (> no. TR1): 
"'Evra$0a Tç tic óc àv» ñ otàc eináro. 7-8 cf. 1 Cor. 11,29: ó yàp šo0íov Koi mivwv kpiua éavr( Goler 
Kod "ve ur] õiakpivwv TO o@ue; cf. etiam e.g. Basil. Caes., PG 31,7404. ^^! 

1|.. z. &upaí]vei scripsi et supplevi: [- ^] NHN Papazotos. ueAAw)v scripsit Demitsas: MEAAON inscr. 
2 iwv (in fine versus 1 apud alios) scripsit Papazotos (in app.): ION inscr., i(evaı) Demitsas. 3 [un 
uo uërg dubitanter supplevi (cf. comment.): &up](oun)véro Demitsas, [uñ zpopor|véro Papazotos. 
&voóorépo Demitsas. (X)(w)pw scripsit Demitsas: XOPQ inscr. 4 [...... ]c maoag dubitanter scripsi (cf. 
comment.): MAICIIACAC vel MAPICIIACAC inscr., IIAICIIACAC Delacoulonche, Demitsas (= nâg 
náoaç), IILAPIOCAC (=mToptoooc) Papazotos. [i]epG Demitsas. vpo[m]éC[n] supplevit Demitsas. 5 
v(w)Op@g scripsit Demitsas: NOOPOC inscr. Beiwv scripsit Papazotos (in app.): OION inscr., O[e]íov De- 
mitsas. 6 X(pioro)ó: [In]o[o9] X[pioroo] Demitsas. 7 &o0í(o)v scripsit Demitsas: ECOION inscr. zív(o)v 
scripsit Demitsas: IIINON inscr. 


— Jeder, der im Begriff ist, hier einzutreten 


, soll, wenn er kommt, keine List im Herzen ............... , 
soll nicht eintreten in den inneren Raum 
und ...... alle am heiligen Tisch 

o enni gleichgültig hinsichtlich der göttlichen Geheimnisse 


des ehrwürdigen Leibes und Blutes Christi. 
Denn wer unwürdig isst und trinkt, 
isst und trinkt sich das Gericht. 


Text: DELACOULONCHE, Mémoire 269 (Nr. 89 [Schriftskizze]).- DEMITSAS, Maxeóovía 85 (Nr. 106 [mit Schrifts- 
kizze]).- PAPAZOTOS, Bépoia 90, 91 (Abb. 2 [Schriftskizze]). 


Abb.: XXI-XXII 


Dem nur bruchstückhaft erfassbaren Inhalt nach zu schließen, könnte die Inschrift im Altar- 
bereich beim Eingang in das Allerheiligste angebracht gewesen sein.“ In den Versen 1-2 wird 
wahrscheinlich grundsätzlich festgehalten, dass man nur ohne List und mit reinem Herzen über- 
haupt in die Kirche kommen darf. In den Versen 3ff. dürfte das Verbot, das Allerheiligste der 
Kirche zu betreten, gemeint sein. Die Verse 6 und 7-8 beziehen sich unter Anspielung auf ein 
Zitat aus dem ersten Paulus-Brief an die Korinther (vgl. Testimonienapparat) auf die Eucharistie 
und die Gabe der Kommunion, an der man ebenfalls nur frei von Sünde teilnehmen darf: Wer 
unwürdig isst und trinkt, isst und trinkt sich die Strafe beim Jüngsten Gericht herbei. Die Datie- 
rung der Inschrift in das 11. Jahrhundert ist auch durch den Vers 1 ähnlichen Beginn des eben- 
falls aus diesem Jahrhundert stammenden Epigramms (— Nr. TR1) auf dem Sarkophagdeckel 
von Adana argumentierbar. 

Das ursprüngliche Epigramm bestand — wie bereits oben festgehalten — aus acht byzantini- 
schen Zwölfsilbern. Während die Binnenschlüsse (ausnahmslos B5) korrekt gesetzt sind, sind 
die Verse aufgrund zahlreicher Verstöße als prosodielos zu bezeichnen. Zu notieren sind auch 
die zahlreichen Hiate. Die Form der Buchstaben und die orthographischen „Fehler“ bezeichnete 
Demitsas — für heutige Begriffe unrechtmäßig — als „Beispiele des Verfalls der Sprache in jener 
Epoche“. ^? 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die noch entzifferbaren Buchstaben NHN am 
Beginn von Vers 1 dürften zu einem auf -BAINHN (= -faíveiw) auslautenden Infinitiv eines 
Verbums gehóren, der sowohl grammatikalisch als auch inhaltlich gut passen würde. Das Parti- 
zip iwv ist an den Beginn von Vers 2 zu setzen, da Vers 1 sonst oxyton enden würde. Außerdem 
ist am Beginn von Vers 1 so viel ausgefallen, dass dort nicht nur zwei, sondern vier Silben Platz 
haben. Die von Papazotos am Beginn von Vers 3 vorgenommene Ergänzung un ist plausibel, da 


^! Die weitere bei DEMITSAS, Maxeõovia 85 angeführte, ähnlich lautende Stelle aus Basileios (ohne Angabe der 
Quelle) konnte nicht verifiziert werden. 

^? Ob in der Kirche Palaia Metropolis oder in einer anderen Kirche (in Beroia ?), konnte noch nicht festgestellt 
werden. Für Hinweise danke ich Giorgos Skiadareses (11n Epopeia BuGavrivov Apxanornrtwv, Bépoto). 

^5 DEMITSAS, Maxkedovia 85. 
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im Vers ein Verbot erwartet wird; darüberhinaus fügt sich dieses un gut an das un in Vers 2. Zu 
TO EVÖOTEPW xopo passt allerdings das bereits von Demitsas vorgeschlagene Verbum £ußaivo 
besser als das von Papazotos konjizierte npoßaivw. Vielleicht sind aber die noch vorhandenen 
Buchstaben am Beginn des Verses anders zu entziffern: Diese könnten nämlich auch als 
NHCTO gelesen werden, wohinter sich ein auf -vnotog endendes Adjektiv, z.B. ósíuvnoroc 
oder à£ióuvnoroc, verbergen könnte. Wirklich große Schwierigkeit bereitet das zweite Wort von 
Vers 4, das in der Schriftskizze von Delacoulonche und Demitsas als IIAICIIACAC und jener 
von Papazotos als IIAPIOCAC zu lesen ist; betrachtet man den inschriftlichen Befund genauer, 
sieht man aber, dass der erste Buchstabe eindeutig ein My ist. Da das wahrscheinlich inschrift- 
lich überlieferte MAIC oder MAPIC"" keinen Sinn ergibt, ist in der Edition eine Lücke anzu- 
zeigen. Aufgrund des Textverlustes am Beginn ist auch nicht klar, was durch vo0póc in Vers 5 
ausgedrückt werden soll. 


(*)(Fragment einer) Steinplatte (verloren ?), 14. Jh.: Kirche Palaia Metropolis 


Nr. GR43) Das 1981 der 11. Ephorie für byzantinische Altertümer (111 Epopeia BuLavrıywv 
Apxauorntwv) übergebene Steinfragment wurde zwischenzeitlich in der Kirche Palaia Metropo- 
lis aufbewahrt. Papazotos konnte jedoch nur mehr einen Teil davon sehen, den er vor der Kirche 
fand; heute sind alle Teile verschollen. Auf der von der Ephorie angefertigten Abbildung er- 
kennt man am oberen Rand des Steinfragments ein Ornamentband; darunter befindet sich eine 
über zehn Zeilen laufende akzentuierte Majuskel-Inschrift. Papazotos erkannte richtig, dass die 
Inschrift im Versmaß abgefasst ist, da die noch erhaltenen Versenden durch Punkte bzw. kom- 
maähnliche Zeichen markiert sind. Da die Buchstaben eng geschrieben und zahlreiche Kürzun- 
gen, Ligaturen und übereinander gestellte Buchstaben zu erkennen sind, kann man davon aus- 
gehen, dass die Steinplatte eher schmal gewesen sein dürfte. Dies fügt sich auch zum Inhalt der 
Inschrift, der darauf hindeutet, dass es sich um ein Grabepigramm gehandelt haben dürfte. 
Wenn man davon ausgeht, dass ursprünglich pro Zeile ca. eineinhalb bis zwei Verse angebracht 
waren, so kommt man auf eine ursprüngliche Länge von zumindest 19 Versen.“ Paläogra- 
phisch auffallend ist das relativ kleine Alpha, das oberhalb des Ypsilon von aürtfig (Vers 4) in 
den Stein geritzt ist. Allem Anschein nach wurde dieses ursprünglich vergessen und nachträg- 
lich angebracht. 

Der Epigramminhalt selbst bietet keine Hinweise zur Datierung. Papazotos datiert die In- 
schrift an den Beginn des 14. Jahrhunderts,** was durchaus plausibel erscheint: Der Duktus der 
Schrift erinnert an die Form der Buchstaben des sicher in die erste Hälfte des 14. Jahrhunderts 
zu datierenden Epigramms (— Nr. GR45) auf den drei Marmorfragmenten, die in der Sylloge 
glypton der Stadt aufbewahrt werden. 

Das Epigrammfragment ist folgendermaßen wiederzugeben: 


er ee ]arwv 

Ee) DE AAOWV eil. 

—— aku az Ed EE ] 

Kai vv UT afi O xpvoo[0gc ............ 
» MS Jo 


^^ An die rechte Schräghaste des Alpha ist eine kleine Schlaufe angefügt, die vielleicht als Ansatz des Buchstabens 
Rho zu deuten ist. 

18 Verse bei PAPAZOTOS, Bépoia 99. 

#6 PAPAZOTOS, Bépoia 99. 
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IO. una aaa kun qaq ]póv $zóósryuaoc 
napfiv v Xp[iwoTO ..................... 
sët See oùļðèv abTÓv ó xpóvo(c) 


... TJoic vópoic rpérou[o.................. ]. 

6 cf. Muson. Ruf. (s. I) 10,25sq. (LUTZ, New Haven 1947) (de Socrate): np&wg 0š koi fjoóxoc olosı TO 
ovupóv ... 

4 xpvoob[c Papazotos. 6 ñoúxn scripsi: ñ gúxñ Papazotos. 8 zpokr[éov] supplevit Papazotos. 10 
npeoßlütng] supplevit Papazotos. 14 [...... ] "póc _  ]empóc Papazotos. ġ&vðépıkaç scripsi: 
ANOEPYKAC inscr., àv0£pvkac Papazotos. 16 Xpi[or | Papazotos: XPH[... inscr. ? 19 [r]oic supplevit 
Papazotos. mpémov[oav _ Papazotos. 


nachdem er aber verborgen ..................... 


und nun von dieser der goldene ............ 


ern 
und im Hinblick auf das Geschehen mit stiller ............ 
TERES er ist ermüdet durch (seine) Verpflichtungen, 
10  ..... vom jungen Mann sofort Greis 
TP NERIS war er außerordentlich, 
Wie de. een hs 
ia zu den feuchten Halmen ... ...... 
15: ; eee Beispiel 


er war bei Christus... .... 


Text: PAPAZOTOS, Bépoia 99 (Nr. 14), 100 (Abb. 14). 
Abb.: 16 


Wie bereits oben erwähnt, dürfte es sich um ein Grabepigramm handeln; der Stein kónnte 
somit das Fragment einer Grabplatte darstellen. Auf die Funktion einer Grabinschrift weisen 
besonders die Verse 8 und 10 hin, auch der Chronos-Aspekt (Vers 17) kommt in ähnlichen In- 
schriften immer wieder vor." Über den Verstorbenen ist in den erhaltenen Teilen des Epi- 
gramms leider nichts zu erfahren, es dürfte sich aber um eine hóher gestellte Persónlichkeit 
gehandelt haben, sonst wäre er kaum mit einer Inschrift im Versmaß gewürdigt worden. 

Den vorhandenen Resten des Epigramms nach zu schließen sind die Zwölfsilber als proso- 
disch einzustufen. Es liegt nur ein schwerer Verstoß gegen die Prosodie vor, nämlich die lange 
vorletzte Silbe von Vers 15. Dass der Vers auch proparoxyton endet, macht die Stelle noch ver- 


#7 Vgl. z.B. Vers 1 des Epigramms (> Nr. GR37) auf der Grabplatte im Kloster der Theotokos Barnakobas bei 
Naupaktos. 
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dáchtiger."* Andererseits dürfte durch den auf das Wort folgenden Punkt in der Inschrift das 


Versende angezeigt sein. Die Binnenschlüsse, soweit diese vorhanden sind, sind allesamt kor- 
rekt gesetzt. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Papazotos’ Lesung ñ gúxñ in Vers 6 ist aus zwei 
Gründen zu verwerfen: Zum einen entstünde dadurch ein Hiat, der angesichts der guten Qualität 
des Restes sehr unwahrscheinlich wäre. Zum anderen spricht der paläographische Befund gegen 
Papazotos' Lesung: Der zweite Buchstabe ist eindeutig ein Sigma und kein Epsilon. Welches 
Vorbild sich hinter der Formulierung zpoç óàvO0épikac óypobc (Vers 14) im Zusammenhang mit 
einer Grabinschrift verbirgt, konnte nicht eruiert werden. Vielleicht steht ein bislang unbekann- 
tes Sprichwort dahinter. 


(Fragment einer) Grabplatte (25 x 11 cm), 14. Jh.: Palia Lutra (Sylloge glypton) 


Nr. GR44) Papazotos identifizierte das in der Sammlung vorgefundene Steinfragment als 
Teil der oberen Begrenzung einer Grabplatte."? Das Fragment ist auch von einer akzentuierten 
Majuskel-Inschrift bedeckt, die nach Papazotos zu einem längeren Epigramm gehört haben 
dürfte." Wieviele Verse dieses ursprünglich umfasste, ist nicht feststellbar. Es ist aber gut 
móglich, dass es ursprünglich ungefáhr gleich lang war (d.h. ca. 15-20 Verse) wie jene Epi- 
gramme, die auf anderen Grabplatten aus Beroia angebracht waren. Der Epigrammtext muss 
sich, den vorhandenen Inschriftenresten nach zu schließen, ursprünglich zumindest über zwei 
Zeilen erstreckt haben. 

Die von Papazotos vorgenommene Datierung des Fragments an den Beginn des 14. Jahrhun- 
derts ist plausibel, zumal etwa auch die paläographisch ähnliche Inschrift des Epigramms (— 
Nr. GR40) auf den heute im Depot des Byzantino Museio von Beroia aufbewahrten Sarkophag- 
fragmenten an den Beginn des 14. Jahrhunderts zu datieren ist. ^! 

Das Epigrammfragment ist folgendermaßen wiederzugeben: 


EEEREN ] TÒ mÉ&Ooç Exbpaoeı Aóyoc 
e EEE E E ] 
TO iepQ oVVEoT|.................. ] 


Text: PAPAZOTOS, Bépoia 100 (Nr. 15 [mit Schriftskizze]). 


Es ist gut möglich, dass sich im ersten teilweise erhaltenen Vers eine (rhetorische) Frage 
verbirgt, etwa in der Form „Welches Wort wird das Leiden (hervorgerufen durch den Tod des 
Bestatteten) beschreiben?“ Eine Parallele bei dem etwa zeitgleichen Manuel Philes verstärkt 
diese Deng. Tà npóc ue 000 yàp ríç not’ ékbpóoci Aóyoc, | © KÖOUE Aaurrpe r@v šu@v x0ëc 
Anidwv;” 


#8 Alternativ könnte daran gedacht werden, ...... ]póv úróðsıyua als die erste Hälfte eines Zwölfsilbers mit B7 zu 
identifizieren, wobei der auf ünödeıyua folgende Punkt den Binnenschluss markieren würde. 

^9 PAPAZOTOS, Bépoio 100. 

#0 PAPAZOTOS, Bépoia 100. 

^5! Siehe oben S. 199. 

#2 Man. Phil. carm. I 322 (CXXX 47-48 MILLER). 
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Den vorhandenen Resten nach zu schlieñen, handelte es sich um ein aus prosodischen 
Zwoólfsilbern bestehendes Epigramm. 


Drei Fragmente (32 x 43 cm, 38 x 40 cm, 50 x 16 cm) einer Grabplatte, 14. Jh.: Palia 
Lutra (Sylloge glypton) 


Nr. GR45) In die drei nach Papazotos zusammengehórenden Fragmente ist jeweils eine ak- 
zentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt. Auf dem ersten Fragment, das wiederum in zwei Teile 
zerbrochen ist, aber gut zusammengefügt werden kann, und dem zweiten Fragment sind je fünf 
Zeilen Text zu erkennen, auf dem dritten Fragment zwei Zeilen. Da die letzte Zeile auf dem 
dritten Fragment — unter Ergänzung eines einzelnen Buchstabens am Beginn — einen byzantini- 
schen Fünfzehnsilber bildet, ging Papazotos davon aus, dass ursprünglich die gesamte Inschrift 
als ein aus Fünfzehnsilbern zusammengesetztes Epigramm konzipiert war" Andere Teile der 
Inschrift sind allerdings zu sehr fragmentiert, um diese Behauptung zu verifizieren. An drei 
Stellen könnten Versenden markiert sein, nämlich nach den auf dem zweiten Fragment einge- 
ritzten Wörtern &yeví(ac) und ovGúyov, vielleicht auch nach dem auf dem ersten Fragment an- 
gebrachten uéy(ac). Möglich wäre es aber auch, dass die Inschrift eigentlich aus Zwölfsilbern 
bestand, an einigen Stellen aber von Fünfzehnsilbern durchbrochen war. Dafür gibt es Parallel- 
beispiele, nämlich das gemalte Grabepigramm des Demetrios Phatmeris in der Kirche Sveti 
Pantelejmon (auch Stari Sveti Kliment) (a. 1321/22) in Ohrid** und das gemalte Epigramm (a. 
1503) an der Decke des Bema der Enkleistra des heiligen Neophytos bei Paphos.“ 

Eine Datierung der Inschrift in die erste Hälfte des 14. Jahrhunderts ist sehr wahrscheinlich, 
da es paläographische Ähnlichkeiten zu den ebenfalls nur unvollständig erhaltenen Epigrammen 
Nr. GR44 und Nr. GR46 gibt. Auch noch zu erórternde inhaltliche Belange dürften für diese 
Datierung sprechen. 

Unter der Annahme, dass ursprünglich das gesamte Epigramm in (vielleicht elf ?) Fünfzehn- 
silbern abgefasst war, können die Inschriftenreste folgendermaßen präsentiert werden: 


ee eils trjv Aaunpörnra Twv ore[...... ]dsou[...... 


——— — — BEN ] uéy(ac), 
o davuaotöc, 6 boBep[óc], ó Aobkag ó órépAaur[poc 


5  LTobepiv eic yñv vm... ] KoAAog ebyevíac 
Ele [... ]nv yapaiver t[............ ] tig ovGoyov 


"]]ua$poos ro$c KAcovouc oov, é&pevos TA bú) <)>ce. 

5 cf. Ioan. Dam., PG 96,28A (de inferis): yñ okoreivr] koi Codepg, yñ okórouc aiwviov, ob ook Zon 
$éyyoc, obdE ópQv Conv Dporóv. 

1 [eilg supplevi. 3 doßep[ög] supplevit Papazotos. ürrepraurt[poc] supplevit Papazotos. 5 [ró] káňňoç Pa- 
pazotos. 7 yau[ßpoð] supplevit Papazotos. 11 [n]uabpoos supplevit Papazotos. KAwvoug scripsi: 
KAONOYC inscr. dato supplevit Papazotos. 


T große, 
der wunderbare, der Ehrfurcht erregende, überaus strahlende Dukas 


453 PAPAZOTOS, Bépoio 104. 
^* RuoBy, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 24. 
455 RHoBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 242. 
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5 indiedunkle Erde ...... Schónheit der edlen Abkunft 
Ih s schwindet ............ der Ehefrau 


oM THESE 
er machte deine Zweige schwarz, er machte die Blátter rot. 


Text: PAPAZOTOS, Bépoia 104 (Nr. 21), 105 (Schriftskizze). 
Lit.: BOMPAIRE, Actes de Vatopédi I 348. 


Trotz der vielen Lücken im Text und trotz der Unsicherheit bei der Textkonstitution dürfte 
feststehen, dass es sich um ein Grabepigramm handelt. Dafür sprechen einige Signalwórter bzw. 
einschlägige Formulierungen, so čopepàv eig yñv (Vers 5), uapaívet (Vers 6) und der vollständig 
überlieferte Vers 11. Während der Verstorbene der in Vers 3 erwähnte Dukas sein dürfte, der 
edler Abstammung ist (Vers 5), bezieht sich der letzte Vers wohl auf seine „Sprösslinge“ 
(KAwvouvg). Papazotos vermutete, dass sich hinter dem „überaus strahlenden“ Dukas der in einem 
Gedicht aus Zwölfsilbern des Manuel Philes belegte Angelos Dukas Sarantenos verbirgt, von 
dem man weiß, dass er zusammen mit seiner Gattin nach dem Tod ihrer acht Kinder ein (nicht 
bekanntes) Kloster gründete.” Aus anderen Quellen ist bekannt, dass ein Theodoros Sarantenos 
vor Juni 1324 in Beroia eine dem Johannes Prodromos geweihte Kirche mc IIérpoc gründete, 
um die herum kurz danach ein (heute nicht mehr erhaltenes) Kloster entstand." Während im 
PLP die beiden Personen getrennt angeführt werden," ging Papazotos davon aus, dass es sich 
um ein und dieselbe Person handelt.” Für die Gleichsetzung spricht die Persönlichkeit des 
Manuel Philes und dessen handschriftlich überliefertes Grabepigramm auf Sarantenos: Philes 
bzw. sein Kreis kann nämlich in einigen Fällen als Verfasser von in Beroia überlieferten (Grab)- 
epigrammen auf hohe lokale Persönlichkeiten der ersten Hälfte des 14. Jahrhunderts identifiziert 
werden. ^^ 

Die in Vers 6 erwähnte Ehefrau dürfte Eudokia Angelina Komnene Dukaina sein,“ die vom 
Tod ihres Ehemannes stark betroffen war (Vers 6: uapaívet). Diese war wiederum die Tochter 
des Athanasios Sultanos, der als Grundbesitzer bei Beroia vor 1324 gestorben sein soll.‘ Wer 
mit dem yaußpög in Vers 7 gemeint ist, kann nicht eruiert werden; so ist etwa ein Bruder seiner 
Frau nicht bekannt. Da Sarantenos im Jahr 1330 gestorben sein soll," wird man auch die vor- 
liegende Inschrift in dieses Jahr datieren müssen, wenn man die beiden oben genannten Perso- 
nen tatsáchlich als eine einzige auffasst. 

Wie bereits erwähnt, kann nicht festgestellt werden, ob ursprünglich die gesamte Inschrift in 
Fünfzehnsilbern abgefasst war. Der vollständig überlieferte Vers 11 ist ein einwandfrei gebilde- 
ter politischer Vers, der auch mit einem korrekten Binnenschluss B8 (mit proparoxytoner Ak- 
zentuierung) versehen ist. Die Verwendung des Fünfzehnsilbers ist kein Argument, das Epi- 
gramm Manuel Philes oder seinem Umfeld abzusprechen, da von ersterem zahlreiche Gedichte 
im politischen Vers bekannt sind.*** 


#6 Man. Phil. carm. I 247-249 (LXXV MILLER). 

457 Vgl. PAPAZOTOS, Bépoia 104f. Ich danke Victoria Bulgakova, die mir freundlicherweise unveröffentlichte ein- 

schlägige Bemerkungen von Hans-Veit Beyer (1) zukommen ließ. 

PLP £ 24898 (fehlerhaft), # 24906 (fehlerhaft). 

Vgl. aber BOMPAIRE, Actes de Vatopédi I 348. 

^9 Siehe unten S. 216. 

^5! Zur Person PLP # 151. 

^9 Zur Person PLP # 26337 (auch hier beziehe ich mich auf unveröffentlichte Bemerkungen von Hans-Veit Beyer, s. 
Anm. 457). 

^9 Vgl. PLP # 24906. 

464 Zum Fünfzehnsilber bei Philes vgl. STICKLER, Manuel Philes 156-167 (speziell zur Psalmenmetaphrase). 


45 
459 


°° 
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Weitere Bemerkungen zum Text: Das Nomen kAGvoc in Vers 11 ist vor allem in byzantini- 
scher Zeit belegt und begegnet in vielen volkssprachlichen Texten; "* Philes allerdings verwen- 
det ausschließlich das zugrunde liegende altgriechische xAwv.* Die Aoristform šëñpguog 
stammt von ¿čepevðw, das bislang in den Lexika nicht belegt ist.‘ Es passt inhaltlich gut zu 
åuavpów am Beginn des Verses: Die schwarzen Äste weisen darauf hin, dass diese kein Leben 
mehr in sich tragen, die roten Blätter sind ein Hinweis auf das sich rot verfárbende Laub im 
Herbst, das kurz danach zu Boden fällt. 


(Drei Fragmente einer) Grabplatte (43 x 25 cm, 22 x 17 cm, 30 x 20 cm), 14. Jh.: Palia 
Lutra (Sylloge glypton) 


Nr. GR46) Die drei Marmorfragmente, von denen zwei in der heute nicht mehr vorhandenen 
Kazakcı / Kazancı Camii gefunden wurden, sind von den Resten einer offensichtlich längeren 
akzentuierten Majuskel-Inschrift bedeckt. Dass die drei Fragmente — u.a. aufgrund des Duktus 
der Inschrift — zusammengehören, wurde bereits festgestellt, ebenso wie die Tatsache, dass die 
noch vorhandenen Teile der Inschrift ein Epigramm bilden. Folgt man Papazotos’ durchaus 
glaubwürdiger Rekonstruktion der Anordnung der drei Fragmente,“ dann dürfte das Epigramm 
ursprünglich aus mindestens 24 Versen bestanden haben, wobei pro Zeile jeweils drei Verse 
angeordnet gewesen sein dürften." Die Versenden sind durch Punkte gekennzeichnet. 

Glaubwürdig ist auch die von Papazotos vorgenommene Datierung des Epigramms an den 
Beginn des 14. Jahrhunderts, wenngleich der zeitliche Rahmen etwas weiter gefasst werden 
sollte (erste Hälfte 14. Jahrhundert). Dafür sprechen nicht nur paläographische Charakteristika 
(Ligaturen, übereinander geschriebene Buchstaben, vereinzelte an die Minuskel angelehnte 
Buchstabenformen), sondern auch inhaltliche Gründe, da Vers 10279 auch in einem Grabgedicht 
des Manuel Philes zu finden ist.^"! 

Der fragmentierte Epigrammtext lässt sich folgendermaßen zusammenstellen: 


Kai Tr ]àvrat oeuv@g Drrodeig kai ocdbpóvoc 


TÒ yàp T£Ao(c) mpo[......... Joas xpóvoc: 
MERAN ..................... 

10 ünmA]de yvuvòç tc orrooronc benc: 
ÖAAOIG dE mapei[............... ]uarwv 


TIATV TOUTO [une 

ROER ] otévağe Kai rtévO(et) BAértov: 

Tod yàp Tëé[v0ouç ............ ] AA [v] zrÀéov 
15 oi [...... ] 109 deüpo [.................. 


#5 Vol. LBG, Kr, TLG. 

^96 vgl. TLG. 

^9 Vier Belege im TLG (Stand April 2013). 

468 PAPAZOTOS, Bépoia 99. Eine gewisse Unsicherheit besteht bei der Platzierung des dritten Fragments (= Verse 
14ff.). 

Manche auf der (vom Betrachter aus gesehen) linken Seite angebrachten Verse kónnten auch schon am Ende der 
vorangegangenen Zeile begonnen haben. 

Vers 7 (falso 5) bei Papazotos. 

PAPAZOTOS, Bépoia 98. 


469 


470 
471 
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9 neues dee SNE ]ótnc 


4 cf. e.g. Man. Phil. carm. 94,6 (p. 136 MARTINI): Oetkvoc Q@KOAAñ TO tro) íuBo)ov Bíov. 7 cf. Ioan. Dam. 
V 391,7 (KOTTER) (de proph. Anna [cf. Lc. 2,36sq.]): Tà © ğa 1óvra oguvGc kai coopóvoc ficoaoca. 
10 = Man. Phil. carm. 96,89 (p. 140 MARTINI); 1279 (XCVII 19 MILLER). 13 cf. Man. Phil. carm. 7,63sq. 
(p. 17 MARTINI): op d& PAenwv orévate Koi O0opaCé Ho | trjv TOD yévovc ávaooav ... 14 Mw[v] méov: 
frequenter in fine versuum Man. Phil., e.g. Man. Phil. carm. I 148 (I 110 MILLER), 158 (I 319 MILLER), 
etc. 


4 Bio[v Orlandos. 5 Toy mev[0oóvra Papazotos. 7 [koi zlovro supplevit Papazotos. op mo0eic Kai 
ow&pöl[v Orlandos. 9 Ae k[oi yñ] supplevi (cf. Man. Phil. carm. I 42 [XCI 58 MILLER] etc.): “HM K^ [ode 
Papazotos. 10 [ärnfjA]de supplevit Papazotos secundum Man. Phil. carm. I 279 (XCVI 19 


tos. 


5 EE n od do 
und der, der alles respektvoll und besonnen unterordnet, 
nämlich das Ende ............... Zelt. 
Sonne und Erde ..................... 

10 er ging nackt von dannen, da sich die Materie zurückzog 
den anderen aber ........................... 
Jedoch dieses i. its 
ANT stóhne und in Trauer sehend. 


Der Trauer nämlich ............ mehr als die anderen 
15 und ......... des hier .................. 
ORE und das Leben 
DO, ————————ÉÓ 
EE 


Text: A.K. ORLANDOS, Bepoiag ériypadai Gvërëorot. AA 2 (1916) 162 (Nr. 29-30) u. Abb. 13-14 (Schriftskiz- 
zen).— PAPAZOTOS, Bépoia 98 (Nr. 13), 99 (Schriftskizze). 


Aufgrund der Lücken im Text lässt sich über den Inhalt des Epigramms nicht sehr viel sa- 
gen. Es handelt sich, wie bereits erwähnt, um Grabverse. Nach einer auch sonst üblichen Einlei- 
tung, in der über die Vergänglichkeit des Lebens gehandelt wird (Vers 4), wird durch den Aus- 
ruf nAıe xod yñ (Vers 9) offenbar der Schmerz aufgrund des Todes zum Ausdruck gebracht. In 
den Versen 13ff. wird der Betrachter bzw. Besucher des Grabes direkt angesprochen, was fixer 
Bestandteil ähnlicher Grabepigramme ist. 
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Wie bereits oben angemerkt, dürfte das Epigramm ursprünglich aus mindestens 24 Versen 
bestanden haben. Soweit die Verse erhalten sind, kann festgestellt werden, dass die Binnen- 
schlüsse korrekt gesetzt sind. Auch die Gesetze der Prosodie sind lückenlos eingehalten, was 
auf einen gewandten Dichter schließen lässt. Dieser muss aufgrund der angeführten Zitate und 
Parallelen aus dem Umfeld des Manuel Philes stammen; der Autor könnte aber auch Philes 
selbst gewesen sein.” 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Stimmt die Position von Tòv mev[...... ]in Vers 5, 
dann ist Papazotos' Konjektur vóv rrev[dodvra] abzulehnen, da dadurch ein schwerer prosodi- 
scher Verstoß (lange vorletzte Silbe) entstünde. Das Verbum Gmocomou in Vers 10 dürfte hier 
intransitiv verwendet werden. Am Ende von Vers 14 ist heute inschriftlich AAAO IIAEON zu 
erkennen, wobei die Buchstaben Omega und Epsilon in kleinerer Schriftgröße angebracht sind. 
Die Silbe ON ist oberhalb des Epsilon geschrieben; das Gleiche dürfte für das Ny von @Awl[v] 
gegolten haben, das wahrscheinlich oberhalb des Omega angebracht war. Mwl[v] mAéov ist 
nicht nur aufgrund der Tatsache, dass es bei Manuel Philes an Versenden zuhauf begegnet, dem 
von Papazotos in den Text gesetzten OÄAA rÀéov vorzuziehen, sondern auch deshalb, weil die 
Wendung Go mA£ov keinen Sinn ergibt. 


*Steinplatte (verloren), 14. Jh. 


Nr. GR47) Delacoulonche berichtet von einer „pres de la fontaine“ aufgefundenen, schon in 
seiner Zeit nicht vollständig bewahrten und heute gänzlich verlorenen Steinplatte."? Darauf war 
eine über sechs Zeilen laufende, teilweise akzentuierte Majuskel-Inschrift angebracht. Papazo- 
tos stellte fest, dass es sich bei dem in continuo geschriebenen Text um Verse handelt, wobei 
pro Zeile jeweils ca. knapp drei Verse angebracht gewesen sein müssen, was eine Gesamtzahl 
von zumindest 17 Versen ergibt. Auf der Schriftskizze von Delacoulonche ist zu erkennen, dass 
das Ende einzelner Verse durch Punkte gekennzeichnet war. 

Die von Papazotos""^ vorgenommene Datierung in das 14. Jahrhundert scheint plausibel, da 
es paläographische Übereinstimmungen mit den Buchstabenformen des Epigramms Nr. GR48 
gibt. 

Der Epigrammtext ist folgendermaßen wiederzugeben: 


ee TOÙG TO [rovc TAG Eubäoeıg' 
"Epufic oe kooust kai TÜXNG T(OIG) TTWUALOLV 
CHI... een 


T&v Blapßapwv oóAayyac mitn TPEXWV 
5 (kai aono ouwen... 

DTE ]dwv ó ro&örng 

Kai TTWAOÖALVEIV KO) XOAIVOUG AVTEXEIV, 


E ] Ave oobpovoç Bíov 
10 xavaywy@v tc wox(fic) tà &ykAMosic 
KOL AGU[. esu retur E en oen 


ñ9ouç TE oguvórnro KO) AÓyov XApIV 
Kai TTAVTOÖOTIOV eil 


UE SE Jv ormrouó6Gouor(o) 
Kal ovvaryayeiv KO) KATAOTÍOQAI TTÖAEIG 
K| u sessio i proi ewm ds ]. 


472 Vgl. die ähnlich gelagerten Fälle in den Epigrammen Nr. GR40 u. Nr. GR48. 
75 DELACOULONCHE, Mémoire 276. 
^^ PAPAZOTOS, Bépoia 97. 
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2 túxnç nwuooıv: cf. Procop. Gaz. ep. 125,9 (GARZYA — LOENERTZ): ... Kai TPÒG TÒ Tfj TÜXNG TUA TOIG 
ër $iAooodíac þapuákoiç op TTPOKATELANTTTO tr|v woyriv. 4 cf. Man. Phil. carm. I 165,484—487 (I MILLER): 
"Evo 8& koi mp, ei doket, robrov Kpivw | zpóc Bapßapwv börayyag &okevaouévov: | ó£órepov yàp 
KOTPANTG EMITPEXOV | óc xóprov abràc EKTETNKOTA dàéyei. 5 cf. Man. Phil. carm. I 359 (CXCVIII 5 MIL- 
LER): "Orav Bacon bc ebuevóc oot rrpoofAénn. 


1 [rovc ró]rovc dubitanter supplevi (cf. Man. Phil. carm. I 75,3sq. [CLXV MILLER]: ronc yàp rórrouc 
Avoaoa TOD méa vóuov | Kai ràc &uvõpàç xoi okieóeic Eubaoeıc; I 190,1sq. [V MILLER]: ñón xivot6o 
TAG oktàc Kari TOÙG TÚTOLG | kai TÜG "ep ooÜ TTPOG TO uéÀÀov &£upóoeic): ` ] OHOYC Papazotos. 2 
"Epufic dubitanter scripsi: EPMC Papazotos (sic inscr. ?). oe kooyuei dubitanter scripsi: &óouei Papazotos. 
1(oic) scripsi: T (?) inscr. r@naoıv scripsi (sic inscr. ?): IHOMACIN Papazotos. 3 öç nü[yerto 1 
. Papazotos. 4 [r&v fjJapfópov supplevit Papazotos. 5 eóue[vGc] supplevit Papazotos. 7 xaAıvoüg du- 
bitanter scripsi (cf. xodıvaywy@v v. 10): IIPAIXAAC Papazotos (sic inscr. ?), an kaírep KixAag scriben- 
dum ? 8 &o[nep Papazotos. 9 ow&povog scripsit Papazotos: CODPONCC inscr. 


m die Vorbilder, die Darstellungen. 
Hermes schmückt dich auch durch den Trunk des Schicksals, 
vL aaa qaqaq aa n— 
durch die Schlachtreihen der Barbaren als Hoplit laufend, 
5 dem auch der Kaiser wohlgesinnt ............ 
Së EE der Bogenschütze 
und Fohlen bändigen und Zügel entgegen halten 
WI nassen Ee 
EE er führte das Leben eines Besonnenen, 
10 indem er die Neigungen der Seele zügelte 
EE 


und Lauterkeit des Charakters und Anmut der Worte 

und allerlei, wenn .................. 
UE Bescháftigungen 

und zusammenführen und Stádte errichten 


Text: DELACOULONCHE, Mémoire 276 (Nr. 92b [Schriftskizze]).- DEMITSAS, Moaxedovia 89 (Nr. 118 
[Schriftsizze]).- PAPAZOTOS, Bépoia 97f. (Nr. 12 [mit Schriftskizze |). 


Das Epigramm ist nicht nur aufgrund der zahlreichen Textlücken schwer zu verstehen: Es 
dürfte sich angesichts der Verse 4 und 6 um eine Grabinschrift auf einen hohen Militàr han- 
deln,' dem auch der Kaiser wohlgesinnt war (Vers 5). Vers 7 weist offenbar auf einen geübten 
Umgang mit Pferden hin." Das Halten der Zügel wird auch metaphorisch verwendet: In Vers 
10 wird darauf hingewiesen, dass er auch die „Neigungen der Seele“, womit wohl seine Leiden- 
schaften gemeint sind, zu zügeln vermag. Dass der im Epigramm Gefeierte bereits tot war, be- 
weist auch die Formulierung gue ocd$povoc fíov. Einen Hinweis auf den Tod könnte auch 
'Epufic in Vers 2 darstellen, wenn das Wort so richtig gedeutet wurde. Immerhin galt Hermes in 
der griechischen Mythologie auch als jener Gott, der die Seelen der Verstorbenen in die Unter- 
welt geleitete. Bei tuxng 1(oic) mougom könnte es sich um eine Anspielung auf den Lethe-Fluss 
handeln, aus dem die Verstorbenen, um ihre Erinnerungen zu vergessen, trinken mussten. Da es 
bei einigen Formulierungen im Epigramm gewisse Parallelen und Übereinstimmungen zum 
Werk des Manuel Philes gibt (vgl. Testimonien- und textkritischen Apparat) — wie dies auch bei 
den ebenfalls in Beroia aufgefundenen Epigrammen Nr. GR40, Nr. GR46 und Nr. GR48 der 
Fall ist —, werden die Verse wohl tatsächlich in die erste Hälfte des 14. Jahrhunderts zu datieren 


#5 Zu vergleichen etwa mit dem (gemalten) Grabepigramm auf Demetrios in der Kirche Sveti Pantelejmon (a. 


1321/22) in Ohrid, ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 24. 
#76 Zum Vergleich heranzuziehen ist das Epigramm (12./13. Jh.) des innwv äxeotnp Nikephoros in der zypriotischen 
Kirche Panagia Phorbiotissa (Asinu), ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 232. 
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sein. Somit wird sich hinter dem Dooueoc in Vers 5 entweder Andronikos II. oder Andronikos 
III. verbergen. 

Trotz der zahlreichen Lücken im Epigrammtext ist feststellbar, dass es sich um prosodische 
Zwölfsilber mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen — B7 ist nur in den Versen 4 und 13 fest- 
stellbar — handelt. Festzuhalten ist allerdings das jeweils proparoxytone Versende in den Versen 
2 und 15.^" Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das in Vers 7 in den Schriftskizzen zu 
entziffernde IIPAIXAAC ergibt keinen Sinn. In inhaltlicher Abstimmung mit dem Infinitiv 
nwAodauverv in der ersten Vershälfte war daher an xoAıvoög zu denken, dessen Wortstamm auch 
am Beginn von Vers 10 verwendet wird. 


*Steinplatte (verloren), 14. Jh. 


Nr. GR48) Delacoulonche ist die Skizze einer Steinplatte zu verdanken, die eine über sieben 
Zeilen laufende Inschrift trágt. Die in ein türkisches Haus eingemauerte Steinplatte war aber 
schon im 19. Jahrhundert nicht mehr vollständig erhalten. Sie wird in diesem Zustand wohl 
auch schon in das Haus eingemauert worden sein. Papadopoulos-Kerameus war der erste, der 
erkannte, dass die darauf angebrachte, teilweise akzentuierte Majuskel-Inschrift metrisch ist. 
Dies ist klar dokumentiert durch den ersten Vers, der als einziger vollstándig erhalten ist. Pa- 
padopoulos-Kerameus und spáter auch Papazotos waren vóllig zurecht der Meinung, dass zu- 
mindest die Hälfte der Inschrift verloren war. Da das Versende nicht mit dem Zeilenende zu- 
sammenfällt, kann nur ungefähr bestimmt werden, wie viele Verse das Epigramm ursprünglich 
umfasste. Klar ist, dass die Inschrift nicht nach Kolumnen, sondern nach Zeilen zu lesen war. 
Die Verteilung auf der Platte ist folgendermaßen zu vermuten: Zeile 1 umfasste ursprünglich 
Vers 1, Vers 2 und den Beginn von Vers 3; Zeile 2 die zweite Hälfte von Vers 3 und den Beginn 
von Vers 4; usw. Es ist auffallend, dass, während der übrige, im 19. Jahrhundert sichtbare Text 
in continuo geschrieben ist, zwischen den Versen 3 und 4 und 7 und 8 Spatien zu erkennen sind. 
Das gesamte Epigramm umfasste Papazotos' richtiger Einschátzung zufolge mindestens 14 
Verse." Es könnte sich aber auch um mehr Verse gehandelt haben: Zwischen den Versen 8 und 
9 war vielleicht noch Platz für einen weiteren Vers, ebenso nach Vers 14. Mehr als 16 Verse 
dürfte das Epigramm aber nicht gehabt haben, da die Steinplatte — den Skizzen bei Delacoulon- 
che und Papazotos nach zu urteilen — keine achte Textzeile trug. Paläographisch erwähnenswert 
ist das Kreuz am Beginn der Inschrift und die aus der Minuskel entlehnte Ligatur für ei- bei 
õcičaç (Vers 3) und eixev (Vers 11). 

Im Epigramm wird keine Datierung genannt. Aus noch darzulegenden Gründen dürfte die 
Inschrift aber in das 14. Jahrhundert zu datieren sein, wofür auch paläographische Gründe — 
etwa schrifttechnische Ähnlichkeiten mit Epigramm Nr. GR47 - sprechen. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


"Eoc uev Adau doboAng rjv Tov piov 


eu uade ius ] kai rpodbttv óeí&ac vóðov 
f| MS TELET G «ee: 


GC KAPTTOG ñv ópiuoc Avöpayaldioıg 

—— e ] Ev u£oo Alum: 

dwvn KAT £x0pGv dl... 

Selen "re |piOpoóAAnrov àvOporov yévo(c) 
10 é&obne[p ........................... 

Koi TV Tapakunv eixev rpàoav Trà [À c 


477 In den Grabgedichten des Manuel Philes enden nur ca. 1,196 der Verse proparoxyton, vgl. PAPADOGIANNAKIS, 
Studien 55f. 
#78 PAPAZOTOS, Bépoia 96. 
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SE istas ] súbu@cç innwv búotv 
Kai ObAPOT[AUKTEI ..................... ]. 


Cf. comment. 


1 Apëu opas fjv: àóópac bovñon Demitsas. 3 óé&ac Demitsas. 4 ñ rñç: ñriç Demitsas. veA[cvrfjc] 
supplevit Papazotos. 6 wc: 6 Demitsas, Papadopoulos-Kerameus. àvópaya[0toic] supplevit Papazotos: 
àvópayóOnos Demitsas, àvópayo[0íac Papadopoulos-Kerameus. 8 bovñ scripsit Papazotos: PONI (?) 
inscr. 9 ...... 1£]pi0pOAAnrov Papadopoulos-Kerameus (cf. RHOBY, Überlieferung 229): piópvAanróv De- 
mitsas, _ TÒ ze]pi0poAAnrov Papazotos. àvOporrov scripsi (cf. comment.): &vOpwrrog alii. 10 obre[p] sup- 
plevit Papadopoulos-Kerameus. 11 ó[^o1] supplevi: náv] Papadopoulos-Kerameus. 13 írzrov Demits- 
as. dbon Demitsas. 14 obaıport[aıkteiv] supplevit Papazotos. 


Solange Adam sicher war im Leben, 
"P und verfülschte Nahrung zeigend 
die des Endes ..................... 
wie eine Frucht war er reif durch tapfere Taten 
NETS inmitten von Steinen. 
Stimme gegen Feinde ..................... 
... das berühmte Geschlecht der Menschen 
10 ‚seitdem: eem 
und hatte das Verblühen, das einst voller Jugendkraft war, 


S DEOR in passender Weise die Natur der Pferde 
und Ball zu spielen ..................... 


Text: DEMITSAS, Maxsóovía I 89 (Nr. 116 [mit Schriftskizze]).- PAPADOPOULOS-KERAMEUS, AiopOorikóà 425 
(Nr. 28).- PAPAZOTOS, Bepoıa 96 (Nr. 11), 97 (Schriftskizze). 


Lit.: DELACOULONCHE, Mémoire 276 (Nr. 92a [Schriftskizze]).- RHOBY, Überlieferung 229. 


Aufgrund der Lücken ist der abstrakt formulierte Text schwer zu erfassen. Es dürfte sich 
aber auch bei dieser Inschrift um ein Grabepigramm handeln, das aus zwei Teilen besteht. In 
den ersten sieben Versen kónnten allgemeine theologische Gedanken zu Adam (Vers 1), viel- 
leicht zum Sündenfall im Paradies (Vers 3) und zum Kreuzestod Christi (Verse 4-6) angeführt 
sein. In der zweiten Hálfte des Epigramms kónnten Gedanken zur verstorbenen Person gestan- 
den sein: Diese sei einst jugendlich kráftig gewesen (Vers 11); die Verse 13 und 14 kónnten 
sich auf die Kindheit beziehen. 

Auch bei diesem Epigramm ist die Nähe zu Manuel Philes auffallend. Das Epigramm kónnte 
— ebenso wie jenes, von dem Teile auf dem Sarkophagdeckel erhalten sind (> Nr. GR40) — aus 
dem Umfeld dieses Autors stammen; da jedoch gerade bei dem vorliegenden Stück anders als 
bei Epigramm Nr. GR40 die Prosodie der Zwölfsilber — wie noch zu zeigen sein wird — von 
höchster Qualität ist, könnte es tatsächlich von Philes selbst stammen. Folgende Parallelen zu 
Gedichten des Philes sind nachweisbar: Alle weiteren, sonst bekannten byzantinischen Gedich- 
te, die mit "Ecc uév beginnen, stammen von diesem Autor."? Auf die Kombination Aë0ou 
&obaAng trifft man auch in Vers 1 eines weiteren Gedichts des Philes.“” Die Wendung ñ "me 
reene (Vers 4) am Beginn eines Verses begegnet bei Philes zwei Mal,*°! womit auch bewie- 
sen ist, dass Papazotos richtig konjiziert hat. Das Adjektiv repi0póXAnroc (Vers 9) begegnet 


^? Vgl. Vassis, Initia 279. 
#0 Man. Phil. carm. I 352 (CLXXIII). 
^5! Man. Phil. carm. I 247,14 (LXXV MILLER); 395,141 (CCXIII MILLER). 
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zwar schon in der Spätantike, ist aber auch bei Philes drei Mal zu finden.* Ein Bezug zu Philes 
ist auch durch das Verbum odaıponaıkteiv (Vers 14) gegeben."? Das Wort ist zwar auch schon 
in der Suda attestiert, begegnet aber sonst nur noch bei Philes."^ Gemeint könnte damit „jong- 
lieren“ sein, wenn man dem Suda-Eintrag fale TT" Es kónnnte sich aber auch um das Heben von 
(schweren) Bällen, Zeichen für Männlichkeit und Tapferkeit, handeln." Aufgrund des in Vers 
14 angeführten ínnwv búoi könnte aber auch eine Bezeichnung des Polospielens gemeint 
sein.” Trifft diese Interpretation auf die vorliegende Stelle zu, dann wird sich das Ende des 
Epigramms wohl nicht auf die Kindheit des Verstorbenen beziehen. 

Wie bereits erwähnt, ist die prosodische Qualität der Verse ausgezeichnet, soweit man dies 
nach den vorhandenen Verspartien beurteilen kann. Nur in Vers 6 sind zwei Vergehen zu be- 
obachten, ein schwerwiegenderes (Längung des Iota von &pıuoç) und ein weniger schwerwie- 
gendes (Làngung des dritten Alpha von àvópayoíouc); die Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt. 
Man stellt fest, dass Papazotos die Positionen der erhaltenen Verspartien im Großen und Gan- 
zen richtig eingeschätzt hat. Nur in einem Fall ist ihm zu widersprechen: Vers 11 kann nicht _ _ 
Koi TMv mapakurnv eixev ñB@oov lauten, da dadurch die Prosodie wesentlich verschlechtert wäre. 
Wenn man den Vers jedoch mit kai beginnen lässt und die Silbe ma- — am ehesten zu ergänzen 
als rafaaı] —, die bei Papazotos den Beginn von Vers 12 bildet, hinaufzieht, dann erhält man 
einen prosodischen tadellosen Zwólfsilber. Auch bei einer Konjektur liegt Papazotos falsch: 
Ergänzt man den Artikel tò vor [re]pi0poXAnrov in Vers 9, dann liegt ein schwerer Verstoß 
gegen die Prosodie (kurze zweite Silbe im Vers) vor. Eine andere Konjektur im selben Vers ist 
allerdings durchzuführen: Alle bisherigen Editoren gaben das vorletzte Wort im Vers als 
&vOporroc wieder, was jedoch hier keinen Sinn ergibt. Betrachtet man die bei Delacoulonche 
und Papazotos abgedruckte Schriftskizze, so ist dort tatsächlich ANOPOIIOC zu lesen. Es ist 
m.E. aber móglich, dass die Endung OC falsch entziffert wurde. Es kónnte sich auch um ein 
schlampig geschriebenes Omega handeln, das fehlende Ny für die Genitiv-Plural-Endung kónn- 
te gekürzt sein so wie auch das Sigma des darauf folgenden yévo(c) — der Schriftskizze nach zu 
urteilen — gekürzt ist. Weitere Bemerkungen: In Vers 1 stellt ròv Bíov entweder einen inneren 
Akkusativ dar („im Bezug auf das Leben“) oder gehört bereits als Objekt zu einer Konstruktion, 
die in Vers 2 Fortsetzung fand. 


Den meisten hier angeführten, aus Beroia stammenden Epigrammen ist gemein, dass ihre 
Formulierungen, Topoi und Wörter eine besondere Nähe zum (Euvre des Manuel Philes aufwei- 
sen. Manche Verse sind seinem Umfeld zuzuweisen, andere stammen vielleicht sogar von ihm 
selbst. Man kann daher vermuten, dass Philes und sein Kreis als Auftragsdichter für hóher ge- 
stellte Persónlichkeiten in Beroia herangezogen wurden. Über einen direkten Bezug des Philes 
nach Beroia, etwa einen Aufenthalt ebendort, ist allerdings nichts bekannt. 


BESAINA — HAGIA 


BLACHERNA — ARTA (Nr. GR6) 


^? Man. Phil. carm. I 438,17 (CCXL MILLER); II 121,51 (LXI MILLER); 362,127 (XI MILLER). 

^9 Vgl. RHOBY, Überlieferung 229. 

Man. Phil. carm. I 182,898 (I MILLER); vgl. LBG s.v.. Inschriftlich ist auch obaıponaiktng überliefert, vgl. A. 
RHoBY, JÓB 58 (2008) 239; LBG s.v. 

> Suidae lexicon o 1719 (IV 485 ADLER): koi odouporraükreiv, TÒ Ou0 ooaípoac maige. 

Vgl. Ph. KOUKOULES, BuCavrivóv Blog koi rroAırıouög, T. Athen 1949, 138f. 

Zuletzt zum byzantinischen Polospiel D.R. REINSCH, Die Bedeutung einiger Fachausdrücke des byzantinischen 
Polospiels und des Ringkampfs, in: HOFFMANN, Zwischen Polis, Provinz und Peripherie 633—638. 


Griechenland (Nr. GR49) 217 


CHARIA 


Inschrift, 11. Jh. oder spáter ?: Kirche Hagios Nikolaos 


Nr. GR49) In die Säule der südlichen Öffnung der Vorhalle der Kirche Hagios Nikolaos in 
Charia (Mani) ist eine über 19 Zeilen laufende Inschrift eingeritzt, die heute — besonders gegen 
Ende hin — nicht mehr vollständig zu entziffern ist. Das Besondere der Inschrift besteht darin, 
dass zahlreiche Formen der Minuskel verwendet werden und dass die Buchstaben insgesamt 
nicht sehr sorgfáltig angebracht wurden. Bei der Inschrift handelt es sich um ein Epigramm, wie 
ansatzweise von Drandakes bereits erkannt wurde. Drandakes irrte aber in der Einschátzung, 
dass nur ein Teil metrisch sei, nàmlich jener Teil von der vierten Zeile bis zur neunten Zeile der 
Inschrift (Asonórov ... ónóápyei), und dass dieser einen Fünfzehnsilber bilde. In Wahrheit 
handelt es sich um vier byzantinische Zwölfsilber. Am Ende der Inschrift ist noch ein Kreuz zu 
erkennen, ein solches dürfte auch am Beginn gestanden sein. 

Aus stilistischen Gründen wird die Kirche in die zweite Hälfte des 11. Jahrhunderts da- 
tiert."? Die Inschrift, die, vom Inhalt her betrachtet, nicht unbedingt zur gleichen Zeit wie die 
Kirche entstanden sein muss, kann auch in spáterer Zeit eingeritzt worden sein, wofür gerade 
auch die Paläographie der Inschrift sprechen würde. Auch eine Datierung in postbyzantinische 
Zeit ist móglich. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Oóotogc ó vaóc ö<v> BAETTETE AconóTov 

oikoc ToO X(pioro)0 kai TTPOOELXFIG Drone: 
unóeic sioéÀ0ot UNdEIG kakóc EvOAÖE 

Kai Aaßoı XxQpi<v> àvri Tfj s)oyío <o. 


4 Io. 1,16: örı ÈK rop TANPWUATOG AUTOD rjueic TTAVTEG EAAPOLEV kai xápiv Ort xóáprroc. 


1 ö<v> supplevit Drandakes. Aeozórov: AECIIOTE" inscr. ?, Aeozór«ov» Drandakes. 2 oikoc scripsi: 
YKOC inscr. koi scripsi: KE inscr. zpootuyfíjg scripsi: zrpocevxvo vel mpocexvo inscr., zpoosg<u>x0ç 
Drandakes. ózópyei scripsi: YIIAPXH inscr. 3 undeig scripsi: MYAIC inscr. &io£A001 scripsi: YCEA01 
inscr. undeig scripsi: MIAIC inscr. £v0à6e: EAOQAE inscr. ?, &<v>Oaöe Drandakes. 4 koi scripsi: KE inscr. 
Aófoi scripsi: AaBov inscr. ?, Abo Drandakes. xàpi<v>: XAPI inscr., xóà«p»1icv» Drandakes, an àpàv 
scribendum ? ävri scripsi: avTH inscr., fj Koi proposuit Koder. me scripsi: TIc inscr. ebAoyía«c» scripsi: 
EBAor['a inscr., ¿pàoyia<ç> Drandakes. 


Diese Kirche des Herrn, die ihr seht, 
ist ein Haus Christi und des Gebets. 
Keiner soll hier eintreten, kein Böser, 
und Gnade über Segen erhalten. 


Text: DRANDAKES, Aváyàvrrtoc rto póoraoic 663 u. Taf. 12 ([Schrift]skizze 1), Taf. 18 (Abb. 9). 
Abb.: 17 


Das Epigramm richtet sich an den Besucher der Kirche; kein Schlechtgesinnter möge eintre- 
ten. Warnungen dieser Art sind auch anderswo zu finden.” Wie bereits oben angedeutet, haben 
die Verse keinen speziellen Bezug zur Kirche Hagios Nikolaos; sie können daher auch später 
angebracht worden sein. Dass es sich um Topoi handelt, beweist auch ein ganz ähnlich kompo- 
niertes Epigramm, das oberhalb der Tür zum Narthex der Kirche Hagios Nikolaos tu Hagiu 
Thoma (a. 1663) in Kastoria angebracht ist: Obroc ó vaóc óvrep PAenete návrec | oikoc yàp 
Ozo xoi TPOOELXNG ónópxsv | undeig eio£A0r Ev auT@ uvnoikäkwg | koi Se àpàv àvri trjv 


488 DRANDAKES, ’AväyAurrtog rrapáoraotc 662. 
#89 DRANDAKES, ’AväyAurrtog nap&otaoıc 661f. 
490 Bsp. bei DRANDAKES, 'AváyAurrrog rapóoraoic 663, Anm. 2. Siehe auch oben S. 70. 
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edàoyiav | Gonep Tovdag ó ro Xptoro0 npoddrnc.” Die ersten vier Verse sind mehr oder we- 
niger identisch, Vers 5 ist ein Zusatz, der in der Kirche in Charia fehlt. 

Das Epigramm von Charia besteht, wie oben bereits angeführt, aus vier byzantinischen 
Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen (ausschließlich B5). Aufgrund zahlreicher 
Verstöße sind die Verse als prosodielos zu werten. Die mangelhafte sprachliche Qualität mani- 
festiert sich durch die Wiederholung von unöeig in Vers 3.? Andererseits ist zu konstatieren, 
dass die Verse ein typisches Produkt provinzieller Epigrammkunst darstellen; zu vergleichen 
sind die Verse etwa mit jenen (— Nr. GR57) im Katholikon des Klosters Hagios Georgios 
Mauru auf Eubóa. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: In Vers 4 dürfte inschriftlich XAPI überliefert 
sein, wobei der Bogen des Rho nicht nach rechts, sondern nach links geneigt ist; Drandakes 
ergänzte durchaus nachvollziehbar am Ende ein Ny. Die inschriftliche Form könnte durchaus im 
Text behalten werden, da sie auch an anderer Stelle, allerdings volkssprachlich, belegt ist.” Da 
das Epigramm aber eindeutig hochsprachlich ist (Optative) und noch dazu in Vers 4 eine Evan- 
gelienstelle als Grundlage hat, kann davon ausgegangen werden, dass es sich bei XAPI um ein 
Versehen des anbringenden Graveurs handelt. 


Nr. GR50) Eine weitere metrische Inschrift ist auf dem südlichen Kapitell im Inneren der 
Vorhalle der Kirche angebracht. Dabei handelt es sich aber eher nicht um Verse, die im 11. 
Jahrhundert entstanden sind. Aufgrund des Versmaßes (Fünfzehnsilber) und der Sprache 
(Volkssprache) ist davon auszugehen, dass die Inschrift wohl kaum vor dem 15. Jahrhundert, 
wahrscheinlich sogar erst in postbyzantinischer Zeit entstanden ist. Der von Drandakes angefer- 
tigten Schriftskizze nach zu schließen, ist die über neun Zeilen laufende Inschrift nicht akzentu- 
iert und besteht aus einer Mischung von Buchstaben der Majuskel und Minuskel. 

Die drei nicht vollständig erhaltenen Verse lauten wie folgt: 


“O àAovrrOc TÒ TETEIVÒ TX TOTA TOV EAONEN 
ka épa, KÚPI OÜ<V>TEKVE, và TTÄPNG TNV E<Ö>XT uov’ 
boßoduaı, kóp r]yooueve, ypl......... ]Bo. 


1 tò scripsi secundum inscr.: 1 Drandakes. rrereıvö scripsi: IIETHNO inscr., zereiv Drandakes. rà roto 
scripsit KRIARAS, Zog 167: TATHA (?) inscr. T&(;)roia Drandakes. ¿àóńsı scripsit Drandakes: 
EAAAH inscr. 2 vop scripsit Drandakes: KHPH inscr. ob<v>texve scripsit et supplevit Drandakes: 
CHTEKNE inscr. e<ġ>xń supplevit Drandakes. 3 doßod<u>ou scripsit Drandakes: POBOYME inscr. «op 
scripsi: KHP inscr., kp Drandakes. yp(ädeıc) proposuit Drandakes (in nota). Bo[peic kavóvaç £xyeic] 
proposuit Drandakes (in nota). 


Der Fuchs sprach zum Hahn Folgendes: 
Komm herab, Herr Mitbruder, damit du meinen Segen erháltst. 
Ich fürchte mich, Herr Abt, ............ 


Text: DRANDAKES, 'AväyAuTtTog rto póoraoic 666 u. Taf. 13 (Schriftskizze), Taf. 20 (Abb. 12). 
Lit.: KRIARAS, xo, 
Abb.: 18 


Dem Epigramm liegt eine Fabel zugrunde, die in der äsopischen Erzählung von Hund, Fuchs 
und Hahn (Nr. 268 HAUSRATH — HUNGER) ihren Ursprung haben dürfte und hier in ironischer 


^?! ORLANDOS, Butavrivà uvnueio tg Kaoropíac 158; W. HÖRANDNER, Zu einigen religiösen Epigrammen, in: U. 
CRISCUOLO — R. MAISANO (Hg.), Synodia. Studia humanitatis Antonio Garzya septuagenario ab amicis atque di- 
scipulis dicata. Neapel 1997, 441f. 

#2 Bezieht man Asonötov in Vers 1 auf Tod X(pioro)ó in Vers 2, dann liegt ein Enjambement vor. 

#3 AERTS— HOKWERDA, Lexicon on The Chronicle of Morea, s.v. xópr / xäpıc. 
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Weise für das Mónchsmilieu adaptiert wurde.‘ Ein ähnlicher Text, der allerdings nicht met- 


risch ist, stammt aus der in das frühe 15. Jahrhundert zu datierenden Kirche Hagios Theodoros 
in Sanxenu / Sansenu bei Trapezunt.“ Diese Datierung könnte vermuten lassen, dass auch der 
vorliegende Epigrammtext in diese Zeit gehört. 

Das Versmaf des Epigramms ist der byzantinische Fünfzehnsilber. In allen drei Versen ist 
der Binnenschluss nach der achten Silbe korrekt gesetzt. Weitere Bemerkungen zum Epigramm- 
text: Die Schreibung óAovróc in Vers 1 dürfte nur an dieser Stelle belegt sein: Immerhin exis- 
tiert an anderer Stelle die weibliche Form ong 7" Im selben Vers braucht nicht zu tQ neteıv® 
korrigiert zu werden, da es sich bei ro neteıvö um einen volkssprachlichen Akkusativ handelt. 
Für die Konstruktion Aod&w mit doppeltem Akkusativ gibt es auch andere Beispiele in der 
Volkssprache, z.B. Digen. Akrit. 1130 (JEFFREYS): Kai é&u£v TA 1éroia &£AóAnoev fAénovra TÒ 
Onpíov. ^" Das Nomen nerteivög ist in der Bedeutung „Hahn“ auch mehrfach in der byzantini- 
schen Hochsprache attestiert.*”* 


CHIOS 
Babyloi 


(Drei Fragmente eines) Templonarchitrav(s), 10./11. Jh.: Kirche Panagia Krena (bei 
Babyloi) 


Nr. GR51) Das marmorne Templon der Kirche ist heute aufgrund der durch das Erdbeben 
von 1881 entstandenen Beschädigungen nicht mehr vollständig in situ vorhanden." Vor allem 
der Architrav fehlt zur Gànze. Dieser kann jedoch aufgrund der im Kirchenareal, vor allem im 
Esonarthexbereich, neu vermauerten Teile partiell rekonstruiert werden "TT Er setzt sich aus zwei 
Balken zusammen, die mit Ornamenten verziert sind. In den oberen Rand des unteren Bal- 
kens!" ist eine nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt, deren durch ein Kreuz markier- 
ter Anfang vorhanden ist. Allerdings ist nicht zu entscheiden, wie die Inschrift endet: Es existie- 
ren zwei Teile, auf denen der Text mit einem eingeritzten Kreuz endet: Auf den einen Text, 
dessen Stein ebenso wie der Balken mit dem Beginn der Inschrift in den Rahmen des offenen 
Fensters links des Eingangs in den Esonarthex der Kirche vermauert ist, folgt die Datierung 
nach dem Weltjahr, auf den anderen Text, dessen Inschriftenträger im unteren Bereich der rech- 
ten Templonepistylplatte in der Kirche angebracht ist, die Nennung eines Bischofs. Bei genaue- 
rer Betrachtung der Inschriftenreste erkennt man, dass die ursprüngliche Inschrift bzw. Teile 
davon metrisch gewesen sein müssen; ursprünglich kónnten drei Verse mit darauf folgenden 
Prosatexten vorhanden gewesen sein. Zur Paläographie der Inschrift ist anzumerken, dass die 
Buchstabenformen sehr ungelenk und ungleichmäßig ausgeführt sind. Der ausführende Stein- 
schneider dürfte im Anbringen von Inschriften nicht sehr geübt gewesen sein. Besonders schwer 
zu entziffern sind Mavovrj und die darauf folgenden Buchstaben. 


44 Ausführlich M. LAUXTERMANN, Byzantine Poetry from Pisides to Geometres. Texts and Contexts. Vol. II. Wien 


(in Vorbereitung). Ich danke Marc Lauxtermann, der mir eine Kopie des entsprechenden Kapitel seines in Vorbe- 

reitung befindlichen Buches zukommen ließ. 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkust 406. 

?6 Vgl. Kr s.v. &Àenoù. 

497 Weitere Beispiele bei DRANDAKES, 'AváyAurrroc za póoraoi 667. 

#8 Vgl. LBG. 

#9 Vgl. PENNAS, Neo oromeio 447f. 

>00 Dies deutet darauf hin, dass nach dem Erdbeben die verschiedenen Teile des Templons teilweise willkürlich neu 
befestigt wurden. 

SS Vgl. die Rekonstruktion bei PENNAS, Néa orotxgíe 458 (Abb. 2). 
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Die Datierung ist durch die partiell erhaltene Angabe des Weltjahres (65..), das in den Zeit- 
raum zwischen 992 und 1091 weist, und durch die korrespondierende stilistische Einordnung 
der Ornamente gegeben.’ 

Der partiell erhaltene metrische Inschriftentext ist wie folgt wiederzugeben. Wie bereits oben 
angeführt, kann nicht genau bestimmt werden, mit welcher Zeile die Inschrift endet. Weiter 
unten sei auf die Frage eingegangen, ob es sich vielleicht um zwei verschiedene Inschriften 
handelt. 


...] Abung vol &oeoic àura(k)n(uérov): lo(Gvvn)c &n(fokoroc). 
[......] voov Tonon Movoun) ó K[...]: t(09) (?) &rovc ,co[..]. 


1 cf. Ex. 15,2 (de Deo): ponóc Kai okezaorr|c &yéveró HO eic owrnpiav. 


1 Kai scripsit Mpouras: KE inscr. oker[aortric] supplevit Mpouras. 3 Abung scripsi: AIMIC inscr. 4 K[...] 
Mpouras: KAHA inscr. ?, K[...]rnc Pennas. 


... vor Schaden und Vergebung der Sünden. Bischof Ioannes. 
u... der Insel Paros Manuel ....... Im Jahr 65.. 


Text: MPoURAs, TéumAo 173f. u. Taf. 31 (Abb. 8), 32 (Abb. ß).- PENNAS, Néa oroiyeia 450f., 457 (Abb. 1 [B]), 
461 (Abb. 5), 462 (Abb. 6—7).— PALLIS, Inscriptions 797 (Nr. 56). 


Lit.: A.C. ORLANDOS, Monuments byzantines de Chios, II: Planches. Athen 1930, Taf. 7. 
Abb.: 19-20 


Aufgrund der Nennung von Christus in Vers 1 und der Chronologie am Ende der Inschrift, 
die — wie oben angeführt — in den Zeitraum 992-1091 weist, steht fest, dass es sich bei den bei- 
den Templonarchitravfragmenten um Spolien handelt, die ursprünglich in einer anderen Kirche 
Verwendung gefunden haben müssen. Die Kirche von Krena ist nàmlich der Theotokos geweiht 
und hóchstwahrscheinlich erst in das späte 12. Jahrhundert zu datieren.” Ob die Architravteile 
von Krena in der Reihenfolge der ursprünglichen Anordnung in jener Kirche, aus der sie spáter 
entnommen wurden, angebracht wurden, kann nicht bestimmt werden. Es ist freilich auch móg- 
lich, dass trotz der Übereinstimmung in Ornamentik und Stil die Zeilen 3 und 4 aus zwei unter- 
schiedlichen Inschriften bzw. Architraven stammen. Das Ende der Inschrift ist nämlich sowohl 
durch 'Iw(ävvn)g &r(íokoroc) vorstellbar, da auch das Ornamentband damit endet und die Buch- 
staben IO und EII untereinander rechts davon angebracht sind, als auch durch die Angabe des 
Weltjahres, die traditionell am Ende von Inschriften erfolgt. Der Sinn des Epigramms ist wie 
folgt zu erklären: Christus, der Helfer und Beschützer (Vers 1) wird gebeten, den Stifter vor 
Schaden zu bewahren und Vergebung der Sünden zu erwirken (Vers 3). Ob der danach genann- 
te Bischof Ioannes der Stifter war, kann nicht bestimmt werden. Die Angabe kónnte auch als 
Hinweis auf den zum Zeitpunkt der Entstehung der Inschriften wirkenden Bischof Ioannes zu 
verstehen sein. Die Tatsache, dass in der vierten Zeile die Insel Paros genannt wird — vielleicht 
bezieht sich vnoov IIàápov Mavovrj auf einen dort ansässigen Bischof” —, könnte darauf hin- 
deuten, dass die Fragmente ursprünglich aus einer parischen Kirche stammen. Handelsbezie- 
hungen zwischen Chios und der für ihren Marmor berühmten Insel Paros sind nachgewiesen.” 


502 
503 
504 


Vgl. MPounas, Téumo 174—178, der die Datierung auf 1055/56-1091 einengte; PENNAS, Néa ororyeía 450f. 
Vgl. KODER, Aigaion Pelagos 253; PENNAS, Néa oroeiog 452. 

Ein solcher ist allerdings nicht bekannt; belegt ist ein Bischof Konstantinos von Paros im 10./11. Jh., vgl. LAU- 
RENT, Corpus V/1, Nr. 710-711. 

>05 Vg]. PENNAS, Néa orotyeía 454ff. 
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Pennas erwähnt auch die Möglichkeit, dass der aus parischem Marmor gefertigte Architrav aus 
einer nach der Schlacht von Myriokephalon (1176) aufgegebenen Kirche aus Kleinasien stam- 
men könnte, der danach seinen Weg auf die Insel Chios fand. 

Die Hypothese, dass die aufgefundenen Architrav-Inschriften ursprünglich aus verschiede- 
nen Kirchen stammen, wird auch durch prosodische Beobachtungen untermauert: Während 
Vers 1 einen prosodischen Zwölfsilber mit korrekt gesetztem Binnenschluss darstellt, ist Vers 3 
aufgrund schwerer Verstöße gegen die Prosodie als prosodielos zu bezeichnen. Auch paláogra- 
phisch dürften Unterschiede feststellbar sein: Diese manifestieren sich besonders bei den Buch- 
staben Epsilon und Kappa. 


Nea Mone 


*Inschrift (verloren), 11. Jh. ? 


Nr. GR52) In dem schon mehrfach zitierten°” Bericht des katholischen Missionars Alexand- 
ros Basilopulos, eines Priesters des griechischen Ritus, an die Kongregation der Propaganda 
vom Jahr 1627," ist auch ein Besuch auf der Insel Chios und in dem bekannten, im 11. Jahr- 
hundert gegründeten Kloster Nea Mone erwähnt "H Bei dieser Gelegenheit transkribierte Basi- 
lopulos auch eine aus zehn Versen bestehende Inschrift, die im Esonarthex — wo genau, ist lei- 
der nicht bekannt — angebracht war.^'^ Da die Inschrift heute nicht mehr erhalten ist, kann auch 
nicht bestimmt werden, ob die Verse in Stein gearbeitet, mosaiziert oder gemalt waren. Das 
Epigramm ist nicht nur durch die Abschrift bei Basilopulos zu rekonstruieren, sondern auch 
aufgrund der Tatsache, dass es auch handschriftlich, námlich unter dem Namen des Theodoros 
Studites, überliefert ist. 

Auch zur Datierung bietet die Inschrift selbst keine Hinweise. Die Gründung des Klosters 
kurz vor 1042 bildet den terminus post quem, 1627, das Jahr der Datierung des Berichtes des 
Basilopulos, den terminus ante quem. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Er uopoorrotot xeipóc wpaïouévnv 
BAérovrec, &vOpec, éyypadetoav EvOade, 
ópéwao0e kaprróv iov odbeAesíac, 
Apavrec TOv voov eic ràc a TOv airíac. 

5  ioocAóyo yàp ñ ypadn Dog neya 
Qç: Å Tıun uov d6&a TG abrowiac 
Ou ñv rrapriyOnv eic órróuvnoiv uóvov 
$povpoooa dwTiLovoa robc é£uobc bíÀouc, 
TOUG Ttpookuveiv <ÖE> uñ HEAOVTÄG ue OXEOEI 

10  óàXXorpioboa Tfi; Avw kAnpovyíac. 
1-10 = epigramma Theod. Stud. (SPECK, Theod. Stud. Jamben 179 [Nr. XXXII]). 8 cf. Theod. Stud. 
iamb. in res LXI 3-4 (SPECK) (£c rov IIpoöpouov) (de icona): cx eic ékeivov tijv rıumv zroiovuévoug | 
oco0vc bLAATTW aiperilövrwv mAàvnc. 10 tç &vo kAnpouxíac: saepe in fine versus (cf. SPECK, Theod. 
Stud. Jamben 180, e.g. BZ 50 [1957] 311 [v. 5]); cf. e.g. etiam finem v. 16 epigramm. in lapide in urbe 
Corridonia (— no. IT3): ... rfjg 'Eó£u kAnpovxí(ac). 
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PENNAS, Néa orotxgío 454. 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 86, 212. Siehe auch unten S. 421. 

Dieser Bericht findet sich im Archivio di Propaganda Fide, Scritture Originali Congregazioni Generali 146 und 
ist größtenteils unediert; vgl. FOLLIERI, Una perduta Epigrafe, passim. 

Zum Kloster KODER, Aigaion Pelagos 237-239. 

Zu anderen, heute verlorenen Inschriften im Klosterkomplex Ch. MPOURAS, "H Néa Movñ mme Xíov. Toropía Koi 
àpxirekrovikrj. Athen 1981, 20f. 

?!! Vgl. FOLLIERI, Una perduta Epigrafe 191f. 


e 
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3 wbereiag à&ioc Theod. Stud. (SPECK). 4 róv vov Apavreg Theod. Stud. (SPECK). 5 oov Aóyov Theod. 
Stud. (SPECK). 7 uóvnv Basilopulos (FOLLIERI). 9 è probabiliter omisit Basilopulos (FOLLIERI). 


Männer, die ihr hier ein von bildnerischer Hand 
schon gestaltetes Bild hier eingeschrieben seht, 
pflückt eine gebührende Frucht des Nutzens, 
indem ihr den Geist zu den Ursachen davon erhebt. 
5 Gleich dem Wort nämlich ruft das Bild laut 
wie folgt: Meine Ehre ist Verherrlichung des Geschauten, 
um dessetwillen ich nur zur Erinnerung geschaffen wurde, 
indem ich meine Freunde bewache und erleuchte, 
die aber, die mich nicht mit Liebe verehren wollen, 
10 aus der Erbschaft des Himmels ausschließe. 


Text: FOLLIERI, Una perduta Epigrafe 194.— PAUL, Dichtung auf Objekten 240 (Nr. 6). 
Lit.: SPECK, Theod. Stud. Jamben 34, Anm. 47b. 


Das Epigramm fügt sich in den Reigen anderer Epigramme des Studites auf Bilder; ^ es 
spricht vom Bild und seiner Verehrung, die nicht dem Bild, sondern dem Dargestellten zu- 
kommt (Vers 6). Das Betrachten des Bildes ruft schließlich die Erinnerung an das Dargestell- 
te^? und die Sehnsucht danach hervor, da das Bild ruft, als ob es eine Rede halte (Vers SL 14 
Jene, die auf diese Weise an das Bild herantreten, werden beschützt, den anderen wird der Platz 
im Himmel verwehrt (Verse 8—10). Sprecher des Epigramms ist zunächst der Dichter (Verse 1— 
4), danach das Bild selbst. Nach Follieri könnten die Verse unterhalb einer Darstellung des Pan- 
tokrators angebracht gewesen sein.?? 

Die Binnenschlüsse des aus zehn byzantinischen Zwölfsilbern”'° bestehenden Epigramms 
sind korrekt gesetzt. Auch ist das handschriftlich überlieferte Epigramm des Studites als voll- 
ständig prosodisch zu werten. Die inschriftliche Version bietet jedoch einige Verstöße gegen die 
Prosodie: Schwere Verstöße liefert &&ov wdereiag (anstatt oxbeAeíog à&ioc) am Ende von Vers 
3, ebenso üpavreg am Beginn von Vers 4. Ein Unterschied zwischen der handschriftlichen Ver- 
sion des Epigramms und der von Basilopulos aufgezeichneten ist auch am Beginn von Vers 5 
festzustellen: ioov Aóyov ist — wie Speck feststellt" — die lectio difficilior. Xowc Aöyw, das eine 
Vereinfachung darstellte, dürfte auf den Versuch zurückgehen, das für den für die Inschrift Ver- 
antwortlichen oder dessen Vorlage unverständliche ioov Aóyov zu korrigieren." Um eine Ver- 
einfachung handelt es sich auch bei dem nach Basilopulos inschriftlich überlieferten uövnv am 
Ende von Vers 7, da der Anbringer der Inschrift mit dem adverbiellen uövov wahrscheinlich 
nichts anzufangen wusste und daher das Wort mit oróuvnoiv übereinstimmte. Um ein ähnliches 
Phänomen handelt es sich auch bei dem Wechsel von à£ícc zu ü&ıov in Vers 3. Daraus ist abzu- 
lesen, dass der für die Inschrift Verantwortliche nur über durchschnittliche Griechischkenntnisse 
verfügte, mit schwierigeren Konstruktionen nichts anzufangen wusste und mit den prosodischen 
Gesetzen des Trimeters nicht vertraut war. 


Vgl. SPECK, Theod. Stud. Jamben 175ff.; s.a. G. TSIGARAS, Die Ikonologie des Theodoros Studites. Wien (un- 
publ. Diss.) 2004. 

Dofo tG abrowíac ist im Deutschen schwer wiederzugeben: Es handelt sich nach SPECK, Theod. Stud. Jamben 
180 um die Verherrlichung, die einem gegeben wird, wenn man persónlich gesehen wird; diese entspricht der Eh- 
re (rıun), die dem Bild dargebracht wird. Zur abrowía bei Studites vgl. auch BECK, Kirche 304. 

>14 Vg]. SPECK, Theod. Stud. Jamben 180. 

FOLLIERI, Una perduta Epigrafe 192. 

In Vers 9 ist, um die gewünschte Anzahl von zwölf Silben zu erreichen, die Partikel ó& zu ergänzen, die in der 
Inschrift fehlt oder von Basilopulos bei der Transkription vergessen wurde. 

SPECK, Theod. Stud. Jamben 34, Anm. 47b, 179f. 

Vgl. PAUL, Dichtung auf Objekten 240 (die sich jedoch mit dieser Feststellung auf tooo Aóyov bezieht, das in PG 
99,1792 abgedruckt ist). 
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Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das Adjektiv uopþonoióç in Vers 1 ist selten at- 
testiert. Die vorliegende Stelle ist jedoch nicht der erste Beleg; das Wort begegnet auch schon 
bei dem Alchemisten Stephanos, der vielleicht um 600 zu datieren ist." Da Studites das Wort 
wohl kaum aus Stephanos geschópft haben wird, kann man davon ausgehen, dass das Wort wei- 
ter verbreitet war, als die Lexika verraten. Für spátere dieses Wort verwendende Autoren kónnte 
Studites aber sehr wohl das Vorbild gewesen sein.” Zu den Partizipien ópotouévnv (Vers 1) 
und Eyypadeioov (Vers 2) ist gedanklich eikxöva zu ergänzen, wie Speck richtig feststellte.” In 
Vers 4 ist zunächst nicht klar, worauf sich abt@®v bezieht. Doch offensichtlich ist die Formulie- 
rung hier bewusst unbestimmt gehalten; abrGv meint alles und jedes, was mit Bildern zusam- 
menhängt.” 


CHRISTUPOLIS — KABALA 
DRAMA 


*Inschrift (verloren), a. 1145 ?: Alte Metropolis (Eisodia tes Theotoku) 


Nr. GR53) Oberhalb des Eingangs in die alte, heute nicht mehr erhaltene Metropolitan- 
Kirche war eine weiße Marmortafel eingemauert,” die eine über fünf Zeilen laufende Majus- 
kel-Inschrift trug." Diese setzte sich aus einem Epigramm mit vier Versen und einem darauf 
folgenden Prosatext zusammen, wie bereits der erste Editor Papadopoulos-Kerameus erkannte. 
Der Beginn der Inschrift ist durch ein Kreuz markiert, der Binnenschluss (B7) in Vers 2 durch 
zwei übereinander liegende Punkte; Punkte finden sich auch am Ende von Vers 4. 

Der auf die Verse folgende Prosatext enthàlt die Datierung, nàmlich Juni 1145. Das Beson- 
dere der Inschrift besteht darin, dass diese auch handschriftlich überliefert ist, und zwar auf fol. 
1” des Codex Nr. 41 (s. XVIII) der Narodna Biblioteka Sv. Sv. Kiril i Metodii in Sofia.” 

Der Epigrammtext mitsamt dem darauf folgenden Prosatext lautet wie folgt: 


Abr] xópic Trépuke KOVPOTTAAATOU 
"AXctiov Té dn rop Maviákn: 
déne k(ai) fic ofi Ox ypadfic TOV rÚrov, 
ravaylı A£orotva, eic O(WTN)pIAv' 

5  un(vi) lovvío n, ivótkriGvoc n', £rovc ,cxvy Em "e Bootäetoc) MavounA Kouvnvod. 
1 néóvke: Ev Chatzekyriakou. kovporoAärn Lampakes. 2 té dm scripsit Papadopoulos-Kerameus, 
AiopOorikà: TE PHMH inscr., re bänn Papadopoulos-Kerameus, 'Apxoiórnrgcç, re nui Lampakes, TE 
nun Chatzekyriakou. 3 bépgi scripsit Papadopoulos-Kerameus, AiwopOorikó: PEPH inscr. déne vo 
ts: PPHKTHC Giannopoulos. "pc ç Chatzekyriakou. oñç omisit Chatzekyriakou. oix ypa$ñç Lampa- 
kes, Chatzekyriakou. rórov Chatzekyriakou. 


5? Vgl. LBG s.v. 

9? Vgl. E. TRAPP, Zum Wortschatz des Theodor Studites, in: M. GRÜNBART (Hg.), Theatron. Rhetorische Kultur in 
Spätantike und Mittelalter / Rhetorical Culture in Late Antiquity and the Middle Ages (Millennium-Studien zu 
Kultur und Geschichte des ersten Jahrtausends n. Chr. / Millennium Studies in the culture and history of the first 
millennium C.E. 13). Berlin - New York 2007, 449—461. 

SPECK, Theod. Stud. Jamben 179. 

5? Vgl. SPECK, Theod. Stud. Jamben 179. 

535 Am Beginn des 19. Jahrhunderts dürfte sie unterhalb der Stiege angebracht gewesen sein, vgl. PAPAZOGLOU, 
Xeıpöypado 33. 

Die Marmortafel samt Inschrift dürfte heute verloren sein; für diesbezügliche Recherchen in Drama danke ich 
Charis Messis. 

95 Zur Handschrift STOJANOV, Opis 49-51; s.a. PAPAZOGLOU, Xeıpöypado 29ff. 
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Das ist ein Geschenk des Kuropalates, 
des Alexios Maniakes meine ich. 
Er trägt auch das Abbild deiner Darstellung, 
allheilige Herrin, zur Rettung. 
5 Am 6.Juni, der 8. Indiktion, des Jahres 6653 (= 1145), unter der Herrschaft des Ma- 
nuel Komnenos. 


Text: PAPADOPOULOS-KERAMEUS, `ApxoiórTrnrgç Koi emiypadai Tfjg Opiknc 109 (Nr. 4 [mit Schriftskizze]).— 
NeoàAóyov Eßöouaöıaia Erm0sprorc 1 (1892) 652 (mir nicht zugánglich).- N.I. GIANNOPOULOS, Abo àvékOorot 
BvGavriakod erıypabar Apouoc (Apaßnokov). BCH 16 (1892) 88 (Nr. 1).- LAMPAKES, IHepınynosıg 86 (Nr. 143).— 
PAPADOPOULOS-KERAMEUS, AiopOoriká 418 (Nr. 14).— G. CHATZEKYRIAKOU, Xkéyetc koi EVTUTTWOEIG ŠK TTEPIOÖEIOG 
åvà trjv Maxedoviav (1905-1906) ( Töpuua MeAeróv Xepaovijoov roô Aluov 58). Thessalonike 21962, 76.— Der 
handschriftlich überlieferte Text ist ediert bei LAMPAKES, Tlepınynosıg 86.— T.A. GRITSOPOULOS, O unrporoAírnc 
OsocoAovíknc Toon ó më Apáuac. Maoxsóoviká 4 (1955-1960) 474.— STOJANOV, Opis 51.— PAPAZOGLOU, 
Xeıpöypado 33. 


Lit.: [K. KRUMBACHER], BZ 1 (1892) 637. 


Der Sinn des Epigramms ist einfach zu erfassen: Aufgrund der prominenten Lage oberhalb 
der Tür handelt es sich bei den Versen um eine Stifterinschrift, die als Stifter Alexios Maniakes 
nennt, der Kuropalates, ,Hofmarschall*,?* war. Dieser ist aus anderen Quellen nicht bekannt, 
doch ist die Familie auch sonst im 11. und 12. Jahrhundert belegt; das Epigramm (> Nr. 
GR79) in der Kirche Hagios Barnabas (a. 1148/49) in Luros nennt einen Stifter Konstantinos 
Maniakes. Der bekannteste Vertreter der Familie ist der erfolgreiche Militàr Georgios Maniakes 
(+ 1043), der usurpierte und im Kampf fiel.””* Vers 3 könnte insofern gedeutet werden, als Ma- 
niakes vielleicht neben einem Bildnis der in Vers 4 in der Tradition von Stifterinschriften um 
Rettung gebetenen Theotokos dargestellt war; vielleicht trug (þépe1) er ein solches Bildnis auch 
in Händen. Ouovpodht ist zwar sonst in der Bedeutung „Darstellung“ nicht attestiert, doch gibt es 
einen Beleg für das Verbum ótaypódo in der Bedeutung „malen“ und für dlatypadig in einem 
griechisch-lateinischen Glossar als Äquivalent zu caelatura („Ziselierarbeit“).”" 

Das Epigramm besteht aus vier byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Trotz mancher Verstöße sind die Verse als prosodisch einzustufen. 

Wie bereits oben erwähnt, ist die Inschrift auch handschriftlich überliefert. In die grundsätz- 
lich aus dem 18. Jahrhundert stammende Handschrift ist auf fol. 1" eine Notiz aus dem Jahr 
1803 eingetragen, die von ó Apáuaç Iwond, Metropolit von Drama, gezeichnet ist." Inschrift- 
liche und handschriftliche Überlieferung stimmen im Großen und Ganzen überein: In der Hand- 
schrift aber wird im auf das Epigramm folgenden Prosatext Manuel Komnenos 'Epavovr]A 
Kouvıvod genannt.” 


?$ Vgl. LBG s.v. 

327 Vgl. STAVRAKOS, Unpublizierte Bleisiegel, passim; JORDANOV, Corpus II 274-276. Der Name ist auch im 13./14. 

Jh. belegt, vgl. PLP # 16628-16630. 

Vgl. C.M. B[RAND] — A. C[UTLER], Maniakes, George. ODB 2, 1285; V. KRSMANOVIC — A. LOMA, Georgije 

Manijakis, ime l'ovó£0c i Pselova „skitska autonomija“. ZRVI 36 (1997) 233—263; s.a. A. JACOB, Le topoterete 

de la flotte Constantin et la révolte de Georges Maniakés en 1042 dans une inscription inédite de Terre d'Otrante. 

Nea Poun 4 (2007) 163-176. 

?? Vgl. LBG s.v. 

59 vgl. LBG s.v. 

5! Vgl. PAPAZOGLOU, Xeipóypado 33. 

2 Vgl. PAPAZOGLOU, Xeıpöypado 33. Weitere Belege zur Namensform Emmanuel für Manuel I. Komnenos bei 
RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 160. 
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ELASSON 


(Fragment eines) Gesimses, a. 1300 oder spáter: Katholikon des Klosters der Panagia 
Olympiotissa 


Nr. GR54) S. 153-154 
EUBOIA 
Chalkis 


(*)Inschrift (verloren ?), 9./10. Jh.: bei Chalkis 


Nr. GR55) In der Nähe von Chalkis (in byzantinischer Zeit auch Euripos), unweit des Mee- 
res, an der Strafe, die von Chalkis nach Südosten entlang der Küstenengstelle Kake Skala und 
darüber hinaus führte, befand sich eine in den natürlichen Fels gearbeitete, über sechs Zeilen 
laufende Majuskel-Inschrift, die heute verloren sein dürfte. Der Beginn war durch ein Kreuz 
markiert; an einigen Stellen war die Inschrift beschádigt, wie aus den vorhandenen Schriftskiz- 
zen zu schließen ist. Zu erkennen ist auch, dass es sich um Verse handelte, wobei pro Zeile je 
ein Vers vorgesehen war. Unterhalb des Epigrammtextes waren offenbar weitere Buchstaben 
eingeritzt, die Ross — Schmeller als Datierung deuteten.°” Es ist jedoch wahrscheinlicher, dass 
es sich um Namen handelte, wenn man der Schriftskizze bei Stephani und der Transkription im 
CIG folgt. Das Epigramm war nicht nur inschriftlich überliefert, sondern wurde vom Objekt 
auch in eine Handschrift kopiert, nämlich in den Cod. Chrysanthi Notarae Hierosolymorum pa- 
triarchae in der Bibliothek des Metochion Sancti Sepulcri, die sich heute in Athen befindet; 
dort umfasst der Text allerdings nur 5 Verse und ist auch etwas anders konstituiert. 

Die Inschrift wird — wie noch zu zeigen sein wird — traditionell in das 9./10. Jahrhundert da- 
tiert. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Kñroç xoAıvoi TG BoAAoonG šv0G08 
kai To Du diöwoıv @oboÀñ Tpißov 
XEPOWV TO peiOpov kai yeGv TEXVNG Big 
TÒ KO pevotóv KO) TÒV ÜOTATOV oGÀ ov 

5 xXeıvog O0coooAakrogc oike[í]otc zrÓvotc, 
Ó TPWTOOTAHAPIOG, EAAG6o<cç> KAéoc. 
1 cf. Ioan. Chrys., PG 60,717: vnoteia Iwväg 6 npobntng TO Kfjtog XoAıvwooGg ... 3 cf. Georg. Pisid., De 
expedit. Pers. 2,311 (PERTUSI): xepooi rà peidper, Deuugrot de roUc Aidovc. 5 cf. v. 4 epigramm. in ecclesia 
S. Stephani (a. 1337/38) in urbe Kastoria, ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 97: 
Tióv(oic) áótv(oic) ro100c Tod Bapoptn. 
1 Kñroç scripsi (ut proposuerunt Ross — SCHMELLER, Urkunden 159 [in nota]): KYTOC inscr., Tó kúroç 
Stephani, KYTOC Spratt — Leake, Koroc Keil, CIG, Ziebarth, Kóroc cod. xaAıvoi: xavvoi Stephani, 
XANNOI Spratt — Leake. mc IHC Spratt — Leake. ENOAAO Spratt — Leake. 2 óíócotv: ioo cod., 
AIAQCIN Spratt — Leake. Good Leake. rpíBov cod.: TPIBON inscr., tpißwv Stephani, CIG, TIIB...N 
Spratt — Leake. 3-4 ró KÕua Xepo@v TÒ Tü Qororov oóàov | xepoGv TÒ pevoróv Koi péov réxvnc Pig cod. 3 
TÒ: TO Spratt — Leake. yg@v scripsi: rred@v (participium verbi rredaw/-Ew, sed inscr. habet ev) Ross — 
Schmeller, Hermann, Keil, ze[íp]ov Stephani, KAHEON Spratt — Leake, ¿néxwv Leake, [n]e..@v CIG, 
Papalexandrou, [ITJE[TP]ON Ziebarth, péov cod. BIIX Spratt — Leake. 4 tò: IIO Spratt — Leake. oóA[o]v 
Stephani. 5 xXeivog Leake. oikeíoic legerunt Ross — Schmeller (cf. Hermann). OEOPYAAKPOC Spratt — 


53 Ross — SCHMELLER, Urkunden 159. 
54 Vgl. Epigr. Anth. Pal. p. 380. 
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Leake. zróvotç scripserunt Ross — Schmeller (cf. Hermann): IONIC inscr., IIONICI Spratt — Leake, 
7óv[o]ic Keil. 6 `EAAG6o<ç> viëoc scripsi: EAAAAOKAEOC inscr., 'EAAóóo[c] kAéoc Stephani, CIG, 
EiiAääoc xAéoc Ross — Schmeller, Keil, Leake, Ziebarth, EXAaó6o0kAéovc cod., 'EXAa60xAénc Epigr. Anth. 
Pal. 


Das Meeresungeheuer záhmt er hier 
und gibt der (Meeres)tiefe einen sicheren Weg, 
indem er die Flut zum Festland macht und mit Hilfe eines Kunstgriffs 
die strómende Woge und die unstete Meeresflut zu Land macht, 
5 der berühmte Theophylaktos mit eigenen Mühen, 
der Protospatharios, Ruhm von Hellas. 


Text: Ross — SCHMELLER, Urkunden 159.— STEPHANI, Reise 23 u. Taf. II (Nr. 9 [Schriftskizze]).- K. KEIL, Epi- 
graphische Nachlese. Zeitschrift für die Alterthumswissenschaft IV 123 (November 1846) 980.— [T.A.B] SPRATT — 
[W.M.] LEAKE, Remarks on Aulis, Mycalessus, and Some Parts of Eubcea. Transactions of the Royal Society of Li- 
terature of the United Kingdom, second series, 2 (1847) 243.— LEAKE, Inscription 253 (mit engl. Übers.), 252 
(Schriftskizze).- CIG IV 367 (Nr. 8801).— E. ZIEBARTH, Inscriptiones insularum maris Aegaei praeter Delum (/G 
XII/9). Berlin 1915, 166.— Ph. MICHALOPOULOU, XoAkig — 'Epérpia. Athen 1954, 17 (mir nicht zugànglich).- G.F. 
WELTER, XoAkig. Toropía ànò "ov àpxouorárov xpóvov uéxpi vob. 1470 ( Zoropía rc EAAdödog kara zepioxác T). 
Athen 1955, 60 (mir nicht zugánglich).- PAPALEXANDROU, Echoes 213 (Text 16), s.a. 177 (engl. Übers.).- Der hand- 
schriftlich überlieferte Text ist ediert bei ’Ermiybpadn Ev Ebfoíq. /Jovódope 15 (1865) 92.— Epigr. Anth. Pal. III 259 
(mit lat. Übers.). 


Lit.: C.F. HERMANN, Rezension von STEPHANI, Reise. Göttingische gelehrte Anzeigen 134. 135 (22. August 1844) 
1343f£.— CH EI HOPF, Griechenland im Mittelalter und in der Neuzeit (Allgemeine Encyclopädie der Wissenschaften 
und Künste 158). Leipzig 1867, 132 u. Anm. 48.— STRYGOPHSKE, Boouuen 714.— OBERHUMMER, Chalkis 1). RE 3/2 
(1899) 2086.— G. NTEGIANNES, Boom Ta&idıe orr|v Eüfoia kai rig B. Xropóóec. Apyeiov EUfoikàv Meieröv 7 
(1960) 304.— TRIANTAPHYLLOPOULOS, Meoawwvırr) XoAkida 194.— KODER, Negroponte 40.— KODER — HILD, Hellas 
und Thessalia 99.- MENTZOU-MEIMARE, 'Eztypacoí 101 (Nr. 116).- MALAMUT, Les iles I 222.— T.E. G[REGORY], 
Chalkis in Greece. ODB 1, 407.— LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.— LAUXTERMANN, Poetry 342 (Nr. 37). 


Aus dem Epigrammtext geht hervor, dass der Protospatharios Theophylaktos oixs[í]oic 
mövoıg („mit eigenen Mühen“) eine am Meer gelegene Straße anlegen ließ. Gemeinhin wird 
darunter verstanden, dass er die Straße renovieren ließ.’ Die Verse 1-4, insbesondere die Ver- 
se 3 und 4, könnten darauf hindeuten, dass ein Teil der Straße ins Meer abgerutscht war, von 
Theophylaktos aber wieder aufgeschüttet wurde. Alternativ ist daran zu denken, dass hier auf 
eine Brücke angespielt wird, durch die das Meer zu Land gemacht wurde "7 Es dürfte hier auch 
eine gewisse Anspielung auf die von Herodot (VII 33-36) geschilderte bekannte Episode vor- 
liegen, nach der der Perser Xerxes eine Brücke über den Hellespont schlagen ließ und so das 
Meer zu Land machte. Dieser Topos wurde von byzantinischen Autoren sehr oft wieder aufge- 
nommen.” 

Theophylaktos ist aus anderen Quellen nicht bekannt. Aufgrund der Epitheta KXeıvög und 
'EAAáGo«c» kAéoc ist aber davon auszugehen, dass es sich um eine hochgestellte Persónlich- 
keit handelte. Theophylaktos war wahrscheinlich der Kommandant des Themas Hellas. Unter 
Themenkommandanten war der Titel Protospatharios bis in das 10. Jahrhundert weit verbrei- 
tet? Aus diesen Gründen ist die bereits oben erwähnte Datierung des Epigramms in das 9./10. 


555 KODER, Negroponte 40; OBERHUMMER, Chalkis 1). RE 3/2 (1899) 2086; auch schon Ross — SCHMELLER, Urkun- 
den 159. 

56 Vgl. LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30; so auch schon LEAKE, Inscription 253f. 

577 Vgl. RHOBY, Reminiszenzen 109-112. 

535 Die Bezeichnung xAéoc wird sehr oft in Zusammenhang mit Angehörigen des Kaiserhauses verwendet, vgl. z.B. 
den ungefähr zeitgleichen Leon Choirosph., Chilistich. Theol. 1131 (VASSIS) (über Konst. [VII.] Porph.): ... r&v 
Ó&vakrópov KAéoc. 

59? Vgl. A. K[AZHDAN] — A. C[UTLER], Protospatharios. ODB 3, 1748. 
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Jahrhundert sehr wahrscheinlich." Soweit auf den dargebotenen Schriftskizzen zu erkennen ist, 
ist diese Datierung auch paläographisch gerechtfertigt. Triantaphyllopoulos denkt daran, "^ die 
Arbeiten an der Straße mit dem letztlich erfolglosen Flottenangriff auf Euripos um das Jahr 871 
unter dem Emir von Tarsos, Osman,” in Verbindung zu bringen. Es wird angenommen, dass 
sich oberhalb der Inschrift auch das in den Felsen gehauene Grab des Theophylaktos befand "" 
Das inschriftlich überlieferte Epigramm besteht aus sechs prosodischen Zwölfsilbern mit 
korrekt gesetzten Binnenschlüssen; drei (Verse 2, 5, 6) der sechs Verse weisen B7 auf. Als das 
Epigramm in den Codex kopiert wurde, muss ein Fehler unterlaufen sein, da die Verse 3 und 4 
in anderer Reihenfolge angeordnet und teilweise zusammen gezogen sind; Vers 5 ist gänzlich 
ausgelassen. Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das inschriftlich überlieferte KYTOC 
am Beginn von Vers 1 ist zu Kfjtog zu šndern, ` da kóroc („Höhlung“ / ,,Hóhle*) hier keinen 
Sinn ergibt.” In der zweiten Hälfte von Vers 3 war, der Schriftskizze im CIG nach zu urteilen, 
TE ON überliefert, was im CIG als []e..@v wiedergegeben wurde. Misst man jedoch dem von 
CIG angezeigten Abstand bzw. Textverlust zwischen TE und ON nicht allzu viel Bedeutung bei 
— auch zwischen OIKE und OIC ist ein großer Abstand angezeigt, obwohl nur ein (schmaler) 
Buchstabe (Iota) fehlt —, dann ist ye@v zu schreiben. Das auf yeów zurückgehende Partizipium 
passt sowohl inhaltlich als auch prosodisch-rhythmisch sehr gut, auch im Vergleich mit dem 
parallel verwendeten xepo@®v am Beginn von Vers 3, wenngleich dadurch eine gewisse Tautolo- 
gie vorliegt. Das Verbum yeóo ist — zumeist in der Bedeutung „Meer / Wasser" zu Land ma- 
chen“ — bereits seit der Antike — wenn auch eher schwach - belegt, allerdings sehr oft nur pas- 


: 546 
SIV. 


Hagios Lukas 


*Inschrift (verloren), 11. Jh.: Katholikon des Klosters Hosios Lukas, Altar 


Nr. GR56) An der Stelle des heutigen Ortes in Zentraleuboia wurde im Jahr 1013/14 das 
Kloster Hagios Lukas als Filiale bzw. Metochion des bekannten Klosters Hosios Lukas bei Stei- 
ri gegründet. Das byzantinische Katholikon ist heute nicht mehr erhalten; der Neubau stammt 
aus der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts." In die Außenmauern der Apsiden der neu errich- 
teten Kirche allerdings wurden von der byzantinischen Klosteranlage stammende Inschriften 
eingemauert, so jene fragmentarische Inschrift, die das Gründungsjahr 1013/14 überliefert.” 
Ebenfalls in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts entdeckte Kremos inmitten von Hand- 
schriften des Klosters Hosios Lukas bei Steiri auch eine Notiz mit Inschriften des Klosters Ha- 
gios Lukas auf Euboia. Darunter befand sich auch eine heute — und vielleicht auch schon in der 
zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts — nicht mehr erhaltene Inschrift, die der Notiz zufolge auf 
dem Altar angebracht war.”” Diese war schon bei der Übertragung in die Notiz, die sicher vor 


540 L AUXTERMANN, Poetry 342 (Ende 9. Jh. [nach ODB 1, 407]); MALAMUT, Les iles I 222 (9/10. Jh.); KODER — 
HILD, Hellas und Thessalia 99 (10. Jh.); KODER, Negroponte 40 (10. Jh.); OBERHUMMER, Chalkis 1). RE 3/2 
(1899) 2086 (Ende 9. Jh.); STRYGOPHSKE, Boouasgn 714 (vor a. 1000); LEAKE, Inscription 254 (frühes 10. Jh.). 
Wohl auf einen Lapsus zurückzuführen ist die Datierung bei LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30 (8. Jh. ?). Weitere 
Angaben bei TRIANTAPHYLLOPOULOS, Meoaıwvırn KoAkida 194, Anm. 46. 

TRIANTAPHYLLOPOULOS, Meootovikr] KoAkido. 194. 

5? Dazu KODER — HILD, Hellas und Thessalia 60, 156. 

59 Vgl. STEPHANI, Reise 23; CIG IV 368. 

>4 Diese Konjektur ist auch durch die im Testimonienapparat zitierte Parallele gerechtfertigt. 

>45 Vassis, Initia 424 allerdings setzte das Epigramm weiterhin mit Kóroc an. 

36 vgl. LBG s.v., LSJ (yeóouon), L (yedonan). 

5 Vgl. KODER — HILD, Hellas und Thessalia 205; KODER, Negroponte 150-152. 

548 KODER, Negroponte 151 (Nr. 2); ORLANDOS, "AXifépi 141; s.a. G. BELENES, ErmmMeyöueva oe emıypabeg Tov 
ueroxtovu Ooíov Aovkà Eúßoiaç, in: Apuöc. TiunTikóç TÓuoç oTov Kadnynrn N.K. Movtoónovio yia Ta 25 xpóvia 
TIVELHATIKNAG TOV Tpoopopáç oro ToveTtorñuto. Thessalonike 1990, II 353-361. 

59? Vgl. ORLANDOS, 'AMBépi 139. 


541 


228 Griechenland (Nr. GR56-GR57) 


der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts zu datieren ist,‘ nicht mehr vollständig erhalten. Or- 


landos stellte aber richtigerweise fest, dass es sich um ein Epigramm handelt, das aus mindes- 
tens zwei, wahrscheinlich aber drei oder mehr Versen bestanden haben dürfte. Vollständig er- 
halten ist der dritte Vers, vom ersten Vers ist der Beginn verloren. 

Was die Datierung angeht, ist zu vermuten, dass das Altarepigramm ebenso wie das byzanti- 
nische Katholikon in das Jahr 1014 oder etwas später zu datieren ist. 

Das heute nicht mehr erhaltene Epigramm lautet wie folgt: 


[^]ovkà rop TauuäaKapog Tod old Aviov 


nm ] 
uéuvnoo zrpóc Kúptov TOD oo Totuvíou. 


1 [AJovk& supplevi. nat’ dubitanter scripsi: zÀ Kremos, Orlandos. 
Des ganz seligen Lukas, des Sohnes von Anios, 
Denke vor dem Herrn an deine Herde! 

Text: KREMOS, dag II 240.— ORLANDOS, 'AAifépi 139. 

Das Epigramm richtet sich offensichtlich an den Abt des Klosters oder einen Priester. Dieser 
wird in Vers 3 aufgefordert, „vor dem Herrn“ (rpóc Kopiov), d.h. beim Altar, wo die Verse auch 
angebracht waren, an seine Herde, d.h. die Mónche des Klosters bzw. die Kirchenbesucher, zu 
denken. Der Name des Abtes oder Priesters ist 1m verlorenen Vers 2 zu vermuten. Schwierig zu 
interpretieren ist Vers 1: Das von Kremos und Orlandos zwischen rop und Avíov edierte TÀ 
ergibt keinen Sinn. Vielleicht verbarg sich dahinter inschriftliches IIAIA, das nicht mehr richtig 
gelesen werden konnte und daher als ITA interpretiert wurde. [A]ovkG rop rauuókapoc bezieht 
sich auf den heiligen Lukas, der um die Mitte des 10. Jahrhunderts bei Steiri eine Kirche baute, 
die später um das bekannte Kloster erweitert wurde. Was ist allerdings mit rop maiò’ "Aviov 
gemeint? Anios ist eine Figur aus der griechischen Mythologie: Er ist der Sohn des Apollon und 
der Rhoio. Als Rhoio schwanger war, wurde sie von ihrem Vater in einen Kasten gesperrt, der 
danach in Delos angeschwemmt wurde. Tzetzes (Lycophr. 570 SCHEER) allerdings berichtet, 
dass der Kasten auf Euboia gelandet sei! Die Anspielung auf den Mythos könnte auch im 
Epigramm vorliegen, nàmlich insofern, als mit Anios auf die Insel Euboia hingewiesen wird: 
der heilige Lukas der Insel Euboia als Sohn des Anios. 

Das Versmaß des Epigramms ist der byzantinische Zwölfsilber. In den erhaltenen Versen 1 
und 3 liegt jeweils Binnenschluss B7 vor. Aufgrund schwerer Verstöße gegen die Prosodie 
(lange dritte Silbe in Vers 1, lange siebente Silbe in Vers 3) sind die Zwólfsilber als prosodielos 
zu klassifizieren. Als Autor ist ein Mönch des Klosters, vielleicht der erwähnte Abt oder Pries- 
ter selbst, anzunehmen, der zwar über eine gewisse Bildung verfügte — dokumentiert durch die 
Erwähnung des sagenhaften Anios — der aber mit der Komposition prosodischer Zwölfsilber 
nicht mehr vertraut war. 


Karystos 


Inschrift, a. 1259/60: Katholikon des Klosters Hagios Georgios Mauru, bei Karystos 


Nr. GR57) Unweit von Karystos, bei dem kleinen Ort Metochion, befindet sich eine postby- 
zantinische Kirche, die der Nachfolgebau des byzantinischen Katholikons des Klosters Hagios 
Georgios Mauru sein dürfte.” Über der Südtür ist eine aus dem Stein gearbeitete, teilweise 


550 Vgl. ORLANDOS, 'AAifépi 140. 
55! Vgl. [WEICKER], Poi 1). RE 1A,1 (1914) 1004-1006. 
5? Vgl. KODER — HILD, Hellas und Thessalia 163f.; KODER, Negroponte 154. 
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akzentuierte Majuskel-Inschrift angebracht, die über vier Zeilen làuft, wobei die letzte Zeile 
nicht vollständig ausgefüllt ist; auf der linken Seite steht das Ende der Inschrift, in der Mitte der 
Zeile die Datierung nach dem Weltjahr. Bei der Inschrift handelt es sich um ein aus acht Versen 
bestehendes Epigramm; die Versenden dürften — soweit dies noch zu erkennen ist — durch Punk- 
te markiert sein, ebenso der Binnenschluss B7 in Vers 7, vielleicht auch der Binnenschluss B5 
in Vers 6. Das Ende der Inschrift ist durch ein Kreuz markiert, ein solches befand sich bestimmt 
auch am Beginn der ersten Zeile, doch ist dieses heute nicht mehr zu erkennen. Auch die Datie- 
rung nach dem Weltjahr ist von Kreuzen flankiert. 

Zu datieren ist das Epigramm aufgrund der erwáhnten Angabe des Weltjahres am Ende in 
das Jahr 1259/60. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


[II&]|vrec óvrrep PAENTETE xGpov où kotv(Óv) 
fjv HEV AKOAAWTTIOTOG ipopóoc zrávtrn 
Gov Ayplwv £ravAic Kal ópvéov: 
&bOokíq dE Tfj &yiaç Tpı&dog 

5  Kwurpiavo$ te ovvópoucfj» vacnpaiov 
yéyove TÓmOG D oiov buic ÖPWVTEG 
O(Eö)v àvvuvijcare Kal TOV TOD TOTTOL 
Tewpyıov $ó[Aaka uäpr]upa Hetov' 
&r(ovc) ,cyen. 


1-3 cf. v. 1 epigramm. in antro S. Ioannis Prodromi prope monast. S. Neophyti (Cypri) (> no. ZY1): 
['Erv]xov ztponv kacotknoic öpv[ißwv]. 1 cf. v. 1 epigramm. in ecclesia Archangeli Michaelis (a. 1474) in 
urbe Pedulas (Cypri, ed. RHOBv, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 250: Ilävreg oi 
Tipoorpéxovrec ve TÔ TNÖE; cf. e.g. etiam v. 1 epigram. (a. 1633) in ecclesia S. Nicolai et S. Thomae in 
urbe Kastoria, ed. ORLANDOS, BuLavrıva uvnueia Tfjg Kootopiag 158: Obtog ó vaóc Övnep pAénere 
movrec, 3 cf. Is. 35,7: xai ñ ávvópoc Zoo eig EAn, Kal eig rv OupGoav yv znyñ Dëoroc Zoro: ket 
gúbpooúÚúvn ópvéov, Zoe ko óuov kai EAn. 4—5 cf. e.g. Theod. Stud. ep. 490,46-48 (FATOUROS): ... Ó 
eig "nc Tpıadog ebookíq TOD zrarpóc koi ovvepyiq TOD 'Ayíov ITvebuarroc šoopko0n Er TG åyiaç Osorókov 


1 IIANTEC legit Koder: OPONTEX Themeles. x@pov scripsi: XOPON inscr., NAON Themeles. 
koıv(öv): IEPON  Themeles. 2 (koXXomoroc scripsi (cf. KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 83): 
AKAAAOIIHCTCC inscr., AKAAAOIIICTOC Koder. AOPOC legit Koder post akodAwrrıoroc. ITANTI 
Themeles. 3 éravAiG scripsi: EITAYAHC inscr. 5 ovvöpou<fj> supplevit Kalopissi-Verti: CYNAPOMH 
Koder, an ovvópou(fi) scribendum ? 6 © oiov oueic Öp@vreg scripsi: ... YMAX OPONTE Themeles, 
ATIONYM(OC) EICOPONTEC Koder, aynóvvu(óraoc). eicopóvrec <6š> Kalopissi-Verti. 8 DYAAKA 
legit Themeles. MAPTYPA legit Themeles. Oeiov Kalopissi-Verti. 9 APEH Themeles. 


Der ungewöhnliche Raum, den ihr alle seht, 

war eine ungeschmückte, gänzlich missgestaltete 

Wohnstätte für wilde Tiere und Vögel. 

Nach dem Wohlgefallen der heiligen Dreifaltigkeit aber 
5 und mit der Unterstützung des Mönches Kyprianos 

wurde es ein Ort, bei dessen Anblick 

ihr Gott preisen sollt und den Hüter des Ortes, 

Georgios, den göttlichen Märtyrer. 

Im Jahr 6768 (= 1259/60). 


Text: Chr. THEMELES, Eößoikr, MovaornpioAoyía. Apyeiov Eußoik@v Meier@v 12 (1965) 141.- KODER, Neg- 
roponte 166 (Nr. 6), 154 (deutsch. Übers.) u. Abb. 69.— KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 83 (Nr. 30a). 


Lit.: KODER — HILD, Hellas und Thessalia 163f. 


Abb.: 21 
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Die Verse stellen eine Stifterinschrift dar, die sich an die Mónche des Klosters bzw. allge- 
mein an die Besucher der Kirche richtet. Diese werden zunáchst gleich in Vers 1 angesprochen. 
Hierauf wird — ganz in der Tradition ähnlicher Epigramme — auf den verfallenen Zustand hin- 
gewiesen: Bereits Wildtiere und Vógel hausten in dem heruntergekommenen Gebäude (Vers 
3)? Mithilfe der heiligen Dreifaltigkeit gelang es dem Mönch Kyprianos, den Ort so zu gestal- 
ten, wie er nun zu sehen ist. Am Ende des Epigramms werden die Mónche bzw. die Besucher 
aufgefordert, Gott und den Schutzpatron der Kirche, den heiligen Georgios, zu preisen. Durch 
die Nennung des Weltjahres am Ende kann die (Neu)stiftung der Kirche in das Jahr 1259/60 
datiert werden. Der ursprüngliche, spáter verfallene Bau ist warscheinlich vor dem 13. Jahrhun- 
dert zu datieren. 

Das Epigramm besteht aus acht byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen, wobei vier Verse (1, 2, 7, 8), d.h. 50% des Epigramms, Binnenschluss B7 aufweisen. 
Aufgrund zahlreicher Verstöße gegen die Prosodie sind die Verse als prosodielos zu bezeich- 
nen. Somit handelt es sich bei dem Epigramm daher um ein typisches in der Provinz entstan- 
denes Produkt. Aus diesem Grund stimmt es auch nicht ganz, dass die Inschrift „durch ihre un- 
gewóhnliche Formulierung einen überdurchschnittlichen Bildungsgrad des Gründers Kyprianos 
verrät“, wenngleich der Autor des Epigramms zumindest rudimentär mit den rhetorischen 
Elementen der Dichtung vertraut war. Ob Kyprianos selbst die Verse verfasste, kann nicht be- 
stimmt werden. Für die eher mangelhafte Qualitát des Epigramms spricht auch das oxytone 
Ende in Vers 1, weiters auch das Enjambement am Ende von Vers 7. Nicht mehr als ein Füll- 
wort dürfte ö’ in Vers 6 sein, wenn der Buchstabe tatsächlich als Delta zu entziffern ist.” Die 
darauf folgenden Buchstaben OION sind hingegen ganz gut zu entziffern. Eine letzte Bemer- 
kung: Das Wort am Ende von Vers 5 ist inschriftlich als NAZHPAIOY überliefert: Die Schrei- 
bung mit Eta ist beizubehalten, da diese (neben dem gebräuchlicheren vatipodoc) auch an ande- 
rer Stelle belegt ist.“ 


HAGIA 


Steinblock (136 x 25 cm), 11. Jh. 


Nr. GR58) Avraméa — Feissel zufolge ist im Schulhof von Hagia (nordóstl. von Larisa) ein 
stelenfórmiger Steinblock aus weißem Marmor aufgestellt." Darauf ist eine akzentuierte Ma- 
juskel-Inschrift eingeritzt, die über neun Zeilen lšuft. Auf der linken Seite ist vom Stein ein Teil 
abgebrochen, sodass an dieser Stelle die Inschrift heute nicht vollstándig erhalten ist; als Gi- 
annopoulos, der erste Editor, die Inschrift aufzeichnete, war der Stein an dieser Stelle aber noch 
vollständig. Dem Inhalt der Inschrift zufolge stammt der Steinblock aus dem benachbarten by- 
zantinischen Besaina (heute Aetolophos).* Die Inschrift ist metrisch, wie bereits mehrfach 
festgestellt wurde. Es handelt sich jedoch nicht um Jamben — wie Giannopoulos annahm 77" 
sondern um Hexameter, die allerdings — wie noch zu zeigen sein wird — schlecht ausgeführt 
sind. Der Beginn der Inschrift ist durch ein Kreuz markiert. Der Text ist grundsätzlich in conti- 
nuo geschrieben, doch findet sich in der siebenten Zeile nach yoiav (Beginn von Vers 4) eine 
große Lücke. 


53 Eine Parallele liegt in dem im Testimonienapparat zitierten Vers des Epigramms in der Höhle des Johannes Pro- 


dromos in der Nähe des Neophytos-Klosters auf Zypern vor. 

So KODER, Negroponte 154; s.a. KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 83. 

Es kónnte auch ein Alpha zu lesen sein, das allerdings keinen Sinn ergibt. 

556 vgl. LBG s.v. Nocıpaioc. 

AVRAMEA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 368. Das konnte anlässlich eines Besuches im Ort im September 
2011 nicht verifiziert werden. 

555 Zum Ort KODER — HILD, Hellas und Thessalia 134f. 

GIANNOPOULOS, "Eriokonn 201. 
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Zu datieren ist das Epigramm zunächst aufgrund des Inhalts. Hinter dem in Vers 2 genannten 
Heiligtum der Theotokos verbirgt sich wohl die im Volksmund Panagia genannte Kirche Koi- 
mesis Theotoku `°, deren byzantinischen Vorgängerbau Nikonanos in die erste Hälfte des 11. 
Jahrhunderts datiert.°°' In das 11. Jahrhundert passt die Inschrift auch aus paläographischen 
Gründen. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Kodınovov ióp[G]roc Apıoreinoı uoy@v 

Öv karrapi&piyov inpov rñ[ç Oe]órraió0c Gare peu 
[E]boróO10c repëe [1]éyeov óc Aóyev Aylelıv 

yalav tTývõe Beoaívnc KVÖAAUOG zrpuoroomTo0(Gpitoc). 


1 KoXróvov Nikonanos, Avraméa — Feissel (app.). ióp[G]roc supplevit Giannopoulos. àpioreínot Gi- 
annopoulos. uoyGv: uoy[noag] Giannopoulos, uox0ñooç proposuit Koukoules (cf. GIANNOPOULOS, 
"Emckor 201, n. 2). 2 karapápwov scripsi: KATAMAPWON inscr., katäpuowov Giannopoulos, Ni- 
konanos, xorápuonov vel karsuapyav Avraméa — Feissel (app.). tfjg Ozórouóoc legit Giannopoulos. 3 
Ev61ó810c legit Giannopoulos. réyeov legit Giannopoulos. á[y]ew Giannopoulos. 


Sich für das Schöne mühend und mit schweißtreibenden Leistungen plagend 
versah Eustathios das Heiligtum der Mutter mit dem göttlichen Kind, um es zusam- 
menzuhalten, oben 

mit einem Dach, (Eustathios) der das Los erhalten hatte, 

dieses Land von Besaina zu führen, der berühmte Protospatharios. 


Text: GIANNOPOULOS, ’Erokorn 201, 200 (Abb. 1).- N. GIANNOPOULOS, 'Erttokozikoi karáAoyot Oe600ac. 
OzoAoyía 13 (1935) 25 mit Abb.— NIKONANOS, BuCovrivol vaoı "me @goooÀíocç 25 u. Taf. 5 (Abb. &).- AVRAMÉA — 
FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 368 (Nr. 12 [mit franz. Übers.]) u. Taf. IV (Abb. 1). 


Lit.: D. A. ZAKYTHENOS, M&érai nepi "ce Domm ÖLIPEOEWG Kal TS &rapyiafio dLOIKNoEWG Ev TO BuLavrıvo 
vpore, EEBE 18 (1948) 47f.— G.D.A CHATZEKOSTAS, H ¿v Oeoooiig mörıg BEoooıva kai ñ óuwvvuoç &riokorr]. 
Ocooagàikà Xpoviká (Extatog Erdocıc) 1965, 534, 535 (Abb.).- A.P. ABRAMEA, H BuCovrivñ ®&ooaAia uéxpr ToO 
1204. ZvußoAn eig Tñv ioropikrv yewbpadiav. Athen 1974, 156f.- KODER — HILD, Hellas und Thessalia 134.— 
MOUTSOPOULOS, Asıkwuo, Taf. 12 (Abb. 30). 


Abb.: 22 


Das teilweise mit mehrfachen, noch zu besprechenden Problemen versehene Epigramm stellt 
eine Stifterinschrift dar. Die genannten Arbeiten (Vers 1) beziehen sich offensichtlich auf Re- 
novierungsarbeiten an der schon bestehenden Kirche der Theotokos, wobei besonders das Dach 
wiederherstellungsbedürftig gewesen sein dürfte. In der zweiten Hälfte von Vers 3 und in Vers 
4 erfährt man, dass der Stifter Eustathios das Los erhalten habe, das Land von Besaina zu füh- 
ren“, womit gemeint sein kónnte, dass er Chef des Verwaltungsdistriktes war. Wie wir am Ende 
des Epigramms erfahren, war Eustathios Protospatharios; dieser Titel hatte jedoch schon im 11. 
Jahrhundert an Bedeutung eingebüßt, am Beginn des 12. Jahrhunderts dürfte er verschwunden 
sein." Dies ist ein weiterer Beweis dafür, dass die Datierung des Epigramms in das 11. Jahr- 
hundert gerechtfertigt Let. "77 Ein Protospatharios Eustathios ist auch auf einem Siegel belegt, das 
in das frühe 11. Jahrhundert zu datieren ist und folgende Anrufungsformel trägt: Ocoróxe, 
Dore: E$oro6ío mporoona0apío. ^ Doch ginge man zu weit, würde man behaupten, dass die 
beiden Personen identisch sind. Vielleicht handelte es sich bei dem Eustathios des Epigramms 


360 Zur Kirche KODER — HILD, Hellas und Thessalia 134f. 

NIKONANOS, BuCavrivoi vaoi "mc Ogo00ag 25. 

Vgl. OIKONOMIDES, Listes 297; A. K[AZHDAN] — A. C[UTLER], Protospatharios. ODB 3, 1748. 

Vgl. AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 369. 

Ed. ZACOS - NESBITT, Byzantine Lead Seals II, Nr. 1070. Datierung nach Alexandra-Kyriaki Wassiliou-Seibt. 
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um einen Großgrundbesitzer aus der Gegend von Besaina, der sich den Titel eines Protospatha- 
rios erkauft hatte. ^9? 

Wie bereits erwähnt, besteht das Epigramm aus vier Hexametern; es stellt somit eines der 
wenigen Beispiele von inschriftlichen Epigrammen dar, die in diesem Versmaß verfasst sind.” 
Doch wie bei vielen anderen Beispielen auch sind die Hexameter nur sehr mangelhaft ausge- 
führt. Dies liegt offenbar daran, dass der Autor der Verse zwar ein außergewöhnliches und un- 
konventionelles, nicht in Zwölfsilbern ausgeführtes Epigramm schaffen wollte — was auch 
durch das verwendete Wortmaterial ersichtlich ist —, letztlich daran aber scheiterte. Folgende 
Unregelmäßigkeiten im Schema des Hexameters sind zu erkennen: In Vers 1 fehlt am Ende eine 
Silbe, um den daktylischen Hexameter zu vervollständigen. Als Ergänzung nach uoy&v würde 
sich re anbieten, wodurch auch eine Konjunktion zwischen den beiden Partizipia KoAAınov@v 
und poyóv — eigentlich ein Pleonasmus, da beide Verben ungefähr das Gleiche bedeuten — ge- 
geben wäre. Vers 2 ist zwar der inschriftlichen Überlieferung zufolge ein korrekter Hexameter, 
doch kommt das Versmaß nach der notwendigen Konjektur katauopypwv (KATAMAPYON 
inscr.) außer Tritt. Völlig misslungen — besonders in der zweiten Hälfte — ist Vers 3; dies gilt 
auch für Vers 4, vor allem da npwroonad(äpıoc) zu lang für den Hexameter ist. In den letzten 
beiden Versen hat es den Anschein, als ob der Versuch, korrekte Hexameter zu verfassen, in der 
jeweils ersten Vershälfte halbwegs gelang, dann aber zum Scheitern verurteilt war. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das Verbum kodkırovew in Vers 1 ist nur hier 
belegt.” Es ist freilich abgeleitet vom Adjektiv kxooAtzovoc, ^ das bei Paulos Silentarios an drei 
Stellen in seiner Beschreibung der Hagia Sophia attestiert ist? Der Autor des Epigramms 
kónnte die Hexameter-Ekphrasis des Silentiarios gekannt haben. Es ist nicht zulássig, wie Ni- 
konanos und Avraméa — Feissel koQAurtóvov zu akzentuieren, und zwar aus zwei Gründen: 1) 
Der Zirkumflex auf dem Omega ist in der Inschrift klar zu erkennen. 2) Der Genitiv Plural von 
Ko rovoc ist inhaltlich nicht unterzubringen. Das Gleiche gilt auch für uoyàv am Wortende, 
das Nikonanos und Avraméa — Feissel zu uöywv änderten. Wie bereits angedeutet, bietet die 
erste Hälfte von Vers 2 Schwierigkeiten: Worauf bezieht sich ov” und was ist mit dem in- 
schriftlich überlieferten KATAMAPWVON gemeint? Würde sich das Relativpronomen öv auf 
inpov alleine beziehen, dann müsste korrekterweise ó stehen. Ergänzt man aber zu inpóv ge- 
danklich ö6uov / öwuov oder voóv, dann ist die Form des Relativpronomens passend.” Doch 
wie passt eine Form des Verbums karandprıtw inhaltlich in das Epigramm? Das Verbum, das in 
erster Linie bei Homer und Pindar belegt ist, in spáteren Jahrhunderten aber kaum noch vor- 
kommt, bedeutet gemeinhin ergreifen" / fassen," wie dies auch in byzantinischen Lexika 
zum Ausdruck gebracht wird Es ist sehr zu vermuten, dass der Handlungstrüger von 
KATAMAPYON Eustathios ist; daher muss zu karapóápwov konjiziert werden, wenngleich in 
der restlichen Inschrift keine orthographischen Abweichungen feststellbar sind. Zu verstehen ist 
das Wort wahrscheinlich in dem Sinn, dass Eustathios die baufällige Kirche zusammenhalten 
wollte. 

Avraméa — Feissel stellten zu Recht fest," dass im Epigramm mehrere epische Formen 
verwendet werden (z.B. Vers 1: àpioreínoi, Vers 2: inpóv). Als epische Besonderheit bezeichnen 
sie aber auch t&yeov in Vers 3, doch handelt es sich dabei um eine normale Form des Adjektivs 


>65 Vgl. KODER — HILD, Hellas und Thessalia 134. 

566 Weitere Beispiele bei RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 62f. Siehe auch oben S. 88f.. 

58 Vgl. LBG s.v. 

208 Belegt (eine Stelle) ist auch das Nomen KoAAırovia, vgl. L s.v. 

356 Vgl L s.v.; s.a. TLG. 

570 Dass tatsächlich öv und nicht etwa öv zu lesen ist, beweist der auf dem Steinblock erkennbare Spiritus asper. 

“l Dies gilt auch dann, wenn man ôv als Demonstrativpronomen zu inpöv versteht, wie dies Avraméa — Feissel in 
ihrer Übersetzung („ce sanctuaire“) zum Ausdruck bringen. 

572 Vgl. LSJ s.v. 

>? ZB. Hesych. lex. x 1628 (LATTE): karéuapuye: xocréAapev. 

574 AVRAMEA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 368. 
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TŠY8OC.” > inpov ... TeDEE Téyeov ist hier im Sinne von „er hat das Heiligtum mit einem Dach 
versehen“ zu verstehen sein. Dahinter stehen dürfte eine grammatikalische Konstruktion, die 
schon in der Antike, etwa bei Aischylos, begegnet." ^ Nikonanos hingegen deutete réyeov als 
pars pro toto für die Kirche und ging daher davon aus, dass Eustathios nicht Renovierungsarbei- 
ten, sondern die Gründung der Kirche an sich stiftete.” Man könnte den Text aber auch so 
verstehen, dass Eustathios die Kirche zwar nicht stiftete, aber einen von der Zeit mitgenomme- 
nen Vorgängerbau, der seine Wurzeln bereits in der Spätantike gehabt haben könnte, nicht von 
Grund auf (£x B&0pwv), sondern vom Dach abwärts emeuerte "" 

Als Autor der Verse ist vielleicht ein lokaler Gelehrter, vielleicht ein Mónch, zu vermuten, 
der zwar eine gewisse Ahnung von Metrik hatte und auch mit homerischem und gelehrtem Vo- 
kabular, das er aus Lexika geschópft haben kónnte, vertraut war, der aber mit der Umsetzung 
seines Vorhabens nicht wirklich zurecht kam. 


HAGIA SOPHIA 


Steinplatte, ca. a. 1300 od. etwas später: Kirche Hagioi Taxiarchai 


Nr. GR59) Innerhalb der Mauern des Friedhofes von Hagia Sophia, dem byzantinischen 
Mokista (am Nordostufer des Trichonis-Sees, südóstl. von Agrinion), befinden sich zwei anei- 
nander gebaute Kirchen, nämlich die Kirche Hagios Nikolaos und die kleinere Kirche Hagioi 
Taxiarchai./" In die äußere Apsismauer der Kirche Hagioi Taxiarchai ist eine Steinplatte ein- 
gemauert, in die von unten ein kleeblattfórmiger Bogen eingeschrieben ist. Innerhalb des Bo- 
gens befindet sich ein Reliefkreuz, das von der bekannten Buchstabenkombination T(nooo)c 
X(pioró)c v()k(Q) begleitet wird.” In den oberen Bereich der Steinplatte ist eine über fünf Zei- 
len laufende akzentuierte Majuskel-Inschrift mit vereinzelten Minuskelformen eingraviert. Da- 
bei handelt es sich um ein Epigramm, das aus acht Versen besteht. Die Inschrift ist in continuo 
geschrieben, die noch erhaltenen Versenden sind jedoch größtenteils markiert. Wohl eher zufäl- 
ligerweise umfassen die beiden letzten Zeilen der Inschrift jeweils zwei Verse (5-8). Da die 
Steinplatte an der rechten oberen Ecke ausgebrochen ist, sind Teile der Verse 2 und 3 nicht er- 
halten. Am Beginn von Vers 1 ist der Rest eines Kreuzes zu erkennen. 

Zu datieren ist das Epigramm aufgrund noch zu besprechender prosopographischer Belange 
um das Jahr 1300; dem fügt sich auch die Paläographie der Inschrift. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


IIo0Gv Aaßeiv KAdapoıv AUTTAAKNUATWV, 
"A[vópir ]CorrovA o vvuoc Koouäg oy 1600 
Er Kpnrmiöwv Alyeılpa vóvóe rov Oónov, 
uóvn cvvápost TV Gi APXAYYEAWV' 

5 Joi yov 0£ovrec évOaOi 0£ac xópiv, 
Qpxiorporñyov ei ro0&tre CV xóápiv 
K(o1) rop O(t0)6 TTPWTIOTA TÀV eborayxvíav, 
EÜXEODE kópioi VT o(crn)pí(av). 


75 Vgl. LSJ s.v. 

3/6 Aesch. Eum. 686: ró oóv TÓMA Koi OTPATOV TEÚËW uéyav. Vgl. auch LSJ s.v. rebxw III. 

57 NIKONANOS, BuCovrivoi vaoi ng Ocooadiaç 26. 

2 Vgl. auch NIKONANOS, BuCovrivoi voot tç Otooontac 26. 

5 Vgl. SoUSTAL, Nikopolis und Kephallénia 208. 

580 Das Bemerkenswerte bei diesem Kryptogramm ist, dass auch das Verbum ve, das normalerweise als NI KA 
wiedergegeben wird, gekürzt ist, und dass oberhalb des Ny und des Kappa ebenso wie oberhalb von IC und XC 
eine Wellenlinie angebracht ist; allg. zu Krypto- bzw. Tetragrammen WALTER, Apotropaic Function, passim, ein 
weiteres Beispiel für N K p. 220 (Abb. 8); s.a. RHOBY, Secret Messages, passim. 
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1 ká6apoiv aurmarnuäarwv: cf. e.g. v. 7 epigramm. in columna in Museo Epigraphico Athenarum (— no. 
GR14). 3 loc. comm.: cf. V.G. RIZZONE, Un’ inedita iscrizione siracusana in greco di età normanna. JÓB 
61 (2011) 180sq. 


2 "A[vópir]CorrovAovvpoc supplevit Soteriades: A(vöpı)tLonovAwvuuog Paliouras. 3 rj[yei]pa supplevit So- 
teriades: ij(yei)pa Paliouras. 4 uóvn Katsaros, Aöyıoı. ovv aposı Bazin. Oíov: wv Bazin, Dein Katsaros, 
Paliouras, àyíov alii. &pxovyyéAo[v] Soteriades. 5 evðaðe Bazin. 6 apxıorparnywvog Bazin. 7 vo) rop: 
Tov Bazin, Kupod Soteriades, Katsaros, Aöyıa oroıyeia, Paliouras, Kpırod Katsaros, Aóyiot, K(vpí)ov 
Kalopissi-Verti. £bozAayxvíav: evonAayviav Bazin, súomAoxvíiov Paliouras. 8 vo uot Bazin. wuyikíjc 
owrnpiag Soteriades, Katsaros, Paliouras. 


In der Sehnsucht, Reinigung von den Verfehlungen zu erhalten, 
errichtete ich, der Andritzopulos genannte Kosmas, mit Liebe 
von den Grundfesten dieses Haus 
nur mit Hilfe der himmlischen Erzengel. 
5 Die ihr nun hierher eilt um der Schau willen, 
wenn ihr die Gnade der (himmlischen) Heerführer ersehnt 
und zu allererst das Erbarmen Gottes, 
erbittet auch für mich das Seelenheil! 


Text: BAZIN, Mémoire sur l'Étolie 369 (Nr. 10 [lückenhaft]).- SOTERIADES, ’Errıypabai 211—213 u. Abb. 2.— KA- 
LOPISSI-VERTI, Inscriptions 57 (Nr. 10a) u. Abb. 17.- KATSAROS, Aöyıa. orotxeia 520 (Nr. 4).— VEIKO, Inscriptions 
from Epiros 120 (mit engl. Übers.) u. Abb. 42.— PALIOURAS, AıtwAoakapvavia 225 u. Farbabb. 231.— KATSAROS, 
Aöoyıoı 119. 


Lit.: LAMPROS, “Avva ñ Kovrakoucnvn, passim.— LAMPROS, "H IIpóppnoic rop ’Avöpırlonoßlov 474.— B. KAT- 
SAROS, Mi ókóun naprupía yià rn BoGavrivr] Movn rop Kpsuaorod. KAnpovouía 12 (1980) 380f., 382 (Abb. 5).— 
SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 208. 


Abb.: XXIII 


Die Verse bilden ein Stifterepigramm. Wir erfahren, dass Kosmas Andritzopulos” die Kir- 
che (Vers 3: Tövde rëm döuov)” von den Grundfesten aus errichten ließ, mit der auch aus ühnli- 
chen Epigrammen bekannten Absicht, dadurch Erlósung von den Sünden zu erfahren. Bei die- 
sem Epigramm ist ungewóhnlich, dass die Hoffnung auf Vergebung der Sünden bereits am Be- 
ginn erwähnt wird; normalerweise bilden solche und ähnliche Formulierungen das Ende der 
Inschrift. Dass sich die Stiftung auf die Kirche Hagioi Taxiarchai, d.h. auf die Kirche der Erz- 
engel bezieht, wird durch die Verse 4 und 6 klar zum Ausdruck gebracht. In der zweiten Hälfte 
des Epigramms werden die Besucher der Kirche direkt angesprochen: Sie werden vom Stifter 
aufgefordert, beim Besuch der Kirche auch für sein Seelenheil zu beten. Der Stifter Kosmas 
Andritzopulos ist nicht nur aus der Inschrift bekannt, sondern er ist wahrscheinlich auch der 
Verfasser einer Weissagung^" an Michael Zorianos, "^ dessen Grabepigramm (> Nr. GR119) 
ebenfalls vor der Kirche Hagioi Taxiarchai gefunden wurde. In dieser Weissagung, die im Cod. 
Par. gr. 2661 (a. 1366)^5, fol. 208-209,°°° überliefert ist und vom Untergang des Rhomäerrei- 
ches und vom Antichristen handelt," wird der Vorname des Andritzopulos nicht genannt; auf- 


581 Zur Person PLP # 940 (unklar ist die Datierung 1271). Ein weiterer Träger des Namens, Georgios A., ist in der 


Mitte des 15. Jh.s als Handschriftenschreiber und Priester belegt, vgl. PLP # 939. 

Zu döuog / ó@uoç als Bezeichnung für Kirche siehe unten S. 278, 371. 

Ed. LAMPROS, "H IIpóppnoic Tod 'AvópirCozroDAov 475f.; s.a. LAMPROS, “Avva ñ Kavrakovcyvn Alf. 

Mit dem er vielleicht verwandt war, vgl. NICOL, Despotate of Epiros 1267-1479 242. 

Zur Datierung E. GAMILLSCHEG — D. HARLFINGER, Repertorium der griechischen Kopisten 800-1600. 2. Teil: 
Handschriften aus Bibliotheken Frankreichs und Nachtráge zu den Bibliotheken Grofbritanniens. A: Verzeichnis 
der Kopisten (Veröffentlichungen der Kommission für Byzantinistik IIV2A). Wien 1989, 69 (Nr. 137). 

Zum Codex OMONT, Inventaire III 20f. 

Vgl. K. KRUMBACHER, Geschichte der byzantinischen Litteratur von Justinian bis zum Ende des ostrómischen 
Reiches (527-1453). München ?1897 (Reprint New York 0.J.), 628; LAMPROS, "H IIpóppnoig ToO 
"AvóprrGozoDAov, passim; P. MAGDALINO, The End of Time in Byzantium, in: W. BRANDES — F. SCHMIEDER 
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grund der Nennung des Zorianos ist es aber ziemlich eindeutig, dass es sich um Kosmas And- 
ritzopulos handelt. Da im Titel der Weissagung Andritzopulos mit dem Epitheton Gvuororoc 
versehen ist, ^ kann man annehmen, dass er Kleriker oder Mönch war.?? Dass er Mönch war, 
lesen wir wahrscheinlich auch in den Versen 3f. des Epigramms (— Nr. GR120), das heute im 
Museum von Thermon aufbewahrt wird. Zu datieren ist das vorliegende Epigramm wohl um 
1300, da auch der erwähnte Zorianos in diese Zeit gehört.” 

Das Epigramm besteht aus acht byzantinischen Zwölfsilbern. Die Binnenschlüsse sind kor- 
rekt gesetzt; es ist auffallend, dass der Beginn des Epigramms, d.h. die ersten drei Verse, jeweils 
B7 aufweist. Da auch Vers 7 mit B7 versehen ist, besitzen 50% der Verse einen Binnenschluss 
nach der siebenten Silbe. Zu notieren ist auch das proparoxytone Ende vor B5 in Vers 5. Insge- 
samt sind die Verse als prosodisch zu bezeichnen; ein schwerer Verstoß (positionslange 7. Sil- 
be) liegt in Vers 2 vor, wenn man 'A[vópir |CorrovAóvonoc jedoch als Eigenname wertet, wiegt 
das Vergehen weniger schwer. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das vom Eigennamen abgeleitete 'AvópirGorov- 
Auvuuog in Vers 2 ist nur an dieser Stelle belegt?! und wurde hier vielleicht aus stilistischen 
Gründen gewáhlt. Als Stilmittel zu werten ist auch die mehrfache Verwendung des Stammes 
Tt00-: moto in Vers 1, moo in Vers 2 und rotes in Vers 6. In Vers 5 liegt ein Wortspiel von 
0£ovrec und éa vor. Bewusst an das jeweilige Versende gesetzt wurde auch xópiv in den Ver- 
sen 5 und 6, auch das ähnliche Ende der Verse 7 und 8 (eùoràayxviav — owrnpiav) geschah 
wohl nicht aus Zufall. In einigen der früheren Editionen umfasste Vers 4 13 Silben, da das ein- 
deutig entzifferbare diwv als &yiwv gelesen wurde.” In der Edition von Kalopissi-Verti umfasst 
auch Vers 7 13 Silben (K(vpi)ov). Diese Auflösung ist jedoch nicht richtig: Der erste Buchstabe 
am Beginn des Verses ist ein Kappa, das vielleicht mit dem für k(af) typischen Kürzungsstrich 
versehen ist. Darauf folgt die Ligatur von Omikron und Ypsilon, in die auch das Tau einge- 
schrieben ist. Oberhalb des Ypsilon ist der Zirkumflex angebracht. Das letzte Wort von Vers 7 
wurde ursprünglich als EYomaXNIAN eingeritzt. Diese Form (ohne Gamma) wäre möglich, da 
sie auch sonst einige Male belegt ist.” Im vorliegenden Epigramm ist aber das Gamma vorhan- 
den, auch wenn es vielleicht erst nachträglich eingeritzt wurde, da es oberhalb der Ligatur von 
Alpha und Chi angebracht ist. 

Der gebildete Autor des vorliegenden Epigramms dürfte auch der Verfasser der Epigramme 
Nr. GR119 und Nr. GR120 sein. 


HALMYROS 


*Steinplatte (verloren) (97 x 80 cm), 13. Jh. 


Nr. GR60) Der weiße, einst im thessalischen Halmyros aufgefundene Steinblock mit den 
Ende des 19. Jahrhunderts erstmals aufgenommenen Majuskel-Inschriften ist heute nicht mehr 
erhalten; er befand sich vor rund einem Jahrhundert im Museum der 'Eroipeía "O0pvoc. Frühe- 
ren Beschreibungen und Schriftskizzen zufolge war in die Mitte des Steins ein Kreuz eingra- 
viert, zu dessen beiden Seiten die Inschriften angebracht waren. Die über drei Zeilen verteilte 
Inschrift auf der (vom Betrachter aus gesehen) linken Seite des Kreuzes ist von IC (= T(noob)c) 


(Hg.), Endzeiten. Eschatologie in den monotheistischen Weltreligionen (Millennium-Studien zu Kultur und Ge- 
schichte des ersten Jahrtausends n. Chr. / Millennium Studies in the culture and history of the first millennium 
C.E. 16). Berlin - New York 2008, 132f. 

LAMPROS, "H IIpóppnoic rop "AvóptrGozooAov 474f.: IIpóppnoic Tod Ayıwrarov TOD "AvóprrCoroDAov TTPOG TOV 
Zwpıävov kóp Mıxańà. 

Vgl. KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 57. 

5 Siehe unten S. 371. 

?! Im LBG nicht erwähnt. 

5? Das auch an anderen Stellen in der Inschrift in dieser Form ausgeführte Delta wurde als Kombination von Alpha 
und Gamma gedeutet. 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 56 u. Anm. 70. 
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übertitelt, die Inschrift auf der rechten Seite von XC (= X(pioró)c). An den Beginn der eigentli- 
chen, im 19. Jahrhundert gut lesbaren Inschrift auf der linken Seite ist ein Kreuz gestellt; es 
handelt sich um ein aus zwei Versen bestehendes Epigramm. Die Inschrift auf der rechten Seite 
war nicht vollständig erhalten, man kann jedoch feststellen, dass sie in Prosa gehalten ist; im- 
merhin gelang es Giannopoulos, der sich mehrfach mit den Inschriften bescháftigte, in spáteren 
Studien, nämlich jenen von 1899 und 1915, in der rechten Inschrift das Weltjahr mm zu ent- 
ziffern. Stimmt diese Lesung, dann sind die Inschriften 1274/75 entstanden. 
Das Epigramm auf der linken Seite des Kreuzes lautet wie folgt: 


Xóc vac obroç, Osie vaè K(vpío)v: 
Ó roıueväpxng Mıxanı BeAeorívov. 


Dein (ist) diese Kirche, göttliche Wohnstätte des Herrn. 
Der Oberhirte Michael von Belestinos. 


Text: ZOSIMAS ESPHIGMENITES, AuepoAoyıov „m duu" 3 (1888) 154.— N. GIANNOPOULOS, Eniypapai "me 
&rapxíac AAXubpov. BCH 15 (1891) 565 (Nr. 4).- N. GIANNOPOULOS, NeoAoyov Eßöouadıara Ezrisapnolç 3, Nr. 47 
(9. Oktober 1894) 927.— N. GIANNOPOULOS, Xpioriavikoid ériypadai ®eoooAiag. BCH 23 (1899) 398 (Nr. 3).- [N. 
GIANNOPOULOS], Emypapoi Tfj; &ropxíac AAuvpod. AzAríov zc Ev AAuvpQ duapyaíov Eraıpeiag thg '"O0pvoc 2. 
(1899) 21 (Nr. 20).- N. GIANNOPOULOS, ’Erokonıkoi kavróAoyot @goocoà)íoç. PiAoloyırog XUAMoyoc Iapvaooóc, 
Errernpig 11 (1915) 187, 189.- AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 376 (Nr. 18).- KALOPISSI-VERTI, In- 
scriptions 104 (Nr. 3). 


Lit.: KODER — HILD, Hellas und Thessalia 133. 


Vers 1 stellt eine Anrede an die Theotokos dar. Die Bezeichnung vaóc und im Speziellen 
vaóc Os00 bzw. Kupiov ist auch an anderer Stelle belegt? Vers 2, der als Signatur des 
noiuevápxnç von Belestinos”” fungiert, deutet darauf hin, dass dieser die Kirche — aufgrund der 
Anrede hóchstwahrscheinlich eine der Theotokos geweihte Kirche — stiftete. Ob sich diese Kir- 
che ursprünglich in Halmyros befand, kann nicht festgestellt werden. Der noıueväpxng Michael 
könnte — wenn die Chronologie des Epigramms stimmt — der auch sonst bekannte Bischof” 
von Demetrias und Halmyros (1271-1280) Michael Panaretos sein.” In den sonstigen Bele- 
gen” zu dieser Person wird er jedoch nirgendwo auch als Bischof von Belestinos erwähnt. 
Immerhin aber werden in einem Kaufvertrag von 1271 in einem Atemzug der zavieporaroc 
&níokozoc Anuntpiadog koi AAuvpob kai TIPWTOOUYKEAAOG kopóc Mom, ó IIavóperocg und 
Kleriker der ërokomñ von Belestinos genannt." Die Prosainschrift auf der rechten Seite des 
Kreuzes — dountög E[t(ei)] syry ovvoóo[.......... TTT — erwähnt, wann die Kirche erbaut wurde 
(1274/75); verbirgt sich hinter dem schon im 19. Jahrhundert nicht mehr vollständig lesbaren 
ovvoO[... das Wort ovvodıköv, könnte der Sinn der sein, dass der Kirchenbau durch ein bischóf- 
liches Dokument?" bewilligt wurde. 

Das Epigramm besteht aus zwei prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. In Vers 1 ist das Wortspiel vaóc — va& zu beachten, das in der deutschen Übersetzung 
nur dann wiederzugeben ist, wenn man vaóc ebenfalls als „Wohnstätte“ übersetzt. Denkbar 
wäre auch, in beiden Fällen das Wort als „Tempel“, d.h. mit der ureigensten Bedeutung, zu 


Sg Vgl. L s.v. vaóc I; EUSTRATIADES, @gorTóKoc s.v. vaög; z.B. auch Niceph. Callist. Xanth. hymn. V 13 (JUGIE, Byz 
5 [1929-30] 374): Noé Kupiov, veboov kai o@oov ATTAVTOC. 

55 Zum Ort KoDER — HILD, Hellas und Thessalia 133. 

596 Zu nowevápync als Bezeichnung für einen Bischof vgl. L s.v. 

597 Zur Person PLP # 21650; PREISER-KAPELLER, Episkopat 233. 

98 PLP #21650 (Q:). 

59 MIKLOSICH — MÜLLER, Acta IV 401; vgl. AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 376. 

600 AVRAMÉA —FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 376. 

9? Vgl. A. K[AZHDAN], Synodikon. ODB 3, 1994: „... synodika, episcopal documents“. Die Hauptbedeutung ist 
freilich „Synodaldekret“, vgl. LBG s.v. 
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übersetzen: Dein (ist) dieser Tempel, göttlicher Tempel des Herrn. Das Adjektiv 6ounróc im 
Prosatext ist nur hier und an zwei weiteren Stellen (spätes 12. Jh.) beleet D 


HOSIOS LUKAS — STEIRI 
IOANNINA 


(Drei Fragmente einer) Steinplatte (23 x 14,5 cm, 19 x 15 cm, 10 x 15 cm), 14. Jh.: By- 
zantino Museio 


Nr. GR61) In die drei heute im Museum auf der Burg aufbewahrten Fragmente aus rot ge- 
färbtem Stein sind nicht akzentuierte Majuskel-Inschriften eingeritzt. Paläographische Merk- 
male lassen darauf schließen, dass die Fragmente zu einer größeren Steinplatte gehörten, die 
von einer zumindest über drei Zeilen laufenden Inschrift bedeckt war. Bereits Branouses vermu- 
tete, dass die ursprüngliche Inschrift ein Epigramm bildete.” Hinweis dafür sind drei überei- 
nander liegende, das Versende markierende Punkte, die auf dem zweiten Fragment sowohl in 
der ersten als auch in der zweiten Zeile eingeritzt sind. Man kann davon ausgehen, dass das 
Epigramm einst zumindest sechs Verse umfasste, wobei pro Zeile je zwei Verse angebracht 
waren. Somit dürfte die von der Inschrift bedeckte Steinplatte zumindest 80 x 20 cm umfasst 
haben H Wo das dritte Fragment, in welches das Wort CHMEPO[N] eingeritzt ist, platziert 
werden soll, kann nicht bestimmt werden. Vielleicht war es Bestandteil des sechsten Verses. 

Zu datieren sind die Verse — aus noch darzulegenden Gründen — wahrscheinlich in die Zeit 
des Thomas Preljub, der von 1366/67 bis 1384 herrschte. 

Das Epigrammfragment ist wie folgt wiederzugeben: 


[OwJ]uäg nc) 9[stac ............... ] 1éàonc 
HET ] 
ó kai AApavir[íag ......... ]rnc 
c EEE n IRE maza ] 
5  exkoóóuno[ev ............ Jka voo1[ov 
T DENM onuspol[v ...............]. 


1 [Ow]uäg supplevit Polites. O[síoc] supplevit Branouses (in nota). 3 «oi scripsit Branouses (in nota): KE 
inscr. AAßovırliag] scripsi (cf. comment.) AABANHTT[...... ] inscr., A»pavir[okróvoc] Branouses (sed 
"AAßavnrt(ios) in nota), Veikou. [......... ]nOng statui: [£r ]n0seic Branouses, [er ]n0rjc Polites, Veikou 
(sine accentu). 5 wKoööunol[ev] scripsi et supplevi (cf. POLITES, BuGavrwvà émrypodikà 136) (vel 
@Kodöunole] scribendum ?): OKOAOMHC[...] inscr., exoóourjo[aro] Branouses. [............ ]ka statui: 
[róv vápOn]ka supplevit Branouses. roór[ov] supplevit Branouses: roor[ov] mavult POLITES, BuLavrıva 
émypadiká 136. 6 ońuepov legerunt alii. 


Thomas der góttlichen ............... ganzen 

der du auch ...... von Albanien ... wurdest 
5 lief erbauen ............... diesen 

—— leue: dines 


$? vgl LBG s.v.: Im Lemma gibt es eine Dublette, da der Beleg aus der vorliegenden Inschrift sowohl nach der 


Edition von Avraméa — Feissel als auch nach jener von Kalopissi-Verti zitiert ist; andererseits fehlt die Stelle aus 
Eustathios von Thessalonike (Eust. Thess. comm. in Od. II 181,32 [STALLBAUM]), vgl. RHOBY, Varia Lexicogra- 
phica II 120. 

BRANOUSES, Toropikà 501. 

Vgl. BRANOUSES, Toropiká 496. 
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Text: BRANOUSES, Toropixáà 497, 502 (Schriftskizze) u. Taf. CXXI-CXXII (Abb. o-y).- POLITES, BuGavrivà 
Errıypadıka 133.— VEIKO, Inscriptions from Epiros 131f. (mit engl. Übers.) u. Abb. 50 (a-y), 51 (Schriftskizze).- T. 
STERIADE, in: PAPADOPOULOU, Kóorpo rov Iwavvivwv 112 (mit Schriftskizze) u. Farbabb. 148. 


Lit.: MOUTSOPOULOS, Aebkopa, Taf. 35 (Abb. 85 [Schriftskizze]).- SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 167.— 
B. OSSWALD, Citizenship in Medieval Ioannina, in: St.G. ELLIS (u.a.) (Hg.), Citizenship in historical perspective. Pisa 
2006, 103, Anm. 11.— PAPADOPOULOU — KARAMPERIDE, Mvnueia ng Hreipov 150 (Farbabb. u. Schriftskizze).- B.N. 
PAPADOPOULOU, Iwävvıva ano rn BuLavrıvn kaorporoArreía ornv Odwnavırn neyoAodrroAn / Ioannina from the byzan- 
tine castle to the ottoman city. Ioannina 2009, 12 (Farbabb. u. Schriftskizze). 


Abb.: XXIV 


Das Verbum cxoóóuno[ev] (oder exoóóuno[s]) in Vers 5 macht klar, dass es sich um ein 
Bau- bzw. Stifterepigramm handelt. Die Ergänzung [Ow]uäg am Beginn des Epigramms ist 
nicht nur paláographisch, sondern auch inhaltlich naheliegend, da der Name auch an anderer 
Stelle der Stadtmauer des byzantinischen Ioannina epigraphisch verewigt ist. Auf dem soge- 
nannten Thomas-Turm ist 9OMAC durch Ziegeln wiedergegeben. ? Hinter Thomas verbirgt 
sich der oben genannte Thomas Preljub, der von 1366/67 bis zu seinem gewaltsamen Tod im 
Jahr 1384, ab 1382 mit dem Despotentitel geschmückt, über Ioannina und Umgebung herrsch- 
te H Preljub war aufgrund der Albanergefahr von dem serbisch beherrschten Thessalien nach 
Ioannina geschickt worden." Ein Bezug zu Albanien ist auch durch das Wort "AA Bavrr[íac] in 
Vers 3 gegeben, wenngleich damit wohl das westliche Festlandsgriechenland gemeint ist.° Die 
Ergänzung A»pavrir[íac] ist richtig, da S. Zoumpos im Jahr 1933 in das Eingangsbuch des Mu- 
seums Folgendes notierte: „Aıdivn omépOvpoc mà uë émypapův Bulavrıvmv ... ó Kal 
AAfavgríac ...“.°” Die Epigramminschrift ist somit vielleicht in das Jahr 1379 oder kurz da- 
nach zu notieren, da die Albaner im genannten Jahr einen Überraschungsangriff auf Ioannina 
unternahmen, bei dem sie sogar in die Festung eindringen konnten. Wenn Vers 3 Thomas’ 
Sieg gegen die Angreifer aus Albanien feierte, dann könnte das Epigramm auch etwas später 
entstanden sein, da er im Jahr 1382 mit den zu Hilfe gerufenen Türken Siege gegen die Albaner 
erringen konnte." Als Ergänzung für Vers 3 sei exempli gratia ó xoi 'AMpovir[íac vat 
&k^ |n0nc vorgeschlagen. 

Bereits Branouses schlug als mögliche Ergänzung für die Lücke in Vers 4 [rov vápOn]ka 
vor.°'* Dass es sich dabei nur um eine Hypothese handeln kann, wurde in späteren Studien nicht 
beachtet, da man das Wort vapOnka für sicher überliefert annahm und daher behauptete, dass es 
sich bei den Versen um die Bauinschrift eines Narthex handelte.? Die beiden heute erhaltenen 
Steinfragmente gehórten vielleicht tatsáchlich zu einem Türsturz, ob dieser aber oberhalb eines 


E Vgl. BRANOUSES, Toropiká 505—507; s.a. PAPADOPOULOU, K&orpo rov Ioavvívov 56 (Farbabb. 43); VEIKO, 

Byzantine Epirus 159. 

Zur Person PLP £ 23721. Zu von ihm gestifteten prunkvollen Objekten vgl. A. BALLIAN, in: DRANDAKI, Heaven 

& Earth 150—152; s.a. F. GARGOVA, The Meteora Icon of the Incredulity of Thomas Reconsidered, in: THEIS, 

Female Founders 369—381. 

607 Vgl. NICOL, Despotate of Epiros 1267-1479 142f.; SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 71, 166f. 

% Zur Terminologie SOUSTAL, Nikopolis und Kephallönia 39. 

$09 Zitiert nach BRANOUSES, "Toropikà 496, s.a. 498, 499. Somit ist die bereits von Branouses vorgebrachte Ergán- 
zung ‘AAßovır[oKtövog] abzulehnen, wenngleich Thomas Preljub an der entsprechenden Stelle in der so genann- 
ten Chronik von Ioannina (L. BRANOUSES, Zrrernpig rob Meoawvırod Apyxeiov 12 [1962, publ. 1965] 89, $ 20) 
als 'AApavirokróvoc (zum Wort Kr s.v.) bezeichnet wird. 

610 Vgl. NICOL, Despotate of Epiros 1267-1479 146f.; SOUSTAL, Nikopolis und Kephallönia 71, 166. 

HIT vg]. NICOL, Despotate of Epiros 1267-1479 151; SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 71. 

BRANOUSES, Toropikà 499. 

Z.B. SOUSTAL, Nikopolis 167; T. STERIADE, in: PAPADOPOULOU, Kóorpo rov Iwavvivwv 112. Zu einem ähnlichen 

Fall A. RHOBY, On the interaction of word and image in Byzantium: The case of the epigrams on the Florence 

reliquary, in: PE GROTOWSKI — SL. SKRZYNIARZ (Hg.), Towards Rewriting? New Approaches to Byzantine Ar- 

chaeology and Art. Proceedings of the Symposium on Byzantine Art and Archaeology, Cracow, September 8-10, 

2008. Warschau 2010 (= Series Byzantina. Studies on Byzantine and Postbyzantine Art 8 [2010]), 103f. 
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Narthexeingangs angebracht war, muss offen bleiben.°!2 Die Inschrift könnte sich ursprünglich 


ebenso wie jene, die nur durch das Wort 9OMAC überliefert ist, auf den Befestigungsanlagen 
des Kastrons befunden haben DI? 

Man kann ziemlich sicher davon ausgehen, dass das ursprüngliche Epigramm aus prosodie- 
losen Zwólfsilbern bestand. Zeugnis über die Prosodielosigkeit legen zahlreiche schwere proso- 
dische Verstöße ab. Der vorliegende Beleg für A^faviría in Vers 3 dürfte der ältestete sein, da 
die anderen laut TLG aus dem 15. Jahrhundert bzw. aus postbyzantinischer Zeit stammen. Die 
beiden am Beginn von Vers 4 überlieferten Buchstaben ET kónnten auf eine Form von £roc 
hinweisen;‘'° das könnte bedeuten, dass auch in diesem Epigramm die Datierung in metrischer 
Form wiedergegeben war. 


KABALA 


Steinblock, 9. Jh. ?: Landmauer, Turm 


Nr. GR62) In einen der Türme der Landmauer des byzantinischen Christupolis (heute Kaba- 
la [Kavalla])°'’ ist ein Marmorblock eingelassen, in den eine über zwei Zeilen laufende unak- 
zentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt ist; der Beginn ist durch ein Kreuz markiert. Bei der 
Inschrift, die mit Buchstaben unterschiedlicher Größe versehen ist, handelt es sich um ein aus 
zwei Versen bestehendes Epigramm. 

Für die zeitliche Einordnung bietet der Inhalt der Inschrift keine Hinweise.°'* Eine Datierung 
vor dem 11. Jahrhundert ist jedenfalls sehr wahrscheinlich, da keine Akzente und kaum Ligatu- 
ren — etwa bei ®eög in Vers 1 — vorhanden sind. Lychounas — Tsoures halten es für möglich, 
dass die Inschrift während des Aufenthalts des Alexios Musele?" in Christupolis (zwischen 820 
und 830 oder später) und während der von diesem vielleicht veranlassten Ausbesserungsarbei- 
ten entstanden ist.” Folgende paläographische Besonderheiten der Inschrift sind zu notieren: 
Im Wort OEOCTHPHKTE (Vers 1) sind Eta und darauf folgendes Kappa in Ligatur miteinan- 
der verbunden. Wohl durch eine Unaufmerksamkeit des für die Inschrift Verantwortlichen fehlt 
das Sigma von o£ (ebenfalls Vers 1); wahrscheinlich war dieser durch das vorangehende Sigma 
von Oeög irritiert. Weiters ist die Endung (Ny) von pp am Ende von Vers 2 gekürzt. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


IIópye 0£ootripikre, Ozóc <o>ë okértt 
WG ÜTTEPKAAOV ÖVTA TTAVTWV TOv TTOPYW(V). 


1-2 cf. Ioan. Geom. (vide comm.). 


1 deoornpikte scripsi: OEOCTHPHKTE inscr. 0:ó(c) Lychounas — Tsoures. oe Lychounas — Tsoures. 


$^ POLITES, Bulavrıva &miypadırd 136 schlägt als alternative Ergänzung [Aapva]ka vor, das aber inhaltlich wohl 


kaum in Frage kommt. 

Zu den byzantinischen Befestigungsanlagen von Ioannina siehe nicht nur die unter „Text“ und „Lit.“ verzeichne- 
ten Literaturangaben, sondern auch KE TSOURES, "H BuvLavrıvn) óxópoon r@v Toavvivov. Areipwrıka Xpoviká 
25 (1983) 133-157. 

Vgl. POLITES, Bvtavtivà Emypadıra 136. 

Zu den (Land-)Mauern der Stadt ausführlich K. TSOURES, Neänorıg — Xpiotobnorig — KoBóAo. AiopOcosic — 
Tipoo6rikec — TAPATNPNOEIG OTNV oxbpoor, Kot Trjv Döpevon. AA 53 (1998), Mépoc A — MeXérec, 387—454; s.a. St. 
DADAKE u.a., « ATÓ TN oki& rou Opovg nep Aefávre civar yiia ... ». Iló)8tç — voorpg — MUOVIA OTIG akréc TOV 
Bopeiov Atyaíov, in: KARAGIANNI, Medieval Ports 214f., 228 (Farbabb. 10). 

Fest steht allerdings, dass verschiedene Bauphasen des Turmes definierbar sind, vgl. MPAKIRTZES, Teixn 153. 

$1? Zur Person PmbZ # 195; zur (armenischen) Familie Mosele / Musele A. K[AZHDAN], Mosele. ODB 2, 1416. 

620 | ' YCHOUNAS — TSOURES, NeógroÀtç — XpioroózoAic 37. 
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Von Gott gestützter Turm, Gott beschützt dich, 
da du der weitaus schönste aller Türme bist. 


Text: LYCHOUNAS — TSOURES, Neomouc — XpiorobrtoAic 37 u. Farbabb. 
Lit.: MPAKIRTZES, Teíxn 152-154. 


Abb.: 23 


Der Adressat des Epigramms ist der Turm selbst, der, auf Gott gestützt, ^"! auch auf Gottes 


Schutz vertrauen kann. Vers 2 ist ganz dem Lob des Turmes gewidmet. Ungewóhnlich ist, dass 
nicht — wie sonst durchaus üblich — der Stifter des Turms bzw. der Erneuerung des Turms ge- 
nannt ist. Hinter dem Epigramm kónnte sich aber auch eine versteckte Anspielung auf eine Per- 
son verbergen, die als Turm — was auch sonst gelegentlich vorkommt ^? — apostrophiert wird. 

Das Epigramm besteht aus zwei byzantinischen Zwölfsilbern, die aufgrund mehrerer Verstó- 
Be als eher prosodielos zu klassifizieren sind. Die Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt, in Vers 2 
ist inhaltlich und rhythmisch sowohl B5 als auch B7 möglich. Allerdings ist in beiden Fällen die 
Akzentuierung vor dem Binnenschluss ungewöhnlich: Proparoxytone Betonung vor B5 ist eher 
selten, ebenso wie paroxytone Akzentuierung vor B7. Stilistisch auffallend ist auch das Wort- 
spiel H&eootnpikte — Oeög in Vers 1. 

Die Idee, die Stärke eines Turmes direkt auf Gott zurückzuführen, wird auch in einem Epi- 
gramm des Ioannes Geometres formuliert. In den ekphrastischen Versen, die sich auf Turm Nr. 
1 der Landmauer von Konstantinopel beziehen, heißt es u.a.: oui Ogóc dEÖwkeE múpyov ioxúoc, | 
Ttopyov Beßaiov, rrópyov àpprikcov Bio: | ... | r&vrov KOAWV yéuovra koi Ocauátov. 5? 


Steinplatte (120 x 50 cm), a. 925/26: Archaiologiko Museio (Inv.-Nr. A 66) 


Nr. GR63) Die jetzt im Archäologischen Museum aufbewahrte Marmorplatte war ursprüng- 
lich in die Befestigungsanlagen der Stadt beim Hafen eingemauert, wo sie auch noch am Ende 
des 19. Jahrhunderts befestigt war." In das etwas vertiefte Feld der Vorderseite des Steines ist 
eine über zehn Zeilen laufende, regelmäßig geformte Majuskel-Inschrift eingraviert, die teilwei- 
se akzentuiert ist. Dies ist umso erstaunlicher, als die Inschrift, wie die letzte Zeile verrät, in 
das Weltjahr 6434, 14. Indiktion, datiert, was dem Jahr 925/26 entspricht. Von wenigen Aus- 
nahmen abgesehen sind nämlich Inschriften vor dem 11. Jahrhundert unakzentuiert.°° Der Be- 
ginn der Inschrift ist durch ein Kreuz markiert, am Ende der sechsten Zeile befindet sich ein aus 
eingeritzten Punkten zusammengesetztes Ornament. Die abschließende siebente Zeile der In- 
schrift unterscheidet sich vom Rest nicht nur dadurch, dass sie u.a. über die Datierung Auskunft 
gibt, sondern auch durch das äußere Erscheinungsbild: Während die Zeilen 1-6 in einer Linie 
verlaufen — mit Ausnahme des Kreuzes am Beginn von Zeile 1 —, ist Zeile 7 nach links gerückt; 
auDerdem ist zu beobachten, dass die Buchstaben dieser Zeile etwas kleiner als jene der anderen 
Zeilen sind 7! Bereits Reinach, der erste Editor, erkannte, dass die Zeilen 1-6 ein Epigramm 
bilden, wobei pro Zeile je ein Vers angeordnet ist. Ligaturen sind in der Inschrift keine vorhan- 
den; Abkürzungen findet man nur im abschließenden Prosatext. Offensichtlich aus Platzmangel 
wurde allerdings das Ypsilon am Ende von Vers 5 in das vorangehende Omikron eingeschrie- 


9! Qeoorüpikroc in Zusammenhang mit Bauwerken ist auch an anderer Stelle belegt: Neilos v. Ankyra (PG 79,308C) 

spricht von einem Ocoorrjpikroc oikoc. 

Vgl. z.B. die Charakterisierung des Manuel Anemas, eines Schwagers des Kaisers Manuel I., bei Theodoros Pro- 

dromos (LIV 3 HÓRANDNER): ooó& otparnye, zrópye "Popuaícv ueya. 

$3 CRAMER, Anecdota Graeca IV 278,29-33 (7 PG 106,915A); zu Epigrammtext und Analyse H. MAGUIRE, The 
Beauty of Castles: a Tenth Century Description of a Tower at Constantinople. AXAZIV 17 (1993-94) 21—24; s.a. 
MPAKIRTZES, Teixn 154f. Zum Turm ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 148. 

@4 Vgl. REINACH, Reconstruction 268. 

95 Vgl. REINACH, Reconstruction 269. 

$$ Vel. MANGO, Epigraphy I 243. 

97 Vgl. REINACH, Reconstruction 268f. 
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ben. In ihrer starren und einfachen Form erinnert die Inschrift an frühere, etwa aus dem 6. Jahr- 
hundert stammende Beispiele. 
Das Epigramm mit abschließendem Prosatext ist wie folgt wiederzugeben: 


Tà npiv $Oapévra kai TIENTWKOTA TEIXN 
jornoı otepp@g BatoíAeioc 6 KAAdwv, 
Ó orpornyérnç Ltpvuövog ó Avöpelog, 
¿ni Pouovo0, Kovoravrívov, Xrepóvov 
5 kai Xpioropópov, abO(c re Kovoravrívov, 
T@v mevrapíOuov eóroxGv Baotéov: 
&r(ovc) AO KT(IOEWG) kó(ouov) çv’, ivo(rkriGvoc) 16° Eypab(n) 6(1@) xeip(oc) Xveo- 
àv(ov) B(aoUuko) orraO(apíov). 


1 cf. e.g. v. 1 epigramm. in urbe Bozuk Köy (> no. TR37): Teixn dOapEvra xod rteoóvra 1G xpóvo; etiam 
v. 1 epigramm. (s. XI/XII) in exonarthice ecclesiae monast. Batopaidi in monte Atho, ed. RHOBY, Epi- 
gramme auf Fresken und Mosaiken, no. M1: Tommy oo kai pvevra TQ xpóvo. Ceteri loci paralleli 
ibid. 381-385. 


1 nent(w)Köta scripsit Reinach: IIEIITOKOTA inscr. 2 foror: iornoıv Reinach, Lemerle, iornoıv Chio- 
nes, Karagianne (torno in nota). Baoıeiog Reinach, Lemerle, Chiones. 3 £rpuu@voç Chiones. 5 aüßig Te: 
op 62 Reinach, Lemerle, Chiones, at0íc tè Karagianne. 


Die früher zerstórten und eingestürzten Mauern 
richtet fest auf Basileios Kladon, 
der tapfere Stratege von Strymon, 
unter Romanos, Konstantinos, Stephanos 
5 und Christophoros und wieder Konstantinos, 
den fünf glücklichen Kaisern. 
Im Jahr von der Schópfung der Welt 6434, der 14. Indiktion, (= 925/26) wurde es ge- 
schrieben durch die Hand des kaiserlichen Spatharios Stephanos. 


Text: REINACH, Reconstruction 268 (Schriftskizze), 269 (mit franz. Übers.).- P. LEMERLE, Philippes et la Macé- 
doine orientale à l'époque chrétienne et byzantine. Recherches d'histoire et d'archéologie. Paris 1945, 141.— 
CHIONES, Toropía fg KapóAag 30, 105 (Abb.).- LYCHOUNAS — TSOURES, Ne&ómoMc — XpiorobmoMc 38 (mit 
Farbabb.).- KARAGIANNE, Otkiouoí 83 (vv. 1-2) u. Anm. 209, 84 (Farbabb. 38).- RHOBY, Structure 326 (vv. 1-2 [bis 
otepp@g]).- RHOBY, Meaning 748, Anm. 65 u. Taf. III (Abb. 3). 


Lit.: MANGO, Inscription 412, Anm. 4.— GUILLOU, Nouvelle inscription 272.- MANGO, Epigraphy I 243, 246, II 
143 (Abb. 28)— LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.- Ch. KOUKOULE-CHRYSANTHAKE, KaßoAa. ApxouoAXoytkó 
Movosio KafóAac / Kavala. The Archaeological Museum of Kavala. 0.0. 2002, 52 (Farbabb. 58).- BOURAS, Master 
Craftsmen 542.— LAUXTERMANN, Poetry 341 (Nr. 34).- A. RHoBY, JÓB 58 (2008) 236.- RuoBv, Epigramme auf 
Fresken und Mosaiken 383. 


Abb.: XXV 


Das Epigramm berichtet von der Restaurierung der auf justinianische Zeit zurückgehenden ^? 
(Stadt)mauern von Christupolis unter der Aufsicht des Basileios Kladon D! Die Mauern müssen 
schon stark in Mitleidenschaft gezogen gewesen sein, wenn man Vers 1 Glauben schenken darf. 
Allerdings ist festzuhalten, dass Vers 1 einen typischen Beginn solcher (Stifter)inschriften dar- 
stellt: Zuerst wird der bedauernswerte Zustand beschrieben, der dann durch die Stiftung beho- 
ben wird.?' Dass Christupolis zur Zeit der Entstehung der Inschrift eine starke Befestigung 


95 Vel. MANGO, Epigraphy I 246. 

© Vgl. CHIONES, Toropia rfj; Kaßarac 30. 

639 Zur Funktion der Koordinatoren von großen Bauprojekten vgl. BOURAS, Master Craftsmen 542. 
@1 vgl. die zahlreichen Beispiele bei RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383f. 
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nötig hatte, ist durch die Bedrohung der Stadt durch die Bulgaren evident. In den Versen 4-6 
wird über jene Kaiser berichtet, die zum Zeitpunkt der Entstehung der Inschrift regierten. Somit 
ist abgesehen von der Nennung des Weltjahres und der Indiktion ein weiterer Anhaltspunkt zur 
Datierung gegeben. Bei Romanos handelt es sich um Kaiser Romanos I. Lakapenos, der im Jahr 
921 — formell noch als Mitkaiser seines Schwiegersohnes Konstantinos VII. — seinen ältesten 
Sohn Christophoros zum Mitherrscher beförderte.°°” Der in Vers 5 genannte zweite Konstanti- 
nos, ist Konstantinos VII., der Ende 921 auf die Position eines Mitregenten abgedrängt wur- 
de.°°° Ende 923 wurden die beiden anderen Söhne des Romanos, die in Vers 4 genannten Kon- 
stantinos und Stephanos, ebenfalls zu Mitkaisern erhoben.?^ Konstantinos’ (VIL) im Vergleich 
zu den Sóhnen des Romanos untergeordnete Position im Machtgefüge wird nicht nur durch 
seine Nennung an letzter Stelle demonstriert, sondern auch durch die Konjunktion a0íc re, die 
ihn von den Vorherigen trennt. ? Andererseits ist aber auch möglich, dass es sich bei dem in 
Vers 4 unmittelbar nach Romanos genannten Konstantinos um Konstantinos VII. handelt, da 
dieser bis in das Jahr 927 formell an zweiter Stelle des Kaiserkollegiums stand.“ Das Reich 
wurde somit formell von fünf Herrschern regiert, worauf in Vers 6 unter der Wendung t@v 
nevrapíOuov eoroxGv Baoıewv auch hingewiesen wird." Abgesehen von der genauen Angabe 
der Datierung im abschlieBenden Prosatext ergibt sich für die Entstehung des Epigramms ein 
potentieller Zeitrahmen von 923 (alle Sóhne des Romanos sind zu Mitkaisern gekrónt) bis 931 
(Tod des Christophoros).9* Die Reparatur der Mauern ist vielleicht auf Zerstörungen anlässlich 
eines Erdbebens zurückzuführen: Auszuschließen ist allerdings, dass die Zerstörungen von ei- 
nem zwischen 9259? und 926/275? datierten Erdbeben herrühren, da sich dieses nicht im The- 
ma Thrakien, sondern im kleinasiatischen Thema Thrakesion ereignete.°*' Ein anderes Erdbeben 
kónnte aber in Frage kommen: Vielleicht im August 925 wurde eine Theotokos-Kirche auf dem 
nahen Berg Athos von einem Erdbeben beschädie 7" 

Der für die Reparatur Verantwortliche ist Basileios Kladon,°* der als Stratege — otparnyerng 
wird wohl metri causa für gebräuchliches otpatnyóç verwendet” — von Strymon bezeichnet 
wird, womit das Thema gleichen Namens gemeint ist; Christupolis lag in seinem Herrschafts- 
gebiet. Er dürfte auch aus einer anderen Quelle bekannt sein, da im Jahr 938 ein Basileios pro- 


632 
633 
634 
635 


Vgl. KRESTEN — MÜLLER, Samtherrschaft 11f., 14. 

Vgl. KRESTEN — MÜLLER, Samtherrschaft 15. 

Vgl. KRESTEN - MÜLLER, Samtherrschaft 16. 

REINACH, Reconstruction 275 interpretiert ob0íc re als „et de Constantin dont le nom est écrit ici pour la seconde 
fois". 

Vgl. KRESTEN — MÜLLER, Samtherrschaft 19f. Eine fast identische Abfolge der Personen wie in der Inschrift (nur 
die Positionen von Christophoros und Stephanos sind in der Inschrift — wahrscheinlich metri causa — vertauscht) 
findet sich in der erhaltenen lateinischen Version einer Privilegienurkunde für das süditalienische Benediktiner- 
kloster S. Vincenzo al Volturno vom Frühjahr 927, vgl. KRESTEN — MÜLLER, Samtherrschaft 24f.; s.a. F. DÓLGER, 
Regesten der Kaiserurkunden des Ostrómischen Reiches von 565-1453, 1⁄2: Regesten von 867-1025. Zweite 
Auflage neu bearbeitet von A.E. MÜLLER unter verantwortlicher Mitarbeit von A. BEIHAMMER (Corpus der grie- 
chischen Urkunden des Mittelalters und der Neueren Zeit A I). München 2003, Nr. 610; REINACH, Reconstruc- 
tion 273f. 

Da das vermutlich sechste Mitglied dieses Kreises, der Sohn des Christophoros namens Romanos, der von seinem 
Großvater Romanos wahrscheinlich ebenso zum Mitkaiser gemacht wurde (vgl. KRESTEN — MÜLLER, Samtherr- 
schaft 17, Anm. 32, 18), nicht erwáhnt wird, kann man davon ausgehen, dass dieser im Jahr 926 nicht mehr lebte; 
als bisheriger terminus ante quem seines Todes galt bislang der Zeitraum 928/31 (vgl. KRESTEN — MÜLLER, Samt- 
herrschaft 18, Anm. 36). 

Vgl. KRESTEN — MÜLLER, Samtherrschaft 21. 

Vgl. REINACH, Reconstruction 270; AMBRASEYS, Earthquakes 250f. 

Vgl. GUIDOBONI, Catalogue 394. 

Falsch lokalisiert von REINACH, Reconstruction 270 und GUIDOBONI, Catalogue 394. Richtig gestellt bei AMBRA- 
SEYS, Earthquakes 250f. 

Zum Erdbeben AMBRASEYS, Earthquakes 251. 

% Zur Person PmbZ # 20926. 

$4 Vg]. REINACH, Reconstruction 271. 

$5 Vgl. T.E. G[REGORY], Strymon. Theme of Strymon. ODB 3, 1968. 
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tospatharius et strategos Sicilie et Langobardie genannt wird.“ Eine Beziehung zwischen dem 
Thema Strymon und Süditalien kónnte nach von Falkenhausen dadurch gegeben sein, dass Basi- 
leios den Strategos des mit Strymon eng verbundenen Themas Thessalonike, den Sonderbe- 
vollmächtigten für Benevent, Kosmas, begleitete und dort nach dem Misserfolg seiner Vorgän- 
ger zum Strategos der beiden süditalienischen Themen ernannt wurde DI" Weitere Mitglieder der 
Familie Kladon sind im 10. Jarhundert (944: Leon Kladon$^ 975: Theodoros Kladon°”), aber 
auch in späteren Jahrhunderten mehrfach belegt." Es ist m.E. ganz und gar nicht auszuschlie- 
Ben — wie dies Reinach tut°' —, hinter dem im abschließenden Prosatext genannten Spatharios 
Stephanos°” den Steinschneider bzw. Anbringer der Inschrift zu vermuten. Die Wendung 
Eypab(n) ó(1à) xeıp(ög) weist eher auf eine handwerkliche Tätigkeit hin; zum Vergleich heran- 
zuziehen ist etwa eine Inschrift von der Insel Euboia, die über die Renovierung eines Depots 
beim Kloster Hagios (oder Hosios) Lukas im Jahr 1067 berichtet. Auf den Bericht, wer für die 
Renovierung zuständig ist, und die Datierung folgt die Angabe (in normalisierter Orthographie) 
¿yp&Ón 61x xeipóc Neobúrou (uov)ox(o0),” womit zum Ausdruck gebracht wird, wer für die 
Anbringung der Inschrift zuständig war. Ergänzend sei erwähnt, dass das Verbum ypädw bereits 
im antiken Griechisch „inschriftlich anbringen“ bedeuten kann IT Sollte es sich bei Stephanos 
nicht um den für die Anbringung der Inschrift Verantwortlichen, sondern (wider Erwarten) um 
den Autor der Verse handeln, wovon Reinach ausgeht,°°° dann liegt einer der seltenen Fälle vor, 
bei denen sich der Dichter selbst in der Inschrift verewigte. Fest stehen dürfte, dass Stephanos 
ein Untergebener des Strategen Basileios Kladon war. 

Dass der Autor der Verse ein nur mittelmäßiger Dichter war, beweisen die zahlreichen pros- 
odischen Verstöße im Epigramm, weiters der Hiat in Vers 3, der zwischen ó und ävöpeiog ent- 
steht. Die Binnenschlüsse sind allerdings korrekt gesetzt. Das Adjektiv nevrapıduog in Vers 6, 
hier wohl ebenso metri causa anstatt des simplen révre gebraucht," ist — wie Reinach richtig 
feststellte‘°® — erstmals bei Georgios Pisides attestiert. ^^? 


KAISAREIA — KOZANE 
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Vgl. VON FALKENHAUSEN, Untersuchungen 78f. (Nr. 16) = VON FALKENHAUSEN, Dominazione 80f. (Nr. 16). 

VON FALKENHAUSEN, Untersuchungen 79 = VON FALKENHAUSEN, Dominazione 81. 

Theoph. Cont. 438,18 (BEKKER); Skylitzes 239,52 (THURN); vgl. VON FALKENHAUSEN, Untersuchungen 79 — VON 
FALKENHAUSEN, Dominazione 81; vgl. PmbZ # 24422. 

LEFORT, Actes d'Iviron I, Nr. 2; vgl. VON FALKENHAUSEN, Untersuchungen 79 — VON FALKENHAUSEN, Dominazi- 
one 81; vgl. PmbZ # 27763. 

Vgl. VON FALKENHAUSEN, Untersuchungen 79 = VON FALKENHAUSEN, Dominazione 81; JORDANOV, Corpus II, 
Nr. 313-318; CHEYNET, Sceaux, Nr. 7.63; PLP # 11765-11769, 92379, 93812. Ein in das 10./11. Jh. zu datieren- 
der Romanos Kladon entpuppt sich als Phantom, da Kladon auf einer ziemlich gewagten Konjektur beruht, siehe 
unten S. 555, Anm. 276. 

REINACH, Reconstruction 269, Anm. 2. 

65? Zur Person PbmZ # 27252. 

63 KODER, Negroponte 151f. 

64 Vgl. LSJ s.v. yp&bo II 2; s.a. LBG s.v. yp&dw: „eine Inschrift tragen“. 

655 REINACH, Reconstruction 269, Anm. 2; so auch PmbZ # 20926. 

656 Vgl. REINACH, Reconstruction 275. 

657 REINACH, Reconstruction 275. 

855 REINACH, Reconstruction 275. 

$9 Vgl. L s.v., LBG s.v. 
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KALAMATA 


(Fragment einer) Steinplatte (28 x 53 cm), a. 1084/85: Archaiologiko Museio Messenias 


Nr. GR64) Die in Panagula (nordóstl. von Methone) aufgefundene Steinplatte ist mit einer 
über zwölf Zeilen laufenden eingeritzten Inschrift versehen, die nicht akzentuiert ist.‘ Der 
Beginn ist durch ein Kreuz markiert. Da die Wórter der Inschrift teilweise nicht vollstándig er- 
halten sind, erkennt man, dass von der ursprünglichen Steinplatte heute nur mehr ein Teil vor- 
handen ist. Den vorhandenen Resten der Inschrift nach zu schließen, könnte diese im Versmaß 
abgefasst gewesen sein, wobei aber nicht ganz klar ist, ob der Text in continuo geschrieben oder 
ob pro Zeile je ein Vers angebracht ist. Es ist gut möglich, dass eine Mischform vorliegt, nàm- 
lich dass in den ersten vier Zeilen der Text in continuo, in den übrigen Zeilen aber nach Versen 
geschrieben ist. Folgende paláographische Besonderheiten sind zu notieren: In der — wie er- 
wähnt — grundsätzlich nicht akzentuierten Inschrift ist ein Akzent zu finden, nämlich ein Akut, 
der nach dem Alpha von £&oxioyi[ooróv] in Vers 10 eingeritzt ist. Die linke Senkrechthaste 
des Alpha von xai in Vers 6 1st doppelt ausgeführt. Offensichtlich gelang es dem Graveur nicht 
sofort, einen sauberen Buchstaben zu ritzen. Auffallend ist auch die ungewóhnliche Ligatur von 
Omikron und Ypsilon in Vers 7: Der Beginn von oöpa[voü] könnte auch als misslungenes Kap- 
pa gedeutet werden. Schließlich bemerkt man auch, dass die öfter verwendeten Buchstaben 
Ypsilon und Omega teilweise unterschiedlich ausgeführt sind. Die ursprüngliche Breite der 
Steinplatte könnte ca. 70 cm ausgemacht haben. 

Da die gegen Ende der Inschrift angegebene Datierung ebenfalls nur teilweise erhalten ist, 
hilft sie bei der zeitlichen Einordnung nur bedingt weiter. Von der Angabe des Weltjahres haben 
sich nur die erste und dritte Ziffer erhalten (6[.]9[.]). Aus noch darzulegenden inhaltlichen 
Gründen dürfte das Epigramm in die zweite Hälfte des 11. Jahrhunderts zu datieren sein. Diese 
Chronologie ist auch paläographisch gesichert. 

Das Epigrammfragment kann folgendermaßen wiedergegeben werden: 


Xpóvorc ikavoig [..................... 
16v] rovnoavra Meon|víag ......... 


5  mToíxokvkAoo[agc ..................... ] 
kai KATOXLPW[OQG .................. ] 
OKNTTPWV oopa[voO ..................... ] 
tfjg t&v Kouvnv[Gv ................. ] 
ivótkriGvogc ó[yOOngc ............ ] 

10  é&akioyDu[ooTóv ............... ] 
EVEVNKOOTOV [..................... ] 

ÈK TG Nopuo[v........................ ]. 


1 cf. v. 18 epigramm. (hodie deleti) in ecclesia Panagiae in urbe Parori (> no. GR99): xpóvoic ikavoic, 
TÓv Qpi0uOv Oç névre. 7 oxirrpov obpa[voO]: cf. Basil. Seleuc., PG 85,185A: 'Ereiór] yàp Ex rop Aavió TO 
Kata o&pka Xpioróc, ñ ANONG Baci eto, rà obpóvia okfjrrrpa, ñ OWTÁPEOG yévvnotc, ñ @01G6oxoc xópic. 


1 ikavoic Kappas. 2 [16v] supplevi. Meon[víac] supplevi: MECYT... inscr., Kappas. 3 [xai róv] supplevi. 
ovvelpyia] supplevi. 4 [...... ] in initio versus statui. 5 kvxAco[ac] supplevit Kappas. 6 Kkoroxopo[ooc] 
supplevit Kappas. 7 oópa[vo?] supplevi. 8 rfjg r@v scripsi: TIC TON inscr., [- - -kpä]rıorov Kappas. 
Kouvnv[Gv] supplevi: KOMNI[... inscr., Kouviv[óv- - -] Kappas. 9 ó[yóónc] supplevi (cf. KAPPAS, 
Kóorpo Medwvng 57). 10 &&akıoxıı[lootov] scripsi et supplevi: EEAKICXIAE[... inscr., 


660 Ich danke Michalis Kappas, der mir eine Abbildung der Inschrift zu Studienzwecken zur Verfügung stellte; das 
Photo der Inschrift wird von ihm selbst publiziert werden. 
$61 Vgl. KAPPAS, K&orpo Medwvng 57. 
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š£€okioxixe[uoorov- - -] Kappas. 11 Evevnkootov scripsi: ENENIKOCTON inscr. 12 mc scripsi: TIC inscr. 
Nopua([v... scripsi: Nopua[vößv- - -] Kappas. 


In genügend Jahren ..................... 
den sich mühenden Messeniens ......... 
und den fallenden durch Mithilfe ......... 
idu Theophylaktos der ............ 

5  miteiner Mauer umgebend ..................... 
und befestigend .................. 
der Szepter des Himmels ..................... 
der der Komnenen ..................... 


10  sechstausendste ..................... 
neunzigste ...........sseeessss. 
aufgrund des ... der Normann..................... 


Text: KAPPAS, Käotpo Medwvng 56. 


Es handelt sich um eine Stifterinschrift, die berichtet, dass etwas mit einer Mauer umgeben 
und befestigt wurde (Verse 5-6). Kappas vermutet, dass die Steinplatte ursprünglich in die Fe- 
stungsmauer des messenischen Ortes Methone eingemauert war;°°” dies ist naheliegend, zumal 
sie — wie oben erwähnt — in der Nähe von Methone gefunden wurde. Ein Hinweis auf Messe- 
nien dürfte auch in Vers 2 vorliegen, wenn das inschriftlich überlieferte MECY]... als 
Meon[viac]°® verstanden bzw. ergänzt werden darf. Allerdings dürfte sich die Inschrift auf eine 
Erneuerung der Mauer beziehen, da die Festung von Methone schon seit der Antike bestand. 
Auf den schlechten Zustand der Befestigung vor der Erneuerung weisen die Partizipia 
rovnooavra und rintovra in den Versen 2 und 3 hin. Der in Vers 4 genannte Theophylaktos 
dürfte für die neue Befestigung verantwortlich gewesen sein.° Nach dem teilweise konjizierten 
ovvelpyia] in Vers 3 könnte eine weitere Person genannt gewesen sein, durch deren „Mithilfe“ 
die Stiftung vonstatten ging. Die Szepter des Himmels kónnten sich auf Christus beziehen, 
wenn man die im Testimonienapparat angeführte Stelle betrachtet. Eine zeitliche Einordnung 
des Epigramms ist abgesehen von der Datierung am Ende auch durch die Erwähnung der Kom- 
nenen in Vers 8 móglich. Somit ist das Jahr 1081, der Beginn der Herrschaft dieser Familie, 
terminus post quem für die Datierung der Inschrift. Allem Anschein nach ist die Angabe der 
Datierung durch Indiktion und Weltjahr auch im Versmaß wiedergegeben, was auch sonst eini- 
ge Male in Stifterepigrammen vorkommt.“ Verwunderlich ist freilich, dass zuerst die Indiktion 
und dann erst das Weltjahr genannt wird und nicht die sonst übliche umgekehrte Reihenfolge 
zur Anwendung kommt. Da der Buchstabe nach ivótkriGvoc in Vers 9 höchstwahrscheinlich als 
Omikron zu deuten ist, kann es sich nur um die achte Indiktion handeln.‘°® Gleicht man nun die 
achte Indiktion mit den erhaltenen Ziffern 6[.]9[.] des Weltjahres ab, dann ergeben sich als 
mógliche Datierungen im 11. und 12. Jahrhundert — unter Bedachtnahme, dass das Jahr 1081 als 
terminus post quem (s. oben) fungiert — die Weltjahre 6593 (= 1084/85) und 6698 (= 
1189/90).5? Da aber 1189/90 die Komnenen nicht mehr regierten, kann nur das frühere Datum 
in Frage kommen. Zeitlich passt dies auch gut zu den in Vers 12 erwähnten Normannen. Der 
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KAPPAS, Küotpo Medwvng 56. 

Die Schreibung Meonvía (mit einem Sigma) ist auch anderenorts belegt, vgl. PAPE — BENSELER, Wörterbuch, s.v. 
Meonvn 2. 

Vgl. St. MOUZAKES, in: N.G. NIKOLOUDES (Hrsg.), As&ıköv tnc BuLavrıyng IHeAozovvrjoov. Mvñun AyyéAov ©. 
NeZepirn (Mupuidóvec 4). Athen 22010, 260. 

Vgl. KAPPAS, Käotpo Medwvng 56. 

Zu einer weiteren Stelle mit Bezug auf Christus vgl. L s.v. okfjrrpov 1 c. 

667 Siehe oben S. 97-100. 

668 KAPPAS, K&crpo Medwvng 57. 

6% Vel. KAPPAS, K&orpo Medwvng 57. 
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246 Griechenland (Nr. GR64) 


Mauerring könnte aufgrund der Gefahr eines normannischen Angriffes unter Robert Guiscard 
erneuert worden sein, der gegen Westgriechenland bzw. den südlichen Balkan — jedoch nicht 
gegen peloponnesisches Gebiet — von 1081 bis zu seinem Tod 1085 vorging. ^"? 

Der Rekonstruktion des Epigrammtextes nach zu schließen, dürfte die Inschrift ursprünglich 
zwölf Verse umfasst haben. Die Binnenschlüsse scheinen korrekt gesetzt zu sein; nur sehr selten 
begegnet das Phánomen oxytoner Akzentuierung vor B7, wie dies in Vers 10 der Fall ist, was 
aber hier durch das lange Kompositum é&akioxDuootóv bedingt ist. Stellt xoi Katoxupwl[oac] 
(Vers 6) tatsáchlich den Beginn des Verses dar und ist das Verbum richtig konjiziert, dann kann 
auf Katoxupwl[ooc] nur ein einsilbiges Wort folgen, damit ein sauberer Binnenschluss (B7) vor- 
liegt. Was die prosodische Qualität der Zwölfsilber angeht, ist festzustellen, dass diese ambiva- 
lent ist: Während die erhaltenen Teile der Verse 1, 5, 6, 8, 9 und 12 gute prosodische Qualität 
aufweisen, gibt es in den übrigen Versen zahlreiche (schwere) Verstöße. Es ist daher nicht ganz 
sicher, dass der Text in den letztgenannten Versen richtig konstituiert wurde. Allerdings ist es 
auf der Grundlage der erhaltenen Teile auch nicht móglich, in den genannten Versen einen pro- 
sodisch einwandfreien Text zu erstellen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: In Vers 5 ist inschriftlich TOIXQ überliefert, das 
als roixw wiederzugeben ist. Normalerweise wird in ähnlichen Epigrammen, die sich auf Fes- 
tungsmauern beziehen, allerdings eine Form von teixog verwendet;°”' eine Änderung zu reixı 
wäre somit auch hier zu überlegen. Auch ein Dativ reixw, der von einem eher nur volkssprach- 
lich belegten ó 1eixoc ^? gebildet wird, könnte in Frage kommen. ivóikriGvoc o[yoónc] in Vers 9 
ist Teil eines Genitivus absolutus: zum Vergleich heranzuziehen sind die Verse 12-13 des Epi- 
gramms (— Nr. AL2) auf dem verlorenen Turm in Durrës: tpickodógkótnc ivórkriGvoc Ópóuov | 
Afj&v bépovroc Ev Oe ravrepyórn. In der zweiten Hälfte von Vers 9 wird demnach wohl das 
Genitiv-Partizip eines Verbums gestanden sein. Der Beginn von Vers 10 ist inschriftlich 
EEAKICXIAE überliefert. Kappas geht recht in der Annahme,‘ dass ursprünglich 
EEAKICXIAEIOCTON vorhanden war, das in normalisierter Orthographie als &&akıoxı\100T0V 
wiederzugeben ist. Belegt ist das zusammengesetzte Zahlwort erstmals in der Spätantike.°’* Der 
nach dem Alpha eingeritzte Akut (s. oben) könnte aber ein Hinweis darauf sein, dass é&ókic ein 
eigenständiges Wort ist und der Beginn von Vers 10 somit é&ókic xiiooróv gelesen werden 
muss D" In der zweiten Hälfte des Verses muss die Form eines Zahlwortes mit dem Wert 500 
gestanden sein, in Vers 11 zusätzlich die Zahl 3 und wahrscheinlich das Nomen £roc. Die Prä- 
position ër am Beginn von Vers 12 dürfte kausale Bedeutung haben und ist als „aufgrund“ zu 
übersetzen.“ Das von Kappas im selben Vers konjizierte Nopua[vö@v] kann kaum stimmen, da 
ein Wort Nopuavóóc nicht im byzantinischen Griechisch, sondern erst später im Neugriechi- 
schen belegt ist.” Alternativ kommt Noppó[vov] in Frage, das einige Male bei Anna Komnene 
belegt ist. 
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Vgl. KISLINGER, Vertauschte Notizen, passim. 

Vgl. z.B. das Epigramm, das sich auf die Erneuerung der Stadtmauer von Christupolis / Kabala durch Basileios 
Kladon bezieht (> Nr. GR62: reíyn). 

62 Vgl. TLG. 

$7 KAPPAS, K&orpo Medwvng 56. 

87^ Vgl L s.v. 

67 Für die Getrenntschreibung gibt es einige Beispiele in TLG und Greek Documentary Texts (PHI), wobei kaum zu 
unterscheiden ist, ob die eine oder andere Schreibung auf das Original oder den Editor zurückgeht. 

Weitere Belege für diese Bedeutung bei BAUER — ALAND, Wörterbuch, s.v. ëk 3 f; s.a. LSJ III 6. 

Vgl. MPAMPINIOTES, Ae&&iKó s.v. Nopuavõía. 

85 vgl. TLG. 
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Griechenland (Nr. GR65) 247 


KARYTAINA 


(Vier Fragmente einer) Steinplatte (Länge: 69 cm; 30,5 cm; 8-17 cm; 21 cm), 15. Jh.: 
Kirche Zoodochos Pege, Kirche Euangelistria 


Nr. GR65) Die vier Fragmente aus weiñem Marmor werden heute an unterschiedlichen Or- 
ten aufbewahrt. Dass sie zusammengehóren, beweisen die jeweils auf der unteren Zone aus dem 
Stein gearbeiteten, gleich gestalteten Kreis- und Linien-Ornamente sowie die jeweils in der 
oberen Zone eingeritzten, nicht akzentuierten Majuskel-Inschriften, die paläographische Ähn- 
lichkeiten aufweisen. Das größte Fragment ist in die südliche Außenmauer, rechts der Tür, der 
Kirche Zoodochos Pege (Karytaines)°” eingemauert; die übrigen drei Stücke sollen sich Feissel 
— Philippidis-Braat zufolge in der Kirche Euangelistria befinden. Wie bereits in der ersten, 
von Bees ausgeführten Edition der Inschrift festgestellt wurde, handelt es sich um Verse; das 
Epigramm dürfte den durchaus nachvollziehbaren Erkenntnissen von Stamires?"' und Feissel — 
Philippidis-Braat^? zufolge ursprünglich aus mindestens acht Versen bestanden haben. Der 
Beginn der Inschrift 1st durch ein eingeritztes Kreuz markiert, die Versenden sind — soweit er- 
halten — durch Punkte gekennzeichnet; ein Punkt markiert auch den Binnenschluss B7 in Vers 1. 
Das Ende des Epigramms ist durch rautenfórmig angeordnete Punkte angezeigt. 

Zu datieren ist das Epigramm aufgrund noch zu erórtender prosopographischer Belange 
wahrscheinlich um die Mitte des 15. Jahrhunderts; auch paläographisch ist gegen diese Da- 
tierung nichts einzuwenden.*? Dass die Inschrift in nicht akzentuierter Majuskel ausgeführt ist, 
mag ob der späten Datierung überraschen, begegnet in ähnlicher Weise aber auch im Epigramm 
(> Nr. GR66) auf der Brücke über den Alpheios bei Karytaina. 

Der Epigrammtext dürfte folgendermaßen zu gestalten sein: 


'OpQc rpavGc, àvOporre — BAEWOV kai fog — 
oiknua Aaunpo<v> "me [ma]vauwuouv Köpng 


Tn Aaulmpüvag rñvos 

5 giç dvranoıprv &Aéovg oÀ)À<)>or)n0o0ç 
ó Kpokóvrv^oc Baof^ [sto |c oikérnc 
Quq ovvGOyo [..................... 
EN: ] 6n&p óuGv, diATaTaı. 


1 tpavög scripsit Bees: TPANOC inscr. kai scripsit Bees: KE inscr. ióš Bees. 2 oiknua scripsit Bees: 
HKHMA inscr. Aouzpó(v) supplevit Stamires: Aoyuzpórno[tv Ex fó0pov énn&ev] Bees. [na]vagopuov: 
[IIATNAMOMOY Moutsopolous, 'Apxirekrovikri, [m]avauwuov Stamires, Feissel — Philippidis-Braat. 3 
åvwk(oðóunoev) Moutsopoulos, 'Azó tijv BuCovrivñ Kapvrawa. 4 Mau]mpüvac: [...]IIPINAC inscr., 
&k[^]a(u)rpovac Stamires, Moutsopoulos, A0 rijv BuCovrivn Kapórowa, ^]o(u)rpívac Feissel — Philip- 
pides-Braat. 5 eig scripsit Bees: HC inscr. àvrapoifrv scripsit Bees: ANTAMHBHN inscr. zto1Aomn0o0c 
scripsit Bees: IIOAOIIAHOGOYC inscr., z+ztoÀÀ@ TÀñ0ouc Stamires, Moutsopoulos, ‘Arno nv BvGavrivr] 
Kopúroivo, rzoAvmAn0oóc Feissel — Philippidis-Braat (p. 354). 6 Kpokóvrv^oc scripsit Stamires: 
KPOKONTHACC inscr., KpokövrnAog Bees. BaoiA[eıo]g supplevi ut proposuerunt FEISSEL — PHILIPPIDIS- 
BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 354: - - ANEO] Moutsopolous, 'Apxirekrovikri, BaoıA(ıkö)g Stamires. 
oikérnç scripserunt Feissel — Philippidis-Braat (p. 354): IKETHC inscr., ik&tng Stamires, Moutsopoulos, 
"Ano trjv fvGavrivr] Kapórouva. Bao [idı rfj unrpi] Bees. 7 ovvGCoyo scripserunt Stamires et Moutsopoulos, 
"Ano rijv BoCavrivr Kaporoiva: CHNZHTIO inscr. lacunam post ovvCoyo statui: [koi r@v TE]Kvwv Mouts- 
opoulos, 'Azó rnv BuGovrivn Kapbroiva. 8 dürore Stamires, Moutsopoulos, 'Azó mv BuGCovrivn 
Kapvraıva Feissel — Philippidis-Braat. 
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Zur Kirche MOUTSOPOULOS, 'Apytrekrovikrj 48-60. 

Vgl. FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 352. Diese Feststellung konnte nicht verifiziert 
werden. 

STAMIRES, ’Ermiypadn) rop KpokovróAov 86. 

FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 354. 

Vgl. BEES, BvGavrivoi &nypodpoi Topruviag 71; FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 354. 
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Du siehst deutlich, Mensch, — betrachte und schau hin — 
die strahlende Behausung der ganz untadeligen Maid, 
eese erstrahlen lassend diese hier 

5 als Gegenleistung für vielfältiges Erbarmen 
der Diener Krokontylos Basileios, 
zusammen mit der Gattin ..................... 


Text: BEES, Bulavrıvoi émypadai l'oprvvíac 70.- MOUTSOPOULOS, "Apyırektovikn 53-55 u. Abb. 29-31.— STA- 
MIRES, "Eztypotr) rop KpokovróAov 84—86.— I. ANTONOPOULOS, Kapvroıva. Athen 1971, 35 (mir nicht zugánglich).— 
D.P. PASCHALE, BvLavrıva Ev "Avöpw óvópara Koi érovopjio.. Ezereoic Eraipsíaç Kuriadıkav Meieröv 10 (1974— 
77) 161 (Text nach Bees).- MOUTSOPOULOS, Az 1rjv BoCavrivr] Kapvramwva 164f.— FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, 
Inscriptions du Péloponnése 353f. (Nr. 90 [mit franz. Übers.]) u. Taf. XXVIII (Abb. 1-3). 


Lit.: BON, Morée franque 591, Anm. 3. 
Abb.: XXVI, 24 


Wie bereits oben erwähnt, muss das Epigramm ursprünglich aus zumindest acht Versen be- 
standen haben; theoretisch kónnten der erhaltene Teil von Vers 4 zum Beginn von Vers 3 und 
die zweite Hälfte von Vers 8 zur ersten Hälfte von Vers 7 gefügt werden, doch ist dies wenig 
wahrscheinlich, da Gua ovvCoyo únèp ouv, bíxroerou keinen inhaltlich sinnvollen Vers bietet. 
Da man nicht weiß, wie groß das Stück ist, das zwischen dem dritten und vierten Fragment 
fehlt, kónnte das Epigramm durchaus auch mehr als acht Verse umfasst haben. Am Beginn der 
Inschrift wird der Besucher der Kirche bzw. der Pilger auf auch sonst bekannte Weise direkt 
angesprochen: Er móge die der Maid / Jungfrau, d.h. der Theotokos, geweihte Kirche betrach- 
ten. Die Kirche Zoodochos Pege, in der das erste Steinfragment gefunden wurde, kónnte daher 
auch der ursprüngliche Ort der Inschrift gewesen sein. Als Verantwortlicher der Stiftung der 
Kirche wird Krokontylos genannt, dem dabei seine Frau zur Seite stand; im verlorenen Teil von 
Vers 7 wurden vielleicht tatsächlich, wie von Moutsopoulos konjiziert, die Kinder genannt. Die 
Stiftung erfolgte als Gegenleistung für erfahrenes Erbarmen der Theotokos (Vers 5). Das Ende 
des Epigramms bleibt unklar: Angesprochen werden diAtataı, womit — wenn man die Ortho- 
graphie der Inschrift beibehält — Frauen gemeint sein müssen. War an die Kirche vielleicht ein 
Nonnenkloster?" angeschlossen??? Hinweise darauf könnten im verlorenen Teil von Vers 8 
genannt worden sein. Der Stifter Krokontylos dürfte um die Mitte des 15. Jahrhunderts zu datie- 
ren sein, nämlich dann, wenn er mit jenem Krokontylos (auch Kookoäeuoc) identisch ist, der 
als Kommandant der Hagios-Georgios-Festung in Arkadien wirkte; 1460 übergab dieser seine 
Burg an Mehmed IL, wie die Chronik des Georgios Sphrantzes berichtet." Die Familie Kro- 
kontylos, für die u.a. auch die Namensform 'AkpokóvóvAoc überliefert ist, ist im 14. und 15. 
Jahrhundert in der Peloponnes mehrfach belegt. Der Dimension der Marmorfragmente sowie 
auch dem Inhalt der Verse zufolge kónnte die Inschrift den Architrav des (Haupt)eingangs der 
Kirche gebildet haben. 


684 Zur Erwähnung von Nonnen im ländlichen Raum allg. S.E.J. GERSTEL — A.-M. TALBOT, Nuns in the Byzantine 
Countryside. AXAEIV 27 (2006) 481-489. 

685 Korrigiert man zu droe, weiß man noch weniger, wer damit gemeint sein könnte (würde sich die Anrede auf 
die Theotokos beziehen, müsste es dron heißen), außerdem passt zur Singularform der Plural uv nicht. 

$856 Diese Verbindung wird in PLP # 13823 hergestellt. 

687 Georg. Sphr. chron. XL 9 (p. 162,22ff. MAISANO); dazu F. BABINGER, Mehmed the Conquerer and his time. 
Translated from the German by R. Manheim. Edited, with a preface, by W.C. Hickman. Princeton, N.J. 1978, 
175; BON, Morée franque 380. 

688 PLP 4 511—516, 13822; s.a. BEES, BoCovrivei Erıypadai Topruviag 71f.; FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscrip- 
tions du P&loponnese 354. 
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Den erhaltenen Teilen des Epigramms nach zu schließen, sind die byzantinischen Zwólfsil- 
ber zwar nicht gänzlich prosodielos, aufgrund einiger schwerer Verstöße gegen die Prosodie 
allerdings als prosodisch mangelhaft zu bezeichnen. Für die nicht allzu gute Qualität der Verse 
spricht auch das oxytone Versende in Vers 5, ebenso das proparoxytone Ende in Vers 8. Die 
Binnenschlüsse — soweit nachvollziehbar — sind jedoch korrekt gesetzt; zu notieren ist die pro- 
paroxytone Betonung vor B5 in Vers 6. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Als letztes Wort von Vers 5 ist inschriftlich 
IIOAOIIAHOGOYC überliefert, Feissel — Philippidis-Braat korrigierten zu roAXvmAn0oó0c. Die 
Änderung ist nicht notwendig, da die inschriftliche Form unter Hinzufügung eines zweiten 
Lambda und der Korrektur des Omega zu Omikron gehalten werden kann. Zur Schreibung mit 
zwei Lambda (moAXomAnO0nc) gibt es Parallelbeispiele: zoAAóónpocg ist als Nebenform zu 
TTOALÖIWOG überliefert,? moAAöeToG als Nebenform zu novere.” Für die Ergänzung der Text- 
lücke in Vers 6 gibt es zwei Möglichkeiten: Die von Stamires vorgeschlagene Konjektur 
pao (xó)c? ist zweifelhaft, wie schon Feissel — Philippidis-Braat feststellten.°”” Es wäre doch 
sehr ungewöhnlich, wenn zwar der Familienname des Stifters, nicht jedoch sein Vorname ange- 
führt wäre. Alternativ ist daher, wie bereits von Feissel — Philippidis-Braat vorgeschlagen, an 
die Ergänzung des Vornamens Bootäleolc zu denken. In der Inschrift ist das zweite Wort von 
Vers 7 in der Form CHNZHTO wiedergegeben. Auch hier ist die Änderung in orthographisch 
bereinigtes ovCóyo nicht notwendig: ovvC- statt ovč- begegnet bereits in Papyri der Spätanti- 
ker obvCvyocg selbst ist auch in anderen Inschriften zu finden.°”* 


(*)Steinplatte (85 x 30 cm) (verloren ?), a. 1439/40: Brücke (bei Karytaina) 


Nr. GR66) Bei Karytaina ist eine mittelalterliche Brücke über den Alpheios gespannt; an ei- 
nen Brückenpfeiler ist eine kleine Kapelle (15. Jh. ?) angebaut. Während einer Flut im Jahre 
1837 wurde das Brückengeländer zerstört, wodurch eine in einen Marmorstein eingeritzte Ma- 
juskel-Inschrift zum Vorschein kam. Der Marmorstein befindet sich auf der flussabwärts gele- 
genen Innenseite des Geländers an der Stelle, wo die Kapelle an die eigentliche Brücke an- 
schließt. Bislang war er unter der erhöhten Fahrbahn der Brücke eingemauert,°” soll aber vor 
rund zehn Jahren gestohlen worden sein DI? Die auf fünf Zeilen verteilte Inschrift ist metrisch 
und in continuo ohne orthographische Auffälligkeiten geschrieben. Die Versenden sind mar- 
kiert, ebenso wie Beginn und Ende des Epigramms. Die fünfte Zeile ist der Datierung nach 
Weltjahr und Indiktion gewidmet. Einer früheren Abbildung und den Schriftskizzen nach zu 
schließen, ist die Majuskel-Inschrift nur an wenigen Stellen mit Akzenten und Spiritus verse- 
hen, was angesichts der späten Datierung — nach Weltjahr und Indiktion in das Jahr 14409?" — 
überrascht, aber auch im zweiten Epigramm aus Karytaina der Fall ist. Ansonsten ist die Datie- 
rung auch paläographisch vertretbar.^* 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Néov dounTopa yebbpac, © éve, 
"Paov0A yíivooke MovounÀ Toy Meriknv' 


6 vgl. LBG s.v. 101Àó8npoc. 

99? Eust, Thess. comm. in Hom. Il. I 117,1 (VAN DER VALK). Diese Stelle ist für die Addenda des LBG zu notieren. 
% Ein Baoukóc oikérnc, d.h. ein Diener des Kaisers, wird bei Theodoros Studites genannt: Theod. Stud. ep. 390,20 
(II, p. 541 FATOUROS). 

FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 354. 

F. PREISIGKE, Wörterbuch der griechischen Papyrusurkunden mit Einschluß der griechischen Inschriften, Auf- 
schriften, Ostraka, Mumienbilder usw. aus Ägypten. Vollendet und herausgegeben von E. KIEßLING, II: A-Q. 
Berlin 1927, 539 (ovvZebyvuun, ovvünréo). Zahlreiche Beispiele auch im TLG. 

Einige Belege, bereits auch schon in der Spätantike, in Greek Documentary Texts (PHI). 

Vgl. FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 351. 

Diese Auskunft konnte Nikos Zagklas bei einem Dorfbewohner einholen. 

Zur genauen Datierung GRUMEL, Chronologie 263. 

$5 Vel. MOUTSOPOULOS, Aë rrjv BuCovrivi) Kapórouva. 186. 
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ñv eboeßNG TAG Tic nepAv COD HEAwV 
ÖAOYÚXWG &voOev aireíro XApıv, 

5 un mödıv oc npiv eig ÖA1000vV Amidor 
Érovc ‚cAun (ivoikriGvoc) y. 


1 cf. Ephr. Aen. hist. chron. 1129sq. (LAMPSIDIS) (de imp. Iustiniano I): roAA@v dountwp koi koAGv 
oounu&rov, | va@v, yebup@v, &oréov, Aaumpóv ðóuwv. 


1 yeþúpaç omisit Zolotas. 2 yıvwke Bon. Mexiknv: Merıkfjv Kandeloros, Mei Bon. 3 ñv eüoeßng Chat- 
zes, Feissel — Philippidis-Braat: ög eiv súogBñc Zolotas, ñv sgúogBúc' alii. zgp&on Pittakes. 4 aiteitw: 
avareıyarw Pittakes, ot Kandeloros, Zolotas. 5 r&v un Pittakes. 0310001 Bon. Anidoı: oo Pittakes, 
oho Kandeloros, mio Zolotas. 6 äu (ivóikriGvoc): ‚gAua Pittakes, ... unvoç TovAíov Kandeloros, 
Zolotas, ,C2MH', N(eunoewc) I" Chatzes. 


Als neuen Erbauer der Brücke, o Fremder, 
nimm zur Kenntnis Rhaul Manuel Melikes. 
Ein jeder Fromme, der diese überqueren will, 
soll mit ganzer Seele von oben Gnade erbitten, 
5 damit er nicht wieder, wie früher, in einen Abgrund hinabblickt. 
Im Jahr 6948 der 3. Indiktion (= 1439/40). 


Text: K. PITTAKES, Eönuspig ApxyaroAoyrkij 52 (1859) 1910 (Nr. 3713) u. Schriftskizze nach p. 1910 (Nr. 3910).— 
I. BOGIATZES, Búpwv 1 (1874) 48 (mir nicht zugánglich).- T.Ch. KANDELOROS, Toropía mc Topruviac. Patras 1899, 
71.— K. ZESIOU, "Ex0&oic rop TAooomop Araywvıouod. Athen 1904, 15f. (= To Kparog [16. Mai 1904] 1d).— BEES, 
BuCavrivai Ermiypabai Topruviag 67f. (Nr. 2 [mit Schriftskizze]), 384.- N.A. BEES, 7/avarjvoux 1904, 172.— N.A. 
BEES, Mavovr]. Paoùà TIaAaıoAöyog Meiikng, 6 Avakaıvıorng Tfjc rapa trjv Kapórouvav yeoópac kai BiBMoyp&boc. 
Bvéavríz | (1909) 189.— A.Ch. CHATZES, Oi Pao, Por, Poraı (1080-1800). Toropikr] uovoypadia. Kirchhain N.- 
L. 1909, 40.— G.I. ZOLOTAS, Toropía "pc Xíov, A'/II: Toropikr| Tonoypadia koi yeveoAoyia. Athen 1923, 459, 460, 
Anm. 1.- N.A. B[EEs], Meine, Zievdcpovdarın EykvkAonaıdınov Aečikóv 9 (1930) 287.— E.G. STAMIRES, 
Toprvvıako Huepoaóyro 2 (1947) 64-67 (mir nicht zugánglich).- G. MOUTSOPOULOS, Teyvıra Xpoviká 73-74 (1955) 
13-15 u. Abb. 4 (mir nicht zugánglich).- MOUTSOPOULOS, 'Apyxtrekrovikr] 122, 124 (Abb. 72 [Schriftskizze]).- BON, 
Morée franque 679, Anm. 1.— I. ANTONOPOULOS, Kapvraıva. Athen 1971, 150 (mir nicht zugänglich).— MOUTSOP- 
OULOS, "Azo trjv fuCavrivr] Kapóraiva 185 u. Abb. 29-31.— FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Pélopon- 
nése 352 (Nr. 89 [mit franz. Übers.]). 


Lit.: [T.Ch. KANDELOROS], 'Aztávtroic eic TÒv ofpiorv tc l'oprvvíac. Apkaórkr) Ezernpíc 2 (1906) 331£.— N.A. 
BEES, "H emypadn rfjg rapà trjv Kopúóroivov yebópac Tod 'AAósi00. Bucavrig 1 (1909) 501f.- D. PAPOULIAS, 
Asıkwua tig Topruviac. Athen 1937, 46 (mir nicht zugánglich).- A. Th. PAPADOPULOS, Versuch einer Genealogie der 
Palaiologen 1259-1453. München 1938 (Reprint Amsterdam 1962), 92.— P. KALONAROS, Tó Xpovıköv rop Mopéoc. 
Tò &unvikóv keíuevov KOTO TOV KWÖIKA TÍS Korreyxóync ueri ovurnpoosov kai TAPOAAYWV EK TOD Ilapıoıvod. 0.0. 
[Athen 1940], Abb. gegenüber von p. 209.— ZAKYTHINOS, Despotat II 160, 215£.— V. LAURENT, Une famille turque au 
service de Byzance: les Mélikes. BZ 49 (1956) 365.— T. GRITSOPOULOS, EEBX 27 (1957) 405.— S. FASSOULAKIS, The 
Byzantine Family of Raoul — Ral(les. Athen 1973, 87 u. Anm. 1— N. MOUTSOPOULOS, in: ĆURČIĆ — 
HADJITRYPHONOS, Secular Medieval Architecture 334 u. Abb. 3 (Schriftskizze). 


Abb.: 25 


Im Epigramm, in dem der Betrachter der Verse bzw. der Reisende direkt angesprochen wird 
(Vers 1), erfahren wir, dass Manuel Rhaul Melikes an der Brücke Baumaßnahmen durchführen 
ließ. Was ist damit jedoch gemeint? Die Antwort ist in Vers 5 verborgen und lässt im Grunde 
genommen zwei Lösungsansätze zu: Wenn in Vers 5 die Brücke als Handlungsträger ange- 
nommen wird, dann dürfte das etwas umständlich formulierte un möAıv (oC mpiv siç óà1000v 
ómíóot darauf hinweisen, dass die Brücke eingestürzt war?" und von Melikes neu aufgerichtet 


© Vgl. die franz. Übers. von FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 352: „... pour qu'il n'en 


€ 


vienne pas à nouveau comme précédemment à s’effondrer“. In diesem Fall ist óA1000c als Nebenform zu 
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wurde. Ist in Vers 5 jedoch der „fromme Überquerer“ (Vers 3) der Brücke der Handlungsträger 
— was auch grammatikalisch-syntaktisch die bessere Lósung ist —, dann kann dies ebenso bedeu- 
ten, dass die Brücke eingestürzt war, es kann aber durch uñ "rom @g npiv eig öMoðov órríóo1 
auch zum Ausdruck gebracht werden, dass es früher gefáhrlich war, die Brücke zu passieren, da 
man darauf leicht ausgleiten und in den Abgrund stürzen konnte. Die Baumaßnahme des Meli- 
kes würde sich dann nur auf die Errichtung eines Geländers beziehen, wodurch mehr Sicherheit 
für den Überquerenden gegeben gewesen wäre "TT Nicht außer acht zu lassen ist eine etwaige 
metaphorische Bedeutung von Vers 5: Beim Überqueren der Brücke soll der Mensch an sein 
eigenes Straucheln denken. Es ist gut móglich, dass von Anfang an mit diesen beiden Bedeu- 
tungen gespielt wurde." Die ursprüngliche Brücke dürfte auf jeden Fall schon vor dem 15. 
Jahrhundert errichtet worden sein, vielleicht in fránkischer Zeit, móglicherweise aber auch 
schon früher. TT" 

Manuel Rhaul Melikes'? — der Name ist türkischen Ursprungs” — war mit Helene Asanina 
Palaiologina’” verheiratet; Näheres ist über ihn nicht bekannt. Er dürfte ebenso wie sein Sohn 
Matthaios ” Großgrundbesitzer — wohl in der Gegend von Karytaina — gewesen sein und auf- 
grund der Heirat mit einer Angehórigen des Palaiologenhauses eine bedeutende Stellung genos- 
sen haben, die ihm auch erlaubte, mit der Erstellung des Epigramms einen durchaus begabten 
Dichter zu befassen. 

Das Epigramm besteht aus fünf byzantinischen Zwölfsilbern, die durchaus als prosodisch zu 
bezeichnen sind. Was die Binnenschlüsse angeht, ist auffallend, dass an zwei Stellen (Vers 1, 
Vers 3) der Einschnitt nach der jeweils sechsten Silbe erfolgt; in Vers 2 ist auch die proparoxy- 
tone Betonung vor B5 zu beachten. Weitere Bemerkungen: Das am Beginn von Vers 3 inschrift- 
lich überlieferte HN EYCEBHC ist — wie zuletzt von Feissel — Philippidis-Braat vorgenom- 
men’ — als fjv gúogBñç aufzulösen. Die von anderen Editoren bevorzugte Schreibung ñv 
eboeßrig mit nachfolgender Interpunktion ist eher unwahrscheinlich: Dadurch entstünde gewis- 
sermaßen ein Enjambement, da sich die Wendung ja auf Melikes beziehen würde; außerdem 
kommt es nur ganz selten vor, dass mitten im Vers ein neuer Satz bzw. eine neue syntaktische 
Einheit beginnt. Darüberhinaus ist oberhalb des Eta von HN vielleicht noch ein zarter Gravis- 
Strich zu erkennen, der ebenfalls gegen die Auflósung ñv spricht. Dennoch bleibt Vers 3 sprach- 
lich holprig: ñv könnte als relativer Anschluss zu deuten sein, doch wird das auf yebbpag in 
Vers 1 bezogene Pronomen auch durch rom zum Ausdruck gebracht. Es kann sich auch um 
einen Akkusativ der Beziehung handeln: „Hinsichtlich dieser (d.h. Brücke) soll jeder Fromme 


D) 


óMoO0npa zu deuten, das auch „Fall“ bedeuten kann, vgl. LSJ s.v. oiofnug 1; siehe z.B. auch V. JAGIĆ, Supple- 
mentum Psalterii Bononiensis. Incerti auctoris explanatio Graeca. Wien 1917, 261 (Hesychios [s. V]), Interpreta- 
tion von Ps. 120,3 (un óGc eig oóàov Tòv móða oov): "Iva un ooAevOcic «ooev0G, coAevOGorv7 eic öňroðov 
(ÖMOONUA) kaTarnéow. 

So interpretiert von MOUTSOPOULOS, 'Azó trjv Borg Kapéraiva 186; N. MOUTSOPOULOS, in: ĆURČIĆ — HAD- 
JITRYPHONOS, Secular Medieval Architecture 334. Weniger wahrscheinlich erscheint die dort geäußerte Interpre- 
tation, der Stifter Manuel Melikes selbst sei einmal beim Überqueren der Brücke in Schwierigkeiten geraten und 
habe nach seiner Rettung ein Geländer errichten und die Kapelle bauen lassen. 

Zu diesem Phánomen D. KRAUSMÜLLER, Strategies of Equivocation and the Construction of Multiple Meanings 
in Middle Byzantine Texts. JÓB 56 (2006) 1-11. 

MOUTSOPOULOS, "Az rñv BuCovrivn Kapdrava 185. 

79 Zur Person PLP # 17788. Er ist wohl ziemlich sicher von Manuel Rhaul Palaiologos Melikes (PLP # 17789), der 
1475 als Handschriftenschreiber (in Nauplion ?) belegt ist, zu unterscheiden (für die Gleichsetzung allerdings 
ZAKYTHINOS, Despotat II 160). 

Vgl. MORAVCSIK, Byzantinoturcica II 187f. 

75 vgl. PLP # 1529. 

706 vgl. PLP # 17790. 

77 FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 352. 
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KATO PANAGIA (PANAGIA TES BRYSEOS) — ARTA (Nr. GR7) 
KERKYRA 
Kerkyra 


Steinplatten, 10./11. Jh.: Kirche Hagioi Iason kai Sosipatros 


Zu beiden Seiten des (westlichen) Haupteingangs in die Kirche" sind zwei von Ziegelor- 
namenten umgebene Steinplatten eingemauert, auf denen nicht akzentuierte, teilweise 
schlecht? lesbare Majuskel-Inschriften eingeritzt sind." Auf der vom Betrachter aus gesehen 
rechten Platte läuft die Inschrift über sechs Zeilen, auf der linken über vier Zeilen; der Beginn 
ist jeweils durch ein Kreuz markiert. Bei beiden Texten handelt es sich um Epigramme, wobei 
jenes auf der rechten Seite in Zwölfsilbern verfasst ist und jenes auf der linken Seite wahr- 
scheinlich aus Hexametern besteht. Der Text ist auf beiden Platten in continuo geschrieben; pro 
Vers ist jeweils mehr als eine Zeile vorgesehen. Die Versenden sind teilweise durch eingeritzte 
Punkte angezeigt. Auf der sechsten Zeile der rechten Steinplatte steht nur ein Wort (genau un- 
terhalb der letzten Buchstaben der fünften Zeile), nämlich das letzte Wort von Vers 8, das of- 
fensichtlich aus Platzmangel dort angebracht wurde." Das Hexameter-Epigramm umfasst nur 
vier Verse, die allerdings (auf der rechten Seite der Steinplatte) nicht vollstándig erhalten sind. 

Bokotopoulos kam nach eingehender architektonischer Analyse der Kirche zu dem Schluss, 
dass diese an der Wende vom 10. zum 11. Jahrhundert und nicht — wie in früheren Studien" 
angegeben - in das 12. Jahrhundert zu datieren ist; ? wie festgestellt wurde, ^ gehóren auch die 
Inschriften in die Zeit der Errichtung der Kirche. Auch die Paläographie der Inschriften? deutet 
auf eine Datierung um das Jahr 1000 hun 


Nr. GR67) Der Epigrammtext auf der rechten Steinplatte ist wie folgt wiederzugeben: 


“O dwroraurmg Kal rrepiAerrroc 6ópoc 
T@v ooborGro(v) kai Heilwv ATTOOTOAWV 
Ó TIPIV ÜKOOUOG Ev OUIKPOTNTI TIEAWV 
VV TTEPIKOAANG Kol Trepí6ocoç EAN’ 
5 xammsı Erebavog ó KAsıvög OvryróA oC 
TODTOV KATEKÖOUNOEV EboEBobpOVwG 
giç Aórpov aùToÎ [woyxikóv öldAnuä[Twv] 
€ OUKE...) uvrjunv T àverríAnorov io) [BporGv] kA£oc. 


3 cf. vv. 1-2 epigramm. in ecclesia SS. Theodororum in urbe Athenarum (> no. GR15): Tóv mpiv 
To oi[óv óv]ra cov vaóv, uäprug, | [kai uikp]óv Kai zrjAivov Kai oo0pov iav. 7 cf. v. 10 epigramm. in ec- 


708 Als eine der wenigen orthodoxen Kirchen Griechenlands erhielt die Kirche später eine barocke Ausgestaltung, 


vgl. GALLAS, Korfu 93. Die Kirche liegt im südlichen Vorort Anemomylos. 

Recht gut zu lesen sind allerdings noch die Zeilen auf der linken Seite der rechten Inschriftenplatte. 

Vor beiden Steinplatten stehen lange, im Boden verankerte Fahnenstangen, die eine vollständige photographische 
Aufnahme der Inschriften nahezu unmöglich machen. Für die Bereitstellung detaillierter Aufnahmen beider In- 
schriften danke ich Georges Kiourtzian. 

Auch das vorletzte, heute nicht mehr lesbare Wort (wahrscheinlich Bpor@®v) könnte dort gestanden sein, da am 
Ende der fünften Zeile dafür eigentlich kein Platz vorhanden ist (wenn das Wort nicht gekürzt war). 

Etwa PAPAGEORGIOS, Xpıoriavıkoi Qpxouórnrgç 43; PAPADEMETRIOU, O vaóc TOv Aylwv Táoovog kai 
Yoourátpov 43. 

BOKOTOPOULOS, IIepi trjv xpovoAöynoiv 169, 172. 

PAPADEMETRIOU, ‘O vaóc r&v Qyíov TXowvog kai Xooárpov 43. 

Die beiden Inschriften stellen die ältesten erhaltenen Stifterinschriften der mittelbyzantinischen Epoche in Nord- 
westgriechenland dar: vgl. VEIKO, Byzantine Epirus 159, 168f. 

Vgl. BOKOTOPOULOS, lepi trjv xpovoAóynoiv 169f. 


- 
UA 
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clesia SS. Trium (a. 1400/1) in urbe Kastoria, ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 87: 
Avo aitoo {Tv} wuyik(Gv) ópAnuárov. 


2 oobortärtwv Papageorgios. 3 ¿ve Riemann. oyıkpörnri: utcpórnri Marmora, Mai, Mustoxidi, Riemann, 
CIG, Papageorgios, MIKPOTHI Sponius. 4 vv Gallas. 5 véier Kai yàp Gallas. ó omisit Mustoxidi. 
KAetvOc scripsit Marmora: KAINOC inscr., vumoc Riemann, Gallas. 0vrróAoc: Oveuró^oc Papageorgios, 
OunvóAoc Gallas. 7 Abtpov: Aboıv Marmora, Mai, CIG, AYXIN Sponius, Aorpovv Gallas. abroo: Gro 
Marmora, oprop CIG. mon legerunt Marmora, Sponius, Mustoxidi, Mai, CIG, Papageorgios. 
ójQAnuérov scripserunt et legerunt Marmora, Sponius, Mustoxidi, Mai, CIG: [.]PAEIMA[...] inscr., 
óQAnuó[rov] Papageorgios, Toropía, ó$AEIuó[rov] Papademetriou, óþàsiuá [rov] (sic) Romanou, 
[óò]þàcsiuát[wv] Bokotopoulos, Gallas. 8 ......... ovke.. ante uvñunv Bokotopoulos, Gallas. T: te Papageor- 
gios, Toropía. àveríAnorov scripsi: ANEIIIAICTON inscr., àveríAeurrov Marmora, Mai, CIG, Papageor- 
gios, Romanou, ANEIIIAEIIITON Sponius, Mustoxidi, Illustrazioni, àvéreurrov Mustoxidi, Delle cose, 
aveniAl?[ntov] Riemann, àveriXELrrov Papademetriou, üveriotov Bokotopoulos, Gallas. Bpor@v lege- 
runt Marmora, Mai, Mustoxidi, Illustrazioni (BPOTON), CIG, Papageorgios, fp[oroic] Papademetriou, 
Bplor®v] Romanov: piov alii. KA&wg (sic inscr. ?) Papageorgios, Toropía, Romanou. 


Das im Licht glánzende und ringsum sichtbare Haus (d.h. Kirche) 
der weisesten und göttlichen Apostel, 
das früher schmucklos in seiner Kleinheit war, 
war jetzt überaus schön und prächtig sichtbar. 
5 Mit Schönheit schmückte es der berühmte Priester Stephanos 
in frommer Gesinnung 
zur Vergebung seiner seelischen Verfehlungen 
und zur unvergesslichen Erinnerung und zum Ruhm der Sterblichen. 


Text: MARMORA, Historia di Corfu 144f.— SPoNIUS, Miscellanea 373 (Nr. CXXV [mit lat. Übers.]).- MUSTOXIDI, 
Illustrazioni corciresi II 199f. (mit ital. Übers.)- MAI, Scriptorum veterum nova collectio V 161 (Nr. 2).- MUSTOXIDI, 
Delle cose corciresi I 405f. (mit ital. Übers.).— RIEMANN, Recherches 33.— CIG IV 368 (Nr. 8802).- PAPAGEORGIOS, 
Xpioriavikoi Qpxoiórnrgç 43f.— PAPAGEORGIOS, Toropía tfjg ErkAnoiag Tfjg Kepkópac 188.- PAPADEMETRIOU, ‘O 
vac T@v àyíov 'Iáoovoc koi Zwortärpov 42.— HALKIN, Inscriptions III 123 (vv. 1-2).- ROMANOU, “Ayıoı Táoov Koi 
Xoocínotpoc 380.— BOKOTOPOULOS, IIepi tijv xpovoAóynoiv 155.— GALLAS, Korfu 92 (mit deutsch. Übers.).- VEIKO, 
Inscriptions from Epiros 51f. (mit engl. Übers.) u. Abb. 19. 


Lit: MENTZOU-MEIMARE, "Eztypodoí 100 (Nr. 112).- TRIANTAPHYLLOPOULOS, Mvnueía 227, 230.- TRI- 
ANTAPHYLLOPULOS, Kerkyra 31.— GALONE, Tewpyıog Bapóóvnc 267, Anm. 1429.— RHOBY, Epigramme auf Fresken 
und Mosaiken 384.— DRPIĆ, Kosmos of Verse 100, Anm. 72. 


Abb.: XXVII 


Schon aufgrund des prominenten Anbringungsortes neben dem Haupteingang der Kirche ist 
zu vermuten, dass es sich um eine Stifterinschrift handelt. Dies wird durch den Inhalt der Verse 
bestätigt. Wir erfahren, dass der Priester (0vnmóAoc) — vielleicht auch Abt" — Stephanos"'? für 
die schmuckvolle Ausstattung Verantwortung trägt. Der Vorgängerbau, ein vielleicht dem heili- 
gen Andreas geweihtes’'” Katholikon eines Klosters, 2? muss sehr schlicht und auch klein gewe- 
sen sein (Vers 3).?! Wann dieser errichtet wurde, ist nicht zu bestimmen. Er könnte aber im 
Zuge eines von Liudprand von Cremona erwähnten starken Erdbebens auf der Insel Kerkyra im 
Jahr 968"? beschädigt oder zerstört worden sein." Alternativ wäre auch an eine Beschädigung 


qu Vgl. BOKOTOPOULOS, IIepi trjv xpovoAóynotv 169, Anm. 84. 


Im PLP (# 26778) fälschlicherweise in das 13. (?) Jh. datiert, s.a. PREISER-KAPELLER, Episkopat 188f. 

Vgl. TRIANTAPHYLLOPULOS, Kerkyra 31; TRIANTAPHYLLOPOULOS, Mvnueia 227, 230; s.a. PAPADEMETRIOU, 'O 
vac r&v à&yíov Taowvog koi Xoorr&rpov 41f.; BOKOTOPOULOS, IIepi trjv xpovoAóynoi 171. 

Vgl. SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 180. 

Auch die um das Jahr 1000 errichtete Kirche ist relativ klein: 16,3 x 12,2 m, vgl. BOKOTOPOULOS, IIepi trjv 
xpovoAóynoiv 151. 

Liudpr. Cremon. leg. 64 (ed. P. CHIESA, Corpus Christianorum, Continuatio Mediaeualis CLVI [Turnhout 1998], 
217): ... tota Coriphus, magna scilicet insula, tremuit; nec solum semel, sed ter eadem die pertremuit. Luidprand 
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der Kirche im Zuge der arabischen Plünderung ca. 1033 zu denken," wenngleich von einer 
gewaltsamen Zerstórung im Epigramm nicht die Rede ist. Ganz in der Tradition áhnlicher In- 
schriften erwartet der Stifter als Gegenleistung Vergebung der Sünden (Vers 7) und hofft da- 
rauf, dass man sich auch spáter der Stiftung erinnert (Vers 8). 

Das Epigramm besteht aus acht Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen; zu be- 
achten ist die proparoxytone Betonung vor B5 in den Versen 3 und 5. Die Zwólfsilber sind zwar 
nicht ganz prosodielos, doch sind sehr viele schwere Verstöße gegen die Prosodie feststellbar. 
Von eigenartiger Gestalt ist Vers 8: Wie bereits Bokotopoulos feststellte, besteht zwischen 
[ó6]óAnuó[rov] und uvñunv eine größere Lücke, in der nur noch ein paar wenige Buchstaben zu 
erntziffern sind. Vor OYKE stehen vielleicht ein Epsilon und die Ligatur von Eta und Rho, die 
davor angebrachten Buchstaben sind nicht mehr zu erkennen. Ebenso nicht zu deuten sind auch 
ca. zwei Buchstaben, die nach OYKE in den Stein geritzt sind. Wahrscheinlich ist die Passage 
auf den Graveur der Inschrift zurückzuführen, der mit seiner Vorlage nicht zurecht kam. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das Attribut srepißXerttog in Vers 1 ist durchaus 
ekphrastisch zu verstehen, da die Kirche durch ihre Lage tatsáchlich ringsum sichtbar ist; ganz 
bewusst wird offensichtlich mit der doppelten Bedeutung von mepífAerroc gespielt, das im 
übertragenen Sinn „berühmt“ bedeutet." Bestimmt nicht zufällig werden im Epigramm drei 
Adjektiva mit ep. im Anlaut verwendet: stepißXentog in Vers 1, nepıkodAng und rrepiöogog in 
Vers 4. Das Adverb gboeßobpövwg am Ende von Vers 6 ist in der Spätantike und vor allem spä- 
ter belegt.’”° Das dritte Wort in Vers 8 ist (in normalisierter Orthographie) als &veriànortov wie- 
derzugeben, "" da die Kombination uvñun ... &veríAnorocç auch sonst attestiert ist. 2° 


Nr. GR68) Das auf der linken Steinplatte angebrachte Hexameter-Epigramm berichtet im 
Großen und Ganzen dasselbe. Ob es sich wirklich um (mangelhaft ausgeführte) Hexameter han- 
delt, kann aufgrund der schlechten Überlieferung nicht eindeutig entschieden werden: Es kónnte 
sich auch um Zwölfsilber minderer Qualität handeln.” Für Hexameter spricht allerdings das 
inschriftliche Spatium zwischen épyov und Zrebawvoc, das den ersten vom zweiten Vers trennen 
kónnte; vielleicht ist hinter £pyov auch ein eingeritzter, das Versende markierender Punkt zu 
erkennen. Geht man von Zwölfsilbern aus, dann müsste man £pyov und Xré$avoc zu einem ge- 
meinsamen Vers rechnen.” Für Hexameter spricht auch der letzte Vers, da man davon ausge- 
hen kann, dass Oeodävovg und rrpoéópov in einem gemeinsamen Vers stehen, da durch Ozooó- 
vovc am Versende und zpoéópov am Versbeginn ! ein starkes Enjambement vorliegen würde. 


Mvnuooúvnç 760" érevéev or[oossor ]épnc oobov Epyov 
Lredarvog OunróAoc AUTA[OKNUATWV ...... woxfic] 
T'o1KIAÓuopóov TAV Ayiwv KAIVÒV [&rootÓAov ...... : 
BEobävovg TPOEÖPOD eic ebpéa rjua[ra.] uvñunc. 


ist die einzige erhaltene Quelle zu diesem Naturereignis, vgl. GUIDOBONI, Catalogue 398-401; AMBRASEYS, E- 

arthquakes 254. S.a. The complete works of Liudprand of Cremona. Translated with an introduction and notes by 

P. SQUATRITI (Medieval Texts in Translations). Washington, D.C. 2007, 280, Anm. 125. 

Vgl. BOKOTOPOULOS, IIepi rv xpovoAóynotv 172, Anm. 100; KINDT, Récit 256. 

SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 55, 178. 

75 Vgl. LSJ s.v., Kr s.v. 

76 Vgl. L s.v., LBG s.v. 

77 ANEIIIAICTON dürfte tatsächlich die inschriftliche Überlieferung sein, wobei Sigma und Tau in Ligatur mitei- 
nander verbunden sind. 

75 7 B. Theod. Stud. parva catech. 119,35f. (p. 412 AUVRAY); Mich. Psell. orat. forens. 1,2523 (p. 92 DENNIS). 

7? Dass es sich um ein Hexameter-Epigramm handeln kónnte, wurde bislang nicht diskutiert. Schon aufgrund der 

gewählten Sprache ist praktisch auszuschließen, dass es sich um Prosa handelt. Marmora, (davon abhängig) Spo- 

nius und Mustoxidi transkribierten den Text teilweise komplett anders, nämlich als sechs weitere, teilweise miss- 

lungene Zwölfsilber. 

Etwa in der Form oodov Epyov Zreborvog 0vnzóAXoc, wobei vor Bunnörog der Artikel ó ergänzt werden müsste 

(wie von Mai u.a. auch stillschweigend gemacht, vgl. textkristischen Apparat), um auf zwölf Silben zu kommen. 

TTPOEÖPOD eic eüpea ñuo[re | uvnung würde einen Zwölfsilber bilden. 
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1 koi Tóðe repërv nò XpiotQ Xorfjpi | Zobov Epyov Marmora (cf. Sponius, Mustoxidi, Illustrazioni, 
Mustoxidi, Delle cose [sine kai; noıkıAödpwv anti Zobov]). Tode teðëev Papageorgios, Papademetriou, 
Romanou. or[oóscor]épnc dubitanter scripsi: YII[...... ]EPHN ? inscr., YIIEPTEP... Riemann, YIIC .. 
ICPHC Papademetriou, ón[ó Xpiot® Xorfjpi] Papageorgios, Romanou, órnè[p (enne Bokotopoulos, Gal- 
las. 2 (= v. 3 apud Marmora [cf. Sponius], Mustoxidi): Eig Aboıv oprop (&vroð Marmora) "moi 
àyumAaknuárov Marmora. OunrroXog scripsit Papademetriou (in nota): @YEIIIOAOC inscr., ó OvrproAoc 
Mai (cf. Sponius, Mustoxidi, Illustrazioni), Mustoxidi, Delle cose. àumAoknuóárov legit Papademetriou: 
óunAakn[uérov eig Aboıv] Papageorgios. wuxfig legerunt alii. 3 (= v. 4 apud Marmora [cf. Sponius], 
Mustoxidi): IloıkAöuopbov Xre6óvov Tod IIpoéópov. zotkiÀouópyov Gallas. rv omisit Papageorgios. 
xoivóv dubitanter scripsi: KAINO Riemann, omisit Papademetriou, vim Bokotopoulos, Gallas, an 
xaivGv scribendum ? [é&mooró] [eov m] Papageorgios, Romanou, Bokotopoulos, Gallas. 4 Eopp (eüpfj 
Mustoxidi, Delle cose) növnua vaóv koXuepyfjoot | opummpofe Aav (XóurpateAiav Marmora), GAeintov 
Epyov uvñunç (uvnuoobvnc Mustoxidi, Delle cose) Marmora (cf. Sponius), Mustoxidi. eig metri causa 
scripsi: EC inscr., ¿ç alii. HMATA legit Riemann: fjuara: Papademetriou, ijua[ro] Bokotopoulos, Gallas. 


Dieses weise Werk der hinter den Sünden der Seele zurückstehenden Erinnerung schuf 
der Priester Stephanos, 

(das) buntfarbige, neue (sc. Werk) für die heiligen Apostel. 

Auf viele Tage des Gedenkens an den Bischof Theophanes. 


Text: MARMORA, Historia di Corfu 145 (mit lat. Übers.).- SPONIUs, Miscellanea 373 (Nr. CXXV [mit lat. 
Übers.]).- Musroxipi, Illustrazioni corciresi II 200f. (mit ital. Übers.).- MUSTOXIDI, Delle cose corciresi I 406 (mit 
ital. Übers.).— RIEMANN, Recherches 34.— PAPAGEORGIOS, Toropía tfj; 'ExkAnoíac rfj; Kepkópac 188.— PAPADEME- 
TRIOU, 'O vaog T@v Ayiwv Táoovoc kai Xoourárpovu 42.- ROMANOU, “Aytot I&cov koi Zwoinatpog 380.— BOKOTO- 
POULOS, IIepi tijv xpovoAóynotv 155.— GALLAS, Korfu 92 (mit deutsch. Übers.).— VEIKO, Inscriptions from Epiros 52 
(mit engl. Übers.) u. Abb. 20. 


Lit.: GALONE, Tewpyıog Bapóóvngc 267, Anm. 1429. 
Abb.: XXVIII 


Im Hexameter-Epigramm ist zusátzlich zu erfahren, dass die Stiftung wahrscheinlich kurz 
nach dem Tod des Bischofs (1pócópoc) "` Theophanes vonstatten ging, dessen Erinnerung das 
Werk gewidmet ist (Vers 4). Bischof Theophanes ist in anderen Quellen nicht belegt." Er 
kónnte vielleicht der oder einer der unmittelbaren Nachfolger des (heiligen) Arsenios, des Bi- 
schofs von Kerkyra von ca. 933 bis 956, "^ gewesen sein. Bei den aus dem Umfeld des Apostels 
Paulus stammenden Iason und Sosipatros, denen die Kirche geweiht ist, °” handelt es sich — 
ihrer ca. aus der Mitte des 10. Jahrhunderts stammenden Vita zufolge"^ — um die legendären 
Missionare der Insel Kerkyra. In der wahrscheinlich aus kirchenpolitischen Gründen (Vorrang 
der Bistümer auf den Ionischen Inseln) entstandenen Vita werden Iason und Sosipatros auch zu 
Aposteln gemacht," was auch in Vers 2 des vielleicht unter dem Eindruck der Vita entstande- 
nen Zwólfsilber-Epigramms Niederschlag findet. 

Handelt es sich tatsächlich um ein Epigramm im heroischen Versmaß, dann sind die vier 
Hexameter eher mangelhaft ausgeführt, wie prosodisch-rhythmische Unregelmäßigkeiten be- 
weisen. Die von Bokotopoulos vorgenommene Ergänzung ünel[p i]epfic ergibt wenig Sinn. Auch 
die vorgeschlagenen Konjektur brr[oóssor]épnc (mit Mvnuooúvnc übereingestimmt) ist zweifel- 
haft; inhaltlich besser würde ün[eprjepng passen, doch bietet die inschriftliche Lücke zwischen 
YII und EPHN - die Akkusativ-Endung muss auf jeden Fall korrigiert werden — mehr Platz als 
für nur drei Buchstaben. Aufgrund des vorhandenen Platzes sind auch Lücken zwischen àumAa- 


Zu npósópoc als Bezeichnung für den Bischof L s.v. 1. b. 

Vgl. PAPADEMETRIOU, 'O vac r&v Ayiwv Táoovoc Kal Xoourárpov 43. 

734 Zur Person A. K[AZHDAN], Arsenios. ODB 1, 187; G. DA COSTA-LOUILLET, Saints de Grèce aux VIII‘, IX* et X° 
siècles. Byz 31 (1961) 326-330. 

> Erste Berichte dazu aus dem 15. Jh., vgl. TRIANTAPHYLLOPULOS, Kerkyra 30; KINDT, Récit 257. 

BE KINDT, Récit 260-294. 

Vgl. A. BERGER, Kerkyllinos und Kerkyra oder: wie Korfu christlich wurde, in: KOTZABASSI — MAVROMATIS, 

Realia Byzantina 17-24; HALKIN, Inscriptions III 122f. 
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knu&crov und puxñç in Vers 2 und nach érootóAov in Vers 3 zu konstatieren. Das teilweise kon- 
Jizierte Gum [onov ...... woxfic] in Vers 2 ist als Genitivus comparationis aufzufassen. Die 
Adjektive roıkAöuopbov und kouvóv 3 in Vers 3 beziehen sich auf &pyov in Vers 1, womit wie- 
derum die Kirchenstiftung gemeint ist. Die Bezeichnung „buntfarbig“ kann sowohl auf die In- 
nenausstattung der Kirche als auch die äußere Erscheinung durch zahlreiche eingelegte rotfarbi- 
ge Ziegel hindeuten. 

Autor beider Epigramme könnte der Priester Stephanos selbst sein; während er halbwegs mit 
dem Verfassen von (fast prosodielosen) Zwölfsilbern vertraut ist, scheint ihm das Komponieren 
von Hexametern ziemlich misslungen zu sein. 


*Steinplatte (verloren), a. 1224 ? 


Nr. GR69) Noch in der zweiten Hälfte des 17. Jahrhunderts befand sich vermutlich in oder 
in der Nähe der Kirche Hagioi Petros kai Paulos’” eine mit einer Inschrift versehene Grabplatte. 
Der metrische Inschriftentext muss auf der Platte in zwei Kolumnen angebracht gewesen sein: 
Diese Einsicht erhált man, wenn man die sinnlose Abfolge des Textes in der Edition des ersten 
Editors Marmora betrachtet, der die Inschrift nicht Zeile für Zeile, sondern Kolumne für Ko- 
lumne abgemalt hat; die sinnvolle Leserichtung bzw. die richtige Abfolge der Verse wurde 
von Mustoxidi festgestellt, der die Inschrift allerdings nicht mehr in situ vorfinden konnte.’*' Da 
es sich um 31 Verse handelt, muss der Abschluss des Epigramms bzw. der 31. Vers am Ende 
der vom Betrachter aus gesehen linken Inschriftenkolumne gestanden sein, die somit einen Vers 
mehr als die rechte umfasste. Das Epigramm gehórt zu den wenigen erhaltenen Stücken, die 
sowohl inschriftlich als auch handschriftlich belegt sind.’* Die handschriftliche Version ist im 
Cod. Crypt. Z. a. XXIX (s. SIT? fol. 22" der Biblioteca della Badia Greca in Grottaferrata 
überliefert; allerdings ist dort aufgrund von Mäusebefraß mehr oder weniger nur jeder zweite 
Vers erhalten, was auch auf die anderen im Codex überlieferten Gedichte, so auch jene des 
Christophoros Mitylenaios, zutrifft.“ 

Da man nicht zuletzt aufgrund der handschriftlichen Überlieferung weiß, dass es sich bei 
dem Epigramm um die von Georgios Bardanes auf sich selbst gedichteten Grabverse handelt 
und dieser ca. im Jahr 1242 gestorben ist,” dürfte auch die Inschrift in diese Zeit zu datieren 
sein; die Verse selbst und auch das Grab sind hóchstwahrscheinlich aber schon fast zwei Jahr- 
zehnte davor entstanden, wie noch zu zeigen sein wird. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Oú 6o£ouavGv, où dpovw@v &rnpuéva 
EOTNOA kakGc Ai9000vOgTov TAbov' 
TIG yàp Aóyoc OKWANKOG EÜTEAEOCTÄTOL, 
KÖV EV TÓTIQ KPÜTTTOITO KOOLIWTÄT@; 

5 | àAAà OVVEIÖWG WG BTTOWIOI Aidoı 


78 Die Lesung kaıvöv dürfte richtig sein, da Kappa und Alpha, vielleicht aber auch noch die darauf folgenden Buch- 


staben, bei sehr genauer Betrachtung der Inschrift zu lesen sind. 

MARMORA, Historia di Corfu 198 (s.a. PAPAGEORGIOS, Toropía mc ErkAnoiag rfjg Kepkópac 43) spricht von 
„nella Cattedrale“, die GALONE, l'eopyioc Bapóóvnc 266f. zuletzt mit der erwähnten Kirche zu identifizieren ver- 
suchte. 

Zu einem ühnlichen Fehler (Michel Fourmont in Mystras u. Parori) siehe unten S. 298 u. 325. 

Musrtoxipı, Delle cose corciresi I 437. 

Zu anderen Fällen siehe LAUXTERMANN, Poetry 32; RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 53ff. 

Vgl. DE GROOTE, Christ. Mityl. XXVII; BERNARD, Writing and Reading 20; s.a. P. CANART, Scrittura e Civiltà 2 
(1978) 156, Anm. 134; Datierung in das 13/14. Jh. bei A. JACOB, Les écritures de Terre d’Otrante, in: La paléo- 
graphie grecque et byzantine, Paris, 21—25 octobre 1974 (Colloques internationaux du Centre National de la Re- 
cherche Scientifique 559). Paris 1977, 276, Anm. 30; s.a. C. DAQUINO, Bizantini di Terra d'Otranto. San Nicola 
di Casole. o.O. u. o.J. [Lecce 2000], 66f. 

7^ Vgl. DE GROOTE, Christ. Mityl. XXVII-XXIX; s.a. HOECK — LOENERTZ, Nikolaos-Nektarios von Otranto 122. 

x Vgl. GALONE, Tewpyıog Bapóóvnc 262. 
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yvwunv EH kápnpovorv eic KAr]pov uvñunv 
KO) Gatkpbov póðiov EAKDOOVOI LOL, 
&otrjoa TODTOV Ai8oobvOerov TAdov' 

EATE Àourov KÖV KOTO orpáyya PEEIV 

TÓ OÓKpvóv uov, OVUTAHEOTATOI bíÀot, 
EATE, ovvOpnveire, ovvaipeoðé uor 

TTPOG TOÙG OTEVAYUOUG, TIPOG TÜG IKerr]píac, 
DU àv @góç Bio ebuapf| Avo 

couv Ooouç TTAEKOVOIV qi movnpiar 

Ev TODTÓ uor uéytorov aïtnua, bor 

TÒ ÖEUTEPOV ÖE, kai uñ rrapówseo0£ uov: 
UETO TEAEUTNV kai TO Ev rào Béo 

UETO TÒ KATATTADUA TOv HAKPWV TTÖVWV, 
Kóvic AULÖPA TWV TATEIVÕV ÖOTEWV 
ÖuIKTOG EoTw, uñ TPÒG ÜAAOIG ÖOTEOIG 
ÖvodLAKpırov àrmroAón trjv Béo: 

åp’ obyi TAPAOXO100E TTV uikpátv xápiv; 
åp’ obxi órrá&oic0e TOv Bpaxbv Aoyov; 

vaí, npòç TpióOoc, vai, TPOG KUTWV KNPUKWV 
T@v TTPOOTATOUVTWV TNOÖE Tfj; £kkAnoíac, 
undeig TApaADoN por rà BovAnréoc 

ñ unv Gëf tAv Ev borépo Dim, 

TAV Ó KOIVOG kai KPITNG KO) AgorTrórncç 

TÓ AAO éraváteiev eic Hziav kpíotv 
l'eopytoc yeypade, zoiunv Kepkopac, 
HUNTTOAAG TEUTTTOV àvbov xpóvov. 


28 cf. Greg. Nyss. op. IX/1 246,22sq. (GEBHARDT): ... eic 6& $avrjoeroi Booiepc Koi KpPITÀG Koivóc 
OgoTórnç zapa mp óuoAoyobuevog ...; cf. etiam Phot. ep. 118,6sq. (LAOURDAS — WESTERINK): ... kai 
"Inoo$c ó &uóc ÕEOTÓTNG kai OEÒGÇ kai KOIVOG ATTAVTWV KPITNG TTAPIOTATO ETOLOUEVOC. 


1 6o&opavóv scripsit Chiotes: 6o&apavóv cod. ? (sic Rocchi, Sternbach), Mustoxidi, do&oueivwv Marmo- 
ra, d6&[n Ovnr]Gv CIG. op $povóv cod., Mustoxidi, Chiotes: &ópóvov alii. &rpuéva cod. Marmora, 
Mustoxidi, Papageorgios: &xnpuévoc CIG, ¿nnpuévov Epigr. Anth. Pal. 3 rop okoAnkoc cod. 4 Kàv Mar- 
mora. 5 ovvaıöwc: ovveivaı cod. 6 eig correxit CIG: ec Marmora, Mustoxidi. 9 kQv Marmora. Kata 
orpayya Dën cod., CIG: karaorpayyapéeiw Marmora, katà otpayyovpiav Mustoxidi, Papageorgios. 11 
ovvOpnveite: ovvOposire cod. 15 airnua: aürn uov cod. 16 an uo scribendum ? 21 Ovoói&ypirov cod. ? 
(sic Rocchi, Sternbach). 23 orát&oic0e: $vAó&o100€ cod., npooá&oic0e Mustoxidi. 26 ...avonu... cod. ? 
(sic Rocchi, Sternbach). 28 ...ıv kai kpırng Koi Ogo... cod. 30—31 ordo versuum differt apud Mustoxidi et 
Papageorgios. 


Ohne Ruhmsucht, ohne überhebliche Gedanken 

errichtete ich das schlecht aus Steinen zusammengesetzte Grab. 
Welches Ansehen námlich hátte ein ganz geringer Wurm, 

auch wenn er sich an einem prächtig geschmückten Ort verborgen hielte? 
Aber in dem Bewusstsein, dass die Steine, wenn ich sie betrachte, 
meinen Sinn dazu bewegen, an mein Los zu denken 

und mir einen Tränenstrom zu entlocken, 

errichtete ich dieses aus Steinen zusammengesetzte Grab. 

Lasst also, auch wenn in Tropfen, 

meine Träne fließen, mitleidigste Freunde! 

Lasst sie, klagt mit mir, steht mir bei 

in den Seufzern, in den Bitten, 

durch die Gott mühelose Erlósung 

von den Fesseln gibt, welche die bósen Taten knüpfen. 

Diese eine ist meine größte Bitte, Freunde! 
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Das zweite aber — und seht mir nicht darüber hinweg: 
Nach dem Ende und der Grablegung, 
nach der Erholung von den großen Mühen 
soll der dunkle Staub der armseligen Knochen 
20 unvermischt sein, nicht bei anderen Knochen 
einen schwer unterscheidbaren Platz finden! 
Wollt ihr nicht die kleine Gunst erweisen? 
Wollt ihr euch nicht die kurze Ansprache zu Herzen nehmen? 
Ja, bei der Dreifaltigkeit, ja, bei den Herolden selbst, 
25 die dieser Kirche hier vorstehen, 
niemand soll mir das Gewünschte verweigern. 
Er wird sicher dem spáteren Gericht unterworfen sein, 
wenn der (uns) gemeinsame Richter und Herr 
die Schöpfung zum göttlichen Urteil führen wird. 
30 Georgios schrieb das, der Hirte von Kerkyra, 
als er das fünfte Jahr des Bischofsamts vollendete. 


Text: MARMORA, Historia di Corfu 198-200 (mit lat. Übers.).- MUSTOXIDI, Delle cose corciresi I 437—439 (mit 
ital. Übers.).- CIG IV 498 (Nr. 9438).— P. CHIOTES, Toropikà é&rrouvnuovetuara "Ezravrjoov, VI. Zakynthos 1887 
(Reprint Athen 1980), 21 (vv. 1-2).- Epigr. Anth. Pal. II 747 (mit lat. Übers.).- PAPAGEORGIOS, Toropía tfi 
'EkkAnoíac Tfjg Kepkópac 43f.— TOMADAKES, Aöyıoı 52f. (= IDEM, Oi Aöyıoı TOD dEonotätov rñç Hrreipov Koi rop 
Baoıeiov rfjg Nikaíac. Thessalonike 1993, 68) (Text nach Mustoxidi).- Die handschriftliche Version des Gedichts ist 
ediert bei RoccHI, Versi 66f. (Nr. II).- STERNBACH, Observationes 114f. 


Lit.: HOECK — LOENERTZ, Nikolaos-Nektarios von Otranto 122.- MENTZOU-MEIMARE, Ertypadai 100 (Nr. 114).— 
LAUXTERMANN, Poetry 32.— KATSAROS, Aöyıoı 115.— GALONE, Tewpyıog Bapóóvnc 266f. u. Anm. 1429, 342.— RHO- 
BY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 53. 


Abgesehen von der handschriftlichen Überlieferung der Verse ist es das Grabepigramm 
selbst, das den Hinweis gibt, dass Georgios (Bardanes) sein Autor ist. Dies wird in einer Art 
Epilog bzw. Signatur am Ende des Epigramms (Verse 30—31) festgehalten. Dort wird der Leser 
auch darüber unterrichtet, dass Georgios Bischof bzw. Metropolit (zotuñv) von Kerkyra war" 
und dass dieser das Epigramm verfasste, als er gerade das fünfte Jahr seines Amtes vollendete. 
Dies bedeutet, dass Georgios die Grabverse für sein Grab schon im Jahre 1224 — er wurde im 
Oktober 1219 zum Metropoliten von Kerkyra gewühlt'" — also fast zwei Jahrzehnte vor seinem 
eigentlichen Ableben, geschrieben hat. Vielleicht war er gesundheitlich so angeschlagen, dass er 
an einen baldigen Tod dachte." Zum Zeitpunkt des Verfassens des Grabepigramms könnte 
Georgios ca. 50 Jahre alt gewesen sein: Sein genaues Geburtsdatum ist nicht bekannt, doch wird 
dieses kaum nach 1175 anzusetzen sein, da er sowohl in Athen als auch spáter auf Keos (Kea) 
ein Schüler des Michael Choniates war." ? Während die beiden letzten Verse des Epigramms in 
der dritten Person abgefasst sind, tritt der Autor in den übrigen Versen dem Leser in der ersten 
Person gegenüber. 

Das Epigramm beginnt mit dem auch aus ähnlichen Stücken bekannten Bescheidenheitsto- 
pos: Er sei nicht abgehoben (Vers 1), ein unbedeutender Wurm (Vers 3) und habe sich daher ein 
einfaches, aus Steinen schlecht zusammengesetztes Grab errichten lassen. Dies dürfte darauf 
hinweisen, dass Georgios auch schon zu Lebzeiten, vielleicht bereits im Jahr 1224, sein Grab 


76 Dazu siehe auch PREISER-KAPELLER, Episkopat 188. 

777 Vgl. GALONE, l'eópyioc Bopë&vnç 141—143. 

748 Vgl. TOMADAKES, Aöyıoı 52. 

7? Vgl. GALONE, Tewpyıog Bapõévng 97-117. 

75? Dass er sich sein Grab tatsächlich mit eigenen Hànden schuf, wie dies etwa bei Symeon Stylites in Kappadokien 
(RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 210) oder bei dem heiligen Neophytos in dessen Enkleistra 
bei Paphos (RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 247; vgl. DOP 20 [1966] 183, Anm. 172) der 
Fall ist, dürfte unwahrscheinlich sein. 
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herrichten ließ.’”' Die Verse 5-8 sind wohl so zu verstehen, dass Georgios das für ihn bereitete 
Grab als Mahnmal sieht, bei dessen Anblick er seine Meinung zum Schicksal unter Tränen än- 
dern werde. In den Versen 9ff. richtet sich Georgios direkt an seine Umgebung, die er als ,,mit- 
leidigste Freunde“ (Vers 10: ouunodeoraroı bíÀoi) anspricht. Damit wird er konkret die ihm als 
Bischof unterstehenden Kirchenbeamten, ebenso gut aber auch das ganze Kirchenvolk meinen. 
Er bittet diese, ihm bei der Trauer über seine Verfehlungen beizustehen (Verse 11-13), was 
auch seine größte Bitte sei (Vers 14). Er ersucht seine „Freunde“ aber auch, nach dem Tod seine 
Bitten nicht zu ignorieren (Vers 15). Seine Knochen mógen nicht zu den anderen gelegt, son- 
dern getrennt aufbewahrt werden (Verse 16-20). Tomadakes’ Annahme, ° dass der aus Attika 
bzw. Athen stammende Georgios"? nicht neben in Kerkyra Geborenen begraben sein wollte, 
kann nicht bestätigt werden. Seine „Freunde“ mögen ihm diese Gunst erweisen und ihm das 
gewähren, worum er sie in den vorliegenden Versen gebeten hatte (Verse 21-22). Unter Anru- 
fung der Dreifaltigkeit und der Kirchenheiligen wandelt sich seine Bitte zu einer Drohung: 
Niemand möge ihm die Erfüllung der geäußerten Wünschen verwehren, da dieser sonst beim 
Jüngsten Gericht dafür bestraft werden würde (Verse 23-28). Ob bei dieser Formulierung Bar- 
danes” eigene richterliche Aufgaben, die bei Demetrios Chomatenos dokumentiert sind." eine 
Rolle spielten, ? ist eher fraglich. In Vers 23 ruft Georgios neben der Dreifaltigkeit auch 
krjpukec an, die „dieser Kirche hier“ (Vers 24: Node tç &kAnoíac) vorstehen. Da mit krjpuksec, 
was eigentlich „Boten“ / „Herolde“ / „Künder“ bedeutet, Apostel bzw. Missionare gemeint sind, 
kónnte sich die Anrede auf die beiden legendàren Missionare der Insel Kerkyra, Iason und Sosi- 
patros, beziehen, die aus dem Umfeld des Apostels Paulus stammten.’ Georgios’ Grab könnte 
sich demnach ursprünglich auch in der den beiden Heiligen geweihten Kirche" befunden ha- 
ben; der Grabstein mit dem Epigramm könnte erst später zur Kirche Hagioi Petros kai Paulos 
gebracht worden sein" 

Das Epigramm besteht aus 31 byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Auffallend ist der relativ hohe Anteil von B7, der in 14 von 31 Versen zu finden ist. 
Zu notieren ist weiters die paroxytone Akzentuierung vor B7 in Vers 11 ebenso wie die propa- 
roxytone Akzentuierung vor B5 in Vers 21. Die Verse sind als prosodisch zu bezeichnen, auch 
wenn sich an drei Stellen prosodische Verstöße eingeschlichen haben: In Vers 6 wird die vor- 
letzte Silbe im Vers (uvnunv) lang gemessen; in den Versen 16 (un), 17 (trjv) und 26 (uoi) ist 
jeweils die siebente Silbe lang gemessen. Da prosodische Qualität der Verse und sprachlicher 
Stil sehr gut sind und nichts gegen eine Autorschaft des Georgios Bardanes spricht,’ ist Toma- 
dakes zu widersprechen, der das Epigramm als „A&uovoov“ bezeichnete. °! 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Zu erwähnen sind einige rhetorische Figuren, die 
ebenfalls Zeichen der guten Qualität der Verse sind. Gleichlautender Versanfang (Anapher) ist 
in den Versen 9/11, 17/18 und 22/23 zu finden, gleichlautendes Versende (Epipher) in den Ver- 


75! Vgl. TOMADAKES, Aöyıoı 52. 


TOMADAKES, Aóytot 52. 

Zur Heimat des Georgios Bardanes GALONE, Tewpyıog Bapóóvnc 84-88. 

Dem. Chom. pon. diaph. 97* ([PRINZING] Nr. 31: Beisitzer bei Gericht). 

Vgl. HOECK — LoENERTZ, Nikolaos-Nektarios von Otranto 122. 

75° Siehe oben S. 255. 

757 Zur Kirche siehe oben S. 252. In den Epigrammen Nr. GR67 und Nr. GR68 werden Iason und Sosipatros als 
àmóotoAot bezeichnet. 

Vgl. KATSAROS, Aöyıoı 115; s.a. GALONE, Tewpyıog Bapóóvnc 266f., Anm. 1429 (mit weiteren Hinweisen auf 
Gráber in dieser Kirche). 

GALONE, Tewpyıog Bapdavng 267, Anm. 1429 tendiert dazu, dass Bardanes bereits ursprünglich in der Kirche 
Hagioi Petros kai Paulos begraben wurde, da Iason und Sosipatros im Gegensatz zu Petrus und Paulus nie als 
krpukeg bezeichnet wurden. 

Bardanes war schriftstellerisch recht produktiv, in erster Linie im Bereich der theologischen Literatur (vgl. BECK, 
Kirche 668f.); hervorzuheben ist auch das Corpus der Briefe, von denen die meisten allerdings nur in einer Über- 
setzung aus dem 17. Jh. vorliegen, vgl. HOECK — LOENERTZ, Nikolaos-Nektarios von Otranto 148—235, s.a. TO- 
MADAKES, Aöyıoı 53-56. Zu den übrigen Epigrammen GALONE, Tewpyıog Bapóóvnc 341—343. 

TOMADAKES, Aóytot 52. 
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sen 2/8, 10/15, 17/21 und 19/20. Die im CIG in Vers 1 vorgenommene Konjektur öö&[n 0vnr]óv 
ist grammatikalisch plausibel, ist allerdings nicht notwendig, wenn man der handschriftlichen 
Überlieferung folgt. Laut Rocchi und Sternbach überliefert der Codex ðočauavâv. Da es auch 
andere Formen gibt, wo ein ähnliches Phänomen auftritt — Sternbach führt als Beispiel 
uviaOrpac (anstatt uvio0rjpac) an? —, ist es möglich, auch die im Codex überlieferte Schrei- 
bung mit Alpha als sinnvolle Variante anzuerkennen. Das Adjektiv M0ooúv80zgroc, das nicht nur 
in Vers 2, sondern auch in Vers 8 vorkommt, ist nur an dieser einen Stelle belegt.’® Die zweite 
Hälfte von Vers 9 wurde von Marmora kataotpayyapeeıv transkribiert, was im CIG zu Katü 
otpáyya DëEI geändert wurde und auch im Codex so überliefert ist. Alternativ wäre vielleicht 
daran zu denken, karaorpóyya zu schreiben, was ein (jedoch unbelegtes) Adverb darstellen 
würde; zum Vergleich heranzuziehen ist das im Alten Testament attestierte karaorpoyyíto. ^ 
Hinter &&te am Beginn von Vers 11 ist gedanklich wahrscheinlich die in den Versen 10-11 
gebrauchte Formel Aoımöv ... pégtv TÒ ÓGkpvóv uov zu ergänzen, da &àre allein an dieser Stelle 
keinen Sinn ergibt. Im selben Vers ist laut Rocchi und Sternbach im Codex ovvOpoeire überlie- 
fert: Dabei handelt es sich nicht um eine sinnlose Form. Das Verbum ovvO0poéo ist bei Maximos 
Planudes belegt, allerdings in der hier nicht passenden Bedeutung „verwirren“ / „erschre- 
cken*. ? Aus inhaltlichen Gründen ist daher das inschriftlich überlieferte cvvOpnveire vorzuzie- 
hen. 


Steinblock (120 x max. 58 cm), 13. Jh. — Nr. IT13 
KOMOTENE 


(Fragment eines) Architrav(s) (266 cm x 13,5 cm), 10./11. Jh.: Archaiologiko Museio 
(Inv.-Nr. 29) 


Nr. GR70) Das im Museum aufbewahrte Fragment eines marmornen Architravs, der aus 
dem byzantinischen Mosynopolis' 6 (westl. von Komotene) stammt, ist mit einem Kreuz in der 
Mitte und zahlreichen gleichfórmigen Ornamenten geschmückt. In den oberen Rand ist eine 
nicht akzentuierte, fast vollständig erhaltene Majuskel-Inschrift eingeritzt, deren Beginn und 
Ende mit einem Kreuz markiert ist. Dabei handelt es sich um ein Epigramm, das aus vier Ver- 
sen besteht. Die Enden der Verse 1, 2 und 3 sind durch drei übereinander liegende Punkte ge- 
kennzeichnet. 

Der Architrav wird allgemein in das 11. Jahrhundert datiert, ^^ doch weist der Duktus der In- 
schrift nach Ševčenko in die zweite Hälfte des 10. Jahrhunderts.” Das Fehlen von Akzenten 
bekräftigt diese zeitliche Einordnung. 


7% STERNBACH, Observationes 117; s.a. LBG s.v. uviaðńpaç. Das Wort enstammt einem Gedicht des Christophoros 


Mitylenaios, das ebenfalls im Cod. Crypt. Z. a. XXIX überliefert ist (ed. DE GROOTE, Christ. Mityl., Nr. 122,56); 
bei den Schreibungen mit Alpha könnte es sich um eine Eigenheit des im Umkreis des apulischen Gallipoli täti- 
gen Kopisten (vgl. RSBN n.s. 41 [2004] 118, Anm. 28) der Handschrift handeln. Die früher geáuferte Annahme, 
dass es sich bei dem Schreiber um den Priestermönch Nektarios handelt (vgl. HOECK — LOENERTZ, Nikolaos- 
Nektarios von Otranto 21, Anm. 71), kann nicht stimmen, da dieser in die zweite Hälfte des 15. Jh.s zu datieren 
ist (vgl. PLP # 20070). 

78 Vgl. LBG s.v. 

7€ Vgl. LSJ s.v. 

765 vgl. LBG s.v. 

766 Zum Ort SOUSTAL, Thrakien 369f.; C. ASDRACHA, La région des Rhodopes aux XIIe et XIVe siècles: Étude de 
géographie historique (Texte und Forschungen zur Byzantinisch-Neugriechischen Philologie 49). Athen 1976, 
104—109 (allerdings ohne Nennung des Architravs und der darauf befindlichen Inschrift). Bis in das 9. Jh. wurde 
die Stadt Ma&iuiavobrroAic genannt. 

767 ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 252 bringen die Inschrift mit dem großen Aufschwung 
der Stadt Mosynopolis in der zweiten Hälfte des 11. Jh.s in Verbindung. 

768 SEVCENKO, Observations 243 (Nr. 5). 
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Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


"OpGv TO TrÚÀnv Tr|v Evradda &vvóei 
ëvóo0i AAUTTPOTEPAV oikíov £yetv 

ñv Kovorotvrivoçc 16000 TOAG Kal "org 
ÉrevGev TOMO TTPOG wpéciav 0gíov. 


3 cf. e.g. v. 3 epigramm. (a. 1192) in ecclesia Panagiae tu Arakos prope urbem Lagudera (Cypri), ed. 
RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 224: 71600 otv 0X6 kai Hepuorärn rore. 


2 Evöode Mpakirtzis — Triantaphyllos. 


Wenn du dieses Tor hier siehst, begreife, 

dass es drinnen eine (noch) prächtigere Behausung gibt, 
die Konstantinos mit viel Liebe und Glauben 

schuf zum góttlichen Nutzen vieler. 


Text: ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 252 (Nr. 10 [mit franz. Übers.]) u. Taf. 62c-e.— 
Ch. MPAKIRTZIS — D. TRIANTAPHYLLOS, Opóxn (JJoArriorikoí Oónyoí 1). Athen 1988, 46.— ZEKOS, Ma&ypiovobrroAic — 
MoovvórroAic 32 (mit Schriftskizze), 89 (engl. Übers.). 


Lit: SOUSTAL, Thrakien 370.- A. A[SDRACHA], in: Glory of Byzantium 39 (Nr. 5 [engl. Übers.]) u. Abb. 5.— 
SEVCENKO, Observations 243 (Nr. 5). 


Abb.: 26 


Den Versen ist zu entnehmen, dass der Architrav oberhalb des Eingangs in eine Kirche bzw. 
in den Naos einer Kirche angebracht war. Hinweise darauf finden sich in den Versen 2 und 4. 
oikia in Vers 2 — hier vermutlich verwendet aus metrischen Gründen ? — ist als Synonym zu 
„Kirche“ bzw. „Naos“ zu verstehen,” die bzw. der noch viel prächtiger als das Tor ist. War es 
lange nicht möglich, die Kirche zu identifizieren,’”' geht man nun davon aus, dass das Epi- 
gramm aus der zwischen 1999 und 2008 im Stadtgebiet von Mosynopolis ausgegrabenen Kirche 
stammt.” Da vermutet wird, dass es bereits eine frühbyzantinische Kirche gab, wird ange- 
nommen, dass sich das Epigramm auf eine Wiederherstellung (im 10. oder 11. Jahrhundert) 
bezieht.” Der Stifter Konstantinos, der wahrscheinlich das Haus, d.h. die Kirche, und nicht nur 
das Tor stiftete, "^ ist in anderen Quellen nicht belegt; offensichtlich war er aber so bekannt, 
dass nähere Angaben zu seiner Person nicht notwendig waren." Nach Asdracha — Bakirtzis 
kónnte er ein Verwandter des bekannten Gründers des Theotokos-Klosters Petritzonitissa (jetzt 
Backovski Manastir)’”° und hohen Militärs unter Alexios I. Komnenos Gregorios Pakurianos""" 
gewesen sein, der im Klostertypikon über seine Stiftungen in Mosynopolis berichtet." 

Das Epigramm besteht aus vier byzantinischen Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüsse; die Verse sind jedoch aufgrund zahlreicher schwerer Verstöße als prosodielos zu be- 


79 Vgl. ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 252. 

7? Vgl. z.B. auch Vers 2 des Epigramms Nr. GR49, wo oikoc Tod X(ptoro)0 zu lesen; weitere Bsp. bei DRANDAKES, 
"Aváyhvrrroc za páoraoic 663, Anm. 1. 

7! Vgl. SOUSTAL, Thrakien 370. 

2 Vgl. ZEKOS, Ma&ınavoororg — MoovvórroAuc, passim. 

77 ZEKOS, MoËinovoúmox)ç — MoovvóroAic 82-84. 

7^ Das Relativpronomen ñv bezieht sich auf oikiav und nicht auf mp. 

75 7EKOS, MoËiunovoúrmo)ç — Moovvönoric 32. 

776 Zum Ort SOUSTAL, Thrakien 475f. 

77 Zur georgischen Familie (mit armenischen Seitenlinien) der Pakurianoi summarisch N.G. G[ARSOÍAN], Pakouria- 
nos. ODB 3, 1553; W. SEIBT, 'Apoakíónc / Arsakuni — Armenische Aristokraten in byzantinischen Diensten. JÓB 
44 (1994) (= ANAPIAX. Herbert Hunger zum 80. Geburtstag) 354f. Werner Seibt bereitet auch eine prosopogra- 
phische Studie zur Familie vor. 

75 P, GAUTIER, Le typikon du sébaste Grégoire Pakourianos. REB 42 (1984) 37,291—299. 


262 Griechenland (Nr. GR70-GR71) 


779 


zeichnen. Weitere Bemerkungen: 'Opóv ... ist ein beliebter Gedichtanfang. "^ Das Verbum £xeıv 


š š à š > : ç 780 
in Vers 2 wird „neugriechisch“ (Exeı = „es gibt“) verwendet. 


(Fragment einer) Steinplatte (59 x 34 cm), 11. Jh. ?: Archaiologiko Museio (Inv.-Nr. 
129) 


Nr. GR71) Das Marmorsteinfragment wurde wahrscheinlich schon in frühchristlicher Zeit 
mit Ornamenten versehen. Gefunden wurde es in Lutros in der Nähe des byzantinischen Trai- 
anupolis.""' In den Marmor ist auch eine über zwei Zeilen laufende, akzentuierte Inschrift einge- 
ritzt, die sowohl Buchstaben der Majuskel als auch der Minuskel aufweist. Obwohl die Inschrift 
nicht vollständig erhalten ist, erkennt man, dass es sich um Verse handelt."? Dafür sprechen 
auch Punkte, die nach 0bonzóà)oç und Open das jeweilige Versende markieren. Wieviele Verse 
das Epigramm ursprünglich umfasste, kann nicht festgestellt werden. Es muss ursprünglich aus 
zumindest drei Versen bestanden haben, da nach Open und dem erwähnten Punkt noch der Rest 
eines weiteren Buchstabens zu erkennen ist. Wenn man davon ausgeht, dass der Text nicht in 
continuo geschrieben war und die Buchstaben nach 0vrróAXoc und dem Punkt in der ersten Zeile 
nicht schon zum Text am Beginn der zweiten Zeile gehórten, dann dürfte das Epigramm ur- 
sprünglich mindestens vier Verse umfasst haben. 

Asdracha-Bakirtzis datieren die Inschrift zwischen dem 10. und 12. Jahrhundert.’ Da je- 
doch Akzente verwendet werden, ist wohl kaum an eine Datierung vor dem Jahr 1000 zu den- 
ken. Andererseits weist die Inschrift durchaus paläographische Übereinstimmungen mit jener 
auf, die auf dem wahrscheinlich aus dem 11. Jahrhundert stammenden, silbervergoldeten 
Handreliquiar der heiligen Marina im Museo Correr zu Venedig zu finden ist." 

Der nicht vollständig erhaltene Epigrammtext lautet wie folgt: 


Tale 

FREE ]vráón[v] eradiwg Obetv 

a l 

T buses év X]ptorG suppleverunt Asdracha — Bakirtzis: [xp]toro Hereward. Ounwörog Hereward. 2 wa 


Hereward. 3 - -] vrónv legerunt Asdracha — Bakirtzis: —]vre OHI Hereward. é&mo&íoc: Eraßıwg 
Hereward, an éra&íac scribendum ? Oéau[- Hereward. 


ER in Christus der Priester Michael 
e  Würdig zu opfern 


Text: D. HEREWARD, Inscriptions from Thrace. AJA 67 (1963) 73 (Nr. 7) u. Taf. 19 (Abb. 10 [Skizze]).- ASDRA- 
CHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 256 (Nr. 14 [mit franz. Übers.]) u. Taf. 65a. 


Abb.: 27 


Die teilweise schwer zu entziffernde Inschrift berichtet zunächst von einem „Priester“ Mi- 
chael, hinter dem sich vielleicht, wie von Asdracha — Bakirtzis vorgeschlagen," der Metropolit 
von Traianupolis namens Michael Barys verbirgt, "^ der in die zweite Hälfte des 11. Jahrhun- 


7? Vg]. Vassıs, Initia 549; Vassis, Initia Supplementum I 246. 

789 Vgl, LSJ s.v. ëxw (A) AIV. 

781 Zum Ort SOUSTAL, Thrakien 482—484. 

Vgl. ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 256. 

ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 256. 

784 Ryopv, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Me81 u. Abb. 47-51. 

785 ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 256f. 

786 Zu 0onmóà)oc in der Bedeutung „Metropolit“ vgl. ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 257. 
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derts zu datieren ist." Auf die Eigenschaft als Priester dürften die noch entzifferbaren Wörter 
von Vers 3 hinweisen. Das Marmorsteinfragment kónnte ursprünglich Teil eines Templonar- 
chitravs gewesen sein; dafür sprechen die dafür typischen, auf dem Stein angebrachten Orna- 
mente. 

Während in Vers 1 ein klarer Binnenschluss nach der fünften Silbe zu erkennen ist, ist dies 
in Vers 3 nicht der Fall. Dies könnte daran liegen, dass [............ ]vróOn[v] vielleicht doch 
nicht die richtige Lesung ist: Klar zu entziffern sind Ny, Tau und Alpha; der darauffolgende, 
teilweise zerstórte Buchstabe kónnte ein Theta sein, nach dem ein klar zu lesendes Eta kommt. 
Während das letzte Wort im Vers ebenfalls ganz gut zu lesen ist, ist die Endung des vorange- 
henden Wortes nicht eindeutig zu entziffern: Asdracha — Bakirtzis lasen &na£íoc, 8 doch könnte 
der vorletzte Buchstabe auch ein Alpha sein, besondern dann, wenn man die Form mit den an- 
deren Alpha der Zeile vergleicht. Inhaltlich passt &ra&íoc aber besser. 


(Fragment einer) Säule (29 x 60 cm), a. 1111: Archaiologiko Museio (Inv.-Nr. 130) 


Nr. GR72) Die Herkunft des im Museum aufbewahrten marmornen Sáulenfragments ist 
nicht bekannt. "TT! Darin eingeritzt ist eine teilweise nur mehr schwer zu lesende und nicht voll- 
ständig erhaltene akzentuierte Inschrift, die mit Formen der Minuskel und auffallend vielen 
Ligaturen — etwa zu beobachten bei rte(täprn) in der letzten Zeile — und Kürzungen versehen 
ist.” Asdracha — Bakirtzis stellten fest, dass die Inschrift metrisch ist, wenngleich die Verse an 
einigen Stellen missraten sind. Die Versenden sind jeweils durch zwei übereinander liegende 
Punkte markiert. Das Epigramm dürfte 14 Verse umfassen, wobei pro Zeile je zwei Verse ange- 
bracht sind. 

Zu datieren ist die Inschrift durch die Angabe von Monat, Tag und Weltjahr am Ende; dieser 
Text gehört jedoch nicht zum metrischen Teil der Inschrift. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


[EVOABE KATAKEITOL ......... ]c rodro' 
pic(o)bonc OI... ]ndL...... Jnč[...] 
up Jëe: 


[Ev] K(vpi)o [...] Aoıuod $(£)6 bópo<v> xaír[o1] 
5  åkuáč(ovta) TO xpóv(o) noió(a) ósorep(ov): 
TOO Ér&i TPIT(W) KATWPLEA ouA 
EÖXEON(E) nàvit(sc) oi £v ron) «Tfi» voxn: 
õwp(w) oikríp(ac) 6 navrwv [O(£0)c] xoi K(bpio)c: 
epn u(èv) xapıv Ev fi(uépq) TAG Öllkng) 
10 Koi AbEoEew(g) TÜXN TWV ETTALOUEV(WV)' 
dorıc Oé Zoppe TÖÖ(E) 
Tnet voot(o) rtpooyev[n]o[ot]r(o) Aerıpa 
Kol yf] Kat(a)xbooı, X(pior)ë xoi O(e)é u(o)v, 
WG ÖENIOTE kai TOIG óuódopoot robt(ov): 
15 un(vóc) 82 «(e)reAeUt(nke) Pev(povapiov) TE(TÄPTN) &r(ovc) ,cxi0'. 


12-13 cf. e.g. novell. imp. Man. I Comn. (a. 1148), ed. ZEPOS — ZEPOS, Jus Graeco-Romanum I 375: ei 6 
Kai ÖLAWELVÖOLEVOG £bpe0G, Öwn uor kópioc ó 0s0c rrjv Aénpav rop Den kai rop Auud, Hie TOD igpéoç 
Ti]v kacraíkrv, KO) àávoi&&ro ñ y TO orópa Op, koi KATAMIETW ue GOvra, oc Aadav koi Aßeıpwv. 12 cf. 
4 Regn. 5,20-27. 


1 ['Ejvo[ó6e koráxerroa] [...] H Iç Asdracha — Bakirtzis: an ['Ev0ó6& Keitan .................. ]c scribendum 
(cf. comment.) ? 2 PıC(o)bung dubitanter scripsi (cf. comment.): PHZ®YHC inscr., prj&(nc) dung Asdra- 


787 Zur Person STAVRAKOS, Bleisiegel 92f. 

788 Als paläographische Besonderheit bei diesem Wort ist das Trema auf dem Iota zu notieren. 
79 Vgl. ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 253. 

79 Vgl. KARAGIANNE, Ioparrnprioeic II 683. 
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cha — Bakirtzis. 3 XYN [...] A ' rov[.]óe Asdracha — Bakirtzis. 4 &v legerunt Asdracha — Bakirtzis. Àotuob 
scripsi (cf. ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 254): AYMOY inscr. þópo<v> 
supplevi. kaír[ot] suppleverunt Asdracha — Bakirtzis. Soo scripsi: TO inscr. zzoñó(o) scripsi: TIEA(A) in- 
scr. 6 Ereı scripsi: ETH inscr. Tpit(w) scripsi: TPYT(O) inscr. katwpvëa scripsi: KATOPYEA inscr. 7 [tf] 
Asdracha — Bakirtzis. 8 oikríp(ac) scripsi: OIKTHP(AC) inscr., an oikríp(et) scribendum (cf. comment.) ? 
[®(eö)g] suppleverunt Asdracha — Bakirtzis. koi scripsi: KE inscr. 9 óí(knc) scripsi: AH(KHC) inscr. 10 
kai scripsi: KE inscr. &rroaouév(ov) scripsi: EIITECMEN(ON) inscr. 11 Gene scripsi: OCTHC inscr. 
Zone scripsi: EEOPYEH inscr. 12 Inet scripsi (cf. comment.) Tnécn Asdracha — Bakirtzis. 
Tpooyev(n)o(o)r(o) Asdracha —  Bakirtzis. 13 xor(o)xbooı dubitanter scripsi (cf. comment.): 
KAT(A)XYCI (?) inscr., kat(a)róot Asdracha — Bakirtzis. Kai scripsi: KE inscr. 14 inscr. habet © supra E 
de voce ÕÉTOTE. 


Hier liegt ......... dieses 
stammend .......... assesses 
im Herrn ..., ach, als Opfer der Seuche, 
5 das in blühendem Alter stehende zweite Kind. 
Im dritten Jahr begrub ich diesen Kórper. 
Betet alle, die ihr dieses Schicksal habt! 
Durch eine Gabe erbarmt sich der Gott und Herr aller. 
Er soll Gnade am Tag des Gerichts finden 
10 und Vergebung seiner Sünden erlangen! 
Wer auch immer aber diesen (Leichnam) ausgraben wird, 
dem möge die Lepra des Gehasi zuteil werden, 
und die Erde möge ihn bedecken, mein Christus und mein Gott, 
wie einmal auch denen, die denken wie dieser. 
15 Er starb am 4. Februar im Jahr 6619 (= 1111). 


Text: ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 253f. (mit franz. Übers.) u. Taf. 63a-b. 
Lit.: KARAGIANNE, Tlaparnpnosıc II 683, III 1271 (Abb. 5). 
Abb.: 28 


Aus dem Epigrammtext geht deutlich hervor, dass das Sáulenfragment als Grabstein benutzt 
wurde. Der Tote ist ein kleines Kind, das im dritten Lebensjahr (Vers 6) gestorben ist. Es ist das 
zweite Kind (Vers 5) des Sprechers des Epigramms."' Bei dem Vater muss es sich um eine 
höher gestellte Persönlichkeit gehandelt haben, sonst hätte er sich eine Säule als Grabmonument 
wohl kaum leisten kónnen. Das Kind wurde von einer Seuche dahingerafft, wenn das inschrift- 
liche AYMOY als Aoiuoo wiederzugeben ist. Alternativ ist auch an Aıuod (Hungersnot) zu den- 
ken, doch ist dies weniger wahrscheinlich. Der Sprecher des Epigramms fordert auch alle ande- 
ren, die dieses Schicksal erleiden, zum Beten auf und hält fest, dass sich Gott durch eine Gabe 
erbarmt (Verse 7-8). Der Sprecher, d.h. der Vater, erhofft auch für sein verstorbenes Kind Gna- 
de am Tag des Jüngsten Gerichts und Vergebung der Sünden (Verse 9-10). Die letzten Verse 
sind der Verfluchung derer gewidmet, die sich am Grabmal vergehen. Ihnen wird die Lepra des 
Gehasi angedroht, auch sollen sie von der Erde verschluckt werden. Gehasi war Diener des alt- 
testamentarischen Propheten Elischa und wurde aufgrund eines Betruges aussátzig. Flüche sol- 
cher Art"? in Grabinschriften sind auch sonst keine Seltenheit.” 

Wie bereits oben angedeutet, sind gleich mehrere Verse des Epigramms mangelhaft, was da- 
rauf schließen lässt, dass der Autor eine nur ungefähre Ahnung vom Verfassen von Zwólfsil- 


7! Vgl. ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 254. 

7? Vgl. H. LECLERQ, Giezi. DACL 6 (1924) 1244f.; W. SPEYER, Fluch. RAC VII (1969) 1263. 

73 Vgl. D. FEISSEL, Notes d'épigraphie chrétienne (IV). XI. Malédictions funéraires en Attique. BCH 104 (1980) 
459-475; allgemein St.P. NTANTES, ’AnsıAnrıkai é£kópóosic eic TAG ÉAANVIKÒG &miropptouc TTAAOLOXPIOTIAVIKAG 
emiypabec. Emypadırr) ouuBoÀ)n eic trjv £pevvav mAevpóv TOD zo ot0xpioriavikoo Diop (AiGakropikr] OiorpiBn). 
Athen 1983. 
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bern hatte. Besondere Schwierigkeiten hatte er offenbar beim Versuch, den auf die eigentlichen 
Grabverse folgenden Fluch in metrisches Gewand zu kleiden. Aus diesem Grund ist zu überle- 
gen, ob das Epigramm nicht nach Vers 10 endet und der Rest — ebenso wie die letzte Zeile — als 
Prosa aufzufassen ist und ob die „Verse“ 11-14 vielleicht nur zufällig jeweils zwölf Silben um- 
fassen. Immerhin umfasst Vers" 11 nur neun Silben, und die „Verse“ 13 und 14 weisen keinen 
sauberen Binnenschluss nach der fünften oder siebenten Silbe auf. Gegen diese Annahme 
spricht jedoch die schon oben angeführte Anordnung des Textes auf dem Säulenfragment, näm- 
lich pro Zeile je zwei Verse, die am Ende durch zwei übereinander liegende Punkte markiert 
sind; dies betrifft den gesamten Text. Allerdings findet man zwei solche Punkte auch nach 
te(tTüprn) in der letzten Zeile. Die restlichen Verse stellen — soweit sie erhalten sind — prosodie- 
lose Zwölfsilber dar; das Bemühen, den Binnenschluss nach der fünften oder siebenten Silbe 
einzuhalten, ist zu erkennen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Vom Beginn des Epigramms ist nichts mehr zu 
entziffern. Asdracha — Bakirtzis konnten vage die Buchstaben N und Theta lesen, die Bestand- 
teil des für Grabinschriften typischen Anfangswortes 'Ev0ó6se sind. Dass jedoch das folgende 
konjizierte karäkeıraı „plus conforme au dodécasyllable que keitaı“ sei, ^^ stimmt nicht: Einige 
im Zwölfsilber verfasste Grabgedichte beginnen nämlich mit "Ev0ó6e keitaı,”” etwa auch das 
Grabepigramm (— Nr. TR9) in Ak Manastır. Der Beginn von Vers 2 wurde von Asdracha — 
Bakirtzis als pr&(ng) bung transkribiert. Dahinter könnte sich in normalisierter Orthographie 
píG(nc) bugic verbergen, doch wahrscheinlicher erscheint das Kompositum ñic(o)boñçc, wenn- 
gleich das Wort in der Bedeutung „aus der Wurzel wachsend‘“ (d.h. abstammend) nur einmal 
(Theophrastos) belegt ist.” Am Ende von Vers 1 ist zu interpungieren, da toto” nicht mit 
pıG(o)bung oder píG(nc) dveig übereingestimmt sein kann. In der Lücke von Vers 4 würde der 
Artikel rop ganz gut passen, doch nach Asdracha — Bakirtzis sind darin ca. 6 Buchstaben zu 
erwarten, TT" was bedeutet, dass der ursprüngliche Vers wahrscheinlich mehr als zwólf Silben 
umfasste. Hinter dem inschriftlichen AYMOY im selben Vers verbirgt sich — wie bereits er- 
wähnt — vermutlich Aotuo0. Doch ist die inschriftliche Form vielleicht nicht gänzlich zu verwer- 
fen: Das sonst in der Bedeutung „Schädigung“ / „Schändung“ bekannte Aúun wird von Ioannes 
Eugenikos als Bezeichnung für die Pest verwendet. ? Auch Avuóc ist überliefert,“ und zwar in 
einem grammatikalischen Traktat des Maximos Planudes als Äquivalent zu Aua. In Vers 4 
bereitet auch das inschriftlich überlieferte POPO Schwierigkeiten, das von Asdracha — Ba- 
kirtzis als impôt übersetzt wird. döpog bedeutet normalerweise tatsächlich „Bezahlung“ / „Tri- 
but“ etc., muss aber hier im übertragenen Sinn verstanden werden. Ist das Wort mit àkuót(ovra) 
... TGdO(a)) Og rep(ov) in Vers 5 übereingestimmt, dann ist ein Ny am Ende zu ergänzen. In Vers 
5 ist das proparoxytone Ende auffallend, doch scheint keine andere Ergänzung als ógórep(ov) 
móglich. Vers 6 besteht aus nur elf Silben, kónnte aber durch die Ergánzung des elidierten Epsi- 
lon am Ende von róó zu einem Zwólfsilber ergänzt werden, wenngleich dadurch ein Hiat vor- 
läge und kein sauberer Binnenschluss B5 oder B7 gegeben wäre. Betrachtet man den Kürzungs- 
strich nach OIKTHP in Vers 8, dann kann das ergánzte Wort in normalisierter Orthographie nur 
oikríp(ac) (auch oikreíp(ac)) lauten. Da jedoch der Vers als selbständige Einheit zu verstehen 
ist, die weder mit Vers 7 noch mit Vers 9 grammatikalisch oder syntaktisch zusammenhängt — 
Subjekt ist Gott und nicht závrec (Vers 7) oder der Verstorbene (Vers 9) —, würde man eher ein 
finites Verbum (oikrip(eı)) (oder oikreíp(er)) erwarten. Ohne die Konjektur [(zó)c] würde Vers 
8 zwölf Silben umfassen, wodurch ein prosodieloser Zwölfsilber mit proparoxytonem Ende 
gegeben wäre. Für die Ergänzung sprechen jedoch zwei Gründe: Zunächst das kai (KE inscr.) 


ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 253. 

75 Vgl. Vassıs, Initia 228. 

7$ Vgl. LSJ s.v. 

In der Lücke in Vers 1 stand vielleicht o@ua, mit dem das Demonstrativpronomen roro übereingestimmt ist. 
Das Wort oua dürfte gedanklich auch nach róó() in Vers 11 zu ergänzen sein. 

ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 253. 

Vgl. STATHAKOPOULOS, Terminologie 5. Zu Aóun s.a. RHOBY, Varia Lexicographica II 128. 

99 Vgl. LBG s.v. 
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vor K(vpio)c, weiters auch der durchaus vorhandene Platz für das nomen sacrum OC. Um die 
nach der Ergänzung überschüssige Silbenzahl zu vermeiden, schlagen Asdracha — Bakirtzis vor, 
den Vers durch zwei Synizesen (pt) oikríp(ac) 6) zu korrigieren,“ um auf zwölf Silben zu 
kommen. Doch stellt sich die Frage, ob man dem Autor des Epigramms diese Raffinesse zu- 
trauen kann. Um der inschriftlichen Überlieferung des Eigennamens (THEZH) in Vers 12 ge- 
recht zu werden, ist das Wort als Ineün zu transkribieren. Zwar ist die schon im Alten Testa- 
ment verwendete Schreibweise De) gebräuchlicher, doch ist auch an anderer Stelle die Schrei- 
bung IneCfj überliefert.” Schwierigkeiten bereitet die Transkription des dritten Wortes von 
Vers 13, das Asdracha — Bakirtzis als kot(a)róot wiedergaben. In der Tat ist eine Form von 
karamívo zu erwarten, vergleicht man die im Testimonienapparat zitierte Parallele. Während 
gegen die Transkription der Vorsilbe kat(a)- nichts einzuwenden ist, muss Asdracha — Bakirtzis 
bei der Transkription des zweiten Teiles des Wortes widersprochen werden. Auf kart(a)- folgt 
ganz sicher kein Pi, sondern allem Anschein nach ein Chi; der darauf folgende Buchstabe ist 
ziemlich sicher ein mit einem Akut versehenes Ypsilon und kein Omikron. Somit kann das 
Wort — der inschriftlichen Überlieferung zufolge — nicht von karamívo stammen. Die einzige 
vernünftige Lösung ist kat(a)xúocoi, das von Kataxlv(v)w stammt, das wiederum eine spätere 
Form des klassischen karay&w darstellt.” Die Grundbedeutung des Wortes ist „übergießen“, 
im übertragenen Sinne heißt es hier ,bedecken“.°% Nach óc am Beginn von Vers 14 ist gedank- 
lich der „Fluch“ der Verse 12-13 zu wiederholen. 

Der Autor des Epigramms war vielleicht der Vater des verstorbenen Kindes selbst; jedenfalls 
hatte der Verfasser der Verse nur eine ungefáhre Ahnung von der Komposition von Zwólfsil- 
bern. 


KORINTHOS 


Steinblock (63 x 53 cm), 9./10. Jh. — Nr. IT12 


*Steinplatte ? (verloren), nach a. 1395/96: Stadttor ? 


Nr. GR73) Im Cod. Monac. gr. 131, der um 1550 geschrieben wurde," liest man auf Folio 
71" Folgendes: Mápkov uovaxod oríxot siç trjv KópivOov kai eig trjv OTÜANV TOD àyíoo fuv 
atbO£vrov Beomérou TOÔ ztopivpoyevvrirov: eic vr|v rú) (nv) tç Kopív0ov. Danach folgt ein aus 
zwölf Versen bestehendes Epigramm. Aus der zitierten Überschrift und auch aus dem Epi- 
gramm selbst ist zu erfahren, dass die Verse ursprünglich vermutlich oberhalb des (Stadt)tors, 
nebst einem Bildnis bzw. einer Statue des im obigen Text genannten a0évrrc ógorórnc, ange- 
bracht waren. Da sich der Epigrammtext auf die Rückeroberung der Stadt aus den Hànden der 
Lateiner bezieht, kann der ea00évrnç ëgozórnç nur Theodoros I. Palaiologos sein HP dem dies 
1395/96 gelang. ? Ob die Verse tatsächlich jemals inschriftlich — ob in Stein oder (weniger 
wahrscheinlich) gemalt — angebracht waren, ist freilich nicht mit letzter Sicherheit zu bestim- 
men; heute sind jedenfalls keine Reste mehr vorhanden. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


#01 ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 254. 


9? vgl TLG. 

Se Vgl. LSJ u. LBG s.v. kataxúvvw, Kr s.v. KATAXÚVOW. 

°% Im LBG die hier nicht ganz passende Übersetzung „abwaschen“ / „besprengen“. 

#05 Zum Codex HAJDÚ, Katalog griech. Handschriften München III 137-144. 

806 HAJDÚ, Katalog griech. Handschriften München III 139; s.a. FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Pélo- 

ponnése 342. 

Wahrscheinlich oberhalb des von BON, Medieval Fortifications 165f. „first gate“ genannten Tors. 

508 Zur Person PLP # 21460. 

ST Vgl. Chr.A. MALTEZOU, Oi ioropikëcç rrepıneteieg "ce Kopív0ou org réÀn Tod 140v aiwva. XUuueikra 3 (1979) 29— 
51; FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnëse 343. 
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"Aotewg Trjvóe móànv Oper Hot, Céve, 
ñv 11001 $evkTfi rpoxoÀ @ menpouévnc 
xepoiv óAo90av IToA@v éornepíiov 
AVÉKTWV yóvoc, TOPbLPAVONG ÖEOTÖTNG, 
5 xeıpi o0cvapQ xai bpevwv Badeı mAéov 
àvriueTfjGev eic popàç roouvopopiouc: 
kai ye Osorrícag ¿ë Gupouc 61a voíac 
TÓ obov obroc ÜrrepOev Eyypüdeı Bpéroc 
Aóyoic àdOÉykroic Ogarroác mo Aéyov 
10  óAnorov aoro uvñunv eic uakpoùç xpóvouc: 
okortire Aouróv 600V obroc Ev Di 
AQUTPÒV ÄTINVEYKATO TÉUUEYA KAEOC. 


1 cf. v. 12 epigramm. in sarcophago Nili Malias(s)eni in urbe Makrinit(i)sa (> no. GR83): &X,, © Heard, 
öpa xai Oper ğéva et v. 10 epigramm. in sarcophago prope urbem Portaria (> no. GR104): [ojo de, 
Heard, ópGv TÒv rúuBov, &éve. 11-12 cf. v. 2 epigramm. in calice Adriani Palteae (s. XII), ed. RHOBY, 
Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Mell: óc £u» ecc ðv AaurpótnToç ¿<v> Di, 


1 "Aorcoc Lampros, Zakythinos, VASSIS, Initia 86. Oppe uot correxit Lampros: &O0poipievot cod. 2 roði: 
Tore Lampros, Zakythinos. bgukrñç: den rfjg Lampros, Zakythinos. rpoxoAG TIENPWUEVNG scripserunt 
Feissel  — Philippidis-Braat Tpoxodorenpwuevng cod. TPoxodonerpwuevng ` Zakythinos, 
TpoxoAonenpouévr Maltezou. 3 éonepiwv scripsit Lampros: &repíov cod. 5 o0evapQ scripsit Lampros: 
otevap cod. (cf. comment.) Dote scripsit Lampros: Dot cod. mAéov Lampros, Zakythinos. 6 
àvniueTfj&ev scripsit Lampros (cf. comment.): aürn ueroi&e cod., ab0ic uerfj&ev Feissel — Philippidis-Braat. 
bopäc scripsit Lampros: bópouç cod. 7 Beorrioacg scripsit Lampros: 0gozrñooç cod. ótavoía scripsit Lam- 
pros: iaviaç cod. 8 Eyypadeı scripsi: &ypódr alii. 9 àdOéykroic correxit Maltezou: audexToıg cod., Zaky- 
thinos. Aéyov scripsit Lampros: A&ywv cod. 11 okoneite scripserunt Lampros, IloAaıoAöyeıa et Feissel — 
Philippidis-Braat: okózet rg Lampros, Tà reíyn. oóroc scripsit Lampros: oütwg cod. 12 máuueya scripsit 
Lampros: zv u£ya cod. 


Diese Pforte der Stadt, Fremder, betrachte mir, 
die durch den eilenden Fuß des vermeidbaren Schicksals 
von den Händen westlicher Italer genommen worden war, 
(und die) der Herrscherspross, ein im Purpur blühender Despot, 
5  mitstarker Hand und mehr noch mit Tiefe der Gedanken 
in rückläufige Bahnen umlenkte. 
Und freilich von der Hóhe seiner Einsicht anordnend 
lässt er oben so sein Bild malen, 
das mit stummen Worten allen Betrachtern 
10 sein unvergessliches Angedenken für lange Zeiten mitteilt. 
Schaut also, welch riesigen strahlenden Ruhm 
dieser im Leben davongetragen hat! 


Text: Sp. LAMPROS, Tà reixn rop io0uo9 mc KopívOov korà rovc uéoovc aiðvaç. NE 2 (1905) 444.— Sp. LAM- 
PROS, IIo otoAóyeta xoà IHeAorrovvnoiakó, IV. Athen 1930, 11.— ZAKYTHINOS, Despotat I 145; s.a. II 338f.— FEISSEL — 
PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 342f. (Nr. 80 [mit franz. Übers.]).- DRPIĆ, Kosmos of Verse 65 (vv. 
7-12 [mit engl. Übers.]). 


Lit.: W. MILLER, The Latins in the Levant. A History of Frankish Greece (1204-1566). London 1908, 353 (= 
DERS., Toropía rñç Ppaykokparíag om EXAAG6o6 [1204-1566]. Merädbpaon — Eioaywyn — Xnueioostic A. Phouriotes. 
Athen 1960, 417).— Sp. LAMPROS, TIoAaıoAöyeıa koi IHeAXorovvnoiakó, I. Athen 1912, XXVIf.— BON, Medieval Forti- 
fications 140.— Chr.A. MALTEZOU, in: D.A. ZAKYTHINOS, Le Despotat grec de Morée. Histoire politique. Edition 
revue et augmentée par Chr. MALTEZOU (Variorum). London 1975, 344f. 


Wie bereits oben erwähnt, berichtet das Epigramm von der Rückgabe der Stadt an den Des- 
poten — poetisch ausgedrückt durch in rückläufige Bahnen umlenkte (Vers 6: &vrıuetnev eig 
dopoc rraAıvöpöuoug) — der aufgrund der historischen Tatsachen niemand anderer als Theodo- 
ros I. Palaiologos sein kann. Dieser ist in der Porphyra geboren, worauf in Vers 4 hingewiesen 
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wird, da er der jüngste Sohn des Kaisers Ioannes V. ist. Den Despotentitel (Vers 4) dürfte er ab 
1376 geführt haben." Die Verse 2-3 beziehen sich offensichtlich auf die Übernahme der Stadt 
durch Niccolò Acciajuoli im Jahr 1358.°'' Die Bezeichnung "IroXoi versteht sich manchmal als 
Synonym zu Aarivoi im Sinne von „Angehörige des rómisch-katholischen Glaubens*.*"? 

Ein anonymer Sprecher wendet sich an den Betrachter (Vers 1, Vers 11) der Pforte und der 
Darstellung des Despoten, die wahrscheinlich oberhalb (Vers 8: ünepdev) der Pforte angebracht 
war. Ob diese Darstellung tatsáchlich gemalt war (Vers 8) oder ob es sich dabei um eine Statue 
bzw. Skulptur des Despoten handelte, wie der oben zitierten Überschrift (oroAnv ^^) zu entneh- 
men ist," kann nicht bestimmt werden DI? Den Formulierungen in den Versen 10-12 (Onrou 
adTod uvñunv ... óoov obroc Ev Biw | Aaurrpóv Armveykato nzóáppeyo kAéoc) nach zu schließen, 
kónnte der Despot bei der Anfertigung des Epigramms und seiner Darstellung bereits tot gewe- 
sen sein, womit Epigramm und Darstellung nach Juni 1407°'° zu datieren wären. Die Darstel- 
lung des Despoten bei der Pforte ist als bewusst öffentliche Proklamation der Herrschaft zu 
verstehen. 

Da in der Überschrift ein Mápkoc uovoxöc als Autor der Verse genannt ist," wollte Lam- 
pros dahinter Markos Eugenikos erkennen," wofür es aber keine Anhaltspunkte gibt und was 
auch chronologisch so gut wie ausgeschlossen ist, da dieser erst 1394 (?) geboren wurde.*'? 

Das Epigramm besteht aus zwölf byzantinischen Zwölfsilbern, die aufgrund zahlreicher Ver- 
stöße insgesamt als prosodielos zu bezeichnen sind, wodurch eine Autorschaft des Markos Eu- 
genikos noch unwahrscheinlicher ist. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das in der Handschrift überlieferte "Aoreoc in 
Vers 1 braucht nicht zu "Aoreoc geändert werden, da es unzählige Beispiele für diese Schreib- 
weise gibt.” In Vers 2 ist die chiastische Stellung nodi (1) deuergc (2) tpoxar® (1) 
nenpcouévnc (2) offensichtlich Absicht, womit eine Änderung von TPoXoA® zu TPoxaAfig— so ein 
Vorschlag von Lampros — abzulehnen ist. ñ rerrpwuevn, passives Perfekt-Partizip eines rekon- 
struierten und nicht belegten nópw, bezeichnet das „Schicksal“, mitunter begleitet von uoipa.?! 
Das Adjektiv zopbupov9ñç in Vers 4 als eine der vielen Bezeichnungen für in der Porphyra 
Geborene ist bereits seit der Mitte des 12. Jahrhunderts attestiert."^ Das zweite Wort von Vers 5 
ist im Codex als orevapQ wiedergegeben, was von früheren Editoren zu o0evapà geändert wur- 
de. Es ist anzunehmen, dass diese Form ursprünglich tatsáchlich auch in der Inschrift zu lesen 
war. Die Form mit Tau, die auch sonst belegt ist"? und die eine volkssprachliche Variante zu 
odevapög darstellt, dürfte eher erst durch den Kopisten in die Handschrift gelangt sein. Beach- 
tenswert ist auch der Beginn von Vers 6, der im Codex als att uertoite überliefert sein soll. 
Feissel — Philippidis-Braat korrigierten zu op uerfj&ev, was auch schon von Lampros ange- 
dacht wurde. àvriperfjtev dürfte jedoch die sprachlich elegantere Lösung sein, und die Práposi- 
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Vgl. PLP # 21460. 

Vgl. T.E. G[REGORY], Corinth. ODB 1, 532; M.S. KORDOSES, ZvußoAn orñv ioropía kai roroypobío TAG rrepioxfic 

Kopív0ov oro?c uéoovc xpóvovc. Aibakropirkr] darpıpn (IBrfAro0rjkm ioropık@v ueier@v 159). Athen 1981, 107. 

Vgl. M. HINTERBERGER, A Neglected Tool of Orthodox Propaganda? The Image of the Latins in Byzantine Hagi- 

ography, in: DERS. — Chr. SCHABEL (Hg.), Greeks, Latins, and intellectual history, 1204-1400 (Recherches de 

théologie et philosophie médiévales, Bibliotheca 11). Leuven u.a. 2011, 131f. 

Das Lampros zu orñàÀnv änderte. 

Vgl. FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 343. 

> Aus byzantinischer Zeit sind kaum Herrscherbildnisse in Stein erhalten; ein Beispiel aus dem späten 12. Jahrhun- 
dert wurde bekannt gemacht durch H. PEIRCE — R. TYLER, A marble emperor-roundel of the XIIth century. DOP 2 
(1941) 2-9. 

86 Vgl. PLP # 21460. 

°” Zu diesem PLP # 17069. 

818 ga FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 343. 

#19 Vgl. A.-M. T[ALBOT], Eugenikos, Mark. ODB 2, 742; PLP # 6193. 

99 Vel. TLG. 

?! Vgl. LSJ s.v. *rópo. 

32 Vgl. LBG s.v. 

Vgl. L s.v. orevapóc, TLG. 
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tion àvri- erinnert (paläographisch) auch eher an aürn als das konjizierte abOic. &vriueráyo ist 
zwar eher selten attestiert, doch finden sich bereits Belege in der Spätantike.””* In den Versen 5 
und 7 ist das Wortspiel jpevóv Dote — Üpovg õiavoiaç zu beachten. In Vers 8 ist wohl zu 
Eyypadeı zu ändern, da bei &ypadn ein Subjektwechsel, nämlich zu fp£rac, vorliegen würde. 
Durch &Eyypäadeı wird ausgedrückt, dass der Despot (noch zu Lebzeiten) seine Darstellung in 
Auftrag gab. 

Der Autor der Verse, der Mónch Markos, dürfte ebenso dem Umfeld des Theodoros I. Palai- 
ologos entstammen wie jener Autor, der im Jahr 1389 oder kurz danach das lange, bis in die 
Neuzeit sichtbare Epigramm (— Nr. GR99) in der Kirche der Panagia in Parori (südl. von Myst- 
ras) verfasst hat. 


Templonepistylbalken (89 x 15,5 cm), 10./11. Jh.: Festungsmauer 


Nr. GR74) In die äußere westliche Umfassungsmauer der Festung Akrokorinthos, im unte- 
ren Bereich der Terrassenbastion,"? ist ein Teil eines Templonepistylblocks vermauert, der mit 
Ornamenten versehen ist und in den eine unvollstándig erhaltene Inschrift eingeritzt ist; die 
Buchstaben stehen auf dem Kopf, da der Steinblock verkehrt eingefügt wurde. Es handelt sich 
um den Rest eines Epigramms, von dem allerdings nur der erste Vers erhalten ist. Wieviele 
Verse das Epigramm ursprünglich umfasste, kann nicht festgestellt werden. 

Aus paláographischen Gründen datieren Athanasoules — Belenes die Inschrift in das letzte 
Viertel des 10. bzw. in die erste Hälfte des 11. Jahrhunderts." 

Der erhaltene Vers lautet wie folgt: 


TÔ 08 vote, Agorıoıvo, àyvr] Ilapdelve, 


vaw Bon. rrapde[ve]: rapdev[e] Bon, zrap0éve Athanasoules — Belenes. 


Deiner Kirche, Herrin, reine Jungfrau, 


Text: Bon, Medieval Fortifications 172f. u. Abb. 111.— ATHANASOULES — BELENES, LVUTAPOHAPTOUVTA ETTYPO- 
ov Kopivoov 18. 


Abb.: 29 


Wenn die Inschrift auch ursprünglich aus Korinth stammte, ist dies Beweis dafür, dass es — 
wohl im Burgbereich — eine der Theotokos (napd&ve) geweihte Kirche gab. Es ist anzunehmen, 
dass es sich um ein Stifterepigramm handelt, in dem beschrieben wird, dass der Stifter für die 
Kirche (1G ... va@®) etwas stiftete, z.B. vielleicht das Templonepistyl, auf dem die Inschrift an- 
gebracht ist. Dem erhaltenen Vers nicht unähnlich ist das Initium einer metrischen Notiz aus 
dem Jahr 1316/17 im Cod. Ath. Laur. A 100, fol. 223: TG oQ iep® vo», Xpioré xoi Aóye. H 

Dem erhaltenen Vers nach zu schließen, war das Epigramm aus prosodischen Zwölfsilbern 
zusammengesetzt. Im erhaltenen Vers liegt Binnenschluss B7 vor. 


94 Vgl, LSJ s.v., L s.v. 

#25 Bow, Medieval Fortifications 166 (Abb. 103, Abschnitt 5.5). 

96 ATHANASOULES — BELENES, Xvuzapopaproóvra smiypapwv KopívOov 18. 
827 EUANGELATOU-NOTARA, Xopnyoí 214 (Nr. 165). 
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KOZANE 


Steinplatte (158 x 52 cm), 9. Jh.: Demotike Bibliotheke (Inv.-Nr. 140) 


Nr. GR75) Von der marmornen Steinplatte, die zuletzt als Türschwelle im makedonischen 
Dorf Kaisareia (südöstl. von Kozane) verwendet wurde," ist der linke obere Teil weggebro- 
chen; sie ist Teil einer antiken, sonst verlorenen Stele.? Spuren einer antiken Inschrift, die ur- 
sprünglich Belenes' Schátzungen zufolge 15 Zeilen eingenommen haben dürfte, sind noch vor- 
handen."? In byzantinischer Zeit wurde die Platte auf den Kopf gestellt und auf der hinteren 
Seite ebenfalls eine Inschrift eingraviert, die aufgrund der genannten Beschädigung allerdings 
nicht vollständig erhalten ist. Heute sind noch 13 Zeilen der Inschrift zu erkennen, man muss 
jedoch davon ausgehen, dass am Beginn zwei zusätzliche Zeilen verloren sind." Betrachtet 
man die byzantinische Inschrift genauer, kommt man zu dem Schluss, dass zwei Graveure am 
Werk gewesen sein müssen, wie man vor allem an der unterschiedlichen Ausgestaltung der 
Buchstaben Epsilon und Sigma bemerkt." Die streng rechteckige Form mancher Buchstaben — 
vor allem im ersten Teil (bis sëbnuoc) — gab zunächst Anlass, die Inschrift in die Spätantike (5.— 
6. Jahrhundert) zu datieren.” Belenes jedoch befand nach paläographischer Analyse, dass die 
Inschrift in das 9. Jahrhundert zu datieren ist, "^ was — wenn man einzelne Buchstaben wie Al- 
pha, Delta, Kappa und My betrachtet — durchaus plausibel erscheint; das Alpha ist etwa mit 
jenem vergleichbar, das in den Inschriften des Kaisers Michael III. aus der Mitte des 9. Jahr- 
hunderts in Nikaia verwendet wird.” Da am Ende der Inschrift der 23. Januar und die elfte 
Indiktion genannt werden, kommen als Entstehungsjahre 803, 818, 833, 848, 863, 878 und 893 
in Frage.“ Aus paläographischen Gründen möchte Belenes die Inschrift eher in die ersten bei- 
den Jahrzehnte des 9. Jahrhunderts datieren.” Hinsichtlich der Paläographie auffallend ist auch 
das Kürzungszeichen S nach inschriftlichem INA in der vorletzten Zeile der Inschrift; ganz am 
Ende der Inschrift ist ein Kreuz angebracht. 

Belenes war auch der erste, der richtig vermutete, dass die Inschrift mit Ausnahme der er- 
wähnten Datierung am Ende metrischen Charakters ist. Dies ist wohl zutreffend; es ist jedoch 
festzuhalten, dass es sich um ausgesprochen schlecht gelungene Verse handelt, woraus man 
schließen kann, dass hier ein nur mittelmäßiger Dichter am Werk war. Die Absicht, Verse zu 
gestalten, ist jedoch zu erkennen, und man kann wahrscheinlich ausschließen, dass es sich um 
nur durch Zufall gebildete Zwölfsilber handelt, auch wenn man gelegentlich in den Text ein- 
greifen muss, um die gewünschte Silbenzahl zu erreichen.? Pro Vers sind ungefähr eineinhalb 
bis zwei Zeilen vorgesehen; insgesamt dürfte es sich um sechs Verse mit darauf folgender Da- 
tierung in Prosa handeln. 

Der fragmentierte Epigrammtext samt der Datierung am Ende ist folgendermaßen wiederzu- 
geben: 


93 Vgl. PELEKANIDES, Mere 401. 

9? vgl. BELENES, Koioápeia 59, 62 (Skizze 1). 

#30 BELENES, Koioápeia 59. 

9! Vgl. BELENES, Koopneg 60ff. 

5? vgl. BELENES, Kotoópeia 63. 

s Vgl. PELEKANIDES, M&Aérec 402; AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 365. Und in der Tat erinnert der 
Duktus der Inschrift des ersten Teils an Monumente dieser Periode, vgl. z.B. die Inschrift auf der Grabplatte des 
Alexandros Sakkas aus dem Jahr 585 im Archäologischen Museum zu Istanbul (Inv.-Nr. 5229): S. SAHIN, Bithy- 
nische Studien — Bithynia incelemeleri (IK 7). Bonn 1978, 32ff. (Nr. 2); vgl. MANGO, Epigraphy II 128 (Taf. 13). 
BELENES, Kotcópeia 63f. 

835 SAHN, Katalog I, Nr. 460-463 u. Taf. XXVII. 

96 Vgl. BELENES, Kotoópeia 65. 

577 BELENES, Kotoópeia 69. 

55 BELENES, Koicápeio 60. 

#39 Etwa durch die Tilgung des Relativpronomens óc am Beginn von Vers 6. 
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[...] KANoeı rop rm OAwv Asorrö(tov) O(£0)O 
nv ztpoeópíav &Aox(ev) Ev rf] Gréuzrrn) 
Kaıoapwv [ópo]ró(Ae) Maksóovi(ac)- 
5 | OC or obroç àvr]p T &rav sübnuoç 
(Oc) EITIOKOTINOOG £roc Ev ufjva (Eva): 
rop TÕE Biov £xónuroac un(vi) Tavovapío ky. ivó(ikriGvoc) 1€, ztpóc O(eó)v Eveönun- 
OEV. 


"Isq. cf. 2 Cor. 5,8 (cf. etiam AVRAMEA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 366): 0appoopuev õè xoi 
EDÖOKODUEV uov ékónufjoot EK TOD OWUATOG kai vnu TTPOG TOV KÜpiov. 


1 [ev 1G0& Tóm cüpero] Níkov [réku]op exempli gratia supplevit Belenes (p. 73): ...... )yıkwv Siam- 
panopoulos. 2 [...] statui: - - - - Jo1(Zj Pelekanides, ...... (w Siampanopoulos, [...]O | N Rizakes — Tou- 
ratsoglou, [...]w[...] Avraméa — Feissel, (bv) Belenes. (kàno)e)ı Siampanopoulos (cf. Pelekanides, Riz- 
akes — Touratsoglou): KAHCI inscr., kAñoi Avraméa — Feissel. rop vv: Tobrwv Pelekanides, roO omisit 
Siampanpoulos. deonö(tov): Ge (sE)mo(Aeoc) Siampanopoulos, óé[s) mó(Aeoc) Pelekanides. O(so)ó: 
0ú6rn<ç Pelekanides, 0ó6rnç Siampanopoulos. 3 trjv omisit Siampanopoulos. v omiserunt Pelekanides, 
Siampanopoulos, Rizakes — Touratsoglou, Avraméa — Feissel. mm mc Rizakes — Touratsoglou. méurmtn 
Belenes: É inscr., 'E(xkAnoig) Pelekanides, 'E(xknoía) Siampanoupoulos. 4 Koicap(£)ov Avraméa — Feis- 
sel. óuorróÀ (gt) legit Belenes: zó(Aeoc) Pelekanides, Siampanopoulos, Rizakes — Touratsoglou, Avraméa 
— Feissel. 4-5 Maxedovi(os)‘ óc scripsi: Makeóóvioc Pelekanides, Siampanopoulos, Rizakes — Touratso- 
glou, Maxeóóvióc Avraméa — Feissel, Maxeóoví(nc) vel Maxedovi(n) Belenes. 5 T ünav Belenes: rà 
náv<T> Pelekanides, Rizakes — Touratsoglou, rà ztáv(1) Siampanopulos, và ráv(ra) Avraméa — Feissel. 
6 (Oc) metri causa delevit Belenes. ufjfijva Pelekanides, Siampanopulos, Rizakes — Touratsoglou: 
MHINA inscr. (Eva) omisit Pelekanides: A Rizakes — Touratsoglou, o Avraméa — Feissel. 7 ivö(ıkrı@®vı) 
Avraméa — Feissel. 


... durch den Ruf Gottes, des Herrn über alles, 
erlangte er den Vorsitz in der fünften 
Stadt der Kaisaren Makedoniens. 
5 Ee ter dieser Mann und ganz berühmt, 
der Bischof war ein Jahr und einen Monat. 
Nachdem er aus dem hiesigen Leben am 23. Januar, 11. Indiktion, geschieden war, 
kam er bei Gott an. 


Text: PELEKANIDES, MeAérec 402 u. Abb. 1.— K.E. SIAMPANOPOULOS, Aiavn. Thessalonike 1974, 287, 288 (Abb. 
230). Th. RIZAKES — G. TOURATSOGLOU, "Emypaóéc "Avo Maksóovíac (Eusa, Eopdoia, Néng Avyknoríc, 
'Opsoríc). "Tou. A’: KaróAoyoc éniypaoóv. Athen 1985, 74f. (Nr. 66) u. Taf. 25 (Abb. 66 [Abklatsch]).- AVRAMÉA — 
FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 365f. (Nr. 9 [mit franz. Übers.]) u. Taf. HI (Abb. 1).— BELENES, Koatoópeia 65, 56— 
57 (Abb. 1—2). 


Lit: N.P. DELIALES, ZA TOAOLOXPIOTIAVIK@V Kod HETAYEVEOTERWV uvnugíov Tfjg Anuorikfig Bifpuo0rknc 
Koğčávnç. Thessalonike 1955, 22 (Nr. 67) u. Abb. A'.— N.P. DELIALES, 'Ezickozikà Kolävnc. Kozane 1972, 2, 34 
(Abb. 8). 


Abb.: 31 


Dem Inhalt nach zu schließen, handelt es sich um eine Grabinschrift. Sie bezieht sich auf ei- 
nen Bischof des makedonischen Kaisareia (Vers 4), der dieses Amt nur ein Jahr und einen Mo- 
nat (Vers 6) innehatte. Er hief offenbar Nikon, auch wenn von den ersten beiden Buchstaben 
des Wortes nur mehr schwer zu entziffernde Reste vorhanden sind. Der Name ist zwar selten, 
kommt aber doch drei Mal von der Mitte des 7. bis in die zweite Hálfte des 9. Jahrhunderts 
vor." Bis zur Studie von Belenes ging man davon aus, dass ein gewisser Makedonios im Grab 
bestattet war, da man das inschriftliche MAKEAONIOC so belief. Die hier übernomme These 


#0 Vgl. PmbZ # 5628-5630; danach ist Nikon öfter belegt, vgl. PmbZ, 2. Abteilung. 
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Belenes’, nämlich inschriftliches MAKEAONIOC als Moxedovi(ac) (Makeóoví(nc) Belenes) óc 
aufzulósen, ist gewagt, aber nicht unplausibel: Wenn man davon ausgeht, dass es sich um Verse 
handelt, ist dieser Eingriff auch notwendig. Ein weit gewichtigeres Argument ist aber die Tatsa- 
che, dass es doch für eine Grabinschrift sehr ungewóhnlich wäre, wenn der Name des Verstor- 
benen erst in der Mitte der Inschrift und nicht gleich am Beginn, wie sonst meist üblich — etwa 
eingeleitet durch "Ev0ó6e keitaı o.ä. — HI! angeführt würde. Die einzige Schwierigkeit bei Bele- 
nes’ Vorschlag ist jene, dass óc šoriv obrog am Beginn von Vers 5 sehr ungewöhnlich ist, was 
aber angesichts der mangelhaften Umsetzung des Epigrammtextes vielleicht auch nicht zu sehr 
verwundern sollte. 

Erklärung verdient schließlich, was mit der „fünften Stadt“ Makedoniens, Kaisareia (Vers 
3f.), gemeint ist: Zunächst ist festzuhalten, dass die Deutung bzw. Übersetzung des von Belenes 
in den Text gesetzten ÖuörtoXıg in Vers 4 — er will auch noch Spuren der ersten drei Buchstaben 
gelesen haben (vgl. textkritischen Apparat) — alles andere als einfach ist. Er versteht das Wort 
offensichtlich als Synonym zu einfachem ró), doch sind die wenigen sonst überlieferten Bele- 
ge des sonst adjektivisch gebrauchten Wortes (auch öuörrtoX:c) als „von der selben Stadt“ zu 
übersetzen.*? Die Bezeichnung „fünfte Stadt Makedoniens“ bezieht sich, wenn Belenes’ Inter- 
pretation richtig ist, auf die kirchenrechtliche Reihung der Stadt in den verschiedenen Notizen. 
So wird sie in der so genannten Notitia 3 als achte Stadt Thessaliens geführt."? Nicht mehr un- 
ter ihrem ursprünglichen Namen erscheint sie in der Notitia 7, die an den Beginn des 10. Jahr- 
hunderts zu datieren ist, "^ wodurch sich auch ein terminus ante quem für die Datierung der 
Inschrift ergibt. ? Belenes ist der Meinung, dass Nikon gar kein Bischof gewesen sei, sondern 
nur das Bistum für ein Jahr und einen Monat interimistisch verwaltet habe. ^^ 

Wenn es sich wirklich um Verse handelt, dann bestand das Epigramm ursprünglich — wie be- 
reits oben erwähnt — aus sechs byzantinischen Zwölfsilbern. Im Großen und Ganzen sind in den 
erhaltenen Versen korrekte Binnenschlüsse erkennbar; die paroxytone Akzentuierung vor B7 in 
den Versen 2 und 4 ist ungewöhnlich, kommt aber auch sonst gelegentlich vor. Als Schwäche 
des sich in Versen versuchenden Autors ist auch das Enjambement Ende des dritten / Beginn 
des vierten Verses zu werten, ebenso das oxytone Ende von Vers 2 und das proparoxytone Ende 
von Vers 5.° Die Prosodie ist freilich nicht berücksichtigt, was aber ebenfalls angesichts der 
insgesamt schlechten Qualität der Verse nicht überrascht. 

Weitere Bemerkungen zum Text: Die von Belenes vorgenommene Ergänzung [réku]op am 
Ende von Vers 1 ist nicht ganz unplausibel: Das Wort passt inhaltlich („Grenze“), weiters könn- 
ten die noch zu sehenden Buchstabenreste tatsáchlich zu Omega und Rho gehóren. Allerdings 
ist rékuop als Nebenform zu rékuap sonst vor allem nur bei Homer belegt. "^ Den darauf fol- 
genden Buchstaben, von dem auch nur noch der unterste Teil zu erkennen ist, identifizierte 
Belenes als Xi, wobei er dahinter die gekürzte Präposition &(bv) vermutete."? Möglich ist frei- 
lich auch die Ergänzung des bloßen Artikels tf, doch ist dies paläographisch betrachtet weniger 
wahrscheinlich. Belenes ist der Ansicht, dass am Ende von Vers 5 das Adverb eudnuwg zu 
schreiben wäre, weil dieses durch den damit verbundenen paroxytonen Versschluss besser in 
das Schema des Zwölfsilbers passen würde.” Dies ist jedoch abzulehnen, da sich söübnuog auf 
obroc bezieht und das Adverb nicht unterzubringen wáre. Entscheidet man sich wie Belenes 


841 
842 
843 
844 
845 
846 
847 


Vgl. BELENES, Kooopeg 66. 

Vgl. LSJ s.v. ópórtoAc , L s.v. óuórrroAic, LBG s.v. ópóroAc. 

DARROUZES, Notitiae episcopatuum 243. 

DARROUZES, Notitiae episcopatuum 278; vgl. BELENES, Kooopeg 54f. 

Vgl. BELENES, Koioápeia 64f. 

BELENES, Kotoópeia 73. 

Dass ein Vers, der am Ende einen Eigennamen führt, nicht unbedingt der Regel des Zwölfsilbers zufolge paroxy- 
ton enden muss, beweist auch Vers 2 des Epigramms Nr. GR128, der mit Oe6öwpog schließt. Abzulehnen ist die 
von BELENES, Kotoópeia 67 statt O(zo)6 dargebotene Alternative O(cío)v. 

95 Vgl LSJ s.v. rékuop, TLG. 

#9 Vgl. BELENES, Kotoópeia 66. 

850 BELENES, Koicápeio 68. 
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dafür, die Inschrift als metrisch zu erachten, dann ist das überschüssige ög am Beginn von Vers 
6 zu tilgen. Es könnte durch ein Versehen des Graveurs in den Text gerutscht sein, der noch das 
óc vom Beginn des fünften Verses im Ohr gehabt haben könnte. Im abschließenden Satz, der 
der Datierung gewidmet ist, ist das Wortspiel von exönunoag und eveönunoev zu beachten, das 
jedoch auf die im Testimonienapparat zitierte Parallele aus dem zweiten Korintherbrief zurück- 
zuführen ist. 


KRETA 
Mone Arkadiu 


(Fragment eines) Steinblock(s) (42 x 27 cm), 14./15. Jh.: Museio 


Nr. GR76) Das Tuffsteinfragment wurde von Kalokyres im Dachbereich der Klosteranlage 
gefunden. Es trägt eine über zwei Zeilen laufende, eingeritzte, teilweise akzentuierte Majuskel- 
Inschrift, die jedoch nicht vollständig erhalten ist; auf der linken Seite ist ein großer Teil weg- 
gebrochen. Kalokyres erkannte jedoch, dass es sich um zwei Verse handelt. 

Zu datieren ist die Inschrift nach Kalokyres in das 14. oder 15. Jahrhundert; sie könnte sich 
ursprünglich an der Fassade oder — was wahrscheinlicher ist — am Portal des Vorgängerbaus der 
heutigen, aus dem 16. Jahrhundert stammenden Kirche befunden haben." Auch die Paläogra- 
phie der Inschrift (Ligaturen und Abkürzungen) widerspricht dieser Datierung nicht. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


[ApkaJödi(ov) kékànuar va(óv), 10, ëxw 
|Kwvortavrivo]v ğvakToç ioartootÓAov. 


1 [ApkaJöi(ov) scripsi: Apká]ói(v) Kalokyres. vaov Kalokyres. iö’ scripsi (cf. comment.): HA inscr., rjó 
Kalokyres. 2 [Kevoravrívo]v supplevit Kalokyres. 


(Kloster) des Arkadios werde ich genannt. Eine Kirche, sieh, habe ich 
des apostelgleichen Herrschers Konstantinos. 


Text: K.D. KALOKYRES, Avékóoroi: &mrypodoi koi xapáyuata Er peooiovikOv uvnusíov Kpñrnç. Kprrikaà 
Xpoviká 5 (1951) 337f. mit Abb. 8.- KALOKYRES, Mexernuara 22 u. Abb. 12. 


Abb.: 30 


Sprecher des Epigramms ist das Kloster selbst. Es richtet sich an den Besucher,” was tat- 
sáchlich den Schluss nahelegt, dass der Tuffstein samt Inschrift in der Nàhe des Portals ange- 
bracht war. In Vers 2 wird darauf hingewiesen, dass die Klosterkirche dem heiligen Konstanti- 
nos geweiht ist. Dies ist auch heute noch der Fall: Die Kirche ist Konstantin dem Großen, seiner 
Mutter Helena und Christus geweiht P" ioanöotoXog ist ein gängiges Epitheton für Konstantin 


851 KALOKYRES, Meerijuara 22. 
852 Vgl. KALOKYRES, MeAerijuara 22. 
853 Vgl. KALOKYRES, MeAerruara 22, Anm. 4. 
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den Grofen;"^ gelegentlich werden unter der Bezeichnung ioomóoroAot er und seine Mutter 
Helena subsumiert.*? 

Das Epigramm besteht aus zwei byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen (jeweils B7). Die Gesetze der Prosodie sind eingehalten. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Wegen der benótigten Silbenzahl kann die von 
Kalokyres vorgenommene Ergänzung ['Apkó ]Ow(v) am Beginn von Vers 1 nicht stimmen. Ob die 
Endung von vaóv gekürzt ist oder ob — wie Kalokyres offensichtlich annahm — die Buchstaben 
der Akkusativ-Endung oberhalb des Alpha in kleiner Schrift eingeritzt sind, kann nicht be- 
stimmt werden. Wenn man die bei Kalokyres dargebotene Abbildung betrachtet, so ist eher an 
eine Kürzung zu denken. Problematisch ist das zwischen va(óv) und Ze inschriftlich überliefer- 
te HA. Kalokyres löste es als nö’ auf, vermutete also dahinter die vor allem in der antiken Dich- 
tung (bereits bei Homer) vielfach verwendete Konjunktion ñó£ („und“). Dass eine solche Form 
in einem Epigramm des 14. oder 15. Jahrhunderts verwendet würde, erscheint m.E. unglaub- 
würdig, zumal auch die Position des Wortes — nach und nicht vor va(óv) — sehr ungewöhnlich 
wäre. M.E. verbirgt sich dahinter der Imperativ iöe, wobei das Epsilon am Ende aufgrund des 
darauffolgenden Vokals elidiert wurde. Es handelt sich um eine direkte Anrede an den Besucher 
der Kirche. Alternativ — doch weniger sinvoll — wàre es auch móglich, dahinter ein elidiertes 
nön zu vermuten. 


LARISA 


Steinblock (175 x 74 cm), 11./12. Jh. ?: Archaiologiko Museio"* 


Nr. GR77) Der im Dorf Zappeion, unweit von Larisa, gefundene graue Marmorblock diente 
als Grabstein, wie aus der eingravierten Inschrift hervorgeht. Die teilweise akzentuierte Majus- 
kel-Inschrift befindet sich innerhalb eines Feldes, das durch eingravierte Linien begrenzt ist. 
Heute sind nur mehr sechs Zeilen mit Buchstaben bzw. Buchstabenresten zu erkennen. Eini- 
germaßen gut zu entziffern sind jedoch nur die ersten beiden Zeilen bzw. Teile der dritten und 
vierten Zeile. Es ist davon auszugehen, dass ursprünglich das gesamte mit Linien begrenzte Feld 
von der Inschrift bedeckt war. Nach Avraméa — Feissel kónnte die gesamte Inschrift 18 Zeilen 
eingenommen haben." Da jede Zeile der Inschrift einen Vers bildet, könnte das Epigramm 
auch 18 Verse umfasst haben. 

Hinsichtlich der Datierung bietet der Inhalt des Epigramms keine Hinweise. Aufgrund der 
Paläographie der Inschrift kommt die von Avraméa — Feissel"? vorgeschlagene Datierung in 
das 11./12. Jahrhundert in Frage. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


[| Ev0]óáóg kàpoó rr]v oarrpàv CODE kóviv 
[tò tc] Aapíoong $7z00é&&a0001 TTEdOV 
[59999285 ] On 1[02 ]e[ oc] &pxi&otnc 


#54 Vg]. O. WEINREICH, Triskaidekadische Studien. Beiträge zur Geschichte der Zahlen (Religionsgeschichtliche Ver- 
suche und Vorarbeiten XVI/1). Giessen 1916, 7-11; s.a. K. KOVALCHUK, The Founder as a Saint: The Image of 
Justinian I in the Great Church of St Sophia. Byz 77 (2007) 207; J. I[RMSCHER] — A. K[AZHDAN] — A. W[Evr.] 
C[ARR], Apostles. ODB 1, 139£.; J. VOGT, Constantinus der Große. RAC III (1957) 371; H. GRÉGOIRE, Bardesane 
et S. Abercius. Byz 25-27 (1955-57) 365. Ende des 12. Jh.s. nennt Michael Choniates den Patriarchen von Kon- 
stantinopel Basileios Kamateros einen d1ö40KaAov ioarróoro^ov, Mich. Chon. ep. 20,91 (p. 26 KoLovou, vgl. p. 
61* u. Anm. 57). 

Z.B. ZEPOS — ZEPOS, Jus Graeco-Romanum VII 319 (Prochiron auctum): ... Ovx trjv uvñunv r@v åyiwv Koi 
ioamooTÓAov ueyóAov Baci éov Kwvoravrivov Koi 'EAévnc. 

Zeitweilig war das Objekt nach AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 372 im Museumshof aufgestellt. 
Gegenwärtig (Stand September 2011) ist das nicht der Fall. 

#57 AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 372. 

858 AVRAMÉA —FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 372. 


855 


856 
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Weitere 13 (?) Verse 


1 ['E]v0ó6se Avraméa — Feissel. op tjv kóviv Giannopoulos. 2 TO rñç legit Giannopoulos. Aapiong Gi- 
annopoulos. 3 [......... ] on n[óX]e[oc] dubitanter scripsi: ra$róc dt "oe" Giannopoulos, 
[.....]I.Oc OHIIO[..] Avraméa — Feissel. &pxi0Úrnç scripsi: APXEIOYTHC inscr., àpxe00rnc Giannop- 
oulos, Avraméa — Feissel. 4 [oi]krpóc supplevi. 5[ ^ ]KAY yévoc Avraméa - Feissel. 


Dass hier auch diesen meinen fauligen Staub 
der Boden von Larissa aufnahm, 
——— wurde gesehen der Erzpriester der Stadt 
eese üselig (seiner) Art nach 
5 seem as Geschlecht. 
weitere 13 (?) Verse 
Text: IN. GIANNOPOULOS], ZEBZ 11 (1935) 568 (vv. 1-3).- AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 372 
(mit franz. Übers.) u. Taf. V (Abb. 2). 


Abb.: 32 


Avraméa — Feissel sind der Ansicht, dass der Grabstein zu einem Grab eines Metropoliten 
von Larissa gehörte. àpyi0btnc kann tatsächlich einen Metropoliten bezeichnen, jedoch auch 
einen Bischof bzw. Erzbischof." Zu diesen Funktionen würde jedenfalls das vielleicht ur- 
sprünglich vorhandene "moie passen. Es stellt sich jedoch die Frage, ob tatsächlich der 
Qpxi0Úrnc begraben war. Man vermisst ein Verbum, von dem die Acl-Konstruktion Kövıv — 
ozoóécao0o1 in den Versen 1-2 abhängig ist; 0r in Vers 3 kann das kaum gewesen sein. Es 
hat den Anschein, als wären jener, dessen Körper im Grab aufgenommen wurde, und der Erz- 
priester zwei verschiedene Personen. Das fehlende Verbum könnte in etwa mit der Bedeutung 
von „den Auftrag geben“ versehen gewesen sein. Demnach könnte der opoftrmc bestimmt 
haben, dass der in Vers 1 genannte Tote in Larissa bestattet werde. In den auf Vers 3 folgenden 
Versen ist die Beschreibung des Verstorbenen zu vermuten. Gàngige Topoi sind hier zu erwar- 
ten: Er ist „demütig (seiner) Art nach“ (Vers 4), und wahrscheinlich „edel“ ist sein Geschlecht 
(Vers 5). 

Den vorhandenen Resten des Epigramms nach zu schließen, handelt es sich um eher proso- 
dielose Zwölfsilber. Ein mittelmäßig begabter Dichter ist als Autor der Verse anzunehmen. Die 
Binnenschlüsse in den vollstándig rekonstruierten Versen 1 und 2 sind korrekt gesetzt. Das letz- 
te Wort von Vers 3 ist inschriftlich als APXEI®OYTHC überliefert; die Ligatur von Epsilon und 
Iota ist klar zu erkennen. In normalisierter Orthographie ist das Wort als &pxi0Úrnc wiederzuge- 
ben; somit ist das aus diesem Epigramm exzerpierte Hapax üpxedürng aus dem LBG (s.v. 
Qpxi0ú0rnc) zu streichen. 


LEROS 


(Zwei Fragmente eines) Türsturz(es) (90 x 16 u. 191 x 18 cm), 11./12. Jh. ?: Kirche Ha- 
gios Georgios (auch Phrankokklesia) tu Kastru Panteliu, Kirche Panagia tu Kastru 


Nr. GR78) Gedeon berichtete Ende des 19. Jahrhunderts von einer in Marmor geritzten, sich 
über zwei Zeilen erstreckenden Inschrift auf der Akropolis der Insel.’ Während er den Großteil 
der ersten Zeile einfach entziffern konnte, bereitete ihm der Rest der Inschrift Schwierigkeiten. 
Auch Grégoire gelang es nicht, die von Gedeon transkribierte Buchstabenfolge des Endes der 


85 vgl. LBG s.v. àpxi06rnc. 
860 GEDEON, "Eyypadoı Aí8ot 49. 
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ersten Zeile bzw. des erhaltenen Teils der zweiten Zeile, namlich OMINETIN „u... K, 


TO ONOMA COY KIIOIIOAYNIIIINANE, aufzulösen. Die von Gedeon aufgezeichnete In- 
schrift ist in die vordere schmale Leiste eines mit Ornamenten verzierten Türsturzes eingeritzt, 
der heute oberhalb des westlichen Eingangs der Kirche Panagia tu Kastru angebracht ist.“ Ein 
weiterer Teil dieses ebenfalls mit einer eingeritzten Inschrift versehenen Türsturzes ist an ande- 
rer Stelle, nämlich oberhalb des westlichen Eingangs der postbyzantinischen Kirche Hagios 
Georgios (auch Phrankokklesia) tu Kastru Panteliu, vermauert.“ Es spricht vieles dafür, dass 
die beiden Inschriften zusammengehóren, wobei letztere Inschrift den Beginn bilden dürfte. 
Man erkennt auch, dass es sich größtenteils um Verse handelt; allerdings dürfte der mit 
OIIIIHICTIN beginnende Teil in Prosa gehalten sein. Der metrische Teil dürfte ursprünglich aus 
zumindest vier Versen bestanden haben. 

Gedeon zufolge könnte die Inschrift aus dem 12. Jahrhundert stammen?! und von einem 
westlichen Steinmetz, der des Griechischen nicht mächtig war, angefertigt worden sein." Letz- 
teres 1st aber recht unwahrscheinlich, da es in der byzantinischen Provinz zahlreiche Beispiele 
von Inschriften gibt, bei denen eine ähnliche von der Norm abweichende Orthographie zu er- 
kennen ist. Koutelakes zufolge deutet der Stil des Türsturzes auf das 11./12. Jahrhundert hin. Ir 

Der metrische Teil der Inschrift lautet wie folgt: 


Ave Iade, dwotnp "me oikovuévnc, 


DDoai ue méong OVOVKTIC k(od) kivóbvov 
TEPIOTÉAOEWG KO) ouubopäg roO piov 

5  óOnnmíionv [......... ]vnc TÒ óvou& oov ortouvnoov: Aulnv]. 
1 cf. e.g. Ioan. Chrys. laudem S. Pauli 157-159 (K.-H. UTHEMANN, in: Philohistór: Miscellanea in hono- 
rem Caroli Laga septuagenarii. Louvain 1994, 131): TIaöAoc, obpóvioc "mt roUc Ttorobç TG oikovuévrc 
åpõecúovoa, óoorr]p Aauzpóraroc TV àvOporov karavyáGov ràc ðiavoiaç. 3-4 cf. e.g. Anal. Hymn. Gr. 
IV 519,137-141 (SCHIRO): MnrporápOeve Gutt, Ocokvfjrop Mapia, Toig ikeoíoig oov Dot mong 
àvàyknc koi ópyfjic OenAórov ztávrac robc buivobvrác os; cf. etiam v. 6 epigramm. in icona marmorea (s. 
XIII) in urbe Makrinit(i)sa, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Ik29 (de 
Deipara): poai ne mupòç koi okórovc éGorépov; v. 12 epigramm. in vexillo (s. XV) in urbe Urbino, ed. 
RHoBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Te8 (de archangelo Michaele): koi 
7 poo0ávov ponc HE zavróc kivóbvov. 
1 dwornp scripsi: POCTIP inscr. fg scripsi: TIC inscr. oikounevng scripsi: YKOYMENIC inscr. 2 kóro 
scripsi: KATO inscr. Lacunam statui: OYONE TIC inscr., OOCONETICY Katsiote — Papabasileiou, an 
ot(pa)vé, Tfj scribendum ? 3 Põoai scripsit Grégoire (in nota): PYCE inscr. méong scripsit Grégoire (in 
nota): TIACIC inscr. &vüykng scripsit Grégoire (in nota): ANAKIC inscr. KivóÚvov scripsit Grégoire (in 
nota): KINAYNON Gedeon, KYNAINON Koutelakes. 4 repioróáosoc scripsi: HIEPICTACEOC Gedeon, 
Koutelakes, rrepıoraosog Grégoire. ovubopäg correxi: CYNOOPAC Gedeon, Koutelakes. 5 AM[HN] 
suppleverunt Katsiote — Papabasileiou. 


Heiliger Paulus, Leuchte der Welt, 
UNTEN pP 
rette mich vor jeder Not und vor Gefahren, 
vor Bedrängnis und Unglück des Lebens, 
5 weilden Glauben ......... um an deinen Namen zu erinnern. Amen. 


Text: GEDEON, "Eyypaoi Aí00t 49 (vv. 3—4) (vgl. KaAuuviaka Xpovıra 2 [1981] 46).- G. GEROLA, I monumenti 


medievali delle tredici Sporadi. Parte Seconda. Annuario della Scuola archeologica di Atene e delle missioni italiane 


Hier nach GEDEON, “Eyypotbot Ai00ı 49 Ende der ersten Zeile. 

Vgl. HETHERINGTON, Greek Islands 190; KATSIOTE — PAPABASILEIOU, MeooßvLavrıvn yAvrrıkn 129. 
Vgl. KATSIOTE — PAPABASILEIOU, MeoofvGavnvi| vin 129. 

GEDEON, "Eyypaoi Ai0oı 49. 

GEDEON, ”“Eyypodoli Aí001 50. 

866 K OUTELAKES, At£peóvnon 55. 
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in Oriente 2 (1916) 65.— GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 52 (Nr. 142bis [vv. 3-4]).- KOUTELAKES, Aıepebvnon 55 u. 
Anm. 41a u. Abb. 5, s.a. 50 (Abb. 3).- KATSIOTE — PAPABASILEIOU, MeoofvCavrivi] yAurikr] 129f. u. Abb. 13-14.— 
PALLIS, Inscriptions 765, 771, 799 (Nr. 60). 


Abb.: 33 


Die Anrede” an Paulus mit der Bitte um Rettung legt den Schluss nahe, dass der Türsturz 
ursprünglich den Eingang einer diesem Apostel geweihten Kirche schmückte. Eine solche by- 
zantinische Kirche ist auf der Insel Leros allerdings nicht bekannt." Eine Datierung der In- 
schrift in das 11./12. Jahrhundert ist tatsáchlich naheliegend: Im Jahr 1088 gelangte die Insel als 
Schenkung an das neu gegründete Johannes-Kloster von Patmos; fortan besaß Patmos auf Leros 
auch Metochien.*? 

Die Binnenschlüsse der drei erhaltenen Verse sind korrekt gesetzt; zu notieren ist die propa- 
roxytone Akzentuierung vor B5 in Vers 4. Die Zwölfsilber sind jedoch aufgrund einiger proso- 
discher Verstöße als prosodielos zu bezeichnen. Das von Gedeon und Koutelakes in Vers 4 
aufgezeichnete CYNO OPAC kann tatsächlich so überliefert sein. Mit ovvo- anlautende Formen 
sind in volkssprachlich stilisierten Texten durchaus zu finden." 


LUROS 


Steinplatte (123 x 45 cm), a. 1148/49: Kirche Hagios Barnabas (bei Luros) 


Nr. GR79) Zu beiden Seiten der auf der Südmauer befindlichen Eingangstür in die Kirche 
befinden sich auf niedriger Hóhe zwei weiBe Marmorplatten, in die schwarz (neu) ausgestriche- 
ne Inschriften eingeritzt sind. Die (von außen betrachtet) rechts der Tür angebrachte Inschrift 
berichtet von der Wiedererrichtung der in der Nàhe von Luros (Bezirk Prebeza) in einem Wald 
gelegenen Kirche im Jahr 1833." Die links der Tür in die Wand eingelassene Inschrift stammt 
aus byzantinischer Zeit, wie die Datierung am Ende verrät. Sie ist in Majuskel geschrieben, 
nicht akzentuiert und erstreckt sich über sechs Zeilen. Dabei handelt es sich um ein Epigramm, 
das aus fünf Versen besteht, wobei pro Vers eine Zeile vorgesehen ist; die sechste, mit etwas 
größeren Buchstaben versehene Zeile ist der Datierung gewidmet, die in die Mitte des 12. Jahr- 
hunderts weist. Unterzieht man die Inschrift jedoch einer paläographischen Analyse, dann ist es 
zweifelhaft, ob man heute noch das Original vor sich hat. Es ist m.E. gut móglich, dass die In- 
schrift anlásslich der Wiedererrichtung der Kirche neu geschrieben und nicht nur neu mit Farbe 
ausgestrichen wurde. 

Der Text des byzantinischen Epigramms lautet wie folgt: 


Znreic uaOeiv, AvOpwrte, Tiç óvrrep BAéneic 
OETTTOV Õóuov TETELXEV EE aUT@V DóOpov; 
Kwvoravrivog uäyıotpog 6 Maviáknc 
EXWV ovvepyòv Tv yóvov Evvwpida 

5 ` Toy Bapváßav TE tG uovfic TOv TTPOOTÄTNV' 
ETOVG Cu. 


1 &vöpwrre, tic Veikou. 2 aórGv Veikou. 5 róv omisit Katsaros. Bapvaßav Veikou. 


56^ Zu einem anderen mit “Ayie und zweisilbigem Vokativ anlautenden Vers siehe RHOBY, Epigramme auf Ikonen 
und Objekten der Kleinkunst 27. 

868 Vel. KOUTELAKES, Aiepeóvon 55, Anm. Ale: GEDEON, "Eyypadoı Aí8ot 45-48. 

86 vgl S. LAUFFER (Hg.), Griechenland. Lexikon der historischen Stätten. Von den Anfängen bis zur Gegenwart. 
München 1989, 384; kurz zu Leros im Mittelalter s.a. L. BÜRCHNER, Die Insel Leros (= Wissenschaftliche Beila- 
ge zu dem Jahresbericht des Kgl. Theresien-Gymnasiums in München für das Schuljahr 1897/98). München 
1898, 37-41. 

#70 Vgl. z.B. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 125,2 app. 

SS Vgl. MAMALOUKOS, IIoepornpñosic 196f.; VEIKO, Byzantine Epirus 525. 
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Du suchst zu erfahren, Mensch, wer 
das ehrwürdige Haus, das du siehst, von den Grundfesten aus errichten ließ? 
(Es war) der Magistros Konstantinos Maniakes, 
der als Helfer das Paar der Kinder 
5 und Barnabas, den Vorsteher des Klosters, hatte. 
Im Jahr 6657 (— 1148/49). 


Text: KATSAROS, Aöyıa ororyeia 527, Anm. 32.- MAMALOUKOS, Iapatnphosiç 196, 198 (Abb. 5, 6 [Schriftskiz- 
zelt, 200.— VEIKO, Inscriptions from Epiros 60 (mit engl. Übers.) u. Abb. 23.- RHOBY, Überlieferung 235 (vv. 1-2).— 
RHOBY, Epigrams 72 (vv. 1-2 [mit engl. Übers.]).— RHOBY, Interactive Inscriptions 321 (vv. 1-2 [mit engl. Übers.]).- 
VEIKO, Byzantine Epirus 164, 524 u. Abb. 111b. 


Abb.: XXIX 


Der Text besteht abgesehen von der Datierung am Ende aus zwei Teilen: Der erste Teil ist 
eine (rhetorische) Frage, die an den Besucher der Kirche bzw. Leser der Inschrift gerichtet ist. 
Sie begegnet in ähnlicher Form in einer Reihe weiterer auf Stein überlieferter Stifterepigram- 
me."? Daneben ist sie beispielsweise aber auch auf einem Reliquiar des 10./11. Jahrhunderts der 
heiligen Marina im Museo Correr in Venedig in der Form Znrgiç, Ocatá, tivos ñ xeip 
Tuyxäveı;® » zu lesen; auch die metrische Legende auf einem Siegel des 11. Jahrhunderts wendet 
sich mit einer ähnlichen Frage an den Betrachter: Znreig uodeiv, &vOpwrre, onpavrpov "^ rívoc; 
Der zweite Teil des Epigramms stellt die Antwort auf die Frage dar: Der für die Errichtung der 
Kirche!" verantwortliche Stifter ist der Magistros Konstantinos Maniakes, dem seine beiden 
Kinder (Vers 4: ñ yóvov Evvwpic) und ein gewisser Barnabas, der Vorsteher (Vers 5: 
rpootärng), d.h. vermutlich der Abt eines angeschlossenen Klosters, zur Seite standen. Die 
Familie Maniakes ist im 11. und 12. Jahrhundert durch zahlreiche Mitglieder belegt;"" das Stif- 
terepigramm (— Nr. GR53) in der Kirche Eisodia tes Theotoku (a. 1145 ?) in Drama nennt ei- 
nen Alexios Maniakes, der wohl mit dem Konstantinos Maniakes des vorliegenden Epigramms 
verwandt war. Konstantinos Maniakes kónnte auch durch ein Siegel, das in das zweite Viertel 
des 12. Jahrhunderts datiert wird, bekannt sein. Die metrische Legende lautet Kov(oravrívov) 
obpäyıoua Tod Maviákn.* Aus der zweiten Hälfte des 12. Jahrhunderts stammt das Siegel 
eines Protonobelissimohypertatos Konstantinos Maniakes."? Sicher zu früh ist ein Sebastos 
Konstantinos Maniakes, der 1094/95 als Teilnehmer der Synode in der Blachernenkirche über- 
liefert ist." Der Konstantinos Maniakes der Inschrift könnte einer der letzten Magistroi gewe- 
sen sein, da der Titel wahrscheinlich in der Mitte des 12. Jahrhunderts verschwand.°®' Anderer- 
seits wird auch der bekannte Stifter der Kirche Hagios Nikolaos tu Kasnitze in Kastoria noch 
am Ende des 12. Jahrhunderts Magistros genannt TT" hier wie dort könnte es sich daher um eine 
begrenzte lokale Funktion gehandelt haben." Die Tatsache, dass der Abt genannt wird, weist 
darauf hin, dass zum Zeitpunkt der Errichtung der Kirche schon ein Kloster bestanden haben 


°” 7 B. im Epigramm auf dem Festungsturm in Skopje (> Nr. FY2) oder im Epigramm auf der Säule in der Flur 
Stauros in der Nähe von Athen (> Nr. GR28). 

Ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Me81. 

Zu oñuovrpov als Bezeichnung für ein Siegel vgl. SEIBT, Bleisiegel in Österreich I 317. 

Ed. I. JORDANOV — Z. ZHEKOVA, Catalogue of Medieval Seals at the Regional Historical Museum of Shumen. 
Shumen 2007, Nr. 528; s.a. RHOBY, Epigrams 72f. 

Weitere Beispiele für óópoc als Bezeichnung für Kirche bei MAMALOUKOS, Tlaparnpnosıg 197. 

377 Siehe oben S. 224. 

878 WASSILIOU-SEIBT, Corpus I, Nr. 1229. 

$7 JORDANOV, Corpus II, Nr. 422A; verbessert in JORDANOV, Corpus III, Nr. 527. 

880 P. GAUTIER, Le synode des Blachernes (fin 1094). Étude prosopographique. REB 29 (1971) 239. 

55! Vel. A. K[AZHDAN], Magistros. ODB 2, 1267; s.a. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 178 u. Anm. 
536 (Lit.). 

RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 94. 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 178. 
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dürfte. Die heute nicht mehr vorhandene byzantinische Kirche, von der man nicht weiß, wann 
sie verschwunden ist, dürfte wahrscheinlich am selben Ort gestanden sein DË" Dass die Kirche 
von 1833 dem heiligen Barnabas gestiftet wurde, dürfte nach Mamaloukos darauf zurückzufüh- 
ren sein, dass der byzantinische Epigrammtext missverstanden worden war." 

Das Epigramm besteht, wie bereits oben erwähnt, aus fünf Versen, die als prosodische 
Zwoólfsilber zu klassifizieren sind. Die Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt, wobei auffällt, dass 
mehr als die Hätte der Verse, nämlich die Verse 1-3, den sonst weniger häufigen Binnenschluss 
B7 aufweist. Wie bereits angedeutet, ist der Text insgesamt sehr formelhaft aufgebaut: Dies 
manifestiert sich nicht nur durch den Beginn, sondern etwa auch durch die Wendung rérevyev ¿Ë 
Oort BóOpov, die in ähnlichen Inschriften zuhauf begegnet. Daher ist als Verfasser des Textes 
ein durchaus begabter Dichter anzunehmen," der sein Handwerk verstand. Ein außergewöhnli- 
cher Autor war jedoch nicht am Werk, da das Epigramm zu formelhaft und auf das Wesentliche 
beschrànkt ist. 


MAKRINIT(I)SA 


Altarschranke ?, 13. Jh.: Kirche der Panagia (Koimesis Theotoku) 


Nr. GR80) In die östliche AuBenmauer'? der aus dem Jahr 1767 stammenden Kirche der 
Panagia (bzw. Koimesis Theotoku)"? ist eine Platte aus weißem Marmor eingemauert,” die 
vielleicht ursprünglich als Altarschranke in dem heute zerstórten, unweit der neuzeitlichen Kir- 
che gelegenen Katholikon des Klosters der Theotokos "mc 6&siag &rmokéweoc von Makrinit(i)sa 
in Verwendung stand. Das zentrale Feld der reliefierten Platte ist von Ornamenten bedeckt, 
ebenso der Großteil des Randes. In den oberen Rand und am Beginn des rechten und linken 
Randes ist eine nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift eingraviert, die sich aus fünf Wörtern zu- 
sammensetzt. Dabei kónnte es sich um einen Vers handeln, da die Inschrift aus zwólf Silben 
besteht, einen (oxytonen) Binnenschluss nach der fünften Silbe und ein paroxytones Versende 
aufweist. Außerdem sind nach der fünften Silbe drei übereinander liegende Punkte eingraviert, 
die vielleicht den Binnenschluss anzeigen. Die Leserichtung ist folgende: Zunächst sind die 
Buchstaben am oberen Rand zu lesen, danach jene auf dem (vom Betrachter aus gesehen) linken 
Rand; die Inschrift endet auf dem rechten Rand. Ein Ornament ist am Beginn der Inschrift an- 
gebracht, ein solches (jedoch kleineres) findet sich auch am Ende der am linken Rand ange- 
brachten Buchstaben. 

Der im Vers (?) genannte Mónch Neilos ist niemand anderer als Nikolaos Komnenos Ange- 
los Dukas Maliasenos, der — wie die Inschrift besagt — als zweiter Stifter, d.h. als Renovator, TI 
des oben erwähnten Klosters fungierte. Da dieser spätestens 1276 Mönch wurde und wahr- 


884 Vel. MAMALOUKOS, Iloepornpñosiç 199; VEIKO, Byzantine Epirus 164. 

885 Vgl. MAMALOUKOS, ITaparnprjoeic 199. 

886 MAMALOUKOS, IIaparnprjoeic 199. 

#87 Ve]. VEIKO, Byzantine Epirus 164. 

888 Vom Betrachter aus gesehen rechts der zentralen Apsis. 

88 Zur Kirche KODER — HILD, Hellas und Thessalia 211; K. SMYRLIS, La fortune des grands monastéres byzantins 
(fin du X^ — milieu du XIV? siècle) (College de France, CNRS, Centre de recherche d'histoire et civilisation de 
Byzance, Monographies 21). Paris 2006, 65—67; s.a. DE GREGORIO, Epigrammi 58, Anm. 223. In der neuzeitli- 
chen Kirche wurde lange Zeit auch die Marmorikone der Theotokos vom Typus Platytera aufbewahrt, an deren 
Ràndern ein acht Verse langes Epigramm eingraviert ist: RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der 
Kleinkunst, Nr. Ik29. 

In die Mauern der Kirche sind zahlreiche (teilweise auch mit Inschriften versehene) Marmorspolien eingemauert. 
SISILIANOS, Maxpıvitoa 143 vermutete, dass die antiken Spolien aus Demetrias, Iolkos und Pagasai (im Bereich 
des heutigen Bolos) stammen. 

Vgl. P. LEMERLE, A propos de la fondation du monastère de Koutloumous: un faux chrysobulle d' Alexis III, 
empereur de Trébizonde. BCH 58 (1934) 229, Anm. 2; AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 379. 
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scheinlich kurz nach 1285/86 starb H? ist auch die Inschrift auf der Schranke in diesen Zeitraum 
zu datieren. 
Der Vers (?) ist folgendermaßen wiederzugeben: 


NeiAov uovoxo0 kai krrjropoc Ogvrépov. 


uovouoxoÜ0 Sisilianos. 


Des Mönches und zweiten Stifters Neilos. 


Text: ARBANITOPOULLOS, "Avaokadaí 209 (unvollstándig).- GIANNOPOULOS, Movaí 229 (Schriftskizze).— SISILI- 
ANOS, Moxpıviroa 142 (mit Schriftskizze).- AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 378 u. Taf. VIII (Abb. 
1).- PAPATHANASIOU, Mayvnoía 142, Anm. 1.— ANASTASIADOU — KONTOGIANNOPOULOU, Ezrrúuñio ertiypauna 528.— 
RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 97, Anm. 328.- P. ANDROUDES, Ilaparnpnosıcg otov 
vorepofuGavrivó YAUTITO ÖLÄKOOUO rov EKKÄNOIWV rov Ovrikoo IlnAiov. Bucavrıva 30 (2010) 304, 316 (Abb. 9). 


Lit.: GRABAR, Sculptures II, Taf. CXXXIXd.- ASEMAKOPOULOU-ATZAKA, Mayvnoía 167 (Farbabb. 96). 
Abb.: XXX 


Der Mónchsname Neilos wird nicht nur in dieser Inschrift erwähnt, sondern auch in dem für 
ihn angefertigten Grabepigramm (> Nr. GR83);? sein zweiter Mónchsname war Ioasaph.”* 
Handelt es sich tatsáchlich um einen Vers, dann ist dieser von eher mangelhafter prosodischer 
Qualität, aber nicht gänzlich prosodielos. Der Autor könnte derselbe sein, der das Grabepi- 
gramm auf Nikolaos (Neilos) Maliasenos (— Nr. GR83) ebenso wie jenes auf dem Sarkophag 
in Portaria verfasst hat (— Nr. GR104). Die Inschrift wurde vielleicht in Erinnerung an Neilos 


angefertigt, nachdem er das Objekt, vielleicht die Altarschranken, gestiftet hatte. 


(Fragment einer) Steinplatte (37 x 69 cm), a. 1273/74 ?: Kirche der Panagia (Koimesis 
Theotoku) 


Nr. GR81) In die westliche Außenmauer der Kirche, rechts des Eingangs, ist das Fragment 
einer Marmorplatte eingemauert, in die eine über zehn Zeilen laufende, teilweise akzentuierte 
Majuskel-Inschrift eingeritzt ist. Es wurde bereits erkannt, dass es sich um eine metrische In- 
schrift handelt, wobei pro Zeile" je ein Vers angebracht ist.” Von den Versenden sind heute 
zumindest eine Silbe, teilweise sogar bis zu drei Silben nicht mehr erhalten, das entspricht ca. 
ein bis fünf Buchstaben. Aus grammatikalisch-syntaktischen sowie inhaltlichen Gründen ist 
anzunehmen, dass das Epigramm auf der verlorenen rechten Hälfte der Platte fortgeführt wurde; 
dies bedeutet, dass pro Zeile je zwei Verse angebracht gewesen sein kónnten, die nach Zeilen 
und nicht nach Kolumnen gelesen wurden. Somit ergibt sich eine Gesamtzahl von zumindest 20 
Versen, da nicht klar ist, welche Beschádigungen die Marmorplatte am unteren Rand davonge- 
tragen hat. 

Aufgrund noch darzulegender inhaltlicher Überlegungen ist die Inschrift in die zweite Hälfte 
des 13. Jahrhunderts zu datieren. Auch paláographische Charakteristika sprechen für diese zeit- 
liche Einordnung. Die hier gebrauchten Formen einzelner Buchstaben (etwa Kappa, Xi, die 
Ligatur von Rho und Eta etc.) sind auch in dem inschriftlichen Epigramm (nach 1285/86) in der 
südlichen Außenmauer der Kirche Hagios Athanasios, ebenfalls in Makrinit(1)sa, zu finden (> 
Nr. GR83), weiters in dem Grabepigramm in der Kirche Hagios Ioannes Prodromos bei Portaria 
(> Nr. GR104), was den Schluss nahelegt, dass in allen drei Fällen derselbe Graveur bzw. die- 


#92 vgl. PLP # 16523; s.a. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 96f. 

Der Name Neuoc ist vielleicht aber auch zu ergänzen im erwähnten (Anm. 889) Epigramm auf der Marmorikone, 
vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 97. 

°% vgl. PLP 4 16523 (S. 56). 

#95 Siehe unten S. 286. 

ANASTASIADOU — KONTOGIANNOPOULOU, ErirúuBito eniypauua 526. 
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selbe Werkstatt tätig war." Vielleicht waren auf der verlorenen rechten Seite des Steines ur- 
sprünglich auch Ornamente aus dem Marmor gearbeitet, wie dies bei der Inschriftenplatte in der 


.898 


Kirche Hagios Athanasios der Fall ist; mit Ornamenten versehen ist auch die Marmorplatte 


von Portaria. 
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Der Epigrammtext lässt sich folgendermaßen wiedergeben: 


10 


15 


20 


10 


Tov ñyérnv &rra àv &£&oi ok [roOxov 


"METUIT ] 

AUTTPOD ÖE yóovc kai KWKVTOÙG Olvopem 
———— — See ] 
ópaíuovt Ó a kai Aevi? TOUTOD yé[vet 
dë are DEN ya tus das ] 
Kouvnvodvei 1G Kal xoprrovou[o 
——— PHÓ ] 

Kai Aovkodvet oent@ TloAa1oAö|yw 
EET ] 

Opnvoî TO Aorróv EKAOTA xo kai [...... 
qisiexsi e ede dE ] 
KvKAÓO0ev EEAdOVTAL oDv wouó [...... 
EET ] 

EIG AEIWAVOV oóv kai TTAVIEPOV, UA[KAP, 
I——— —— ] 

EK ofjc kaotyvrirov TE kai oo0 viéo[c] 
EE ] 


1 Grac àv scripsi: &rraoav Anastasiadou — Kontogiannopoulou. &&oi scripsi: EZH inscr., ¿ëf Anastasiadou 
— Kontogiannopoulou. oknz[rotxov] supplevi. 3 Aurpop Anastasiadou — Kontogiannopoulou. ók[obeiv] 
Anastasiadou — Kontogiannopoulou. 5 yé[vet] suppleverunt Anastasiadou — Kontogiannopoulou. 7 
xaptrovou[w] suppleverunt Anastasiadou — Kontogiannopoulou. 9 TIoAoıcrö[lyw] suppleverunt Anastasi- 
adou — Kontogiannopoulou. 11 [...... ] in fine versus statui: [Kóviv] Anastasiadou — Kontogiannopoulou. 
13 kvkAó0ev scripsi: kókAo0cv Anastasiadou — Kontogiannopoulou. é&dóovrou scripsi: &&áOovrou A- 
nastasiadou —  Kontogiannopoulou. [...... ] in fine versus statui: [Osiy]  Anastasiadou - 
Kontogiannopoulou. 15 uá[kap] supplevit Anastasiadou — Kontogiannopoulou. 17 oop scripsi: oov A- 
nastasiadou — Kontogiannopoulou. vié[oc] Anastasiadou — Kontogiannopoulou. 19 rerövrw[v] supplever- 
unt Anastasiadou — Kontogiannopoulou. 


Den Anführer könnte ein jeder für den Szepterträger halten 

uber die Wehklagen und die Jammerrufe des Betrübten zu hóren 
senem biulsyerwandten weda und berühmten Geschlecht 

dem von den Komnenen abistammetidon und nach der Gnade benannten 
und.dem yon den Dukat deieren ehrwürdigen Palaiologos 


Trauern soll also alles Irdische und ...... 


897 S.a. ANASTASIADOU — KONTOGIANNOPOULOU, Ezrúufio ertiypauna 527. 
88 Siehe unten S. 285. 
89 Siehe unten S. 339. 
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von ringsherum werden gesungen mit dem Psalm ...... 
15 zu deinem und allheiligen Überrest, Seliger, 
von deiner Schwester und deinem Sohn 


und von den ... ...... anwesenden Mónchen 
20 


Text: ANASTASIADOU — KONTOGIANNOPOULOU, Ermtrüußio eniypauua 526, 535 (Abb. 2). 
Abb.: XXXI 


Trotz der Tatsache, dass weniger als die Hàlfte des Epigrammtextes erhalten ist, kann festge- 
stellt werden, dass es sich um Grabverse handelt. Entsprechende Signalwórter sind yóovc und 
Koxkvro?c in Vers 3, ebenso O0pnvoi in Vers 11 und àciyavov in Vers 15. Den Versen 7-9 nach zu 
schließen, handelt es sich bei dem Verstorbenen um einen Komnenos Dukas Palaiologos. Zu- 
sätzlich wird er auch als „nach der Gnade benannt“ (Vers 7: xapırwvuuoc) bezeichnet. Dies ist 
in der Regel ein Hinweis auf den Namen Ioannes, da dies im Hebräischen „Gott hat begnadet“ 
bedeutet.” Ein möglicher Kandidat für den im vorliegenden Epigramm genannten Verstorbe- 
nen ist der Despot Ioannes Komnenos Dukas Palaiologos, Bruder des Kaisers Michael VIII. 
Palaiologos. Er starb 1273/74, recht bald nachdem er dem epirotisch-thessalischen Herrscher 
Ioannes I. in der Nähe des thessalischen Neai Patrai unterlegen war "TT Der berühmte Kaiserbru- 
der Michael kónnte auch im verlorenen Vers 16 genannt worden sein, da in Vers 17 von der 
Schwester und dem Sohn (des Verstorbenen) die Rede ist. Die beiden sind zwar durch ander- 
wärtige Quellen nicht explizit als Schwester und Sohn belegt, Anna, die Frau des Nikolaos 
Komnenos Angelos Dukas Maliasenos, der das Kloster der Theotokos "mc ó&eíac EnIoK&wewg 
von Makrinit(i)sa renovieren ließ,” dürfte allerdings die Tochter des erwähnten Despoten Io- 
annes Komnenos Dukas Palaiologos gewesen sein." Dies macht es noch wahrscheinlicher, 
dass es sich bei dem im Epigramm Betrauerten um den 1273/74 verstorbenen Despoten handelt. 
Seine Tochter Anna kónnte auch in Vers 16 oder in Vers 18 des Epigramms genannt worden 
sein. Ein Hinweis auf den regierenden Kaiser könnte auch im schwer verständlichen Vers 1 
vorliegen, vor allem dann, wenn okmnn[roóxov] die richtige Konjektur darstellt. Der betrübte 
Wehklagende in Vers 3 kónnte somit Kaiser Michael VIII. sein. Die marmorne Grabplatte mit 
den vorliegenden Versen wird wohl ebenso wie die oben erwähnte Altarschranke (> Nr. GR80) 
aus dem nahe der neuzeitlichen Kirche gelegenen, heute zerstórten Katholikon des Klosters der 
Theotokos tfs ó&eíac ériokéyeoc von Makrinit(i)sa stammen. 

Insgesamt ist feststellbar, dass — wie bei Grabgedichten üblich —, ein Wechsel in der Anrede 
stattfindet. Während in rund drei Viertel der Verse in der dritten Person berichtet wird, wendet 
sich der fiktive Sprecher spátestens ab Vers 15 direkt an den Verstorbenen. Vers 13 bezieht sich 
wohl auf die Psalmengesänge für den Verstorbenen; mit den uovoxoí in Vers 19 werden die 
Mönche des Klosters der Theotokos mc ó&eíag Erriok&wewg gemeint sein. Durchaus möglich ist, 
dass der erwähnte Despot Ioannes nach seiner Niederlage gegen den epirotisch-thessalischen 
Herrscher Mónch wurde,” kurz danach aber starb. Auch seine mógliche Tochter Anna und 
deren Mann Nikolaos Komnenos Angelos Dukas Maliasenos traten zwischen 1274 und 1276 in 


?? vel. L s.v. xaprróvupoc; s.a. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 304; IDEM, Epigramme auf Ikonen 


und Objekten der Kleinkunst 90. 
?" vgl PLP # 21487. Auch der Familienname Angelos ist für ihn belegt. 
?? Siehe oben S. 279. 
9? vgl. PLP # 21351. 
ANASTASIADOU — KONTOGIANNOPOULOU, Erröußıo eniypauua 526f. gehen davon aus, dass der Verstorbene 
Mönch war. 
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den Mónchsstand ein. Anastasiadou — Kontogiannopoulou lösen das prosopographische Pro- 
blem des Epigramms anders" Sie vermuten hinter dem Verstorbenen Ioannes Komnenos An- 
gelos Palaiologos Maliasenos, den Sohn der erwähnten Anna und des Nikolaos Maliasenos. 
Auch dies stellt eine vernünftige Lósung des Personenproblems dar, auch wenn Ioannes sonst 
nicht als Dukas belegt ist;”” entscheidet man sich für diese Option, dann ist das Epigramm et- 
was später, vielleicht gegen Ende des 13. oder am Beginn des 14. Jahrhunderts zu datieren. Al- 
lerdings liegen Anastasiadou — Kontogiannopoulou falsch bei der Annahme, dass der in der 
Inschrift auf der Altarschranke (— Nr. GR80) und im Epigramm auf der Marmorplatte der Kir- 
che Hagios Athanasios (> Nr. GR83) genannte Neilos dieser Ioannes sei und dass die vorlie- 
gende Inschriftenplatte und jene in der Kirche Hagios Athanasios vom Sarkophag des Neilos 
stammen würden.” Es handelt sich bei Neilos eindeutig um Nikolaos Maliasenos, der ersteren 
Namen annahm, nachdem er in den Mónchsstand eingetreten war.”” 

In den noch vorhandenen Zwölfsilbern des Epigramms sind die Binnenschlüsse korrekt ge- 
setzt, wobei auffällt, dass in nur zwei Versen (13 u. 17) B7 vorliegt. Hinsichtlich der Prosodie 
ergibt sich folgendes Urteil: Einige Verse sind ohne jeden prosodischen Verstoß (7, 13, 15, 17, 
19), andere weisen schwere prosodische Verfehlungen auf: So sind die vierte Silbe in Vers 3 
kurz (yóovc) und die jeweils siebenten Silben in den Versen 5 (xXeıv®), 9 (ogrr@) und 11 
(Exaota) lang gemessen. Zwei zusätzliche prosodische Verstöße entstehen durch die Konjektu- 
ren okmz[rooxov] in Vers 1 und ġ&[koúsiv] (ix[obeıv] Anastasiadou — Kontogiannopoulou) in 
Vers 3. Diese Ergänzungen sind trotz der prosodischen Verstöße, die sie — wie gezeigt wurde — 
auch mit anderen Wörtern im Epigramm teilen, jedoch gerechtfertigt, da sie inhaltlich gut zum 
Rest des jeweiligen Verses passen. Zu vermerken ist auch der Hiat in Vers 19 (xoà Ex). Ein ge- 
meinsamer Dichter für die Epigramme aus Makrinit(i)sa und Portaria ist anzunehmen.?? 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das Nomen fiyérnc in Vers 1 ist nach Auskunft 
von LSJ kaum attestiert; allerdings lassen sich über den TLG Belege bei Synesios von Kyrene 
und Paulus Silentiarios ermitteln; in byzantinischer Zeit allerdings gibt es laut TLG sonst nur 
Erwähnungen in Lexika (Suda etc). Betrachtet man den inschriftlichen Befund genauer, dann 
ist vielleicht oberhalb des zweiten Eta des Wortes ein Gravis eingeritzt. Endbetontes ñygrñç ist 
jedoch nach Auskunft der lexikalischen Hilfsmittel sonst nicht attestiert. Gibt man das inschrift- 
lich überlieferte EZH in Vers 1 — unter der Annahme, dass es sich um eine Form von &xw han- 
delt — als £& wieder, handelt es sich um eine unregelmäßige, jedoch für Byzanz nicht unübliche 
aoristische Konjunktivform; der nach klassischen Regeln gebildete Aorist-Konjunktiv der drit- 
ten Person Singular müsste oxfj lauten. Besser scheint es aber zu sein, &&oi zu schreiben: Dabei 
handelt es sich entweder um einen korrekt gebildeten Futur-Optativ oder einen unregelmäßigen 
Aorist-Optativ. Am Beginn von Vers 3 ist inschriftlich eindeutig AYIIPOY zu lesen; daher ist 
das von Anastasiadou — Kontogiannopoulou gelesene Avrpo zu verwerfen, das auch inhaltlich 
unpassend ist. Die bekannten Komposita Kouvnvodung (Vers 7) und Aovkodurng (Vers 9) sind 
erstmals bei Theodoros Prodromos im 12. Jahrhundert belegt. Nicht ganz einfach zu erfassen ist 
der Sinn von Vers 11: 0pnvoi TO Aorróv £kaora xo9 kai [...... ]. Hinter £xaora xo verbirgt sich 
offensichtlich alles Irdische*, das wegen des Verstorbenen trauern soll. 


(Fragment einer) Steinplatte (ca. 20 x 10 cm), 13. Jh. ?: Gebäude bei der Kirche der 
Panagia (Koimesis Theotoku) 


Nr. GR82) In die westliche Außenmauer des neuzeitlichen Gebäudekomplexes, den man, 
um den Kirchenbereich zu erreichen, durchschreiten muss, ist rechts oberhalb des offenen Ein- 
gangs, in einer Hóhe von ca. vier Metern, ein kleines Fragment einer Steinplatte aus grauem 


95 Vgl. PLP # 21351, 4 16523. 

906 ANASTASIADOU — KONTOGIANNOPOULOU, Ezttrópfio eníypauua 528f. 
907 Vg]. PLP # 16522. 

995, ANASTASIADOU — KONTOGIANNOPOULOU, Ezttrópfio eniypauua 527. 
9? S.a. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 96f. 
?10 Siehe unten S. 342. 
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Marmor eingemauert. In diese kleine Steinplatte ist eine über vier Zeilen laufende, teilweise 
akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt. Paläographische Übereinstimmungen mit der metri- 
schen Inschrift rechts des Eingangs in die Kirche der Panagia (Koimesis Theotoku) (— Nr. 
GRS81), ebenso mit den Epigrammen an der Kirche Hagios Athanasios (> Nr. GR83) und in 
Portaria (— Nr. GR104) weisen darauf hin, dass auch diese Inschrift in der zweiten Hálfte des 
13. Jahrhunderts geschaffen bzw. vom selben Graveur oder von derselben Werkstátte angefer- 
tigt wurde.’'' Besondere Übereinstimmungen erkennt man bei der Ausführung der Buchstaben 
Alpha, Beta und Kappa, des Weiteren ist auch hier oberhalb des Iota ein Trema angebracht. 
Auch die graue Farbe des Marmors deutet auf einen gemeinsamen Ursprung hin, da auch die 
übrigen aus Makrinit(i)sa stammenden Stücke diesen Farbton aufweisen. Somit wird wohl auch 
das vorliegende Plattenfragment von dem heute nicht mehr erhaltenen Kloster der Theotokos 
Tfjg ó&eíac Emiokewewg von Makrinit(i)sa stammen. Es deutet vieles darauf hin, dass auch die 
vorliegende Inschrift metrischen Charakters ist, wobei pro Zeile je ein Vers angebracht war. 
Eine unterhalb der letzten Zeile eingeritzte Linie dürfte darauf hindeuten, dass die Inschrift mit 
der letzten heute sichtbaren Zeile auch endete. Wieviele Verse das ursprüngliche Epigramm 
umfasste, kann nicht festgestellt werden. Im Vergleich mit den anderen genannten metrischen 
Inschriften kann man von einer zweistelligen Versanzahl ausgehen. 
Das Epigrammfragment lautet folgendermaßen. 


| hout ztocovuévn éfóóun 
[ev]döekärn obon Te rop Nosuppíov 
[To]un uaprópov ueyóAov orepavirov 
|... J]B[...]ui[...]v ovvana Bikevríov. 


3 otedbavitwv metri causa scripsi (cf. comment.). 


eee mit dem gezählten siebenten, 

am 11. November 

Enthauptung der großen bekränzten Märtyrer 
nn... Zusammen mit Bikentios. 


Text: unediert. 
Abb.: XXXII 


Dem Inhalt der erhaltenen Verse nach zu schließen, handelt es sich weder um ein Stifterepi- 
gramm noch um eine Grabinschrift. Angeführt sind vielmehr „große bekränzte Märtyrer“, deren 
Enthauptung,”'” weiters ein Bikentios; als Datum wird der 11. November genannt. In der Tat ist 
der 11. November der Gedenktag des Märtyrers Bikentios (Vincentius), wie das Synaxarium 
von Konstantinopel berichtet? Am selben Tag wird auch der Märtyrer Menas und Biktor (Vic- 
tor) gedacht, die wahrscheinlich unter der Bezeichnung uaprópov ueyöAwv oTebavirwv subsu- 
miert werden. Bikentios war — wie im Synaxarium’'* und in seiner Passio? berichtet wird — 
Diakon in der spanischen Stadt Augustia (Abyovoría), womit Zaragoza gemeint ist, das in rómi- 
scher Zeit Caesaraugusta genannt wurde.’'° Das Martyrium erlitt er im Zuge der diokletiani- 


TTT In die westliche Außenmauer des Gebäudes sind drei weitere Marmorplatten mit Inschriften eingemauert, die 


jedoch neuzeitlich zu datieren sind (eine solche Platte mit einer Inschrift aus dem Jahr 1815 befindet sich unmit- 
telbar links der hier besprochenen). 

? Zu tour in der Bedeutung „Enthauptung“ vgl. z.B. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 53,1: 

"Enada noia me Toufg Tepevrío; („Welche sind die Preise der Enthauptung für Terentios?). 

DELEHAYE, Syn. Cpl. 211,17f. 

DELEHAYE, Syn. Cpl. 213,18f. 

PG 114,735-756. 

Vgl. [HÜBNER], Caesaraugusta. RE III/1 (1897) 1287f. 
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schen Verfolgung im Jahr 304 in Valencia. Neben dem 11. November wird seiner auch am 22. 
Januar gedacht" Der Märtyrer Bikentios war in Byzanz durchaus bekannt, wenn man die 
Hymnographie zum 11. November betrachtet.” Dabei wird Bikentios immer auch mit den an- 
deren beiden Mártyrern Biktor und Menas genannt, wobei letzterer passend zum vorliegenden 
Epigrammtext auch vom Beiwort otedavirng begleitet wird." Man wird dem ursprünglichen 
Epigramm eine liturgische Verwendung zuschreiben müssen, wenngleich es nicht klar ist, wel- 
che Funktion Inschrift und Marmorstein genau spielten. Rätselhaft bleibt auch, was mit rrooov- 
uevn šB8óun gemeint ist; womöglich gehört es zu einer in Versform ausgedrückten Datierung.” 

Obwohl keiner der Verse vollständig überliefert ist, gibt es Argumente dafür, dass es sich um 
die Reste eines Epigramms handelt. Zunàchst sind korrekt gesetzte Binnenschlüsse auszu- 
machen, darüberhinaus ist in den vier Zeilen jeweils paroxytones Ende feststellbar. Am Ende 
der vorletzten Zeile müsste eigentlich oredavır@v akzentuiert sein,” doch gibt es auch andere 
Fälle, in denen der Ton aus metrischen Gründen zurückgezogen wird.’ Die prosodischen Ge- 
setzmäßigkeiten des byzantinischen Zwölfsilbers werden aufgrund einiger Verstöße allerdings 
nicht eingehalten; somit kann diese Inschrift wohl kaum von jenem Autor stammen, der für die 
anderen Verse in Makrinit(1)sa (> Nr. GR81, — Nr. GR83) und Portaria (> Nr. GR104) ver- 
antwortlich zeichnete? Als paläographische Besonderheit sei festgehalten, dass die obere 
Hälfte des zweiten Buchstabens von ueyoAwv nicht mehr einwandfrei zu entziffern ist. Der 
Buchstabe weist alle Merkmale eines Epsilon auf, es kónnte sich allerdings auch um eine Liga- 
tur aus Epsilon und Gamma handeln, da das Gamma als eigener Buchstabe nicht angeführt ist. 
Handelt es sich bei dem besagten Buchstaben allein um ein Epsilon, dann ist das Gamma in der 
Form ez zu ergänzen. Die Verwendung von Ligaturen ist auch an einer anderen Stelle 
in der Inschrift zu beobachten: Gleich zwei Ligaturen findet man im Wort oredavitwv, zwei 
Mal sind drei Buchstaben (Sigma, Tau, Epsilon u. Phi, Alpha, Ny) zu einer Ligatur zusammen- 
gefasst, einmal zwei Buchstaben (Tau, Omega). Der Graveur verwendete diese Technik, weil er 
bemerkte, dass er beim Ritzen von selbstándigen Buchstaben mit dem Platz nicht sein Auslan- 
gen finden würde. In der letzten Zeile hingegen war genug Platz vorhanden, sodass der Graveur 
die Abstände der Buchstaben des letzten Wortes (Bikevríov) auseinanderziehen konnte. Die 
Verwendung des klar zu lesenden Bikevríov anstatt des nach ovvóuo?"* zu erwartenden Bikevrío 
ist offensichtlich durch den Ersatz des Dativs durch den Genitiv zu erklären.” 


Steinplatte (81 x 74 cm), 13. Jh.: Kirche Hagios Athanasios 


Nr. GR83) Vom Betrachter aus gesehen rechts des südlichen Eingangs in die dem heiligen 
Athanasios geweihte, aus dem Jahr 1792? stammende Kirche ist eine Marmorplatte eingemau- 
ert, die aus zwei Teilen besteht. Die rechte Hälfte ist von verschiedenen, aus dem Stein gear- 
beiteten Ornamentmotiven bedeckt." während auf der linken Hälfte eine über 15 Zeilen lau- 


? Vgl. D. RAMOS-Lissön, Vinzenz v. Saragossa. LTAK? 10 (2001) 800; V. SAXER, Saint Vincent. Diacre et martyr. 


Culte et légendes avant l'an mil (Subsidia Hagiographica 83). Leuven 2002. 
?5 Anal. Hmyn. Gr. III 309,151; 313,94 (ScHIRÓ) etc. 
?? Anal. Hmyn. Gr. III 309,137 (ScHIRO). 
920 Siehe dazu oben S. 97-100. 
?! Die inschriftliche Form des Wortes ist ohne Akzent überliefert. 
222 Zur Verschiebung des Akzentes am Versende siehe RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 61, 142. 
223 Siehe unten S. 342. 
224 Da das Wort in der Inschrift nicht akzentuiert ist, muss die Position des Tones offen bleiben. Traditionell ist 
ovváya zu akzentuieren (vgl. LSJ s.v.), in byzantinischer Zeit ist aber auch oúvaua möglich (vgl. LBG s.v.). 
Speziell zu oov + Genitiv TRAPP, Dativ 33. Sowohl otv als auch &ua verlangen in der Regel den Dativ; nur in 
seltenen Fällen kann &ua auch mit Genitiv konstruiert werden, vgl. LSJ s.v. B.II. 
Die Kirche dürfte älter sein, im Jahr 1792 wurde sie laut Stifterinschrift angeblich zum dritten Mal erneuert, vgl. 
SISILIANOS, Moxpıvitoa 166. 
Auch in die Mauern dieser Kirche sind einige Spolien eingemauert, jedoch bei weitem nicht so viele wie in die 
Mauern der Kirche der Panagia (Koimesis Theotoku). 
Vgl. LIVERI, Steinreliefs 171. 


925 


926 


927 


928 


286 Griechenland (Nr. GR83) 


fende akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt ist.” Die Inschrift ist nicht vollständig erhal- 
ten, da von der Marmorplatte oben links ein beträchtliches Stück abgebrochen ist. Somit sind 
die erste Hälfte der ersten Zeile, ein Teil der zweiten Zeile und die ersten Buchstaben der dritten 
Zeile verloren. Aus den vollständig überlieferten Teilen der Inschrift ist zweifelsfrei zu erken- 
nen, dass es sich um Verse handelt, wobei pro Vers eine Zeile vorgesehen ist. In den Stein ein- 
geritzte Punkte markieren die Versenden.” Es fällt auf, dass die Buchstaben sehr eng aneinan- 
der geschrieben sind — mitunter sind Buchstaben auch übereinander angebracht — was daran 
liegt, dass der Graveur mit der doch begrenzten Länge der Zeilen sein Auskommen finden 
musste. In Zeile / Vers 8 allerdings hatte der Graveur noch genügend Platz zur Verfügung, be- 
vor er zum letzten Buchstaben gelangte. Das Ny von dom ist daher weit auseinandergezogen 
und nimmt den Raum ein, der normalerweise für bis zu drei Buchstaben reichen würde. In Zeile 
/ Vers 12 ist der letzte Buchstabe, ein Alpha, nicht in die Länge gezogen, sodass danach zum 
Rand des Inschriftenfeldes ungenützter Raum frei bleibt. In Zeile / Vers 13 hingegen war der 
Graveur nicht imstande, alle Buchstaben unterzubringen, sodass er die Infinitivendung A£y(eıv) 
kürzen musste. Grundsätzlich ist die Inschrift noch recht gut zu entziffern, manche Bereiche 
sind jedoch auch schon sehr stark verwittert. 

Die Datierung der Verse in die zweite Hálfte des 13. Jahrhunderts ergibt sich vor allem aus 
inhaltlichen Überlegungen. Daneben weisen auch die paläographischen Charakteristika in diese 
Zeit. Die Formen der Buchstaben sind mit jenen vergleichbar, die im Epigramm (> Nr. GR81) 
an der westlichen AuDenmauer der ebenfalls in Makrinit(1)sa gelegenen Kirche der Panagia 
(Koimesis Theotoku) zu finden sind TT Übereinstimmungen in der Ausführung der Buchstaben 
gibt es auch mit dem Grabepigramm (> Nr. GR104) in der Kirche Hagios Ioannes Prodromos 
bei Portaria. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


24 ] 90AAo00aG xapitwv 
EEP BõecAv]pòç den Errerdwv Hepilen 
[Kouv]nvoóovkófAaorov uovaotóv KAEOG 
MobMuooonvov ër Bpvevviwv £pvoc 

5 N&Dhov uovaxóv TOV katnvyeviouévov 
TÒV EOÉOAD OTEAEXOV Ev àvakrópoic 
TÒV xeipa 'ABpGutov kekoounuévov 
Trpnorñpitov VOD trjv KOTANTEPOV búotv 
TÓv vQÓv OEUUOUEVON TOV ocQobópov 

10 oüpavounkn Kai TEPTTVOTATOV ÖAOV 
TTOIKIAOXPOX KATEOTELUEVOV óvroc 
AN, © Deoro, öpa koi One éva: 
ó rúuBoç obroc, oluoı det koi TOD Aéy(eiv), 
Koi Ài0oç obroç Oc TIKPOV TUA TTEAEI 

15  Eowdev keet TÓv TTEPIKAUTOV võp(a). 
1 90AA000G xapirwv: cf. e.g. Theod. Prod. carm. hist. XVI 115 (HÖRANDNER) (de imp. loan. II Comn.): 
o£ õé, xapírev HOAAO00A xoi TTOTAUE rporaíov; Nicol. Mesarit. epitaph. in Ioan. Mesarit. 17,14sq. (HEI- 
SENBERG, Sitzb. Bayer. Akad. d. Wiss., philosoph.-philolog. u. hist. Kl. 1922, 5) (de Ioan. Mesarit.): 
xaotyvnroc oDToç &uóc, TÒ TAG oikouuévnc ånáonç Dë rrepiióA nua, ñ rv Xapitwv 06a000, ... 2 den ... 
Depite: cf. Const. Manass. brev. chron. 3493 (LAMPSIDIS): OepíGet, den, wç nápad, WG ríypic ó xoyóvoc. 
3 cf. v. 1 epigramm. in urbe Ak Manastır (olim eccl. Theotokos Spelaiotissa) (> no. TR9): 'Ev0ó6e keitaı 
T@v uovacTÓv TO KA£oc. 7 alludit ad Gen. 22,10sq. 8 cf. v. 5 epigramm. in sarcophago Ioannis (?), filii Ni- 
li Malasseni, in ecclesia S. Ioann. Prod. prope urbem Portaria (> no. GR104): zpnorñptov vov xoi 
Kotäntepov dom: cf. etiam Theod. Prod. carm. hist. LXI 3-4 (HÖRANDNER) (de monach. Ioannic.): 


7 Gegenwärtig (Stand September 2011) ist die Marmorplatte aus konservatorischen Gründen von einem Netz über- 
spannt, was das Entziffern der Inschrift sehr schwierig macht. 

?9 Weitere Markierungen konnte PAZARAS, Xapkoóóáyoi 68, Anm. * entdecken. 

??! Siehe oben S. 280-281. 
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oúÚvgotç ñepin, vóoc aidepog Qyxt "EA, | bÚotç depoımörıg ravvoisttepog ... 12 cf. v. 10 epigramm. in 
sarcophago loannis (?), filii Nili Malasseni, in ecclesia S. Ioann. Prod. prope urbem Portaria (— no. 
GR104): [o]b de, Georé, óp@v róv rúuBov, Géve; v. 4 epigramm. in fonte in monasterio Esphigmenu in 
monte Atho (> no. GR31): àÀX ópa ópikróv kai reAobuevov Cévov. 


1 ... €;jeAácoac Arbanitopoullos, Giannopoulos, Papathanasiou. 2 ßöeAupög legit Sisilianos: 
peeX;]v[p]óc Arbanitopoullos, Giannopoulos, Papathanasiou, - - Böer]u[p]ög Pazaras, Lapkobäyoı, 
[9&voroç oikr]póc Avraméa — Feissel, Pazaras, Xopkoóáyor,, Paul. 3 [Kouv]nvoöovKößAaotov suppleve- 
runt Avraméa — Feissel: ... ova ; [1]ó 6óovkófAaorov Arbanitopoullos, Giannopoulos, Papathanasiou, ... 
TÒ OovkófAacrov Sisilianos, - - - ova [r]ó 6óovkóffAaocrov Pazaras, Zapkobayoı. 7 Afpaápiov Giannopou- 
los, Pazaras, Papathanasiou. 11 moıkı\oxpoa Pazaras, Xapkooóyor,, Paul. kareoreupévov: KATEOTNUNEVOV 
Giannopoulos, Pazaras, Zapkobayoı, koreornuévov Sisilianos. 12 á0pei Sisilianos. 13 Aéy(civ;) Arbanito- 
poullos. 15 epi vróv scripsi (cf. comment.): zepíkAvrov alii. 


See ee Meere der Gnaden 
S schrecklicher, ach, kommt heran und erntet ab 
den den Komnenen und Dukai entsprossenen Ruhm der Mónche, 
Maliassenos, Zweig aus den Bryennioi, 
5  Neilos, den Mönch von edler Herkunft, 
den blühenden Stamm in den Palästen, 
geschmückt mit der Hand des Abraham, 
den brennenden Geist, die geflügelte Natur, 
den, der die Kirche, die lichtbringende, erbauen lief, 
10 die zum Himmel reichende und ganz besonders liebliche, 
die buntfarbig bekränzt ist. 
Aber, Betrachter, sieh und erblicke Außergewöhnliches: 
Dieses Grab — weh, ach, dies auch auszusprechen — 
und dieser Stein, der bitterer Trank ist, 
15 bergen im Inneren den hochberühmten Mann. 


Text: ARBANITOPOULLOS, 'Avaokadaí 206, 207 (Abb. 6).- GIANNOPOULOS, Movaí 235.— SISILIANOS, Makpivíroa 
167.— PAZARAS, Lapkobäyoı 68 (Nr. 44) u. Taf. 39.- AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 378 (Nr. 20 [mit 
franz. Übers.]) u. Taf. VII (Abb. 2).— PAZARAS, Eapkodáyor. 41 (Nr. 47) u. Taf. 35y.— LIVERI, Steinreliefs 170 (Nr. 
30 [Text nach Pazaras]), 250 (Abb. 29).- PAPATHANASIOU, Mayvnoía 141f., Anm. 3.— PAUL, Dichtung auf Objekten 
256 (Nr. 33). 


Lit.: MOUTSOPOULOS, Asókopa, Taf. 23 (Abb. 54 [Schriftskizze]).- ASEMAKOPOULOU-ATZAKA, Mayvnoía 166 
(Farbabb. 94).— PAZARAS, Reliefs 174 (Abb. 19).- ANASTASIADOU — KONTOGIANNOPOULOU, Erröußıo eríypouua 
526, 535 (Abb. 1, 3).- MELVANI, Late Byzantine Sculpture 17, 18. 


Abb.: 34 


Dass es sich um ein Grabepigramm handelt, wird dadurch klar, dass das Grab (Vers 13) und 
der Stein (Vers 14), auf dem die Verse angebracht sind, auch direkt genannt werden. Die Verse 
1-11, die einen langen Satz bilden, berichteten von dem Verstorbenen Neilos Malias(s)enos — 
sein Laienname war bis hóchstens 1276 Nikolaos —, der vor seinem Tod Mónch geworden war 
(Vers 5)? Seine edle Abkunft aus dem Geschlecht der Komnenen und Dukai, weiters der 
Bryennioi, wird hervorgehoben, er wird zusátzlich mit zahlreichen Epitheta geschmückt, etwa 
mit jenem, dass er ein „blühender Stamm in den Palästen“ sei; dies dürfte eine Anspielung auf 
seine Nähe zum Kaiserhaus sein, da er mit Anna,” einer Nichte Michaels VIII. Palaiologos, 
verheiratet war."^ Eine besondere Beziehung zum Kaiser ist auch anderenorts bezeugt.” Eine 


932 Vgl. PLP # 16523; weitere Angaben zur Person S. 279—280, s.a. auch RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objek- 
ten der Kleinkunst 97. 

" Zur Person PLP # 21351. 

24 Vgl. AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 379. 

935 Vgl. TREU, Manuel Holobolos 551f., Anm. 1. 
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Rolle kónnte aber auch seine eigene Herkunft gespielt haben, immerhin war Nikolaos-Neilos 
Enkel des Despoten von Epiros, Michael I. Angelos." Weiters wird er auch eine „geflügelte 
Natur“ (Vers 8: rñv Katürtepov búotv) genannt, womit das in Richtung des Himmels gerichtete 
Wesen seines Mónchseins gemeint sein wird; eine schóne Parallele ist bei Theodoros Prodro- 
mos zu finden (vgl. Testimonienapparat). Bemerkt wird auch, dass er eine ebenso in den Him- 
mel reichende Kirche erbauen ließ (Vers 9f.), deren Farbenreichtum (Vers 11), womit wahr- 
scheinlich die Freskenausstattung gemeint ist, hervorgehoben wird.” Bei dieser Kirche handelt 
es sich freilich nicht um die Kirche Hagios Athanasios, an deren Außenmauer die Grabplatte 
heute angebracht ist, sondern um das Katholikon des Klosters der Theotokos Tfjg ó&eíag 
émokéweoc von Makrinit(i)sa,"* für das Neilos als „zweiter Stifter“ fungierte, wie auch die 
Inschrift (Vers ?) Nr. GR80 behauptet. Diese Stiftung ist auch in einem Patriarchaldekret aus 
dem Jahr 1274 festgehalten, in dem behauptet wird, dass Nikolaos-Neilos eine „überaus schöne 
und in den Himmel reichende Kirche errichten ließ“ (Avnyeıpev &keivoc tf) 9gouñTropi vaóv 
n&ptKaAf kai oópáviov),? was wiederum an die Formulierung in den Versen 9-11 des vorlie- 
genden Epigramms erinnert.” Der Tod des Neilos wird bitter beklagt, wie auch durch die Ver- 
wendung der Klagepartikel de (Verse 2, 13) und oo (Vers 13) zum Ausdruck gebracht wird. 
Neben den im Epigramm genannten Familiennamen Bryennios, Dukas und Komnenos ist Niko- 
laos-Neilos auch als Angelos belegt. Da er wahrscheinlich nicht vor 1285/86 starb," ist auch 
das vorliegende Epigramm nicht vor diesem Zeitraum anzusetzen. 

Zusammengesetzt ist das Epigramm aus 15 byzantinischen Zwölfsilbern. Dafür, dass vor 
dem nur zur Hälfte überlieferten Vers 1 ein weiterer Vers stand, wie Pazaras annahm,” gibt es 
keine Anhaltspunkte. Die Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt, in Vers 11 ist die proparoxytone 
Akzentuierung vor B5 zu notieren. Was die prosodische Qualität der Verse angeht, so sind diese 
zwar nicht gänzlich prosodielos, aber doch mit so vielen prosodischen Vergehen versehen, um 
auszuschließen, dass als Autor der Verse — wie von Avraméa - Feissel, Paul und zuletzt auch 
von Melvani vermutet” — Manuel Holobolos zu identifizieren ist.” Ein Zeichen für die eher 
mangelhafte Qualität sind auch die Hate in den Versen 7 (xeipa "Appópiov) und 12 (Georg, ópa 
und koi Opel, Man kann allerdings annehmen, dass für die oben angeführten Inschriften aus 
Makrinit(1)sa (> Nr. GR81, — Nr. GR83), für das vorliegende Epigramm und für die Verse in 
der Kirche Hagios Ioannes Prodromos bei Portaria (> Nr. GR104),” die sich vielleicht an den 
Sohn von Nikolaos-Neilos richten,” derselbe Autor verantwortlich war,” der sicher nicht zur 
Dichterelite gehórte, aber mit den rhetorischen Konventionen vertraut war. Eine gewisse sprach- 
liche Gewandtheit manifestiert sich auch durch das durchaus gewählte Vokabular. 


26 Vgl. PLP # 16523 (S. 56). 

237 Als kurze Ekphrasis bezeichnet von MELVANI, Late Byzantine Sculpture 18. 

?55 In der Kirche Hagios Athanasios ist allerdings genug Material aus dem Kloster der Theotokos ríjg ó&eíac 
ériokéyeog zu finden, vgl. GIANNOPOULOS, Movaí 234. 

MIKLOSICH — MÜLLER, Acta IV 373; vgl. V. LAURENT, Les regestes des actes du patriarcat de Constantinople. 
Vol. I: Les actes des patriarches. Fasc. IV: Les regestes de 1208 à 1309. Paris 1971, Nr. 1412. 

Vgl. AVRAMEA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 379. 

Vgl. PLP # 16523 (S. 57). 

PAZARAS, Dapkobäyoı 68; PAZARAS, Eopkodáyor 41. 

AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 379; PAUL, Dichtung auf Objekten 256; MELVANI, Late Byzantine 
Sculpture 17. 

244 Siehe auch unten S. 342. 

?5 An einen gemeinsamen Autor denkt man vor allem, wenn man die Verse 8 und 12 betrachtet, die im Epigramm 
von Portaria fast gleichlautend begegnen. 

Es überrascht, dass nicht auch Anna, die schon erwähnte Ehefrau von Nikolaos-Neilos und Nichte Michaels 
VIII., mit einer metrischen Grabinschrift gewürdigt wurde. Ihre Grabplatte mit Prosainschrift ist heute in der Kir- 
che der Koimesis Theotoku in Episkope bei (Ano) Bolos als Spolie verbaut: AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de 
Thessalie 377 (Nr. 19). Allerdings sind paläographische Übereinstimmungen zwischen den beiden Inschriften 
feststellbar, sodass man davon ausgehen kann, dass derselbe Graveur bzw. Steinschneider am Werk war, vgl. 
AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 379. 

947 Vg]. unten S. 342. 


939 


940 
94 
942 
943 


946 
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Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Vergleicht man die beiden im Testimonienappa- 
rat angeführten Parallelen zu Vers 1, so ist daran zu denken, dass auch im vorliegenden Fall 
(BoAA0o00G xapitwv) eine Anrede an die gefeierte Person, d.h. den Verstorbenen vorliegt. Da in 
Vers 1 B5 vorliegen muss, kann vor 00óooac nur eine Silbe ergänzt werden: In Frage kommt 
entweder der Artikel mc oder der Artikel r&v. Der (unregelmäßig gebildete) Genitiv 00 àocac 
(sonst 00 &oonc) könnte sich dadurch erklären, dass hier eine Anrufung des Verstorbenen (Ge- 
nitivus exclamationis) vorliegt." Sisilianos dürfte noch imstande gewesen sein, in Vers 2 das 
Wort fógAvpóc zur Gänze zu entziffern, wenn man seiner Edition trauen kann. Damit wäre die 
von Avraméa — Feissel vorgenommene, inhaltlich plausible Ergänzung [0&varroc oikr]póc hin- 
fällig. Allerdings könnte es sich in Sisilianos’ Edition aber auch um eine stillschweigende Er- 
gänzung handeln, da Arbanitopoullos und Giannopoulos einige Jahre davor das Wort offen- 
sichtlich nicht vollstándig lesen konnten. Fest steht, dass in der Lücke ein Wort stand, das Tod 
oder schreckliches Schicksal zum Ausdruck brachte. Das Epitheton [Kouv ]nvoóovkófAaorov in 
Vers 3 ist nur selten belegt: Neben der hier genannten Stelle wird das Adjektiv auch in einem 
Epitaphios auf Michael IX. Palaiologos verwendet;”” der älteste Beleg stammt jedoch von ei- 
nem Siegel aus der zweiten Hälfte des 12. Jahrhunderts,” der im LBG auch nachzutragen ist. 
Nur hier belegt ist das Verbum kartevyevißw in Vers 5, das in aktiver Form als „adeln“ wieder- 
zugeben ist.” In Vers 7 stellt róv xeipa "Afpápiov einen inneren Akkusativ dar, wie auch von 
Avraméa — Feissel richtig erkannt wurde: „qui eut pour ornement la main d’Abraam“.’” Ge- 
meint ist damit, dass Neilos ebenso gottesfürchtig war wie Abraham, der Gott sogar seinen ei- 
genen Sohn opfern wollte. Dem einen im LBG genannten Beleg zu ’Aßpäuıog ist der vorliegen- 
de hinzuzufügen.” Nicht sehr oft, aber immerhin bereits seit dem 5. Jahrhundert attestiert ist 
auch das Adjektiv zpnorüpioc in Vers 85^ Ein seltenes Wort ist auch TOIKIAÓxpooc in Vers 
11.755 Der Genitiv ro0 Aéy(ewv) am Ende von Vers 13 ist wohl auch als Genitivus exclamationis 
zu deuten. Auf dem Marmorstein ist nicht mehr zu erkennen, an welcher Stelle das vorletzte 
Wort von Vers 15 akzentuiert ist. Dem endbetonten zepiKAurov ist gegenüber repíkAvrov, das in 
den bisherigen Editionen zu finden ist, der Vorzug zu geben, da es ungleich mehr Beispiele für 
die auf der Ultima betonte Form gibt." 


MARONEIA 


Steinblock, a. 1435/36: Quelle am Hauptplatz 


Nr. GR84) In die südliche Außenmauer einer Kéng Bpúon genannten Quelle am Hauptplatz 
des Dorfes Maroneia (südl. von Komotene) sind zwei Steinblócke vermauert, in die jeweils 
akzentuierte Inschriften eingeritzt sind. In den oberen Steinblock ist eine über vier Zeilen lau- 
fende Majuskelinschrift eingeritzt, während in den rechts darunter eingemauerten Steinblock die 
gleiche Inschrift im Jahr 1900 in Minuskel wiedergegeben wurde. Es wurde bereits anderswo 
festgestellt, dass sich die Inschrift aus (mehr oder weniger gelungenen) Versen zusammen- 


?5 Vgl. einen ähnlichen Fall bei RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 222. Allerdings soll 
nicht unerwähnt bleiben, dass es sich bei B0X&000G auch um einen Akkusativ-Plural handeln kann, vor dem der 
Artikel ràc ergänzt werden könnte. 

?9? DR. REINSCH, Ein unediertes Gedicht anläßlich des Todes Kaiser Michaels IX. Revue des Études Sud-Est Euro- 
peennes 31 (1993) 374 (v. 28). 

950 SEIBT — ZARNITZ, Bleisiegel 56 (Nr. 1.2.10). 

II Vgl. LBG s.v. 

952 AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 378. 

953 Vgl. RHOBY, Varia Lexicographica II 111f. 

24 Vgl. L s.v., LBG s.v. 

?55 Vgl. LSJ s.v. 

?56 Vgl. LSJ s.v., TLG. S.a. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 163. Vgl. auch epıxAvr@v in Vers 1 des 
Epigramms Nr. GR5 E. 
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setzt." Darüberhinaus wurde erkannt, dass die Verse in ähnlicher Form auch in einem anderen 


Epigramm zu finden sind, nämlich in jenem (> Nr. GR107), das auf einer Steinplatte am äuße- 
ren Burgtor von Chora auf der Insel Samothrake angebracht ist und in das Jahr 1431 (?) datiert 
wird.” Aufgrund der Tatsache, dass es sich dort um die Verse 5-7 eines acht Verse langen 
Epigramms handelt, kann man davon ausgehen, dass auch die Verse von Maroneia nur einen 
Teil des Epigramms darstellen, dessen übrige Verse heute verloren sind. Paläographisch beson- 
ders auffallend ist die Ausführung des Wortes kai am Beginn des erhaltenen Teils des Epi- 
gramms. Es handelt sich nicht — wie von Doukata-Demertze angenommen — um ein Kappa und 
ein Epsilon (KE), das in normalisierter Umschrift als kai wiederzugeben ist, sondern um die 
Minuskelkürzung von kai, wie sie zahlreich in Handschriften zu finden ist.” 

Das Epigrammfragment ist insofern leicht zu datieren, als ein Teil davon — ebenso wie im 
Epigramm von Samothrake — der Datierung gewidmet ist, die in das Jahr 1435/36 weist. 

Die erhaltenen Verse sind wie folgt wiederzugeben: 


Oc (kai) TODTO Eotnoev Epyov Ev xpóvotc 
TEOAPEG KOU) rerpákic dEKA ITTTTEDOLOL KOL "DOC ye 
évaóoia k(ai) xiMoic EEAKIG 


1-3 cf. vv. 5-7 epigramm. in turri in urbe Chora in insula Samothraci (> no. GR107). 


1 öç (koi) scripsi (cf. v. 5 epigramm. in turri in urbe Chora in insula Samothraci): OC EK Melirrytos, óc 
kè Doukata-Demertze. TOYTOY Melirrytos. £pyov scripsi: EPTON inscr., Melirrytos, £pyov Doukata- 
Demertze. 2 TEZAPAX Melirrytos. TETPAKI scripsit Melirrytos: TETPAKYC inscr. irrebovot scripsi: 
YIIEBOYCOI inscr., YIIEBOYXI Melirrytos, oréfovoi Doukata-Demertze. 3 ENAKOIA scripsit Melir- 
rytos: ENAKOCOIA inscr. XIAIOI scripsit Melirrytos: XIAYOIC inscr. &£axıg scripsi: ESAKOIC in- 
scr., EIKOIC Melirrytos. 


er errichtete auch dieses Werk in Jahren, 
die vier und viermal zehn (vorbei)galoppieren und dazu freilich 
900 und sechsmal 1000 (— 6944 — 1435/36) 


Text: M. MELIRRYTOS, Tlepıypadn ioropikr] Koi yewypadırn ÚT EKKANDIKOTIKNV Errowiv TÅG OEOOWOTOV &rapxía 
Mapoveíac. Konstantinopel 1871 (Reprint: Oparın Ezrernpíba 1 [1980]), 74.- DOUKATA-DEMERTZE, IIoAnóxopa 
Mapovetac 33 u. Farbabb. 


Abb.: XXXIII 


Ebenso wie bei dem Epigramm von Samothrake (— Nr. GR107) handelt es sich auch hier 
um Verse, die zu einem Stifterepigramm gehören. Jemand hat ein „Werk“ (£pyov) errichtet, und 
zwar im (Welt)jahr 6944, was auf kunstvolle Weise zum Ausdruck gebracht wird. Um welches 
(Bau)werk'?9 es sich dabei handelte, kann freilich nicht bestimmt werden; der Brunnen, in den 
die Steinplatte eingemauert ist, kommt nicht in Frage, da er osmanisch sein dürfte. Es kónnte 
sich wie auf Samothrake um einen Turm oder eine sonstige Befestigungs- bzw. Verteidigungs- 
anlage gehandelt haben. Manches deutet darauf hin, dass das Epigramm von Samothrake hier 
wiederverwendet bzw. adaptiert wurde. Für die Adaptierung des Vorbildes spricht die aus chro- 
nologischen Gründen notwendige Anpassung bzw. Erweiterung am Beginn von Vers 2. Um auf 


957 Vgl. DOUKATA-DEMERTZE, Ilo)nóxopo Mapóveia 34. 

?55 Vgl. DOUKATA-DEMERTZE, Ilo)nóxopo Mapwveias 34. 

?? Freundlicher Hinweis von Wolfram Hörandner. 

960 Zu Épyov als Bezeichnung für ein Bauwerk vgl. ROBERT, Épigrammes 12f. u. Anm. 1. 
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das (Welt)jahr 6944 zu kommen, musste im Vergleich zu Samothrake die Zahl vier in Vers 2 
hinzugefügt werden, auch wenn damit der metrische Charakter der Zeile verloren ging. 

Wie kónnte jedoch die Kenntnis des Epigramms von Samothrake nach Maroneia gelangt 
sein? Zunáchst ist daran zu denken, dass in Maroneia derselbe Meister am Werk war wie in 
Samothrake, nàmlich der am Ende des Samothrake-Epigramms genannte Konstantinos. Die 
Paláographie der beiden Inschriften ist zwar durchaus vergleichbar, allerdings weist das Sa- 
mothrake-Epigramm keine orthographischen Verschreibungen auf wie dies in Maroneia der Fall 
ist. Somit kann man wohl ausschließen, dass Konstantinos selbst oder seine Werkstätte auch in 
Maroneia tátig war. Auch stand Maroneia nicht wie Samothrake unter der Herrschaft der Gatti- 
lusi, für die Konstantinos tátig war. 

Die in Versform wiedergegebene Datierung des Maroneia-Epigramms wurde von Melirrytos 
falsch gedeutet: Er vermutete dahinter das Jahr 1513.°°' Die falsche Datierung ging auch in die 
Literatur ein: Man vermutete nämlich, dass im Jahr 1513 die Bevölkerung des byzantinischen, 
an der Küste gelegenen Maroneia in das Landesinnere an die Stelle des heutigen gleichnamigen 
Ortes übersiedelt sei.’ Daher ging man auch davon aus, dass der Inschriftenstein erst im neuen 
Ort geschaffen wurde. In Wahrheit aber kann er durchaus im byzantinischen Maroneia angefer- 
tigt und erst in späteren Jahren in den modernen Ort gebracht worden sein. Die Küstensiedlung 
muss zumindest bis in das Jahr 1444 bestanden haben, da der Reisende Ciriaco de" Pizzicolli 
(Kyriakos von Ancona) den Ort in diesem Jahr besuchte.” 

Wie bereits oben erwähnt, muss das Epigramm von Samothrake als Vorbild gedient haben; 
vielleicht waren Teile davon auch in ein Inschriftenmusterbuch eingegangen. Aus chronolo- 
gischen Gründen wurde Vers 2 um die Zahl 4 erweitert, ohne auf den metrischen Charakter zu 
achten. Vers 1 unterscheidet sich von jenem von Samothrake insofern, als die Stellung von 
Epyov — Ev xpóvoic vertauscht ist. Die Schreibung réoapec am Beginn von Vers 2 mit einem 
Sigma ist ungewöhnlich, allerdings auch sonst (u.a. auch inschriftlich) belegt." ^^ Auf einen Feh- 
ler bei der Übertragung dürfte die Form évakóoia in Vers 3 zurückzuführen sein, da ebenso wie 
in Samothrake ein Dativ zu erwarten wäre.” Zur Prosodie ist festzustellen, dass diese ebenso 
wie im Epigramm von Samothrake so gut wie nicht eingehalten wird. Zeugnis über eher man- 
gelhafte Kenntnisse der byzantinischen Hochsprache seitens des Graveurs legt nicht nur das 
grammatikalisch unpassende &vakdoıa ab, sondern auch die zahlreichen itazistischen Verschrei- 
bungen bzw. die volkssprachliche Orthographie, die besonders beim Wort inmmebvovon 
(YIIEBOYCOL inscr.) zu beobachten ist. 


MENTZENA — PATRAI 
METHONE — KALAMATA 


MOKISTA — HAGIA SOPHIA / — THERMON 


Vgl. DOUKATA-DEMERTZE, TloAnöxwpa Mapwveiag 33f. (dort mit richtig gestellter Datierung). 

?9? Vgl. SOUSTAL, Thrakien 350. 

Vgl. SOUSTAL, Thrakien 350; DOUKATA-DEMERTZE, HoAnöxwpa Mapoveiac 34f. 

%4 Vgl. TLG, Greek Documentary Texts (PHI). 

Das Wort unterscheidet sich darüberhinaus dadurch, dass es in Samothrake mit zwei Ny geschrieben wird. Die 
hier vorliegende Schreibung mit einem Ny ist aber sogar die ursprünglichere, vgl. LSJ s.v. &vaköoıoı. 
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MYSTRAS 


(Fragment eines) Templonarchitrav(s) (61,2 x 18,6 cm), 13. Jh.: Museio (Inv.-Nr. 1211) 


Nr. GR85) Das marmorne, mit Ornamenten verzierte Steinfragment bildete einst den linken 
Teil des Architravs des Templons in der Kirche Hagioi Theodoroi' ^ im Brontochion-Kloster. ^" 
Oberhalb der aus dem Stein gearbeiteten Ornamente”% ist eine über eine Zeile laufende, nicht 
akzentuierte?? Majuskel-Inschrift eingeritzt, die sich auf die Errichtung der Kirche bezieht. 
Dabei handelt es sich um ein Epigramm, das ursprünglich aus mindestens drei Versen bestanden 
haben muss. Heute noch vorhanden sind die Verse 1 und 2, deren Versenden jeweils durch ei- 
nen Punkt gekennzeichnet sind, und der Beginn von Vers 3. Geht man davon aus, dass das aus 
dem Stein gearbeitete kreisfórmige Ornament ungefähr die Mitte des Architravs darstellte, dann 
dürfte der ursprünglich vollständige Architravblock ca. 76 cm lang gewesen sein, womit das 
Epigramm tatsáchlich nicht mehr als drei Verse umfasst haben dürfte. 

Zu datieren ist die Inschrift aufgrund prosopographischer Angaben. Der in Vers 2 erwáhnte 
Pachomios?? wird auch in einem von dem Nomikos Basilakes?"! verfassten Widmungs- 
gedicht?” als Abt des Brontochion-Klosters erwähnt, der die Kirche von den Grundfesten aus 
errichtet hat (vaóv paç Er Pá&ðpwv), womit der Bau der Kirche Hagioi Theodoroi, der ältesten 
Kirche im Klosterkomplex,'? gemeint ist. Da das Widmungsgedicht in den Juli 1296 datiert 
werden kann, ist das Epigramm und somit die Errichtung der Kirche wohl kurz davor zu datie- 


ren." Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


‘O 0cioc oóroc àveyr]yepraa Góuoc 
t&v BEoöwpwv Aavir, Haxwuiw 
EVEN een nee ]. 


1 cf. e.g. v. 1 epigramm. in ecclesia SS. Trium (a. 1400/1) in urbe Kastoria, ed. RHOBY, Epigramme auf 
Fresken und Mosaiken, no. 87: [Oiko]c &veyryyepro Koi 6Gpoc vé(oc). 

3 lacunam statui: uova[xoic(;) ... Orlandos, puov[oxoic(?).... Kalopissi-Verti, MONAX[OIC] Bakourou, 
an [uovoxotg ... scribendum ? 


Dieses góttliche Haus der Theodoroi wurde 
von Daniel (und) Pachomios errichtet, 
(um) zu haben ........... rennene o 


Text: ORLANDOS, AavirjÀ 446 u. Abb. 3.— KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 80 (Nr. 27) u. Abb. 47.— E. B[AKOUROU], 
in: Byzantium, Faith and Power 81 (Nr. 37 [mit engl. Übers.]) u. Farbabb. 37.- BOULTOS, Mvorpác 50. 


Lit.: ZAKYTHINOS, Despotat II 296.- DUFRENNE, Programmes 3.— MEDVEDEV, Mistra 125.- T. VELMANS, La 
peinture murale byzantine à la fin du moyen äge, I (Bibliotheque des CahArch XI). Paris 1977, 146.— CHATZIDAKIS, 
Mistra 47.— A. MEXIA, Abo papuópivec ðiakoounTikéç TAAKEG orov Mvorpó. AXAF IV 27 (2006) 119 (Abb. 4).— 
RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 242.— MELVANI, Late Byzantine Sculpture 254 (Abb. 74). 


Abb.: XXXIV 


966 Zur Kirche St. SINOS, in: SINOS, Mvnueía rov Mvorpá 136-141; Sınos, Mistras 422-424, 504—506. 

Vgl. E. B[AKOUROU], in: Byzantium, Faith and Power 81. 

Dazu E. B[AKOUROU], in: Byzantium, Faith and Power 82. 

Oberhalb des Omega von TON ist vielleicht ein Zirkumflex zu erkennen, oberhalb des ersten Omega von 
OEOAQOPON im selben Vers vielleicht ein Akut, vgl. KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 80. 

970 Zur Person PLP # 22220. 

97l Zur Person PLP # 2368. 

Zuletzt ediert bei EUANGELATOU-NOTARA, Xopnyoí 199 (Nr. 106B). 

?7 Vgl. Sınos, Mistras 422. 

DUFRENNE, Programmes 3, CHATZIDAKIS, Mistra 47 und St. SINOS, in: SINOS, Mvnueia rov Mvorpó 136 meinen, 
dass die Kirche zwischen 1290 u. 1295 errichtet wurde. 
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Wie bereits oben erwähnt, ist die Errichtung bzw. Gründung der ältesten Kirche des Bron- 
tochion-Klosters, die den heiligen Theodoroi (Vers 2) geweiht ist, durch Pachomios auch an- 
hand des von Basilakes verfassten Widmungsgedichtes belegbar. Dessen Datierung (Juli 1296) 
ergibt sich eigentlich nicht durch das Gedicht selbst, sondern durch die daran angefügte Signa- 
tur des Basilakes, die berichtet, dass der Codex (Par. gr. 708)? vom Abt tc rravoérrrov uovñç 
TGv Ayiwv xoi Havuatoupy@v Ozoóopov TOD Bpovroxiov, womit nur Pachomios gemeint sein 
kann, in Auftrag gegeben wurde. Die Signatur liefert auch die genaue Datierung in den Juli 
1296. Der Name des Pachomios ist auch an anderer Stelle inschriftlich belegt, nämlich in 
einem nur fragmentarisch überlieferten (gemalten) Epigramm in der südwestlichen Ecke der 
Südwestkapelle der Kirche Maria Hodegetria (Aphendiko), ebenfalls im Komplex des Bron- 
tochion-Klosters in Mystras."" Die Errichtung dieser Kirche durch Pachomios ist ca. 15 Jahre 
nach der Gründung der Kirche Hagioi Theodoroi zu datieren.” Der ebenfalls in Vers 2 genann- 
te Daniel" ist nur im vorliegenden Epigramm attestiert. Nach Orlandos und Chatzidakis han- 
delt es sich dabei um den Vorgänger des Pachomios: Der Bau der Kirche sei unter Daniel be- 
gonnen und unter Pachomios abgeschlossen worden.” Aufgrund der Tatsache, dass Vers 3 fast 
zur Gänze verloren ist, ist nicht zu bestimmen, mit welcher Aussage das Epigramm schloss. 
War ursprünglich nach &xew tatsächlich eine Form von uovoxóc überliefert — am ehesten der 
Akkusativ uovoaxoüg —, dann könnte das Epigramm mit der Feststellung geendet haben, dass 
eine Kirche errichtet wurde, damit die Mönche nun einen Ort für den Gottesdienst haben. 

Den erhaltenen Teilen des Epigramms nach zu schließen, bestand dieses aus prosodischen 
Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen. In Vers 2 ist stilistisch störend, dass zwi- 
schen Aavi und Hoaxwuiw eine Konjunktion fehlt, die aber wahrscheinlich aus metrischen 
Gründen ausgelassen wurde. 


Steinplatte (50,7 x 40 cm), a. 1291/92: Kirche (Palaia) Metropolis (auch Hagios Deme- 
trios) 


Nr. GR86) In die südliche Außenmauer des Narthex der Kirche”, an der Ecke von Süd- 
und Westmauer, ist eine graufarbige Marmorplatte eingemauert, in die eine über zehn Zeilen 
laufende, teilweise akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt ist. Die linke untere Ecke der 
Steinplatte ist zwar ausgebrochen, doch ist dadurch die Inschrift nicht in Mitleidenschaft gezo- 
gen. Dass sich die Inschrift aus Versen zusammensetzt, wurde bereits in einer ersten Abschrift 
des Textes in einer Handschrift der Metropolis Lakedaimonias aus dem Jahr 1755 festgestellt." 
Da pro Vers je eine Zeile vorgesehen ist, setzt sich der Epigrammtext aus neun Versen zusam- 
men; in der zehnten Zeile ist die in die Zeilenmitte gerückte Datierung nach dem Weltjahr ange- 
führt. Da auch schon die neunte Zeile merkbar eingerückt ist, scheint es fast so, als wàre die 
linke untere Ecke der Steinplatte schon zu einem Zeitpunkt ausgebrochen gewesen, als die In- 
schrift eingeritzt wurde. Zu erkennen ist auch ein Phänomen, das bei ähnlich angebrachten 
Versen zu bemerken ist: Aufgrund der zu vermutenden Unsicherheit des Graveurs, mit dem zur 
Verfügung stehenden Platz auszukommen, sind die Buchstaben auf der linken Seite der Stein- 


TT" Zum Codex, der vor allem Homilien des Johannes Chrysostomos, die von Basilakes im Auftrag des Pachomios 
kopiert wurden, enthält OMONT, Inventaire I 117. 

EUANGELATOU-NOTARA, Xopnyoí 198 (Nr. 106A). 

RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 241f. (Nr. 150). Daneben wird Pachomios auch in den vier an die 
Wände der Südwestkapelle der Kirche Maria Hodegetria (Aphendiko) gemalten Chrysobulloi Logoi erwähnt. 
Dazu zuletzt ibid. 238 u. Anm. 836; s.a. KALOPISSI- VERTI, Inscriptions 81; CHATZIDAKIS, Mistra 47. 

978 Vg]. Sınos, Mistras 424f. 

?? Zur Person PLP # 5095. 

980 ORLANDOS, AovIñÀ 447; CHATZIDAKIS, Mistra 48; s.a. KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 80; Sınos, Mistras 422: 
„Nikephoros“ lege „Pachomios“. 

Zur Kirche G. MARINOU, in: SINOS, Mvnueia rou Mvotpá 115-135. 

BUCHON, Recherches historiques, Annexe A, LXXVIII; vgl. GALANOPOULOS, 'ExkAnoiaorikai oeAíóec Aakoviag 
157. 

S.a. MANOUSAKAS, Xpovo?oyía 73. 
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platte jeweils sehr eng nebeneinander eingeritzt. Teilweise stehen die Buchstaben auch überei- 
nander oder sind in andere eingeschrieben, wie dies etwa bei dem Ny von róvóe in Vers 1 der 
Fall ist, das innerhalb des Omikron-Kreises angebracht ist; das Omikron steht wieder oberhalb 
des kleiner ausgefallenen Tau. 

Zu datieren ist der Epigrammtext durch die Angabe des Weltjahres am Inschriftenende in das 
Jahr 1291/92. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Tov Ociov oikov TÖVÖE katvovpyei TOOW 
Kpnrnç nposöpog eoreAr]c Niknbópoc 
Exwv AÖEAKOV 'Aapov ovvepyórnv 
OKNTTTPOKPATODVTOG A?oóvov ’Avöpovikov 
5  [loAat0A6yov obv Moon bei’ 
Oi TTAPIÖVTEG TOIYAPODV TOLTOIG ÀÚO1V 
EDEAOHE TTOAAW@V TTTAIOLATWV TTOALTTAOKWV 
oúÚv TE rtpofóroic dgdloig orvat TOTE 
ÖTE Kkpivet OUUTTAOAV Ó KPITNG Kríotv: 
10  Er(oug) ou. 


2 = Niceph. Moschop. epigr. o 3 (MANOUSAKAS, Nixnd. Mooyorm. ermiypaunare 234), epigr. ó 2 (MANO- 
USAKAS, Nun, Mooxor. erypaunaro 235 = EUANGELATOU-NOTARA, Xopnyoí 205 [no. 127]). 6-7 cf. 
Niceph. Moschop. epigr. o 7-8 (MANOUSAKAS, Nırnd. Mooxon. Ermiypauuarta 234): &ouravrec obkobv 
AUTAAKNUATWV Avo | eüëoofie TOOTW kai fc oornpíav. 7 cf. v. 2 epigramm. (hodie deleti ?) in urbe 
Palermo (— no. IT32): Aórpootv oitwv nraouätwv r0Avrpórov. 9 cf. Niceph. Moschop. epigr. p 9-10 
(MANOUSAKAS, Nıknd. Mooyor. Ermiypäunora 234 = EUANGELATOU-NOTARA, Xopnyoi 216 [no. 170]): 
600 rerpauópóoov Gef (Deč ed.) orfvaı 0póvov | ÖTE Kpıveig obuzracav cc KpITNG kríoiv. 


1 tóv de Buchon. 7600 Millet. 4 oxrzrrokpaoóvroc Buchon. 5 Gr: viei Buchon, Giatrakou, Galanopoulos, 
Manousakas, Kalopissi-Verti, vieı Millet, Marinou, mër Zesiou, 'Emypadaí, viet Boultos. 7 só6ao0e: 
£Uxeo0c Buchon, eGëootor Giatrakou. zroÀvmAÓKov: zroÀuTpóTaov Giatrakou, TOAUTAOTWwv Giannopoulos. 8 
otv roig Zesiu, Giatrakou, Marinou. 9 rijv Krioıv Buchon. 10 omisit Buchon. ou: oa Zesiou, Galanop- 
oulos, oam Millet, Papadopoulos-K erameus, ‚çw T v(surjoeoc) I Zesiou, Emypapai. 


Dieses góttliche Haus hier erneuert mit Liebe 
der Bischof von Kreta, der bescheidene Nikephoros, 
der den Bruder Aaron als Helfer hat, 
während über die Ausonen Andronikos 
5 Palaiologos mit dem Sohn Michael herrscht. 
Die ihr also vorbeigeht, betet für diese um Erlósung 
von den zahlreichen (und) vielfältigen Verfehlungen 
und dass sie dann unter die rechten Schafe zu stehen kommen, 
wenn der Richter die ganze Schöpfung richten wird. 
10 Im Jahr 6800 (= 1291/92). 


Text: BUCHON, Recherches historiques, Annexe A, LXXVIII (a. 1755) (cf. GALANOPOULOS, 'ExkAnoiaorikoi 
ogAióec Aakwviag 157).— ZESIOU, Mvorpà emypabai 437f. (Nr. 5), s.a. 518 (Abb. 1) = ZESIOU, Dönuikta 21f. (Nr. 5), 
s.a. Taf. (Abb. 1).- MILLET, Mistra 122 (Nr. XI) u. Taf. XXbis (Abb. 1 [Abklatsch]).- PAPADOPOULOS-KERAMEUS, 
Nıxnböpog Mooxórouà)oç 219f.— ZESIOU, Emypadai 431 (Nr. 122).- E. GIATRAKOU, BvLavrıvoi ApxaıörnTeg 
Mvorpä perà ópaiwv Bulavrıvav sikóvov. Athen 21930, 36.- GALANOPOULOS, "EkxkAnoiaorikoi osAíóec Aakwviaç 
134, 135 (Abb. 43).- MANOUSAKAS, XpovoAoyía 73 u. Taf. 29—30.— CHATZEDAKES, Newrtepa 152 (vv. 1-2).- KALO- 
PISSI- VERTI, Inscriptions 79 (Nr. 26b) u. Abb. 46.— MARINOU, Aytoç Anuñrptioc 239 (Nr. 2) u. Taf. 188.— BOULTOS, 
Mvorpóg 26.— RHOBY, Structure 332 (vv. 6-7 [ab Aúotv|). 


Lit.: DUFRENNE, Programmes 5f.- MEDVEDEV, Mistra 141f., Anm. 9.— CHATZIDAKIS, Mistra 25.— RHOBY, Epi- 
gramme auf Fresken und Mosaiken 54. 


Abb.: XXXVI 
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Es ist unschwer zu erkennen, dass es sich um ein Stifterepigramm handelt. Als Stifter agiert 
Nikephoros, der sich als ztpósópoc von Kreta bezeichnet (Vers 2), womit das Bischofsamt ge- 
meint ist.” Die zeitliche Einordnung des Epigramms erfolgt nicht nur durch die konkrete Da- 
tierung am Ende der Inschrift, sondern auch durch die Nennung des Palaiologenkaisers Andro- 
nikos (II.) und dessen Sohnes Michael (IX.), der von 1281 bis zu seinem Tod im Jahr 1320 als 
Mitkaiser fungierte.’ Das Epigramm unterscheidet sich von ähnlichen Stifterepigrammen inso- 
fern, als im zweiten Teil des Epigramms (Verse 6—9) die an der Inschrift bzw. an der Kirche 
Vorbeigehenden aufgefordert werden, für die Kaiser und nicht für den Stifter zu beten. Aller- 
dings ist festzuhalten, dass sich robroic in Vers 6 nicht nur auf Andronikos und Michael, son- 
dern auch auf den Stifter Nikephoros beziehen kann. Von den Vorbeigehenden werden Gebete 
erfordert mit dem Ziel, für die Genannten Erlósung von den Sünden und ein gutes Los am Tag 
des Jüngsten Gerichts zu erwirken. In Vers 1 ist die Form der Stiftung festgehalten: Man wird 
informiert, dass Nikephoros „das göttliche Haus“, d.h. die Kirche, erneuern lässt. Was ist mit 
dieser Erneuerung gemeint? Vermutlich bezieht sich die Formulierung auf die Vollendung der 
Ausmalung der Kirche, die Errichtung des Exonarthex im Westen und von Zubauten im Sü- 
den.’*° 

Nikephoros ließ sich auch in einer in die westliche Säule der südlichen Säulenreihe eingeritz- 
ten Prosainschrift” aus dem Jahr 1311/12 ebeno wie im Epigramm (> Nr. GR87) auf dem 
Türsturz als Erbauer der Kirche verewigen."" Während Nikephoros im Epigramm nur als Bi- 
schof von Kreta (Vers 2: Komme np6eöpog) tituliert ist, erfahren wir in der genannten Prosain- 
schrift, dass er auch Bischof von Lakedaimonia (np6sdöpog Aokedoıuoviac) ist."? Hinter Ni- 
kephoros verbirgt sich der auch als Handschriftenschreiber”” und Besitzer einer großen Biblio- 
thek ausgewiesene Nikephoros Moschopulos”', der Onkel des bekannten Philologen und 
Schriftstellers Manuel Moschopulos. Zum Bischof von Lakedaimonia wurde Nikephoros ca. 
1289 ernannt,” nachdem er schon 1285 zum (Titular)bischof von Kreta gemacht worden 
war.” Entweder im Jahr 1305 oder bis zum Jahr 1305 wirkte Nikephoros auch als Proedros von 
Methymna (Lesbos).” Dass sich Nikephoros Moschopulos in der Prosainschrift und im Epi- 
gramm (— Nr. GR87) auf dem Türsturz als Erbauer der Kirche hervortut, ist wohl durch kir- 
chenpolitische Faktoren bestimmt: Er wollte das Andenken an seine Vorgänger,” unter denen 
die Kirche — wohl vor 127275 — errichtet worden war, vergessen machen (damnatio memoriae), 
da diese die Unionspolitik des Kaisers Michael VIII. unterstützt hatten, während er die anti- 
unionistische Politik des Kaisers Andronikos II. mittrug.””’ Welche Stifterfunktion Nikephoros' 
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Zu npócópoc als Bezeichnung für „Bischof“ vgl. L s.v. 

Vgl. PLP £ 21529. Die dort irrtümlicherweise unter L[eben] angeführte Datierung der Krónung zum Mitkaiser 
1294, die in ähnlicher Form (1294/95) auch bei A.-M. T[ALBOT] — A. C[UTLER], Michael IX Palaiologos. ODB 2, 
1367f. begegnet, kann in erster Linie aufgrund der Datierung des Epigramms, in dem ja explizit auf das Mitkai- 
sertum angespielt wird (Verse 4-5: okmrrpokparroóvroc ... ov Mon bei), nicht richtig sein. 

?5$ Vgl. Sınos, Mistras 421f. 

987 MILLET, Mistra 122f. (Nr. XIII) u. Taf. XXI (Abklatsch): Fw ó taneıvög unrporox)iznç Kpñrnç kai ztpósópoc 
Aorxsdanuoviag Niknbópoc WKOÖOUNOA TOVÖE TOV vov eic 60Lav Oso ... 

Vgl. SINoS, Mistras 422; CHATZIDAKIS, Mistra 25. 

Der Hinweis auf das Amt des Bischofs von Kreta erfolgt in der Prosainschrift mit der Bezeichnung unrporoà)írnç 
Kpñrnc. 

Vgl. GAMILLSCHEG — D. HARLFINGER, Repertorium I 160 (Nr. 303); s.a. E. GAMILLSCHEG, Eine Platonhandschrift 
des Nikephoros Moschopulos (Vind. phil. gr. 21), in: W. HÓRANDNER u.a. (Hg.), BYZANTIOX. Festschrift für 
Herbert Hunger zum 70. Geburtstag. Wien 1984, 95-100. 

91 Zur Person A.-M. T[ALBOT], Moschopoulos, Nikephoros. ODB 2, 1414f.; PLP # 19376. 

??? S.a. PREISER-KAPELLER, Episkopat 221. 

"7 S.a. PREISER-KAPELLER, Episkopat 207. 

94 Widersprüchliche Angaben in der Literatur: KODER, Aigaion Pelagos 228 („1305 [wohl nur kurzzeitige] Übertra- 
gung des Sprengels ... auf den Metropoliten von Kreta [Nikephoros Moschopulos]‘“‘); PREISER-KAPELLER, Epi- 
skopat 270 (,,Proedros bis 1305“). 

Zu den Vorgängern im Metropolitenamt siehe PREISER-KAPELLER, Episkopat 220. 

6 Vg]. Sınos, Mistras 416ff. 

97 Vg]. KALOPISSI- VERTI, Inscriptions 80; CHATZEDAKES, Newrepa 153ff. 
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Bruder Aaron innehatte, der als „Helfer“ / „Mitarbeiter“ (Vers 2: ovvepyótnc) apostrophiert 
wird und sonst nicht belegt ist,” kann nicht näher bestimmt werden. Seine Stellung war aber 
offenbar so prominent, dass er im Epigramm genannt werden konnte. Spekuliert werden kónnte 
darüber, ob Nikephoros ebenso wie der in Vers 4 genannte Kaiser Andronikos einen „Partner“ 
an seiner Seite haben wollte, weil er bedacht darauf war, seine Position besonders hervorzu- 
streichen. 

Das Epigramm setzt sich aus neun prosodischen Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen zusammen. Zu notieren ist die proparoxytone Betonung vor B5 in Vers 2. Dass es 
sich bei Bischof Nikephoros um Nikephoros Moschopulos handelt, wird bestätigt durch die im 
Apparat angeführten Parallelen in seinen handschriftlich überlieferten Epigrammen.”” Auf- 
grund der Parallelen ist es naheliegend, zu behaupten, dass Moschopulos selbst der Autor des 
vorliegenden Epigramms ist und wahrscheinlich ebenso jenes, das oberhalb der Tür angebracht 
ist (> Nr. GR87). 0” 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das Verbum oknrtpokpatéw in Vers 4 ist erst- 
mals bei Konstantinos Manasses attestiert, ?' ein ungefähr zeitgleicher Beleg (a. 1295/96) ent- 
stammt dem gemalten Stifterepigramm in der Kokkine Ekklesia (bzw. Panagia Bellas) im epiro- 
tischen Paleochori.'”” Das letzte Wort von Vers 5 wurde von den meisten bisherigen Editoren 
falsch transkribiert. Der drittletzte Buchstabe ist ein lang gezogenes Ypsilon und nicht die 
Kombination von Ypsilon und lota. Das Wort müsste zwar an sich ein Perispomenon sein, doch 
ist es gerechtfertigt, den Ton aus metrischen Gründen auf die vorletzte Silbe zu setzen." Die 
richtige Lesung der Datierung am Inschriftenende ist Manousakas zu verdanken: Auf das Ome- 
ga folgt deutlich sichtbar" ein eingeritztes Kreuz, das auch vor £r(ovc) angebracht et." 


Türsturz (Lànge: 180 cm), 13./14. Jh.: Kirche (Palaia) Metropolis (auch Hagios Deme- 
trios) 


Nr. GR87) In die vordere Leiste des Türsturzes des (westlichen) Tores, das den Weg vom 
Narthex in den Naos öffnet, ist eine über eine Zeile laufende, teilweise akzentuierte Majuskel- 
Inschrift eingeritzt, die ebenfalls erstmals in der Handschrift von 1755 publiziert ist. Die 
Inschrift ist nicht nur wegen ihres metrischen Charakters beachtenswert, sondern auch aufgrund 
der Tatsache, dass sie im Hexameter und nicht — wie sonst üblich — im Zwólfsilber abgefasst ist. 
Die beiden Verse sind durch drei übereinander liegende Punkte getrennt; am Beginn von Vers 1 
ist ein Kreuz eingeritzt. Paläographische Ähnlichkeiten — etwa bei der Ausführung der Buchsta- 
ben Alpha und My — mit dem an der südlichen Außenmauer des Narthex angebrachten Epi- 
gramm (> Nr. GR86) legen den Schluss nahe, dass der gleiche Graveur am Werk war. 

Zu datieren ist die Inschrift aus noch darzulegenden Gründen um die Wende vom 13. zum 
14. Jahrhundert. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Tóvós óuov nödeoı<v> $íAoc Eußeßawg &yavotot 
uvweo Niknbópoto óounr[o]poc &pyxiepfjoc. 


1 Tóv de Buchon. zróŠgot<v> metri causa supplevi. 2 uvweo Galanopoulos. óouñropoc legerunt alii. 


93 vgl. PLP #2. 

"7 S.a. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 54, Anm. 158. 

1000 V91, RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 54. 

1?! vo]. LBG s.v. 

1002 RHoBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 70,25 (teilweise konjiziert). 
1003 Zu ähnlichen Beispielen siehe oben S. 86. 

1003 Vgl. die Detailaufnahme bei MANOUSAKAS, XpovoAoyía, Taf. 30. 

1005 Durch ein Kreuz ist auch der Beginn der Inschrift markiert. 

1006 Siehe oben S. 293. 
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Wenn du als Freund dieses Haus mit sanften Füßen betrittst, 
denke an den Erbauer, den Erzpriester Nikephoros! 


Text: BUCHON, Recherches historiques, Annexe A, LXXVIII (a. 1755) (cf. GALANOPOULOS, 'ExkAnoiaorikai 
osàiðesç Aakovíag 157).- ZESIOU, Mvorpà Ermypadoi 438 (Nr. 6) = ZESIOU, Zouumro 22 (Nr. 6).— MILLET, Mistra 
122 (Nr. XII [mit Schriftskizze]).- PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Niknbópoc MooyxórovAoc 219.— ZESIOU, Errıypadai 
431 (Nr. 121).- GALANOPOULOS, 'ExkAnotaotikod oeàiðeç Aakwviaç 135 (u. Abb. 44), 149.- CHATZEDAKES, Neorepa 
153 (Nr. B).- MARINOU, Ayıog Anunrtpiog 239 (Nr. 1) u. Taf. 180.- BOULTOS, Muorpúç 27. 


Lit.: CHATZIDAKIS, Mistra 25.— SINOS, Mistras 422.— RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 54. 
Abb.: XXXV 


Die Verse richten sich an den Besucher der Kirche. Er wird aufgefordert, beim Eintritt in die 
Kirche an Nikephoros zu denken. Die Aufforderung, nur als Freund in die Kirche einzutreten, 
ist ein Topos, der auch an anderer Stelle zu finden ist, etwa in der Form Ei uèv bíoç réovkac 
... 7 Der Gedanke wird bereits auch in einem frühchristlichen Epigramm in Aqraba (Palästina) 
formuliert: Ei ušv $i éeic £pxeo ynOóuevoç | ei Dë dOovesıc 6épkeo rnkópevoc.! 

Bei Nikephoros handelt es sich um Nikephoros Moschopulos, der sich hier aus kirchenpoliti- 
schen Gründen ebenso wie in der Prosainschrift auf einer Säule im Inneren der Kirche als „Er- 
bauer“ hervortut, obwohl er nur als Erneuerer bzw. Erweiterer wirkte.'”” Was die Datierung der 
Hexameter-Inschrift angeht, kommen die Jahre ca. 1289 bis 1311/12 oder etwas später in Frage, 
da Nikephoros Moschopulos in diesem Zeitraum als Bischof von Lakedaimonia wirkte. IT 
Nachdem es bei der Formulierung der Stiftung größere Übereinstimmung zwischen dem vorlie- 
genden Epigramm und der genannten Prosainschrift (Vers 2: óouñropoç — Prosainschrift, Zeile 
3f: ġkoðóunoa róvóe róv vaóv'!) als zwischen dem vorliegenden Epigramm und dem 
Zwölfsilber-Epigramm (— Nr. GR86, Vers 1: Tóv Ociov oikov TOVöE Kaıvovpyei 7600) aus dem 
Jahr 1291/92 gibt, ist man verleitet, die Hexameter zeitlich in die Nàhe der Prosainschrift, d.h. 
in das Jahr 1311/12, zu rücken. 

Das vorliegende Epigramm besteht — wie bereits erwähnt — aus zwei daktylischen Hexame- 
tern, die — wahrscheinlich nicht ohne Grund - jeweils paroxyton bzw. mit einem Properis- 
pomenon enden. Aus metrischen Gründen ist an das inschriftlich überlieferte IIOAECI ein Ny 
anzufügen, um an der entsprechenden Stelle eine Lánge zu erreichen. Nicht den Gesetzen des 
Hexameters gehorcht auch der Eigenname Niknoóporo. 

Vers 1 ist auch als Inschrift in postbyzantinischen Monumenten der Insel Siphnos zu finden: 
Beim Kloster Hagios Symeon wurde ein Marmorfragment gefunden, auf dem über zwei Zeilen 
verteilt Vers 1 angebracht ist. Auf das letzte Wort (àyavoior) folgt die Datierung nach der christ- 
lichen Ära (1667).'?? Der zweite Beleg stammt aus einer Zelle des Klosters Panagia Toso Nero; 
auch hier ist an Vers 1 die Datierung angefügt (1687). ^? Paläographisch unterscheidet sich die 
Inschrift aber stark von jener des Klosters Hagios Symeon, wo sie offiziellen Charakter gehabt 
haben dürfte, während sie hier vielleicht nur dem privaten Zweck eines Mónches diente. In bei- 
den Beispielen ist IIOAECI ohne Ny überliefert. 


1007 vgl. RHoBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 209-212. Zu ergänzen ist etwa auch ein Epigramm des 18. 
Jahrhunderts auf dem Türsturz des südlichen Eingangs der Kirche Hagios Menas in Herakleion, ed. XANTHOUDI- 
DES, Entypadoaí 162: EioeAde dorto rtc TIG TAG opévac vr, 

1008 MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme IV 375 (Nr. 22/01/02). 

19? Siehe oben S. 295. 

1010 Vgl. PREISER-KAPELLER, Episkopat 221; A.-M. T[ALBOT], Moschopoulos, Nikephoros. ODB 2, 1414f.; PLP # 
19376. Das Jahr 1311/12 geht auf die Datierung der Prosainschrift auf der Säule im Inneren der Kirche zurück 
(MILLET, Mistra 122f. [Nr. XIII]; allerdings könnte Nikephoros Moschopulos bis 1315 als Bischof von Lake- 
daimonia gewirkt haben, da erst für dieses Jahr ein neuer zpósópoc namens Michael bekannt ist (vgl. PREISER- 
KAPELLER, Episkopat 221; PLP # 19066). 

11! MILLET, Mistra 122 (Nr. XIII). 

1012 GKETAKOS, Erıypadai 137 (Nr. 160 [mit Schriftskizze]). 

1013 GKETAKOS, Erıypadai 131 (Nr. 152 [mit Schriftskizze]). 
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*Inschrift (verloren), 14. Jh.: Kirche Hagia Sophia 


Nr. GR88) Der vom franzósischen Kónig Ludwig XV. nach Konstantinopel und Griechen- 
land geschickte Reisende Michel Fourmont (1690—1746)'?* zeichnete im Jahr 1730 in der Kir- 
che Hagia Sophia, %! die damals als Moschee fungierte, eine lange Inschrift auf. Sie ist heute 
zwar nicht mehr in situ vorhanden, aber als Autograph des Fourmont im Cod. Par. Suppl. gr. 
855,6 fol. 99!917 erhalten. 9! Zusätzlich existiert im selben Codex eine Reinschrift auf fol. 92". 
Fourmonts Abschrift ist ebenso wie die Kopie in Minuskel wiedergegeben, die originale In- 
schrift war aber wahrscheinlich in akzentuierter Majuskel angebracht." Nicht festzustellen ist, 
ob die Inschrift gemalt oder auf Stein angebracht war. Vielleicht war sie in die vier Sàulen der 
Vorhalle der Kirche eingeritzt.?? Leicht zu eruieren ist hingegen, dass es sich um eine metri- 
sche, aus 46 Zwölfsilbern zusammengesetzte Inschrift handelt. Fourmonts Abschrift zufolge 
waren die Verse in vier Kolumnen angebracht, wobei die Leserichtung nicht nach Kolumne, 
sondern nach Zeile zu erfolgen hat IT Im Text sind nur drei Lücken vorhanden, nämlich am 
Beginn der Inschrift und in zwei Versen (41, 45) der ersten Kolumne. Generell ist festzuhalten, 
dass Fourmont die Inschrift sehr gut entziffern konnte, was bedeutet, dass sie zu seiner Zeit 
wohl auch sehr gut lesbar gewesen sein dürfte. 

Zu datieren sind die Verse aufgrund der noch genau zu diskutierenden Hinweise im Epi- 
gramm an den Beginn der zweiten Hálfte des 14. Jahrhunderts. 

Das ungewöhnlich lange Epigramm ist folgendermaßen wiederzugeben: 


["Hp]ws xapırwvuuog aóráva&£ uéyac 
Kavrakovünvóc Aboovwv ADTOKPATWP 
BaomEwv ofuaotv wpaïouévoç 
NG Apeikf|c Evvobg Emotärng 

5  Aaoooó0G npáčs te kal 00boig ÀÓyotç 
Eornkev eic Evdsıdıv 6pdodokiac 
ETTWUAÖOV HEV oravptrkoóv OKNÄTTTPOV dEPWV 
Kal XODV ÄTTEIKÖVIOHA Tfjc octo 
kai OaváTtov uéAnua TG HAVÖUAW" 

10 ör Ôv óAbTOG npög O(E)od rebpayuévoc 
Kai ztv(evpiaT)ikGv XAPITWV TTETTANOUEVOG 
T@v AIPETIK@V ĞTAV EUbPATTEI OTÓUQ 
Kal TOUG VONTOÙG AVTAVALPWV OATPATTAG 
t&v Bapßapwv Errtn&ev obdEva AÓxov: 

15 6mileraı yàp Kal Kar’ Aubolv wg ylyag 
Oe on rerto1«070c Bac ec rf) óvvópiei 
Kai tG víkng TTEPVEIV àpOeic ówooe: 


1014 zu Person und Reise K. SIMOPOULOS, Eévot ratibiG rec orijv Erada 1700-1800. Anuóotoc kai iëteorikóc foc, 
Aadkóc TTOAITIOUOG, &kAnoía koi oikovopikr] Con, AO rà epınynrıka xpoviká. Athen 1991, 128-151; R. STONE- 
MAN, The Abbé Fourmont and Greek Archaeology. Boreas. Münstersche Beitrüge zur Archáologie 8 (1985) 190— 
198; O. GENGLER, Les inscriptions de Sparte dans les manuscrits de Michel Fourmont (1690-1746): 
http://www.academia.edu/1942456/Les inscriptions de Sparte dans les manuscrits de Michel Fourmont 169 
0-1746 

1015 Zur Kirche G. MARINOU, in: SINOS, Mvnysía rov Mvorpá 155-174; SINOS, Mistras 430-433, 512-514. 

1016 Zur Handschrift OMONT, Inventaire III 317. 

1017 Die Seite wurde von einer späteren Hand durchgestrichen. 

1018 [ch danke Olivier Gengler, der mir gestattete, seinen Ausdruck der Handschrift zu benützen. 

1019 So MILLET, Mistra 143. Fourmonts Wiedergabe der Verse in Minuskel kónnte darauf hindeuten, dass die Inschrift 
gemalt war. Es ist jedoch festzuhalten, dass Fourmont bei der Abschrift der Verse des langen Epigramms von Pa- 
rori (> Nr. GR 99), das er ebenfalls im Codex in Minuskel wiedergibt, explizit festhält, dass diese Inschrift auf 
Stein (Marmor) angebracht war. 

1020 Vgl. NICOL, Kantakouzenos 127, Anm. 16. 

1?! vol. MILLET, Mistra 145, Anm. 10. 
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WG Zon TOD yrjuavroc aurnv àía 

ñ obCvyoc Ó  £otrkev abtQ mÀnoíov 

oia Bon0óç kai oobr Evvepyärıg 
TÖPPWOEV éudoaítvovoa kåk rGv BAeuuórov 
kai KATÓTIV Baívovoa TV TOÚTOU TPOTTWV 
Kari TOD yévouç &kriri Koi rñç à&ío 
SLSAOKOAW TE TA Doouet xpwuévn 

viK@vrTi kai VODV kai TÒ PNTOPWV oróuo: 
Kàv TÕÕE vIKQ kai TTAEOV OEUVÜVETAL, 
TTXOOG yvvaukGv &kvikQ rà TEPOKPITOULG' 
oboa D àrapóápanroc ñ cvCoyía 

WG TTAOL XPNOTOIG EÜKÄAEWG Koououuévn 
TTAOAV éavtfjc voooiàv TTEPIOKETTEN 
TIKTOVOL kai yàp TOv MovounÀA dEONÖTNV 
ävõpa orıBapov kai dpev@v mAńpn, &&ve, 
ÖTTEPBLA AÓYOIG TE Kai TOIG TTPAKTEOIG 

Oc ETC Gv Kod KOAOG kai yEVVAdag 
Kai zrpoypiá&rov £urreipoc ¿ë súBouÀ ío: 
TTAVTAG koOaupet óvoueveic KOTO kpároc 
veueı d& iv IIéAorroc ¿ë ebavópía 

owrnp àAn9Gc ñ n(ac)rp óeóeryuévoc 

Kai TOVÖE onKòv Äveyeipag Er BAOPWV 

TO TAVTONOIW TOD O(Eo)d Il(ar)p(ö)g Aóyo 
BER Joe xpnoT@v QyéÀ)nv uovorpórrov 
Kai dBAOTATwp ebpedeig oo Bpeboug 
PO TWV TEAM Eypawe TG EKKANOIOG 

nv Boom TOTEPWV ouCuytov: 

ET ] atexvog wç O(s)G kai rrarpóáot 
oéparc véuetv del kai diAeiv TOv zrÀnoíov. 


1 cf v. 14 carm. Georg. Callip. in Ioan. Batatz. III (GIGANTE, Poeti bizantini 165): "Hpoc 
xapırwvuue, Bprapov o0évoc. 3 cf. Anal. Hymn. Gr. IX 82,119sq. (ScHIRÓ): Opoiouévoc T@v ainäTwv Tfj 
Topóvpíài ... 7 cf. e.g. Anal. Hymn. Gr. I 256,136sq. (SCHIRÖ): ... TÒ EÚ)ov TÒ TOD OTALPOD wç okfirrrpov 
bepei (sc. ñ rrapévoc ErkAnoia), Xórep. 13 cf. v. 12 epigramm. in parecclesia monast. Pantocr. Cpl. = 
Man. Phil. carm. I 118 (CCXXIII 12 MILLER) (de Mich. Tarch.): kai mpög vorjrobc àvrerá&o oarpórrac. 
17 mc viknç zrrépu£iv: allusio ad deam Victoriam alitem. 36 katà kpároc: cf. Th. I 64,3. 39 onkóc: cf. v. 4 
epigramm. in ecclesia Deiparae in urbe Veljusa (— no. BG4). 


1 ['Hp]oc supplevit Millet. 3 opotouévoc cod. 4 évvo?c Millet (app.): Evvüoüg cod. 6 Eotnkev scripsi: 
Eornkev cod., Millet. okfjrrpov Millet: okñzrpov cod. 10 or Ôv scripsi ut proposuit Hórandner: ðv cod. 
(f. 99), Millet, oiov (?) cod. (f. 92"). Groe scripsit Millet (app.): &Ànr@ç cod. (f. 99), &ànroc cod. (f. 
92"). O(z)o9 scripsi: 000 cod., Millet. 14 obóéva Aöxov Millet (app.): ot6&v (sic) óÀóxov cod. 15 Gudotv 
cod. (f. 99). 16 O(s)o6 scripsi: 009 cod., Millet. rreroi(0)oc Millet: zeroic cod. 17 $wóoe scripsit Millet: 
bwoosoe (?) cod. (fol. 99), Goes cod. (f. 92°). 19 ñ oúčvyoç scripsit Millet (app.): ge ÜGöyog cod. aor 
scripsit Millet (app.): &vrGv cod. 21 móppwðev scripsi: moppoðev Millet (sic cod. ?). kåk Tv scripsi: 
kakt@v cod., Millet. BAeupérov scripsit Millet (app.): BAeuvárov cod. 23 Eryrı scripsi: Éknri cod., Millet. 
26 kàv 1GOe scripsi: kavrGe cod., kav TWöE Millet. 30 = 18 cod. éavrfjc scripsi: &xvro? cod., Millet. 
voooiàv metri causa scripsi: vooiàv cod., Millet. 31 Mavovrj scripsi ut proposuit MILLET, Mistra 145, n. 
4: iuavovr]A (cum linea supra ua(v)) cod., Millet). 33 ózepovà Aóyoic scripsit Millet: Grën $vodóyotc cod. 
35 £yureipoc scripsit Millet (app.): £urrepoc cod. 36 rrävrag scripsit Millet (app.): rávra o cod. kadoıpei 
scripsi: kadaıpei cod., Millet. dvouevoig cod. (f. 92"). kor kpároc scripsi: k&rarokpóroc cod. (f. 99), 
xacarakpároc cod. (f. 92°), kurk<ro> kpároc Millet, an karakpärtog scribendum ? 39 róvóe scripsi: TOV 
6€ cod., Millet. 40 O(c0)0 n(ar)p(O)g Adyw scripsi: 00 ztp'c Aóyo cod., Millet. 43 r&v omisit Boultos. 45 
O(s)Ó scripsi: 00 cod., Millet. 


Nach der Gnade benannter Held, großer Selbstherrscher, 
Kantakuzenos, Autokrator der Ausonen, 
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mit dem Blut der Kaiser verschönert, 
Vorsteher der zu Ares gehörenden Enyo, 
5 Retter des Volkes sowohl durch Tat als auch weise Worte, 
steht da zum Nachweis der Orthodoxie, 
indem er das Kreuzesszepter an der Schulter 
und Erde, Abbild der Unschuld, (in der Hand) 
und die Sorge um den Tod mit dem Mandylion (d.h. Mönchskutte) trägt. 
10 Dadurch von Gott unauflöslich behütet 
und mit geistigen Gnaden erfüllt 
verschließt er jeglichen Häretikermund, 
und indem er zur Vergeltung die bösen Satrapen vernichtete, 
fürchtete er sich vor keiner Meute der Barbaren. 
15 Denn er rüstet sich vielmehr gegen beide wie ein Gigant, 
Kaiser im Vertrauen auf die Macht Gottes 
und von den Flügeln des Sieges in die Höhe gehoben. 
Wie es dem Rang dessen, der sie heiratete, zukommt, 
steht die Gattin ihm nahe 
20 als Helferin und weise Mitarbeiterin, 
die es schon von fern und mit ihren Blicken anzeigt 
und ganz und gar nach seiner Art ist 
und sich sowohl aufgrund von Familie als auch von persönlichem Wert 
des Kaisers auch als Lehrers bedient, 
25 der den Geist und den Mund der Rhetoren besiegt. 
Und hierin siegt sie und gewinnt noch mehr Würde, 
übertrifft alle auserwählten Frauen. 
Die Verbindung, die unvergleichlich ist, 
da mit allem Guten ruhmvoll geschmückt, 
30 bedeckt (damit) ihre ganze Nachkommenschaft. 
Sie bringen nämlich auch den Despoten Manuel hervor, 
einen starken Mann und voll der Einsicht, Fremder, 
überlegen in Worten und Taten, 
der glücklich ist und gut und tapfer 
35 und erfahren in den Staatsgeschäften aufgrund von Wohlberatenheit. 
Er unterwirft alle Feinde mit aller Kraft. 
Die (Insel) des Pelops verwaltet er aufgrund seiner Männlichkeit, 
indem er sich wahrhaft als Retter oder Vater zeigt. 
Auch dieses Heiligtum hier errichtete er von Grund auf 
40 für den alles wirkenden Logos Gottes, des Vaters, 
—— die Herde der guten Mónche 
und da er von Kindheit als ein den Vater Liebender befunden wurde, 
lief er vor den Toren der Kirche 
die kaiserliche Verbindung der Eltern malen. 
45 ...... geradezu wie Gott muss man auch den Eltern 
Ehre zuteilen und den Náchsten lieben. 


Text: MILLET, Mistra 144f. (Nr. XL).— BouLTos, Muorpúc 88 (vv. 39-44). 
Lit.: NICOL, Kantakouzenos 98, 127f. u. Anm. 16.— G. MARINOU, in: SINOS, Mvnueía rou Mvorpá 155. 


Das Epigramm stellt — vereinfacht gesagt — ein Enkomion auf Manuel Kantakuzenos und auf 
seine Eltern, Kaiser Ioannes (VI.) Kantakuzenos und Eirene Kantakuzene, dar. Die Stiftung 
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bzw. Errichtung der Kirche wird nur kurz (Vers 39f.) erwähnt TZ Wir erfahren aber, dass die 


Kirche ursprünglich Christus geweiht war (Vers 40). Aus dem Jahr 1365 ist eine Patriarchenur- 
kunde erhalten, die die Umwandlung einer ’Inooüg Xpiotóc ó Cwoöörng geweihten Kirche in 
eine Klosterkirche genehmigte.'? Dass es sich dabei um die von diesem Zeitpunkt an Hagia 
Sophia genannte Kirche handelte, ist durch das vorliegende Epigramm bewiesen.'?^ Zuletzt 
wurde der eigentliche Kirchenbau zwischen 1350 und 1365 datiert;'”° doch der Datierungsrah- 
men kann weiter eingeengt werden: Aus Vers 31 erfahren wir, dass Manuel Despot der Pelo- 
ponnes ist; er hatte diese Position von 1349 bis 1380 inne. Vers 9 weist offensichtlich darauf 
hin, dass sein Vater Ioannes (VI.) Mónch ist, obwohl er im Epigramm noch immer als legitimer 
Kaiser angesehen wird (Vers 1ff.); es ist bekannt, dass dieser am Tage nach seiner Abdankung 
im Jahre 1354 in das Manganen-Kloster in Konstantinopel eintrat.?" Im Jahr 1361 kam auch 
Matthaios auf die Peloponnes, um seinen Bruder Manuel zu unterstützen; ?* nach dessen Tod 
folgt er ihm auch als Despot nach. Da jedoch Matthaios im Epigramm mit keinem Wort erwàhnt 
wird, ist anzunehmen, dass die Inschrift vor dessen Ankunft entstanden ist. Somit ergibt sich für 
Epigramm und Kirche eine Entstehungszeit zwischen 1354 und 1361; am ehesten ist an eine 
Datierung gegen Ende der 50er-Jahre zu denken, da sich Manuel nach der Machtübernahme des 
Kaisers Ioannes V. Palaiologos im Jahr 1354 zunächst mit einer Rebellion gegen seine Herr- 
schaft auf der Peloponnes konfrontiert sah. Diese konnte er aber niederschlagen, worauf auch 
Vers 36 hinweisen dürfte; auch Ioannes V. musste schließlich seine Rechte als Despot anerken- 
nen IT Die Entstehungszeit des Epigramms könnte aber auch in Zusammenhang stehen mit 
dem Besuch des Ioannes (und wahrscheinlich auch der Eirene) in Mystras im Jahr 1361/62, ^? 
in dessen Gefolge sich auch sein Sohn Matthaios befand, der von dann an — wie erwähnt — auf 
der Peloponnes weilte. 

Besonderes Lob wird im Epigramm — wie bereits erwähnt — Ioannes VI. zuteil. Sein eigentli- 
cher Name wird nicht genannt, doch ist xapırwvunog (Vers 1) stets ein Hinweis auf Ioannes. "7 
Vers 3 (Bao éov atuaotv copoiouévoc) dürfte darauf hinweisen, dass er (über seine Mutter) mit 
der Familie Palaiologos verwandt war. ?22 Danach wird sein Kriegstalent gerühmt, was subtil 
mit der Wendung rfi; Apeikfi 'Evvotc &mortärng umschrieben wird." In Vers 6f. wird Ioannes 
VI. als Verteidiger der Orthodoxie gerühmt, was sich auf seine Unterstützung für den Palamis- 
mus bezieht. Seine Rolle als Kämpfer gegen die Häretiker wird auch in Vers 12f. unterstrichen. 
Das Motiv des Kampfes gegen die „(geistig) bösen Satrapen" begegnet auch im von Manuel 
Philes verfassten Epigramm auf Michael Dukas Glabas Tarchaneiotes am Gesims des Parekkle- 
sions des Pammakaristos-Klosters in Konstantinopel (> Nr. TR76).^ Das Kreuzesszepter, 


1022 Ein Monogramm, das nach Fourmont (cod. Par. Suppl. gr. 855, f. 48) in einer Kirche zu finden war (wohl eben- 
falls in der Kirche Hagia Sophia) nennt ebenfalls Manuel Kantakuzenos (MILLET, Mistra 146 [Nr. XLII]). 

193 MIKLOSICH — MÜLLER, Acta I 472—474; vgl. SiNos, Mistras 430. 

1024 Somit können auch die letzten Zweifel von Sınos, Mistras 430f. ausgeräumt werden; NICOL, Kantakouzenos 
127f. sprach noch von zwei verschiedenen Kirchen. 

1025 SiNos, Mistras 431f. 

1026 Vg], PLP # 10981; s.a. NICOL, Kantakouzenos 123. 

1027 Vgl. PLP # 10973; s.a. NICOL, Kantakouzenos 86. Zugleich wurde auch seine Frau Eirene Nonne (vgl. NICOL, 
Kantakouzenos 86, 106). 

198 yo]. PLP # 10983; s.a. NICOL, Kantakouzenos 118, 125; A.-M. T[ALBOT], Matthew I Kantakouzenos. ODB 2, 
1316. 

1029 Vgl. NICOL, Kantakouzenos 123f. 

1030 Vgl. NICOL, Kantakouzenos 87f., 107. 

1?! vgl. RHoBv, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 304. 

1032 vgl. NICOL, Kantakouzenos 35. 

1033 Enyo ist in der griechischen Mythologie die Göttin des blutigen Nahkampfes; in Il. 5,592 erscheint sie zusammen 
mit Ares, mit dem sie die Trojaner ermutigt. Ihre genaue Beziehung zu Ares ist nicht geklärt (vgl. R. GOR[DON], 
Enyo. Der Neue Pauly 3 [1997] 1054). 

1? Vg], z.B. auch H. HOSTENS, Anonymi auctoris Theognosiae (saec. IX/X) dissertatio contra Iudaeos (CCSG 14). 
Turnhout — Leuven 1986, 71 (IV 299-303): TIoioug &pxovrac; AnAovörı Tobç qio0nrobç kai vonroúc, ijyovv kai 
Baoeic xoi oarpómac tG oikovuévrc, kai rov Oi&foAov dE kai zrávrac TOUG ovvorroorarikoUc AUTW Ooíuovac 
ÖPXOVTAG kai SEONÖLOVTAG TNVIKÜdE TWV AVONTWV KOL TAAAITTWPWV àvOporov ... 
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Zeichen der Kaiserherrschaft, trágt er an die Schulter gelehnt (Vers 7). Vers 8 bezieht sich auf 
die so genannte àxoxía, 9? ein mit Erde gefülltes Säckchen, eine Kaiserinsignie, die die Ver- 
gänglichkeit versinnbildlicht,'°° die er in der anderen Hand getragen haben dürfte." Ioannes 
VI. war vielleicht so dargestellt, wie er auf den Folien 5’ und 123" des bekannten Cod. Par. gr. 
1242 (a. 1370-1375) zu sehen ist: In der rechten Hand hält er dort das an die Schulter gelehnte 
Kreuzesszepter, in der linken Hand das äkokia-Säckchen.'”* 

Wie bereits oben angeführt, dürfte Vers 9 darauf hinweisen, dass Ioannes Mónch ist. 
uavõóňiov ist nämlich auch in der Bedeutung „Mönchskutte“ belegt. ^? Die Verse 19f. sind der 
Frau des Ioannes, Eirene (Kantakuzene),'”*' gewidmet, wenngleich auch ihr Name nicht genannt 
wird. Sie ist nach der Art ihres Mannes (Vers 22), bedient sich seiner auch als Lehrer (Vers 24) 
und übertrifft somit alle anderen Frauen (Vers 27). Die besondere Klugheit des Ioannes, der den 
Rhetoren in Geist und Zunge überlegen ist, wird in Vers 25 hervorgehoben; dabei handelt es 
sich nicht nur um rhetorisches Lob, da Ioannes ja auch selbst schriftstellerisch tátig war. Auf die 
Besonderheit der Verbindung von Ioannes und Eirene wird in den Versen 28-30 hingewiesen. 
In den Versen 31f. wird schließlich ihr Spross Manuel in den Mittelpunkt gestellt. Dieser ist 
nicht nur mit physischer Stärke ausgezeichnet, sondern auch überlegen in Taten und Worten 
(Vers 33), hat die Peloponnes unter seine Kontrolle gebracht und erweist sich dadurch als Retter 
und Vater (Vers 38). Nachdem — wie ebenfalls oben angeführt — kurz auf die Errichtung des 
Heiligtums eingegangen wird (Vers 39f.), wird offensichtlich die Kirche angesprochen (Vers 
41). Da Manuel ein biÀor&rop ist, d.h. seinen eigenen Vater überaus liebt, was auch durch 
dessen besondere Stellung im Epigramm unterstrichen wird, ließ er in der Vorhalle der Kirche, 
wo offensichtlich auch das Epigramm angebracht war (vgl. S. 298), ein Gemälde seiner El- 
tern^? malen (Verse 43-45), da man diesen ebenso wie Gott Ehre erweisen müsse (Vers 
Aer in 

Abschließend ist darauf hinzuweisen, dass in Vers 32 der Betrachter bzw. Leser direkt ange- 
sprochen wird, nämlich unter Verwendung der auch sonst (vor allem in Grabepigrammen) übli- 
chen Anrede &évoc. 

Das Epigramm besteht aus 46 byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Auffallend ist die relativ hohe Anzahl von Binnenschluss B7, der in 19 Versen vor- 


1039 


1055 Auch àve£ikaxío, vgl. LBG s.v. 

1036 vo]. LBG s.v. ükakia; A. K[AZHDAN], Akakia. ODB 1, 42; M.F. HENDY, Catalogue of the Byzantine Coins in the 
Dumbarton Oaks Collection and in the Whittemore Collection. Vol. IV: Alexius I to Michael VIII, 1081—1261. 
Part I: Alexius I to Alexius V (1081-1204). Washington, D.C. 1999, 169f. S.a. G.P. GALAVARIS, The Symbolism 
of the Imperial Costume as Displayed on Byzantine Coins. The American Numismatic Society. Museum Notes 
VIII (1958) 99-117; G. DAGRON, From the mappa to the akakia: symbolic drift, m H. AMIRAV —B. TER HAAR 
ROMENY (Hg.), From Rome to Constantinople. Studies in Honour of Averil Cameron (Late antique history and 
religion 1). Leuven u.a. 2007, 203—219. 

1057 Diese Darstellung ist bereits im Zeremonienbuch beschrieben, A. VOGT, Le livre des cérémonies, I. Paris 1935, 
20,11—13: ... Aayupávovoiv Ev uev rf) Defi xeipi trjv àkaíav, Ev 6ë Tfj EÜWVOLW TOUG EX Aí0ov kai uapyápov 
ñudigouévouc xpvoobc OTAULPOVG ... S.a. VERPEAUX, Pseudo-Kodinos 201; vgl. P.A. UNDERWOOD — E.J. W. HAW- 
KINS, The Mosaics of Hagia Sophia at Istanbul. The Portrait of the Emperor Alexander. A Report on Work Done 
by the Byzantine Institute in 1959 and 1960. DOP 15 (1961) 191. 

1038 Vg], SPATHARAKIS, Portrait 129-139 u. Abb. 86, 87; zum Codex auch J. L[OWDEN], in: Byzantium, Faith and 
Power 286f. (Nr. 171); zuletzt I. DRPIC, Art, Hesychasm, and Visual Exegesis: Parisinus Graecus 1242 Revisited. 
DOP 62 (2008) 217-247. Ungefähr zeitgleich zu datieren ist auch ein nicht mehr erhaltenes, jedoch durch eine 
Zeichnung im Fossati-Archiv bekanntes Mosaik des Kaisers Ioannes V. Palaiologos in der Hagia Sophia zu Kon- 
stantinopel. Der Kaiser hält in seiner rechten Hand ein an die Schulter gelehntes Kreuzesszepter und in der linken 
Hand das óàkakía-Sáckchen: C. MANGO, Materials for the Study of the Mosaics of St. Sophia at Istanbul (DOS 
VIII). Washington, D.C. 1962, 74-76 u. Abb. 97. Weitere Beispiele sind bei VERPEAUX, Pseudo-Kodinos 201, 
Anm. 2 genannt. 

1039 Darauf, dass er nicht mehr Kaiser ist, weist u.a. auch der Aorist (£rrn&ev) in Vers 14 hin. 

1990 yel. L s.v. 

1041 Zu dieser PLP # 10935. 

1042 ayeAn, was eigentlich „Herde“ bedeutet, kann auch als Synonym für „Kirche“ verstanden werden, vgl. L s.v. 2. 

1055 Zu natepeg in der Bedeutung „Eltern“ vgl. LSJ s.v. rarnp VII 2. 

1044 Heute dürfte von diesem Gemälde nichts mehr erhalten sein, vgl. SINOS, Mistras 511ff. 
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kommt; die Verse 17-23 weisen mit Ausnahme von Vers 20 allesamt B7 auf. Die prosodischen 
Vorgaben sind mit Ausnahme mancher Eigennamen berücksichtigt. Die in der Edition als Vers 
30 angeführte Textzeile ist an beiden Stellen im Codex an anderer Stelle, nämlich unmittelbar 
nach Vers 17, überliefert. Aus inhaltlich nachvollziehbaren Gründen platzierte Millet den Vers 
an anderer Stelle, tat dies aber stillschweigend. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: In Vers 10 ist nicht 16v zu schreiben, sondern or 
@v, da es sich um zwei Wörter und inhaltlich nicht etwa um eine Form von Dë (Nebenform 
von ién) handelt. Etwas unklar ist die Verwendung des Pronomens opgi" in Vers 18: 
Dieses kann sich — sowohl aus formalen als auch aus inhaltlichen Gründen — nur auf ñ ooGvyoc 
im folgenden Vers (19) beziehen, doch würde man die Verwendung des Pronomens erst nach 
der Nennung des Nomens (in diesem Fall ñ oúčvyoç) erwarten. Trotz dieser Unsauberkeit wird 
man aber an der von Millet vorgenommenen Umreihung des Verses festhalten. In Vers 24 ist Te 
inhaltlich redundant, da an der speziellen Stelle keine Konjunktion benótigt wird. In Vers 30 ist 
bei Millet vooiàv abgedruckt, das vielleicht auch in der originalen Inschrift stand. Aus metri- 
schen Gründen — es wird eine Länge benötigt — ist zu voooiàv zu ändern, das auch sonst gut 
belegt ist." Die Schreibung mit einem Sigma ist aber nicht als Fehler zu werten, da sie auch an 
anderer Stelle attestiert ist." yevvädag in Vers 34 bedeutet hier „tapfer“; diese Bedeutung ist 
auch anderswo belegt. ^^* In den Versen 35 und 37 sind die ähnlichen Versenden (&& ebfovMacg / 
SÉ ebavópíac) zu beachten. 

Der Autor des Epigramms ist als durchaus gebildet zu bezeichnen. Man kónnte dahinter Ma- 
nuel Rhaul vermuten, ” der zumindest einen Teil seines Lebens auf der Peloponnes unter dem 
Despoten Manuel verbrachte. ^^? 


Steinplatte (57 x 26 cm), a. 1454/55: Taxiarchoi (Kapelle TA) 


Nr. GR89) Oberhalb des Klosters Maria Peribleptos befindet sich die Ruine einer traditio- 
nell Taxiarchoi genannten Kapelle,'”' in der Drandakes eine mit einer Inschrift bedeckte Stein- 
platte finden konnte. Die in nicht akzentuierter Majuskel abgemeifelte Inschrift erstreckt sich 
über fünf Zeilen; jede Zeile ist durch einen Rahmen begrenzt, was gelegentlich auch bei gemal- 
ten Inschriften zu sehen et. TTT? Die letzte Zeile, die größere Buchstaben aufweist, ist der Datie- 
rung gewidmet; am Ende ist ein Kreuz mit Punkten in den vier Ecken zu erkennen. Drandakes 
stellte fest, dass die ersten fünf Zeilen ein Epigramm bilden, das aus fünf Versen besteht, wobei 
pro Vers eine Zeile vorgesehen ist. Ein Kreuz findet sich auch am Ende von Vers 4, jedoch 
nicht am Ende von Vers 5. Teile der Inschrift sind nicht mehr besonders gut zu entziffern. 

Zeitlich einzuordnen ist die Inschrift aufgrund der erwähnten Datierung nach Weltjahr und 
Indiktion in der sechsten Zeile. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


”"Hyepraı vac obroc ër BáOpov, Eeve, 
TAPA ye TOD &byeveorü Tov AovkÓvr 
Xápıv yàp AUTOD woxtkfic oornptoc 
or Dem Oí6o01 no oic Dro 


15 Die Schreibung ist an beiden Stellen im Codex gesichert. 

1046 vo]. LSJ s.v. veooocía. 

17 Nàmlich in zwei der drei Haupthandschriften des Geschichtswerks des Georgios Pachymeres zu VI 32 (p. 649,8 
FAILLER). 

1048 Ryopy, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Me38,1. 

1? Von Manuel Rhaul sind zwölf Briefe überliefert, ed. R.-J. LOENERTZ, Emmanuelis Raul epistulae XII. EEBE 26 
(1956) 130-163. 

1050 yo]. A.-M. T[ALBOT], Raoul, Manuel. ODB 3, 1771; PLP # 24130. 

1051 Zur Kapelle und deren Lage St. SINOS, in: SINOS, Mvnueia rov Mvorpä 229f.; SINos, Mistras 407—409, 465f. 

1052 7 B. im langen Stifterepigramm aus dem Jahr 1231/32 in der Kirche Hagios Petros in Kubaras (Attika), ed. RHO- 
BY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 63 u. Abb. 15-17. 
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5  iyeprou 6š kai O TOD Xorfjpoc 0ó)(oc)' 
Érovc ,c2&y' iv(Orriv)oc y . 


Errichtet wurde diese Kirche von den Grundmauern, Fremder, 
von dem edelsten Lukanes. 
Denn wegen seines Seelenheiles 
trägt er allen Priestern auf, für ihn die Liturgie zu feiern. 
5  Errichtet wurde aber auch das Gewölbe des Retters. 
Im Jahr 6963 der 3. Indiktion (= 1454/55). 


Text: DRANDAKES, Krıropikn emıypadn 362, 363 (Abb. 1). 
Abb.: XXXVII 


Das Epigramm wendet sich an den Besucher der Kirche, der hier — wie auch sonst mitunter — 
als Cévoc apostrophiert wird IP? Es wird berichtet, dass die Kirche von Lukanes errichtet wurde. 
Dabei handelt es sich um Nikephoros Lukanes, der von 1453-1459 Archon auf der Peloponnes 
war, vom Despoten Thomas Palaiologos in dieser Zeit aber zweimal festgesetzt wurde, da er als 
albanerfreundlich und zur Unterwerfung unter die Osmanen neigender Verschwórer galt. II! Für 
sein Seelenheil sollen die Priester (Gro) Messe feiern, was wohl die einzig mögliche Deutung 
für das Verbum Goen ist. Im fünften Vers, der wie ein Zusatz zur eigentlichen Inschrift wirkt, 
was auch durch die erwähnte Markierung am Ende von Vers 4 zum Ausdruck kommt, wird 
berichtet, dass auch der 00A0c „des Retters (rop Xorfjpoc) errichtet wurde. 00206 ist kein Sy- 
nonym für vaóc, wie von Drandakes angenommen, IP * sondern bedeutet hier ,,Gewólbe*, IT und 
tatsáchlich war die heute nur mehr als Ruine vorhandene Kapelle mit einem Tonnengewólbe 
versehen; 7 +o0 Zwrtfjpog weist darauf hin, dass dort eine Darstellung Christi, vielleicht jene 
des Pantokrators, angebracht war. Somit ist Drandakes' Vermutung, die Inschrift wäre ur- 
sprünglich für eine Christus geweihte Kirche erstellt und erst später in die gegenwärtige Kirche 
gekommen, 1058 urückzuweisen. 

Die fünf Zwölfsilber sind von unterschiedlicher Qualität: Während in den Versen 1, 3 und 4 
korrekt gesetzte Binnenschlüsse vorliegen, ist dies in den Versen 2 und auch 5 nicht der Fall. 
Was die Prosodie angeht, so sind letztere Verse — vor allem Vers 5 — aufgrund zahlreicher Ver- 
stöße als prosodielos zu werten, wohingegen die Verse 1, 3 und 4 prosodisch sind. In Vers 5 ist 
auch der Hiat zwischen kai und ó stórend. Die Probleme in Vers 2 kónnten darauf zurückzufüh- 
ren sein, dass der wenig geübte Autor Schwierigkeiten hatte, den Eigennamen samt dem Epithe- 
ton im Vers unterzubringen, was auch sonst gelegentlich vorkommt. Vers 5 scheint — wie schon 
erwähnt — überhaupt ein Zusatz zu sein, der vielleicht erst nachträglich eingefügt wurde. Da 
jedoch paláographische Unterschiede nicht feststellbar sind, wurde die gesamte Inschrift wohl 
von einem einzigen Graveur angebracht. Folgendes Szenario ist vorstellbar: In Auftrag gegeben 
wurde ein Epigramm, in dem die Stiftung durch Lukanes gerühmt werden sollte. Der Dichter 
lieferte vier Verse ab, mit denen man nicht zufrieden war, da der Hinweis auf die Darstellung 
Christi im Tonnengewölbe fehlte. Aus diesem Grund wurde von einem nur mit den elementars- 
ten Eigenschaften des Zwölfsilbers Vertrauten spontan ein fünfter Vers komponiert, der an die 
Qualität der vorherigen nicht anschließen konnte; für die mangelnde Genialität spricht auch die 
hölzern wirkende Wiederaufnahme des i|yeprou von Vers 1. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Ayspraı ist eine unregelmäßig gebildete passive 
Perfektform von £yeipw; im klassischen Griechisch müsste es &ynyeprau heißen, IT doch ist der 


1053 Zur Anrede siehe oben S. 101. 

1055 vo]. PLP # 15089. 

1055 DRANDAKES, Krıropikn) &rmiypabn 365, 366. 

1056 vel. LBG s.v. 

1057 Vgl. Sınos, Mistras 465. 

1058 DRANDARES, Kommen &miypadr) 365f. So auch PLP # 15089. 
1059 Vgl. DRANDAKES, Krıropikn Eriypadn 364. 
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Verlust der Reduplikation im Zuge der Tendenz zur Ausgleichung der Tempora öfters zu be- 
obachten.'”® Eine Abweichung von den Regeln des klassischen Griechisch stellt auch die Bil- 
dung des Genitivs Aovkóávr am Ende von Vers 2 dar. 


(Fragmente einer) Inschrift, a. 1389: Museum — S. 325 
NAUPAKTOS 


(Fragment eines) Steinblock(s) (Templonepistylbalken(s) ?) (88 x 16 cm), 12. Jh.: 22e 
Ephoreia Byzantinon Archaioteton 


Nr. GR90) Das Steinblockfragment'”' war in ein Privathaus eingemauert, diente zuvor je- 
doch als Türsturz auf einem Turm der Festung (Kastraki, Ickale), wo es ebenfalls bereits als 
Spolie verwendet wurde. °° Das Fragment ist sowohl auf der Unterseite als auch auf der schma- 
len Vorderseite mit Ornamenten versehen. Während auf der schmalen Vorderseite die Orna- 
mente aus dem (vom Betrachter aus gesehen) linken Bereich des Marmorsteins gearbeitet sind, 
ist in die restliche Fläche (ca. zwei Drittel der Vorderseite) eine über drei Zeilen laufende, teil- 
weise akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt. Dabei handelt es sich um drei Verse, 9 wobei 
pro Zeile je ein Vers angebracht ist; der Text der drei Verse kann trotz geringfügiger Beschädi- 
gungen des Steins sehr gut entziffert werden. Am Beginn der Inschrift ist ein Kreuz eingeritzt. 
Wie noch zu zeigen ist, kónnte dem Graveur bei der Anbringung der Verse ein Fehler unterlau- 
fen sein. 

Aus stilistischen Gründen wird das Marmorfragment in das 12. Jahrhundert daer IS! Noch 
darzulegende inhaltliche Überlegungen kónnten darauf hindeuten, dass das Epigramm in die 
1170er-Jahre oder etwas später zu datieren ist. Der aus drei Versen bestehende Epigrammtext 
lautet wie folgt: 


A&ov ó oeuvög Navrraktov O[v ]nzróAoc 
1Óv TOU ov nórpériocev ðv féneic, éve]: 
OC, Ei uèv Ev TOOTW TTEON, O(s)G xópic. 


2 10v rúuBov norpérioev: cf. v. 10 epigramm. (s. IX-XI) in cavo monachi Symeonis in urbe Zelve, ed. 
RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 210: Cv nürpermoa rúuBo(v) AeAaGevuévov. TOV 
TOL fov ... Öv BAgrreic: cf. e.g. v. 28 epigramm. in sarcophago (hodie deleto) in ecclesia S. Domenici in ur- 
be Messina (— no. IT23): ob Š Gonc ei kai róvog 10v vódov Pérec; cf. v. 10 in tabula in ecclesia S. 
Ioannis Prodromi prope urbem Portaria (> no. GR104): [o]b de, Geer, óp&v rov rúuBov, Eeve. 

1 Ounnörog legit Bokotopoulos. 2 &év[s] supplevit Bokotopoulos. 3 ei Veikou. zéon scripsi: IIECOI inscr., 
"root alii. 


Der ehrwürdige Leon, Priester von Naupaktos, 
richtete das Grab zu, das du siehst, Fremder. 
Dieser, wenn er in dieses füllt — Gott (sei) Dank. 


Text: P.A. BOKOTOPOULOS, AA 28 (1973), uépog B' 2 — Xpovıra, 398 u. Taf. 3510.— KATSAROS, Aóyta orogig 
527, Anm. 32.- B. PAPADOPOULOU, BvLavrıva avayAvba APXITEKTOVIKA HEAN ornv apxoioXoytrkr] ouÀÀoyñ Noumox- 
Tov. Nawrakriaká 6 (1992-93) 183 (Nr. 4) u. Abb. 4.— VANDERHEYDE, Sculpture 66 (Nr. 92 [mit franz. Übers.]) u. 


1060 Vg], JANNARIS, Greek grammar 190f. (§ 736); PSALTES, Grammatik 206f. 

106! Ein zweites dazugehóriges Fragment ist heute nicht mehr auffindbar, vgl. P.A. BOKOTOPOULOS, AA 28 (1973), 
uépoc B' 2 — Xpovikà, 398. 

1062 yo]. P.A. BOKOTOPOULOS, AA 28 (1973), uépoc B' 2 — Xpoviká, 398. 

106° Vgl. VANDERHEYDE, Sculpture 66. 

1064 yo]. VANDERHEYDE, Sculpture 66; s.a. P.A. BOKOTOPOULOS, AA 28 (1973), uépoc B' 2 — Xpoviká, 399. 
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Taf. XXXVIII (Abb. 82a).- Chr.I. SIAMANTAS, Xro Aerávro rov Aefáóvre. Naupaktos 2006, 22.— VEIKO, Byzantine 
Epirus 165, 525 u. Abb. 110, 149. 


Lit.: N. OIKONOMIDES, Rez. von LAURENT, Corpus V/l. Neov AYrvaıov4 (1961-63) 153. 
Abb.: 35 


Das Epigramm stellt eine Grabinschrift dar. Wir erfahren, dass Leon sein Grab selbst schuf, 
das jetzt für den Besucher bzw. Pilger!% zu sehen ist. Der Hinweis darauf, dass jemand sein 
Grab selbst schuf, ist auch an anderer Stelle zu finden, etwa in jenem im Testimonienapparat 
zitierten Epigramm aus Zelve; auch der heilige Neophytos bereitete sein Grab selbst vor, 6 und 
von Manuel Philes existiert ein kurzes (Grab)gedicht, in dem der Sprecher davon berichtet, dass 
er die Bleibe seiner Überreste selbst einrichtet.'" Die Bezeichnung Ovnróňoç zusammen mit 
Nawrnóktrov weist darauf hin, dass Leon nicht nur einfach „Priester“, sondern wohl Metropolit 
von Naupaktos war. * Oikonomides'? und Bokotopoulos'”” identifizierten Leon als jenen 
Leon von Naupaktos, der an einer Synodalsitzung vom 5. Mai 1172 teilnahm'””' und von dem 
auch ein Siegel erhalten ist? Die darauf befindliche Legende nennt Leon ópyi05tqc Nav- 
räKtov, und wahrscheinlich wurde er auch dort mit dem Epitheton oguvóc versehen. 1073 Dass es 
sich bei ceuvóc — sowohl in der Inschrift als auch in der Siegellegende — um einen Familienna- 
men handelt, wie bereits Nesbitt — Oikonomides angenommen haben, "^ ist weniger wahr- 
scheinlich, auch wenn der Familienname Semnos vielleicht auch an anderer Stelle attestiert 
ist. ^? Ein 0vnmóAoc wird in der Regel durch seinen Vornamen, nicht jedoch durch seinen Fami- 
liennamen bezeichnet. TT" 

Während die ersten beiden Verse ohne Probleme zu interpretieren sind, ist der dritte Vers 
etwas schwieriger zu deuten: Es wäre wohl zu erwarten, dass Leon zum Zeitpunkt des Todes 
Gott für ein erfülltes Leben dankt. Es ist aber auch móglich, dass dem ausführenden Graveur der 
Inschrift ein Fehler unterlief: Er könnte zwei in seiner Vorlage vorhandene Verse zu einem 
vermengt haben. In Parenthese sei erwähnt, dass auch die Partikel uév darauf hinweist, dass ein 
weiterer Vers, versehen mit ö&, folgen sollte. Die Verse 3 und 4 des ursprünglichen Epigramms 
könnten einen Gräberfluch dargestellt haben, wie er sehr oft in antiken Grabinschriften zu fin- 


1065 Zur Bedeutung von &évoc siehe oben S. 101. 

1066 vel. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 361. 

1067 Man. Phil. carm. 86 (p. 123 MARTINI). 

1068 Zu Bunmörog als Bezeichnung für den Metropoliten vgl. LAURENT, Corpus V/1 XXXI (n. 673 lies n. 675), 509f. 
(Nr. 675). S.a. P.A. BOKOTOPOULOS, AA 28 (1973), uepog B' 2 — Xpovikà, 398; VEIKO, Byzantine Epirus 165f. 

1999 N. OIKONOMIDES, Rez. von LAURENT, Corpus V/1. Néov A6fjvaiov 4 (1961—63) 153. 

1070 p A. BOKOTOPOULOS, AA 28 (1973), uépoc B' 2 — Xpovikó, 398f.; s.a. VANDERHEYDE, Sculpture 66. 

17! V. GRUMEL, Les regestes des actes du patriarcat de Constantinople. Vol. I: Les actes des patriarches. Fasc. II et 
III: Les regestes de 715 à 1206. Deuxième édition revüe et corrigée par J. DARROUZES (Le patriarcat byzantin, sé- 
rie I). Paris 1989, 551f. (Nr. 1125). Bei SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 210f. nicht erwähnt. 

1072 LAURENT, Corpus V/1, Nr. 680 — NESBITT — OIKONOMIDES, Catalogue of Byzantine Seals 2, Nr. 6.1 — WASSILIOU- 
SEIBT, Corpus I, Nr. 145. 

1073 N. OIKONOMIDES, Rez. von LAURENT, Corpus NIT. Neov A@ńvaiov 4 (1961—63) 153 ergänzte die Lücke der Sie- 
gellegende mit Hilfe des Epigrammtextes. Dass diese Ergänzung richtig war, beweist die bei NESBITT — OIKONO- 
MIDES, Catalogue of Byzantine Seals 2, p. 18f. (mit Abb.) vollstindige Lesung der metrischen Siegellegende 
(WASSILIOU-SEIBT, Corpus I, Nr. 145 las oguvög allerdings wieder nicht ganz vollständig). 

1074 NESBITT — OIKONOMIDES, Catalogue of Byzantine Seals 2, p. 19; s.a. N. OIKONOMIDES, Rez. von LAURENT, Cor- 
pus V/1. Neov A8rjvaiov 4 (1961-63) 153; VEIKO, Byzantine Epirus 525. 

1075 WASSILIOU-SEIBT, Corpus I, Nr. 665 (1. Hälfte 12. Jh.). M.E. ist aber auch bei der dort zitierten Legende nicht 
eindeutig zu bestimmen, dass es sich um einen Familiennamen handelt: Ao0Aov oóv, © mtávoyve, TOV Leuvov 
okéroic. Auch das PLP listet den Namen Zeuvög auf (# 25134-25137), allerdings nicht eindeutig als Familienna- 
men, da bei keinem Beleg ein Vorname überliefert ist. 

1076 Vgl. z.B. Vers 2 des Stifterepigramms (a. 1149) des Katholikons des Klosters Hagia Areia bei Areia / Naupaktos 
(> Nr. GR93): Aéov `Apygíov óirpoc Bunnöroc. Leons Familienname An(t)zas wird nicht genannt. Die von 
VEIKO, Byzantine Epirus 166 geäußerte Vermutung, dass die beiden Leones identisch sein könnten, ist freilich 
abzulehnen. 
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s 1 1077 4x E y 5s n š E 
den ist: Dieser (öç) — damit wäre dann der &évoc aus Vers 2 gemeint — möge, wenn er das 


Grab schándet, in dieses hineinfallen. Tritt er aber demütig heran, dann móge ihm durch Gott 
Gnade zukommen. Die Anlage des Steins und die Ornamentik erinnern an einen Templo- 
nepistylbalken; man kann daher vermuten, dass sich das Grab des Leon in der Nähe des Temp- 
lons befand. Der mit den Versen versehene Steinblock kónnte sich in der der Theotokos geweih- 
ten Metropolitankirche ""* befunden haben. 

Der Epigrammtext setzt sich aus prosodischen Zwölfsilbern zusammen. Geht man von einem 
Fehler des Graveurs aus, dann wären die Verse 3 und 4 folgendermaßen zu rekonstruieren: óc, ei 
IEN Tee ], &v vobro moo, IT ] HE)» xópic. Eine gewisse Parallele 
stellt ein Grabepigramm des Gregor von Nazianz dar, auch wenn das Verbum ne&ooı dort in an- 
derem Zusammenhang verwendet wird: Oüpea. Kal np@veg, TO &uóv TAbov óc TIV éroápov | 
KAatoatre, TAG 68 TTEOOL TW ope TEUOVTI MOOG. TS 


(Fragment einer) Steinplatte (107,5 x 21 cm), Dat. ?: Privathaus 


Nr. GR91) In den Herd eines Privathauses in Naupaktos ist ein Steinplattenfragment einge- 
mauert, in das eine akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt ist. Dabei handelt es sich, wie 
Bokotopoulos feststellte,” um das Fragment eines Epigramms, das zumindest drei Verse um- 
fasst haben muss. Ein Vers ist vollständig erhalten, davor und dahinter sind rautenfórmig ange- 
ordnete Punkte als Markierung angebracht. 

Die Paläographie der Inschrift weist in spätbyzantinische Zeit. Unterhalb der Inschrift ist das 
Jahr 1882 eingeritzt, womit wahrscheinlich jenes Jahr angeführt ist, in dem die Steinplatte wie- 
derverwendet wurde. 

Das Epigrammfragment ist wie folgt wiederzugeben: 


I ] Xé(rep) X(piov)é uov, 
&poiut bptkrñiç kpíoscc pq ok£rnmv 
DUE [G5 escaso et eoa si NEUES ]. 


1 cf. e.g. v. 1 epigramm. in ecclesia Analepseos tu Soteros (a. 1389/90) in urbe Mborje, ed. RHoBY, Epi- 
gramme auf Fresken und Mosaiken, no. 1: "Ava& üvapxe, X(pior)é uov, Aöye. 2 cf. v. 8 epigramm. in ta- 
bula (hodie deleta ?) apud urbem Stomion (> no. GR114): fovAn apaoyxeiv nu[e]pa bpırrfg oíknc. 


PE mein Retter Christus, 
möge ich in der Stunde des schrecklichen Gerichts Schutz finden, 
(ich) Priester... eese 


Text: P.A. BOKOTOPOULOS, AA 28 (1973), uépoc B' 2 — Xpoviká, 399 (Nr. 5) u. Taf. 352y.— KATSAROS, Aöyıa 
oroıxeia 527, Anm. 32. 


Lit.: VEIKO, Byzantine Epirus 169. 
Abb.: 36 


Sprecher des Epigramms dürfte der in Vers 3 genannte 0úrncç sein. Auch hier kann es sich — 
ebenso wie in Epigramm Nr. GR90 — um einen Metropoliten handeln, vielleicht sogar um den 
dort genannten Metropoliten Leon von Naupaktos. Allerdings weisen die beiden Inschriften 
paläographische Unterschiede auf, wodurch ausgeschlossen ist, dass sie von derselben Werk- 
statt angefertigt wurden. In Vers 1 richtet sich der Sprecher an Christus; in Vers 2 bringt er sei- 
ne Hoffnung auf Beistand am Tag des jüngsten Gerichts zum Ausdruck. Bitten solcher Art ge- 


1077 Siehe oben S. 264. 

1078 Z4 dieser B. KATSAROS, ZuußoAn orñ ueAér r@v mpofAnuárov BoCovrivñç Tonoypabiag ori] vtri) Erepeá 
(120c-130g ot IIny&c xoi dedoueva. Bucavrivá 13/2 (1985) 1522-1526; s.a. SOUSTAL, Nikopolis und Kepha- 
llenia 211; NESBITT — OIKONOMIDES, Catalogue of Byzantine Seals 2, p. 19. 

107 pG 38.129f. (Nr. 93,33) = Anth. Pal. VIII 249 (BECKBY). 

198? p A. BOKOTOPOULOS, AA 28 (1973), uépoc B' 2 — Xpovikó, 399. 
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hóren normalerweise zum Repertoire von Stifterepigrammen, in denen der Stifter als Gegenleis- 
tung für die Stiftung um Vergebung der Sünden oder Unterstützung am Tag des Jüngsten Ge- 
richts ersucht. 

In den erhaltenen Teilen des Epigramms sind die prosodischen Gesetze eingehalten; auch die 
Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt. Im ersten Vers ist vielleicht daran zu denken, das am Be- 
ginn stehende CO (mit Kürzungszeichen oder Zirkumflex oberhalb des Omega) nicht als Kür- 
zung von Xó(rep) — die gängige Kürzung lautet L(®T)ep — zu betrachten, sondern als die letzte 
Silbe eines auf -o endenden Wortes. 


(*)Steinplatte (verloren ?), a. 1497 


Nr. GR92) W.M. Leake publizierte im zweiten Band seines Berichts „Travels in Northern 
Greece" die Schriftskizze einer Inschrift, die er „At Epakto, in the Vestibule of a Mosque" gele- 
sen hatte," womit die ehemalige Fethiye Camii gemeint sein dürfte. Die von Leake von der 
Vorhalle der Moschee in Naupaktos (Epakto) ” transkribierte Inschrift dürfte heute nicht mehr 
erhalten sein. Der Schriftskizze nach zu schließen, lief die Inschrift über sechs Zeilen, wobei 
am (vom Betrachter aus gesehen) rechten Rand ein Teil der vierten Zeile weggebrochen war. 
Bereits Kabel erkannte, ^ dass die Inschrift die Imitation eines elegischen Distichons in der 
Anthologia Palatina (IX 684) darstellt, das in der handschriftlichen Überlieferung den Titel Eic 
nv Ev Tadw tf) vñoo Kprivnv trägt. Das anonym überlieferte Epigramm, das wahrscheinlich 
tatsächlich auch als Inschrift existierte,'”° bezieht sich somit — was auch durch den Inhalt bestä- 
tigt wird — auf eine Quelle auf der Insel Taphos (in byzantinischer Zeit Megalo Nesi), die der 
Insel Leukas in südóstlicher Richtung vorgelagert ist. 956 

Die von Leake aufgezeichnete Inschrift von Naupaktos — es handelt sich um schlecht gelun- 
gene Hexameter — dürfte aufgrund noch zu erórternder Überlegungen in das Jahr 1497 zu datie- 
ren sein. Stimmt diese Datierung, dann sind die paláographischen Besonderheiten zu berück- 
sichtigen: Für eine Datierung in das späte 15. Jahrhundert sind nicht nur die Formen von Phi 
(mit langem vertikalen Strich) und Theta (mit einem Punkt in der Mitte anstatt eines Striches) 
ungewöhnlich, '”” sondern vor allem auch das Sigma in der Form X, das in der Regel im 3. 
Jahrhundert n. Chr. verschwindet und nicht vor 1800 wieder auftaucht. 55 Nimmt man aber an, 
dass die Inschrift nicht von einem Griechen, sondern einem westlichen Graveur eingeritzt wur- 
de, der in der seit dem Jahr 1407 venezianischen Stadt Naupaktos sein Werk verrichtete, dann 
sollen die Buchstabenformen nicht verwundern. Humanisteninschriften dieser Zeit — man denke 
etwa an das Grabepigramm des Kardinals Bessarion (— Nr. IT19) — bedienen sich der antiken 
Schreibweise der Buchstaben. ^? 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Aourpov uev [k]p[ov]vóc xéo, voubouc, 0vnrotot © bysínv: 
®woxapivng A[v]ópéac Oñ ebvo[í]nc i@uvrnp ue. 


Cf. vv. 3-4 epigramm. in Anth. Pal. IX 684 (BECKBY): Núujbotç EV zpoxéo Aovrpóv, 0vnrotot ó byeínv: | 
Ofke dE ue IIrepéAac, viög Evvodiov. 


108! TEAKE, Travels in Northern Greece, Taf. XXIII (Nr. 104). 

198? Zur Namensvariante Epaktos siehe SOUSTAL, Nikopolis und Kephallénia 210. 

1083 Vgl G. KLAFFENBACH, [G IX,LIII (1968), p. 4: „Lolling et ego frustra quaesivimus*. 

1085 K AIBEL, Epigrammata Graeca 481. 

1085 V s]. BOUSQUET, Inscription 41 5f. 

1086 Zur Insel SOUSTAL, Nikopolis und Kephallēnia 205. 

1087 Vol, BOUSQUET, Inscription 411. 

1088 Vel. MANGO, Epigraphy I 243f.; C. MANGO, Epigraphy, in: JEFFREYS, Handbook of Byzantine Studies 149; s.a. 
oben S. 77. 

199? S.a, A. PONTANI, Iscrizioni greche nell’arte occidentale: Specimen di un catalogo. Scrittura e Civiltà 20 (1996) 
205-279. 
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1 AJovrpóv Kabel [x]p[ov]vóc: kpovvög legit Bousquet (vel [r]p[@]voç BOUSQUET, Inscription 419, n. 2), 
omisit Kabel, xéw: XEON Le Bas — Waddington, [1]poxéc Kabel, Dittenberger, [1]p[o] (voc) Klaffen- 
bach. Noudolcl Kabel, Dittenberger, Klaffenbach. Ovnroicı: ONHTOIXI Le Bas — Waddington, 
[0]vnroio: Kabel, Dittenberger, Klaffenbach. 2 Pwoxapivng "Avópéac legit Bousquet: DOXXAPINHX 
AAPEAZ Le Bas — Waddington, &[v] xapıv [ékreAéo]ac Kabel, [ôv] xápıv [&kre] [£o]oc Dittenberger, 
To[i]c xápıv &&avboac Peek (in nota). £bvoínc legit Bousquet: Eüvo[uo]ç Kabel, Dittenberger, Ebvóu[t]c 
Peek, ebvo[ut]nc Robert, Klaffenbach. ue omisit Peek (in nota). 


Ich, die Quelle, lasse das Bad für die Nymphen strómen, für die Sterblichen aber Ge- 
sundheit. 
Andreas Phoscharines (Foscarini), der Lenker, errichtete mich aus edler Gesinnung. 


Text: LE BAS, Voyage archéologique 244 (Nr. 1029).- KAIBEL, Epigrammata Graeca 481 (Nr. 1071).— Epigr. 
Anth. Pal. III 159 (Text nach Kaibel [mit lat. Übers.]).- G. DITTENBERGER, /G IX,I (1897), p. 101 (Nr. 390 [mit 
Schriftskizze]).— ROBERT, Épigrammes 85.— SEG 15 (1958) 91 (Nr. 354).— W. PEEK, ITEIPATA TEXNHX. Grund- 
sátzliches und Kritisches zu neuen Büchern über Griechische Epigramme. Wissenschafiliche Zeitschrift der Martin- 
Luther-Universität Halle-Wittenberg, Gesellschafts- und Sprachwissenschaftliche Reihe 4,2 (1954-55) 219.- G. 
KLAFFENBACH, IG IX,LIII (1968), p. 4f. (Nr. 611).— BOUSQUET, Inscription 412, 418, 411 (Abb. 1). 


Lit.: LEAKE, Travels in Northern Greece, Taf. XXIII (Nr. 104). 


Dem Inhalt des Epigramms nach zu schließen, war dieses — wie das im Testimonienapparat 
zitierte Vorbild — vermutlich bei einem Brunnen bzw. einer Quelle angebracht. Der Stifter der in 
der ersten Person sprechenden Anlage ist Andreas Phoscharines, wohinter sich der Venezianer 
Andreas Foscari verbirgt. Da Andreas Foscari 1497 in Naupaktos als Rektor, d.h. als oberster 
und wichtigster venezianischer Beamter vor Cr; P belegt ist, 1496 und 1498 aber andere Per- 
sonen in dieser Funktion zu finden sind,'”' kann die Stifterinschrift nur ca. 1497 entstanden 
sein. ? Im Jahre 1499, als die Stadt durch Verrat von den Türken unter Bajezid II. erobert wur- 
de," ging die venezianische Epoche in Naupaktos vorerst zu Ende. 

Wie bereits erwähnt, ist das in der Anthologia Palatina überlieferte Epigramm, das sich aus 
zwei elegischen Distichen zusammensetzt, wohl Vorbild des Epigramms von Naupaktos. Für 
die Nachahmung gibt es zwei Erklárungsmodelle: Die elegischen Distichen kónnten im Original 
auf der Insel Taphos (Megalo Nesi) gelesen worden sein; * allerdings befand sich die Insel 
ebenso wie Leukas bereits in türkischer Hand. Andreas Foscari bzw. der Autor der Verse kónn- 
ten aber auch die erst kurz davor gedruckte Erstausgabe (a. 1494) der von Maximos Planudes 
am Ende des 13. Jahrhunderts zusammengestellten Anthologia Planudea im Gepäck gehabt 
haben. 9? Aus der gegenwärtigen Form des Epigramms von Naupaktos ist das Bemühen zu 
erkennen, das Epigramm der Anthologia nicht nur inhaltlich, sondern auch formal nachzu- 
ahmen. Das Ergebnis jedoch ist kein elegisches Distichon, sondern zwei misslungene Hexame- 
ter. Auszuschließen ist hingegen die Feststellung Bousquets, dass es sich um zwei Fünfzehnsil- 
ber handelt, da die beiden Verse zwar jeweils 15 Silben aufweisen, jedoch nicht über eine Zäsur 
nach der achten Silbe (vor allem nicht in Vers 1) verfügen. Etwas zweifelhaft ist die Ergánzung 
[«]p[ov]vóc in Vers 1, scheint aber mangels Alternativen die beste Lösung zu sein. Die Bezeich- 
nung iOvvrrip in Vers 2 dürfte auf die Funktion (Rektor) des Andreas Foscari in Naupaktos zu- 
rückzuführen sein.'”” Weniger wahrscheinlich ist, dass ebvo[í]nc von iðvvrńp abhängig ist und 
demnach Foscari ein „Lenker des Wohlwollens“ wäre. Zieht man die beiden Wörter nicht zu- 
sammen, TTT dann ist eivo[í]nc als eine Art Genitivus causae zu verstehen. 


19? Zum Amt SCHMITT, Geschichte Lepantos 89-92. 

10I Vgl. SCHMITT, Geschichte Lepantos 91, 

19? Abzulehnen ist freilich die von ROBERT, Épigrammes 86f. favorisierte Datierung in die Spätantike. 
1093 v6]. SCHMITT, Geschichte Lepantos 69ff; s.a. SOUSTAL, Nikopolis und Kephallénia 210. 

1094 Vgl. BOUSQUET, Inscription 415f. 

195 Vgl. BOUSQUET, Inscription 416f. 

10% Zur Verwendung von i0uvrñp in einem spátantiken Epigramm ROBERT, Épigrammes 91. 

197 Vgl. auch BOUSQUET, Inscription 418, Anm. 1. 
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NAUPLION 


Steinplatte (82 x 36 cm), a. 1149: Kloster Hagia Areia, Kirche Zoodochos Pege, bei 
Areia bzw. Nauplion 


Nr. GR93) Das Kloster Hagia Areia befindet sich in der Nàhe des bei Nauplion gelegenen 
Dorfes Areia. Vom Betrachter aus gesehen auf der rechten Seite des zentralen westlichen Ein- 
gangs in die Kirche Zoodochos Pege, das Katholikon des Klosters, * ist in einigen Metern 
Höhe neben einem Fenster eine weiße, heute etwas verschmutzte Marmorplatte eingemauert. In 
diese ist eine teilweise akzentuierte, über fünf Zeilen laufende Majuskel-Inschrift eingeritzt. 
Anfang und Ende der Inschrift sind durch Kreuze gekennzeichnet, des Weiteren befindet sich 
ein Kreuz am Ende der vierten Zeile. In der linken oberen Ecke ist ein innerhalb eines Bogens 
stehendes Kreuz aus dem Stein gearbeitet, das von den Buchstaben IC XC und pflanzlichen 
Ornamenten flankiert wird. Aus diesem Grund sind auch die Zeilen 1-3 kürzer gehalten als die 
Zeilen 4—5. Die Inschrift ist metrisch: Die Zeilen 1—4 entsprechen vier Versen, die letzte Zeile 
ist der (nicht metrischen) Datierung gewidmet. Da in Zeile 4 — wie erwähnt — mehr Platz vor- 
handen ist als in den ersten drei Zeilen, stehen die Buchstaben dieser Zeile weiter auseinander. 
Das erwáhnte inschriftliche Kreuz am Ende der vierten Zeile (= Ende des vierten Verses), dient 
offenbar dazu, das Ende des metrischen Teils der Inschrift zu markieren. Zu erkennen sind dar- 
überhinaus einige Ligaturen, vor allem in den ersten drei Zeilen, die vermutlich mit der Absicht, 
Platz zu sparen, ausgeführt wurden. Erwähnenswert ist besonders die Verschmelzung dreier 
Buchstaben in Vers 2, nämlich von Gamma, Epsilon und Iota des Wortes 'Apyeíov. Um mit dem 
vorhandenen Platz auszukommen, wurde am Ende von Vers 3 nicht nur das Eta von 
àumAaknuórov stark verkleinert in die Nähe des vorangehenden Kappa gerückt, sondern es 
wurden auch die Buchstaben Tau und Omega desselben Wortes übereinander geschrieben. Wei- 
ters erkennt man auch zwei verschiedene Formen des Buchstabens Omega: Während das Ome- 
ga in der Regel von runder Form ist, sind die Seitenarme des Buchstabens in TẸ (Vers 1) und 
"Apysíov (Vers 2) eckig geformt. 

Zu datieren ist das Epigramm aufgrund der erwähnten Angaben in der letzten Zeile der In- 
schrift. Dort wird nach Weltjahr, Monat und Indiktion datiert. Die Datierung (a. 1149) ist auch 
paläographisch vertretbar. 

Der Epigrammtext samt Datierung lautet wie folgt: 


"Ennée pó0pa 1G va oov, Tlapdeve, 
Acwv 'Apyeiwv AAITPöG OvnróA oc 
Grtep TTAPXOXOIG AUTPOV AUTTAAKNUATWV 
Eis àvrápienpiv, EDAOYNUEVN kópn: 
5  Erovg Cu, unvi Azpi o IvölıKrı®vo)g p. 


1 "Ezn&e: "Ern£ev Zesiou, Xpiotiavikoi Qpxouórnreç, EITHEE Lampakis, ”Errtn&e Struck. 3 men Zesiou, 
Kongo) Apxoıörmrec. oul Feissel — Philippidis-Braat (cf. comment.). 5 own Papale- 
xandrou. unvi scripsi: MHNH inscr., unvn alii. AnpiAio Zesiou, 'Eztypooi Naurmiov, Lamprynides, "H 
Nara. më. Papalexandrou. 


Es legte an die Grundmauern für deine Kirche, Jungfrau, 
Leon, der sündhafte Priester der Argiver. 
Diesem mögest du dafür Erlösung von den Sünden 
als Gegenleistung erwirken, gesegnete Maid! 
5 Des Jahres 6657, im Monat April der 12. Indiktion (= a. 1149). 


Text: K.G. ZESIOU, Xpioriavikai àpxoiórqrec Navrmiov. AZEE 1 (1883) 522 u. Taf. LA (Abb. 4 [Schriftskizze]) 
(nach p. 568).— K. ZESIOU, 'Eztypacoi Navrmiov. A07v@ 3 (1891) 495 = ZESIOU, Zoupero 79.— G. LAMPAKIS, Mé- 


1098 Zum Kloster MPOURAS — MPOURA, Naodonia 81-85. 


Griechenland (Nr. GR93) 311 


moire sur les antiquités chrétiennes de la Gréce présenté au Congrës International d'histoire comparée, Paris 1900. 
Athen 1902, 32.- M. LAMPRYNIDES, H ‘Ayia Movn zapà robc àvaroAikoUc 7zpóroóac Tod HoAaundiov. Apuovia 3 
(1902) 480.— BEES, BuGavrivai ëézrypaboi Poprvvíac 70 (vv. 1-2).- ZERLENTES, BvLavrıorn &rmypodr] 71, Anm. 61 
(vv. 1-2).- A. STRUCK, Vier byzantinische Kirchen der Argolis. Mitteilungen des Kaiserlich Deutschen Archäo- 
logischen Instituts, Athenische Abteilung 34 (1909) 229 u. Abb. 9 (Schriftskizze).- LAURENT, Nicolas Kalomalos 75, 
Anm. 2.— M.G. LAMPRYNIDES, H Navrmia Oé r@v APXALOTATWV xpóvov uéxpi Gv KO ñuQç. Toropikr] ueAérn. 
Athen ?1950, 22.— ZAKYTHINOS, Despotat II 304 (mit Skizze).- STAMIRES, 'Eztypar) rob KpokovriAov 84 (vv. 1— 
2).— CHORAS, 'Ayía Mow 51 (mit Abb.).— FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 309 (Nr. 51 [mit 
franz. Übers.]) u. Taf. XII (Abb. 2).— SCHOLZ, Graecia Sacra 268 (Nr. 79).- PAPALEXANDROU, Echoes 212 (Text 14), 
s.a. 175 (engl. Übers.) u. Abb. 42.- DRPIĆ, Kosmos of Verse 66 (mit engl. Übers.), 221 (mit engl. Übers.), 436 (Abb. 
21). 


Lit: MEGAW, Chronology 94.- XYNGOPOULOS, Emypapai 451.- BON, Péloponnése 145.- N. DRANDAKES, 
"Epevvon eig trjv Mävnv. MAE 1977, 205.— N. DRANDAKES — N. GKIOLES — Ch. KONSTANTINIDES, ’Avaokadn oro 
Tnyavı tç Mávnc. MAE 1978, 190.— A.-M. TALBOT, in: THOMAS — CONSTANTINIDES HERO, Byzantine Monastic 
Foundation Documents III 954. 


Abb.: XXXVIII 


Der metrische Teil der Inschrift stellt ein klassisches Stifterepigramm dar. Man erfáhrt, dass 
Leon die der Theotokos geweihte Kirche (Zoodochos Pege) errichten ließ. Als Gegenleistung 
für die Stiftung wird Vergebung der Sünden erbeten. Leon wird in Vers 2 "Apyeiwv äXırpög 
Ounmöxog bezeichnet: Dies stellt eine Umschreibung für den Bischof von Argos (und Nauplion) 
dar. TTT Als solcher — nämlich &niokonog "Apyouc kai Navràiov (wahrscheinlich von 1143 oder 
kurz davor bis kurz nach 1157)!” — wird Leon nämlich in anderen Dokumenten bezeichnet: In 
einem Hypomnema aus dem Oktober 1143! erfährt man, dass ein bisher an dieser Stelle be- 
findliches Nonnenkloster an einen anderen Ort transferiert und der bisherige Konvent als 
Mönchskloster neu gegründet wurde TT! Aus der gleichen Zeit stammt auch das von Leon ver- 
fasste neue Typikon für das Kloster. ? Im Typikon erfährt man auch, dass Leon der Familie 
der An(t)zades entstammte.!!% 1143 als Gründungsjahr wird auch bestätigt durch einen Eintrag 
in einer Lokalchronik III? Da die Stifterinschrift an der Kirche in das Jahr 1149 datiert, ist davon 
auszugehen, dass die Arbeiten am Katholikon des Klosters erst gut fünf Jahre nach 
(Neu)gründung des Konvents abgeschlossen waren. 

Der metrische Teil der Inschrift besteht aus vier prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt ge- 
setzten Binnenschlüssen. Zu notieren ist die sonst seltene proparoxytone Betonung vor B5 in 
Vers 4. Die Verse sind zwar sehr formelhaft ausgeführt, dennoch wird man dem Autor, viel- 
leicht Leon selbst, eine ganz gute Bildung attestieren kónnen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Feissel — Philippidis-Braat waren der Ansicht, 
dass der Graveur der Inschrift vergessen hatte, beim zweiten Alpha von àumAoknuóérov die 
Querhaste anzubringen.''” Der Buchstabe gleicht durchaus dem davor stehenden Lambda, es 
lassen sich m.E. aber sehr wohl Spuren der Querhaste erkennen. Vergleicht man dieses Alpha 


199? Zur Person des Leon CHORAS, ‘Ayia Mov 67-72. Zur Bezeichnung $unnöXog für Metropoliten und Bischöfe 
siehe oben S. 306, Anm. 1068. 

1100 yo]. CHORAS, ‘Ayia Movń 68. 

!?! Ed. MIKLOSICH — MÜLLER, Acta V 178-183; CHORAS, ‘Ayia Movñ 239-244; s.a. A.-M. TALBOT, in: THOMAS — 
CONSTANTINIDES HERO, Byzantine Monastic Foundation Documents 954—964. 

os Vgl. SCHREINER, Kleinchroniken II 168f.; s.a. SCHOLZ, Graecia Sacra 269. 

1103 Bd. MIKLOSICH — MÜLLER, Acta V 183-190; vgl. A.-M. TALBOT, in: THOMAS — CONSTANTINIDES HERO, Byzantine 
Monastic Foundation Documents 954—960, 964—972. 

1104 MIKLOSICH — MÜLLER, Acta V 189; CHORAS, ‘Ayia Movn 251; vgl. A.-M. TALBOT, in: THOMAS — CONSTAN- 
TINIDES HERO, Byzantine Monastic Foundation Documents 968. Zur Familie A. K[AZHDAN], Anzas. ODB 1, 126; 
CHEYNET, Sceaux 632f.; J. NEsBITT — W. SEIBT, The Anzas Family. Members of the Byzantine Civil Establish- 
ment in the Eleventh, Twelfth, and Thirteenth Centuries. DOP 67 (2013) 189—207. 

1105 Bd. SCHREINER, Kleinchroniken I 228 (Chronik 32,3). 

1106 FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 309. 
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mit anderen Alpha in der Inschrift, so lassen sich nämlich kaum Unterschiede bemerken: Auch 
bei den anderen Alpha ist die Querhaste meistens nur mehr schwer wahrzunehmen. Die Schrei- 
bung des Monatsnamens April mit Doppel-Lambda ist bestens dokumentiert," daher muss 
hier auch nicht editorisch eingegriffen werden. 


Steinplatte, 12. Jh. ?: Kloster Hagia Areia, bei Areia bzw. Nauplion 


Nr. GR94) In dem von Leon, dem Bischof von Argos und Nauplion, um 1143 gegründeten 
Kloster (vgl. — Nr. GR93) wird auch eine Steinplatte aufbewahrt,!* die das Fragment einer 
Inschrift trägt. Den Resten der Inschrift nach zu schließen, handelt es sich um Zwölfsilber, wo- 
bei von diesen immer nur ungefähr die erste Hälfte erhalten ist. Die Inschrift bedeckt vier Zei- 
len, aber auch von einer fünften Zeile sind am unteren Rand des Blocks noch Buchstabenreste 
(BIITC ?) zu erkennen. Das bedeutet, dass das ursprüngliche Epigramm mindestens fünf 
Verse umfasst haben muss. 

Zu datieren ist die Inschrift vermutlich in die Zeit der Gründung des Klosters; dafür spricht 
der Inhalt, aber auch paläographische Ähnlichkeiten zwischen dieser Inschrift und dem Stif- 
terepigramm (> Nr. GR93). 

Das Epigrammfragment ist folgendermaßen wiederzugeben: 


"Apyouc ó KAetvOG [..................... ] 
npög trjv šberunv ol... ] 
eic 60£av AÙTOÎ ro[.................. ] 
...] ur] kar GUTODG [.......... ] 


Der berühmte ...... von Argos ............... 
zum Auftrag .................- 
zu seinem Ruhm .................. 


5 
Text: CHORAS, Ayía Movn, Taf. 15 u. Abb. a. 
Abb.: 37 


Der Beginn des Epigramms könnte sich auf den im Stifterepigramm (— Nr. GR93) genann- 
ten Stifter und Bischof Leon beziehen, der dort als Aéwv Ami @Arrpoc Hunmöiog apostro- 
phiert wird. Es könnte sich daher bei diesem Epigramm um ein zweites Stifterepigramm gehan- 
delt haben. Dieses Phänomen ist gelegentlich zu beobachten. 

Den Versresten nach zu schließen, bestand das Epigramm aus prosodischen Zwölfsilbern mit 
korrekt gesetzten Binnenschlüssen, wodurch die Möglichkeit gegeben ist, dass der Text von 
jenem Autor geschaffen wurde, der auch für das Stifterepigramm (— Nr. GR93) verantwortlich 
zeichnete. Bei &berun in Vers 2 handelt es sich um ein vor allem in der Antike, nämlich bereits 
bei Homer belegtes Wort. 


1107 
Vgl. TLG. 

1108 Wo sich diese heute befindet, ist unbekannt (die Nonnen des Klosters kennen diesen Stein nicht, wie mir Nikos 
Zagklas freundlicherweise mitteilte). 

1109 yo]. CHORAS, ‘Ayia Mow, Taf. 27. 
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NAXOS 
Chalki 


Gesims, a. 1051/52: Kirche der Panagia Protothrone 


Nr. GR95) An der Basis des später hinzugefügten Glockenturms der Kirche ist ein langes, 
mit Ornamenten versehenes Marmorgesims vermauert, das ursprünglich als Templonepistyl- 
architrav gedient haben dürfte. Ungefähr in der Mitte des Gesimses sind zwei Inschriften einge- 
ritzt,''!° die durch eine kleine freie Fläche voneinander getrennt sind, inhaltlich aber zusammen- 
gehóren. Beide sind in nicht akzentuierter, ungelenker Majuskel ausgeführt, doch sind auch sehr 
viele Buchstaben der Minuskel vorhanden. Teilweise sind auch sonst nur in gemalten Inschrif- 
ten gebráuchliche Kürzungszeichen zu erkennen, die man auch aus Handschriften kennt. Die 
zwei Inschriften laufen über jeweils vier Zeilen, allerdings sind an die (vom Betrachter aus ge- 
sehen) links angebrachte Inschrift zwei weitere Zeilen angefügt, die sich auf der an dieser Stelle 
freiliegenden Unterseite des Gesimses befinden. Die rechte Inschrift sowie eine Passage gegen 
Ende der linken Inschrift weisen Elemente eines Epigramms auf. Offensichtlich dürfte es aber 
dem nicht sehr geübten, wahrscheinlich von der Insel selbst stammenden Dichter nicht gelungen 
sein, korrekte Zwólfsilber zu verfassen. Festzuhalten ist, dass die rechte Inschrift aus syntakti- 
schen Gründen zuerst zu lesen ist. 

Durch die auf die linke Inschrift folgende Nennung von Weltjahr und Indiktion kann die In- 
schrift genau datiert werden, nämlich in das Jahr 1051/52. 

Die mit einem versuchten metrischen Teil versehene Inschrift lautet wie folgt: 


O(sotÓ)ke, A&orotva xoi M(ñr)np rop K(vpio)u 

OKENTE, bpobpet, BEUAAT<TE> roU(c) ooD(c) oi[ké]rac 

ToDç Avakaıvioa<v>T(ag) T(OV) £vóo&ov vao<v> o(ov) 

Acovra HEOdIAEOTATOV é&ríokorov kai NIKNT(OV) TPWTOOTTXHAPLOV KO) rTovpuápyrv 
5  Na&ía(c) xoi Xréoavov k(ó)u(nra) v(óv) KaunAàpnv 

Kai TODÇ Ev TTIOTEI, Ev BOBW eiol6«v7rac inv: 


ivölıktı®vog) €, £rovc ‚cdE. 

1-2 cf. e.g. inscr. in antro Gastria in insula Tinos, ed. D. FEISSEL, Inscriptions byzantines de Ténos. BCH 
104 (1980) 483 (no. 2): “Ayie Lredbave, okéne, opoop[ei], duAaTE Tòv 600Aóv cov BaofAeiov ápxovra ... 

1 Aconoıva scripsit Panayotidi: AECIIYNA inscr. «oi scripsit Panayotidi: KE inscr. 2 dpoüpaı scripsit Pa- 
nayotidi: PPOYPH inscr. 2 düiortre) supplevit Panayotidi. oi[ké]rac: oi(kér)ac Panayotidi, [oi]kérac 
Metsane. 3 &vakoavíoa(v)r(ac) scripsit et supplevit Panayotidi: ANAKENHCAT inscr. vaö(v) supplevit 
Panayotidi: vaóv Metsane. 4 0so$uéorarov scripsit Panayotidi: OEOBHAECTATON inscr. Koi (bis) 
scripsit Panayotidi: KE inscr. Nikíjrav Metsane. rpwrooradäpıov scripsit Panayotidi: IIPOTO- 
CIIAOAPHON inscr., np@&to ona0ópiov Metsane 5 Na&ío(c) scripsit Panayotidi: NAEHA(C) inscr. kai 
scripsit Panayotidi: KE inscr. 6 £v omisit Metsane. mioteı scripsit Panayotidi: IIICTH inscr. bóBo scripsit 
Panayotidi: POBO inscr. eioiíó(v)rac scripsit et supplevit Panayotidi: HCHOTAC inscr. Out: 
A[THA]XON Zias, &yíacov Metsane. 7 lacunam statui: R TOE MYPNEON Zias. 


Theotokos, Herrin und Mutter des Herrn, 

schütze, bewache, behüte deine Diener, 

die deine berühmte Kirche erneuerten, 

den am meisten von Gott geliebten Bischof Leon und Niketas, den Protospatharios 


1110 Die Inschriften sind heute nach intensiver, aber leider misslungener Reinigung des Steines nur mehr sehr schwer 
zu entziffern (für diese Information danke ich Giorgos Pallis); ich danke Albrecht Berger, der die Inschriften im 
September 2014 in situ betrachten konnte. 
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5 und Turmarches von Naxos, und den Komes Stephanos Kamelares 
und jene, die in Glauben, in Ehrfurcht eintreten. Amen. 
Ihnen. gesi kusapa hash a 
Der 5. Indiktion, des Jahres 6560 (= 1051/52). 


Text: M. PANAYOTIDI, Les monuments de Gréce depuis la fin d'iconoclasme jusqu'à l'an mille. Thése de Docto- 
rat de INe Cycle. Paris 1969, 180 (mit franz. Übers.) u. Taf. 96b.— M. PANAYOTIDI, La peinture monumentale en 
Grèce de la fin de l'Iconoclasme jusqu'à l’avenement des Comnénes (843-1081). CahArch 34 (1986) 108, Anm. 128 
(mit franz. Übers.), s.a. 100.— N. ZiAs, Panagia Protothrone at Chalki, in: M. CHATZIDAKIS u.a. (Hg.), Naxos. Athen 
1989, 30 (mit engl. Übers.), 34 (Abb. 5).- METSANE, Xopnyía 415 (Nr. 18o).— PALLIS, Inscriptions 799 (Nr. 59 [Text 
nach Zias]). 


Lit.: N. Zias, EK 16v órokodvdo0etoGv rorxoypadióv eig IporóOpovov. ApyaınoAoyıka AváAekra EE AQnvàv / 
Athens Annals of Archaeology 4 (1971) 369f. u. Abb. 2.- MALAMUT, Les îles I 216, II 495.— M. PANAYOTIDI, Les 
peintures murales de Naxos, in: XXXVIII corso di cultura sull'arte ravennate e bizantina. Seminario Internazionale di 
Studi sul tema: «La Grecia insulare tra Tardoantico e Medioevo», Ravenna, 15-20 marzo 1991. Ravenna 1991, 286.— 
GERSTEL, Beholding the Sacred Mysteries 6 (engl. Übers.).- A. CUTLER, Visual Communities in Byzantium and 
Medieval Islam, in: N. Howe (Hg.), Visions of Community in the Pre-Modern World. Notre Dame, IN 2002, 40. 


Abb.: 38 


Der Inhalt der Inschrift gibt deutlich zu verstehen, dass es sich um einen Text handelt, der 
über die Renovierung der Kirche berichtet: Der in frühchristliche Zeit zurückreichende Bau!!! 
wurde im Jahr 1051/52 gründlich renoviert. Da die Kirche der Theotokos geweiht ist, wird diese 
auch angesprochen: Sie wird gebeten, die Erneuerer der Kirche zu beschützen, aber auch jene, 
die gläubig und in Ehrfurcht das Gotteshaus betreten (Vers 6). Drei Personen werden als Stifter 
genannt, nämlich der Bischof Leon, der Protospatharios und Turmarches Niketas und der Ko- 
mes Stephanos Kamelares. Leon und Stephanos sind aus anderen Quellen nicht bekannt ? 
Leon war Bischof zu einer Zeit, als Naxos noch nicht mit Paros zum Bischofssitz Paronaxia 
vereinigt war; dies geschah im Jahr 1083.!!!3 Der Komes Stephanos Kamelares war wohl jene 
Person auf der Insel, die zivile Aufgaben zu erfüllen hatte.'''* Kamelares ist in mittelbyzantini- 
scher Zeit sonst nicht belegt, kommt aber einmal im frühen 15. Jahrhundert als Name eines 
Paróken auf Lemnos vor TI? Das Nomen kaunAäpng ist in der Bedeutung „Kamelführer“ volks- 
sprachlich attestiert.'''° In der vorliegenden Inschrift handelt es sich allerdings nicht, wie Gers- 
tel in ihrer Übersetzung zu verstehen gibt, um ein Amt," sondern um einen Eigennamen. Bei 
dem Protospatharios und Turmarches Niketas handelt es sich um den militärischen Komman- 
danten:!!!° Bislang wurde nicht erkannt, dass Niketas höchstwahrscheinlich auch in anderen 
Quellen attestiert ist, nämlich sowohl historio- als auch sigillographisch mit dem Beinamen 
Xylinites; die Siegel berichten, dass er Strategos von Samos war.'''” Warum der Familienname 
des Niketas ausgelassen wurde, jener des Stephanos gedoch genannt wurde, ist schwer zu beur- 
teilen: Niketas kónnte (auch durch sein Amt und seine Titel) so bekannt gewesen sein, dass dem 
Autor der Inschrift die Anführung des Familiennames als nicht notwendig erschien. Es kónnte 


!! Vgl. Zıas, Panagia Protothrone 31. 

? Vgl. MALAMUT, Les iles II 495. 

P? Vgl. T.E. G[REGORY], Naxos. ODB 2, 1444f. 

2 Vgl. LBG s.v. Kóunc. 

15 PLP # 92304. Im späten 12. Jh. ist ein Georgios Kameleus auf einem Siegel belegt, ed. WASSILIOU-SEIBT, Corpus 
I, Nr. 271. 

16 Vgl. Kr s.v. kaumnAópngc. 

17 GERSTEL, Beholding the Sacred Mysteries 6: „... and the Count and Kamelares, Stephanos, and those entering 


“ 


55 Vgl. A. K[AZHDAN], Tourmarches. ODB 3, 2100f. 
P? Vgl. J.-C. CHEYNET, Les Xylinitai. Numizmatika, Sfragistika i Epigrafika 5 (2009) 192—196; SAVVIDES, Prosopo- 
graphy Samos 271 (Nr. 23-24). 
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aber auch daran gelegen sein, dass der Autor in seiner Vorstellung eine metrische Struktur „ret- 
ten“ wollte, für die er bewusst den Familiennamen des Niketas opferte. 

Die Inschrift macht deutlich, dass die drei wichtigsten Personen der Insel in die Stiftung in- 
volviert waren — ein typischer Fall von „co-operative patronage". ? Eine vielleicht mit Niketas 
oder Stephanos verwandte weibliche Person wurde im Jahr 1056 im Parekklesion der Kirche 
bestattet, wie eine Grabinschrift verrát.!?! 

In der Lücke in Zeile 7 der Inschrift ist vielleicht &prog zu lesen; das von Zias aufgezeichne- 
te MYPNEON (vgl. textkritischen Apparat) könnte eine auf „Salböl“ weisende Wortform dar- 
stellen. Somit könnte in dieser Zeile zum Ausdruck gebracht werden, dass den gläubigen und 
ehrfürchtigen Besuchern der Kirche Brot, d.h. die Kommunion, und Salból dargebracht werden 
sollen. Die Inschrift muss ursprünglich beim Eingang — vielleicht in der Form eines langen Tür- 
sturzes — angebracht gewesen sein oder — wie oben angedeutet — als Aufschrift des Templo- 
nepistylarchitravs gedient haben. 

Wie bereits oben erwähnt, kann bei Teilen der Inschrift der Versuch des Autors festgemacht 
werden, Verse zu verfassen. Dies betrifft die Zeilen 1—3 und 6. Die Zeilen 2 und 6 (ohne das 
abschließende &uńv) weisen tatsächlich auch zwölf Silben auf, sind mit korrekt gesetzten Bin- 
nenschlüssen versehen und haben einen Akzent auf der vorletzten Silbe. Über Einschnitte an der 
Stelle des Binnenschlusses (B7) verfügen auch die Zeilen 1 und 3; aufgrund zusätzlicher Silben 
wird jedoch in beiden Fälle die Silbenanzahl des byzantinischen Zwölfsilbers nicht eingehalten. 
Interessanterweise und wahrscheinlich nicht zufällig weist auch die Einheit kai Ltebavov 
K(Ó)u(nro) r(öv) KaunAàpnv in Zeile 5 alle Eigenschaften des Zwölfsilbers auf. Dass es sich bei 
der Inschrift bzw. den intendierten Versen um ein lokales Produkt handelt, beweist nicht nur die 
oben angesprochene eigene paläographische Ausführung; auch die Orthographie weicht stark 
vom Standard ab. Weiters sind auch volkssprachliche Elemente zu beobachten: so etwa die 
Schreibung von þúňat<te> mit nur einem Tau in Zeile 2 und das Fehlen des Akkusativ-End-Ny 
von voó<v> in Zeile 3. 


Kato Potamia 


Türsturz (178 x 13 cm), 10. Jh. ?: Kirche Hagios Mamas 


Nr. GR96) Der marmorne Türsturz befand sich ursprünglich oberhalb des östlichen Ein- 
gangs der im Talgrund zwischen Potamia und Sangri gelegenen Kirche, dann wurde er, nach- 
dem er zwischenzeitlich in mehrere Teile zerbrochen war, oberhalb des Gartentores ange- 
bracht." Die heute unter dem Namen Hagios Mamas bekannte, mit zahlreichen antiken Spo- 
lien versehene” Kirche war in byzantinischer Zeit der Theotokos geweiht, wie aus der auf 
dem Türsturz befindlichen, über zwei Zeilen verteilten, nicht akzentuierten Inschrift hervorgeht. 
Diese ist — wie der Schriftskizze bei Demetrokalles''”* und der Abbildung bei Mastoropoulos''” 
zu entnehmen ist — offenbar nicht mehr in dem Zustand, in dem sie Zerlentes vor gut hundert 
Jahren vorfand; doch auch Zerlentes musste bereits an mehreren Stellen konjizieren, da Teile 
schon damals verloren waren. Zerlentes erkannte aber, dass die Inschrift ein aus acht Versen 
bestehendes Epigramm bildet.'?* Der Beginn der Inschrift ist durch ein Kreuz markiert; ein 
eben solches Kreuz dürfte auch am Beginn von Vers 3 stehen, weiters am Beginn von Vers 7. 


20 Terminus nach KALOPISSI- VERTI, Collective Patterns 126. 

?! M. CHATZEDAKES, Emtr&bio xpovoAoynuévn énypodr] ocv IIpero0póvn Na&ov. AXAETV 7 (1973-74) 78. 

? Vgl. DEMETROKALLES, ZvußoXai 72, 73 (Abb. 5); s.a. METSANE, Xopnyía 415. 

? Vgl. A. OHNESORG, Die antiken Spolien in der Kirche des Hagios Mamas auf Naxos. Architectura. Zeitschrift für 
Geschichte der Baukunst / Journal of the History of Architecture 24 (1994) 170—184. 

24 DEMETROKALLES, XvufoAaí 69. 

25 MASTOROPOULOS, Nó£oc 114f. 

26 ZERLENTES, Butjavriaki) émypodri 286. 
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Unregelmäßige Buchstabenformen ebenso wie Lücken im inschriftlichen Text lassen schließen, 
dass der Graveur seine Vorlage nur unzureichend verstand. 

Zur Datierung der Inschrift bemerkte Zerlentes, dass sie nicht vor dem 8. Jahrhundert ent- 
standen sein kann;'" Grégoire fasste den zeitlichen Rahmen breiter und datierte sie in das 7.—9. 
Jahrhundert, meinte aber, dass eine zeitliche Einordnung ohne Abbildung der Inschrift schwie- 
rig sei. Bei Malamut finden wir eine Datierung in das 9.-10. Jahrhundert. 2?” Ohne näher 
darauf einzugehen, meldete auch Ruggieri Zweifel an Zerlentes' Datierung an ? Zuletzt wurde 
die Inschrift in die zweite Hälfte des 10. Jahrhunderts datiert,!?' nach der Rückeroberung Kre- 
tas im Jahr 961. ? 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Tov npiv Ppaxúv Te kai katnvute[Mou]évov 

&ópov Ö06UOV oo Tfjc naváyvov Ilapdevov 

vn ó[Aoc oóc ebreAr]c Acwv 10600 

roprovl veovpy<ei> K(oi) rrpoc [...... ] kpei[r]r[ova 
5 vov] sÚrpgrñ re vol <KE>KdAwrrı[louevov]|' 

ÖVTIEP TTPOONV@G TTPOOÖEXOL, «ov» [IIapdeve], 

ofknoiv TAUÜTN<V> TOÔ róv épao[......... 

juod esr menus ] 109 veovpynrod õóuov. 


1 cf. e.g. v. 1 epigramm. in ecclesia SS. Theodororum in urbe Athenarum (— no. GR15): Toy mpiv 
nao [ov óv]ra cov voóv, uäprtuc. 4 cf. v. 4 epigramm. in obelisco in hippodromo Cpl. (> no. TR53): 
xpeirrov velo]upyei [fic zo Dot 0gcpíac. 

1 karqvreAiouévov legerunt alii: kavrvAicuévov Metsane. 3 0vrróAoc oóc &breAr]c Aéov 7600 legit Zerlen- 
tes: cóc eoreAric Acwv Karpathios. 4 roórov legerunt Zerlentes et Karpathios. veoupyei Kai legerunt Zer- 
lentes et Karpathios: NEOYPT K(AD) inscr. [...... ] statui: TET ? inscr., go legerunt Zerlentes et Karpa- 
thios. kpeírrova legerunt Zerlentes et Karpathios: KPH[.]T[... ? inscr. 5 vóv legit Karpathios: TN ? inscr. 
«xe»xoMori[ouévov]: KAAAOITH[... inscr., kekadwnmouévov legit et scripsit Karpathios. 6 öv rep 
Metsane. ztpoonvóç scripserunt Zerlentes et Karpathios: IIPOCHNOC inscr. >ú legit Karpathios: nunc 
deest in inscr. TIapdeve legit Karpathios. 7 TúvTN<v> roO róv épao[......... ] dubitanter legi: rom rop 
rave[vAoynuévov] Zerlentes (cf. Karpathios). 8 [............... ] statui: [Xpioro0, zrpooróárov] supplevit Zer- 
lentes (cf. Karpathios). veovpynTod scripsi (cf. comment.): veovpyrirov alii. 


Nachdem er dein, der ganz reinen Jungfrau, früher kleines und gering geachtetes 
Haus vorgefunden hat, 
erneuert dein bescheidener Priester Leon dieses mit Liebe 
und (macht es) ......... besser 
5 jetzt sowohl prächtig als auch geschmückt. 
Dieses nimm wohlwollend an, du Jungfrau, 
diese Behausung des den ............... 
eebe ee des neu gebauten Hauses. 


Text: ZERLENTES, BuCotvrioKkñn ermıypadn 286.— GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 65 (Nr. 215bis [Text nach Zer- 
lentes]).- N. KALOGEROPOULOS, Tpiákovra riévre &yvooroi vaoi Tfjg Ná&ov. Athen 1933, 15 (mir nicht zugànglich).— 
Archimandrit EMMANUEL I. KARPATHIOS, 'Ezríokeyic eic 10v "Ayiov Mänavra Nó&ov.. ExxAgoía. Ezríonuov AeATíov 
TÜc ExkAnoiag rc E)Adóoç 13 (1935) 296.— G. DEMETROKALLES, 'O vaóc Tod 'Ayíov Mänavrog orñv IHorapió 
Náó&ov. Teyvıra Xpoviká (yevikr] EKdooıg) 220 (Noéuppioc 1962) 41 (Schriftskizze).- DEMETROKALLES, XvufloAaí 69 


1127 ZERLENTES, Butavriar| &rmypadr 286. 

Hes GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 65. 

1129 MALAMUT, Les iles I 216. 

1? y. RUGGIERI, Byzantine Religious Architecture (582-867). Its History and Structural Elements (OCA 237). Rom 
1991, 260 (Nr. 13). 

15! METSANE, Xopnyía 414. 

1132 yo]. G. DEMETROKALLES, BuCovrivi) vaodouia. org Náčo. Athen 2000, 30 u. Anm. 26. 
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(Schriftskizze), 71 (Text nach Zerlentes).— METSANE, Xopnyía 415 (Nr. 17).— A. RHOBY, JÓB 58 (2008) 236 (Ed. der 
vv. 1-2). 


Lit.: MALAMUT, Les iles I 216.— LAUXTERMANN, Byz. Epigram 28.- LAUXTERMANN, Poetry 340 (Nr. 15).— 
MASTOROPOULOS, Nó&oc 114—115 (Farbabb. 71-72).- RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383. 


Abb.: XL-XLI 


Die Verse bilden ein Stifterepigramm, das nach altbekanntem Muster aufgebaut ist. Zunächst 
wird der verbesserungswürdige Zustand (kleine, unbedeutende Kirche) beschrieben, danach 
kurz der Stifter vorgestellt und daraufhin die von diesem vollzogene Verbesserung, d.h. die 
Renovierung, beschrieben. Zahlreiche andere Epigramme, wie etwa jenes, das im Testimonien- 
apparat zu Vers 1 zitiert ist, weisen eine ähnliche Struktur auf.'"* In den letzten drei Versen 
wird die Jungfrau, der die Kirche geweiht ist (vgl. Vers 2), gebeten, diese anzunehmen. Der 
„Priester“ Leon!" war vielleicht der Bischof der Insel, wenn man OvrróAoc — wie auch sonst 
manchmal — so deuten kann.' ^ Aufgrund der wahrscheinlich unterschiedlichen Datierung ist es 
aber nicht möglich, dass — wie von Malamut in Erwägung gezogen!" — der Leon des vorlie- 
genden Epigramms identisch ist mit jenem, der in der Inschrift an der Basis des Glockenturms 
der Kirche Panagia Protothrone in Chalki, ebenfalls auf Naxos, genannt wird. 

Das Epigramm besteht aus acht byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen (ausschließlich B5). Auffallend ist das proparoxytone Versende in Vers 4, das sonst 
zwar gelegentlich, aber doch sehr selten und im inschriftlichen Epigramm nach dem 7. Jahrhun- 
dert fast nie begegnet. Da Zerlentes kxpeírrova aber offensichtlich noch gut lesen konnte, sei das 
Wort im Text behalten. Betrachtet man die Schriftskizze bei Demetrokalles und die Abbildung 
bei Mastoropoulos, dann stellt man fest, dass die Endung des Wortes auf irgendeine Weise ge- 
kürzt gewesen sein muss, da zwischen dem erhaltenen Tau und den darauf folgenden Buchsta- 
ben, die bereits zu gÚrpgzñ (Vers 5) gehören, nur sehr wenig Platz ist. Da die Prosodie der 
Zwoólfsilber von sehr guter Qualität ist — was angesichts der Tatsache, dass die Verse fernab der 
Bildungszentren auf einer Insel entstanden sind, erstaunlich ist —,''”* kann die von Zerlentes 
stammende Lesung nâo in Vers 4 nicht gehalten werden, da dadurch ein schwerer prosodischer 
Verstoß entstünde (positionslange siebente Silbe). Ebenso wenig akzeptiert werden kann die 
Ergänzung [Xpicoro0, zpoorárov] am Beginn von Vers 8, da auch dadurch ein schweres proso- 
disches Versehen entstünde (positionslange dritte Silbe). Noch dazu ist fraglich, warum Christus 
in einer der Theotokos geweihten Kirche als Beschützer genannt werden sollte. Aus diesem 
Grund wurde auch auf die Konjektur zave[vAoynuévov] am Ende von Vers 7 verzichtet, zumal 
sie auch paläographisch nicht vertretbar ist. Schon Grégoire stellte fest, dass die von Zerlentes 
vorgenommenen Ergänzungen am Ende des Epigramms zweifelhaft sind.''” 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Vers 4 ist vielleicht mithilfe eines Epigramms 
des späten 12. Jahrhunderts zu ergänzen, das in Konstantinopel beim Charisios-Tor (Sulukule- 
kapı) angebracht war," aber nur in byzantinischen Abschriften überliefert ist.''*' Dort lautet 


323 Zur mannigfachen Bedeutung von ßpaxüc, das sehr oft auch in Grabepigrammen begegnet, vgl. RHOBY, Inscrip- 
tional Poetry 197f. 

%4 Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383f. 

35 Zur Person PmbZ # 4278. 

36 Siehe oben S. 306, Anm. 1068, und Vers 2 des Epigramms auf einer Steinplatte im Kloster Hagia Areia (bei 
Nauplion) (> Nr. GR93): Aéov "Apyeiwv ödırpog Ounmöroc. Dort ist OunröXog tatsächlich als Bischof zu deuten, 
s.a. DEMETROKALLES, XvufoAaí 71, Anm. 61. 

37 Vgl. MALAMUT, Les îles I 216. 

38 Somit unterscheidet sie sich auch klar von der Inschrift in der Kirche der Panagia Protothrone in Chalki. 

329 GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 65. 

? Vgl. ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 177. 

^! Den Richtlinien der Reihe „Byzantinische Epigramme in inschriftlicher Überlieferung“ (RHOBY, Epigramme auf 
Fresken und Mosaiken 50—52) zufolge wurde das Epigramm daher auch nicht in den vorliegenden Band aufge- 
nommen. 
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Vers 9 wie folgt: ab0ıç veoupyei KO" TO kpeirrov bepeı.''* Vers 4 des vorliegenden Epigramms 


könnte daher ursprünglich vielleicht [roórov] veo[vpyet vol zpoc xpeí[r]r[ova déne! gelautet 
haben. Somit würde der Vers auch nicht proparoxyton enden. Der Schriftskizze bei Demetrokal- 
les und der Abbildung bei Mastoropoulos nach zu schlieBen, ist die Perfektreduplikation 
«ke»xoMrmn[ouévov] in Vers 5 kein Textverlust, sondern war nie in der Inschrift vorhanden: 
Nach TE ist ein Kappa mit Zusatz zu erkennen, das offensichtlich für gekürztes kai steht, darauf 
folgt das Kappa von kodAwrt[ouevov]. Das als Verbaladjektiv auf der letzten Silbe zu betonende 
veovpyntóc in Vers 8, welches das Verbum veoupyew in Vers 4 wieder aufgreift, ist nur an die- 
ser Stelle belegt. Das dazu gehörende Nomen veobpynua ist vor allem im 10. und 11. Jahr- 


hundert attestiert.! ^ 


NEA EPIDAUROS 


(*)Graffito (verloren ?), byz. ? 


Nr. GR97) Gketakos berichtet von einer in die nórdliche Innenwand einer anonymen Kirche 
in der Festung von Nea Epidauros geritzten, über zwei Zeilen verteilten Inschrift. Dabei handelt 
es sich, wie von Vassis kürzlich festgestellt, ^um einen — vielleicht zufällig entstandenen — 
prosodielosen Vers, wenn man den von Gketakos vorgenommenen Ergänzungen folgt. 

Vom paläographischen Gesichtspunkt aus gesehen ist eine Datierung in spätbyzantinische 
Zeit möglich. Die Inschrift kann aber auch erst später eingeritzt worden sein. 

Der auf Gketakos’ Ergänzungen basierende Vers lautet wie folgt: 


Ye, Kopie, e£b0óp[oet koi] vovO£rer. 


ebdap[osı Kai] supplevit Gketakos. 


Rette, Herr, ermutige (mich) und weise (mich) zurecht! 
Text: GKETAKOS, ’Erriypadai 95 (Nr. 92 [mit Schriftskizze]). 


Dass Gketakos' Ergánzung richtig sein dürfte, wird durch ein Parallelbeispiel bewiesen: In 
ein Medaillon auf einem Architekturfragment des 11./12. Jahrhunderts, das im Archaiologiko 
Museio Archaiu Korinthu (Inv.-Nr. 873) aufbewahrt wird, ist folgende Inschrift eingeschrieben 
(in normalisierter Orthographie): Zorte IIérpov, eÜdäposı koi vovO£rei, Kons "6 Das Verbum 
ebO0apo£o ist nach Auskunft der Lexika eher spärlich attestiert.''*’ In den bislang bekannten Be- 
legen wird das Wort ausschließlich intransitiv verwendet („mutig sein“). Ein weitere Stelle für 
transitives e00apo£o ist bislang nicht bekannt II" 


NEA PETRA — PORTARIA 


9 JANIN, Constantinople byzantine 281; MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 137 (Nr. 48a). 

S Vgl. L s.v. (nach Grégoire falsch veoópynroc). 

^ Vgl. LBG s.v. 

^^ Vassıs, Initia 705. 

^5 N.A. BEES, Corpus der griechisch-christlichen Inschriften von Hellas. Inschriften von Peloponnes. Band I: Isth- 
mos — Korinthos (Inscriptiones Graecae Christianae Veteres et Byzantinae I). Athen 1941 (Reprint Chicago 
1978), 27f. (Nr. 12); PALLIS, Inscriptions 788f. (Nr. 33 [mit weiterer Lit. ]). 

“Vgl. LSJ s.v., L s.v. 

48 Vgl. aber LSJ s.v. 6apoéo I 2 b (c. acc. pers. „to have confidence in“). 
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ORCHOMENOS 


Steinblock (86 x 60 cm), a. 873/74: äußere west Mauer des Narthex des Katholikons 
des Klosters von Skripu 


Nr. GR98) Die heute der Koimesis Theotoku gewidmete, mit drei Schiffen versehene Kir- 
che am Ortsrand von Orchomenos''? und in der Nähe des früheren Kopais-Sees war in byzanti- 
nischer Zeit der Theotokos und den Aposteln Petrus und Paulus geweiht; sie bildete das Katho- 
likon eines Klosters. Die für den Ort bis in das 19. Jahrhundert gebräuchliche Bezeichnung 
Skripu ist vielleicht schon im 10. Jahrhundert attestiert,' ^? sichere Belege stammen aber erst aus 
spätbyzantinischer Zeit und der Turkokratie.'?' Dass die Kirche zur Zeit ihrer Gründung den 
drei genannten Personen geweiht war, basiert auf den Informationen in den drei im östlichen 
Bereich der Kirche angebrachten Inschriften.''”” Die Hauptinschrift befindet sich in der Mitte 
eines Ornamentbandes, das die gesamte Außenmauer der zentralen Apsis umläuft; darin werden 
die Theotokos und ihr Sohn angesprochen.' Die zweite, am óstlichen Ende der südlichen Au- 
Denmauer der Kirche — im Bereich der südlichen Apsis — innerhalb eines Ornamentfeldes ange- 
brachte Inschrift bezieht sich auf den Apostel Petrus.''”* Die dritte Inschrift ist am östlichen 
Ende des an der Nordwand herausspringenden Querschiffes angebracht; sie bezieht sich auf den 
Apostel Paulus.' ^? Somit erfährt man, dass die zentrale Apsis der Theotokos geweiht war, die 
südliche Apsis dem Apostel Petrus und die nördliche Apsis dem Apostel Paulus.''” Die genaue 
zeitliche Einordnung der Kirche ist aufgrund der Angabe des Weltjahres am Ende der auf den 
Apostel Paulus bezogenen Inschrift móglich. Das dort genannte Weltjahr 6382 entspricht dem 
Jahr 873/74." Auch in den beiden anderen Inschriften findet man Elemente, die eine zeitliche 
Einordnung erlauben: Die zentrale Inschrift um die Hauptapsis endet mit der Wendung ëm 
Booısiov koi Kovoravrívou koi A£ovroc rv Octorárov Baoiéov r@v "Popuoíov.'?* Dahinter 
verbergen sich Kaiser Basileios I. (867—886) und seine Mitkaiser und Sóhne Konstantinos (Mit- 
kaiser 870—879) und Leon (Mitkaiser 870—886), der spátere Kaiser Leon VI. Aus der auf den 
Apostel Petros bezogenen Inschrift erfährt man am Ende, dass sie cm Tyvarríov TOD OIKOVUEVIKOD 
natpi&pxou datiert wird. ^? Damit ist das (zweite) Patriarchat des Ignatios gemeint, das von 867 
bis 877 dauerte.''° Dass die Kirche — wie früher angenommen wurde''°' — auf einen altchristli- 
chen Vorgängerbau zurückgeht, dürfte nicht zutreffen. Weder das in der zentralen, auf die Theo- 
tokos bezogenen Inschrift verwendete Verbum àvíornut!!% noch das in den auf Petrus und Pau- 


1? Die Bausteine der Kirche stammen vom antiken Orchomenos, vgl. SODINI, Marble 141. Zur Architektur der 
Kirche zuletzt CURCIC, Architecture in the Balkans 316-318. 

1150 vgl. OIKONOMIDÈS, Nouvelle lecture 479. 

15! Vgl. KODER — Hun. Hellas 227. 

1152 Siehe die Sizze bei PAPALEXANDROU, Text in context 265; zu diesen Inschriften ausführlich PAPALEXANDROU, 
Church of the Virgin of Skripou 129ff.; s.a. E. STIKAS, L'église byzantine de Scripou (Orchoménos) en Béotie, 
in: Corsi di cultura sull'arte ravennate e bizantina [XXII], Ravenna — 9-22 marzo 1975. Ravenna 1975, 385-400; 
RHOBY, Meaning 737; gute Farbabbildungen dieser Inschriften bei HIERONYMOS, Xpioriavikr] Bowria 88-90 

153 OIKONOMIDES, Nouvelle lecture 481f. 

1154 OIKONOMIDÈS, Nouvelle lecture 482. 

Has OIKONOMIDES, Nouvelle lecture 482f. 

1156 Zur kirchenpolitischen Bedeutung der Weihe an die Apostel Petrus und Paulus (während des Patriarchats des 
Ignatios) vgl. OIKONOMIDES, Nouvelle lecture 493. 

157 Zur Ausstattung der Kirche (auch in späteren Jahrhunderten) vgl. S. BOGIATZES, Ilapoernpñogiç ornv omeoëouen 
10ropía TNG Ilavayiag Expısrobg otn Bowria. AXAE IV 20 (1998) 111—126; s.a. BARSANTI, Scultura mediobizan- 
tina 5-15; A. GRABAR, Sculptures byzantines de Constantinople [I] (IV^—X* siècle) (Bibliothèque des Cahiers Ar- 
chéologiques XVII). Paris 1963, 90—95. 

155 OrkoNoMIDES, Nouvelle lecture 481. Auffallend ist, dass der Name des Stifters (wohl nicht zufällig) genau in der 
Mitte der Inschrift (d.h. am Scheitelpunkt der Apsisrundung) angebracht ist. 

1152 OIKONOMIDES, Nouvelle lecture 482. 

1160 Vg], A. KTAZHDAN], Ignatios. ODB 2, 983f. 

"161 7 B. KODER — HILD, Hellas 227. 

1162 OIKONOMIDÈS, Nouvelle lecture 481: ... àvaorrjoavroc TÒV oóv Gytov vaóv. 
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lus bezogenen Inschriften einleitende Wort KkoÀMgpy@ ? weist darauf hin, dass hier etwas res- 


tauriert oder wiederaufgerichtet wurde. ^ 

Eine vierte an der Aufenmauer der Kirche angebrachte, nicht akzentuierte Majuskel- 
Inschrift unterscheidet sich von den anderen in mehrfacher Hinsicht: Sie ist auf einem Stein- 
block im äußersten nördlichen Bereich der äußeren Westwand der Kirche bzw. des Narthex in 
gut ein Meter Hóhe (gemessen zum unteren Rand der Platte) angebracht und somit sowohl für 
den mittelalterlichen als auch für den heutigen Betrachter gut zu entziffern. ^ Dort, wo sie 
weniger gut zu lesen ist, ist der Stein von der Witterung sehr angegriffen. Sie ist nicht wie die 
anderen vom Stein abgemeißelt, sondern eingeritzt; auch wird sie nicht wie die anderen von 
Ornamenten umgeben. Sie läuft über zwölf Zeilen, wobei die Zeilenlinien ebenfalls eingeritzt 
sind.''° Das Hauptunterscheidungsmerkmal zu den anderen Inschriften besteht aber darin, dass 
sie im Versmaf verfasst ist, während die anderen in Prosa gehalten sind (IT Da pro Vers eine 
Zeile vorgesehen ist, umfasst das Epigramm zwölf Verse, wobei diese Hexameter''‘* bilden, 
was bei byzantinischen inschriftlichen Epigrammen nur sehr selten vorkommt.'? Der Beginn 
des Epigramms ist durch ein abgemeißeltes Kreuz markiert, das Ende durch ein eingeritztes 
Kreuz. Paläographisch auffallend ist auch, dass die Buchstaben in jenen Versen, die aus vielen 
Zeichen bestehen, enger aneinander gefügt sind als in jenen, die aus weniger Zeichen bestehen. 
Besonders augenfällig ist dies in den Versen 3, 7, 8 und 10, in denen die Buchstaben des letzten 
Wortes (Eurmg, bo, Kudıkadürrteı und uéyiore) aufgrund des zur Genüge zur Verfügung ste- 
henden Platzes deutlich voneinander abgesetzt sind. Eine paläographische Besonderheit stellt 
auch die Schreibung des Iota adscriptum von Oodincı (OAAIHICI(I) inscr.) in Vers 9 dar,” 
was sonst nur selten vorkommt.''”' Von den anderen Inschriften unterscheidet sich das Epi- 
gramm nicht nur dadurch, dass es eingeritzt und nicht abgemeißelt ist, sondern auch dadurch, 
dass es nicht wie die anderen Inschriften zahlreiche orthographische „Fehler“ aufweist.' ^ Un- 
terschiede in der paláographischen Ausführung der Buchstaben, legen auch den Schluss nahe, 
dass für das Epigramm nicht jener Handwerker bzw. Steinschneider zustándig war, der die an- 
deren Inschriften anbrachte und auch sonst bei der Gestaltung der Kirche Hand anlegte.''”” Die 
ausführenden Handwerker bzw. Künstler stammten wahrscheinlich aus Theben, der Hauptstadt 
und dem Zentrum des Themas Hellas; dies wird unter anderem bewiesen durch die Ausführung 
der Skulpturen und Inschriften (a. 871/72) in der Kirche Hagios Gregorios Theologos (— Nr. 
GR117). ^ Auch der Stein, in den die Verse eingeritzt wurden, ist ein anderer, nàmlich Mar- 
mor, als jener, nàmlich Kalkstein, der sonst an der Kirche verwendet wurde IT? Da die Inschrif- 
ten rund um die Kirche angeordnet sind, wurde wahrscheinlich erwartet, dass die Besucher das 
Gebàude umrundeten, um dabei über die Stiftung der Kirche unterrichtet zu werden. "6 Der Ort 


8 OIKONOMIDËS, Nouvelle lecture 482: "EkoXXuépynosv vóv vaóv roO äyiov IIérpov ...; ibid. 483: "ExoQuuépynoev 
TÓv vaov Tod àyíov IIaoAov ... Das Verbum koQAuiepyG wird gerne in spátantiken Inschriften verwendet. 

% Vg]. OIKONOMIDES, Nouvelle lecture 485. 

65 Für den modernen Betrachter ist die Lesung der unteren Hälfte der Inschrift erschwert, da der Stein in diesem 
Bereich größere Verwitterungserscheinungen aufweist. 

6 Zum Phänomen siehe oben S. 79-80. 

67 Es handelt sich somit nicht „um mehrere Hexameter“, wie in PmbZ # 24350 zu lesen ist. 

68 Und nicht jambische Trimeter mit zwölf Silben, wie SOTERIOU, Naög rfj; Xxpuroóc 156 behauptete. 

% Andere Beispiele bei RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 62f. 

7 Für das überflüssige End-Iota gibt es allerdings keine vernünftige Erkärung: Man wird von einem Fehler des 
Graveurs ausgehen müssen. Es ist freilich auch möglich, dass auch das Iota nach dem Eta ein bloßer Fehler ist 
und nicht ein bewusst gesetztes lota adscriptum darstellt. 

7! Weitere Beispiele sind bei RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 40 angeführt. 

72 Vgl. PRIETO-DOMÍNGUEZ, Skripou 167f. 

73 Vgl. SOTERIOU, Naög rfj Xkpuroüc 156. 

74 Vgl. PAPALEXANDROU, Church of the Virgin of Skripou 138f., 151£.; STRZYGOWSKI, Inedita 11f. 

13 Vgl. OIKONOMIDÈS, Nouvelle lecture 489f.; PAPALEXANDROU, Text in context 277. 

76 Vgl. PAPALEXANDROU, Text in context 267. 
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des Epigrammtextes stellte dabei entweder den Beginn oder das Ende der Kirchenumrundung 


dar 1177 


Das vom Stfter in Auftrag gegebene Hexameter-Epigramm ist hóchstwahrscheinlich eben- 
falls in das Jahr 873/74 zu datieren. 
Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


10 


Où $006voc o$0 xpóvoc TTEPIUNKETOG £pya ko Dyer 

oGv KAUÄTWV, TTAVvAPIOTE, Du rroAvyavóéi Arünc 

Epya ¿nei Boócot Kal op Ao éovró rep čUTNG 

Koi TÓÕE yàp réuevoc TTAVAOTÖLLOV EEETEAEO<O>AG 

Mnrpög Aneıpoyänov, HEOÖEYUOVoG ipriavóoornc, 

TEPTTVOV ATTOOTIABOV TTEPIKAAAEA. TLAVTODEV aïyànv 

Xp1oTod ó EKATEPWOEV ATTOOTOAW EOTATOV Guo, 

Gw Pwung P@AaE ieprjv kóviv AudıkoAüTtTter 

oo Ev HoAinoı XpOvoyv ÈT &mreípova: KÜKAQ, 

& TOADAIVE A£ov TPWTOOTAHAPIE HEYIOTE, 

yndousvog KTEATEOON kai EV TEKEEOOLV APIOTOIG 

X@pov EITIKPATEWV TE Tto ou bórov 'Opxopevoio. 

1-2 cf. e.g. Sym. Nov. Theol. hymn. 24,35-37 (KAMBYLIS): o? yàp otv brobepw, Deg uov, | koi Añ0nç 
fvOoic ovykadürteiv rà Épyo, | à éroínoac Kai noiis kað’ éxáàornv; cf. etiam sermonem (s. XIV/XV) de 
monast. t&v Oónyóv Cpl., ed. Chr. ANGELIDI, REB 52 (1994) 135,4sq.: ... HAKPOG xpóvoc rapoópouov 
WG TÒ OMA ANONG Duo apadedwkev ... 1 loc. comm.: cf. e.g. vv. 3-4 epigramm. (s. VI) in urbe Byllis 
(hodie prope urbem Hekal / Alban.), ed. SEG 38 (1988), no. 533 (cf. ROBERT, Épigrammes 21, n. 3): à" 
où’ ó uarpòç kai &vapíOunroc xpóvoc | ynp@v koA bye: Top ztóvovc Bıktwpivov; Mich. Chon. I 159,28sq. 
(LAMPROS): Ó xpóvoc ... dEIv® ovuuáxw, TG $00vo. 2-4 cf. Anth. Pal. I 9,1 (BECKBY): koi róO& ov 
xap&rov zavaoíóiov Epyov &róx0n; I 10,28sq. (BECKBY) (= epigram. in eccl. S. Polyeucti Cpl., cf. CON- 
NOR, Epigram 487): Epya yàp eb$oepínc où Kpuntetar ob yàp à£OAovc | ANON &mrooffévvvoiv å&piotoróvwv 
Oprou, 2 Do ... Anc (loc. comm.) alludit ad Sap. 16,11: tva uñ eig BoOetav Eumeoövreg An0nv; cf. 
etiam Greg. Naz., PG 36,608A: ... iva un &äimmAa T xpóvo yevntaı và kaá, unde rapappvfi AnOng 
Buro àavpobuevo; Phot. Hom. XVII 4 (p. 169,1-3 LAOURDAS): ... yupvr|v ole Koi Auopbov kai TOIG 
Tool Ékeívoig &miorvyvátovcav TPaduaoı Anne Bu0@ mapoméuwoi Ebpväasavro ... et XVII 5 (p. 
170,7sq. LAOURDAS): ... &AAà TC unrpikñç eikóvoc An’ abT@v Tfjc ANONG r&v zvOuévov àviorauévng ...; 
etc. 3 cf. Od. 15,361. £pya ¿rnei foóocot: loc. comm. in inscr., cf. BE 1965, no. 419; FEISSEL, Chroniques 
15; cf. Anth. Pal. XVI (= Anth. Plan.) 30,4 (BECKBY): BóXAet, Woo uov ko? AoAéovra rÚrrov. 4—5 réuevoc 
... UNTPOG Arreıpoyauov: cf. e.g. Anth. Pal. I 2,3 (BECKBY): unrpóc ómeipoyópoio Dou OKALOVTA 
vorjioac; de unrñp äreıpöyauog cf. e.g. etiam Anth. Pal. I 27,3; 99,6 (BECKBY). 5 cf. Od. 11,284 (de rege 
Amphione): óc not’ v Opxouev® Mivonío ioi &vaooev. 9 cf. Anth. Pal. IX 468,3 (BECKBY): àvópóoiv 
oldev Qygtv Uer &rreípova kókAov KEOAWV. 10 cf. Il. 9,673: ein’ Ge u’ o moto" 'O6vos? uéya KDdog 
Axauwv. 

2 noAvxavdei Oikonomides. 4 é&eréAeo«o-ac Prieto-Domínguez: &&réAeooac tacite suppleverunt Trypa- 
nis, Paul (cf. LAUXTERMANN, Poetry 119sq.), &&eréAeooc alii (sic inscr.). 7 &otatov: Eotaoav Trypanis, 
&orarov Oikonomidés, Papalexandrou. 5 idi &v&oonc Prieto-Domínguez. 8 Audıkoddrrrei scripsit Oiko- 
nomidés AM®PHKAAYTITEI inscr., Hieronymos, &uþ<>kaàúrtei Prieto-Dominguez. 9 Zwoıg Paul. 
OoAinoı scripserunt Trypanis et Oikonomidés: GAAIHICII inscr., Hieronymos, Gogo Schliemann, 
dadinou Strzygowski, Papalexandrou, HoAino<ı> Prieto-Domínguez. éómeípova Schliemann. 12 
'Opxouevoio Oikonomidés: 'Opxouévoio Schliemann, Strzygowski, Bees, Trypanis, Megaw, Papalexan- 
drou. 


Weder Neid noch überaus lange Zeit werden die Werke 

deiner Mühen, Allerbester, verhüllen im viel fassenden Abgrund des Vergessens, 
da die Werke rufen, auch wenn sie durchaus nicht sprechen. 

Denn auch dieses von allen besungene Heiligtum 

der der Ehe unerfahrenen Mutter, der Gott empfangenden mächtigen Herrscherin, 


177 Vgl, PAPALEXANDROU, Text in context 279. 
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hast du vollendet, ein liebliches, das von allen Seiten sehr schónen Glanz ausstrahlt. 
Zu beiden Seiten von Christus stehen beide Apostel, 
deren heiligen Staub die Scholle Roms verhüllt. 
Du mögest leben in blühendem Glück über unendliche Jahreskreise, 
10 ovielgelobter Leon, größter Protospatharios, 
und dich erfreuen an Besitztümern und besten Kindern, 
der du den Raum des altberühmten Orchomenos verwaltest. 


Text: H. SCHLIEMANN, Orchomenos. Bericht über meine Ausgrabungen im böotischen Orchomenos. Leipzig 
1881, 48f.— STRZYGOWSKI, Inedita 9.— BEES, Sigillographie 201.- SOTERIOU, Noög mc Xxpuroóc 156 u. Abb. 40.— 
TRYPANIS, Poetry 43f. (Nr. 37).- MEGAW, Skripou Screen 25 (vv. 10-12).- OIKONOMIDES, Nouvelle lecture 483f. 
(mit franz. Übers.) u. Taf. IV.- PAPALEXANDROU, Church of the Virgin of Skripou 142f. (mit engl. Übers.).— PAPA- 
LEXANDROU, Text in context 279 (mit engl. Übers.), 278 (Abb. 14 [Schriftskizze]).- HIERONYMOS, Xpioriavikr| 
Botorío 87 u. Farbabb.— PAPALEXANDROU, Echoes 211 (Text 12 [vv. 9—12]), s.a. 171f£.— PAUL, Dichtung auf Objekten 
241 (Nr. 8).- G. AGOSTI, Saxa loquuntur? Epigrammi epigrafici e diffusione delle paideia nell’oriente tardoantico. 
Antiquité Tardive 18 (2010) 172 (vv. 1-3).— PRIETO-DOMÍNGUEZ, Skripou 168f. (mit engl. Übers.). 


Lit.: HALKIN, Inscriptions III 126f.— MOUTSOPOULOS, Asúkwua, Taf. 5 (Abb. 6 [Schriftskizze]).- A. PAPALEXAN- 
DROU, Conversing Hellenism: The Multiple Voices of a Byzantine Monument in Greece. Journal of Modern Greek 
Studies 19 (2001) 240—242, 251, Anm. 3.— LAUXTERMANN, Poetry 119f., 340 (Nr. 17).- PAPALEXANDROU, Memory 
67 (engl. Übers.).- FEISSEL, Chroniques 14f. (Nr. 43).- BARSANTI, Scultura mediobizantina 8.- RHOBY, Epigramme 
auf Fresken und Mosaiken 63.— RHOBY, Structure 311.- PAPALEXANDROU, Memory Culture 115f.— RHOBY, Epi- 
grams 74.— RHOBY, Interactive Inscriptions 318, 319f., 330 (Abb. 1).- RHOBY, Meaning 737f. u. Taf. I (Abb. 1).- 
MANGO, Homeric Inscription 71, 73.— EASTMOND, Glory of Byzantium 129 (partielle engl. Übers.). 


Abb.: XLII 


Das Epigramm richtet sich an den Stifter Leon, der in Vers 10 auch namentlich angespro- 
chen wird. In poetischer Weise wird gleich am Beginn darüber berichtet, dass weder Neid noch 
Zeit — zwei Synonyme für Zerstórung! ^ — das Werk des Leon, d.h. die Stiftung der Kirche, 
vergessen machen kónnen. Der Autor der Verse operiert hier mit gángigen Sprachformeln, wie 
die Parallelen im Testimonienapparat beweisen; die vertraute Chiffre d86vog — xpóvoc, die öf- 
ters auch in späteren Jahrhunderten verwendet wird," ? gleich am Beginn des Epigramms macht 


di Vgl. z.B. RHOBY, Reminiszenzen 53, 56, 65f. 

117 Ein eindrucksvolles Beispiel stellen z.B. die Passagen in dem in das Jahr 1113 zu datierenden Typikon des Klos- 
ters Hagios Ioannes Prodromos tu Phoberu (an der asiat. Seite des Bosporus in der Nàhe des Schwarzen Meeres) 
dar, ed. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Noctes Petropolitanae 6,4f.: ... koi eig oùðèv Ó xpóvoc kai oi TWV Su 
&reAcboeiG QÙTÒ Karmmyayooav. 6,7-9: Duo Kai á&iov và mepi raurng (sc. uovfjic) vpodt rrapaóíóoo0at, iva un 
cvvóiedOsíporo T xpóvo kai Añ0nç DuOoic mapaðobein, oio và Toà ovvOtodOsípstv oióe Kal kporrreiv Ó xpóvoc. 
6,26f.: ... oia tà Tt0JÀà TTPOOAVOMOKEIV OIdEV Ó xpóvoc kai apadıdövon Añ0nc poOoic ... Für den Hinweis auf 
diese Stellen danke ich Kateryna Kovalchuk. Ein beredtes Beispiel stellt auch der Beginn des Prologs der Alexias 
der Anna Komnene dar (p. 5,2f. REINSCH — KAMBYLIS): Péov ó xpóvoc àkáOekra Ko) àeí TI kivobuevoc TTAPO-OUPEL 
Koi zrapadépei TAVTA TO Ev yevéot kai &c PvÂòv üdbaveiag xaromovroi ... Manuel Philes in einem Gedicht auf 
Alexander den Großen spielt mit den Worten b0óvoc und xpóvoc (Man. Phil. carm. II 334 [II 1-2 MILLER]): ^O uè 
TÓxr deikvvon, koAórrret xpóvoc: | 0 68 xpóvoc 6í6ootv, àápráCei $00voc). Das $06voc-Motiv ist auch schon in grie- 
chischen Inschriften der spátrómischen Zeit zu finden, vgl. B. IPLIKCIOGLU, Eine spátantike Akklamation auf die 
IIp&otvot (die „Grünen“). Österr. Akad. d. Wissensch., Anzeiger der phil.-hist. Klasse, 145. Jahrgang 2010 (= 
Veröffentlichungen der Kleinasiatischen Kommission 28), 164. Allgemein zum Motiv des $06voc in der byz. Li- 
teratur M. HINTERBERGER, O $00voc. AvO0pornvr advvania kot KivnTñpto óúvoun, in: Chr.G. ANGELIDE (Hg.), To 
Butovpo wpıuo yia oÀAoyéç. ErtAoyéc, evoio0noíec kot TPOTTOL EKBPAONG ATÓ rov EVÖEKATO orov ÖEKATO TIEUTTTO 
awva Leg Zvuroora 13). Athen 2004, 299—312; DERS., Zelotypia und Phthonos: Eifersucht in der byzantini- 
schen Literatur. Néæ Poun 6 (2009) 11-36; DERS., Phthonos. Mißgunst, Neid und Eifersucht in der byzantini- 
schen Literatur (Serta Graeca 29). Wiesbaden 2013. Zur zerstörerischen Kraft der Zeit (xpóvoc) in Inschriften 
siehe die bei RHOBY, Epigramm auf Fresken und Mosaiken 162 (textkrit. app.) aufgelisteten Beispiele; der 
navõauáTwp xpóvoc erscheint nicht nur in einem dort genannten Epigramm aus dem Jahr 1856, sondern bereits in 
Inschriften der Spätantike, z.B. http://insaph.kel.ac.uk/ala2004/inscription/eAla037.html#5 (dazu ROBERT, Épi- 
grammes 47f.; weitere Bsp. unter Greek Documentary Texts [PHI]). Auch literarisch ist der Terminus in byzanti- 
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für den Leser, der vielleicht den Rest des Hexameter-Epigramms nicht so gut verstehen konnte, 
klar, worum es geht.'!® Gerade im Fall eines für die Mehrheit der Betrachter bzw. Leser unver- 
ständlichen Inschriftentextes ist auch die magische Attraktion von Schrift im Raum zu berück- 
sichtigen, die diese auf den Betrachter ausübt.'' Schrift ist in diesem Fall mehr als bloßer 
Vermittler von Information. Allein das Schriftbild verdeutlicht, dass etwas Wichtiges zum Aus- 
druck gebracht wird. Darüberhinaus gab es sicher Gelegenheiten, an denen das Epigramm auch 
laut gelesen wurde, so z.B. zumindest bei der Einweihung der Kirche. '? 

Die Verse 4-8 sind der Stiftung gewidmet: Die zentrale Kirche ist der Theotokos geweiht, 
sie wird flankiert — wie auch durch die oben erwähnten Prosainschriften festgestellt — durch die 
den Aposteln Petrus und Paulus geweihten Seitenschiffe. Erklärungsbedürftig ist die Theotokos- 
Anrede idıavaooa in Vers 5: Das „starke Herrscherin“ bedeutende Wort ist sonst nur antik und 
als Eigenname belegt; die in der Ilias (9,145.287) attestierte Idı&vaooa vertritt bzw. ersetzt 
die bei Homer nicht erwähnte Iphigeneia.''** Im vorliegenden Fall ist ibi&veooc („starke Herr- 
scherin“) als episches Äquivalent zu sonst gängigem Theotokos-Beiwort ravrávaooa („All- 
herrscherin“) zu verstehen. Besonderes Vorbild dürfte aber die im Testimonienapparat ange- 
führte, auf Orchomenos bezogene Odyssee-Stelle (11,284) gewesen sein.!!°6 

Die letzten vier Verse des Epigramms sind dem Wunsch gewidmet, dass Leon ein langes 
Leben beschieden sei und dass er sich an seinem Besitz und seinen Kindern erfreue. Auch der 
Hinweis auf das „altberühmte Orchomenos“ ist eine Reminiszenz an die mehrfache Erwähnung 
der Stadt bei Homer; in Il. 9,381 wird auf Orchomenos’ sprichwörtlichen Reichtum hingewie- 
sen. Während im Epigramm nur Protospatharios als Amt des Leon erwähnt wird, erfahren wir in 
den drei Prosainschriften, dass er auch ¿mì r@v oikeiakóv ist." Nahm man früher an, dass sich 
hinter Leon der Stratege von Hellas verbirgt, geht man jetzt davon aus, dass es sich um einen 
in Konstantinopel ansässigen, am Kaiserhof, im Umfeld des Kaisers Basileios I. tätigen Beam- 
ten handelte, der Orchomenos als Landgut innehatte und die Kirche für sich und seine Familie 
unter anderem auch als Grabstätte gründete." Das Hexameter-Epigramm erfüllte somit in 
spáterer Zeit vielleicht auch die Rolle einer Erinnerungsinschrift an den in der Kirche bestatte- 
ten Stifter.” Die außergewöhnliche Größe der Kirche dürfte auf die besondere Stellung und 
den beträchtlichen Reichtum des Leon zurückzuführen sein; ?' etwas zu weit hergeholt scheint 
Megaws Interpretation, wonach die Kirche aus propagandistischen Zwecken als Instrument der 


nischer Zeit belegt, vgl. TLG und jüngst KUBINA, Manuel Philes and the Asan Family 181 (v. 1): Ai Əgtv£ Kai 
TávroAue koi þOópe xpóve (vgl. auch PAPADOGIANNAKIS, Studien 149—152); den Hinweis auf ein ungedrucktes 
Beispiel im Werk des Theodoros Prodromos verdanke ich Nikos Zagklas: ZAGKLAS, Theodore Prodromos 271, 
Nr. 9 (H 130), v. 2 (Gedicht auf eine Ikone der Theotokos): ó ravdouätwp obroc rjo£o0n xpóvoc. Der Topos hat 
aber seine Wurzeln in vorchristlicher Zeit: Simonid. v. Keos, fragm. 26,1,5 (PAGE): 000’ 6 navdauärwp óuav- 
DOE) xpóvoc. Aus der Spätantike ist Gregor von Nazianz, PG 37, 1476A, v. 358 zu nennen: neuer óuikín, Ö 
xpóvoc où daudoeı. 

*? Vgl. RHOBY, Interactive Inscriptions 319f.; RHoBv, Meaning 737f. 

°! Vgl. OIKONOMIDES, Nouvelle lecture 491f. 

82 Vgl. PAPALEXANDROU, Church of the Virgin of Skripou 143f., 146f. 

83 Vgl. PAPE— BENSELER, Wörterbuch, s.v. 

%4 Vgl. [KJELLBERG], Iphianassa 2). RE 9/2 (1916) 2017. 

85 Vgl. OIKONOMIDES, Nouvelle lecture 484; LAUXTERMANN, Poetry 119f.; FEISSEL, Chroniques 15. Für die Ge- 
trenntschreibung dn &vaoong tritt PRIETO-DOMINGUEZ, Skripou 173, Anm. 24 ein (vgl. auch den textkritischen 
Apparat). 

56 Vgl. PAPALEXANDROU, Church of the Virgin of Skripou 147f. 

*7 Zu Leon, seiner Frau und seinen Kindern PmbZ # 24350. Auch Leon zuweisbare Siegel sind überliefert, vgl. 
PRIETO-DOMÍNGUEZ, Skripou 171. Er ist allerdings zu unterscheiden von jenem Leon BootÀMtKoç rporooro0ópioc 
Kai orparnyog EAAG0oc, der einer Grabinschrift auf einer Säule des Athener Parthenons zufolge im Jahr 848 ge- 
storben ist: ORLANDOS — BRANOUSES, Tà xapóáyuara rop IIap0gvGvoc 127-131 (Nr. 164); zur Person PmbZ # 
4431; s.a. KALDELLIS, Parthenon 79f. 

1188 BEES, Sigillographie 200—203; SOTERIOU, Naòç rfj; Xxpuroóc 157; MEGAW, Skripou Screen 23. 

Has Vgl. OIKONOMIDES, Nouvelle lecture 485—489; PAPALEXANDROU, Text in context 267. 

19? Vgl. PAPALEXANDROU, Church of the Virgin of Skripou 155. 

1?! Vgl. PRIETO-DOMÍNGUEZ, Skripou 170. 
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ypaíkooic-Politik des Basileios I. errichtet worden sei. ^ Der antikisierende Charakter der Stif- 


tung unter Verwendung eines Hexameterepigramms ist auch durch die zahlreichen, aus dem 
antiken Orchomenos stammenden Spolien (teilweise mit Inschriften)! ^, die in der Kirche ver- 
baut sind, dokumentiert. ' ^^ 

Wie bereits Lauxtermann feststellte,''” besteht das Epigramm aus beinahe fehlerlosen dakty- 
lischen Hexametern. Als Versehen sind der Hiat in Vers 3 (£pya &rei) und die epische Längung 
des ersten Epsilon von ékatépwðev in Vers 7 festzuhalten. Ein weiterer Verstoß liegt am Ende 
von Vers 4 vor: Um in der vorletzten Silbe die notwendige (Positions)lánge zu erreichen, muss 
gegen den epigraphischen Befund ein zweites Sigma ergänzt werden (&&et&X&o<o>ac).''” Für 
die gute schriftstellerische Qualität des Epigramms spricht auch die (korrekte) Verwendung des 
Duals in Vers 7. Es ist davon auszugehen, dass der in Konstantinopel ansässige Stifter Leon 
einen in der Kaiserstadt wirkenden professionellen Dichter mit der Komposition des Epigramms 
beauftragte. ?" Dieser dürfte — wie die angeführten Parallelen beweisen — nicht nur mit klassi- 
scher Bildung, sondern im Besonderen auch mit der Anthologia Graeca, aus der er für das Epi- 
gramm schópfte, vertraut gewesen sein. Strzygowskis und Trypanis’ Vermutung, dass der Autor 
der Verse im Umfeld des gelehrten — wenngleich zum Zeitpunkt der Entstehung des Epigramms 
gerade abgesetzten — Patriarchen Photios zu suchen sei,''”* klingt plausibel. Vielleicht war der 
Stifter Leon, der mit dem gelehrten Adressaten des Briefes Nr. 209 (LAOURDAS — WESTERINK) 
des Photios identisch sein dürfte, selbst der Autor des Hexameterepigramms.'? Nach Oikono- 
midés káme auch ein aus Korinth, dem bedeutendsten wirschaftlichen und kulturellen Zentrum 
der Region an der Wende vom 9. zum 10. Jahrhundert, stammender Dichter in Frage, 200 er 
schließt aber auch nicht aus, dass das Epigramm in Konstantinopel eingeritzt — was auch die 
unterschiedliche paläographische Ausgestaltung der Inschrift erklären könnte — und danach der 
Stein in Richtung Hellas verschifft wurde 2?! Papalexandrou tritt eher dafür ein, dass das Epi- 
gramm zwar in Konstantinopel gedichtet, jedoch erst am Ort in den vielleicht aus Bóotien selbst 
stammenden Marmorstein eingeritzt wurde." Das byzantinische Merkmal des Hexameterepi- 
gramms besteht darin, dass von den zwólf Versen mit Ausnahme von zwei (4, 10) alle paroxy- 
ton enden. 


PARORI 


*Inschrift (verloren), a. 1389 oder kurz danach: Kirche der Panagia (südl. von My- 
stras) 


Nr. GR99) Der schon an anderer Stelle? erwähnte französische Reisende Michel Four- 
mont zeichnete im Jahr 1730 eine Inschrift auf, die angeblich oberhalb des nórdlichen Eingangs 


°? MEGAW, Skripou Screen 25. 

22 Diese sind in Inscriptiones Graecae VII: Inscriptiones Megaridis et Boeotiae. Ed. G. DITTENBERGER ediert. 

"7 Vgl. PAPALEXANDROU, Memory 67. Auf einen ähnlichen Spolienreichtum trifft man in der gut 300 Jahre älteren 
Kirche Gorgoepekoos Panagia (auch Hagios Eleutherios und Mikre Metropolis) in Athen, die vielleicht unter Mi- 
chael Choniates (bewusst antikisierend) errichtet wurde. Zur Kirche MPOURAS, Bvčavtrivń A0ñvo 158-165. 

?5 LAUXTERMANN, Poetry 119. 

?6 Die Schreibung é£eréAeocac in der gleichen metrischen Position ist etwa in Anth. Pal. (= Anth. Plan.) XVI 43,3 
(BECKBY) zu finden, vgl. LAUXTERMANN, Poetry 120. Siehe aber z.B. auch &&eréAeooav am Ende von V. 881 in 
Hesiods Theogonie etc. 

97 Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 120; s.a. MANGO, Homeric Inscription 73. 

?8 STRZYGOWSKI, Inedita 9; TRYPANIS, Poetry 256 (Nr. 37); s.a. PAUL, Dichtung auf Objekten 241. 

1? Vgl. PRIETO-DOMÍNGUEZ, Skripou 176ff., 190f. 

1200 OIKONOMIDÈS, Nouvelle lecture 490f.; s.a. OIKONOMIDES, Hosios Loukas 253f. 

1201 OIKONOMIDÈS, Nouvelle lecture 491; s.a. FEISSEL, Chroniques 15; PRIETO-DOMINGUEZ, Skripou 170. Die Fest- 
stellung von SOTERIOU, Naòç mc Xxpuroóc 157, dass das in Böotien entstandene Epigramm Beweis für die hohe 
Bildung auch in den Provinzen des Reiches sei, ist nicht zutreffend. 

1202 PAPALEXANDROU, Church of the Virgin of Skripou 153. 

1203 Siehe oben S. 298. 
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(sur la porte septentrionale) °” der heute verschwundenen Kirche Panagia tu Parori (südlich 
von Mystras) angebracht war. Der von Fourmont, der sich auch hier als geübter Gräzist zeigt, in 
Minuskel übertragene Inschriftentext ist im Cod. Par. Suppl. Gr. 855, foll. 17,95 309 (Rein- 
schrift) überliefert.'”° Schon Fourmont muss aufgefallen sein, dass sich die auf fünf Kolumnen 
verteilte Inschrift aus Versen zusammensetzte, da pro Vers je eine Zeile vorgesehen war. Insge- 
samt zeichnete Fourmont 87 Verse auf — je 18 Verse in den Kolumnen 1 und 2, je 17 Verse in 
den Kolumnen 3-5. Bei dieser gewaltigen Lànge denkt man am ehesten an eine gemalte In- 
schrift; allerdings war die Majuskel-Inschrift'””” auf Marmor angebracht, wie Fourmont im 
Codex festhält, ^9? und erinnert somit an Monumentalinschriften wie das auf Geheiß des Kaisers 
Manuel I. Komnenos auf Steinplatten übertragene Konzilsedikt von 1166.'?'? Fourmont ver- 
stand aber ebenso wie bei dem von ihm aufgezeichneten Epigramm in der Kirche Hagia Sophia 
in Mystras (> Nr. GR88) offenbar nicht, dass der Inschriftentext von links nach rechts zu lesen 
Ist, da er Kolumne für Kolumne transkribierte. In Wahrheit ist jedoch der erste Vers der ersten 
Kolumne gefolgt vom ersten Vers der zweiten Kolumne usw. zu lesen, ?'! da der Inschriftentext 
nur dann auch einen Sinn ergibt. Für diese Art der Leseabfolge (von links nach rechts) gibt es 
freilich viele andere Beispiele sowohl in Handschriften als auch in Inschriften." Dass es diese 
lange Versinschrift tatsächlich gab,'”'* beweist nicht nur Fourmonts Abschrift, sondern auch die 
Tatsache, dass Fragmente im Museum von Mystras aufbewahrt wurden — es handelt sich um 
Teile der Verse 32, 36, 37, 41, 42, 46, 47, 51, 52, 56, 57, 61, 62, 66, 67 und 72 —, die Zesiou vor 
rund einem Jahrhundert vorfinden konnte." Aufgrund des von Fourmont abgemalten letzten 
Wortes von Vers 5 (ëyx@pto), — das er nicht entziffern konnte, kann man in etwa den paläo- 
graphischen Charakter der Inschrift einschätzen: Die Buchstaben dürften eher ungelenk geformt 
und leicht nach rechts geneigt gewesen sein. 

Der Epigrammtext ist undatiert; er liefert jedoch genug Hinweise historischer Natur, die an- 
nehmen lassen, dass die Inschrift wohl 1389 oder vielleicht auch kurz danach entstanden ist. 

In der von Loenertz vorgenommenen richtigen Anordnung der Verse ist der Epigrammtext 
wie folgt wiederzugeben: 


Aoyog ro otc, pov te Ion, ÕEOTÓTNG, 

BaomEwv Eyyovog vióc TLYXAVWV 

NXON TTPOG ñuQc WG kopioc TOD TOTIOL, 

KovoravrivotrroAtv At rjv TTÜAT)PIOA 
5  odóópa órmeiOrjoavrec oi ŠyXODplol, 

&xOpoí, kakoópyor Kal 0ÓÀtot £c kpároc, 


1204 Somit stimmt die zuletzt von GERSTEL, Mapping 349 geäußerte Vermutung, die Inschrift wäre auf Säulen in der 
Kirche angebracht gewesen, nicht. Zutreffend ist dies hingegen sehr wohl für Inschriften in der Kirche Hagios 
Demetrios in Mystras, vgl. MARINOU, Ayıog Anuntpiog 239—243; GERSTEL, Mapping 348—352 (mit weiteren Bei- 
spielen). 

1205 Die Seite wurde von einer späteren Hand durchgestrichen. Manche Passagen sind auf diesem Folio nicht mehr 
eindeutig zu entziffern. 

1206 Zur Handschrift siehe oben S. 298. 

1207 Dass die Inschrift in Majuskel und nicht in Minuskel angebracht war, beweisen zwei von Fourmont (foll. 17", 
309) im Majuskel-Original wiedergegebene Wörter (Vers 5: éyycpioi, Vers 24: ztpaóc). Da er diese offenbar nicht 
eindeutig entziffern bzw. deuten konnte, dürfte er sie einfach in ihrem Originalduktus abgemalt haben; vgl. MIL- 
LET, Mistra 153, Anm. 6; LOENERTZ, Res gestae 207, Anm. 5. 

1208 Allerdings ist unbekannt, ob sie vom Stein abgemeißelt oder in den Stein eingeritzt war. 

1209 Fol. 309: „Sur la porte septentrionale de cette Eglise sur un Marbre“; vgl. MILLET, Mistra 150. Kein Hinweis auf 
den Marmor allerdings auf fol. 17" : „Sur la porte septentrionale de l'Eglise de ravayia rop rrapöpı“. 

1210 MANGO, Conciliar Edict; vgl. KARAGIANNE, llopornpñostc II 683. 

EN Vgl. LOENERTZ, Res gestae 207, Anm.; FOLLIERI, L'ordine 467, Anm. 1. S.a. schon MILLET, Mistra 150, obwohl 
dieser den Inschriftentext nach Fourmonts Anordnung im Cod. Par. Suppl. gr. 855 abdruckte. 

1212 Vgl. FOLLIERI, L'ordine 466f. 

1213 Zu ähnlich langen inschriftlichen Epigrammtexten RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 43f. 

1214 7 ESIOU, `Ertypapoí 165f. 

1215 Siehe oben Anm. 1207. 
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&bevperai KAKWV, KOKIOTOL TOUG TPÓTOVÇ, 
ugoroi b0óÓvou, weóOovc, épióoc Kal þóvov, 
Ópkov MATODVTEG, ÜPTTALOVTEG TA ÉVA, 

10  dtaipsoıv diAoDVTEG, WG aiuatTwðnN 
ómavr &rparrov, &kpoaeiv TE TOD 0póvov 
TODTOV HEAOVTEG, éškbuygtv TV EVOÜdE 
f] 9avarGoot koi KÖEOTÖTWG uéveiv: 

Ed’ à oépac n&rpiov frjoxvvav oad 

15  ypówavrec aórobc roic Aarívoic, o Bin: 
UEO’ àv &rravO' orrrjkoov karekpíCovv: 
obToi uév eipyáCovro rara, © bíÀot, 
xpóvoic ikavoic, TOV APIOLOV WG TIEVTE, 

Bo Boi, kei tveovreg eic ukxnv kpárovc: 

20 665’ óvópeióc TE YVWOTIKWTATOG (av, 
GO TO ñ9oç, abyátwv Hewpiav, 
ÖKOKOG, EDÉOC, WG loatotv EIÖOTEG, 
eipnviKög, biAGyo0oç baveig roiv, 
gÚgpyérnc, EÜOTTAAYXVOG, 7tpatüc, WG ÜAAOG 

25  naTpobıAöTaG Gomm robç EVOAdE, 
AVP yAvkUc TE Kal npoundsıa Cévov, 
Aug ozrápxov oc Toond Aiyünto, 
Esvaywy@v EKAOTA TIPOIKA TOÙÇ EEvoug, 
Oavuaoróc eic ATTAVTAG EXOPOLG TLYXAVWV, 

30 ` mode ówGoot dEorroTeiav Popaíoic 
OUIKPOLUEVNV oboav TOTIKOIÇ àvOpáot 
xpriCovot kpárovuc OsorróTov ÜTTEPEXEIV, 
OÓKveiv TE @AAñÀAouç TE Kai KATAPAEYEIV' 
Ev Ô oboyoi kai dAKpva óonuépat, 

35  obyyxvoic ñuiv, roi; õè Aarrívoic o0évoc 
TOIADTA TA ëveðpa TOv EyXwplwv' 

EITTOLLL àv KOL XEIPOVA TOUTWV TIÄEOV' 
abcr ye Avraneıpıc ñv TG Kupiw 
àv0' OC &AevOepíac eixov Pwuotdorg' 

40  pvoOévrsc EX INAoD màvÂciaç Aarívov, 
AAV bopoó Kal TTIKPWV EITIOTATWV, 
EÜPNKOTEG TTAODTOV TTÖÄEIG TE Kod XWPAG 
Ed’ Ov ECrTovv HavarWoaı ÖEOTÖTNV 
WOTEP TAAUDG £rpa&av TG AUTTEAOUL 

45 óc nov obro X(ptoro)ç Ev TTAPOIUIQL 
TAQOTNV @(go)v un yvóvrec, oluot, rA avec: 
TOLTOIG AVÖPAOI TTOAAUKIG TTPEOBEIG OTEAAWV 
Intwv Ayarımv, ovvädbeiav TOD TÓTOV, 
oïuor TWV KakGv, eioakovoOeic ODÖENW, 

50 à&yvwuooúvnv uñ þépwv robTov ÖAWG, 
AAA EI AAAOIG ka šk@ornv ñuépov 
&riVooUvrOv KO) AEYOVTWV OD HEuIG' 
dgeı, Olpe Aor] TE OVOXEBEIG üua 
TAYUQ OTPATIWTIKÖV àáOpoícac Gov 

55  óvópac Ovvarrobc, INPIWÖEIG TIPOG UÄXNV, 
"Ayap Eyyövovg, eic Gui Aov Aarívov, 
TAG EATTIÖAG TEONKE TIPOG TOV X(pioró)v uov 
Öv Eoxev ài Tf) £avroO kapóíq 
Tra pao Gv WG TAXIOV ova Ölknv 
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oboiv AITIOIG eic EPNUWOIV TOTTOL 

EV oic ETAOXEV KÖIKODUEVOG T(G VU` 
xapırı Pwoßeig 1tpóc néanv obv Baótoac, 
TIG àv KATEITTOL và TIETTPAYUEVA, ÖVÖPEG, 
ei kai pDAov XpioriavGv deıva "Oo, 
bed, bed, émi Kpiuaoı TWV Avrióíkov; 

ñ TMOG dokeite óüma&imavrec TÓTE 

TO Tv EXOP@V EKTTTWOIV EAHODOAV TAXÚ; 
TTÖAEIG EXEIPWOATO éxO0pobc rrarátac, 
Lou àvadaveic dE KATA trjv viknv' 
Erreita eiócc Ayapnvoùç civ kríotv 
ATTAOOV WG ÖVTIKPLG Ev xepoiv ËXEIV, 
uóx00v KÓTOV TE KIVÕÚVOV TTAPAPAEWYaLG, 
yvoun &yaðf eic pňov TPEXEI, 

WG àv &xoiiev EATTIÖOL OWTNPIALG 

Kal UNKETI fooiirev AIXHOAWOIAV' 

cita Kunpd opino NdEwg, 

AvadoxNv, £üvoiav eóprikaoc Gévnv 
&tovoíav £Aae ITeAorovvi]oov, 
XEIPWOAG ED ÖEOTTOTEIAV TOD "Apyouc 
TGocav TE dru ñv vvota &kpórovv, 
óx0eic TTPOG ñuQç VIKNTNG TPOTTALODXOG, 
TÕV AaTivwv TÁVV ye KOTNOXLUEVWV, 

ñ uQAXov eireiv Cnuwdevrwv Ayav' 
otro K(Üp1o)g AVTITXooETa1 £xOpoic 
Xápıv Deko TOIG TATTEIVOIG kapõig 

Q ñ 8080, kpárogc rrpérret vv Kol ei 

Kal &ic TODG adóva TV odicvov: OUT. 


7-8 cf. Rom. 1,29. 18 xpóvoic ikavoic: idem in v. 1 epigramm. in urbe Kalamata (> no. GR64). 27 cf. 
Gen. 41,37—57; cf. etiam Man. II. Pal. epit. in Theodorum 95,16sq. (CHRYSOSTOMIDES, CFHB XXVI): ñv 
D rotç nâo Auf Koi ravrodanav Gyo0@v npóravic; Man. Calec. ep. 49,3 (LOENERTZ, SIT 152) (de The- 
odoro et fratre imp. Man. I. Pal.): ... Muévoç uèv óvrag roig rtepiAeipOcioi Poypaíoic ... 40 cf. Ex. 1,14. 41 
cf. Ex. 5,14. 45 cf. Mt. 21,33-46. 68-69 cf. Iud. 15,15sq. 85 cf. Mt. 11,29 (cf. etiam Mt. 5,8): ... Op 
TTPALG Ein Koi TATEIVÒG "0 kapóíq ... 

3 gon tacite correxit Loenertz: ñx9n cod., Millet. kópioc scripsit Millet (in nota): ppo cod. 5 
àmeiO0roavrec correxit Loenertz (in nota): üreıdeioovreg cod., Millet. eyxwpıoı Loenertz secundum inscr. 
in cod.: Millet (in nota) proposuit oia uwpio1 et ’Auoppoioı. 6 éc kpároc correxit Millet (in nota): £okpóroc 
cod., Millet. 8 ueorot $00vov cod., Millet. Epıöog scripsit Millet (in nota): Epıöwg cod. 10 @g scripsit 
Loenertz (in nota): óc cod., Millet. otucreór cod. 13 àósozóroc legi non potest in cod. (f. 17"). 14 eb 
Millet. 15 opropc scripsit Millet (in nota): &vrobc vel üvrodg cod. (f. 17"), àvrobc cod. (f. 309). & Ain 
scripsit Loenertz: wöıkn cod., Millet. 18 versus in cod. (fol. 17") vix legi potest. xpóvoic scripsit Millet (in 
nota): kpóvotc cod. róv àpiOpuóv scripsit Millet (in nota): tGv àpiOuGv cod. 20 ö Millet (in nota). àvópeioc 
scripsit Millet (in nota): àvapetoc cod. 21 àmoóc cod. 23 da(v)eig Millet: dav’eig cod. (cum linea supra et 
infra `). 25 narpobiAönoıg cod. 27 Muñv scripsit Loenertz: Aıufjv cod., Millet. &tyórrro cod., Millet. 28 
EgvoyoyyOv scripsit Loenertz (in nota): &evayoyóv cod., Millet. 31 áàvópóot scripsit Loenertz: àvópóot 
cod., Millet. 34 óonuépoi scripsit Millet (in nota): woeıuepoı cod. ñutv omisit cod. (f. 309). 39 eixov (vel 
&oxov) correxit Millet (in nota): £xov cod., Loenertz (in nota) praefert £oxov. pwuâioiç cod. 40 rAıvdeiag 
scripsit Loenertz (in nota): mnvdiosg cod., Millet. 42 eüpnköreg scripsit Loenertz: £ópikórec cod., Millet, 
Zesiou. "0161 scripsit Millet (in nota): ztóAac cod. 44 noAaı@g correxit Millet (in nota): roAo1OG cod., 
Loenertz (in nota) proposuit etiam méa, Oç. 46 yvóvrec scripsit Loenertz (in nota): yvGvrec cod., Millet. 
47 àvóp&o:i tacite correxit Loenertz: àvópáoi cod., avópáot Zesiou. or£AXov tacite correxit Loenertz: 
otéAov cod., Millet. 52 op scripsit Millet (in nota): op cod. 53 ovcy»oys0sig (= ovíyloxs0cic) 
Millet: ovyoxedeig cod. 54 á0poícac scripsi: &Opóioaç cod., àO0póioac Millet, àOpoícoac Loenertz. 56 
óuAAav tacite correxit Loenertz: &áuiAav cod., Millet. Aarívov tacite correxit Loenertz: Aarrívov cod., 
Millet, AAarívov Zesiou. 60 oo Millet. épñuooiv Loenertz. 61 àóiobyuevoc tacite correxit Loenertz: 
adıkoduevog cod., Millet. 63 nenpayueva üvöpes tacite correxit Millet: nenypayuevavöpeg cod. 64 þõàov 
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tacite correxit Loenertz: oXov cod. (f. 17°), Millet, wóAov cod. (f. 309). ziva cod. máðov scripsit 
Loenertz (in nota): maðòv cod., Millet, an zá0r scribendum (cf. comment.) ? 65 émi vpiugo Loenertz: 
&mkpípaot cod., em Kpinacı Millet. 66 of &ravrec Millet. tre Zesiou. 67 mv Millet. rax scripsi: 
taxv cod., rou Millet, t&xoc proposuit Loenertz (in nota), r&yei mavult Hórandner. 72 kivóovov scripsit 
Millet (in nota): Kıvadvou cod. 77 gÜvoov proposuit Loenertz (in nota). eüpnKwg scripsit Loenertz: ebpikoc 
cod., Millet. 78 IIeAomovvüjoov tacite correxit Loenertz: zeAomovroovu cod., Millet. 81 óx0eic tacite 
correxit Loenertz: üxdeig cod., Millet. 82 Aarívov tacite correxit Loenertz: Aarrívov cod., Millet. 84 
Avrıraooetaı tacite correxit Loenertz: àvriráoerat cod., Millet. 85 roig omisit Loenertz. 86 ñ omisit 
Loenertz. 87 ai&vov cod. (f. 309; in f. 17" aiwvwv post correctionem). 


Altes Wort, Gabe Gottes, Despot, 

der Nachkomme, Sohn von Kaisern ist, 

wurde zu uns geführt als Herr des Ortes, 

nachdem er die Heimat Konstantinopel verlassen hatte. 

Die Einheimischen zeigen sich sehr ungehorsam, 
feindlich, bósartig und listig gegen die Macht, 

als Erfinder von Bósem, ganz schlecht im Charakter, 

voll Neid, Trug, Streit und Mord, 

sie traten Eid mit Füßen, raubten fremdes Gut, 

liebten Spaltung, machten alles wie 

von Blut gerötet und wollten diesen vom Thron stoßen, 
diesen von hier vertreiben 

oder tóten und ohne Herrn bleiben. 

Dabei fügten sie der váterlichen Ehre offenbar Schande zu, 
da sie sich den Lateinern verschrieben, o Gerechtigkeit! 
Mit ihnen entwurzelten sie jeden Untertan. 

Sie machten das, o Freunde, 

in langen Jahren, etwa fünf an der Zahl, 

ach, indem sie immer zum Kampf um die Macht schnaubten. 
Er aber (ist) tapfer und sehr einsichtsvoll, 

unkompliziert in seinem Charakter, strahlend in der Erscheinung, 
arglos, aufrichtig, wie die wissen, die (ihn) kennen, 
friedlich, sich allen als Freund des Guten zeigend, 
wohltátig, barmherzig, sanft, wie sonst 

ein vaterliebendes Kind, das die Hiesigen liebt, 

ein Mann, lieb und Fürsorge für die Fremden, 

der ein Hafen ist wie Joseph für Agypten, 

die Fremden in allem unentgeltlich führt, 

bewundernswert für alle Feinde ist, 

da er danach verlangt, die Herrschaft für die Rhomäer zu erhöhen, 
die durch lokale Männer verkleinert ist, 

die danach verlangen, die Macht des Despoten zu überragen 
und einander zu beißen und zu verbrennen. 

Dabei gibt es Morde und Tränen Tag für Tag, 

Verwirrung für uns, für die Lateiner aber Kraft. 

So beschaffen sind die Nachstellungen der Einheimischen. 
Ich kónnte auch noch Schlimmeres als das nennen. 

Das war freilich die Vergeltung durch den Herrn 
für die Freiheit, die sie unter den Rhomäern hatten. 
Nachdem sie aus dem Lehm der Ziegelei der Lateiner, 

eines zweiten Pharao und harter Aufseher, gerettet worden waren, 
fanden sie Reichtum und Städte und Länder, 

um derentwillen sie den Despoten zu tóten suchten, 

wie es einst die vom Weinberg machten, 

wie Christus so im Gleichnis sagt, 
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die den Schopfergott nicht erkannten, ach, die Armen. 
Obwohl er diesen Mánnern oft Gesandte schickte, 

nach Liebe suchte, nach örtlichem Zusammenhalt, 

o Unglück, wurde er noch nicht erhört 

und ertrug die Undankbarkeit dieser überhaupt nicht, 

die täglich anderes 

ersannen und redeten, wie es nicht recht ist. 

Von Not, Betrübnis und Kummer gleichzeitig betroffen, 
versammelte er unfreiwillig ein Soldatenheer, 

starke Männer, wild im Kampf, 

die Nachkommen Agars, zum Kampf gegen die Lateiner 
und setzte die Hoffnungen auf meinen Christus, 

den er immer in seinem Herzen hatte, 

und bat, möglichst schnell Strafe zu geben 

denen, die schuld sind an der Verwüstung des Ortes, 

unter denen er ganz ungerecht behandelt litt. 

Durch die (göttliche) Gnade gestärkt also zum Kampf schreitend, 
wer könnte die Ereignisse schildern, Männer, 

wenn auch das Volk der Christen Schreckliches erlitt, 

ach, ach, aufgrund der Urteile der Widersacher? 

Oder wie meint ihr alle zusammen, dass damals 

der Fall der Feinde schnell kam? 

Er unterwarf Städte, indem er die Feinde schlug 

und sich als Samson zeigte beim Sieg. 

Danach, da er wusste, dass die Agarener die ganze Schöpfung 
geradezu in Händen haben, 

sah er hinweg über Mühe, Plage und Gefahr 

und lief in guter Absicht in die Welt, 

damit wir Hoffnung auf Rettung haben 

und nicht mehr die Gefangenschaft sehen. 

Nachdem er sodann wohlwollend mit dem Emir gesprochen, 
Aufnahme, außergewöhnliches Wohlwollen gefunden hatte, 
erhielt er die Macht über die Peloponnes, 

kam und unterwarf die Herrschaft von Argos, 

die ganze meine ich, die die Herrscher innehatten, 

und wurde zu uns geführt als Sieger mit dem Siegeszeichen, 
während die Lateiner ganz zuschanden gemacht 

oder — besser gesagt — schwer bestraft wurden. 

So stellt sich der Herr den Feinden entgegen 

und gibt Gnade den Demütigen im Herzen. 

Ihm ziemt Ruhm, Macht jetzt und immer 

und in alle Ewigkeit. Amen. 


Text: MILLET, Mistra 151-154 (Nr L).— ZESIOU, Erıypadai 165f. (Nr. 211 [vv. 32, 36, 37, 41, 42, 46, 47, 51, 52, 
56, 57, 61, 62, 66, 67, 72]).— LOENERTZ, Res gestae 207-210. 


Lit.: LOENERTZ, Pour l'histoire 159-161 (paraphrasierende franz. Übers.).- ZAKYTHINOS, Despotat I 127; II 85, 


220f. (franz. Übers.).- D.A. ZAKYTHINOS, La Société dans le Despotat de Morée. L 'hellénisme contemporain, 


2 ème 


serie, 5 (1951) 119f. u. Anm. 3 (franz. Übers. nach Loenertz).— F. D[ÖLGER], BZ 49 (1956) 450.— DENNIS, Reign 115 
(engl. Übers. [vv. 1-19]) u. Anm. 38, 126, Anm. 68 (engl. Übers. [vv. 54-56, 63-69]).- G.E. FERRARI, Episodi e 
fonti d'interesse veneziano dal quinquennio di Manuele II Paleologo in Tessalonica (1382-1387). Bollettino 
dell'Istituto di Storia della Società e dello Stato Veneziano 4 (1962) 347f. u. Anm. 39.— FOLLIERI, L'ordine 467, 
Anm. 1.— SCHREINER, Kleinchroniken II 335.— SETTON, History of the Crusades VI 250.- Tor — RADIĆ, Res Gestae 
188f. (serb. Übers.).- LAUXTERMANN, Poetry 31, Anm. 30.— A. RHOBY, Thematische Einführung, in: HÓRANDNER — 
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RHoBv, Bedeutung 16.— RHoBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 44.— NECIPOGLU, Byzantium 236.— GERSTEL, 
Mapping 349 u. Anm. 62.— LEONTE, „History of the Morea“ 413, 417 (engl. Übers.). 


Der Epigrammtext ist vor allem als historische Quelle interessant. Abgesehen von einzelnen 
Hinwendungen an Gott — vor allem am Ende des Epigramms — und Anspielungen auf Begeben- 
heiten aus dem Alten und Neuen Testament liegt kaum ein religióser Bezug vor, sodass die An- 
bringung der Inschrift in einer Kirche ein wenig verwundert. Die auf poetische Weise geschil- 
derten historischen Begebenheiten lassen unschwer erkennen, dass die im Mittelpunkt stehende 
Person der Despot Theodoros I. Palaiologos ist, der von ca. 1382 bis 1407 über die Peloponnes 
herrschte.?'* Sein Name wird zwar im gesamten Epigramm nicht explizit genannt, doch ist 
sowohl sein Vor- als auch sein Familienname durch Wortspiele in Vers 1 präsent: „Altes Wort“ 
(Aóyoc naAaıöc)"” und „Geschenk Gottes“ (8Gpov O()o0) sind spielerische Umschreibung für 
IIaAot0Aó6yoc und Oeóðwpoç. S 

Das Epigramm setzt sich aus mehreren Teilen zusammen: Im Prolog (Verse 1—4) wird be- 
richtet, dass Theodoros, der kaiserlicher Abstammung ist — er ist Jüngster Sohn des Kaisers Io- 
annes V." — von Konstantinopel als Herrscher in die Peloponnes beordert wurde (ca. 1382). 
Die folgenden Verse (5-19) sind den Widrigkeiten gewidmet, mit denen Theodoros in den ers- 
ten fünf Jahren (Vers 18) seines Despotats (d.h. ca. 1382/83-1387/88) konfrontiert war.'” In 
diesem Zusammenhang ist zunächst zu erwähnen, dass Demetrios Kantakuzenos, 22! der Sohn 
seines Vorgängers als Despot, revoltierte.'””” Vorzugehen hatte Theodoros nicht nur gegen eini- 
ge lokale Herrscher, sondern auch gegen Einfälle der so genannten navarresischen Kompa- 
nie, einer nordspanischen Sóldnertruppe, > die sich in Achaia festgesetzt"? und auch mit 
Demetrios Kantakuzenos verbündet hatte.'””° In den Versen 5-19 wird der Groll aber auf die 
gesamte mit den Gegnern des Theodoros sympathisierende Bevólkerung übertragen: Ihr wird 
nicht nur vorgeworfen, sich den Lateinern 2” (d.h. den Navarresern) zu unterwerfen und mit 
diesen zu kollaborieren (Vers 15), sondern sie wird auch beschuldigt, Theodoros vom Thron 
stürzen zu wollen (Vers 11) und Mordplàne zu hegen (Verse 8, 34). Die Verse 20ff. sind dem 
breit geschilderten Lob des Theodoros gewidmet, der sich klar von der vorher beschriebenen 


1216 Zur Person A.-M. T[ALBOT], Theodore I Palaiologos. ODB 3, 2040; SIDERAS, Grabreden 316f.; PLP # 21460. 

1217 Ähnliche Wortspiele sind in folgenden Werken zu finden: Timarion 214-219 (p. 57 ROMANO): kai yodv SÉ oprop 
Tj ment To maol ÀÓyot oepóuevor tv AUTO Ti àpxouoAoyíav rjvéykavro. ó dE ye TATMP o uóvov ro o 
TE, TOAG T EIÖWC, AA Kod KATA xeipa yevvatoç Koi OTPATNyEIV TOv ÖAAWV EDÖOKIUWTATOG, TODr pa Koi TTV 
KO Öuevveriv KOAOV àperfic OTparıwrıRfg Armveykato ...; loann. Dokeian. (Sp. LAMPROS, TIoAaıoAöyeıa xai 
IIeAozovvnoiakà, I. Athen 1912, 224,19-23): AA ei dei Ti Koi mepi roOTro Ölodaßeiv, org Tfj rop Baoıkıkod 
yévouç &rovvuío uéyav ëxouev rAEEaı TOv orébovov. Ei yàp TO Apxauörmrı räv O13pépov aiðéoiuov, TO TTAAOLOV Oë 
TOD àpxaíou MIÖEOLLWTEPOV, Aóyov D ab ODdEV TÜV éz yç TTPAYUATWV VEBAONIWTEPOV, &puótovoav tH à&íq rm 
KÀñotv Övrwg ebpiokouev. (Ich danke Johannes Koder für den Hinweis auf diese beiden Beispiele). Die Anrede 
Aöye moo begegnet auch im letzten Vers der von einem Anonymus fortgesetzten metrischen Herrscherliste des 
Nikephoros Kallistu Xanthopulos (ed. M.E. COLONNA, Un üvekdotov del ms. Monacensis Graecus 551. Neapel 
ol [1959], 16,371), doch ist damit sicher Christus angesprochen, vgl. z.B. auch LAMPSIDES, 'Avópéov Aifoónvob 
Bioç koi Epya 39,17—19 (de Christo): ... uovoyevéc TE Kal zapOévov vié, © VATIE, xpóvie koi Aóye "mm Kod 
ÜTTEPXPOVIE, YAUKÜTATE kríora kai ÖEONOTX ... 

1218 yo]. Tor — RADIC, Res Gestae 188, Anm. 13. 

1219 Zur Abstammung s.a. TOT— RADIĆ, Res Gestae 192. 

1220 Vgl. dazu auch die Schilderungen in der Grabrede auf Theodoros, die von seinem Bruder Manuel (II. Palaiolo- 
gos) stammt: CHRYSOSTOMIDES, Manuel II 94ff. 

1221 Zur Person PLP # 10961. 

1222 Vgl. ZAKYTHINOS, Despotat I 117f. 

123 Vgl. NEcIPOGLU, Byzantium 237f.; ZAKYTHINOS, Despotat I 125f.; CHRYsosTOMIDES, Manuel II 17; Sınos, Mis- 
tras 389f. 

1224 Dazu A. LUTTRELL, Appunti sulle compagnie navarresi in Grecia: 1376-1404. Rivista di studi bizantini e slavi 3 
(1983) 113-127; A.-M. T[ALBOT], Navarrese Company. ODB 2, 1443. 

1225 Vgl. NEciPOGLU, Byzantium 235-237. 

1226 Vg], Vgl. NECIPOGLU, Byzantium 237. 

1227 Zu den Lateinern auf der Peloponnes siehe jetzt I. ORTEGA, Les lignages nobiliaires dans la Morée latine (XIII 
XV* siècle). Permanences et mutations (Histoires de famille. La parenté au Moyen Åge 12). Turnhout 2012. 
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Bevólkerung unterscheidet. Hervorgestrichen werden zahlreiche positive Charaktereigenschaf- 
ten; zur Untermauerung wird der Vergleich mit Josefs Wirken in Ägypten gezogen (Vers 27). 
Auch die Verse 38-52 sind der listigen Art der Bevölkerung und deren Undank gewidmet. ?* 
Obwohl sie Theodoros aus der lateinischen Unterdrückung gerettet hatte — bemüht wird hier der 
alttestamentarische Vergleich mit der Sklaverei der Israeliten in Ägypten, die schwere Arbeit 
mit Lehm und Ziegeln zu verrichten hatten (Vers 40f.) — und trotz des Reichtums, den sie unter 
dem neuen Despoten gefunden hatte (Vers 42), zeigte sie sich undankbar und hegte weiterhin 
Mordgedanken gegen ihn (Vers 43); zur Veranschaulichung wird hier auf das Gleichnis mit den 
bósen Winzern im Neuen Testament verwiesen. Die Verse 53ff. sind der Schilderung der Ge- 
genaktionen des Theodoros gewidmet: Obwohl es eigentlich nicht seinem Naturell entsprach, 
versammelte er ein Soldatenheer, in das auch tapfere osmanische Truppen inkorporiert waren 
(Vers 56), um gegen die Navarreser vorzugehen, 2? was (1387)? auch von Erfolg gekrönt 
war.'”' Dies ist auch durch eine andere Quelle dokumentiert: In einer Kleinchronik ist zum 
September 1387 festgehalten, dass der osmanische Kommandeur Evrenos Beg"? auf Wunsch 
des Despoten (BeAnuarı rop dsonötov) die Morea durchzog." ^ Theodoros selbst erwies sich 
wie der alttestamentarische israelitische Richter Samson (Vers 69), der für seinen Starkmut 
bekannt ist. ^ Das realpolitische Geschick des Theodoros wird in Vers 70f. hervorgehoben: Da 
er erkannte, dass die Osmanen bereits Herr über die ganze Welt waren, JD" ging er (vermutlich) 
nach Adrianupolis zum „Emir“ (Vers 76), womit Sultan Murad I. gemeint ist, der bis 1388 ganz 
Makedonien und Bulgarien unterworfen hatte (777 Dort sei er freundlich empfangen worden und 
habe die Herrschaft über die Peloponnes erhalten (Vers 77£.),'”” was wohl nichts anderes be- 
deutet, als dass er Murads Vasall wurde IT Die in Vers 79 angesprochene Eroberung von Ar- 
gos ist auch anderwärtig belegt und kann um die Jahreswende 1388/89 festgelegt werden (7 
Die abschließenden Verse 84-87 stellen quasi einen Epilog dar: Gerühmt wird der Herr, der den 
Demütigen gnádig ist. Ihm móge bis in alle Ewigkeit Ehre zugedacht sein. 

Aufgrund der im Epigrammtext genannten historischen Ereignisse ist festzuhalten, dass die 
Inschrift nicht vor Anfang 1389 (Eroberung von Argos) entstanden sein kann. Ein plausibles 


1228 Bine Anspielung darauf findet man auch in einem Brief des Demetrios Kydones an den Despoten Theodoros, ed. 
R.-J. LOENERTZ, Démétrius Cydonés. Correspondance, II (St7 208). Città del Vaticano 1960, Nr. 293; vgl. NECI- 
POGLU, Byzantium 236, Anm. 3; zum Brief auch F. TINNEFELD, Die Briefe des Demetrios Kydones. Themen und 
literarische Form (Mainzer Veröffentlichungen zur Byzantinistik 11). Wiesbaden 2010, 109-111. 

1229 Osmanische Sóldner hatte Theodoros bereits im Jahr 1385 angeworben, vgl. NECIPOGLU, Byzantium 237, Anm. 
7, 239, Anm. 16. 

1230 Nach den in Vers 18 angeführten fünf Jahren der Unruhen. S.a. SCHREINER, Kleinchroniken II 335. 

13! vgl. CHRYSOSTOMIDES, Manuel II 17£; DENNIS, Reign 126; LOENERTZ, Pour l'histoire 169. Vorangegangene 
Allianzen gegen die Navarreser waren nicht erfolgreich, vgl. NECIPOGLU, Byzantium 238. 

1232 Zur Person PLP # 5955 (in der erwähnten Kleinchronik wird er Bpavétnc genannt). 

1233 SCHREINER, Kleinchroniken I 244 (Chronik 14), II 335; dazu NECIPOGLU, Byzantium 239. 

1234 Der Vergleich mit Samson ist bereits im 5. Jh. in der Vita des Porphyrios von Gaza aus der Feder des Markos 
Diakonos belegt; Barochas, Diener und später Diakon des Porphyrios, wird nämlich als ó veog ñu@v Zauywv be- 
zeichnet: H. GRÉGOIRE — M.-A. KUGENER, Marc le Diacre, Vie de Porphyre, évêque de Gaza. Paris 1930, 22 (cap. 
25,20). Vereinzelt ist die Chiffre „neuer / gegenwärtiger Samson“ auch später belegt, so bei Michael Choniates 
für Andronikos I. Komnenos (I 166,21 [Lampros]) und Isaak II. Angelos (I 224,24 [LAMPROS]) und bei Georgios 
Akropolites für Ioannes III. Batatzes (II 5,41 [HEISENBERG — WIRTH] = HÖRANDNER, Prodromos-Reminiszenzen 
90,41). 

735 Der Autor des Epigramms umschreibt die Osmanen als "Ayap £yyovoi (Vers 56) und 'Ayapnvoí (Vers 70). Dabei 
handelt es sich um eine in byzantinischen Quellen verbreitete allgemeine Bezeichnung für Muslime, im Besonde- 
ren aber auch für Osmanen, vgl. MORAVCSIK, Byzantinoturcica II 55; Tor — RADIĆ, Res Gestae 197; DURAK, De- 
fining the ‘Turk’ 73 u. Anm. 72. Hagar war die Mutter des biblischen Ismael, des Stammvaters der Araber. 

1236 Zur Person PLP # 19503; St.W. R[EINERT], Murad I. ODB 2, 1423; J.H. KRAMERS, Murad I”. Encyclopédie de 
l'Islam (nouvelle édition) 7 (1993) 592—594. 

1237 Die von NECIPOGLU, Byzantium 239 auf Basis der Epigrammverse 68-75 aufgestellte Behauptung, dass sich das 
osmanische Heer unter Evrenos Beg geweigert hatte, die den Navarresern entrissenen Gebiete wieder unter die 
Oberhoheit des Despoten zu stellen, ist m.E. nicht zutreffend. 

1238 Vgl. ZAKYTHINOS, Despotat II 85; SETTON, History of the Crusades VI 250. 

1239 SCHREINER, Kleinchroniken II 337.; NECIPOGLU, Byzantium 241, Anm. 24. 
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Entstehungsdatum wáre Frühling 1389, da im Epigramm kein Hinweis vorhanden ist, dass Mu- 
rad I. bereits tot ist; bekanntlich starb der Sultan im Juni 1389 auf dem Kosovo Polje (Amsel- 
feld) im Kampf gegen die Serben. An einigen Stellen im Epigramm wird Christus angespro- 
chen; es ist daher zu überlegen, ob die Theotokos-Kirche, bei der Fourmont im 18. Jahrhundert 
die Inschrift vorfand, ursprünglich vielleicht Christus geweiht war. Der Epigrammtext wird von 
einem Autor bzw. Erzähler dargestellt, der Theodoros recht nahe gewesen sein dürfte bzw. der 
diesen ganz gut gekannt haben muss (vgl. z.B. Vers 22). Man kann vermuten, dass er mit Theo- 
doros auf die Peloponnes gekommen war; er distanziert sich vehement von der einheimischen 
Bevólkerung, deren Untaten er selbst erlebt haben muss (vgl. Vers 37), und ist strikter Anti- 
lateiner, lásst auf der anderen Seite aber unverhohlen Sympathien für die Osmanen erkennen: In 
Vers 76 spricht er etwa vom außergewöhnlichen Wohlwollen des Sultans, das dieser Theodoros 
entgegenbrachte.'”* In Vers 56 erwähnt er die tapferen osmanischen Truppen. Die von ihm ab- 
gelehnten „Lateiner“ sind in erster Linie die Navarreser, die ebenfalls auf der Peloponnes eine 
wichtige Rolle spielenden Venezianer meint er damit offenbar nicht, ebenso nicht die florentini- 
sche Familie Acciaiuoli, die bei der Besetzung von Argos dabei war. 24! 

Das Epigramm setzt sich aus 87 byzantinischen Zwölfsilbern zusammen. Die Qualität der 
Verse ist recht unterschiedlich: Während eine Vielzahl den prosodisch-rhythmischen Gepflo- 
genheiten des Zwölfsilbers folgt, haben sich an einigen Stellen schwere Verstöße gegen die 
Prosodie eingeschlichen, z.B. Vers 10: oinartwön, Vers 20: àvópeióc, Vers 24: £bonAayyxvoc, 
Vers 28: Esvaywy@v, Vers 40: mAıvBeiag u.v.m. Dabei ist auffallend, dass die prosodischen Ver- 
stöße im Laufe des Epigramms zunehmen; eine besondere Häufigkeit ist zwischen den Versen 
46 und 67 und zwischen den Versen 81 und 87 zu beobachten. Man könnte daraus schließen, 
dass der Dichter im Fortlauf des Epigramms unaufmerksamer wurde. Beweis für die teilweise 
mangelhafte Qualität der Verse ist auch das Fehlen von korrekten — sowohl inhaltlichen als auch 
rhythmischen — Binnenschlüssen (B5 oder B7) in nicht wenigen Versen, "^ nämlich in den Ver- 
sen 4, 7, 16, 23, 31, 34, 37, 40, 42, 59, 64, 86 und 87. Eine fast ebenso groBe Anzahl von 
Versen weisen des Weiteren kein paroxytones Ende auf: Proparoxyton enden die Verse 5 und 
46, oxyton die Verse 14, 41, 67, 24 84, 86, 87. Darüberhinaus sind in zahlreichen Versen Hiate 
zu finden, z.B. Vers 5: oi &yxwpıoı, Vers 21: To rjQoc, Vers 33: re @AÀñAouç, Vers 36: Tà ëveðpa, 
Vers 37: ston àv u.v.m. ^ Enjambement liegt in den Versen 10/11, 24/25 und 70/71 vor. 

Was kann aufgrund dieser Beobachtungen über den Autor des Epigramms gesagt werden? 
Sein Geschick, Verse zu verfassen, darf nur als durchschnittlich angesehen werden. Er war wohl 
mit den prosodisch-rhythmischen Gesetzmäßigkeiten des byzantinischen Zwölfsilbers vertraut, 
war aber nicht imstande bzw. gewillt, in allen Versen dem vorgegebenen Muster zu folgen. Der 
Autor, der im Epigramm von sich in der ersten Person spricht (z.B. Verse 37 und 80), wendet 
sich auch direkt an die Leser der Inschrift, so in Vers 17 mittels diXoı und in Vers 63 mittels 
üvöpec. In Vers 57 spricht er von „meinem Christus“ (róv X(pioró)v uov), auf den Theodoros 
neben der Hilfe durch die Türken vertraute, womit er zum Ausdruck bringen will, dass der Des- 
pot nicht nur von der Hilfe der „Ungläubigen“ abhängig war. Manuel Kalekas kommt als Autor 
der Verse nicht in Frage, obwohl er — wie im Testimonienapparat angeführt — Theodoros (und 
seinen Bruder Manuel) wie in Vers 27 als Haten" bezeichnete. Kalekas war nàmlich anders als 
der Autor des Epigramms ein Lateinerfreund, was schließlich dazu führte, dass er zum römisch- 


1240 S a. LOENERTZ, Pour l'histoire 169f. 

1241 Vgl. SCHREINER, Kleinchroniken II 337. 

7? Die Verse 86 und 87 gehören vielleicht nicht mehr zum metrischen Teil der Inschrift, sondern könnten einen 
abschlieBenden Text in Prosa dargestellt haben. 

1243 Zu notieren sind ferner proparoxytoner B5 in den Versen 12, 61, 74 und 84, und (eher seltener) paroxytoner B7 in 
den Versen 10, 39 und 46. Wirklich selten und Zeichen schlechter rhythmischer Qualitát sind die oxytonen B7 in 
den Versen 54 und 69. 

1244 Geht man davon aus, dass am Ende des Verses ursprünglich tatsächlich TAXY gestanden hat, dann ist vay zu 
akzentuieren, auch wenn es im TLG ein paar wenige Belege für róyv gibt. 

1245 In Vers 76 liegen gleich zwei Hiate vor: eita &unp& @unKuc. 
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katholischen Glauben übertrat.'”* Ebenso wenig kommt als Autor des Epigramms Theodoros’ 


Bruder Manuel in Frage, der ihn ebenfalls als Haten" bezeichnete (vgl. Testimonienapparat). 
Fest steht allerdings, dass der Autor der Verse dem Despoten Theodoros recht nahe gestanden 
sein dürfte, wie dies bei dem vermutlich am Stadttor von Akrokorinthos angebrachten, heute 
verlorenen Epigramm (— Nr. GR73) der Fall war. Der dort belegte Autor, der Mónch Markos, 
dürfte im vorliegenden Epigramm als Verfasser nicht in Frage kommen, da die Zwólfsilber von 
etwas besserer Qualität sind als jene von Akrokorinthos. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die transitive Verwendung von &kóebyo in Vers 
12 — Objekt ist robrov — ist nach Auskunft der Lexika nur im vorliegenden Epigramm attestiert. 
Das Verbum karexpılöw in Vers 16 ist nur an dieser Stelle belegt.^" Die Konjunktion re in 
Vers 20 dürfte die gleiche Funktion wie kai einnehmen, was auch sonst gelegentlich vor- 
kommt." Im gleichen Vers liegt eine Art „doppelte“ Steigerung vor: yvoorikóraroc Mov. Die 
adjektivische Verwendung von ebepyerng in Vers 24 ist sonst nach Auskunft von LSJ (s.v. II) 
nur bei Pindar attestiert. Bei natpobıAörraug in Vers 25 handelt es sich um ein hapax lego- 
menon." Schwer zu interpretieren sind die Verse 38 und 39: ?? Mit der àvráyeupic durch den 
Herrn (T Kopíqo)? ! kónnte auf ironische Art die „Belohnung“, d.h. eigentlich die „Bestra- 
fung“, gemeint sind, welche die Einheimischen bekommen haben, 222 nachdem sie die Freiheit 
unter byzantinischer Herrschaft nicht geschätzt hatten. Behält man die auf Loenertz zurück- 
gehende Form máðov am Ende von Vers 64 im Text, dann muss man diese als unaugmentierte 
Aorist-Form identifizieren. ^ Dazu ist jedoch festzuhalten, dass solche unaugmentierte Formen 
in der Regel nur episch belegt sind; darüber hinaus müsste es rtóOe(v) heißen, da das als Prädikat 
zu þDàov verwendete rá00v eine ziemlich harte constructio ad sensum darstellen würde. Alter- 
nativ ist daran zu denken, mon zu konjizieren. In den Versen 70-75 ist ein auffallender Zeiten- 
wechsel zu beobachten: Die Handlung wird hier im (historischen) Prásens berichtet. 
Loenertz"? und Leonte'”°° verstehen unter ó$rpuoc in Vers 73 eine Umschreibung für den we- 
nig später (Vers 76) genannten Emir (bzw. Sultan), ” zu dem sich Theodoros aufmachte, um 
Hilfe zu erlangen. Da das Wort aber in dieser Bedeutung nicht belegt ist, ist der sonst gebräuch- 
lichen Bedeutung des Wortes, nämlich „unter der Sonne“ (d.h. Well Š der Vorzug zu ge- 
ben. In Vers 77 ist die von Loenertz vorgeschlagene Konjektur geüvoov zwar überlegenswert, 
kann aber aus grammatikalisch-syntaktischen und inhaltlichen Gründen nicht übernommen 
werden. Auch aus der Sicht der Prosodie ist güvoıav der Vorzug zu geben, da durch &óvoov ein 
schwerer prosodischer Verstoß (kurze sechste Silbe) entstünde. Dass Nomina ohne Konjunktion 
aneinandergereiht sind (Asyndeta), soll angesichts der sonstigen Qualität des Epigramms nicht 
verwundern. 


1246 yo]. PLP # 10289; A.-M. T[ALBOT], Kalekas, Manuel. ODB 2, 1092. 

777 Vgl LBG s.v. 

1248 Siehe unten S. 430. 

2 Vgl. LBG s.v. Von LEONTE, „History of the Morea“ 417 als ,,Child-loving father“ übersetzt. 

1250 vielleicht hatte auch Dölger diese Passage vor Augen, als er zu Loenertz’ Textedition festhielt: „Manches, was 
offenbar Fourmont nicht richtig entziffern konnte, bleibt freilich auch jetzt noch dunkel“ (F. D[ÖLGER], BZ 49 
[1956] 450). 

1251 LEONTE, „History of the Morea“ 417 vermutet — wohl unpassend — hinter Kúptoc den Despoten (Theodoros). 

1252 Die Präposition àv0' am Beginn von Vers 39 ist inhaltlich nicht notwendig und stellt eine Verdopplung der Vor- 
silbe àvr- von àvráueupic dar (freundlicher Hinweis von Wolfram Hórandner). 

1253 V oENERTZ, Pour l'histoire 160 übersetzte die Stelle m.E. unzutreffend: „Et voici ce que le prince rendait aux 
Romains en échange de leur indiscipline“. 

cd Vgl. LOENERTZ, Pour l'histoire 161, Anm. 2. 

1255 L OENERTZ, Pour l'histoire 161, Anm. 3; LOENERTZ, Res gestae 209 (zu Vers 73); s.a. TOT — RADIĆ, Res Gestae 
189, Anm. 25, 198. 

1258 LEONTE, „History of the Morea“ 417. 

257 Die gräzisierte Form von arab. amir ist erstmals bereits im 7. Jh. (?) belegt, vgl. LBG s.v. 

s Vgl. L s.v.; z.B. auch Duc. hist. turcobyz. IV 3 (GRECU): xai ñ óorpuoc zr&oa ñv ÜNÖXEIPOG napà 16v Tobpkov ... 
So auch noch im Neugriechischen, vgl. MPAMPINIOTES, A&GIKÓ s.v. 
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PAROS 
Paros (Paroikia) 


Wasserbecken (Durchmesser: 35 cm), 10. Jh. ?: Archaiologiko Museio 


Nr. GR100) — S. 692 
PATRAI 


Templonepistylbalken, 10. Jh.: Archaiologiko Museio (Depot, Inv.-Nr. 1033A-B) 


Nr. GR101) Das im Museum aufbewahrte Marmorfragment eines Epistyls stammt aus der 
Kirche Panagia Mentzenas (auch Koimesis tes Theotoku) in der Nähe von Mentzena (Pelopon- 
nes), die nach Bokotopoulos in das zweite oder dritte Viertel des 10. Jahrhunderts zu datieren 
ist."? Auf der Schmalseite des in zwei Teile zerbrochenen Fragments ist eine nicht akzentuierte 
Majuskel-Inschrift abgemeißelt, deren Beginn durch ein Kreuz markiert ist. Bereits Orlandos 
erkannte, dass es sich um die Reste einer metrischen Inschrift handelt. Erhalten sind Vers 1, 
weiters die erste Hälfte von Vers 2 (bis zum Binnenschluss B5); im Museum wird auch ein drit- 
tes Fragment mit einer Inschrift — es handelt sich um fünf erhaltene Buchstaben — aufbewahrt, 
das vielleicht zu den beiden oben genannten Fragmenten gehórt, wenngleich es leichte Unter- 
schiede in der paläographischen Charakteristik der Inschriften gibt." Das Epigramm bestand 
ursprünglich aus mindestens zwei Versen;"*' gehört auch die Inschrift auf dem dritten Frag- 
ment dazu, dann umfasste das Epigramm einst zumindest drei Verse. 

Der erhaltene Text des Epigramms ist folgendermaßen wiederzugeben: 


"AvópGv kakiorov &&eAo0 ue, [au ]uókap, 
kai HPAOOV atv v[..................... 
od |v&v Alen l... uu ]. 


1-2 cf. Anal. Hymn. Gr. VI 188,199-201 (SCHIRÖ) (de Deo): ... TOv Üwauxevodvra. KAT &uoo àvríroAov 
Opa$oov, uókap, Taic rrpeopeíoic oov. 1 cf. Ps. 58,2 (cf. etiam Ps. 139,1.5; 142,9; 143,11): Pëeiop ue Ex 
T@v éx0pGv uov, ó 0góç ...; cf. etiam v. 1 epigramm. in basi crucis (?) (s. XIV ?) in museo Ermitaž in urbe 
Sankt Petersburg, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Hop: Mè me 
$00pàgc &&gAe [......... ] vevovc. 2 cf. e.g. Man. Phil. carm. II 54 (XIV 497 MILLER): Nóv 0po$0ov &x0pGv 
TAG &rrokpórouc ubAac. 


1 nogpókop legit Orlandos. 3 [oi] r&v Ao[otv] supplevi. 


Den Händen schlechtester Männer entreiße mich, ganz Seliger, 
und zerschmettere ihre ..................... 
Lösung erbittend .......................- 


Text: A.K. ORLANDOS, H ßuLovrivni Baomıkn "mc Mevrlevac. ABME 1 (1935) 102 u. Abb. 4.- BOKOTOPOULOS, 
"ErkAnNolaoTıKn Apxırektovirn 40 u. Taf. 27 (Abb. a-ß).- PALLIS, Inscriptions 766, 789 (Nr. 36). 


Abb.: 39-40 


Die erhaltenen Teile des Epigramms könnten auf eine Stifterinschrift hindeuten. Der Stifter, 
zugleich Sprecher des Epigramms, bittet einen Heiligen, der hier als rrauuókap apostrophiert 
wird, ihn von bósen Menschen zu befreien. Die wenigen erhaltenen Buchstaben auf dem dritten 


1259 BOKOTOPOULOS, 'Exknoiaoriki] épxrrekrovikri 191. 
1260 BoKOTOPOULOS, 'Exkinotaoriki] Kpxırektovikn 40. 
1261 Das Ende von Vers 1 ist vielleicht durch ein kleines komma-ähnliches Zeichen markiert. 


Griechenland (Nr. GR101-GR102) 335 


Marmorfragment stellen wohl den Rest der Bitte des Stifters um Vergebung der Sünden dar. 
Solche Formulierungen, in denen der Stifter am Ende gleichsam als Gegenleistung für seine 
Stiftung Vergebung der Sünden erbittet, sind aus Stifterepigrammen wohl bekannt. 

Das Epigramm bestand ursprünglich, wie bereits oben erwähnt, aus mindestens drei Zwölf- 
silbern, wenn auch die Inschrift auf dem dritten Fragment dazugehórt. Die Zwölfsilber sind 
prosodisch, die Binnenschlüsse in den Versen 1 und 2 sind korrekt gesetzt. In Vers 3 ist nach 
[oi]r@v Ao[oiv] ein einsilbiges bzw. (wahrscheinlicher) ein dreisilbiges Wort zu erwarten, durch 
das ein korrekter Binnenschluss B5 oder B7 gegeben wäre, 


PETRA 


Steinplatte, a. 1150/51: Kloster Petra, bei Petra 


Nr. GR102) Im Hof der jetzt als Sanatorium dienenden Anlage (Sanatorion H. Mones Petras 
Olympu), die sich am nördlichen Fuß des Olympos befindet (unweit des modernen Ortes Petra), 
steht das den Eisodia Theotoku geweihte und in postbyzantinischer Zeit — im Jahr 1608 oder 
später (Mitte 18. Jh.)"9? — errichtete Katholikon des Klosters Petra. In den Fußboden vermauert 
ist eine heute nicht mehr sichtbare Platte, die eine Inschrift trug, die sich vermutlich aus drei 
Versen und der darauf folgenden Datierung in Prosa, die in das Jahr 1150/51 weist, zusammen- 
setzte. Als die Inschrift vor rund 40 Jahren erstmals aufgezeichnet wurde, war die erste Hälfte 
von Vers 1 bereits verloren. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


| stessa nes ] ^aurpàv obv Oc 
Nutroc avnyeıpev ó IHérpa 00tnc 
Ou ÔVTEp aiTEl AbOIV AUTAOKNUATWV" 
Ev Er(ei) TO ,cxv0' iv(ölKTi@vo)g 16". 


1 Aayuripóv Katsaros. oóv Katsaros. 3 àv rep Katsaros. 


E strahlende mit Gottes Hilfe 
errichtete Niketas, der Priester (d.h. Bischof) von Petra, 


wofür er Erlösung von den Verfehlungen erbittet. 
Im Jahr 6659 der 14. Indiktion (— 1150/51). 


Text: P.N. ANAGNOSTOPOULOS, H àpyaía Ovum Mepia ( Eoria IHiepíówv Movoóv Ev Karepivn). Thessaloni- 
ke 1971, 111£. (mir nicht zugánglich).- KATSAROS, IIérpa 125.— KATSAROS, 'Avúykn 110.— RHOBY, Structure 329 (v. 
2). 


Das Epigramm stellt eine traditionelle Stifterinschrift dar. Der Stifter Niketas erbittet als Ge- 
genleistung für seine Stiftung, die sich auf den byzantinischen Vorgängerbau der neuzeitlichen 
Kirche bezieht, Vergebung der Sünden. Es ist anzunehmen, dass das Epigramm ursprünglich an 
prominenter Stelle — etwa in der Nähe des Eingangs — und nicht im Fußboden angebracht war. 
Offensichtlich wurde die Steinplatte mit dem Epigramm ebenso wie weitere byzantinische Teile 
als Spolien in die postbyzantinische Kirche vermauert." 9 Der Stifter Niketas wird als Obrng von 
Petra bezeichnet, womit an dieser Stelle der Bischof des befestigten byzantinischen Petra (nórd- 
lich des heutigen Sanatoriumkomplexes) gemeint ist."^' Nur ganz wenige byzantinische Bi- 
schófe von Petra, das zur Metropolis Thessalonike gehórte, 265 sind bekannt; der Bischof Nike- 


1262 yo]. KATSAROS, IIérpa 125. 

1263 yo]. KATSAROS, IIérpa 125. 

1264 zu 0úrnç in der Bedeutung „Bischof“ siehe unten S. 501. 
1265 yo]. KATSAROS, IIérpa 118ff. 
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1266 Dafür, dass das Kloster schon vor dem 


1267 gibt 


tas des vorliegenden Epigramms ist nur hier belegt. 
11. Jahrhundert und das Katholikon 1134 gegründet wurden, wie Tsangalides behauptet, 
es keine Anhaltspunkte. 

Das Epigramm bestand ursprünglich aus mindestens drei byzantinischen Zwölfsilbern. Die 
Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt; in Vers 3 sind inhaltlich und rhythmisch B5 und B7 móg- 
lich, wenngleich oxytonem B5 der Vorzug vor paroxytonem B7 zu geben ist. Erwähnenswert ist 
das oxytone Ende von Vers 1, das normalerweise mehr oder weniger streng gemieden wird. 
Allerdings gibt es gerade auch aus dem 12. Jahrhundert Beispiele von Zwólfsilbern, die auf 
Ocóc enden," * was darauf hinweisen könnte, dass auf die Akzentuierung am Versende, wenn 
es sich um ein nomen sacrum handelt, weniger Rücksicht genommen wird. Dass es sich bei den 
erhaltenen Wórtern von Vers 1 um die zweite Hálfte eines Verses und nicht um Prosa handelt, 
ist dadurch bewiesen, dass diese prosodisch ist. Die prosodischen Gesetze werden auch in den 
anderen Versen eingehalten; daher sind diese auch beim Versuch, die Lücke in Vers 1 zu ergän- 
zen, zu beachten: Eine mögliche Ergänzung für Vers 1 wäre [’ExkAnolav Evradda] Aauspav oov 
BE. 


PHER(R)AI — ALEXANDRUPOLIS (Nr. GR2) 
PLATAMON 


(*)Sàule (Hóhe: 260 cm) (verloren ?), a. 1279/80 ? 


Nr. GR103) Vor knapp einem Jahrhundert wurden am Fuße der Festung des byzantinischen 
Platamon,"* inmitten von Architekturresten, einige umgestürzte antike Säulen aus grauem 
Marmor gefunden. In eine dieser, heute nicht mehr auffindbaren"" umgestürzten Säulen war 
eine über acht Zeilen laufende akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt, wie auf der Abbildung 
des Abklatsches bei Plassart zu erkennen ist." Dabei handelt es sich um ein aus sechs Versen 
bestehendes Epigramm; nach dem Ende von Vers 6 ist das Weltjahr genannt. Oberhalb der ers- 
ten Zeile der Inschrift steht mit etwas größerem Abstand IC XC (= TInooóc Xpioróc). Der Be- 
ginn des Epigramms ist durch ein Kreuz markiert. Der Text ist in continuo geschrieben," die 
Versenden sind aber größtenteils durch Punkte markiert. In Vers 3 ist auch nach dem Binnen- 
schluss (B5, nach ápónv) ein Punkt zu erkennen. Durch eine Beschädigung in der Mitte des 
Epigrammtextes ist in der zweiten Hälfte von Vers 3 der Text nicht vollständig erhalten. Der 
Epigrammtext ist auch handschriftlich überliefert, nämlich im Cod. Athous Meg. Laur. I 29 (s. 


1266 yo]. KATSAROS, IIérpa 130-133. 

1267 [, TSANGALIDES, "Iep& Movñ Iletpas [Kocrepivn]. Bucavrıva 16 (1991) 420f. 

1268 Theod. Prod. carm. hist. LIX 144 (HÖRANDNER): ávapxov, ong. rravróg aitia Dec, 156: voðç kai Aóyoc kai 
nvedug, Tadra. yàp Deoc, Ein Beispiel aus der Mitte des 14. Jahrhunderts ist etwa im Codex Athen. EBE 71, fol. 
158" zu finden, ed. A. MARAVA-CHATZINICOLAOU — Chr. TOUFEXI-PASCHOU, Catalogue of the illuminated Byzan- 
tine manuscripts of the National Library of Greece. Vol. II: Manuscripts of New Testament texts 13"-15" centu- 
ry. Athen 1985, 165 u. Farbtaf. 349 (Miniatur des Evangelisten Johannes mit seinem Sekretär Prochoros): oiya, 
IIpóxope, ro?0e yàp opfer O(có)c. Siehe auch oben S. 86. 

1269 Zur Festung K. LOBERDOU-TSIGARIDA, To káorpo rov IDAarapóva. Athen 2006; s.a. DIES., AA 53 (1998), 
Xpovıkdä, B' 2, 602-608; KARAGIANNE, Oıkıouoi 195-197. 

lei Vgl. die Feststellung von Th. PAPAZOTOS, Meootovikr Torroypadia tnc Ihepiaç — Medieval Pieria — Mittelalterli- 
che Topographie der Pieria, in: D. TsiRou (Hg.), Ot apxotuoÀOyot Wio yia tnv ITiepío, Korokaipı 1986 — Ar- 
chaeologists speak about Pieria, Summer 1986 — Die Archáologen sprechen über die Pieria, Sommer 1986. o.O. 
1990, 66: „Heute kann man nur eine Mauer und einige gestürzte Säulen erkennen. Auf einer von ihnen gibt es ei- 
ne interessante Inschrift aus dem Jahr 1280. Als ich diese Inschrift das letzte Mal sah, war sie vor die Souvlaki- 
buden der Nationalstraße gestürzt, wo zufriedene Reisende verträumt die Festung Platamon betrachteten. Ihr seit- 
heriges Schickal ist mir unbekannt". 

1271 pr ASSART, Inscriptions 174 (Abb. 6). 

1272 Vers 5 hat (zufälligerweise) auf einer Zeile Platz, vgl. PLASSART, Inscriptions 174. 
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XVII), fol. 51'.?? Dort ist auch jenes Epigramm überliefert, das inschriftlich auf einer Säule in 
der Flur Stauros bei Athen zu finden ist (— Nr. GR28). Dies bedeutet, dass das vorliegende Epi- 
gramm ebenso in bzw. bei Athen von einer Sàule kopiert wurde, worauf auch der Titel zu den 
beiden Epigrammen in der genannten Handschrift hinweist: Eig ràc A0ñvoç onueia TV 
ypaunäTtwv, rep eioiv eic và kióvia eic trjv Aeyouévrv Xrabpoorv eic trjv àytav: Ó UEV EIG TÚTOÇ 
TOD Evög kiovíov Exeı obroc [Text von Epigramm Nr. GR28]. Oo &repoc obro [Text des vor- 
liegenden Epigramms].'”’* Da es sich bei dem vorliegenden Epigramm nicht um standardisierte 
Verse, die auf verschiedenen Objekten angebracht wurden," sondern aufgrund der konkreten 
Angaben zur Person des Stifters um ein Originalwerk handelt," "^ ist es eher unwahrscheinlich, 
dass es sich um zwei verschiedene Sáulen handelt, in die der Inschriftentext eingeritzt wurde." 
Die Frage, wie und warum die Sàule zu einem spáteren Zeitpunkt von Athen nach Platamon 
transportiert wurde, kann nicht beantwortet werden." Die Überbringung der Säule kann je- 
doch nicht vor dem 17. Jahrhundert stattgefunden haben, da der oben erwáhnte Codex in dieses 
Jahrhundert zu datieren ist. 

Zu datieren ist das Epigramm durch das am Ende angeführte Weltjahr. Es gehórt allerdings 
nur dann in das Jahr 1279/80, wenn der dritte Buchstabe der Angabe des Weltjahres tatsáchlich 
als Pi zu entziffern ist. Alternativ kommt auch ein Lambda in Frage; dann wáre das Epigramm 
in das Jahr 1229/30 zu datieren.'”” 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Moofic xeipag npiv O(TAD)PIK@G TTETAVVÜWV 
"Auodnkıt®v KateßoNe TÒ 0páooc 
(kai) ztávrac &pónv Some Se voc 
&y[o ó | àvvyGv o(rav)pikóv Heiov rÚrrov 

5 X 'A0avóotoc vaüipotoc TOV TPOTL(OV) 
Öl o6 ÀÚolv EÜPOLUI Gv EITTOIOUEVWV" 
&(T&l) cyrn’. 


1-3 cf. Exod. 17,10—16; cf. e.g. etiam Anth. Pal. I 60 (BECKBY): XravpodavGc ravbetc TTAAALLAG rívoc 
&iveka, Moon. | Tos TÓT Apa óxAvroi @ubórepoç. 

1 neravvbov: rteravóo Plassart, Koukoules, zeravóov Papazotos. 2 "AuoAnkırav: AuoAnknrov Katsaros, 
"Auaoknróv cod. 3 &pprv cod. E&onwAwfiei] scripsi (secundum cod.: &&anwAwreı [é&amroA oe Euangela- 
tou-Notara]) Zoch Plassart, Papazotos, é&omo[AoX] Koukoules (sed p. 153, n. 1 praefert 
&&amoAe[o |), &&arróXoe Katsaros. [EE]vwg scripsi ut proposuit Hórandner: [...]NOC inscr., &évoc cod., 
Katsaros, [&xei]voc Plassart, Koukoules, Papazotos. 4 ży% ó legerunt Plassart et Koukoules. &vvyô<v> 
Plassart, Papazotos. Ociov scripsi: OHON inscr., deivaı cod. 5 Natapıvóç cod. 6 Aboıv scripsi (sic etiam 
cod.): AHCIN inscr., ^fjoiv Plassart, Koukoules, Papazotos. &rrotopuévov scripsi: EHTECMENON inscr. 


Die Arme einst in Kreuzesform ausbreitend 
warf Moses die Kühnheit der Amalekiter nieder 
und vernichtete sie alle zusammen auf außergewöhnliche Weise. 
Ich aber richte das góttliche Kreuzzeichen auf, 
5 (ich) Athanasios, Naziräer (d.h. Mönch) dem Stande nach, 


1273 Zur Handschrift SPYRIDON — S. EUSTRATIADES, Catalogue of the Greek Manuscripts in the Library of the Laura on 
Mount Athos with notices from other libraries (Harvard Theological Studies XII). Cambridge, Mass. u.a. 1925, 
177. 

1274 EUANGELATOU-NOTARA, LuAAoyN 37. 

1275 Zu diesen RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 52f. 

1276 Ryopy, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 55f. 

777 Vgl. PLASSART, Inscriptions 180 u. Anm. 4. 

1278 Vgl. PLASSART, Inscriptions 180. 

127 Vgl. PLASSART, Inscriptions 174. 
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wodurch ich Erlósung von meinen Verfehlungen finden móge. 
Im Jahr 6788 (= 1279/80). 


Text: PLASSART, Inscriptions 173f. (mit franz. Übers.) u. Abb. 6.— KOUKOULES, Kióviov 152f. u. Abb. 4.— Th. PA- 
PAZOTOS, Meoauovikr] roroypobío roO vouod ITiepíac. Toropıkoyewypadıra 1 (1986) 41f.— KATSAROS, Aváàykn 102.— 
Der handschriftlich überlieferte Text ist ediert bei SoPHRONIOS, Inueiwuorta 568.— XYNGOPOULOS, EE ódopufic Evög 
onueiwuorrog 406.— KAMPOUROGLOU, >rñàÀn 417, 418—420.— EUANGELATOU-NOTARA, XvAAoyr] 37 (Nr. 121). 


Lit.: A.S. ARBANITOPOULLOS, Eig Geooohioc Emiypadäc. AE 1913, 232. 
Abb.: 41 


Aus dem Epigrammtext ist zu erfahren, dass der Mönch Athanasios für das àvvyGv des gött- 
lichen Kreuzzeichens verantwortlich ist (Vers 4f.). &vuwodv dürfte als „aufrichten“ zu überset- 
zen sein; der Gegenstand, der aufgerichtet wurde, ist vielleicht die Steinsáule selbst, auf der 
auch ein Kreuz angebracht gewesen sein kónnte. Die Sáule kónnte als Wegekreuz fungiert ha- 
ben.'?® Ganz in der Tradition ähnlicher Stifterepigramme erhofft sich Athanasios als Gegenleis- 
tung Vergebung der Sünden (Vers 6). Die besondere Macht des Kreuzes wird unterstrichen 
durch die in den Versen 1—3 zitierte Parallele aus Exod. 17,10ff.: Dort wird berichtet, dass die 
Israeliten unter Josua die Amalekiter dadurch besiegen konnten, dass Moses seine Hände erho- 
ben hatte. Im Exodus-Text selbst ist jedoch nichts davon zu lesen, dass Moses seine Hànde in 
der Form eines Kreuzes in die Höhe gestreckt hielt. Erst später wurde die Szene als Präfigurati- 
on der ausgebreiteten Hände Christi auf dem Kreuz gedeutet.""' Athanasios, der Mönch — 
vatipotoc, ursprünglich Bezeichnung für einen streng asketisch lebenden Menschen bei den 
Juden, ist seit Theodoros Studites als Bezeichnung für den Mönch belegt "7" —, ist aus anderen 
Quellen nicht bekannt." Xyngopoulos ist der Ansicht, dass Athanasios ebenso wie Neophytos, 
der im Epigramm Nr. GR28 erwähnt wird, Mönch im Kloster Kynegu ton Philosophon bei 
Athen war. 284 

Das Epigramm besteht aus sechs Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen. Er- 
wähnenswert ist die proparoxytone Betonung vor B5 in Vers 5, die allerdings durch die Akzen- 
tuierung des Eigennamens 'A0avàoioc bedingt ist. Die Verse sind durchaus als prosodisch ein- 
zustufen, auch wenn in Vers 1 ein schwerer Verstoß gegen die Prosodie (xeipac) ^? vorliegt. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Im Codex ist die zweite Hälfte von Vers 3 als 
&&omio oet Tëforoioher Euangelatou-Notara] &&voc überliefert. Da prosodisch dagegen nichts 
einzuwenden ist, ist der handschriftlichen Überlieferung gegenüber den von Plassart und Kou- 
koules vorgenommenen, die Prosodie beeinträchtigenden Konjekturen der Vorzug zu geben. 
Auch inschriftlich ist die handschriftliche Überlieferung nachvollziehbar: ESATIOA ist eindeu- 
tig zu lesen; der darauf folgende Buchstabe erinnert stark an ein Omega. &&omro»o»et ist ein 
Plusquamperfekt, das in Byzanz häufig anstelle des Aorists (bzw. Imperfekts) verwendet 
wird."*6 Am Ende von Vers 3 ist OC eindeutig zu entziffern. Der vorangehende Buchstabe ist 
höchwahrscheinlich ein Ny, davor sind die Reste eines Epsilon zu erkennen. Inhaltlich ist &&vog 
natürlich schwerer einzuordnen als das von Plassart und Koukoules (teilweise) konjizierte 
Exeivoc. Eévoc könnte sich darauf beziehen, dass Moses als „Fremder“ von Ägypten aus einge- 
wandert ist. Viel wahrscheinlicher ist allerdings, dass das Adverb Ẹévwç („auf außergewöhnliche 
Weise") gemeint ist. Plassart stellte zu Recht fest, dass man in Vers 4 eigentlich eine finite 


1280 Diesbezügliche Überlegungen bei XYNGOPOULOS, ER &«popufic évóc onneiwuarog 408. 

CS Vgl. W. TELESKO, Moses — Joseph — Christus — Benedikt. Beiträge zu einer Typologie des Orantengestus. RHM 
45 (2003) 373ff.; A. TUILIER u.a., Saint Grégoire de Nazianze. (Euvres poétiques. Tome I. Paris 2004, 2, Anm. 2. 

1282 vgl. LBG s.v. 

1283 Die beiden PLP-Lemmata # 402 u. # 91079 sind zusammenzufassen. 

1284 X yNGOPOULOS, EE &dopyfic évóc onueiouaroc 408; s.a. PLP # 402. 

1285 Ändert man zu xépac, dann wäre der Vers prosodisch korrekt. Aus prosodischen Gründen werden öfters (ur- 
sprünglich epische) Formen mit xep- verwendet, z.B. Nr. IT27, Vers 10: &ààà way depovomv &yyéňwv xépec; Nr. 
IT29, Vers 14: rm 8€ woyrjv depovomv &yyéAov xépgc; Nr. TR15, Vers 2: Exovreg óuua koi xépac érnppuévac; etc. 

1286 HINTERBERGER, Sprache der byzantinischen Literatur, passim. 
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Form anstatt des Partizipiums å&vvyâv erwarten würde, doch ist das End-Ny, das mit dem vo- 
rangehenden Omega in Ligatur verbunden ist, klar zu erkennen. Es ist vielleicht daran zu den- 
ken, dass in der Vorlage des Steinschneiders (die finite [Imperfekt-]Form) àvowovv stand. Das 
dritte Wort von Vers 6 ist inschriftlich als AHCIN überliefert, das von beiden bisherigen Edito- 
ren der Inschrift in der Form 2fjoiv im Text behalten wurde. Zwar ist Afjoiz als Synonym von 
Andedwv („Vergessen“) bei Hesychios (A 807 LATTE) belegt — Plassart übersetzte demgemäß 
auch „puisse cela me valoir l'oubli de mes fautes“ —, doch handelt es sich bei der Formulierung 
Aboiv Spot TV érrrououévov um einen Topos, der zuhauf in Stifterepigrammen begegnet. 
Autor des Epigramms kónnte durchaus der Mónch Athanasios selbst gewesen sein. 


PORTARIA 


(Fragment einer) Steinplatte (56 x 77 cm), 13./14. Jh.: Kirche Hagios Ioannes Prodro- 
mos (bei Portaria) 


Nr. GR104) In die Hofmauer der neuen, dem Johannes Prodromos geweihten Kirche ist das 
linke Fragment einer in byzantinischer Zeit gestalteten Steinplatte aus weißem Marmor, die als 
Sarkophagdeckel Verwendung fand, eingefügt." Die Kirche steht (zusammen mit einem 
Sommererholungsheim für Kinder) an jener oberhalb des Ortskerns von Portaria 2° gelegenen 
Stelle, an der im Jahr 1271 von Nikolaos Komnenos Dukas Maliasenos"? und dessen Gattin 
Anna Komnene Dukaina Palaiologina'”” das ebenfalls dem Johannes Prodromos geweihte 
Stauropegkloster Nea Petra errichtet wurde."?' Das Steinplattenfragment ist mit Reliefs verse- 
hen: Neben kleinen Kreisen am Rand und pfanzlichen Ornamenten ist in der Mitte innerhalb 
eines groBen Kreises ein Greif dargestellt; auf der (vom Betrachter aus gesehen) rechten Seite 
ist der Ansatz eines weiteren großen Kreises zu erkennen, in dem ebenfalls ein Vogel ange- 
bracht war."? In den teilweise beschädigten oberen und teilweise abgestoßenen unteren Rand 
der Steinplatte ist eine mit vereinzelten Akzenten versehene Majuskel-Inschrift eingeritzt. Wäh- 
rend am oberen Rand die Inschrift nur auf einer Zeile angebracht gewesen sein dürfte, läuft die 
Inschrift am unteren Rand über zwei Zeilen, wobei die Buchstaben kleiner ausgeführt sind. Es 
ist durchaus möglich, dass zwei verschiedene Graveure am Werk waren. Obwohl die Inschrift 
unvollständig ist, kann relativ leicht eruiert werden, dass sie in Versform konzipiert ist. Dafür 
sprechen nicht nur vollständig bzw. fast vollständig erhaltene Verse, sondern auch drei überei- 
nander liegende Punkte, die an den erhaltenen Versenden eingeritzt sind. Über die Länge des 
ursprünglichen Epigramms kann nur spekuliert werden: Ursprünglich waren sicher mehr als die 
von Pazaras angenommenen fünf Verse vorhanden. Wenn man davon ausgeht, dass von der 
ursprünglichen Steinplatte ca. drei Viertel verloren sind'”” und dass sowohl der obere (einzei- 
lig) als auch der untere Rand (zweizeilig) durchgehend von der Inschrift bedeckt war, kommt 
man auf eine Länge von zumindest 15 Versen, wobei oben wahrscheinlich 3,5 Verse? und 
unten 11,5 Verse angebracht waren. Dies fügt sich — wenngleich vielleicht auch nur zufällig — 
zur Länge des Grabepigramms (> Nr. GR83) des erwähnten Stifters des Klosters, Nikolaos 
(Mónchsname: Neilos) (Komnenos Dukas) Maliasenos, das in der Kirche Hagios Athanasios in 
Makrinit(1)sa zu finden ist und ebenfalls 15 Verse umfasst. Vieles deutet darauf hin, dass die 


1287 Zwei weitere Teile dieses Sarkphags sollen sich nach PAZARAS, Lapkobäyoı? 40 (Nr. 46B) in der Kirche der 
Panagia bei Ano Bolos befunden haben. 

1288 [n byzantinischer Zeit auch Dryanubaina, vgl. KODER — HILD, Hellas und Thessalia 150. 

1289 Zur Person PLP # 16523; RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 97. Seine Grabplatte samt 
Epigramm ist in die Kirche Hagios Athanasios in Makrinit(1)sa eingemauert (— Nr. GR83). 

1299 Zur Person PLP # 21351. 

7?! Vgl. KODER — HILD, Hellas und Thessalia 224f. 

1292 yo]. PAZARAS, Lapkopäyoı 40; LIVERI, Steinreliefs 172. 

793 Vgl. AVRAMEA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 379. 

1294 Die zweite Hälfte von Vers 4 ist auf der ersten Zeile des unteren Bandes angebracht. 
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beiden Epigramme von demselben Autor verfasst wurden. Da auch die Buchstabenformen ähn- 
lich sind, ist davon auszugehen, dass für das vorliegende Epigramm und die Grabepigramme 
Nr. GR81 und Nr. GR83 in Makrinit(i)sa dieselbe Werkstätte verantwortlich war. Im vorliegen- 
den Inschriftentext auffallend sind die zahlreichen Ligaturen, die offensichtlich auch dazu dien- 
ten, Platz zu sparen. 

Der Inhalt des Epigrammfragments bietet keine konkreten Hinweise zur Datierung. Da das 
erwähnte Grabepigramm des Nikolaos (Neilos) Maliasenos nach 1285/86 zu datieren ist, ?? ist 
eine Datierung des vorliegenden Epigramms in diese Zeit bzw. spátestens am Beginn des 14. 
Jahrhunderts (s. unten) sehr wahrscheinlich. Die zeitliche Einordnung ist auch aufgrund paläo- 
graphischer Charakteristika untermauert. Der Epigrammtext ist in folgender Form überliefert: 


METER EE ] £óyevóv TÚTrov, 
5  mpnotnüpiov voóv kai KATATTEPOV búotv 
SC DOTEDO[V len deg Seege Lean 


10 elo de, Georg, óp@v rov rúuBov, Eeve, 


13, asset diues sedet ov rede Ped us 


5 cf. v. 8 epigramm. in sarcophago Nili Maliaseni in urbe Makrinit(1)sa (> no.GR83): zpnorñptov voóv 
trjv Katärtepov þúoiv. 10 cf. v. 12 epigramm. in sarcophago Nili Maliaseni in urbe Makrinit(1)sa (> no. 
GR83): ĠAN, © Georg, ópa xoi Güper Eeva. 10-11 cf. vv. 28-29 epigramm. in sarcophago (hodie deleto) in 
urbe Messina (— no. IT23): ob © óoric ei kai 10vóe «róv» rádov DAéneic | TÒ rop Bíou uaraıov Evda 
navdavwv. 


1 tpinngxug scripsit Pazaras: TPHIIHXYC inscr. 6 &c: oc Liveri. Üorepo[v] supplevit Pazaras. 10 [où] sup- 
pleverunt Avraméa — Feissel. ð: A Pazaras, Zuumnpwon, AE PAZARAS, Lapkobäyoı, Liveri. óp@v 
scripsit Pazaras: OPON inscr. rúuBov: Ai0ov Sisilianos. 


nee der Edlen Abbild, 
5  blitzenden Geist und beflügelte Natur 
Für Späte s scr rris 


10 Du aber, Betrachter, wenn du das Grab siehst, Fremder, 
erfahre iei RR 


1295 Zum Todeszeitpunkt PLP # 16523 (S. 57). 
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Text: SISILIANOS, Maxpıviroca 68 (vv. 1, 10).- PAZARAS, XvumAnpoon 361 u. Taf. 5 (Abb. ó)— PAZARAS, 
Zorpkodäyoı 67 (Nr. 43A) u. Taf. 37.— AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 379 u. Taf. VIII (Abb. 2a-b).- 
PAZARAS, Xapkooéyot 40 (Nr. 46A) u. Taf. 34.— LIVERI, Steinreliefs 171 (Nr. 31). 


Lit.: PAZARAS, Reliefs 171 (Abb. 14).- ANASTASIADOU — KONTOGIANNOPOULOU, EzrrúuBio eniypauua 530, 537 
(Abb. 10).— RHOBY, Inscriptional Poetry 198f. 


Abb.: 42 


Das Epigramm beginnt mit einem für Grabgedichte typischen Topos, nämlich dem Bericht 
vom „drei Ellen langen“ (rpírmxvc) Grabstein; diese Wendung ist erstmals bei Ioannes Geomet- 
res zu finden und begegnet später einige Male bei Manuel Philes."?* Das Adjektiv rpírnxuc ist 
daher nicht unbedingt wórtlich bzw. ekphrastisch zu verstehen. Mit dem blitzenden Geist und 
der beflügelten Natur (rrpnotrjpiov voóv Kal Katärtepov doo) in Vers 5 ist der (eventuell auch 
die) Verstorbene gemeint: Im Grabepigramm (— Nr. GR83) von Makrinit(1i)sa wird damit (fast 
wortwörtlich) der tote Nikolaos (Neilos) Maliasenos beschrieben. Auch mit £óyevóv rmv in 
Vers 4 dürfte der Verstorbene gemeint sein. In Vers 10 findet der für Grabgedichte typische 
Wechsel des Angesprochenen statt: ?" Der Betrachter (Ocathç) des Grabes bzw. der (fremde) 
Besucher (der Klosterkirche) wird angewiesen, das Grab zu betrachten und (etwas) zu erfahren: 
wahrscheinlich die Vergänglichkeit des Lebens, wenn man das im Testimonienapparat zitierte 
analoge Beispiel aus dem Epigramm auf dem verlorenen Sarkophag von Messina heranzieht. 
Pazaras versuchte den Beweis zu erbringen, dass das Marmorfragment Teil des ebenfalls un- 
vollständig erhaltenen Sarkophages'”” der Anna (Nonnenname: Anthusa) (Komnene Dukaina) 
Palaiologina (T nach 1277/79) 2°, der Gattin des Nikolaos (Neilos) Maliasenos, ist. >?” Avraméa 
— Feissel schlossen dies trotz des ähnlichen Stils der Reliefs aus, ?' da der Sarkophag andere 
Maße aufweist und die darauf angebrachte Inschrift nicht metrisch ist. ^? 

Avraméa — Feissel tendierten auch dazu, das Grabepigramm (— Nr. GR83) auf Nikolaos 
(Neilos) Maliasenos dem Manuel Holobolos zuzuschreiben, der auch das Grabgedicht'”” auf 
dessen Vater Konstantinos Komnenos Maliasenos Dukas Bryennios ( ca. 1256)" — allerdings 
erst rund zehn Jahre nach dessen Tod — verfasst hatte. Aufgrund der mehr oder weniger wört- 
lichen Übereinstimmung der Verse 5 und 10 des vorliegenden Epigramms mit den Versen 8 und 
12 des Grabepigramms (— Nr. GR83) auf Nikolaos (Neilos) Maliasenos ist für Avraméa — 
Feissel tendenziell auch für das gegenwärtige Epigramm Holobolos als Autor denkbar. Diese 
These ist m.E. aber zu verwerfen: Die prosodische Qualität beider inschriftlicher Epigramme ist 
zu dürftig, um Holobolos als Autor identifizieren zu kónnen, da in dessen sonstigen jambischen 
Dichtungen — darunter auch dem Grabgedicht auf Konstantinos Maliasenos — keine prosodi- 
schen Auffälligkeiten feststellbar sind. 

Offen bleibt die Frage, wer im Sarkophag bestattet war: Eventuell ist zu überlegen, ob das 
Marmorfragment nicht vielleicht doch zum Sarkophag der Anna (Anthusa) gehörte; alternativ 
ist möglich, dass im Sarkophag der Sohn des Nikolaos (Neilos) und der Anna (Anthusa), Ioan- 
nes Komnenos Angelos Palaiologos Maliasenos, bestattet war. Dieser wurde im Jahr 1274 für 


796 Vgl. RHOBY, Inscriptional Poetry 198f. 

1297 Hier auch durch die Partikel Sé verstärkt symbolisiert. 

1298 Die verschiedenen Teile des Sarkophags sind in die Kirche Hagios Prodromos bei Portaria und in die Kirche der 
Panagia bei Ano Bolos verbaut, vgl. PAZARAS, Lapkobäyor” 38-40; s.a. A. K[AZHDAN] — A. C[UTLER], Malia- 
senos. ODB 2, 1277. 

1299 Vgl. PLP # 21351 (S. 65). 

1300 PAZARAS, ZuunAnpwon 360f. 

1301 AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 379. 

1302 Edition der Inschrift bei AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 377 (Nr. 19); s.a. PAZARAS, Dapkobaäyoı 
38-40 (Nr. 45A-A). 

1303 pg. TREU, Manuel Holobolos 550f. (Nr. 6). 

1304 Zur Person PoLEMIs, Doukai 142f. (Nr. 121). 

1305 Vgl. TREU, Manuel Holobolos 552, Anm. (1). Anders ist dies zeitlich auch nicht möglich, da Holobolos erst ca. 
1245 geboren wurde, vgl. R.J. M[ACRIDES], Holobolos, Manuel. ODB 2, 940. 


342 Griechenland (Nr. GR104-GR106) 


die Zeit nach dem Tod seiner Eltern zum Ephoros (~ Verwalter) °” der von diesen gegründeten 
Klöster Nea Petra und Makrinit(i)sa samt deren Besitzungen bestimmt." Überlebte Ioannes 
seine Eltern um eine ganze Generation — sein Todesdatum ist nicht bekannt —, dann kónnte das 
Epigramm — unter der Voraussetzung, dass tatsächlich Ioannes darin bestattet war — auch an den 
Beginn des 14. Jahrhunderts zu datieren sein. 

Das Epigramm dürfte — den erhaltenen Teilen nach zu schließen — aus teilweise prosodisch 
mangelhaften Versen bestanden haben. Eine Autorschaft des Holobolos ist damit — wie eben 
erwähnt — praktisch auszuschließen. Es ist Jedoch recht wahrscheinlich, dass für das vorliegende 
Epigramm und jenes (— Nr. GR83) auf Nikolaos (Neilos) Maliasenos derselbe Autor verant- 
wortlich zeichnete. Den vorhandenen Versen bzw. Versteilen nach zu schließen, sind die Bin- 
nenschlüsse korrekt gesetzt. Karürtepog (Vers 5) ist ein seltenes Wort, das in der Antike bei 
Aischylos und Euripides zu finden, später aber eher selten belegt ist. ^? 


PYLE 
Ziegelinschrift, a. 1283 
Nr. GR105) — S. 152 
SAMOS 
Pythagoreio 


(Zwei) Steinplatten (197 x 47 u. 201 x 47 cm), 9. Jh.: Archaiologiko Museio (Inv.-Nr. 
37-38) 


Nr. GR106) Im Museum des bis in die Mitte des 20. Jahrhunderts Tegani genannten Ortes 
werden zwei wuchtige Marmorplatten aufbewahrt, die im Kastro oberhalb des Eingangs gefun- 
den wurden. Darauf ist eine über neun Zeilen laufende, nicht akzentuierte und vom Stein abge- 
meißelte Majuskel-Inschrift angebracht; vor der ersten und der sechsten Zeile befindet sich ein 
Kreuz. Dabei handelt es sich um ein aus neun Versen bestehendes Epigramm, wobei auf der 
rechten Steinplatte pro Zeile je ein Vers vorgesehen ist. °° Zwischen den Versen 7 und 8 befin- 
det sich ein größerer Abstand. Aufgrund einer Beschädigung in der Mitte waren bereits bei der 
Erstedition der Inschrift Lücken zu ergänzen. 

Aufgrund der Nennung des Kaisers Theophilos können die Verse nur aus der ersten Hälfte 
des 9. Jahrhunderts stammen; dies fügt sich auch gut zum paläographischen Befund: elegant 
und großzügig gestaltete Buchstaben; Ligaturen sind keine zu erkennen, nur die Konjunktion 
Kai in Vers 8 ist gekürzt. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


IIGc ó rapıwv koi Hewusvog TÜÖE 

Kai TO TPWTNV uov yvwpioag &ðoğia<v> 

AEiwg do&äller] oe Tòv ebepyérnv 

kai AttadoTwg [kpav]yóGet Toà Ta Ern 
5  Oeodirov ósoró[tov] koi BEoöwpa<c>, 

o abTo[kpárop nonc lc oikovuév[nc] 


1306 Zum Amt A. K[AZHDAN] — A.-M. T[ALBOT], Ephoros. ODB 1, 707f. 
1307 Zur Person PLP # 16522. 

1308 vg]. LSJ s.v.; Online-TLG. 

139 L eider existiert von der anderen Platte keine Abbildung. 
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Ocódoue Oéororo [x]o[ipe Plwuaiwv, 
Li ] do&aoag 10 okfjrrpov k(ai) TO orépo[c]: 
[Erta]Eiwg Aeywuev' moroi o[ov] xpóvor. 


3 cf. v. 6 epigramm in moenibus urbis Ankara (de imp. Michaele III) (> no. TR15): ävakrı moer 
Mixanı edepyern. 6 loc. comm. 


1 dewuevog scripsit Lauxtermann: Oeóuevoç (sic inscr. ?) alii. 2 yvopíoac: yvopnoàoa Tölle-Kastenbein. 
yvoprjoac Hallof. &do&ia<v> supplevit Schneider: Gofto Tólle-Kastenbein. 3 à&íoc: à&rjoc Schneider, 
Hallof (sic inscr. ?), ü&ewg Tölle-Kastenbein. do&acCeı legit Hallof: óo&óC[cí] Schneider, Koutrakou, 
do&ac... Tölle-Kastenbein. 4 [kpav]yóCet supplevit Schneider. nöAra Tölle-Kastenbein. 5 dgonö[tou] 
supplevit Schneider. @soðwpa<ç> supplevit Schneider: Beoöwpao Tölle-Kastenbein. 6 abro[kpóárop 
T&onc Tfj]c oikovuév[nc] scripsit et supplevit Schneider. o$ro[kpórop]: AYTO[... inscr., otro [kpórop] 
Papalexandrou. 7 [x]o[ipe P]wuaiwv scripsit supplevit Schneider. [P]wuaiwv: ...]OMAION inscr. 8 
leei ] statuit Lauxtermann: ... óó&aoro Tölle-Kastenbein, [où &]óóZaocac Hallof, ...e Gofoooc alii. 
okfjrrpov scripsit Koutrakou: CKIIITPON inscr., okízrpov Schneider, Papalexandrou, oxizrpov Tölle- 
Kastenbein, Hallof. orébo<ç> supplevit Schneider. 9 [ero]&iwg supplevit Lauxtermann: Joor à]&íoc Hal- 
lof, [à]&íoc alii. moMoi: nöMoıg Tólle-Kastenbein, mooi Koutrakou, Papalexandrou. o[ov] supplevit 
Schneider. 


Jeder, der vorbeigeht und dies sieht 
und meine frühere Ruhmlosigkeit erkannt hat, 
preist zu Recht dich, den Wohltáter, 
und ruft unaufhörlich „Viele Jahre 
5 dem Herrscher Theophilos und Theodora! 
O Selbstherrscher über die ganze Ökumene, 
Theophilos, Herrscher über die Rhomder, sei gegrüßt!“, 
indem er ...... das Szepter und die Krone verherrlicht. 
Zu Recht lasst uns sagen: „Viele Jahre dir!“ 


Text: SCHNEIDER, Samos 139 (Nr. 12), s.a. 101.- R. TÖLLE-KASTENBEIN, Das Kastro Tigani. Die Bauten und Fun- 
de griechischer, römischer und byzantinischer Zeit. Mit Beiträgen von R. Felsch u. U. Jantzen (Samos XIV). Bonn 
1974, 176f. u. Abb. 346 (Abb. der rechten Steinplatte mit den vv. 6—9).- KOUTRAKOU, Propaganda 143, Anm. 462.— 
PAPALEXANDROU, Text in context 280f. (mit engl. Übers.).- LAUXTERMANN, Poetry 271 (mit engl. Übers.), 272f., 342 
(Nr. 41).- K. HALLOF, Inscriptiones Graecae insularum maris Aegaei praeter Delum [...]. Inscriptiones Sami insulae 
(IG XII, VI/II). Berlin - New York 2003, 483f. (Nr. 947).- PAPALEXANDROU, Echoes 213 (Text 18 [vv. 6-9]), s.a. 
179 (engl. Übers.).- RHOBY, Meaning 743, Anm. 45 (mit engl. Übers.). 


Lit.: R. TÓLLE-KASTENBEIN, Herodot und Samos. Bochum 1976, Taf. 2a (Abb. der rechten Steinplatte mit den vv. 
6-9).- MALAMUT, Les îles I 140, 238, II 611. 


Abb.: 43 


Das Epigramm teilt sich in zwei Hälften, was auch durch das Kreuz am Beginn von Vers 6, 
der bereits auf der zweiten Marmorplatte steht, symbolisiert wird. In den Versen 1—5 spricht das 
Bauwerk, auf dem die Inschrift angebracht war, selbst; es richtet sich an den Wohltáter (Vers 3), 
womit Kaiser Theophilos gemeint ist, es bezieht sich aber ebenso auf den Vorbeikommenden 
und Betrachter der Inschrift (Vers 1). In den Versen 6-9 wird abermals der Kaiser — noch aus- 
führlicher als im ersten Teil — angesprochen; Sprecher des Epigramms ist weiterhin das Bau- 
werk, das sich aber am Ende des Epigramms mit dem in Vers 1 genannten Vorbeikommenden 
und Betrachter der Inschrift zu einem gemeinsamen Chor vereinigt. Durch die Nennung des 
Kaisers Theophilos kann die Entstehungszeit des Epigramms auf die Zeit seiner Regentschaft 
(829—842) eingeengt werden. Die Nennung seiner Gattin Theodora hilft beim Versuch einer 
genaueren Datierung nicht weiter, da die beiden wahrscheinlich bereits im Jahr 821 verheiratet 
wurden. TI! Schneider irrte mit ziemlicher Sicherheit in der Behauptung, dass sich das Epi- 


1310 Vgl. PmbZ # 7286 (p. 344), # 8167 (pp. 629, 632). 
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gramm auf eine von den Arabern zerstórte und von Theophilos wiederaufgerichtete Kirche be- 
ziehe. ?"' Der Hinweis auf die Araber ist jedoch nicht völlig von der Hand zu weisen, und man 
kann davon ausgehen, dass die Inschrift ursprünglich im Bereich der Zitadelle von Samos, wo 
sie auch gefunden wurde (s. oben), angebracht war. Dass die Befestigungen bereits bestanden 
und unter Theophilos aufgrund der arabischen Gefahr ausgebessert bzw. verstärkt wurden, be- 
weist Vers 2, in dem von deren ehemaligem „schlechten Ruf“ bzw. ,,Ruhmlosigkeit die Rede 
ist. Die Inschrift kónnte am Beginn der 830er-Jahre verfasst worden sein, nachdem die Ausbes- 
serungsarbeiten nach einem arabischen Angriff im Jahr 829 oder kurz danach, als andere ägäi- 
sche Inseln verheert wurden, ` beendet waren. Es ist anzunehmen, dass das Epigramm an pro- 
minenter Stelle, vielleicht neben dem Eingang in die Zitadelle, angebracht war, wo es von je- 
dem Vorbeikommenden (Vers 1) gesehen werden konnte, auch wenn dieser vielleicht des Le- 
sens nicht oder nur mangelhaft mächtig war. Auch ist die Inschrift eine Manifestation der 
byzantinischen Herrschaft und ein Hinweis darauf, dass Theophilos nun der neue Kaiser ist. ^" 
Der letzte Vers stellt eine Aufforderung an den Leser dar, die Kaiser-Akklamation noMoí o[ov] 
xpóvoi laut zu lesen. ^? 

Wie Lauxtermann richtig feststellte, setzt sich das Epigramm aus prosodielosen Zwölfsilbern 
zusammen, TE Die schlechte prosodisch-rhythmische Qualität ist nicht nur durch zahlreiche 
prosodische Verstöße bedingt, sondern auch durch einige Hate Die Binnenschlüsse sind hinge- 
gen korrekt gesetzt. Nach Lauxtermann handelt es sich bei dem Epigramm allerdings nicht um 
ein typisches provinzielles Produkt, sondern sein Charakter sei durch die Abfassungszeit be- 
dingt: In der Zeit des Kaisers Theophilos — man denke etwa an die Verse von Kassia — sei das 
Verfassen von rein akzentuierender Metrik nichts Außergewöhnliches. Dem muss allerdings das 
andere Bauepigramm (> Nr. TR87), das Kaiser Theophilos nennt, entgegengehalten werden, da 
dieses — aus Konstantinopel stammend — sehr wohl von guter prosodisch-rhythmischer Qualität 
ist. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Dass nach moo tà Ern in Vers 4 in Vers 5 der 
Genitiv folgt, dürfte durch das Phánomen des Ersatzes des Dativs durch den Genitiv bedingt 
sein." Es ist aber auch möglich, OzoóoíAov zu OeodAw zu ändern, die Lücke ósgoró[tn] zu 
ergänzen und das letzte Wort so zu belassen, wie es überliefert ist: OeodAw Osgonó[rn] kai 
Ocoóopaq. Dies ist ein weiteres Indiz dafür, dass der Autor des Epigramms nicht gänzlich mit 
den Konventionen der Hochsprache vertraut war. noAA& tà Ern und zoÀÀoí oov xpóvor sind im 
Übrigen bereits pagan belegte Akklamationen,'”'® die in Inschriften bis ca. 800 zuhauf begeg- 
nen; 3? das vorliegende Beispiel dürfte ein später zeitlicher Ausreißer sein. Papalexandrous 
Übersetzung von Vers 5 (Theophilos and Despot and Theodora, live many years!) ist insofern 
mangelhaft und irreführend, als sie nicht erkannte, dass mit ógorrórnç der Kaiser Theophilos 
gemeint ist. Das Verbum Aéyoyev in Vers 9 ist nicht auf 6o&àcac in Vers 8 zu beziehen, da 
dadurch eine harte constructio ad sensum vorliegen würde. Subjekt zu 6óo&ócac ist vielmehr 
IIàgc ó op in Vers 1, wodurch eine lange Sinneinheit von Vers 1 bis Vers 8 gebildet wird. 
Die von Hallof vorgenommene Ergänzung [ov &]60&a0ac in Vers 8 ist inhaltlich nachvollzieh- 
bar, auch der dadurch entstehende Hiat kann aufgrund erwähnter weiterer Beispiele für das 
Phänomen akzeptiert werden. Ein gewisser Bruch liegt in den Versen 3ff. vor: In Vers 3 wird 
nur Theophilos als Wohltáter angesprochen, die Akklamation in den Versen 4 und 5 nennt aber 
Theophilos und seine Gattin Theodora. 


1311 SCHNEIDER, Samos 139. 

1312 Theoph. Cont. 137,14-16 (BEKKER); vgl. KODER, Aigaion Pelagos 76. 

E Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 272f.; PAPALEXANDROU, Text in context 280f. 

1314 Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 273. 

BIS vgl. RHOBY, Meaning 743. 

1316 | AUXTERMANN, Poetry 271. 

1317 Dazu TRAPP, Dativ, passim. 

315 Zu moAAd tà ëtn vgl. BANDY, Inscriptions of Crete 55. 

3? Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 272; zahlreiche Bsp. in Greek Documentary Texts (PHI) (Christ. inscr.). 
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SAMOTHRAKE 
Chora 


Steinplatte (220 x 41,5 cm), a. 1431 ?: äußeres Burgtor 


Nr. GR107) Der inneren Burg, die sich über dem nordóstlichen Ortsrand von Chora erhebt, 
ist eine Vorburg vorgelagert, die im Osten durch einen rechteckig vorspringenden Torturm zu- 
gänglich ist. Dessen Außentor öffnet sich nach Süden zum Dorf hin. ?" Über diesem (heute zu- 
gemauerten) Tor ist eine Marmorplatte eingemauert, die in sechs Zonen unterteilt ist. Während 
die beiden äußeren Zonen von Inschriften bedeckt sind, befinden sich auf den vier inneren Zo- 
nen (von links nach rechts) folgende Relief-Darstellungen: Ein einkópfiger Adler, Symbol der 
genuesischen Familie Gattilusi, der auf ein Fischschuppen-Muster blickt, des Weiteren der by- 
zantinische Doppeladler und danach das Monogramm der Palaiologen.'””' Dies ist auf die Prä- 
senz der Gattilusi auf Samothrake zurückzuführen: Nachdem die Insel zusammen mit Imbros im 
Jahr 1384 als byzantinisches Lehen an Palamede Gattilusi gegangen war, wurde sie diesem vor 
1431 durch Kaiser Ioannes VIII. Palaiologos endgültig übergeben." Die Gattilusi verwende- 
ten mehrfach Symbole der Palaiologen, um ihre Verbindungen mit diesem Herrscherhaus zu 
unterstreichen." Die teilweise akzentuierte, mit Ligaturen versehene, in den Stein geritzte 
Majuskel-Inschrift läuft zunächst auf beiden Feldern über sechs Zeilen. Auf dem vom Betrach- 
ter aus gesehen linken Feld befindet sich in einer siebenten Zeile die Abfolge von vier Buchsta- 
ben, welche die Datierung nach dem Weltjahr darstellen. Somit wird die Datierung zweifach 
genannt: Am Ende der Inschrift und in metrischer Form in den Versen 6-7; auf ein solches Bei- 
spiel treffen wir auch in Epigramm Nr. IT31. Auf der linken Seite dieses Feldes sind weiters 
auch einige vertikal zu lesende Buchstaben angebracht. 324 

Die beiden Inschriften auf dem linken und rechten Feld der Steinplatte gehóren zusammen; 
sie bilden — wie schon früh erkannt wurde — ein Epigramm, das aus acht Versen besteht, wobei 
pro Feld je vier Verse angebracht sind. Die einzelnen Verse nehmen in der Regel ungefähr et- 
was mehr als eine Zeile ein. Der Text ist in continuo geschrieben, Markierungen von Versenden 
sind nicht zu erkennen. Der Beginn des Epigramms ist jedoch durch ein Kreuz gekennzeichnet; 
zarte Reste eines eingeritzten Kreuzes sind auch am Ende von Vers 8 vorhanden. Erwähnens- 
wert ist, dass die erwähnte Datierung und die vertikal angeordneten Buchstaben, die beide im 
Text auf das Epigramm folgen, nicht auf dem rechten Feld, auf dem das Epigramm endet, son- 
dern auf dem linken stehen. Die unter dem eigentlichen Inschriftenfeld eingeritzte Datierung ist 
allerdings nur mehr sehr schwer zu entziffern. Paläographisch auffallend ist auch die eigenwilli- 
ge Kombination von Sigma und Tau, so in &pioteùç (Vers 2) und Eornoev (Vers 5), 2 ebenso 
wie jene von Epsilon und Ny. Anzuführen ist auch das in das Omikron eingeschriebene Iota, so 
bei £vvaooíoic, xiMoic (Vers 7) und roAeuíoic (Vers 8). Bei xpóvoic (Vers 5) hingegen stehen 
Omikron und darauf folgendes lota separat. Aus Platzmangel dürfte das Iota von roÀguíotc 
kaum eingeschrieben worden sein, da hinter dem Wort (Ende von Vers 8) noch genügend Raum 
gewesen wäre. 

Zu datieren ist das Epigramm nach der Datierung im Epigramm selbst und der Datierung am 
Ende, wobei es dabei eine leichte Inkongruenz gibt (s. unten). Auch die Buchstabenformen pas- 
sen gut in diese Zeit. 


1320 vgl. KODER, Aigaion Pelagos 154; PASCHALIS, Deux fortifications, passim. 

1321 vgl. OusrERHOUT, Emblems of Power 91. 

132 Vgl, KODER, Aigaion Pelagos 274. 

133 vgl. A.-M. T[ALBOT] — A. C[UTLER], Gattilusio. ODB 2, 824; s.a. A. MAZARAKES, EVuPoàń otv gpoAdıkr) vov 
avapvrjortkov Kot ETMITAGIWV TTAAKWV TNG zepió00v vov Dl'areAotGov orn Murinvn. AA 53 (1998), Mépoc A’ — 
MeMrec, 361—368. 

1324 Vgl. ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 273. 

1325 Vgl. ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 274. 


346 Griechenland (Nr. GR107) 


Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Koi) robrov àvriyeipev Ex BóOpov múpyov 
uéyac Qptorsbç PIAOTTOAIG oun 

Aivov ÀQu7rpQç TTÖAEWG Kal TfjoOe vrjoov 
IloAaunöng Evdo&oc l'areuotCoc: 

5 ` OC Kol roro Eotnoev Ev XpÓvotç Epyov 
TETPÄKIG dEKA ITTTTEDOVOL (kai) TIPOG yE 
évvakooíoic KO) XIMOIG é&ákic: 
boßepov ó Aaustpog PpoOBPLOV TTOAENIOIG. 
‚au 

10  Kwor(ovrivocg) u&ot(opac). 


5-7 cf. epigramma in fonte in urbe Maroneia (> no. GR84). 6 cf. v. 9 epigramm. in sepulcro (hodie dele- 
to) matris Georg. Antioch. in urbe Palermo (> no. IT20): érovc Oumrebovroc àkpifeorároc. 


1 K(oi): Aíc Francke. 3 AivotAooc mpò 7róAeoc, kríca[c] rf) Inooo Francke. Aaurpäc: Aoummp0c Franzius, 
[ó ^]aurpóc CIG, Sanguineti. Tode: rfj; Gre Conze, Papageorgiou, ric CIG, Sanguineti (sed cf. p. 344). 
[vń]oov CIG, Sanguineti. 4 zo^[ó]un oe Evöofotätw DlaeMóoc Francke. £vóotoc: Ev Geo Franzius. 
Toreuoptoc: omisit Franzius, To[r]sMoú(+Cnç) CIG, Sanguineti. xpóvoic: Aner v[£]oig Francke. 6 
irebovot: [koi réoooplo Franzius, — soouot Conze, iz[7]e60voi CIG, Sanguineti, [iz ]evovot Papageor- 
giou. (Kat) omisit Franzius. zpóc ye: podurdtrovoı TOv Francke. 7 Evakooioıg CIG, Sanguineti. 8 ó 
Aaurpoc bpoúpitov: HeoAaurpoosßaotov Francke. roA&uıog Franzius. 9 ,c2uó' Franzius. 10 omisit Sangui- 
neti. u&ot(opac) scripsi: na(t)or(op) alii. 


Auch diesen Turm errichtete von Grund auf wieder 
der grofie Fürst, der stadtliebende Herr 
der leuchtenden Stadt Ainos und dieser Insel, 
Palamedes, der berühmte Gateliuzos (Gattilusi). 
5  Ererrichtete auch dieses Werk in Jahren, 
die viermal zehn (vorbei)galoppieren und dazu freilich 
900 und sechsmal 1000 (— 6940 — 1431/32). 
Ein furchterregendes Bollwerk gegen die Feinde (ist) der leuchtende (sc. Turm). 
6941 (= 1432/33). 
10 Meister Kostantinos. 


Text: FRANCKE, Inschriften 216f. (mit Schriftskizze).- FRANZIUS, Epigrafia 141 (Nr. 12).— CONZE, Reise 55 u. 
Taf. III (Abb. 7 [Schriftskizze]).- CIG IV 357 (Nr. 8777) u. Taf. XIV (Nr. 8777 [Schriftskizze]).- A. SANGUINETI, 
Iscrizioni greche della Liguria. Atti della Società Ligure di storia patria 11 (1875) 341f. (mit lat. Übers.) u. Taf. nach 
p. 340.— ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 273f. (Nr. 31 [mit franz. Übers.]) u. Taf. 77.— 
S.N. PAPAGEORGIOU, Xauo0pókn. Athen 1982, 60, 61 (Abb. 2 [Schriftskizzen]).- RHOBY, Structure (v. 1).- PA- 
scHALIS, Deux fortifications 235 (Text nach Asdracha — Bakirtzis [mit franz. Übers.]). 


Lit.: C. FREDRICH, Aus Samothrake. Mitteilungen des Kaiserlich Deutschen Archäologischen Instituts, Atheni- 
sche Abteilung 34 (1909) 26f.- MENTZOU-MEIMARE, Emypapai 101 (Nr. 118).- C. ASDRACHA, Les prétentions 
politiques de Palaméde Gattilusio (1409-1455), seigneur d'Ainos, d'Imbros et de Samothrace, in: L. BALLETTO 
(Hg.), Oriente e Occidente tra Medioevo ed Età moderna. Studi in onore di Geo Pistarino. Genua 1997, 41—45.— 
KODER, Aigaion Pelagos 154 u. Abb. 106 (vv. 5-8).- HETHERINGTON, Greek Islands 286 u. Abb. 27.— Ioropikoí vo 
apxotoAoytikot xwpoı Apáuaç — Kafóac xoa Opüxnc. o.O. 2006, 29 (Farbabb.).- OusTERHOUT, Byzantium between 
East and West 161 (Abb. 7).- OUSTERHOUT, Emblems of Power 91 (Abb. 3). 


Abb.: 44-45 
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Das Epigramm stellt, wie aus dem Inhalt unschwer zu erkennen ist, eine Bauinschrift dar. 
Zunächst erfahren wir, dass Palamede Gattilusi'””° den Turm (wieder)aufrichten ließ (Vers 1-4). 
Gattilusi ist nicht nur Herr über Samothrake, sondern auch der Stadt Ainos in Thrakien (Vers 3) 
im Mündungsgebiet des Flusses Maritza (Hebros), und zwar seit 1408/9." Über den Neubau 
bzw. die Renovierung der Burg — eine Burg wird wahrscheinlich schon um 1260 erwàhnt'?* — 
wird auch in einer anderen Inschrift berichtet: Diese befindet sich auf einer ähnlichen Marmor- 
platte, die ebenfalls in mehrere Felder unterteilt ist. Neben dem einkópfigen Adler, dem Schup- 
penmuster und dem Monogramm der Palaiologen ist der Stein von griechischen und lateini- 
schen Inschriften bedeckt: Während die lateinische Inschrift von der Errichtung des Turmes am 
26. März 1481 berichtet (MCCCCLXXXI ... die XXVI marcii), weist die in griechischen Buch- 
staben ausgeführte Datierung in das Weltjahr 6939, was dem Jahr 1430/31 entspricht. Geht man 
davon aus, dass 1481 auf einen Fehler des Steinschneiders zurückzuführen"? und die griechi- 
sche Datierung die richtige ist, ^? dann ist die Inschrift in den März 1431 zu datieren. Zusätz- 
lich wird auch auf dieser Steinplatte ein Meister Konstantinos (u&ot(opac)'” Kwor(avrivoc)) 
genannt.'””” In Vers 4 des Epigramms wird Palamede Gattilusi als &vöo&og beschrieben. Dies ist 
darauf zurückzuführen, dass die Familie besonders stolz war auf ihre Verbindung zu den Palaio- 
logen, die im 14. Jahrhundert ihren Anfang fand, als Franceso Gattilusi'”” im Jahr 1355 die 
Schwester von Ioannes V. Palaiologos ehelichte; als Mitgift erhielt Gattilusi die Insel Les- 
bos. 

Zum zweiten Teil des Epigramms: Asdracha — Bakirtzis geben in ihrer franzósischen Über- 
setzung der Inschrift (,... Palaméde, le glorieux Gattilusi, qui a érigé, lui l'illustre, aussi cet 
oeuvre ...'*) und ihrer Interpretation zufolge zu verstehen, dass Palamede Gattilusi auch Subjekt 
und somit Handlungsträger von Vers 5 ist. ^? Dies ist zweifellos richtig, besonders wenn man 
Eotnoev als „errichten lassen“ übersetzt. Andererseits wäre es aber auch möglich, den Meister 
Kostantinos, dessen Name und Berufsbezeichnung (Kwot(avrivog) u&ot(opac)) — wie erwähnt — 
am linken Rand des linken Feldes inschriftlich angebracht ist, ^? als Handlungsträger bzw. als 
Subjekt in Vers 5 zu identifizieren. Ein Subjektwechsel findet auf jeden Fall in Vers 8 statt: 
Handlungsträger ist der Turm — gedanklich ist hinter ó Aaursıpög das Wort Túpyoc zu ergänzen —, 
der ein „furchterregendes Bollwerk“ gegen die Feinde darstellt. 

Ein Wort zur Datierung: Die Datierung nach dem Weltjahr, die unterhalb des linken Inschrif- 
tenblockes eingeritzt ist, kann nicht mehr sehr gut entziffert werden. Man erkennt aber, dass 
sich dahinter das Weltjahr 6941 verbirgt, was nach christlicher Zeitrechnung dem Jahr 1432/33 
entspricht. Die Verse 6-7 weisen allerdings nur in das Jahr 6940, da m.E. npög ve nicht — wie 
von Asdracha — Bakirtzis angenommen" — der Zahl 1 entspricht. Ein Argument dafür ist näm- 
lich der Wortlaut des Inschriftenfragments aus dem Jahr 1435/36, das in den Brunnen von Ma- 
roneia vermauert ist (> Nr. GR84). Dort wurden die Verse 5-7 des vorliegenden Epigramms 
nachgeahmt, die Datierung aber etwas modifiziert, indem die Zahl vier eingefügt wurde. Dies 
geschah jedoch nicht dadurch, dass zpóc ye verändert, sondern dadurch, dass T&Eooapeg ergänzt 


1226 Zur Person PLP # 3583. 

27 Vgl. SOUSTAL, Thrakien 171. Von ca. 1450 bis 1455 herrschte Palamede mit kurzer Unterbrechung auch über 
Imbros, vgl. KODER, Aigaion Pelagos 178. 

135 vgl. KODER, Aigaion Pelagos 153. 

3? E]iminiert man das Zahlzeichen L, so erhält man MCCCCXXXI (= 1431). 

130 vgl. ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 271f. 

131 na(torop) Asdracha — Bakirtzis. 

1332 ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 271 (Nr. 30) u. Taf. 76b; KODER, Aigaion Pelagos, 
Abb. 107. 

1333 Zur Person PLP # 3594. 

1334 Vgl, KODER, Aigaion Pelagos 210f. 

1335 ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 274ff. 

1336 Die Schreibung Kooravrivoc ist durch viele weitere Beispiele ausgewiesen (vgl. TLG) und kann daher in dieser 
Form im Text bleiben. Ko(n)stantinos wurde von Palamede Gattilusio auch für andere Baumaßnahmen herange- 
zogen, siehe unten S. 348. 

1337 ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 276. 
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wurde. Somit ergibt sich eine Divergenz von einem Jahr; da die andere, oben erwähnte, nicht 
metrische Inschrift in den Màrz 1431 weisen dürfte, ist es plausibel zu behaupten, dass auch das 
vorliegende Epigramm in dieser Zeit entstanden ist. 

Das Epigramm besteht aus acht byzantinischen Zwölfsilbern, wobei Vers 8 der inschriftli- 
chen Überlieferung zufolge aus 13 Silben besteht. Der Vers ist dann im Sinne eines Zwölfsil- 
bers zu „heilen“, wenn man den Artikel ó tilgt. Nach diesem Eingriff wäre auch ein korrekt 
gesetzter Binnenschluss nach der fünften Silbe gegeben. Daher ist auch der Heilungsvorschlag 
von Asdracha — Bakirtzis abzulehnen, nach dem das Iota von $poopiov mittels Synizese getilgt 
werden sollte, da nach dieser Lösung der unregelmäßige Binnenschluss nach der sechsten Silbe 
bestehen bliebe. Die Binnenschlüsse der übrigen Verse sind korrekt nach der fünften oder sie- 
benten Silbe gesetzt, wobei die Häufung von B7 - in vier von acht Versen (1, 3, 4, 5) — auffällig 
ist. Die Prosodie hingegen ist aufgrund zahlreicher erkennbarer Verstöße nicht berücksichtigt. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Eher ungewóhnlich erscheint die Verwendung 
des Epithetons þùóroàç in Vers 2. Handelt es sich um ein (Füll)wort ohne näheren Hinter- 
grund, oder kónnte sich dahinter abermals in Nachahmung der Palaiologen ein Bezug auf Kon- 
stantinopel verbergen? In einem Isidor von Kiew zugeschriebenen Panegyrikos auf Manuel II. 
und Ioannes VIII. aus dem Jahr 1429 wird Ioannes VIII. als büro) koi bioppoucuoc 
Baton ebc bezeichnet. '??* Das ebenfalls in Vers 2 verwendete aùðévtng in der Bedeutung „Herr“ 
ist seit dem 11. Jahrhundert belegt;'”” eine besondere Häufung erfährt der Terminus in der Pa- 
laiologenzeit. ^ Das in der Signatur des Handwerkers (Zeile 10) inschriftlich MACT abgekürz- 
te Wort ist als volkssprachliches u&ot(opac) aufzulósen,"^' wie es auch am Ende des heute 
verlorenen Epigramms an der Außenmauer der Kirche Zoodochos Pege (Panagia Chrysopege) 
in Enez (> Nr. TR41) der Fall war, das denselben Meister Ko(n)stantinos nennt. Alternativ ist 
daran zu denken, MACT als u&ot(wp) aufzulösen. ^? 


SERRAI 


Steinplatte (140 x 60 cm), 14. Jh.: Katholikon des Klosters Hagios Ioannes Prodromos, 
bei Serrai 


Nr. GR108) Papageorgiou sah erstmals im Jahr 1890 im Exonarthex des Klosterkatholikons 
einen Marmorstein liegen, auf dem eine längere Inschrift angebracht ist. ^" Die Marmorplatte 
ist auch heute noch vorhanden, nämlich oberhalb einer aus Stein geformten Bank, die an der 
äußeren Südwand des Exonarthex, rechts des Eingangs und unterhalb eines neuzeitlichen Por- 
traits des Andronikos II. Palaiologos, angebracht ist. Die in die Marmorplatte eingeritzte In- 
schrift ist teilweise akzentuiert und verteilt sich über zwei Blócke. Der (vom Betrachter aus 
gesehen) linke Schriftblock nimmt ungefähr zwei Drittel der Langseite der Platte ein und läuft 
über zwólf Zeilen. Der rechte Schriftblock umfasst zehn Zeilen, wobei auch hier Teile des unte- 
ren Drittels nicht oder kaum mehr lesbar sind. Wie bereits Papageorgiou erkannte, bildet die 
Inschrift ein aus 16 Versen bestehendes Epigramm.'”* An den letzten Vers angefügt ist die 
Datierung, die durch Monat, Indiktion und Weltjahr wiedergegeben ist. Während auf dem lin- 
ken Schriftblock pro Zeile je ein Vers Platz hat, sodass auf dieser Seite zwölf Verse stehen, 
verhält es sich auf dem rechten Schriftblock anders: Die Verse 13-14 benötigen jeweils zwei 


E Sp. LAMPROS, IIoAot0Aóyeta xoi IIgXorrovvnoiakó, III. Athen 1926, 176,18. Zur Rede O. SCHMITT, Kaiserrede 
und Zeitgeschichte im späten Byzanz: Ein Panegyrikos Isidors von Kiew aus dem Jahre 1429. JÓB 48 (1998) 
209-242. 

1339 Vgl. LBG s.v. 

134 vo]. ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 275. 

141 Zum Wort Kr s.v. 

pe Belege im LBG s.v. ué&orop. 

2 PAPAGEORGIU, Zu Theodoros Pediasimos 429. 

1344 Zu übrigen (gemalten) Epigrammen in der Kirche RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 107-110. 
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Zeilen, Vers 15 ist ebenfalls auf zwei Zeilen untergebracht, die letzten vier Buchstaben stehen 
jedoch auf einer dritten Zeile. Vers 16 schließlich umfasst den Rest dieser Zeile und die darauf 
folgende Zeile. Die Datierung erstreckt sich über zwei Zeilen. Die beiden Schriftblócke sind 
auch insofern voneinander getrennt, als am Beginn von Vers 1 und am Beginn von Vers 13 je 
ein Kreuz angebracht ist. Durch eine moderne Holzverdeckung, die auf der aus Stein geformten 
Bank liegt, ist Vers 12 verdeckt. Paläographisch auffallend ist die mitunter verwendete Form 
des Omikron, das mit einer Querhaste versehen ist, sodass der Buchstabe einem Theta gleicht 
(z.B. Vers 2 Xi8ov, Vers 3 ó, Vers 5 Oc etc.). Zu notieren ist auch die Form H, die für das Eta am 
Ende von EKCT[.]OH (= Exot[n]dı) verwendet wird. Das Omega von wg in Vers 15 steht auf 
dem Kopf. Auffallend ist auch, dass kaum Ligaturen verwendet werden. 

Die an das Ende des Epigramms angefügte Datierung ist heute kaum mehr zu erkennen. 
Deshalb muss man auf frühere Abschriften zurückgreifen, insbesondere auf jene von 1898, die 
Papageorgiou vom damaligen Abt Christophoros zur Verfügung gestellt bekam; dort ist die 
Datierung mit ’Ev unvi Maprío. Ivd. c (;) ,cou&' angegeben," während wir bei Lampakes unvi 
...pío Tvó. ©. £rovc ‚wuö lesen. Zesiou transkribierte ivó A grouç co(10;). Da die 6. Indiktion 
mit dem Weltjahr 6844 (= 1335/36) nicht in Einklang zu bringen ist, ist Lampakes’ und Zesious 
Lesung der Indiktion der Vorzug zu geben. Für das Jahr 1336 passt die 4. Indiktion; folgt man 
der Lesung des Weltjahres bei Zesiou, dann kónnte das Epigramm auch in das Jahr 1306 zu 
datieren sein, da auch für dieses Jahr die 4. Indiktion passend ist. ^^? 

Der Text der Inschrift ist nicht nur inschriftlich, sondern auch handschriftlich überliefert, und 
zwar im Cod. 375 der Sammlung griechischer Handschriften im Ivan-Dujéev-Zentrum in Sofia; 
der Epigrammtext wurde zusammen mit anderen Inschriften in den im Jahr 1877 entstandenen 
Codex kopiert. ^" 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


“O rvufopokrnc, 6 OTAPÉKTNG TÖV TAbwv, 
Ô Avypé, ur] waé uov tG utcpQç Aldov' 
Ó véKuç Eotiv Evdov Adavaciov 
Maoyióàc yàp robvouq kai PAKEVÖUTNG, 
5  Ockai íov one uéuweoc õixa, 
àvr]p &rpekr|c kai Tanleı]vöog rà opévac, 
åvõpâv GMrTpOv &kovyov ovveopíag 
Oc od dorıörnra Ev [yAwoon nAé[Gac] 
EÜKOTÄVLKTOG koi uaKpàv Opy[ñç naong]' 
10 Tfjg ÖVooeßodg Erot[n]dı verpoluolxilag] 
un cvvrpiffic, «épouse ugor[ë Kar]iag, 
un "pp dpvyavwon oov TO K[àpo]v, rÀ ov: 
tòv M[aoyı]ldäv, TÓv oikov &peróv uéyav, 
oikoc Dpax bc Erpuwe róufoc EvOuöds, 
15. mv dikav évróc wç 0avov dorf [1r]£rpa[c, 
Toc Aperaig Cf] koi radfic [EEW ...... : 
[Ev] un[vi Mopriw, ivö(lıkrı@voc) Ó , ,copó ]. 


1 = Theod. Prod. carm. hist. LVIII 1 (HÖRANDNER); cf. etiam v. 15 epigramm. in urbe Corridonia (> no. 
IT3): ó de onapá&ac kàv Bpaxó uov t(òv) ráà(ov). 2 alludit ad Theod. Prod. carm. hist. LVIII 2 
(HÖRANDNER): uù pade uov, uñ pade tS utkpüc Mio, 3 alludit ad Theod. Prod. carm. hist. LVIII 3 


134 In der Edition von 1901 hat Papageorgiou das Fragezeichen nach c weggelassen. 

1346 Yedenfalls gehórt die Inschrift in die Zeit der ersten Phase der Ausgestaltung der Fresken im Klosterkatholikon, 
vgl. A. STRATE, TIoparnprjosıg one TAAO1öTEPEG TOIXoypa.dieg rov xoOoArkob TNG 1. u. TIuíou Ipoðpóuov Xeppov. 
Bvécavrivá 20 (1999) 343-366. 

1347 K ATSAROS — PAPASTATHES, «Néoc uéyac Kwönd» 174f. Zum Codex vgl. auch B. KATSAROS, Tà xeıpöypada TOv 
uovóv Tıuiov IIpoópóvov Zepp xai Ilavayiag "Axeiporoujroó rop Iayyaíov (Kootvíroac) (Anuooia Kevrprkrj 
Biffito€rjkr) Xeppáv. Leipa exóóosv yid Tiv zróÀm kai To vouo Lepp@v4). Serres 1995, 208. 
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(HÖRANDNER): Ó vekpög &oriv Evdov 'A0avaoíov. 5 alludit ad Theod. Prod. carm. hist. LVII 4 (HÖRAND- 
NER): Oc kai piv óknos trjv KeAdav uövoc. 8 cf. Ps. 49,19: kai ñ yAGo06 oov nepiérekev 6oMórnre. 10 
alludit ad Theod. Prod. carm. hist. LVIII 16 (HÖRANDNER): mme ó àcepoóc &korn0t verpouaxioc. 11 cf. Ps. 
2,9: WG OKEDOG KEPALEWG OLVTPIWEIG AUTOLG. 


2 ©: àv Papageorgiou. Avypé scripsi: AITPE inscr., Atyp& cod. uıkpäc: ouıkpäg Lampakes, CMIKPAC 
Strate. uñ scripsit Papageorgiou: MI inscr. 5 vol cod. @knos scripsit Papageorgiou, "Emrüußıov 
éríypappio: OKICE inscr., vo cod., Papageorgiou, Paul. 6 raneıvög legerunt alii: TAIIINOC (?) inscr. 
7 op scripsit Lampakes: AAAITPON vel AAAHTPON inscr., à&Atrpóv. Papageorgiou, Paul. 8 
doAıörnra scripsit Lampakes: AOAIOTHTA inscr. &v yAwoon n é&ac legerunt Papageorgiou, Lampakes, 
cf. Strate: eviöwg gumag [ac Zesiou. 9 ukpàv Papageorgiou, Paul. opyñç maong legit Zesiou: ópyñv z&onc 
cod., Papageorgiou, Lampakes, Paul, OPTHN IIACHC Strate. 10 övooeßoüg scripsit Lampakes: 
AYCEBOYC inscr., övoeßoüg cod. £korni legit et scripsit Papageorgiou: EKCT[.]OH inscr. vekpopooíac 
legit Lampakes: vexpouixiag Papageorgiou, Paul. 11 ugorš vovioc legit Papageorgiou: Ö1E0TWG Kotkíoç 
cod. 12 $pvyavoon scripsit Lampakes: ®PYTANOCEI inscr., dpvyavwosı Papageorgiou, cod. käpav le- 
git Papageorgiou: ká[pa]v Lampakes, KA[PA]N Strate. töAav: ra[6rnv] Lampakes, TA[YTHN] Strate. 13 
Maoyibàv legit Papageorgiou: [Maoyıdav] Lampakes. [róv] Lampakes. àperóv: cp000v cod. 15 diknv 
cod. wç 6avov Ookfi: Ó avo ra c ox... Zesiou. rérpac legit Papageorgiou. 16 Toig àperoüc Cp legit Lampa- 
kes: rouç o(v)rouc .... Zesiou. Cñ omisit Papageorgiou. koi radfjc: Ka. ..... Zesiou. radofj Lampakes. 
[£&o ...... ]: &&w .... Papageorgiou, Paul, &&wmıo Lampakes, EEQ... Strate. 17 'Ev unvi Maprío. Tv. ç 
,copó' Papageorgiou, unvi ...pío Tvó. ©. £rovc couó' Lampakes, ıvö. A grouç co(16;) Zesiou, EN MHNI 
MAPTIO INA. A ETOY?,, couó Strate, ¿v unvi Maprío Tvóik. ç ,Couó! cod. 


Grabräuber, Zersprenger der Gräber, 

o Unheilvoller, rühre nicht an meinen kleinen Stein! 

Der Leichnam des Athanasios ist darin, 

Masgidas nämlich ist der Name und Mönch (war er), 

der auch ein Leben verbrachte ohne Tadel, 

ein zuverlässiger Mann und demütig in der Gesinnung, 
der den Zusammenkünften frevelnder Männer entkam, 

der keine List auf der Zunge flocht, 

ganz zerknirscht und weit von jedem Zorn entfernt. 

Nimm Abstand vom frevelhaften Kampf mit dem Toten, 
damit du nicht zerrieben wirst, Gefäß voll von Schlechtigkeit, 
damit das Feuer nicht dein Haupt versengt, Unseliger. 
Den Masgidas, das große Haus der Tugenden, 

barg das kleine Haus, das Grab hier. 

Nur soll er darin als Toter wie ein Fels scheinen, 

mit Tugenden soll er leben und außerhalb des Grabes ...... 
Im Monat März, der 4. Indiktion, 6844 (= 1336). 


Text: P.N. PAPAGEORGIOU, 'Eztróufiiov Erriypauua eig Adavaocıov Maoyibàv. ErkAAA 18 (1898) 442f.— PAPAGE- 
ORGIU, Zu Theodoros Pediasimos 428.— LAMPAKES, Ilepınynoeıg 81f. (Nr. 131—132).— ZESIOU, "Epevva 173 (Nr. 60 
[unvollst.]).- MERCATI, Collectanea II 338 (Text nach Papageorgiou).- PAUL, Dichtung auf Objekten 253 (Nr. 29).— 
STRATE, Emróufia emypadrn 144, 145 (Abb. 1).— Der in Cod. 375 des Ivan-Dujéev-Zentrums in Sofia überlieferte 
Epigrammtext ist ediert bei KATSAROS — PAPASTATHES, «N£og uéyac Kwönd» 186f. (Nr. 3-4). 


Lit.: A. GUILLOU, Les archives de Saint-Jean-Prodrome sur le mont Ménécée (Bibliotheque byzantine, Documents 
3). Paris 1955, 196.— MOUTSOPOULOS, Agang, Taf. 28 (Abb. 67 [Schriftskizze]). 


Abb.: XXXIX 


Die Verse bilden ein Grabepigramm, das mit einer Warnung an die Grabschänder be- 
ginnt."* Somit diente die Marmorplatte vielleicht auch als Grabplatte. 22? Gedichte solcher Art 
sind vor allem aus frühchristlicher Zeit, aus der eine Vielzahl von Grabinschriften überliefert ist, 


1348 7u Grabschändern siehe oben S. 264. 
2 Vgl. STRATE, Emröußia errıypadn 144. 
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bekannt; besonders von Gregor von Nazianz sind sie in groBer Zahl überliefert.!2° In den Ver- 


sen 3ff. wird die im Grab bestattete Person beschrieben: Es handelt sich um den Mónch Athana- 
sios Masgidas, der Zeit seines Lebens mit den besten Eigenschaften ausgestattet war; die Verse 
5—9 sind seinem Lob gewidmet. In den Versen 10—13 wird noch einmal der potentielle Grab- 
schánder angesprochen mit der Aufforderung, vom Toten abzulassen. In den Versen 13ff., die 
auch paláographisch vom ersten Teil der Inschrift getrennt sind, kommt der anonyme Sprecher 
noch einmal auf den bestatteten Masgidas zu sprechen. Dieser wird als „großes Haus der Tu- 
genden“ bezeichnet, der nun in einem kleinen Haus bzw. Grab verborgen ist. Das Grab als klein 
und unbedeutend im Vergleich zur ehemaligen GróBe des Verstorbenen zu bezeichnen, ist ein 
Topos, der auch in einigen anderen Grabepigrammen begegnet. `! Die abschließenden Verse 15 
und 16 sind auch aufgrund der Lücke am Ende schwieriger zu erórtern: Es handelt sich hier 
offenbar um einen Hinweis darauf, dass zwar die sterblichen Überreste im Grab liegen, dass 
seine Tugenden aber „außerhalb“ des Grabes, d.h. nach seinem Tod, weiterleben. 

Athanasios Masgidas ist aus anderen Quellen nicht bekannt. 777 Er ist aber mit Sicherheit 
verwandt mit zwei Brüdern namens Andronikos und Ioannes Masgidas,"? die laut eines Epi- 
gramms ° des Arztes und Schriftstellers Ioannes Zacharias (auch Ioannes Aktuarios) (ca. 1275 
— nach 1328)? für das Prodromos-Kloster stifteten; 2°? vielleicht war Athanasios sogar ihr 
Bruder. °” Die Familie Mooyıöäg ist auch durch weitere Vertreter des späten 13. und 14. Jahr- 
hunderts im östlichen Makedonien belegt.” Bei dem im Mesonyktikon, d.h. im Raum zwi- 
schen dem Esonarthex und dem Hauptraum der Kirche, angebrachten Portrait eines alten Man- 
nes, von dem nur das Haupt erhalten ist, handelt es sich vielleicht um Athanasios Masgidas. 
Dort dürfte sich ursprünglich auch die marmorne Grabplatte und somit das Grab befunden ha- 
ben. 

Mercati stellte fest, ^9 dass als Vorlage des Epigramms ein Grabgedicht des Theodoros Pro- 
dromos diente, das an das Grab eines Athanasios ñouxoorñç gerichtet ist und bei dem es sich 
um tadelnde Verse an die Grabräuber handelt. In fünf Versen des vorliegenden Epigramms sind 
beinahe wortwórtliche Wiedergaben des Prodromos-Textes zu finden (vgl. Testimonien- 
apparat). Welche Prodromos-Vorlage dem Autor des Epigramms zur Verfügung stand, ist kaum 
zu eruieren. Sollte es sich um eine der fünf heute erhaltenen Handschriften handeln, die das 
Prodromos-Gedicht überliefern, dann kónnte es sich um den Codex Vat. gr. 904 (s. 
XI XIV)" oder einen damit verwandten Codex handeln, da dieser in Vers 4 (= Vers 5 des 
Epigramms) @kiog (= OKICE) überliefert. ^? 


1350 vol. G. PETZL, Die Epigramme des Gregor von Nazianz über Grabräuberei und das Hierothesion des kommage- 
nischen Königs Antiochos I. EA 10 (1987) 117-130; L. FLORIDI, The Epigrams of Gregory of Nazianzus Against 
Tomb Desecrators and Their Epigraphic Background. Mnemosyne 66 (2013) 55-81. 

35! Vgl. RHOBY, Inscriptional Poetry 196-198. 

152 Vgl. PLP # 17219. 

1353 PLP # 17222 (zu Andronikos Masgidas gibt es keinen PLP-Eintrag; dieser wurde mit Athanasios [4 17219] 
gleichgesetzt, was dann móglich wäre, wenn man Athanasios als Mónchsnamen für Andronikos annimmt; s.a. 
MERCATI, Collectanea 343; STRATE, Erróufia emypapń 145 u. Anm. 11). 

1354 K OUROUSES, "EmotoAäpıov 542 (Nr. 4). 

1355 Zur Person PLP # 6489; J. S[CARBOROUGH] — A.-M. T[ALBOT], John Aktouarios. ODB 2, 1056. Früher Zuweisung 
des Gedichts an Theodoros Pediasimos. 

1356 S a. A. XYNGOPOULOS, Ai rolxoypobíou TOD kaoAiko0 rfj; uovfic IIpo8póuou zapà rác Xéppac ( "ópuua Asien, 
Xepoovnoov rob Aiuov 136). Thessalonike 1973, 64; A. STRATE, H Coypadikr] ornv lep& Movn Tıuiov IIpoópó- 
uov Xeppóv (140c — 190c ai.). Thessalonike 2007, 60. 

1357 Vgl. PAPAGEORGIU, Zu Theodoros Pediasimos 429; PLP # 17222. 

1358 ol. PLP # 17216-17223 (s.a. # 17224 [Mooyıöwrng]), # 93106, 94096, 94097 (identisch mit # 93106 ?), vgl. 
STRATE, Erröußia emypodr] 145f. Der Name geht auf eine arabische Wurzel zurück und wird im byzantinischen 
Griechisch als Bezeichnung für „Moschee“ (von arab. masgid) verwendet (vgl. LBG s.v. uaoyıöäc). 

Td Vgl. STRATE, Erróufiia emiypadn 148f. 

1360 MERCATI, Collectanea II 340ff. 

1361 Zum Codex P. SCHREINER, Codices Vaticani Graeci. Codices 867—932. Città del Vaticano 1988, 95-98. 

1362 Theod. Prod. carm. hist. LVIII 4 app. (HÖRANDNER). 
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Das Epigramm besteht aus 16 byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Auffallend ist die hohe Anzahl von B7, der in mehr als der Hälfte der Verse begegnet 
(2, 4, 5, 8, 10, 11, 12, 13, 14). 26 Zu notieren ist auch die proparoxytone Betonung vor B5 in 
Vers 9, weiters die paroxytone Akzentuierung (Properispomenon) vor B7 in Vers 13. Die Pro- 
sodie der Verse ist unterschiedlich zu bewerten. Manche Zwölfsilber sind als prosodisch korrekt 
zu klassifizieren, so natürlich die mehr oder weniger direkt von Theodoros Prodromos über- 
nommenen Verse 1 und 10, weiters die Verse 7, 9, 11 und 13-16. Auch in Vers 8 sind die pro- 
sodischen Gesetze eingehalten, allerdings liegt zwischen dÖoAıörnra. und Ev ein Hiat vor. Die 
anderen Verse sind aufgrund schwerer prosodischer Verstöße als eher prosodielos zu bewerten. 
An drei Stellen ist der Text im Vergleich zur Prodromos-Vorlage prosodisch verschlechtert: 
Vers 2 wäre dann prosodisch in Ordnung, wenn uñ woe uov (gefolgt von o Avypé) wie bei Pro- 
dromos am Versanfang stünde. Der schwere prosodische Verstoß in Vers 3 wäre dann zu ver- 
meiden, wenn vekpóc anstelle von vékuc verwendet würde. Vers 5 würde keinen prosodischen 
Fehler aufweisen, wenn man wie bei Prodromos ßı@v anstatt Bíov schriebe. Folgt man der in- 
schriftlichen Überlieferung und belässt iov im Text, dann ist das Wort als Bezugsakkusativ zu 
verstehen. 9^ Das auf ßiov folgende Wort ist inschriftlich als OKICE wiedergegeben; die Ände- 
rung zu @kKnos ist gerechtfertigt, es ist aber auch festzuhalten, dass das Grundwort oikíGo auch 
in intransitiver Bedeutung wie oiké belegt ist" und daher vielleicht der inschriftlichen Über- 
lieferung zu folgen ist. In Vers 10 ist inschriftlich AYCEBOYC überliefert, bei Prodromos lesen 
wir ó &oepobc. Es ist gut möglich, dass der Dichter die Prodromos-Vorlage falsch gelesen hat, 
nämlich insofern, als er das Alpha für ein Ypsilon verlas. So könnte sich auch erklären lassen, 
dass AYCEBOYC nur mit einem Sigma geschrieben ist. 6 In Vers 15 steht präpositional ge- 
brauchtes dikav (für öiknv), von dem der Genitiv nétpaç abhüngt. ^9 

Lexikographisch auffallend sind folgende Wörter: Feminines Aidog kommt offensichtlich 
dann vor, wenn damit ein Grabstein gemeint ist; dies machen die wenigen anderen Belege deut- 
lich." +ouBopúkrnç (Vers 1) dürfte eine Schöpfung des Theodoros Prodromos sein," 9? 
onapókrnc begegnet erstmals im 9./10. Jahrhundert." Das in byzantinischen Texten oft zu 
lesende pakevóbtnc (als Bezeichnung für „Mönch“) ist erstmals im 10. Jahrhundert attestier IT 
vekpouaxía in Vers 10 ist wie rouBopúkrnç eine Schöpfung des Prodromos."" Der früheste 
Beleg für das Verbum $pvyavóo in Vers 12 könnte aus dem 13. Jahrhundert stammen: Wir 
lesen eine Form dieses Verbums in einer aus dem 13. Jahrhundert stammenden Handschrift zu 
den Patria Konstantinupoleos. ^"^ Festzuhalten sind schließlich auch die Anaphern in den Ver- 
sen 6-7 und 11-12, weiters der Reim k[ópa]v — vóàav in Vers 12. 


SPARTA 


(Zwei Fragmente eines) Templonepistylbalken(s), 10./11. Jh. ?: Kirche Koimesis Theo- 
toku 


Nr. GR109) In die postbyzantinische Kirche Koimesis Theotoku im Ortsteil Magula sind 
zwei Architekturfragmente vermauert, die ursprünglich vielleicht zu ein und demselben Temp- 


36 Dieses Phänomen ist auch im Grabepigramm (> Nr. IT3) in Corridonia feststellbar. 

1364 Vgl. PAPAGEORGIU, Zu Theodoros Pediasimos 429: „Zu bemerken ist ferner Bíov oner". s.a. MERCATI, Coll- 
ectanea II 339. 

B6 Vol, LSJ s.v. oikíÇo III. 

1366 S a, MERCATI, Collectanea II 342. 

357 vgl. LSJ s.v. Bien I 2. Andere Deutung bei PAPAGEORGIU, Zu Theodoros Pediasimos 429. 

368 vol. LSJ s.v. III; LSSup s.v. III. 

BO y]. die Belege im noch unpublizierten Material des LBG. 

37 Vgl. LBG s.v. 

77! Vgl, LBG s.v. 

BR vgl LBG s.v. 

375 Patria Cpl. III 28 app. (p. 224 PREGER). Zur Datierung des Cod. Paris. suppl. gr. 657 OMONT, Inventaire III 291. 
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lonepistyl gehórten.?"^ Oberhalb von Pflanzen- und Tierornamenten ist jeweils eine nicht ak- 
zentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt. Beide Stücke sind von Fragmenten einer Inschrift be- 
deckt, die ursprünglich metrisch gewesen sein kónnte. Dafür spricht ein nach dem Wort 
ékkAnoíac ^? eingeritztes Kreuz, welches ein Versende anzeigen dürfte. Ein Kreuz ist auch vor 
dem Artikel mp eingeritzt. Ob das Epigramm ursprünglich mehr als drei Verse umfasste, kann 
nicht festgestellt werden. 

Da die Pflanzenornamente Ähnlichkeiten aufweisen mit jenen, die auf einer im archäologi- 
schen Museum von Karaman (S-Türkei) aufbewahrten Schrankenplatte des 10. oder 11. Jahr- 
hunderts zu finden sind, "^ wird man auch die beiden vorhandenen Architekturfragmente in 
diese Zeit datieren kënnen TTT Auch paläographisch ist diese Datierung vertretbar. 

Das Epigrammfragment hat folgendes Aussehen: 


HE ] kóounua TAG £kkArotac 
RON EG, eseu een deele es ] 
Tñ Koouooooruo Mnr[pi ............... ]- 


3 unr[pi] supplevit Drandakes. 


Text: N.B. DRANDAKES, BvLavrıva Koi ueraßvLavrıva uvnusia Aakovikfjc. AE 1969, Xpovıra, 11 u. Taf. IA'.— 
PALLIS, Inscriptions 804 (Nr. 1k [Text nach Drandakes]) u. Abb. 8-9. 


Abb.: XLIII-XLIV 


Bei diesen Versen handelt es sich vielleicht um ein Stifterepigramm, das von der Ausschmü- 
ckung der Kirche (köounua Mg erkAnolac) berichtet. Allerdings ist auch Drandakes' Annahme, 
dass die beiden Architekturfragmente Teile eines Gesimses bildeten, nicht ganz von der Hand 
zu weisen. kóounua könnte ebenso wie das von mittelbyzantinischer Zeit an in dieser Bedeu- 
tung belegte koouñrnç „Gesims“ bedeuten." In Vers 3 ist die Theotokos genannt, der viel- 
leicht die Kirche geweiht war. 

Den erhaltenen Teilen des Epigramms nach zu schließen, bestand dieses aus prosodischen 
Zwoólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen (B7 in Vers 1, B5 in Vers 3). Das Adjektiv 
KoouooQoroc ist mit dieser Akzentuierung nach Auskunft der Lexika nur ein weiteres Mal, 
nämlich bei Michael Psellos im 11. Jahrhundert belegt." In L sind zwei weitere Belege zu 
diesem Wort angeführt, allerdings mit der Akzentuierung xoouóocoroc, wobei die Bedeutung 
(„saving the world“) aber die gleiche ist. Da die beiden Belege in L aber auf Genitiven 
(koouoocorov / koouoocotov) beruhen und daher keinen Beweis für Koou6owortog darstellen, 
wäre die Akzentuierung Koouoo@oroç — wie bei Adjektiven mit aktiver Bedeutung üblich — 
gerechtfertigt. ^? 


1374 Freundliche Auskunft von Giorgos Palles. 

1375 Das mit dem Alpha in Ligatur verbundene End-Sigma des Wortes ist kaum mehr zu erkennen. 

1376 NIEWÖHNER, Templonanlagen 322f. (Nr. 21 mit Abb. 25), zur Datierung 299. 

137 PALLIS, Inscriptions 805 datiert sie in das 11/12. Jh. 

1278 Vgl. LBG s.v. koountnc. 

3? Vgl. LBG s.v. 

1380 Weitere Belege für das Wort sind im TLG zu finden. Verdächtig ist eine Stelle bei Andreas Libadenos, ed. 
LAMPSIDES, 'Avópéov AıBaönvod Doc xoi Epya 113 prol.: ... Gë oTixwv Lët eic TO koouóocorov kai Octov 
&botyyeAicpóv TG üyvfig Osorókov. Hier müsste in den Codices nochmals überprüft werden, ob koouóooorov tat- 
sáchlich so akzentuiert ist. Wenn dies der Fall ist, dann wäre der Beleg aus Libadenos der einzig sichere für pro- 
paroxytones Koouóoooroc. 
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STAUROS — ATHEN (Nr. GR28) 
STEIRI 


Steinplatten, 11. Jh. ?: Katholikon des Klosters Hosios Lukas, Narthex bzw. Naos, bei 
Steiri 


Zu beiden Seiten des zentralen Eingangs in den Naos des Katholikons (bzw. der großen Kir- 
che) des Klosters — sowohl innen (Naos) als auch außen (Narthex) — sind vier weiße Marmor- 
platten eingemauert, in die akzentuierte Majuskel-Inschriften eingeritzt sind. Dabei handelt es 
sich um zwei Epigramme, die aus vier bzw. drei Versen bestehen. ?' Der Epigrammbeginn ist 
jeweils durch ein Kreuz markiert. Ein Kreuz befindet sich auch am Ende des Narthex- 
Epigramms. Auf den im Naos befindlichen Marmorplatten läuft die Inschrift über jeweils drei 
Zeilen, wobei pro Vers jeweils zwei Zeilen vorgesehen sind. Letzteres gilt beim Epigramm auf 
der Narthexseite nur für Vers 1; Vers 2 läuft über zwei Zeilen, endet aber auf einer dritten. Der 
Rest der Inschrift ist ohne Rücksichtnahme auf Zeilenenden angebracht. Auch läuft der Text auf 
den beiden Inschriftenplatten des Narthex nicht über jeweils drei Zeilen, sondern über vier bzw. 
fünf Zeilen. Auffallend sind auch die paläographischen Unterschiede zwischen den beiden Epi- 
grammtexten: Während die Buchstaben der Inschriften auf den Platten im Naos sehr regelmäßig 
ausgeführt sind, mit (teilweise noch sichtbarer) roter Farbe ausgestrichen waren, und man auch 
Behelfslinien erkennen kann, an denen sich der Graveur bei der Anbringung orientieren konnte, 
sind die Buchstaben der Inschriften auf den Platten im Narthex weniger sorgfältig gestaltet"? 
und mit Blei ausgestrichen. Außerdem ist der Inschriftentext des Epigramms im Narthex mit 
einigen Ligaturen versehen, die beim Epigramm im Naos fehlen. Die Inschriften dürften dem- 
nach von unterschiedlichen Personen und wahrscheinlich auch nicht zeitgleich angebracht wor- 
den sein. Die überaus genaue Ausführung der Inschriften auf den im Naos befindlichen Platten 
lässt sogar daran denken, dass der Text dieses Epigramms erst in neuerer Zeit neu geschrieben 
wurde. 

Die Datierung der beiden zusammengehórenden Inschriften ist problematisch, da letzlich 
auch über die zeitliche Einordnung der Kirche keine Klarheit herrscht. Heute geht man eher 
davon aus. 777 dass das Katholikon — auch aus stilistischen Gründen — um 1011 errichtet wurde 
und nicht erst in der Mitte des 11. Jahrhunderts unter Kaiser Konstantinos IX. Monomachos." "^ 
Es ist aber auch móglich, dass das Katholikon und insbesondere die Ausstattung (Mosaiken, 
Wandmalereien) eine kaiserliche Stiftung — durch Eudokia, ?° die Tochter Konstantinos’ VIII. 
— darstellen und in den Zeitraum 1026-1031 zu datieren sind. 96 Stikas war der Ansicht, dass 
die Inschriften von dem schon im 10. Jahrhundert errichteten Vorgängerbau stammen (TT er 
argumentierte dies u.a. dadurch, dass die mit den Inschriften bedeckten Marmorplatten aus ver- 
schiedenen Gründen ursprünglich an anderer Stelle angebracht waren." Dies ist wahrschein- 
lich richtig (vgl. unten S. 355-356), doch muss das nicht bedeuten, dass die Marmorplatten von 
dem Vorgángerbau stammen. Sie kónnen auch in spáteren Jahrhunderten in die heutige Position 


P5! Von CHATZIDAKIS, Date 141, Anm. 36 wurde nur eine Inschrift (Epigramm Nr. GR110) als metrisch erkannt. 

1382 Sehr ungewöhnlich erscheint die Kombination von Omikron und Ypsilon im Wort d1öo0g (Vers 4). Einer der 
beiden Buchstaben muss ursprünglich vergessen und nachträglich über den anderen eingeritzt worden sein. 

1383 A. C[UTLER], Hosios Loukas. ODB 2, 949f. 

1384 So STIKAS, Oikodouıköv xpovikóv 13ff.; KODER — HILD, Hellas und Thessalia 206. 

1385 Zur Person PmbZ # 21761. 

1386 A. SCHMINCK, Hosios Lukas: eine kaiserliche Stiftung? In: B.N. BLvsipou (Hg.), The Empire in Crisis (?) — 
Byzantium in the 11^ Century (1025-1081) / H aurokparopia og kpíon (;) - To Bvčávtio vov 110 auwva (1025— 
1081). Athen 2003, 349—380. Zur Architektur des Klosterkomplexes ĆURČIĆ, Architecture in the Balkans 297— 
300, 383—387. 

1387 STIKAS, Oikodouıköv xpovikóv 23ff. 

1388 STIKAS, Oiko8outkóv xpovikóv 184. 
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gebracht worden sein. TTT! Die paläographische Analyse der Inschriften macht aufgrund der Exis- 


tenz von Akzenten jedenfalls eine Datierung in das 11. Jahrhundert wahrscheinlicher. Hinsicht- 
lich der Akzentuierung ist auffallend, dass der Artikel o am Beginn von Vers 3 des Epigramms 
im Naos (Nr. GR111) mit einem Akut auf dem Omega versehen ist. 


Nr. GR110) Das Epigramm auf den dem Narthex zugewandten Marmorplatten lautet wie 
folgt: 


Aovkà TPIOUAKAP, TO bŠiAÓ0gov £pyov 
yAÀvo£v õéxoio šK xeipóv I'pnyopiov 

ÖTTEP TETELXE Ttpeopeíoic oov Oapprjioac, 
O1600G EIG TTEPAG kai Abo<ı>v ópAnuócrov. 


3 cf. e.g. vitam Petri Atroae 39,63 (LAURENT, Subsid. Hagiogr. 29). 


1 ró omisit Kremos. 4 Abo<ı>v supplevi. 


Dreimal seliger Lukas, mógest du das gottgefällige Werk, 
das eingeritzte, aus den Händen des Gregorios annehmen, 
das er schuf im Vertrauen auf deine Fürbitten, 

erwirke auch die endgültige Erlósung von den Sünden. 


Nr. GR111) Das Epigramm auf den im Naos befindlichen Marmorplatten ist folgender- 
maßen wiederzugeben: 


Xpıoté, uoi ólóou ÖBANULÄATWV TTV Aboıv 
Tpnyopiw uovox@ T o@ oikerm 
TO KOOUIOAVTI TÅV uapuipoorv TAUTNV. 


1 Xpioré uov Kremos, VASSIS, Initia 863. 3 koounoavrı Kremos (sic recte ?). 


Christus, gewähre mir die Erlösung von den Sünden, 
(mir) dem Mónch Gregorios, deinem Diener, 
der diesen Marmor schmückte. 


Text: KREMOS, boxktkKú II 179.— R.W. SCHULTZ — S.H. BARNSLEY, The Monastery of Saint Luke of Stiris, in Pho- 
cis, and the Dependent Monastery of Saint Nicolas in the Fields, near Skripou, in Boeotia. London 1901, 28 
(Schriftskizzen mit engl. Übers.).- CHATZIDAKIS, Date 141, Anm. 36.— STIKAS, Oikodouıköv xpovikóv 25, 184 (Abb. 
94—95 [Epigramm Nr. GR111]).- RHOBY, Varia Lexicographica II 127. 


Lit.: LAUXTERMANN, Byz. Epigram 28.— BOURAS, Master Craftsmen 547.— LAUXTERMANN, Poetry 339 (Nr. 9). 


Abb.: XLV-XLVIII 


Beide Epigramme nennen den Mónch Gregorios, der sowohl für die Anbringung der In- 
schriften als auch für die uapuóápooic zuständig war. Der Terminus nennt, den anderen Belegen 
nach zu schließen,” am ehesten den marmornen Fußboden, vereinzelt auch die Marmorver- 
kleidung (der Wände);'””' gemeint ist hier wohl die gesamte Marmorausstattung. In Parenthese 
sei erwähnt, dass daneben auch ópOopapuóápootc existiert, das die Marmorwand, die Marmor- 
verkleidung und die Marmorvertäfelung bezeichnet.” Die vier Marmorplatten bzw. zumindest 


1389 Vielleicht nach dem Erdbeben im Jahr 1593, als die Kuppel einstürzte? Vgl. A. C[UTLER], Hosios Loukas. ODB 
2, 949; zur Geschichte des Klosters nach 1543 s.a. KREIDL-PAPADOPOULOS, Hosios Lukas 269f. Zum Erdbeben 
AMBRASEYS, Earthquakes 469. 

B% Vgl. L s.v., LSSup s.v. 2, Kr s.v. Bei LSJ s.v. ist das Wort mit anderer, hier nicht passender Bedeutung belegt. 

39! Vol. ORLANDOS — TRAULOS, AsgEıköv s.v. 

1392 Vgl. LBG s.v.; s.a. SCHREINER, Beschreibung 234. 
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die zwei Platten, die Epigramm Nr. GR111 tragen, könnten daher ursprünglich Teil des Fußbo- 
dens der Kirche gewesen sein; sollte sich uapuópooic wirklich auf die komplette Ausgestaltung 
mit Marmor beziehen, dann kónnen die Inschriften auch schon von Anfang an an der Wand 
angebracht gewesen sein. Nicht eindeutig zu bestimmen ist auch das Partizipium yAvoév in Vers 
2 von Epigramm Nr. GR110. Chatzidakis bezieht es inhaltlich auf napuóápooic in Epigramm Nr. 
GRI111 und versteht darunter einen Hinweis auf skulpturartige Ausformungen im Rahmen der 
marmornen Ausgestaltung der Kirche. ?? M.E. bezieht sich die Form des Verbums yAó$o aber 
nur auf das Einritzen der Inschriften. Sicher abzulehnen ist Chatzidakis' Interpretation von Ex 
xeipóv in Vers 2 von Epigramm Nr. GR110: Die Phrase bezieht sich nicht auf yAvdev, nämlich 
in dem Sinn, dass Gregorios die marmorne Ausgestaltung selbst mit eigenen Hànden geschaffen 
hat,'”* sondern weist darauf hin, dass Lukas das Werk (£pyov) aus den Händen des Gregorios 
annehmen móge. 

Der Mönch Gregorios'”” war wahrscheinlich zur relevanten Zeit Abt des Klosters. (TT Bei- 
den Epigrammen gemein ist die Bitte um Vergebung der Sünden des Gregorios quasi als Ge- 
genleistung für die Stiftung. Zwei Unterschiede sind jedoch zu erkennen: In Epigramm Nr. 
GR110 bittet ein anonymer Sprecher? den heiligen Lukas, der als rpiouókap apostrophiert 
wird, um Fürsprache (bei Christus); in Epigramm Nr. GR111 wendet sich Gregorios selbst in 
der ersten Person an Christus, um Vergebung der Sünden zu erlangen. In Vers 1 des Epigramms 
Nr. GR110 liegt ein Wortspiel vor: Das Adjektiv d1A60eov stellt eine Anspielung an den Vor- 
gänger des Gregorios als Abt, Philotheos, dar. ^?" 

Die beiden Epigramme setzen sich aus byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten 
Binnenschlüssen zusammen. Zu notieren ist die proparoxytone Betonung vor B5 im jeweils 
dritten Vers. Wirklich selten ist sonst die oxytone Akzentuierung vor B7 in Vers 2 von Epi- 
gramm Nr. GR111. Für die mangelhafte Qualität der beiden Epigramme sprechen auch die Hia- 
te in Vers 2 (d&xoıo Er) von Epigramm Nr. GR110 und in Vers 2 (om oikérn) von Epigramm 
Nr. GR111. Dies wird auch bestätigt durch die zahlreichen Verstöße gegen die Prosodie in bei- 
den Epigrammen; alle sieben Verse sind daher als prosodielos zu bezeichnen. Manche Verspar- 
tien (ykubëv dExo10, Garen rérevye, koi Aboıv ódAnu&rov) ° sind zwar prosodisch in Ordnung, 
doch liegt dies daran, dass es sich dabei um standardisierte Formeln handelt, die auch anderswo 
begegnen. 

Weitere Bemerkungen zu den Epigrammtexten: Epigramm Nr. GR111: Wie im kritischen 
Apparat angezeigt, änderte Vassis das eindeutig überlieferte MOI in Vers 1 zu uov, da er das 
Wort als Possessivpronomen verstand." Diese Änderung ist jedoch nicht nötig, wenn man uo 
auf öiöov bezieht. In Vers 3 kann das inschriftlich überlieferte KOCMICANTI so belassen wer- 
den, wenn man davon ausgeht, dass das Partizipium von koouítco ^?! stammt. Alternativ ist zu 
überlegen, wie bereits Kremos versucht hat, zu gelàufigerem coouñoovri zu konjizieren, wenn- 
gleich in den übrigen Versen der beiden Epigramme keine orthographischen Abweichungen 
feststellbar sind. In Parenthese sei erwähnt, dass vooti bei LSJ auch in der Bedeutung „clean“ 


1395 


1393 CHATZIDAKIS, Date 141, Anm. 36. 

1394 So CHATZIDAKIS, Date 141, Anm. 36. 

1395 Zur Person PmbZ # 22439. 

796 vel. CHATZIDAKIS, Date 141. Eine Gleichsetzung mit einem Mönch des Klosters gleichen Namens (vgl. PmbZ 
22410), der in den 40er-Jahren des 10. Jh.s. lebte, ist aus chronologischen Gründen wohl auszuschließen. 

1397 Bs kónnte sich auch um Gregorios handeln, der in der ersten Person spricht. 

1398 Zur Person D.I. PALLAS, Zur Topographie und Chronologie von Hosios Lukas: Eine kritische Übersicht. BZ 78 
(1985) 98; HIERONYMOS, Xpiotiavikr] Bowria 243 (Farbabb. 247); siehe zuletzt auch N. CHATZIDAKI, La presen- 
ce de l'higoumene Philotheos dans le catholicon de Saint-Luc en Phocide (Hosios Loukas). Nouvelles remarques. 
CahArch 54 (2011) 17-32. Philotheos ist in der PmbZ nicht erwähnt. 

1399 Die zweite Hälfte von Vers 1 des Epigramms Nr. GR111 ist dann prosodisch besser, wenn man die Reihenfolge 
der Wörter zu "0 Aboıw OdAnnärwv ändert, doch wurde dies vielleicht vermieden, um den Vers nicht genauso wie 
Vers 4 des Epigramms Nr. GR110 enden zu lassen. 

1400 Bei VASSIS, Initia 863 drei weitere Beispiele von Xpioré uov ..., jedoch keine mit Xpior£, uoi ... 

H1 Belege für „schmücken“ bei L s.v., LBG s.v. 
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überliefert jet IT Ist das Wort hier in dieser Bedeutung zu verstehen, dann wäre (der Abt) Gre- 


gorios nicht für die Ausstattung mit Marmor, sondern für die Reinigung des Marmors verant- 
wortlich gewesen. ^? 


(Fragmente einer) Steinplatte (73 x 45 cm), 11. Jh. ? (nach a. 1048 ?): Kloster Hosios 
Lukas, Museio (in der ehem. Trapeza), bei Steiri 


Nr. GR112) Die Marmorplatte ist nicht mehr vollstándig erhalten. Die fünf erhaltenen Teile 
(ein großer Teil und vier kleinere Teile) wurden wieder zusammengefügt. Drei Teile sind zur 
Gànze verloren: Somit weist die Platte an der (vom Betrachter aus gesehen) linken oberen Ecke 
eine Lücke auf; zwei Lücken befinden sich auch im zentralen Bereich der Platte. Aufgrund die- 
ser Beschádigungen ist auch die in den Stein eingeritzte akzentuierte Majuskel-Inschrift nicht 
zur Gänze erhalten. Diese läuft über acht Zeilen, wobei die achte und letzte Zeile nur ca. auf 
einem Drittel von der Inschrift bedeckt 1st. Die in continuo geschriebene Inschrift ist immer 
wieder von rautenfórmig eingeritzten Punkten durchbrochen; dabei handelt es sich um Markie- 
rungen, die das Versende anzeigen. Die gesamte Inschrift ergibt ein aus zwólf Versen bestehen- 
des Epigramm;'** pro Zeile sind in der Regel eineinhalb bis zwei Verse angebracht. Das In- 
schriftenende ist durch ein eingeritztes Kreuz angezeigt; ein solches dürfte sich auch an dem 
heute verlorenen Beginn befunden haben. Paläographisch auffallend ist auch die besondere 
Form des Xi (Vers 3: Teb&aodaı; Vers 10: órnap£óávrov), da der Buchstabe so aussieht, als hätte 
man die Ligatur von Omikron und Ypsilon auf ein Zeta aufgesetzt.? Da es sich — dem Inhalt 
der Verse nach zu schließen — um ein Grabepigramm handelt, könnte die Platte ursprünglich 
oberhalb einer Grabnische (Arkosolium) — wahrscheinlich in der Krypta "^ — angebracht gewe- 
sen sein. ^? 

Das Epigramm wurde in der Vergangenheit zeitlich unterschiedlich eingeordnet.’ Eine Da- 
tierung in das 11. Jahrhundert dürfte wahrscheinlich sein. Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


[Tàç k]Ajoetc rGoocç belplwvüuwg rmAovrioac 
TAG TE yevikàc (Kal) [ràc Er] Baouéov 
EV TO ¿pôv ue reó6a001 O(WTN)pIAG 
ai KArjoetc [...... ] uerqueídOnoav obroc: 
5 ` Osóðwpoç npiv, Oco80010c oO: 
óàvObnaroc ó G[......... Tròç uovátov: 
Ó TAT)PIKIOG T(AT)PIK@G ÜTTNYUEVOG' 
Ó KATENAVW KATW [r&v] ówavyxobvrov: 
6 0€ ye Béornç uúornç rpixtvobópoc 
10  ov0£v én[ay]Óuevoc r&v Ürrap&avrwv 
TC A&pvakoc 200 DC képóoc ob6£v ÖAAO 
T@v Ev TO Piw cvykó^vugo 0avobor. 


402 Die Stelle ist Hesych. o 235. Der Codex unicus, Marc. gr. 622 (ca. a. 1430), überliefert oap: Koouilw. Allan 
Hansen (III, p. 269, Berlin — New York 2005) konjizierte zu Kkoouñoo, da er oap@® als Futurum auffasste. Dazu 
auch RHOBY, Varia Lexicographica II 127. 

® In Parenthese sei erwähnt, dass die Wörter koountig / koouírnç und Kkoountwp auch in der Bedeutung „Reiniger 
(im Kloster)“ belegt sind, vgl. L, LBG. 

0% Das Ende von Vers 11 ist nicht durch rautenfórmig angeordnete Punkte markiert, sondern durch ein kommaähnli- 
ches Zeichen. 

® Durchaus zu vergleichen ist das Xi mit jenem, das im Epigramm Nr. TR15 auf der Stadtmauer von Ankyra / 
Ankara zu finden ist (vgl. auch die Abb. bei MANGO, Epigraphy II 136 [Taf. 21]), obwohl letztere Inschrift ca. 
200 Jahre früher zu datieren ist. 

% Dort sind auch andere Gräber und Fresken des 11. Jh.s zu finden, vgl. KREIDL-PAPADOPOULOS, Hosios Lukas 
299f.; KODER — HILD, Hellas und Thessalia 206; OIKONOMIDES, Hosios Loukas 250f. 

407 Vgl. OIKONOMIDES, Hosios Loukas 245. Zum Vergleich heranzuziehen ist das Grabepigramm des Michael Torni- 
kes im Parekklesion der Kariye Camii (Chora-Kloster) in Istanbul (— Nr. TR68). 

0 Die Datierungsansätze sind bei OIKONOMIDES, Hosios Loukas 245 zusammengefasst. 
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1 xAnoaıg ... depovppoc: cf. Leon. Choirosph. chiliost. theol. 952 (VASSIS). 


1 [Tag «]Anoeıg Stikas, Pantelidou, Oikonomides: TAX KTH>EI> Kremos, [Eic K]Anoeıg Soteriou. 
bepwvüuwg scripsit Oikonomides (in nota): PE[P]JONOIMOC inscr. 2 TAX EK legit Kremos: ràc r@v] 
Stikas, [KAI TAX TON] Pantelidou. 3 uere$&ao901 Stikas. 4 [...... ] statui: Tara ]u[v;] dubitanter supplevit 
Oikonomides, (zrQootu;) Soteriou. uernusíóOnoav (sic inscr. 2): METIZIPOHXAN Kremos, uernoíóO0ncav 
Soteriou, Stikas, METHZIPOHZAN Pantelidou. O post oürwg edidit Kremos. 5 aððıç scripsi: AYOHC 
inscr. 6 © à[......... ]röc: A AN TAKTOX Kremos, Aapg(rrpóc vóv ab)róc Soteriou, Aduımpog vin Eoyarog 
Soteriou (p. 182), Aau(rpóc) .. (eú)roç Stikas, AAM[IIPOX AY]TOX Pantelidou, © &wa[voroc (;) eú]róc 
Oikomomides, an ó ` á[vOporroc mo]Tög scribendum (cf. comment.) ? 8 TON legit Kremos: v(dv) Soteriou, 
1(Gv) Stikas, TION] Pantelidou. 9 TEBE>TH> Kremos. rpixivobópoç scripsi: TPIXHNO®OPOC inscr. 
10 &£n[ay]óuevog scripsi: EI[..]JOMENOC inscr, YIIATOMENOX. Kremos, en(ay)wuevog Stikas, 
EII[AT]JOMENOX Pantelidou, ér[oy]6pevoc Oikonomides. 11 öAXo scripsi: AAAQ inscr. 


An allen Bezeichnungen, sie zu Recht tragend, reich, 

an denen von der Abstammung (herrührenden) und an denen von den Kaisern (verlie- 

henen), 

in meinem Bestreben, Rettung zu erlangen, 

wurden die Bezeichnungen ...... folgendermaßen vertauscht, 
5 Theodoros vorher, Theodosios danach. 

Anthypatos ...... ...... Mönch. 

Der Patrikios zum Vater reduziert. 

Der Katepano unter den Hochmütigen rangierend. 

Der Bestes, ein eingeweihter Träger härenen Gewandes, 
10 der nichts von den Besitzungen mit sich führt 

außer den Sarg, dessen Nutzen nichts anderes (ist) 

als Hülle der Lebenden für die Toten. 


Text: KREMOS, dog II 173.— G. A. SOTERIOU, Neorepau Ermypadoi mepi TAG TEXVIKÄG rv UWOOIK@V mi Tñ 
£okoupíqo. &riokevóv TOD xaOoAikob THG BuCovrivñiç uovfig TOD Ooiov Aovkà. 'Eztypodoi koi xapaynara. AA 6 (1920— 
21) 181, 182 (Abb. 5).- STIKAS, Oikodouıköv xpovıköv 28 u. Abb. 18.— A. PANTELIDOU, in: Byzantine and Post- 
Byzantine Art. Athens, Old University, July 26th 1985 — January 6th 1986. Athen 1985, 23 u. Abb. 3.— OIKONOMI- 
DES, Hosios Loukas 246 (mit engl. Übers.). 


Abb.: XLIX 


Das vorliegende Epigramm unterscheidet sich merklich von anderen Grabepigrammen: Es 
findet hier keine Hinwendung zum Betrachter bzw. Leser statt, ebenso wenig finden sich kon- 
krete Hinweise auf die Vergangenheit des Verstorbenen. Ganz im Gegenteil, das Epigramm 
ergeht sich nur in Andeutungen und Anspielungen; durch den elliptischen Aufbau der Verse 
wird der Inhalt weiter verdunkelt. Wir erfahren, dass ein gewisser Theodoros, der früher die 
Bezeichnungen bzw. Titel Anthypatos, Patrikios, Katepano und Bestes führte, unter dem 
(Mónchs)namen Theodosios (Vers 5) in das Kloster eintrat. Er dürfte dort zum Abt aufgestiegen 
sein, was in Vers 7 angedeutet wird.” Diese Behauptung wird laut Oikonomides bekräftigt 
durch die Aussage voa [rv] üpauxobvrwv in Vers 8. Mit den ,,Hochmütigen* könnten Ange- 
hórige der Kirchenhierarchie gemeint sein, etwa der Metropolit von Theben, denen Theodosios 
als Abt unterstand und mit denen er kein gutes Auslangen gefunden haben konnte "TTT Ein Wort- 
spiel liegt auch in Vers 9 vor: Der frühere „Kämmerer“ (féotnc) trug später das einfache Ge- 
wand eines Mónches. 

Da sich im Epigrammtext selbst keine konkreten Hinweise auf die Lebenszeit des Theodo- 
ros-Theodosios befinden, müssen zunächst äußere Belange in die Datierungsfrage einbezogen 
werden: Vor allem Kremos wollte die Inschrift aufgrund paláographischer Beobachtungen in 


140 Vgl. OIKONOMIDES, Hosios Loukas 246. 
1410 OIKONOMIDES, Hosios Loukas 246f. 
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das 10. Jahrhundert datieren TTT Durch die Präsenz von Akzenten ist dies jedoch recht unwahr- 


scheinlich." Durch im Epigramm erwähnte Ämter und Titel des Theodoros kann ein Terminus 
post quem für die Datierung gegeben werden: Im Jahre 970 erscheint der erste hochrangige 
Katepano (,,Kommandant* / „Verwalter einer Region“), ^? im Jahr 966 ist der erste Bestes 
(„Kämmerer“ [am Kaiserhof]) belegt. ^'^ Auf der anderen Seite verschwanden — mit wenigen 
Ausnahmen - die Titel Anthypatos, Bestes und Patrikios gegen Ende des 11. Jahrhunderts — vor 
dem Herrschaftsantritt des Alexios I. Komnenos — wieder (77 Darüber hinaus führten nach Oi- 
konomides von ca. 1050 an alle Träger des Titels Katepano auch den Titel Magistros oder etwas 
Hóherwertiges. Da gerade zwischen 1020 und 1050 auch andere Katepano mit den Titeln 
Anthypatos, Bestes und Patrikios belegt sind, ist die weltliche Laufbahn des Theodoros wohl in 
diese Zeit zu setzen.'*'° Die Bezeichnung [ràc &x] Baouéov in Vers 2 dürfte darauf hindeuten, 
dass Theodoros im Laufe seiner weltlichen Karriere die verschiedenen Ämter und Titel von 
verschiedenen Kaisern zugewiesen bekam." Da im Zeitraum 1020-1050 nicht weniger als 
sechs Kaiser regierten, ist dies mehr als wahrscheinlich. Die bewusste Anspielung auf die Ab- 
stammung des Theodoros in Vers 2 dürfte darauf hindeuten, dass er aus einer vornehmen Fami- 
lie stammte, DI? wodurch die Basis für seine weltliche Karriere gelegt war. Unter welchen Um- 
ständen Theodoros ins Kloster eintrat und dort — wie angeführt — vermutlich bis zum Abt auf- 
stieg, kann nicht bestimmt werden. Es spricht jedoch vieles dafür, dass der Theodosios des Epi- 
gramms identisch ist mit jenem Theodosios Leobachos, der im Jahr 1048 als Abt von Hosios 
Lukas belegt und wahrscheinlich in der Krypta auch dargestellt ist.” Das Epigramm erinnert 
an einigen Stellen an Verse, die auf einem Kreuz aus der ersten Hälfte des 12. Jahrhunderts, das 
sich jetzt im Tesoro di San Marco in Venedig befindet, angebracht sind. Dort stellt die Stifterin 
Eirene Dukaina, die Ehefrau des Alexios I., in ähnlicher Weise kurz vor ihrem Tod ihr vergan- 
genes und gegenwärtiges Leben gegenüber: ñ Baxoıig Aobkaıva, Aórpic Eiprvn | xpvoevõútiç 
npiv, &ÀAà vi pakevóbric, | Ev rTpuxivotç vóv, ñ TO mpiv Ev Bvooivorg, | và Dog orépyovoa 
T'opóbpac rÀ£ov | ztopbupíió6<o> xpivovoa trjv &reuíóa {(Kat)} | ueXeupodfi £xovoa, wç 6é0otkró 
001 (i.e. XpiorQ)."? Die Verse stammen vielleicht von Nikolaos Kallikles.'?! Vers 5 unseres 
Epigramms erinnert auch an Vers 2 eines Distichons eines Siegels, das zwischen dem spáten 11. 
Jahrhundert und der ersten Hälfte des 12. Jahrhunderts zu datieren ist: [......... ]ov oópóáyioua 
Tod uovorpózov | Kocrakodóv npiv, vóv 6 Xaprrovüpov. ^? 

Trotz des offensichtlich bewusst unklar und elliptisch gehaltenen Textes, in dem auch (in der 
deutschen Übersetzung nicht übertragbare) Wortspiele zu finden sind (Vers 7: n(ar)píkioc 
n(ax)pikGc; Vers 8: karenávo káro 22), ist die prosodische Qualität der Verse äußerst mangel- 
haft, sodass man kaum von einem professionellen, mit den „Regeln“ des Zwölfsilbers vertrauten 
Dichter ausgehen kann. Aufgrund der zahlreichen Verstöße muss man die Verse als gänzlich 
prosodielos bezeichnen. Die Qualität des Epigramms ist auch durch den Hiat in Vers 3 G@ 


^! KREMOS, Doxiká II 173f.; s.a. STIKAS, OikodouıKöv xpovikóv 28. 

1412 Siehe oben S. 75-76. 

1413 vgl. OIKONOMIDES, Listes 344; A. K[AZHDAN], Katepano. ODB 2, 1115f. 

44 vol. LBG s.v. Béornc. 

5 Vgl. OIKONOMIDES, Hosios Loukas 247. 

le OIKONOMIDES, Hosios Loukas 248. 

#17 Vgl. OIKONOMIDES, Hosios Loukas 246. 

18 Vgl. OIKONOMIDES, Hosios Loukas 246. 

d Vgl. OIKONOMIDES, Hosios Loukas 248f., 250-252; J. NESBITT — J. WIITA, A confraternity of the Comnenian era. 
BZ 68 (1975) 373£.; s.a. N. CHATZEDAKE, "Ootoc Aovräg (Bu£avrivr) Texvn orv EAAaöa). Athen 1996, 11f., 90; 
A. C[UTLER], Hosios Loukas. ODB 2, 950; E.G. STIKAS, 'O xrírop rop KadoAıkod tç uovñç Ooiov Aovkà 
(Bifüio0rjkr rag Ev AO0rjvaic ApxyaroAoyikc Eroupeíac 80). Athen 1974, 20; STIKAS, OikodouıKkov xpovikóv 27; 
HIERONYMOS, Xpioriavikr] Boiorío 242 (Farbabb. 246) 

1420 RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Me90 (vv. 10-15). 

121 RHoBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 271. 

1422 LAURENT, Corpus V/2, Nr. 1400 (für die Datierung danke ich Alexandra-Kyriaki Wassiliou-Seibt). 

1423 Hier wird mit der eigentlichen Bedeutung von karenóvo („oberhalb“ [vgl. LBG s.v.]) im Gegensatz zu këng 

(„unterhalb“) gespielt, s.a. OIKONOMIDES, Hosios Loukas 246. 
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&pàv) beeinträchtigt. Die Binnenschlüsse hingegen sind — soweit sie erhalten sind — korrekt ge- 
setzt; in Vers 7 ist die proparoxytone Betonung vor B5 zu notieren. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Wie bereits angeführt, arbeitet das Epigramm — 
vielleicht bewusst — mit Ellipsen: Es fehlen finite Verben, wie dies in den Versen 5-8 der Fall 
ist. In der ersten syntakischen Einheit, die von Vers 1 bis Vers 4 reicht, findet noch dazu in Vers 
4 ein Subjektwechsel statt. Die Konstruktion zAovréo + Akk. in Vers 1 in der Bedeutung reich 
sein an ist bereits seit dem 2. Jahrhundert n. Chr. belegt'*”* und begegnet in anderen inschriftli- 
chen Epigrammen, die interessanterweise ähnlich wie die vorliegenden Verse zu datieren 
sind. ^? Die tatsächlich so überlieferte Form tebEaodoı in Vers 3 ist eine unregelmäßig gebilde- 
te Aorist-Form von Tvyxáàvo; eine Ähnliche Konstruktion wie hier finden wir bereits bei Platon 
(Phlb. 50d): einwv Gë omkpà oipaí cov TEebEEodaı usOcivaí ug. Allerdings dürfte die durch ue 
ausgedrückte Hinwendung auf die erste Person kein Indiz dafür sein, dass Theodoros- 
Theodosios das Grabepigramm selbst konzipierte, wie Oikonomides vermutete." Die Bitte um 
Rettung stellt einen Topos in Grab- und Stifterinschriften dar. Die Lücke in Vers 4 wollte Oiko- 
nomides mit [1&][v] ergänzen. Die vorhandenen Buchstabenreste sind vielleicht tatsächlich als 
Lambda und Iota zu lesen, doch inhaltlich erweist sich mom als Fremdkörper. Plausibler er- 
scheint der von Soteriou ins Spiel gebrachte Vorschlag näooı, alternativ ist auch an arai zu 
denken. TT Oikonomides’ Übersetzung (Theodore became Theodosios) von Vers 5 (Osóbopoc 
npiv, Ocoó00i0c abOic) gibt den Inhalt etwas zu verkürzt wieder. aüdıg am Ende des Verses 
bedeutet hier nicht wie sonst üblich „wieder“, sondern drückt das Gegenteil von 7rpív in der 
ersten Vershälfte aus. o01c in der Bedeutung „danach“ ist auch anderenorts belegt. ^? Schwie- 
rigkeiten bereitet die Ergánzung der Lücke in Vers 6; auch die von Kremos vorgenommene 
Lesung AN TAKTO? ist nicht hilfreich. Der letzte gut zu entziffernde Buchstabe dürfte ein 
Delta sein; dass die Unterhaste nicht mehr zu erkennen ist, liegt daran, dass diese an der Bruch- 
stelle zu dem darunter angebrachten Plattenteil lag. Den nächsten Buchstaben identifizierte Oi- 
konomides richtig als Alpha, ^? das vielleicht mit einem spritus lenis und einem Akut versehen 
ist. Als zu ergänzendes Wort schlug Oikonomides Opouoroc vor, das er mit gewissem Vorbe- 
halt auch in seine Edition des Inschriftentextes übernahm. Da óavoroc jedoch recht willkürlich 
erscheint und keinen Bezug zu àv0úrorocç aufweist, ist alternativ an die Ergänzung ó[vOporoc] 
zu denken, gegen die es auch paläographisch keine Einwände gibt. Bei Anthropos handelt es 
sich um einen Titel; man unterscheidet zwischen dem bloßen Anthropos und dem Basilikos 
(„kaiserlichen“) Anthropos. Während ein einfacher Anthropos allem Anschein nach einem Zi- 
vilbeamten unterstand, '* bedeutet Basilikos Anthropos ein höheres Amt, das jedoch sowohl im 
zivilen als auch im militärischen Bereich an niedrigere Ränge vergeben wurde TTT ávOporoc 
passt auch stilitisch ganz gut: zunächst durch den gleichen Anlaut wie àvObrraroc, weiters auf- 
grund ähnlicher Wortspiele in den beiden folgenden Versen (7: n(ar)pikıog z(er)pik@c; 8: 
KOTETAVW KATW). Was die zweite Hälfte der Textlücke angeht, so erscheint die bereits von Sote- 
riou vorgenommene Ergänzung [a$]róc plausibel, zumal rechts oberhalb des Omikron ein Gra- 
vis eingraviert sein dürfte. Doch bleibt der Sinn von odrög unklar: Alternativ ist daher an 
[mo]rtög zu denken. Es war vielleicht beabsichtigt, dass sich &v8pwrrog inhaltlich nicht nur auf 


124 Vgl. LSJ s.v. 4 u. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 203. 


25 RHoBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Me12 (11. Jh. ?, v. 1: ʻO Mo, mAour@ oë Töv 
Xpıortoböpov), Nr. Me25 (10. Jh. ?, v. 5: ... EmAobrnoev TO kpároc), Nr. Me34 (11./12. Jh., v. 2: moere Ceobon 
Zwoinäg "our AfOovc). 

26 OtkoNOMIDES, Hosios Loukas 246. 

zi Bekráftigt wird diese Idee dadurch, dass selbst OIKONOMIDES, Hosios Loukas 246 die Lesung AI der Buchstaben- 
reste nicht ganz ausschloss. 

198 vol. LSJ s.v. I3; L s.v. 

29 OIKONOMIDES, Hosios Loukas 246. 

180 Vgl. A. KTAZHDAN], Anthropos. ODB 1, 111. 

HM Vgl. A. K[AZHDAN], Basilikoi Anthropoi. ODB 1, 266; J.-Cl. CHEYNET, L',,homme* du basileus, in: E. CU0zzo 

(Hg.), Puer Apuliae. Mélanges offerts à Jean-Marie Martin (Centre d Histoire et de Civilisation de Byzance, Mo- 

nographies 30). Paris 2008, 139-154 
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àvObraoc, sondern auch auf 0106 uovóGov beziehen kann. Das Initium eines Briefes des Ba- 
sileios von Kaisareia könnte für die ganze Passage Pate gestanden sein: Mó0e ob ó uováčwv xoi 
TioTóc &vOponoc kai tç eboeßeiag Epyarng ... 22 rpıxıvoböpog am Ende von Vers 9 begegnet 
sonst nur an verschiedenen Stellen in den Viten des Pachomios.'* Im selben Vers ist auch die 
Alliteration Béornç — uúornç zu beachten. ^^ Die Prüposition nArv in Vers 11 bezieht sich auf 
TG Aüpvoxog am Beginn des Verses und wurde vielleicht bewusst nachgestellt, um proparoxy- 
tones B5, das durch zÀñv tiG Aàpvakoc gegeben wäre, zu vermeiden. 


(Drei Fragmente einer) Steinplatte, 11. Jh. ?: Kloster Hosios Lukas, Museio (in der 
ehem. Trapeza), bei Steiri 


Nr. GR113) Von einer viereckigen Marmorplatte sind heute nur mehr drei Fragmente erhal- 
ten; der mittlere Teil der Platte ist größtenteils verloren. Die Fragmente sind von einer geritzten 
akzentuierten Majuskel-Inschrift bedeckt, die ursprünglich über sieben Zeilen gelaufen sein 
dürfte. Die bei Stikas dargebotene Abbildung der drei Fragmente ist insofern irreführend, als 
das kleinste Fragment nicht an den rechten Rand, sondern in die Mitte gehórt; im Museum sind 
die Fragmente richtig angeordnet. Die Inschriftenreste deuten darauf hin, dass es sich wahr- 
scheinlich um ein elegisches Distichon handelt, das zumindest fünf, vielleicht auch sechs Disti- 
cha umfasst haben dürfte. ^? Der Beginn der Inschrift ist durch ein eingeritztes Kreuz gekenn- 
zeichnet. Die noch sichtbaren Versenden sind durch Punkte markiert. Dafür, dass der metrische 
Teil der Inschrift nach Vers 10 endet, spricht eine dort angebrachte, aus drei Punkten und einer 
darauf folgenden Wellenlinie bestehende Markierung. Dass diese tatsáchlich auf das Epigramm- 
ende hinweist, wird dadurch untermauert, dass die sonstigen sichtbaren Versenden durch einfa- 
che Punkte gekennzeichnet sind. In der abschlieBenden Zeile kónnten die Datierung oder sons- 
tige technische Angaben gestanden sein. Folgende weitere paläographische Auffälligkeiten sind 
festzustellen: In zwei verschiedenen Formen ausgeführt ist der Buchstabe Ny: normalerweise ist 
die Querhaste ein durchgehender Strich, bei &uuv am Ende von Vers 7 wurde die Querhaste 
stufenfórmig geritzt. Die Ausführung der Endung von üwyiöog in Vers 9 ist in einer Form gestal- 
tet, die sonst nur von gemalten Inschriften bekannt ist. 

Aus der Inschrift selbst ergeben sich unmittelbar keine Datierungshinweise, doch kónnte das 
Epigramm mit einer Anlage im Kloster, die ins 11. Jahrhundert gehórt (s. unten), in Zusammen- 
hang stehen. Vom paläographischen Standpunkt ist eine Datierung vor dem 11. Jahrhundert 
aufgrund der Form der Buchstaben und der verwendeten diakritischen Zeichen unwahrschein- 
lich. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: ^? 

"AXioc y àvOpo[ov ..................... ]v 
AOG xedua póov Aípknc äl...... 


— Joë ópíóoc ó  cpoioOcioav [...... 
lO ues Jetta... las p8é0po: 


1432 Basil. Caes. ep. XLII (I, p. 108 COURTONNE). 

1433 v]. das noch nicht publizierte Material des LBG. 

184 Vgl. OIKONOMIDES, Hosios Loukas 247. 

185 Mitteilung von Marc Lauxtermann an Wolfram Hórandner. 

186 Eine (unpublizierte) Umschrift, die ich bei der Textkonstitution heranziehen konnte, wurde von Marc Lauxter- 
mann angefertigt und mir von Wolfram Hórandner zur Verfügung gestellt. 
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1 àvOpon(o)v Stikas. 4 &uuov dubitanter scripsi: AMMOov (?) inscr., @uu(iv) Stikas. roprtol Stikas. 5 
ipóc: an zpóç legendum ? 6 àyAao[...... ]: u’ ayAaöog Stikas. 8 [8° àpyi]epebc supplevi ut proposuit Laux- 
termann: (iJepedoı Stikas. w omisit Stikas. 11 ka Stikas. na Stikas: N° ¿AA [... (?) vel H” ML... (?) inscr. 
cac Stikas. 


Der eine der Menschen freilich ..................... 
ein anderer das strómende Wasser des Flusses der Dirke ...... 
————— anqa freilich 
Sand der Feuchtigkeit aber dieses Wasser ...... 
GE der heiligen heiliger 


aa EE n SURE EIS uns bereitete 
ein berühmter Erzpriester aber ............... 
os die verschönerte ...... der Apsis ...... 
JO. — Wanderer ................ durch das Fließen 


Text: STIKAS, Oikodouıköv xpovikóv 49, Anm. 1,51 (Abb. 29). 
Abb.: L 


Den erhaltenen Resten nach zu schließen, bezieht sich das Epigramm wahrscheinlich auf ei- 
ne Quelle, einen Brunnen oder eine sonstige Vorrichtung für die Darreichung von Wasser. Auch 
ein Taufbecken könnte aus räumlichen Gründen in Frage kommen, zumal in Vers 9 auch von 
einer Apsis die Rede ist. Ein in Vers 6 genannter Priester könnte für den Bau der Anlage ver- 
antwortlich sein, vielleicht auch für die Verschönerung der Apsis (der Kirche) (Vers 9), wenn 
sich hinter dem teilweise konjizierten [&pxı]epeùç nicht eine zweite Person verbirgt. Das Epi- 
gramm besteht insgesamt aus drei Teilen: Nach einer sprichwortühnlichen Einführung (Verse 1— 
2), in der auch auf den antiken Mythos der Dirke angespielt wird, wird über den konkreten Nut- 
zen des Wassers — es ist ,,der Sand der Feuchtigkeit — gehandelt und von der Stiftung berichtet. 
Im letzten Teil (Vers 10), der wieder allgemeinerer Natur ist, kónnte vom Nutzen des Wassers 
für die vorbeikommenden Wanderer, d.h. die Pilger, die Rede gewesen sein. Bezogen sich die 
Verse auf eine Quelle oder einen Brunnen, dann kónnte sich die Inschrift ursprünglich im Erd- 
geschoß des Glockenturms an der Südwestecke der Mauer des Klosters befunden haben, da sich 
dort eine Brunnenanlage befand. Darüber steht eine kleine, quadratische Kapelle, die in das 11. 
Jahrhundert zu datieren ist. 

Wie bereits oben erwähnt, besteht das Epigramm aus elegischen Disticha. Dafür, dass es von 
Anfang an nur fünf Disticha waren, spricht nicht nur die oben erwähnte markante Markierung 
nach Vers 10, sondern auch die Tatsache, dass von einem zwölften Vers, der die zweite Hälfte 
des sechsten Distichons bilden müsste, keine Spuren vorhanden sind. Leider sind die wenigen 
erhaltenen Buchstaben nach Vers 10 kaum zu entziffern bzw. nicht in sinnvollen Zusammen- 
hang zu bringen, sodass nur spekuliert werden kann, was dort ursprünglich gestanden ist. Der 
Gedanke, dass dort ursprünglich Angaben zur Datierung zu finden waren, ist nicht abwegig. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Zu beachten ist die durch &ààoç bedingte Ana- 
pher in den Versen 1 und 2, durch die das Epigramm einen würdigen Beginn erhält. Das Nomen 
Öypoobvn in Vers 4 ist nur an dieser Stelle attestiert.'** Ein seltenes Wort ist auch das 
@gnzoÀ&ov in Vers 6 zugrunde liegende 0gn7020c, das sonst nach Auskunft der Lexika nur als 
varia lectio zu 0vrróAoc bei Nonnos belegt ist. ^? Die erste Lücke in Vers 6 ist vielleicht durch 
åyàao[þeyyùs] zu ergänzen, was inhaltlich passen würde, prosodisch allerdings problematisch 
wäre. 


187 Vgl. KODER — HILD, Hellas und Thessalia 206. 
188 Keine weiteren Belege im noch unpublizierten Material des LBG. 
7? Vgl. LBG s.v. (als „Gott feiernd“ übersetzt). 
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Generell ist festzuhalten, dass die Verwendung des elegischen Distichons für ein Epigramm 
dieser Art für diese Zeit sehr ungewóhnlich ist. Erstaunlich ist auch, dass die Verse (Hexameter 
und Pentameter) als durchaus gelungen bezeichnet werden können, abgesehen von Unregelmä- 
Digkeiten am Ende von Vers 5. Das Ende dieses Verses muss aber so lauten, ^^ da ñv ó 
OenToáwv Kr, bereits den Beginn des folgenden Pentameters bildet. Hervorzuheben sind auch 
die sonst vor allem aus der Dichtung bekannten, dem Metrum angepassten Formen: HenrtoAäwv 
(für Hennörwv) in Vers 6, Gupiv ^! (für ñutv) und zópgv (für £ropev) in Vers 7 und pe£Opo (für 
peí0po) in Vers 10. Insgesamt bedeutet das, dass ein gewandter Autor am Werk gewesen sein 
muss, der mit den Gewohnheiten der antiken Metrik vertraut war. Dass er mit jenem Autor, der 
für die anderen inschriftlich angebrachten byzantinischen Verse im Kloster Hosios Lukas ver- 
antwortlich zeichnete, identisch ist, kann aufgrund der mangelhaften Qualitát der Epigramme 
Nr. GR110-GR112 praktisch ausgeschlossen werden. 


Zum Vergleich heranzuziehen ist auch das verlorene Epigramm Nr. GR56 aus dem Kloster 
Hosios auf Euboia. 


STOMION 


(*)Steinplatte (verloren ?) (77 x 66 cm), 11. Jh.: Flur Ampelike, bei Stomion 


Nr. GR114) Die von Soteriou aufgenommene, am rechten Rand beschädigte Steinplatte, die 
in den Ruinen einer byzantinischen Kirche in der Flur Ampelike (südóstl. des Tempe-Tals) ge- 
funden wurde, "^ ist heute verschwunden. Sie ist von einer über neun Zeilen laufenden Majus- 
kel-Inschrift bedeckt. Anfang und Ende der Inschrift sind durch Kreuze markiert; Akzente sind 
keine zu erkennen. Die Inschrift bildet ein aus acht Versen bestehendes Epigramm; nur Vers 1 
füllt eine komplette Zeile aus, auf den restlichen Zeilen stehen ungefáhr jeweils zwei Drittel 
eines Verses. Aufgrund der Beschádigungen am rechten Rand der Platte sind einige Buchstaben 
verloren; sie können aber ohne große Probleme ergänzt werden. Die Versenden sind — soweit 
erkennbar — durch drei übereinander liegende Punkte markiert. 

In der Vergangenheit wurde das Epigramm unterschiedlich datiert: Wáhrend es Soteriou 
aufgrund paläographischer Überlegungen in das 13. bzw. an den Beginn des 14. Jahrhunderts 
datierte, "^ trat Avraméa aus inhaltlichen und prosopographischen Gründen für eine Datierung 
in das 11. Jahrhundert ein. Avraméa deutete nämlich rroıueväpxng in Vers 2 als Bezeichnung für 
einen Metropoliten und ging davon aus, dass der in Vers 4 genannte Synkellos Dionysios 
Kampsorymes Metropolit — vielleicht Metropolit von Larissa — war.'** Da durch eine Reform 
des Kaisers Alexios I. Komnenos Synkellos als Bezeichnung für Metropoliten vor 1094/95 ver- 
schwand,'**° gelangte Avraméa mit ihrer Datierung in das 11. Jahrhundert. Ein zweites Argu- 
ment für diese Datierung liefert auch ein Siegel, das von Laurent in das 11/12. Jahrhundert 
datiert wird. ^ Die nicht vollständig erhaltene Legende Osoróxe Bondeı Arovvoi(w) ovykérňw 
TQ Konpo...n lässt daran denken," dass die Person auf dem Siegel mit jener im Epigrammtext 


1440 Unter Umständen ist daran zu denken, das letzte Wort im Vers als zpóc zu entziffern. 


4l In Vers 7 dürfte das Wort tatsächlich so zu entziffern sein, wenngleich sich das zweite My (?) vom ersten stark 

unterscheidet. In Vers 4 hingegen kann aufgrund des paläographischen Befundes kaum, wie von Stikas ange- 

nommen, OuUum stehen. 

1442 vgl. KODER — HILD, Hellas und Thessalia 264. 

^5 SOTERIOU, Mvnueia @eoooriag 374f., Anm. 1. 

44 AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 369f. 

45 AVRAMÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 369f.; s.a. V. GRUMEL, Titulature de métropolites byzantins. I. Les 
métropolites syncelles. REB 3 (1945) 92-114. 

#6 LAURENT, Corpus V/1, Nr. 239. 

7^! Nach Alexandra-Kyriaki Wassiliou-Seibt deutet die Entzifferung der Buchstaben nach KAYO allerdings eher 

weniger auf Kayopüun hin. 
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auf der Steinplatte identisch ist. Auch die Paläographie stützt m.E. die Datierung in das 11. 
Jahrhundert. 
Der Epigrammtext auf der heute verlorenen Steinplatte lautet wie folgt: 


Aouñropo Osíov õóuov rrébnvo[ra] 
Kai TTOILEVAPXNV Tv Aoyık@v 0[pe]upórov 
obToc ue pikpóc Evdo[dev] Kpürtteı Aldog 
AiovÚolov OOyKeA[Aov] Kauupopúunv: 

5  qüpe Ov àperakívnr[ov] eig réÀoc, 
vai, ön ztpoc ao Tfi; Tpi&óo[c] rravayíac, 
npóypaugua TIOTÒG "OC DA | rov ei uñ Aóyov 
Boú)n napaoyxeiv nulelpa prp Ölknc. 


2 cf. e.g. Cyr. Alex. II 234,9 (PUSEY); Man. Phil. carm. I 18 (XXVII 26 MILLER); ceteri loci paralleli apud 
L s.v. 0péuuce 2. 3 cf. v. 1 epigramm. (hodie deleti) in urbe Ereğli (> no. TR45): 'O repzivóc obro(c) óc 
oopo(c) Kpürrtei Af0(0)c. 8 cf. e.g. v. 33 in epigramm. in tegumento (hodie deleto) in urbe Messina (> no. 
IT23): ev rf) diKaig rop Oso pikrfj kpíost; v. 2 epigramm. (s. XII) in tabula in urbe Naupaktos (> no. 
GR91): gÚpotut dp kpíoeoc pq oKErmv. 


1 9<ei>ov scripsit Soteriou: OHOY inscr. nebnvölta] suppleverunt Avraméa — Feissel: zé$nvé [ue] Sote- 
riou, Katsaros. 2 Aoyır<@>v scripsit Soteriou: AOTIKON inscr. O[ps]upórov supplevit Soteriou: 
Opsuuárov Paul. 3 oóróc Soteriou, Avraméa — Feissel. Evöo[dev] supplevit Soteriou: ëvðoðev Paul. 
Kpürtt<ei> scripsit Soteriou: KPYIITH inscr. 4 obykeA [^ov] supplevit Soteriou: obykeAAov Paul. 5 rper 
scripsit Soteriou: THPH inscr. 5 rnpeı öv: rñpnoov Katsaros. &uetakivnrov legerunt Soteriou et Paul. 
<ei>g scripsit Soteriou: HC inscr. 6 Tpı@&öog legerunt Soteriou et Paul. 7 p^[£]rov supplevit Soteriou: 
Dino Paul. <ei> scripsit Soteriou: H inscr. 8 BovAn: Boo [ei] Soteriou, BobAei Paul. Ev post rrapaoxeiv 
scripsit Katsaros. nu[&]pa supplevit Soteriou: fjuépq Paul. 


Mich, der ich als Erbauer des góttlichen Hauses in Erscheinung trat 
und als Hirte der geistigen Kinder, 
birgt dieser kleine Stein im Inneren, 
(mich) Dionysios Kampsorymes, Synkellos. 
5 JBewahre ihn (sc. den Stein) unverrückt bis zum Ende, 
ja, im Namen der allheiligen Dreifaltigkeit selbst, 
jeder Gläubige, der du den „Anschlag“ (d.h. den Text) siehst, wenn du nicht Rech- 
nung 
legen willst am Tag des schaudererregenden Gerichts. 


Text: SOTERIOU, Mvnueia Oeoooiioc 374 u. Abb. 28.— AVRAMÉA, Monasteres 33 (Text nach Soteriou).- AVRA- 
MÉA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 369 (Nr. 13 [mit franz. Übers.]) u. Taf. IV (Abb. 2).- KATSAROS, Auen 95 
mit Abb.— PAUL, Historical Figures 110f. (Nr. 17 [mit engl. Übers.]). 


Lit.: E. MAGNELLI, MEG 13 (2013) 393. 
Abb.: 46 


Aus dem Inhalt des Epigramms — besonders aus Vers 3 — erfáhrt man, dass die Steinplatte als 
Grabplatte diente, unter der Dionysios Kampsorymes begraben war. Sprecher des Epigramms 
ist der Verstorbene selbst, der sich an den gläubigen Besucher der Kirche wendet. Er fordert ihn 
auf, die Grabplatte an Ort und Stelle zu belassen (Vers 5), um so einem ungünstigen Los am 
Tag des Jüngsten Gerichts zu entgehen (Vers 8). Aus Vers 1 ist zu erfahren, dass Kampsorymes 
der Erbauer bzw. Stifter der Kirche ist. Wie bereits erwähnt, gehört Kampsorymes aller Wahr- 
scheinlichkeit nach nicht in die Paläologenzeit,'** sondern in das 11. Jahrhundert. Ein weiterer 


145 Vgl. AVRAMEA — FEISSEL, Inscriptions de Thessalie 369f. 
1449 Basierend auf der Datierung von Soteriou wurde die Person in das PLP (# 10853) aufgenommen. 
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Träger des Namens ist in der Mitte des 12. Jahrhunderts belegt." In Vers 3 kommt — wie in 


vielen anderen Grabgedichten auch — der Topos des kleinen Steins vor, der den Verstorbenen 
bedeckt. ^?! 

Das Epigramm besteht aus acht Zwölfsilbern, die trotz mancher Verstöße durchaus als pro- 
sodisch zu werten sind. Die Verse 1 und 5 besitzen keinen sauberen Binnenschluss B5 oder B7. 
Soteriou reihte die Verse 5-7 dem Sinn nach anders und zwar in folgender Form: öv (Aí0ov) 
rüpe nG BAémov TIOTÖG ÄAUETAKIVNTOV EIG TEAOG, mpoóc awts, voi ón, Tfjg rravayíac Tpıadog 
npöypauna. Außerdem verstand er mpóypauua in Vers 7 als „poetischen Ausdruck“ für 
npóorayua bzw. émrayn. ^? Dem ist Folgendes entgegenzuhalten: Die Präposition zpóc in 
Vers 6 bezieht sich nicht auf mpöypauua in Vers 7 — so entstünde nämlich auch ein Enjambe- 
ment —, sondern auf die Genitive abríjg Tpıadog rravayiac. Darüberhinaus bezieht sich 
rpöypauna direkt auf die Grabinschrift: Am ehesten verbirgt sich dahinter die schon in der An- 
tike belegte Bedeutung des Wortes, nämlich „Edikt“ bzw. „öffentliche Kundmachung“. ^? Zum 
Vergleich heranzuziehen ist eine (nicht datierte) metrische Siegellegende: OÔ oópayíc ein, TO 
rpöypaund oot $páoci. ^^ Der Terminus wird auch in Überschriften von Gedichten des Theo- 
doros Prodromos verwendet. ^? 


TEGANI 


Steinblock (44 x 12 cm), 12. Jh. ?: Basilika auf der Halbinsel Tegani (Mani) 


Nr. GR115) Im südlichen Seitenschiff der Basilika'* wurde bei Ausgrabungsarbeiten ein 
marmorner Steinblock gefunden, in dessen Vorderseite eine akzentuierte Majuskel-Inschrift 
eingeritzt ist. Man kann zwei Wörter entziffern, wobei allerdings der Beginn des links angeord- 
neten Wortes ebenso verloren ist wie das Ende des rechts angeordneten Wortes. Die beiden 
Wörter könnten die zweite Hälfte eines byzantinischen Zwölfsilbers gebildet haben. Die ur- 
sprüngliche Inschrift dürfte aber mehr als nur einen Vers umfasst haben. 

Drandakes datierte das Fragment aufgrund paläographischer Überlegungen in das 12. Jahr- 
hundert.'^" Paläographisch auffallend sind die Ligaturen im zweiten Wort: So sind etwa die 
ersten drei Buchstaben miteinander verbunden. Zu notieren ist auch die besondere Form des 
Buchstabens Lambda, der ähnlich einem Alpha bei einer schräg verlaufenden Querhaste wie- 
dergegeben ist. ^? 

Der erhaltene Teil der Inschrift lautet wie folgt: 


|. öJeıvov Kurmornuärw[v] 


1450 Dem. Chom. pon. diaph. 219*f., Anm. 85 (PRINZING). 

5! Vgl. PAUL, Historical Figures 111; RHOBY, Inscriptional Poetry 196-198. 

52 SOTERIOU, Mvnueio Occoodac 374f., Anm. 1. 

1453 Vgl. LSJ s.v. 1, L s.v. 1. 

454 Ursprung unbekannt (nach dem metr. Fichier V. Laurents); für den Hinweis danke ich Alexandra-Kyriaki Wassi- 

liou-Seibt. Aus der zweiten Hälfte des 11. Jh.s stammt eine ähnliche Siegellegende, ed. JORDANOV, Corpus III, 

Nr. 2463: Open obpayicw "OC ypodóc, kpíosic, Aóyovc | deikvvon TÒ npóypayua Kal yv@01 PAertwv. 

1455 Theod. Prod. hist. carm. XXVIa-b, LXI (HÖRANDNER). Alle drei Gedichte sind in der berühmten Prodromos- 
Handschrift des 13. Jh.s Vat. gr. 350 überliefert; die Überschriften kónnten vom Kopisten stammen. 

56 Vgl. MPOURAS — MPOURA, Naodouia 315f. 

57 DRANDAKES, Tnyavı 134. Dies ist durchaus plausibel, wenn man etwa das Alpha mit jenen Alpha vergleicht, die 
in Inschriften des 12. Jahrhunderts aus Kastoria verwendet wurden, vgl. DRAKOPOULOU, H ron me Kacroptiác 
144. 

58 Dass diese nicht aus Unaufmerksamkeit, sondern offenbar bewusst gesetzt wurde, beweist die Tatsache, dass die 
Querhaste des Lambda weiter oben als jene des in der Inschrift vorkommenden Alpha gesetzt wurde. 
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2 (A)EINON supplevit Drandakes. AMIIAAKHMATOXN) supplevit Drandakes. 


ess der schrecklichen Sünden 


Text: DRANDAKES, Tnyavı 134 u. Taf. 132ß.- Aim. BAKOUROU, in: Tales of religious faith in Mani (Network of 
Mani Museums 2). 0.0.2005, 123 (Nr. 48 [mit engl. Übers.]) u. Farbabb. 


Abb.: LI 


Die Erwähnung der „schrecklichen Sünden“ legt den Schluss nahe, dass es sich um eine Stif- 
terinschrift handelt. Der Stifter erbittet als Gegenleistung für seine Stiftung Erlösung von den 
Sünden, was einen weitverbreiteten Topos darstellt. Der Steinblock könnte als Bestandteil eines 
Templonarchitravs fungiert haben. 

Handelt es sich bei dem überlieferten Text um die zweite Hälfte eines byzantinischen 
Zwölfsilbers (mit korrektem Binnenschluss B5), dann ist dieser als prosodielos bzw. prosodisch 
mangelhaft einzustufen, da ein schwerer Verstoß gegen die Prosodie (lange siebente Silbe) vor- 
liegt. 


Steinblock (13 x 7 cm), 12. Jh. ? Basilika auf der Halbinsel Tegani (Mani) 


Nr. GR116) In einen weiteren bei Ausgrabungen gefundenen Steinblock ist eine ebenfalls 
nur bruchstückhaft erhaltene Inschrift eingeritzt, die paläographische Ähnlichkeit mit der In- 
schrift Nr. GR115 zeigt. Allerdings sind hier die Buchstaben etwas weniger sorgfältig ausge- 
führt.'^? Erhalten sind der durch ein Kreuz markierte Beginn der Inschrift, danach acht Buch- 
staben, die einen Versanfang darstellen kónnten. 

Der Beginn der Inschrift lautet wie folgt: 


'Oc Anorm|........................ ] 


OC Drandakes. AIITOAA'V(CAC;) Drandakes. 


Wie E E 
Text: DRANDAKES, Tnyávı 134 u. Taf. 132y. 
Abb.: 47 


Handelt es sich tatsächlich um einen Vers, dann ist der erhaltene Teil als prosodisch zu klas- 
sifizieren. Die von Drandakes vorgeschlagene Konjektur erscheint sowohl inhaltlich als auch 
prosodisch-rhythmisch plausibel. 


THEBAI 


Steinblock (50—68 cm x 30 cm), a. 871/72: Archaiologiko Museio 


Nr. GR117) Der im Archäologischen Museum aufbewahrte Marmorblock befand sich früher 
in der byzantinischen Kirche Hagios Gregorios Theologos (später Hagios Basileios).'*" Auf 
zwei (einander zulaufenden) Seiten ist eine nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt; auf 
der einen Seite ist sie über drei Zeilen verteilt, auf der anderen über vier Zeilen, wobei die 
Buchstaben der letzten beiden Zeilen — offensichtlich aus Platzmangel — viel kleiner ausgeführt 


1459 DRANDAKES, Tnyúvi 134. 

1460 Zur Kirche SOTERIOU, Naóc Tpnyopiov ro OsoAóyov, passim; KODER, Hellas 1145f.; KODER — HILD, Hellas und 
Thessalia 270. Nach STRZYGOWSKI, Inedita 3, Anm. 3 dürfte der Stein innerhalb einer Apsis angebracht gewesen 
sein. 
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sind. Die Inschrift bildet ein aus fünf Versen bestehendes Epigramm. Auf der einen Seite des 
Marmorblocks sind Vers 1 und das erste Wort von Vers 2 angebracht, auf der anderen Seite in 
Zeile 1 der Rest von Vers 2 und in den Zeilen 2-4 die Verse 3—5. An den Enden der Verse 2, 4 
und 5 sind auch Markierungen zu erkennen. Offensichtlich aus Platzmangel wurden die drei 
Omikron am Ende von Vers 3 oberhalb des Tau, des Delta und der Ligatur von My und Ny 
angebracht. "^! Paläographisch erinnern manche Buchstaben an jene des Hexameter-Epigramms 
der Kirche von Skripu in Orchomenos (> Nr. GR98). 

Die Datierung des Epigramms ist durch die (nicht metrische) Stifterinschrift, die zur gleichen 
Zeit entstanden ist, vorgegeben. Die Stifterinschrift' ^^ berichtet, dass die Kirche unter der Herr- 
schaft des Basileios L.'^9 im Jahre 6380 in der fünften Indiktion gegründet wurde, was dem 
Jahre 871/72 entspricht; als Stifter wird der kaiserliche Kandidatos'** Basileios genannt, der 
sonst nicht bekannt ist. "^ Bei der Kirche könnte es sich um eine Privatkirche der vornehmen 
Familie des Stifters Basileios gehandelt haben. ^? 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Tépeuvov óvrep cpoiouévov PAETLEIG 

BaoíAetoc rérevyev ër BAOPWV "mof: 

Oéxoto TÖVÖ EUOD TTOVMUATOG ÖOLOV 

TÓ ypnyopov bug TV Oco auyaoudäTtwv 
5  ävraoäywv uot Alumma]knuatwv Avo. 


2 TETEVXEV ... "oo: loc. comm., cf. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 238. 


1 TEPIINON Hieronymos. 2 BACIAEOIC' Le Bas. 3 tóv[ð] CIG. AOMOIY Hieronymos. 5 [u]o: Keil. 
àyumnAaknuárov legit Keil: àpioXonuórov Ulrichs. A66iv: Abo<ı>v Soteriou, AYX(T)N Hieronymos 


Das Haus, das du verschönert siehst, 
schuf Basileios liebevoll von den Grundfesten aus. 
Mogest du dieses Bauwerk meiner Mühe annehmen, 
wachsames Licht der Strahlen Gottes, 
5  undzur Vergeltung mir Erlösung von den Verfehlungen erwirken. 


Text: H.N. UrRICHS, Topographie von Theben. Abhandlungen der philosophisch-philologischen Classe der kó- 
niglich bayerischen Akademie der Wissenschaften 3/2 (1841) 434 (Schriftskizze), 435, s.a. Schriftskizze auf Beiblatt 
vor p. 413.— C. KEILIUS [K. KEIL], Sylloge inscriptionum boeoticarum. Leipzig 1847, 196 (mit Schriftskizze).- LE 
Bas, Voyage archéologique 119 (Nr. 570).- CIG IV 317 (Nr. 8686B [mit Schriftskizze]).— Epigr. Anth. Pal. III 311 
(mit lat. Übers.).- Sp. LAMPROS, Butavriakr| &mypabr év Onßaıc. NE 11 (1914) 326.— SOTERIOU, Nac Tpnyopiov 
TOO BeoAöyov 2 u. Abb. 5.— HIERONYMOS, Xptoriavikr] Bowria 66 (vv. 1, 3—5).— PRIETO-DOMÍNGUEZ, Skripou 174, 
Anm. 28 (Text nach Epigr. Anth. Pal.). 


1461 Vgl. die Schriftskizze bei LE BAS, Voyage archéologique 119. 

1462 SoTERIOU, Nac Tpnyopiov ro OcoAÓyov 1f.; s.a. MOUTSOPOULOS, Asukwuo, Taf. 1. 

1463 Genannt werden auch der erste (Konstantinos) und zweite (Leon) Sohn des Basileios; beide waren Mitkaiser 
(Konstantinos ab 867/8; Leon ab 870), vgl. A. K[AZHDAN] — A. C[UTLER], Constantine. ODB 1, 498; PmbZ # 
4005; A. K[AZHDAN] — A. C[UTLER], Leo VI. ODB 2, 1210£.; PmbZ # 24311. 

1464 Zum Amt A. K[AZHDAN], Kandidatos. ODB 2, 1100. 

1465 Zwei auf Siegeln erwähnte Baoııkoi kavöıdaroı namens Basileios dürften aus chronologischen und topographi- 
schen Gründen nicht in Frage kommen: Das eine Siegel (LAURENT, Orghidan, Nr. 29) gehórt in das 8. Jahrhun- 
dert (s.a. PmbZ # 856), das andere (J. NESBITT — N. OIKONOMIDES, Catalogue of Byzantine Seals at Dumbarton 
Oaks and in the Fogg Museum of Art. Vol. 3: West, Northwest, and Central Asia Minor and the Orient. Washing- 
ton, D.C. 1996, Nr. 32.2) in das 9./10. Jh. (s.a. PmbZ # 20904), wobei die Legende auf diesem Stück als Amt des 
Basileios nicht nur Booumoc Kovoi6Qroc, sondern auch Ətoiknrñç von Sardeis anführt. 

1466 T E, G[REGORY], Thebes in Boeotia. ODB 3, 2032; KODER, Hellas 1145; KODER — HILD, Hellas und Thessalia 
270; S. SYMEONOGLOU, The Topography of Thebes from the Bronze Age to Modern Times. Princeton, NJ 1985, 
1964f. 
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Lit.: STRZYGOWSKI, Inedita 3f.— MENTZOU-MEIMARE, Erıypadai 88 (Nr. 55B).- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 
28.— LAUXTERMANN, Poetry 340 (Nr. 18).- RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 238.— RHOBY, Structure 
321. 


Abb.: 48 


Das Epigramm richtet sich an den heiligen Gregorios Theologos (Gregor von Nazianz), dem 
die Kirche geweiht ist, wie auch aus der (nicht metrischen) Stifterinschrift hervorgeht. Der 
Name des Gregorios wird im Epigramm zwar nicht explizit genannt, doch ist die Formulierung 
tò ypriyopov $c ein klarer Hinweis darauf, dass es sich um den Nazianzenen handelt. Am 
Ende des Epigramms bittet der Stifter den heiligen Gregorios Theologos, als Gegenleistung für 
ihn Erlósung von den Sünden zu erwirken. Das Epigramm bringt auf poetische Weise die Stif- 
tung des Basileios zum Ausdruck; ähnlich wie in der Kirche von Skripu (> Nr. GR98) ist die 
Stiftung auch hier sowohl durch eine Prosa- als auch durch eine Epigramminschrift festgehalten. 
Ein weiterer Zusammenhang mit Skripu besteht darin, dass es sich hier und dort um eine Privat- 
kirche eines hohen Beamten am Kaiserhof handelt. "^ Die Errichtung der Kirche des Gregorios 
Theologos fällt in eine Zeit der Restaurierung der staatlichen Verwaltung nach den gefährlichen 
Angriffen der Araber um 870." 

Das Epigramm besteht aus fünf prosodischen Zwölfsilbern. Die für den Zwölfsilber typi- 
schen Binnenschlüsse sind nur in den Versen 1-2 und 4-5 richtig gesetzt; in Vers 3 liegt irregu- 
lärer Binnenschluss nach der vierten Silbe vor. 


(*)Inschrift (verloren ?), 10./11. Jh. 


Nr. GR118) Pococke berichtet von einer in Theben aufgefundenen Inschrift, die heute of- 
fensichtlich verloren ist. Der Majuskel-Text dürfte der Schriftskizze nach zu schließen in conti- 
nuo über zumindest zwei Zeilen gelaufen sein. Der Inschriftentext ist zwar nur zum Teil erhal- 
ten, man erkennt jedoch, dass es sich teilweise um Verse gehandelt haben muss. Das Epigramm 
dürfte ursprünglich aus zumindest zwei Versen mit einem daran anschließenden Prosatext (?) 
bestanden haben. 

Die Datierung nach dem Weltjahr ist an den eigentlichen Inschriftentext angefügt; sie ist 
zwar ebenfalls unvollständig erhalten, zumindest aber erfährt man, dass die Inschrift im 10./11. 
Jahrhundert angefertigt wurde. 

Das Epigrammfragment lautet wie folgt: 


ar Jikw C£ovri TO 71600 


Tñ uà propi TETEDXE [............... : 

S ] &vooóv Te xoà 0goooAXokTov: Stret ,co[..]. 

1 Ceovrı 1G 11600: loc. comm., cf. LAUXTERMANN, Poetry 164; cf. e.g. v. 4 epigramm. (s. X ?) in reliquia- 
rio (hodie deleto) in urbe Enns, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. 
Me96: rop ónpiovpyricavroc ó Céov 7r600c; v. 6 epigramm. (s. XII) in ecclesia S. Nicolai tu Kasnitze in 
urbe Kastoria, ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 94: pá0pov àT Gkpov Arv Céovri 
TO T6000. 


1467 Die Verse 1-2 könnten sich auch an den Besucher der Kirche richten. 

1468 c6 ypriyopov $c als Bezeichnung für Gregor von Nazianz bzw. für jemanden, der Gregor(ios) heißt, dürfte sonst 
nicht belegt sein. Es stellt eine Abwandlung des sonst gebräuchlichen ó ypñyopoc voüg dar, vgl. dazu I. SAJDAK, 
Historia critica scholiastarum et commentatorum Gregorii Nazianzeni. Pars prima de codicibus scholiastarum et 
commentatorum Gregorii Nazianzeni. Accedit appendix de pseudogregorianis et Gregorii encomiis (Meletemata 
Patristica I). Krakau 1914, 272—274. 

1469 S a. KODER, Hellas 1145. 

4⁄0 Vgl. KODER — Hup, Hellas und Thessalia 60, 270; zur ökonomischen Bedeutung von Theben in byz. Zeit A. 
Louvi-Kizi, Thebes, in: LAIOU, Economic History 631—638. 
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1 Ceovrı: SEONTI inscr. (Pococke, CIG), [C]£ovri CIG. 3 te koi scripsi: KEKAN inscr. (Pococke, CIG). 
Deodbüiokrov scripsi: OEO®PYAAAKTON inscr. (Pococke, CIG), &[o]d[a]A[uev]ov CIG. ë(te1): O (?) in- 
scr. (Pococke, CIG), [&ret] CIG. ,co[..]: çq@b. II inscr. (Pococke, CIG). 


m mit glühender Sehnsucht 
schuf er für die Märtyrerin ............... 
ie ses und frei von Krankheit und von Gott beschützt. Im Jahr 65.. (= 992-1091). 


Text: POCOCKE, Inscr. antiqu. graec. et latin. liber 50 (Nr. 9).- CIG IV 333 (Nr. 8718 [mit Schriftskizze |). 


Es ist unschwer zu erkennen, dass es sich um die Reste eines Stifterepigramms handelt. Et- 
was mit „glühender Sehnsucht" zu schaffen, ist ein Topos, der auch in ähnlichen Epigrammen 
zu finden ist (vgl. Testimonienapparat). Mit ziemlicher Sicherheit handelt es sich bei dem, was 
gestiftet wurde, um eine einer Mártyrerin (Vers 2) geweihte Kirche. Der Name der Heiligen 
dürfte im verlorenen Teil von Vers 2 gestanden sein. Gegen Ende der Inschrift dürfte der Stifter 
— wie auch sonst üblich — als Gegenleistung für die Stiftung Verschonung von Krankheiten und 
Gottes Schutz erbeten haben. Da das Weltjahr nicht vollstándig erhalten ist, kann die Datierung 
des Epigramms nicht nàher zwischen 992 und 1091 eingeengt werden. Dies fügt sich ganz gut 
zur Datierung einer einschiffigen, im Bereich östlich der Burg zu lokalisierenden Kapelle, deren 
Tonnengewölbe und Kästelmauerwerk in das 10./11. Jahrhundert zu datieren ist. ^"! 

Wie bereits oben erwähnt, dürfte der metrische Teil der Inschrift aus zumindest zwei Versen 
bestanden haben. Ein Vers und oder mehrere Verse kónnten vor Vers 1 ausgefallen sein. Das 
erhaltene Ende der Inschrift ist hingegen aller Wahrscheinlichkeit nach ein Prosatext. &vooóv TE 
kai 0zoQoAakrov mit (vielleicht) zwei fehlenden Silben am Beginn würde zwar zwölf Silben mit 
Binnenschluss B5 ergeben, doch sprechen zwei Dinge gegen einen Vers: Die Zeile endet nicht 
nur proparoxyton, sondern ist auch durch Prosodielosigkeit gekennzeichnet, wáhrend in den 
ersten beiden Versen — soweit dies erkennbar ist — die prosodischen Gesetze des byzantinischen 
Zwoólfsilbers sehr wohl eingehalten werden. 

Weitere Bemerkungen zum Ende der Inschrift: Sowohl te xoi als auch OecopúñaxTtov sind un- 
sichere Lesungen, doch dürfte der nur durch Schriftskizzen bekannte Text kaum anders wieder- 
zugeben sein. Der Buchstabe vor dem Weltjahr ist in der Schriftskizze als O angeführt. Dahinter 
dürfte sich aber ein gerundetes Epsilon verbergen, das wiederum für &(Teı) steht. 


THERMON 


Steinblock (65 x 63 cm), ca. a. 1300 oder etwas später: Museio Thermu "^? (Inv.-Nr. 
137) 


Nr. GR119) Der im Museum von Thermon aufbewahrte Kalksteinblock befand sich im 19. 
Jahrhundert"? vor der innerhalb des Friedhofs des Ortes Hagia Sophia (byz. Mokista; am 
Nordostufer des Trichonis-Sees, südóstl. von Agrinion) ^" gelegenen Kirche Hagioi Taxiarchai 
(vgl. Epigramm Nr. GR59), die an die größere Kirche Hagios Nikolaos angebaut ist. Der Stein- 
block ist zur Gánze von einer über acht Zeilen laufenden, eingeritzten, akzentuierten Majuskel- 
Inschrift bedeckt, die heute bereits stark verwittert ist; auch sind auf der rechten Seite einige 
Stellen abgebrochen, sodass die Inschrift nicht mehr vollstándig gelesen werden kann. Es ist 
jedoch relativ klar zu erkennen, dass es sich um ein aus acht Versen bestehendes Epigramm 
handelt, wobei pro Zeile je ein Vers Platz hat. Der Beginn der Inschrift ist durch ein Kreuz mar- 


77! Vgl. KopER — HILD, Hellas und Thessalia 270. 

77 Das neue Archaiologiko Museio ist gegenwärtig (Stand September 2011) noch nicht eröffnet. 
77 Vgl. BAZIN, Mémoire sur l'Étolie 369. 

1474 Vgl. SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 208. 
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kiert, vereinzelt sind Buchstaben der Minuskel zu erkennen TT" Manche Endungsbuchstaben 


sind in kleinerer Schrift über den eigentlichen Inschriftentext eingeritzt. 

Zu datieren ist das Epigramm aufgrund noch zu erórternder prosopographischer Details um 
das Jahr 1300; auch paläographisch ist diese Datierung zu vertreten. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


“O Ta&Iapxng rop ueyadov ðcorót[ov] 
vol óvoutkfjc $óXay(y)o(c) Ó TPWTOOTPÄT|wp] 
ô Zopióávo(c) Mot, Ge, Eevoı, 
ToÀ)Gv értefpófevos tr|v xopnytav 
5  mpo(c) àvéysepoiv TOD oefatcuíov Gouou: 
Oe ro006vr(sc) abróv ATTO kapóíac 
&kArrapobuev TOV zaváyaOov Aóyo[v] 
TOUTO TTAPAOYXEIV AV [àya0v ......... j: 


2 cf. Theod. Syncell. homilia de obsidione Avarica Cpl. (L. STERNBACH, Analecta avarica. Rozpr. Akad. 
Umiejetnosci, Wydzial filol. 30. Krakau 1900, 9,5f.) ~ Breviarium homiliae Theod. Syncell. de obsidione 
Avarica Cpl. (ante s. XI) 12 (S. SZADECZKY-KARDOSS — Th. DER — Th. OLAJOS, Breviarium homiliae 
Theodori Syncelli de obsidione avarica Constantinopolis [BHG 1078m]. AnBoll 108 [1990] 164): ... roc 
Ex Öboewg rob Papßapov (brev. hom.) daraykı ... 5 oboouoc döuoc: cf. no. GR120, v. 6. 6-8 cf. Chry- 
sipp. laud. Ioan. Baptist. (A. SIGALAS, Athen 1937) 48,4-12: "O0ev éma&íoc ose Ovoowrmobuev, 
ERÄITTAPODUEV, zpóópone Kal Bartıora Teócvvn, npéoßeve ékrevóg Grën Ou sipñvnv Badeiav ócpnOfjvoi 
fjuiv, fva, Díov owppova kai éváperov TIOAITEIAV KTNOAUEVOL, EÜPWUEV EAgov koi XApIv zapà ToO 
Tavrokpáropoc ñu@v Oeo xoi TOD uovoyevoóc aóroO Tnoo0 Xpicro0 Koi TOD Aylov koi Ouoouoíou xoi 
TWOTOIOD 1veóuaroc, Öl’ ob Ó kóouoç OWLETAL Kal ñ oikovupévr þoiðpúverai Kal ñ ékkAnoío cyóXAerod vo) 
ñ mÀóvr ERTENTWKEV kai ñ eiprjvr "Got Bpaßeberan kai ñ GAñ08gio TÀV kríoiv TACAV TTEPIEAALIWEV. 


1 6gozorov legit Bazin. 2 $óAayyac Katsaros, Aöyıoı. zporoorpórop legit Soteriades. 3 Zopióvo(c) 
scripsi (cf. comment.): Zepiavóe Soteriades, Zwpıavög et Zwpıavölg) alii. 6 rro0ovvra Bazin. 7 ro mav 
ayadov Aoyo Bazin. Aóyov legit Soteriades. 8 ayadov legit Bazin: &yad(öv) Kalopissi-Verti, &yo[óv] 
Katsaros. av [&ya0v ......... ]: an rav[ayadov ......... ] scribendum ? [ëv Piw] in fine versus supplevit 
Katsaros, Aóytoi. 


Der Heerführer des großen Despotes 
und der Protostrator der westlichen Phalanx 
Zorianos Michael hier, Fremde, 
erwirkte den Beitrag vieler 
5 zur Errichtung des ehrwürdigen Hauses. 
Deshalb haben wir von Herzen Sehnsucht nach ihm 
und bitten den allguten Logos, 
diesem alles Gute zu gewähren ......... 


Text: BAZIN, Mémoire sur l'Étolie 369 (Nr. 9 [lückenhaft]).— SOTERIADES, 'Ezxtypadoí 209-211 u. Abb. 1.— NIC- 
OL, Despotate of Epiros 1267-1479 221, Anm. 16 (vv. 1-3).- KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 57 (Nr. 10b) u. Abb. 
18.— KATSAROS, Aöyıa otoıysia 520 (Nr. 2), 534 (Abb. 1).— VEIKO, Inscriptions from Epiros 122 (mit engl. Übers.) u. 
Abb. 44.— PALIOURAS, AıtwAoaKapvavia 224.— KATSAROS, Aöyıoı 118. 


Lit.: BEES, Eig Xpioriavikàc koi BuGavriakàc Emiypodbag 104 (Nr. 36).- SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 208. 
Abb.: 49 


Die Verse stellen keine Stifterinschrift, sondern hóchstwahrscheinlich ein Grabepigramm 
dar; der Kalkstein könnte sich somit auf dem Grab des Michael Zorianos'" vor den beiden 
Kirchen befunden haben. Für eine Grabinschrift sprechen folgende Punkte: Michael Zorianos ist 
bereits tot, wie wir den Versen 6ff. entnehmen können. @óg in Vers 3 bezieht sich auf ó 


1475 Vgl. K ALOPISSI- VERTI, Inscriptions 58. 
1476 Zur Person PLP # 6666; s.a. SCHREINER, Hekabe in Epiros 256f. 
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Zopiavó(c) Mom, nämlich wahrscheinlich insofern, als dieser sich hier, d.h. im Grab, befin- 
det. Außerdem ist die Anrede ëévoç in Grabinschriften häufig anzutreffen.'^" In den Versen 1-3 
wird näher über die Person des Michael Zorianos berichtet: Er war Heerführer (ra&iàpync) des 
Despoten und Protostrator der „westlichen Phalanx“, womit das Despotat von Epiros gemeint 
ist.“ Da Michael Zorianos gegen Ende des 13. Jahrhunderts auch an anderer Stelle belegt ist, 
nämlich als Kopist im Cod. Oxon. Bar. 29, wo er £ri fig 1paréCnc ^? des Despoten Thomas 
Angelos Dukas Komnenos (Despot von 1294[?]-1318)'* genannt wird, °! dürfte auch das 
Epigramm um 1300 bzw. spátestens bis zum Ende der Regentschaft des Thomas zu datieren 
sein, dies freilich nur unter der Voraussetzung, dass die beiden Personen — was angenommen 
werden darf — identisch sind. Der Name Michael Zorianos (jedoch ohne Nennung irgendwelcher 
Ämter) ist auch in einer Inschrift auf einem Siegelring belegt, der ca. 1300 datiert wird und sich 
im Metropolitan Museum of Art (Inv.-Nr. 18.145.42), New York, befindet. ^? In den Versen 4f. 
des vorliegenden Epigramms wird darüber berichtet, dass es Zorianos gelang, Geld für die Er- 
richtung der Kirche aufzutreiben. Um welche der beiden Kirchen — jene des Nikolaos- oder jene 
der Taxiarchen (d.h. Erzengel) — es sich dabei handelte, erfährt man im Epigramm nicht; das 
Signalwort ra&&pxnc am Beginn der Inschrift könnte jedoch ein bewusster Hinweis auf die 
Kirche Hagioi Taxiarchai sein. 

Das Epigramm besteht aus prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüs- 
sen, wobei aber Vers 8 nicht vollständig erhalten ist. Zu notieren ist auch die proparoxytone 
Betonung vor B5 in Vers 5. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: In den bisherigen Editionen ist der Name Zoria- 
nos endbetont wiedergegeben; im PLP-Eintrag (£ 6666) ist er basierend auf der Meinung von 
Bees! als Zwpıävog angesetzt, ebenso wie ein weiterer Träger des Namens aus der zweiten 
Hälfte des 13. Jahrhunderts (PLP # 6665).'** Eine andere Person im PLP (# 29383), die den 
Namen Trypos Zorianos führt, ist hingegen als Zopiávoc angesetzt." Da die Akzentuierung 
mit Zirkumflex nirgends belegt ist, ist es gerechtfertigt, den Namen auf der Paenultima mit ei- 
nem Akut zu versehen." So ist der Name auch akzentuiert in der an ihn gerichteten Weissa- 
gung des Andritzopulos. “Ë” Bouoc in Vers 5 als Bezeichnung für Kirche ist auch anderer Stelle 
vielfach zu finden. In den Versen 7 und 8 liegt ein bewusstes Wortspiel vor: 6 maváyaðoç 
Aóyoc wird gebeten, für Zorianos rtàv &yaðóv zu erwirken. Am Ende von Vers 8 sind drei Sil- 
ben zu ergänzen, um den Zwölfsilber zu vervollständigen: v kpioeı würde sowohl inhaltlich — 
der Logos wird gebeten, für Zorianos beim Gericht, d.h. vor Gott, alles Gute zu erwirken — als 
auch prosodisch-rhythmisch gut passen. Wenn man davon ausgeht, dass es sich um ein Grabe- 
pigramm handelt, dann ist die von Katsaros vorgenommene Ergänzung ëv Di unpassend. 


Steinblock (120 x 58 cm), ca. a. 1300: Museio Thermu (Inv.-Nr. 149) 


Nr. GR120) Die in den antiken Stein geritzte, über 15 Zeilen laufende und — soweit noch zu 
erkennen ist — teilweise akzentuierte Inschrift gehórt inhaltlich zu jener Inschrift (— Nr. 
GR119), die ebenfalls im Museum von Thermon aufbewahrt wird, und jener (> Nr. GR59), die 


147 7 B. in v. 2 des Epigramms im Parekklesion Hagios Nikolaos des Athos-Klosters Batopaidi (> Nr. GR29), in v. 


2 eines Epigramms in Naupaktos (> Nr. GR90) und v. 10 des Epigramms in der Kirche Hagios Ioannes in Porta- 
ria (— Nr. GR104). 

1478 Vgl. NICOL, Despotate of Epiros 1267-1479 220f; s.a. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 149f. 

7 Zum Amt OIKONOMIDES, Listes 305f. 

80 Zur Person PLP # 197; s.a. SCHREINER, Hekabe in Epiros, passim. 

°! Vgl. GAMILLSCHEG — D. HARLFINGER, Repertorium I, Nr. 280; s.a. NICOL, Despotate of Epiros 1267-1479 247. 
SR. H[ALLMAN], in: Byzantium, Faith and Power 46 (Nr. 16); SPIER, Late Byzantine Rings 53 (Nr. 33). 

83 BEES, Eic Xpioriavikàc koi Bulavriakäg énypodác 104. 

*^ Beruhend auf einer Stelle bei MIKLOSICH — MÜLLER, Acta IV 385: ... ÖÉÕĞWKA ro0ro AÙTÒG TQ Zopiávo ... 

485 Basierend auf N.A. BEES, Kataotarıköv ypåuua TAG uovñç rfjg @sorókou Ev To onnAaío Tod lpaóicríov. BNJ 18 
(1945-1949) 87: ... ó Zwpiävog ó Tpünog ... 

486 S a. LAMPROS, "H IIpóppnoic ro ‘Avöpırloroürov 474f. 

87 LAMPROS, "H IIpóppnoic Tod 'AvóprrtoroUAov 474f.; siehe auch oben S. 234. 
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sich noch in situ an der äußeren Wand der Apsis der Kirche Hagioi Taxiarchai in Hagia Sophia 
(byz. Mokista) befindet. Der Stein dürfte irgendwann ungefähr in der Mitte auseinandergebro- 
chen sein, wie ein tiefer Riss zwischen den beiden Teilen beweist. Aufgrund von Flechtenbe- 
wuchs und Verwitterung ist die Inschrift heute kaum mehr zu entziffern.* Dass es sich um ein 
Epigramm handelt, wurde schon von früheren Editoren erkannt; pro Vers ist Je eine Zeile vorge- 


sehen. 


Zu datieren ist das vorliegende Epigramm wie die beiden genannten Epigramme Nr. GR59 
und Nr. GR119 um das Jahr 1300. 

Der fragmentarische Epigrammtext lautet basierend auf den Editionen von Soteriades, Kalo- 
pissi-Verti, Katsaros und Paliouras wie folgt: 


10 


15 


eee 

Sehne ] 1óv ëletluolvro róvog] róv 6óuov 
EE ] «(ot) novorpórro 

[ A|vópir[Co |rro[OAov ..................... ls 


"rot Go) õè vvxe[iv wox]tk[fjic owrn]piag 
[Alvsıpa robrov rov oefóopyiov 6óuov 
uóx0[o «r£» rto JAG Kal TOVW Kol KAUÓTW' 
TÒV yotv Ev TPOT[OIÇ ............ ], 6 $e, 
Tov Kk(ai) Bon0ov io) uóvov ravrepyárnv 


önwg [1naróá&n] vv x[ak]&v uov koi doo 

MEER ] toic 0e0wou&voig 

wç mavayadog k(ai) BIAAVO(PWIT)OG uóvoc. 

6 oeßäonıog Ööuoc: cf. no. GR119, v. 5. 7 cf. v. 1 epigramm. in museo basilicae S. Nicolai in urbe Bari 
(— no. IT2): Könw Te To vol ópovnos[t ......... ]; ef. etiam Const. Manass. hodoip. I 218 (HORNA, 
BZ 13 [1904] 331): Xpóvo de TOAG kai ETÈ HOKpODG TÓVOVG. 


1 lacunam statui: ... 7TP0.O1 ............ Kalopissi-Verti, [- — ric o $otróv koi navräanaoıv véoc| Katsaros, 
SAAR IIpooot .................. Paliouras. 2 [.........] statui: [Mixañà] Katsaros. deinavra róvóe legit So- 
tenades. 3e [veins ] statui ...... TIO eco ass Kalopissi-Verti. 4 ['A]|vópir[Co]ro[0A ov 
dek ENEE ] scripsi: [A]vóprr[Cio] ro[OA ov ............] 0.710... Kalopissi-Verti, AvoptrGoroAov — — 


— 10v oztópov (;) Soteriades, Katsaros, Paliouras. 5 rvxyeiv puxıcfg owrnpiag legit Soteriades. 6 ijyeipo le- 
git Soteriades. 7 uóx0c TOQ Soteriades. <te> metri causa supplevi. kai rróvo Kal kogi&áro omisit Kalo- 


pissi- Verti. 10 [............... ] statui: mer. ou Kalopissi- Verti, [- rat — — ov] Katsaros. 11 zÀnpóv legit So- 
teriades. TÒ rrapá&yysAua scripsi: ro ayyeAua Kalopissi-Verti, T — — üyyeAua Katsaros, T...... &yyeAua Pa- 
liouras. 12 lacunam statui: Tòv Soteriades. T.vov a TOV EK ......... w Kalopissi-Verti, rov — — — [16v ek — 
wv — — — — Katsaros, TÓV ............... Paliouras. 13 [rorá&n] supplevit Katsaros: z ... Kalopissi-Verti. 
KoakGv legit Soteriades. ` loin) supplevit Katsaros: dı Soteriades, di...... Paliouras. 14 
[2 tme ] statui: kpıovv aa ... Kalopissi-Verti, - —v————— Katsaros. 


— den, der dieses Haus errichtete, 

Did e Ae und dem Monch 

der Andritzopuloi ..................... 

In der Sehnsucht, Seelenheil zu erlangen, 
errichtete ich dieses ehrwürdige Haus 

mit viel Mühe, Anstrengung und Arbeit. 

Den freilich bei den ersten ............ ,0 Freund, 


1488 Vgl. KALOPISSI- VERTI, Inscriptions 58. Dies musste auch bei einem Besuch im Museum im September 2011 
festgestellt werden. 
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den helfenden und einzigen Alleswirker 
DL om mitleidend ............ 
erfüllend das Gebot des góttlichen Gesetzes 


damit er schlägt meiner schlechten und geringen 
EN den Geretteten 
15 als einziger Allgütiger und Menschenfreund. 


Text: SOTERIADES, 'Ermypadai 211, 212 (Abb. 2).- KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 58 (Nr. 10c) u. Abb. 19.— 
KATSAROS, Aöyıa ororyeio 520 (Nr. 2), 535 (Abb. 2).— VEIKO, Inscriptions from Epiros 123-125 (mit engl. Übers.) u. 
Abb. 45.— PALIOURAS, AıtwAoaKapvavia 224.— RHOBY, Structure 329 (v. 6). 


Abb.: 50 


Dieses Epigramm dürfte ebenso wie jenes, das an der AuBenwand der Apsis der Kirche Ha- 
gioi Taxiarchai angebracht ist (> Nr. GR59), ein Stifterepigramm darstellen. Stifter dürfte der 
in dem anderen Epigramm genannte Kosmas Andritzopulos sein,” da auch in Vers 4 des vor- 
liegenden Epigramms ein Bezug zu der Familie Andritzopuloi vorliegt. Da sich das andere Epi- 
gramm auf die Stiftung der Kirche Hagioi Taxiarchai bezieht," könnte das vorliegende die 
Stiftung der daran angebauten (größeren) Kirche Hagios Nikolaos zum Inhalt haben.'*”' In Vers 
5 dürfte ein Sprecherwechsel vorliegen: Wird in den ersten Versen über den Stifter der Kirche 
gesprochen, spricht dieser von Vers 5 an selbst in der ersten Person. Der Akt der Errichtung 
bzw. Stiftung der Kirche wird sowohl in Vers 2 als auch in Vers 5 genannt; im Anschluss an 
Vers 5 erfährt man, dass dies nur mit großer Anstrengung und Mühe möglich war. Die zweite 
Hälfte des Epigramms dürfte Gott gewidmet sein, der als geistige Hilfe bei der Stiftung zugegen 
war. In Vers 14 wird der Stifter wahrscheinlich die Hoffnung zum Ausdruck gebracht haben, 
am Ende des Lebens unter die Geretteten gerechnet zu werden. ^? 

Aus den noch erhaltenen bzw. von früheren Editoren gelesenen und teilweise ergänzten Par- 
tien'^? des Epigramms ist ersichtlich, dass es sich um prosodische Zwölfsilber handelt; auch die 
Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt. Es ist anzunehmen, dass für die beiden Epigramme, in 
denen Andritzopulos genannt wird, der gleiche Autor zustándig war, der vielleicht auch als Au- 
tor des Grabepigramms (— Nr. GR119) auf Michael Zorianos zu identifizieren ist. Folgende 
Übereinstimmungen zwischen dem vorlienden Epigramm und den anderen beiden Epigrammen 
lassen sich feststellen: Vers 5: ro0(Gv) d& rvxs[iv pux]u[ñç oorn]píac ~ Vers 1, Nr. GR59: 
IIo0Gv Aafeiv ka0ópotv àumAoknué&rov bzw. Vers 8, Nr. GR59: eüuxeode kópgoi wuoyikriv 
o(wrn)pi(av). Vers 6: [A]yeıpa vo9rov rov oepóopiov ðóuov ~ Vers 3, Nr. GR59: k kpnriðwv 
fi[ver]pa: Tövöe rov ðóuov bzw. Vers 5, Nr. GR119: zpó(c) àvéyspoiv TOD oeßaouiov óóuov. Vers 
15: ec naváyaðoç k(oi) $uóvO(pon)oc uóvoc ~ Vers 7, Nr. GR119: ékAurapobuev TOV 
ravayadov Aóyo[v]. Der gemeinsame Autor ist vielleicht Kosmas Andritzopulos selbst, der ja 
auch der Autor einer an Michael Zorianos gerichteten Weissagung ist.'*”* 


1489 Zur Person siehe oben S. 234. 

14 Siehe oben S. 233-235. 

19! Zur Kirche SOUSTAL, Nikopolis und Kephallénia 208. 

1492 Vgl. z.B. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 224,10: kai An&ewg tTvxodoi rv 0eo|w]ouevwv. 

143 Die von Katsaros in Vers 13 vorgenommene Ergänzung [rarátn] ist aufgrund der nachfolgenden Genitive unsi- 
cher, da das Akkusativ-Objekt fehlt. Steht dieses erst in Vers 14, dann liegt Enjambement vor. 

144 Siehe oben S. 234. 
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THESSALONIKE 


(Fragment einer) Steinplatte (max. Länge] 51 x 52 cm), 12. Jh. ?: Archaiologiko Mu- 
seio (Inv.-Nr. MO 0188) 


Nr. GR121) In das 1913 in der Kirche Hagia Sophia gefundene Marmorplattenfragment ist 
eine nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt. Der linke obere Teil der heute quadrati- 
schen Platte ist ausgebrochen; die Platte muss aber ursprünglich noch viel größer gewesen sein, 
da die Inschrift auch in den heute ganz erhaltenen Zeilen nicht vollständig angeführt ist. Heute 
sind zehn Zeilen der Inschrift erkennbar, wobei in Zeile 1 nur mehr einige wenige Buchstaben 
zu lesen sind; die letzte Zeile ist fast zur Gänze verloren. Bereits Edson, der erste Editor der 
Inschrift, erkannte, dass es sich um Verse handelt. Geht man davon aus, dass ursprünglich pro 
Zeile je ein Vers eingeritzt war, dann bestand das Epigramm aus zehn Versen; waren einst mehr 
als die heute noch sichtbaren zehn Zeilen vorhanden, dann kónnte das Epigramm auch aus mehr 
als zehn Versen bestanden haben. Die zweite Hälfte der Verse ist jeweils verloren, teilweise 
auch der Beginn der Verse, des Weiteren sind — wie bereits erwähnt — in Vers 1 nur einige und 
in Vers 10 nur einzelne Oberstriche der Buchstaben zu erkennen. 

Zu datieren ist die Inschrift aus noch darzulegenden Gründen vielleicht ins 12. Jahrhundert. 

Die Reste des Epigrammtextes sind folgendermaßen wiederzugeben: 


[5:55 ] 10 Haulßols &c [.................. 
...]ov veovpynO[évra ............... 
[4:55 ]kac óp0Ggc op! 
GA A Jõwv KÉAM[OTOV ............... 


10: ` O68166 [oreste e EA ]. 


1 tò Edson, Feissel — Spieser, Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida: TO Kokkinos — Spanos (épyo [sic!] in 
nota), an ó scribendum ? 0ópfoc legerunt Edson, Feissel — Spieser, Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida: 
Baußovg Kokkinos — Spanos. lacunam post &c statui: wn[dio- - -] Edson, v[-- Feissel - Spieser, y [___] 
Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida. 2 [...]ov: [- - - va]óv Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida, [-/NA]ON 
Kokkinos — Spanos. veovpynO[évra] suppleverunt Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida: veovpynO[£v?] Edson, 
veovpynO[é£v] Feissel — Spieser. 3 [Eöw]kag Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida. OPOOX Kokkinos — 


Spanos.àkpi[ _ ] Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida. 4 [......... Jõwv: iöwv Feissel - Spieser, [1 
iJóov Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida. «ó»Xi[orov] supplevit Edson. 5 [......... ]ov: Fov Edson, [...... ] 
Tov Feissel — Spieser. lacunam post d&povoav statui: o. - - -] Edson, v[ - - - Feissel — Spieser, ol  ] 


Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida, Y[- - - Kokkinos — Spanos. 6 didöa&[ov] supplevit Edson. 7 ioxvpóraroc 


?) legit Oikonomos:'? ioxü[g - - -] Edson, ioxv[póc] Feissel — Spieser, Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida. 
g 


8 lacunam statui: [roic] Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida. 10 lacunam statui: vo [- - - - - - - ] Edson, vo [ - 
- - Feissel — Spieser, vo [... Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida, MOT - - Kokkinos — Spanos. 


funes das Staunen in .................. 
—— erhneuerten eu es 
m — richtig u.a 
Zeene schönsten ............... 

S Ae tragende ............... 
... Jetzt lehre mich auch ............... 
Kasianos, máchtigster Dux ............ 


1495 G. OIKONOMOS, AA 2 (1916), rapaprnua, 11: „Aidog Emiyeypauuevog Er OECOAAOVIKNG, ÄTTOKEKPOLLEVOG, TEPI- 
EXWV Ertaıvov eic Kaooıavov óobka IoxLpoTaTov“. 
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Mann, Heerführer in .................. 
im Reiten der beste ............... 
10. gewaltiger ..4.. tens 


Text: C. EDSON, Inscriptiones Graecae X/2,1: Inscriptiones Thessalonicae et vicinae. Berlin 1972, 25f. (Nr. 45).— 
FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 337 (Nr. 16bis) u. Taf. X (Abb. 1).- TSIGARIDAS — LOBERDOU- 
TSIGARIDA, Koräiovoc 96 (Nr. 69) u. Abb.- G. KOKKINOS — B. SPANOS, XxóMa oe éuuetpn Spo ano Tn 
Osooo?ovíkn. /Jepioóikó ApyaioAoyíoc xot Texvng 301, 4 (1992) 74f. (mit Abb. 1).- TULLY, Ezparápyre 228 (vv. 7— 
10). 


Lit.: G. OIKONOMOS, AA 2 (1916), rapáprnua, 11.— SEG 48 (1998) 254 (Nr. 849). 
Abb.: 51 


Dem nur rudimentär zu erfassenden Inhalt des Epigramms nach zu schließen, dürfte es sich 
um eine metrische Stifterinschrift handeln. Womóglich steht die Erneuerung einer Kirche im 
Mittelpunkt, wenn am Beginn von Vers 2 tatsächlich [va]óv zu ergänzen ist. Der Stifter Dux 
Kasianos (Vers 7), dessen Reitkünste hervorgehoben werden (Vers 9), ist vielleicht auch der 
Sprecher des Epigramms. Jedenfalls fordert jemand (Kasianos?), der in der ersten Person 
spricht, jemanden anderen auf, ihn zu lehren (Vers 6). Der Angesprochene kónnte derjenige 
sein, dem die Kirche geweiht ist. Es kónnte sich dabei um die Theotokos handeln, wenn man 
davon ausgeht, dass sich das Partizip d&povoav in Vers 5 auf eine weibliche Person bezieht. Die 
Kirche Hagia Sophia in Thessalonike, in der das Inschriftenfragment am Beginn des 20. Jahr- 
hunderts gefunden wurde, kónnte auch der Ort der ursprünglichen Anbringung gewesen sein. 
Die Verse kónnten sich auf die Renovierung der Apsiskonche mit der Darstellung der Maria 
Platytera (vermutlich in der zweiten Hälfte des 12. Jahrhunderts) "^ beziehen. 

Die Person des Kasianos und somit auch die Inschrift wurden in der Vergangenheit unter- 
schiedlich datiert. Während Edson für eine Datierung in das 5. Jahrhundert oder später ein- 
trat, ?" wurde von Feissel — Spieser, Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida und Kokkinos — Spanos 
der Zeitraum 11./12. Jahrhundert ins Auge gefasst. Die spätere Datierung ist aus zweierlei 
Gründen vorzuziehen: Zum einen wäre es mehr als ungewöhnlich, dass für ein Epigramm des 5. 
Jahrhunderts der jambische Trimeter (in seiner byzantinischen Ausformung als Zwölfsilber) 
herangezogen worden wäre. Zum anderen ist zu konstatieren, dass Dux als militärisches Kom- 
mando, worauf in Vers 8 hingewiesen wird, nicht vor dem 10. Jahrhundert belegt et (P Ob 
Kasianos in der vorliegenden Inschrift als Vor- oder Zu- bzw. Familienname zu deuten ist, kann 
nicht geklärt werden. Als Vorname ist Kas(s)ianos von der Antike bis in spätbyzantinische Zeit 
belegt. ITT doch daneben ist die Form auch als Zu- bzw. Familienname attestiert. Zu nennen sind 
fünf Personen aus der Paláologenzeit, ^ weiters ein Alexios Kasianos, dessen Siegel in das 12. 
Jahrhundert datiert wird"! und der vielleicht mit jenem Alexios Kasianos identisch ist, der 
unter Kaiser Manuel I. Komnenos zunächst als Dux von Seleukeia, dann als Dux von Kypros 
belegt ist. ^? Es könnte sich also auch bei dem in der vorliegenden Inschrift genannten Kasianos 
um ein Mitglied dieser Familie handeln, wenngleich Alexios Kasianos selbst wahrscheinlich 
nicht in Frage kommen dürfte; er ist nämlich in der Liste der Duces von Thessalonike nicht 


196 St. PELEKANIDES, Bemerkungen zu den Altarmosaiken der Hagia Sophia zu Thessaloniki und die Frage der Datie- 
rung der Platytera. Bucavrıva 5 (1973) 29-47. 

1497 Vol. auch TULLY, Ezparápyrc 228 u. SEG 48 (1998) 254. 

148 ol. A. KAZHDAN, Doux. ODB 1, 659; LBG s.v. Goó£. 

1499 PAPE — BENSELER, Wörterbuch I 631, 632; PLP, Index (p. 292, 293). 

1500 PLP 4 11352-11356. Zu den Kas(s)ianoi, einer lokalen, bei Michael dem Syrer erwähnten Magnatenfamilie, 
siehe MAGDALINO, The Empire of Manuel I Komnenos 128. 

1501 T AURENT, Orghidan, Nr. 438. Ein auf einem bei JORDANOV, Corpus II, Nr. 289-290 publizierten Siegel aus der 
Mitte des 11. Jh.s genannter Konstantinos Kasianos ist eine Verlesung des Editors (richtig Thema Kassenon, vgl. 
W. SEIBT, BZ 101 [2008] 821). 

1502 Vgl. FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 337. 
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belegt.” Ein Bezug zu Thessalonike ist jedoch vorhanden: In zwei Turminschriften""^ aus 


Thessalonike wird ein Andronikos Lampardas genannt, der — wie der Historiker Kinnamos be- 
richtet? — am Feldzug gegen die Ungarn im Jahre 1167 ebenso wie Alexios Kasianos teil- 
nahm. Eine Datierung der Epigramminschrift in das 12. Jahrhundert ist auch paläographisch 
vertretbar. ??" 

Wie bereits oben angeführt, muss das Epigramm aus mindestens zehn Versen (Zwólfsilbern) 
bestanden haben. Den erhaltenen Resten der Inschrift nach zu schließen, handelt es sich um 
prosodische Zwólfsilber""* mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen. Weitere Bemerkungen zum 
Epigrammtext: Der erste wahrnehmbare Buchstabe in Zeile 1 ist schwer zu entziffern; am ehes- 
ten erinnert er an ein Tau. Dass es sich um ein Gamma handelt, wie Kokkinos — Spanos anneh- 
men, ist sowohl aus palàographischen Gründen - die horizontale Haste ist zu kurz — als auch aus 
morphologischen Gründen — welches auf -yo endende Wort sollte vor 0&uBocç stehen??? — aus- 
zuschließen. Ooufoc könnte hier ebenso wie in den Versen 5 und 6 des Epigramms (— Nr. 
TR53) auf dem gemauerten Obelisken im Hippodromgelànde von Konstantinopel als ,,Gegen- 
stand des Staunens“ zu übersetzen sein. 


1503 


Steinplatte (37 x 48 cm), a. 1278/79: Kirche Hypapante tu Christu 


Nr. GR122) In die nördliche Außenmauer der modernen Kirche ist das Fragment einer 
Steinplatte vermauert, in die eine über sechs Zeilen laufende, teilweise akzentuierte Majuskel- 
Inschrift eingeritzt ist. Es dürfte sich dabei um das Fragment eines Epigramms handeln, wobei 
jeweils nur die zweite Vershälfte erhalten ist. Dies bedeutet, dass das Epigramm aus mindestens 
fünf Versen bestanden haben muss. Die sechste Zeile der Inschrift ist der Datierung nach Indik- 
tion und Weltjahr gewidmet," wobei allerdings der letzte Buchstabe des Weltjahres nicht er- 
halten ist (,cwn[.]). Somit ergibt sich vorerst eine Datierung in den Zeitraum von 6780 bis 6789. 
Da jedoch die 7. Indiktion angeführt ist, kann als Weltjahr nur 6787 (= 1278/79) in Frage kom- 
men. Auf die Datierung folgt in einer siebenten Zeile ein eingeritztes Kreuz. 

Das Epigrammfragment ist folgendermaßen wiederzugeben: 


Lee urinis ]ov &piorevuóTov 
EORR, Is Epya yevváða 
een Ertl r]o0 Kavırdeiov 
| «iie M]ıxanı otedndöpov 

I rei Kwvorlavrivov TOD véov: 


(ivöıktıwvoc) C, Erovg ,cwn[C] . 

1 àpiorevuérov tacite scripsit Spieser: APICTEYMATON inscr., &piotevua Demitsas. 2 yevvada: TENH- 
MA Chatze Ioannou, yev(v)nua Demitsas, yevvaAA Spieser. 3 [Em op supplevit Spieser. 4 [M]ixenàÀ: 
MIJXAHA Chatze Ioannou, [Mi]xar] Demitsas. 5 [Kovor]avrívov: KONXTAN]TINON Chatze Ioannou, 
[Kovorav]rívov Demitsas: 6 opt legit Gkoutzioukostas: otyr Chatze Ioannou, emm Demitsas. 


- un... hervorragender Taten 
—— sua re Taten den tapferen 


1503 yo]. KYRIAKIDES, Butavrivai Me) érca 489-491. 

1504 SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 165f. (Nr. 15-16); vgl. FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 
336 (Nr. 15-16). 

1505 Toan. Cinnam. epit. 268,10f.; 271,13f. (MEINEKE). 

1506 Vel. FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 337. 

1507 V6]. FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 337. 

1508 Sollte in Vers 7 nach G. OIKONOMOS, AA 2 (1916), rapáprnua, 11 tatsächlich ioxupötarog gestanden sein (vgl. 
textkritischen Apparat), dann liegt ein schwerer prosodischer Verstoß, da das erste Omikron des Wortes lang ge- 
messen wird. 

139 Eventuell wäre an -yw oder -y@ zu denken, doch dann würde ein schwerer prosodischer Verstoß vorliegen. 

1510 [n einer siebenten Zeile ist ein Kreuz eingeritzt, welches das Ende der Inschrift markiert. 
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ERBEN epi tu kanikleiu 

TEM des gekrónten Michael 
GE des neuen Konstantinos. 

7. Indiktion des Jahres 6787 (= 1278/79). 


Text: CHATZE IOANNOU, 'Aorvypadía 98f.— DEMITSAS, Makeóovía 557 (Nr. 667).— SPIESER, Inscriptions de Thes- 
salonique 167 (Nr. 18) u. Taf. VIII (Abb. 3).- GKOUTZIOUKOSTAS, Hoaparnpnosıg 279, 289 (Abb.). 


Lit.: MOUTSOPOULOS, Asbkopna, Taf. 26 (Abb. 62 [Schriftskizze]).- MALAMUT, Cinquante ans 265.- RHOBY, 
Epigramme auf Fresken und Mosaiken 198. 


Abb.: LII 


Das Epigramm berichtet von „hervorragenden Taten“ (Vers 1: àpiorevpi&rov), die unter ei- 
nem émi Tod Kavırkeiov ausgeführt wurden. Vielleicht handelte es sich dabei um Ausbesserungs- 
arbeiten an der Stadtmauer, wenngleich aus der angegebenen Zeit keine Reparaturarbeiten be- 
kannt sind; diese datieren erst an den Beginn des 14. Jahrhunderts.'”'' Die Stadtmauer könnte 
auch der ursprüngliche Anbringungsort der Inschrift gewesen sein. Die Datierung der Verse ist 
nicht nur durch die Angabe von Indiktion und Weltjahr am Ende der Inschrift gesichert, sondern 
auch durch die Erwähnung des gekrónten (Kaisers) Michael VIII., der auch anderenorts öfters 
als „neuer Konstantin (der Große)“ gefeiert wird." Die von Malamut vor einigen Jahren vor- 
gebrachte, nicht nachvollziehbare Umdatierung des Epigramms in das Jahr 1294'° wurde 
jüngst von Gkoutzioukostas völlig überzeugend entschieden zurückgewiesen. ^'^ 

Wie bereits oben erwähnt, muss sich das aus byzantinischen Zwölfsilbern bestehende Epi- 
gramm aus zumindest fünf Versen zusammengesetzt haben. So weit zu erkennen ist, waren die 
für den Zwólfsilber typischen Binnenschlüsse korrekt gesetzt. Auch die Prosodie ist weitestge- 
hend eingehalten; als prosodischer Verstof ist die lange vorletzte Silbe in Vers 3 zu werten, 
doch kann man davon ausgehen, dass für den Terminus kavikAeíov ebenso wie sonst für Eigen- 
namen die prosodischen Gesetzmäßigkeiten nicht gelten. Es war somit ein professioneller Dich- 
ter am Werk, der ein der Lokalität (Thessalonike) und dem Inhalt (Erwähnung des Kaisers) 
entsprechendes Epigramm verfasste. Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: àpíorevpa in 
Vers 1 ist erstmals in der Spätantike (4. Jh.) belegt. `! In der ersten Hälfte von Vers 5 ist viel- 
leicht IoAoıoAöyou zu ergänzen, der Name des ëm TOD Kavır\eiov am ehesten in der ersten 
Hälfte von Vers 3. 


(Fragmente eines) Templonepistylbalken(s), 12. Jh. ?: Kirche Hagios Demetrios, Au- 
Benbereich 


Nr. GR123) Im Außenbereich der Kirche, in der Nähe des nördlichen Eingangs, befinden 
sich in inmitten einer Vielzahl weiterer Steine drei heute bereits stark verwitterte Templo- 
nepistylbalkenfragmente, auf denen jeweils ein Monogramm angebracht ist. Die drei Mono- 
gramme wurden von Papazotos wie folgt aufgelöst: 


Meieriou &rápyxov TOD AnuviwTov. 


Des Eparchos Meletios Lemniotes. 


351! Vgl. GOUNARES, Teixn 15. 

1512 Vgl. A.M. TALBOT, The Restoration of Constantinople under Michael VIII. DOP 47 (1993) 260; DJ. 
GEANAKOPLOS, Emperor Michael Palaeologus and the West 1258-1282. A study in Byzantine-Latin Relations. 
Cambridge, Mass. 1959 (Reprint Hamden, Conn. 1973), 121 u. Anm. 8; s.a. GKOUTZIOUKOSTAS, Haparnpnosıg 
285f. Ein inschriftliches Beispiel (a. 1266) ist in Struga zu finden: F. BARIŠIĆ, Dva grečka natpisa iz Manastira i 
Struge. ZRVI 8/2 (1964) (7 Mélanges Georges Ostrogorsky II) 15f. 

153 MALAMUT, Cinquante ans 265. 

1514 GKOUTZIOUKOSTAS, Iloporrnpñostc, passim. 

1515 vgl. LBG, TLG s.v. 
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Text: PAPAZOTOS, Xpioriavikec Ertiypabeg Morxedoviag 402 (Nr. 2 [mit Schriftskizze]). 
Abb.: LIII-LV 


Die Inschrift setzt sich aus zwólf Silben zusammen. Da sie paroxyton endet und einen Bin- 
nenschluss nach der siebenten Silbe aufweist, könnte es sich um einen Zwölfsilber handeln, der 
jedoch prosodielos ist; außerdem entsteht zwischen MeAeríov ` ° und &nápyov ein Hiat. 

Papazotos datierte die Monogramme in das 8./9. Jahrhundert. Diese Datierung ist zurückzu- 
weisen, da Familiennamen wie Lemniotes in dieser Zeit praktisch nicht vorkommen." Im 8. 
Jahrhundert ist zwar ein Georgios mit dem Beinamen Limnaiotes bekannt, der wahrscheinlich 
Mónch am bithynischen Olymp war. Limnaiotes ist aber kein Familienname, sondern kónnte 
darauf hinweisen, dass Georgios nahe eines Sees wohnte.'°'® Es ist vielmehr eine Datierung in 
das 12. Jahrhundert zu erwägen, da in diesem Jahrhundert zwei weitere Mitglieder der Familie 
bekannt sind: Ein Theodoros Lemniotes ist gegen Ende des 12. Jahrhunderts Stifter der Kirche 
Hagioi Anargyroi in Kastoria, ^ und auf einem unpublizierten Siegel des 12. Jahrhunderts aus 
Dumbarton Oaks (Washington, D.C.)'”” ist ein Ioannes Lemniotes (AYMNYOTHC inscr.) 
belegt. Da man weiß, dass der in Kastoria belegte Theodoros Lemniotes einen Sohn namens 
Ioannes hatte, ist vielleicht daran zu denken, dass dieser mit jenem des Siegels identisch ist. Ein 
weiterer Theodoros Lemniotes gehört an das Ende des 13. Jahrhunderts. >! Das (späte) 12. 
Jahrhundert als Datierung der drei Monogramme fügt sich auch ganz gut zu der Entwicklung 
des byzantinischen Monogramms: Im spáteren 12. Jahrhundert lásst sich eine Nachblüte des 
Monogramms erkennen, die ihren Impuls vielleicht aus dem Westen erhielt, wo verschiedene 
Monogramme in Mode geblieben waren. ^? Der Eparchos von Thessalonike — im Übrigen die 
einzige Stadt neben Konstantinopel, in der die Funktion auch über die spátrómische Zeit hinaus 
existierte — unterstand dem Dux von Thessalonike.'”” Dass die drei Monogramme in der 
Demetrios-Kirche zu finden sind, deutet vielleicht darauf hin, dass der Eparchos irgendetwas in 
der Kirche stiftete." 


Medaillon, 9. Jh. ?: Kirche Hagios Demetrios, Krypta 


Nr. GR124) In der Krypta der Kirche wird das Fragment eines Marmorbogens aufbewahrt, 
der zum Ciborium des Altars der Kirche gehört haben dürfte. Vom eigentlichen Stein abge- 
meißelt ist auf der (vom Betrachter aus gesehen) rechten Seite ein auf einer Kugel ruhendes 
hohes Kreuz; auf der linken Seite des Marmorfragments befindet sich ein weiteres Kreuz, das in 
einen Kreis eingeschrieben ist. Zwischen den beiden Kreuzen ist ein Medaillon abgemeißelt, 
von dem ca. ein Drittel der oberen Hálfte verloren ist. In das Medaillon eingeritzt ist eine nicht 
akzentuierte, über fünf (erhaltene) Zeilen laufende Majuskel-Inschrift, die sich aus zwei Versen 
zusammensetzt. In einer sechsten, im verlorenen oberen Bereich des Medaillons zu lokalisie- 


1516 Die Auflösung des ersten Monogramms ist nach Werner Seibt nicht ganz gesichert: In Frage kommen könnten 
auch Formen von Mëéà)xnc oder MiyéAnc. 

1517 Der vorliegende Beleg ist auch nicht zitiert bei A. KONSTANTAKOPOULOU, L'éparque de Thessalonique: les origi- 
nes d'une institution administrative (VIIIe-IXe siècles), in: 'EAAnvikég üvakoıvwosıg oró E Aie0véc Xvvéópio 
YXnovóGv Norioavarorıkfig Ebpormc. Berıypadı: 11-17 Zereufpion 1984. Athen 1985, 157-162. 

1518 PmbZ # 2111. 

151 RHoBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 83-85. 

13? Photo in Wien vorhanden (für die Datierung danke ich Werner Seibt). 

3?! vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 161, Anm. 450. 

3? Vgl. W. SEIBT, Monogramm. RbK VI (2005) 591. Die Hochzeit des byzantinischen Monogramms ist das 6. bis 8. 
Jh. 

52 Vgl. A, K[AZHDAN], Eparch. ODB 1, 704; s.a. R. GUILLAND, Études sur l'histoire administrative de l'Empire 
Byzantin — L’Eparque. BSI 42 (1981) 186-196. 

1524 Bekannt ist die mosaizierte Darstellung des Eparchen Leon, der zusammen mit dem heiligen Demetrios und dem 
Bischof der Stadt abgebildet ist. Das begleitende Mosaik-Epigramm bezeichnet den Eparchen und den Bischof 
als Stifter des Neubaus der Demetrios-Kirche in der ersten Hälfte des 7. Jahrhunderts, ed. RHoBY, Epigramme auf 
Fresken und Mosaiken 385—387 u. Abb. 105. 

135 SoTERIOU, Baciuki I 183; vgl. MENTZOS, Epyaorúpio 218; LOBERDOU-TSIGARIDA, Kpúrrn 33. 
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renden Zeile ist das erste, gánzlich verlorene Wort von Vers 1 zu erwarten, das wahrscheinlich 
ebenso wie das Wort in der letzten Zeile der Inschrift aus ca. fünf bis sechs Buchstaben bestan- 
den haben dürfte.'°”° Unterhalb der letzten Zeile der Inschrift ist ein Kreuz eingeritzt; ein sol- 
ches war wahrscheinlich auch am Beginn der Inschrift, wahrscheinlich oberhalb der ersten Zei- 
le, angebracht. Ein mit zwei Versen bedecktes Medaillon kónnte auch auf dem linken, heute zur 
Gänze verlorenen Teil des Ciboriumbogens gestanden sein." Die Inschriften müssen auf jeden 
Fall auf den dem Naos zugewandten Seiten des Ciboriums angebracht gewesen sein, von wo aus 
sie von den Kirchenbesuchern auch gesehen bzw. gelesen werden konnten. ^? 

Die Verse auf dem Medaillon wurden in der Vergangenheit unterschiedlich datiert:'””” Die 
von Mentzos'??? vor allem auf Basis inhaltlicher Überlegungen (s. unten) vorgenommene Datie- 
rung in die zweite Hälfte des 11. Jahrhunderts wurde von Belenes 23! anhand zahlreicher über- 
zeugender Vergleichsbeispiele widerlegt; ^" die bereits von Mango"? und nun von Belenes 
dargebotene Datierung von der Mitte des 9. bis zum Beginn des 10. Jahrhunderts ist somit 
wahrscheinlich. Auch die von Soteriou ” aufgrund paläographischer Überlegungen vermutete 
Datierung in das 13./14. Jahrhundert dürfte somit hinfällig sein. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


|: Ttpo |éópov rra ykAeoóc Ocoðwpov 
fjAeibe TEPTTVÖTNTA trjv ÈK HO ppiipov. 


1 7600Z vel riorig in initio versus proposuit MENTZOS, Epyaornpıo 224, ¿żmotaoig vel xopnyiq in initio 
versus proposuit Soteriou. [...... npoJeöpov: ... IIpoé]ópov Soteriou, Avaokadaí, Loberdou-Tsigarida, [+ 
- - r]po&ópov Belenes. 


siiis des ganz berühmten Proedros Theodoros 
bestrich den vom Marmor (ausgehenden) Reiz. 


Text: SOTERIOU, 'Avaokadaí 141, 142 (Abb. 6).- SorERIOU, Boonen I 226, II Taf. 570.— FEISSEL — SPIESER, 
Inscriptions de Thessalonique 335 (Nr. 14bis [Text nach Soteriou]) u. Taf. X (Abb. 2).- BELENES, Erıypadn 221, 226 
(Abb. 1—3).- LOBERDOU-TSIGARIDA, Kpúrrn 33, 36 (Abb. 24).- MENTZOS, Epyaornpıo 224, 227 (Abb. 1).- BAUER, 
Stadt 180, Anm. 16, 147, 149 (Farbabb. 6a). 


Lit.: GRABAR, Sculptures II 104 u. Taf. LXXXI (Abb. c).- MANGO, Epigraphy I 248.- TAssiAS, Baoıkıkr) rou 
ayíov Anunrpiov OeoooAovixng 99 (Abb.). 


Abb: LVI 


Das Epigramm berichtet von der Tat eines sehr berühmten Proedros namens Theodoros. 
Vers 2 legt dar, dass Konstantinos fiAeıde den reizvollen Marmor, womit der Ciboriumbogen 
gemeint ist. Feissel — Spieser meinten, dass die Verbalform fAsıbe von Aaußavw stamme und in 
itazistischer Verschreibung für ednde stehe. Als Möglichkeit fassten sie als Grundwort auch 
óAetro (sic) ins Auge, kamen aber zur Ansicht, dass sich damit kein zufriedenstellender Sinn 
ergebe.” Doch genau das Gegenteil ist der Fall: Eine Form von Aoufávo ergibt keinen 
brauchbaren Sinn: Warum sollte nämlich beschrieben werden, dass Theodoros den „Reiz des 
Marmors“ „(weg?)nahm“? Die Form fiAsıd& (Impf.) stammt von OiAëidug — und weder von 


1526 MENTZOS, Epyaorrpio 224. 

1527 FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 335; LOBERDOU-TSIGARIDA, Komm 33. 
1528 yo]. BELENES, Emypadn 221. 

22 Vgl. BELENES, Ertıypadn 221f.; FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 336. 

153? v]. zuletzt auch BAUER, Stadt 149. 

153! Belenes war Mentzos' Beitrag vor der Drucklegung bekannt (vgl. BELENES, Errıypadr) 222). 
1532 BELENES, Ermypadn 223f. 

1533 MANGO, Epigraphy I 248. 

1534 SOTERIOU, 'Avaokapai 141f.; SOTERIOU, Baoi 1226. 

1535 FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 336. 
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1536 1537 


óActro (Feissel — Spieser) "" noch von ġ&àsintw (Mentzos) ” —, was so viel wie „anstreichen“, 
„bestreichen“, aber auch „färben“ bedeutet und auch sonst im Architektur-Vokabular geläufig 
ist.?* Theodoros’ Stiftung könnte somit mit einer farblichen Ausgestaltung des Marmors in 
Verbindung stehen. Was die Identifizierung des zpógópoc angeht, meinte Mentzos, dass auf- 
grund der Verwendung des Epithetons zaykAeng eher an eine weltliche als eine bischófliche 
Würde zu denken sei. >° Als möglichen Identifizierungsvorschlag bot er daher Theodoros Da- 
lassenos an, ` der 1062/63 als Proedros und Dux von Thessalonike (und Serrai) attestiert 
ist. ^*' Dass die Maßnahme des Stifters Theodoros im Zusammenhang stand mit der Beseitigung 
von Schäden nach einem Erdbeben, wie Mentzos behauptet, ^ kann allerdings nicht verifiziert 
werden, da von Zerstórungen durch das starke Erdbeben von September 1063 nur im Marma- 
rameer-Gebiet berichtet wird.'°* Aufgrund der paläographischen Beobachtungen von Mango 
und Belenes ist der Stifter vielmehr in der zweiten Hálfte des 9. Jahrhunderts zu suchen. Wie 
Belenes selbst feststellte, ^ ist mit dem zpósópoc Theodoros höchstwahrscheinlich der gleich- 
namige Metropolit von Thessalonike gemeint, der von 864 bis 879 dieses Amt innehatte. ^^? 
Nach Mentzos kónnte auf dem áquivalenten Medaillon auf der linken Seite des Ciboriumbogens 
ein NEUE Stifter genannt worden sein, der für die Instandsetzung des Bema verantwortlich 
war. ^^ 

Das Epigramm besteht aus zwei prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Die von Mentzos vorgeschlagenen Ergänzungen für den verlorenen Beginn von Vers 
1 (vgl. textkritischen Apparat) erscheinen äußerst plausibel ^ Das Adjektiv zouene ist nicht 
vor dem 9./10. Jahrhundert belegt; eine besondere Häufung des Wortes in dieser Periode ^^? 
untermauert die von Belenes vorgeschlagene Datierung. 


Steinplatte, a. 1481: Kirche Hagios Demetrios 


Nr. GR125) Im nordwestlichen Bereich des Mittelschiffes der Kirche, links des Eingangs 


vom Narthex in den Naos, > ist in die Wand eine große Marmorplatte eingemauert, in die eine 


lange, gut lesbare, nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt ist. Die Marmorplatte befin- 
det sich unterhalb eines kunstvoll gestalteten Grabmonuments.'^?' Die Inschrift läuft über 13 
Zeilen, wobei die ersten elf Zeilen in zwei Blócken angeordnet sind. Die Inschrift auf diesen elf 
Zeilen bildet ein Epigramm, das aus 22 Versen besteht, wobei pro Zeile je zwei Verse angeführt 
sind; das Epigramm ist Zeile für Zeile zu lesen. Die beiden letzten Zeilen der Inschrift sind in 


1556 FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 336. 

1537 MENTZOS, Epyoorñpio 224. 

DR Vgl. LSJ s.v.; ORLANDOS — TRAULOS, A&&iKÓv s.v. 

1539 MENTZOS, Epyoorñpio 224f. 

1540 MENTZOS, Epyoorñpio 225. 

p Vgl. CHEYNET, Société byzantine II 430; IDEM, Les Dalassénoi, in: CHEYNET — VANNIER, Études prosopogra- 
phiques 91; OIKONOMIDES, Dated Byzantine Lead Seals 91; J. LEFORT u.a., Actes d'Iviron, II: Du milieu du XI? 
siècle à 1204 (Archives de l'Athos XVI). Paris 1990, 109. 

15? MENTZOS, Epyoorñpio 225f. 

158 GuIDOBONI — COMASTRI, Catalogue 45-48. 

154 BELENES, Ermypadn) 225. 

135 Zu npócópoc als Bezeichnung für den Bischof bzw. Metropoliten siehe L s.v.; vgl. FEISSEL — SPIESER, Inscriptions 
de Thessalonique 336. 

2 Vgl. CHATZEANTONIOU, MnrpörroAn @goooàÀoviknc 286 (Nr. 15); aus byzantinischer Zeit ist danach kein Metro- 
polit von Thessalonike namens Theodoros mehr belegt. 

1547 MENTZOS, Epyoorñpio 224. 

1548 Die von SOTERIOU, Avackadaí 141 vorgeschlagenen Ergänzungen (vgl. textkritischen Apparat) sind zu verwer- 
fen, da sie das Metrum nicht berücksichtigen. Auch die von Soteriou angedachte Möglichkeit der Erwähnung der 
Datierung am Beginn des Verses ist ausgeschlossen. 

158 Vgl. LBG s.v. 

1550 Beim ersten Joch der nördlichen Mittelschiffarkade. 

1551 Vol. MPOURAS, Eztrópfio 5ff., 28ff. 
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Prosa gehalten; am Ende ist die Datierung nach Weltjahr, Indiktion, Monat und Tag angegeben, 
wodurch das Epigramm auch genau datiert werden kann, nàmlich auf den 1. Januar 1481. 
Paláographisch auffallend ist, dass der Epigrammtext bis auf eine Ausnahme in Vers 13 — 
KöAAovg ist inschriftlich als KAAOYC wiedergegeben — keine orthographischen Besonderheiten 
aufweist. Im Prosatext am Ende hingegen sind solche zu bemerken, was darauf hindeuten kónn- 


te, dass dieser Teil der Inschrift von einer anderen Person eingraviert wurde. 


1552 : 
Unterschiede 


bei der Gestaltung der einzelnen Buchstaben lassen sich allerdings nicht feststellen. Eine andere 
Móglichkeit ist, dass der Graveur den Epigrammtext von einer guten Vorlage genau kopierte, 
den abschließenden Prosatext aber frei formulierte. 

Das Epigramm samt daran anschließendem Prosatext ist folgendermaßen wiederzugeben: 


10 


15 


20 


Aüxnua deixdeig Tod r@v EAAñvov yévouc 
TO TEPIÓVTI TOD TWV àperGv KDKÄOU 

Kai trjv n(aT)piða ArroßeßAnkwc, ouor 

ns Bapßapırfg où ueréoxec Knog: 

T@v yàp n(aT)píov Oper é&nuuévoc, 
Xpuooc WOTEP TIG ü &otr]p £oodópoc, 
&Aapnpac AQUTPÕG TO TÖV ÜPETWV KOMMEN 
oobpooúvnv yàp Kol &võpeiav &okrjoac 
TÁV TE bpóvnoiv Kal trjv ioovouíav 

OC Pá&ðpov Sou ÄpET@v rGv Ev 
QyoÀuo HElov rotç now Avedeixong 
HEAywv dE TTAVTOG TH TAV Aóywv oeıpfvi 
kai Tfj yAabopQ ToO KÜAA>oVG Ohio 

Kai TOIG yevvaíoig Tv £pyov KATATIÄNTTWV' 
Ev Tf] &kufi, den, TAV ueylorov EATTLÖWV 
oixn uot TO Gc kai kA&oc TG Gofjc uov, 

TÓ KOIVÒV KAEOG, f] GEIPÜL TOD XPLOOD yEvoug, 
f| TG bboewg Aaurıpa dorto: 

aiat rfiç Eufg Kal Korvi óvorvxíac, 

oia ÜTTEOTNV ¿mì 001, det, TOD 1ráOovuc, 

piàn Kebon, £rríc, Gor], bóc, réputc, 

rop BuGavríov Kol vv EAAñvov öprnë. 
*EKkotuñ0n ó 600206 rop O(E0)D Aovkàg ó Xrravrovvfic Ev éret ,ç270 ° ivüikriGvog 10^ unvi 
Tavovapío o. 


2 et 7-9 cf. Pl. Lg. 965d etc.; Arist. Rhet. 1362b.1366b; cf. e.g. etiam Const. Manass. brev. chron. 5683— 
5685 (LAMPSIDIS) (de Nicephoro II. Phoca): ó kóxAoc yàp r@v Aperw@v Aubeotedbe TOV ávópa | kai rràv 
Kadov rjyAóiGe, ràv Qyo0ov Erdonei | ioxóc, àvópsío, dpóvnoic, npaórnc, ooopoobvn. 6 cf. v. 10 epi- 
gramm. in Museo Byz. Polit. in urbe Thessalonike (de Christo ?) (> no. GR128): Aoi; ó 
Aaurpönopbo<c> &orip ër rádov. ^? 11 cf. Anal. Hymn. Gr. II 94,132-135 (SCHIRÖ) (de Deipara): Tfi 
éykpareíac ğyarua Heiov EdEixOn roiv ñ 09sobópoc. 15 cf. Man. Phil. carm. I 322 (CXXXI 48 MILLER): 
^O. kóoue Aaunpe r@v Eu x0ëc &rríoóov; 16 cf. v. 3 epigramm. in cingulum in cod. Marc. gr. 524 (s. 
XII), fol. 181", ed. LAMPROS, ‘O Mapkıavög Kon 524 178 (no. 336 [Maria Antioch. de imp. Manuele 
I.]): aévokpárop uov, TAG Dote rAovrioué uov; cf. etiam v. 1 epigramm. in capella ecclesiae Mariae Pam- 
macaristae in urbe Istanbul (> no. TR76): "Avep, TÒ dc, TO nvetüua, TO ztpóodo0eyuó uov. 17 cf. Theod. 
Potam. ep. 4,3—5 (DENNIS, Byzantium and the Franks 8): ... &AX ñ TOD xpvoo9 yévovc osipà fic šËnynrñç 
u£v 'Hoíoóoc ó codóc ... (= Hes. Op. 109: Xpúogov uëv TPWTIOTA yévoc uepórrov AVOPWTTWV). 


1552 vgl. MPOURAS, EztrÜpfio 22. 

553 Bei der Beschreibung des Verstorbenen, der durch die Tugenden wie ein Stern strahlt, handelt es sich um einen 
Topos, der etwa auch in einer kyrillischen Grabinschrift des Jahres 1342 aus dem Rila-Kloster in Bulgarien zu 
finden ist, ed. MALINGOUDIS, Inschriften 81; dort heißt es u.a.: „Du, der Hochberühmte, der Mann, der wie ein 
glänzender Sonnenstern sich im Reiche der Tugenden bewegte, liegst nun tot im kleinen Grab“. Zum Topos des 
„kleinen Grabes“ vgl. RHOBY, Inscriptional Poetry 196-199. 
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1 aüxnu Tassias. £évov Lucas. 2 Tepióvru: zpoióvri Tafel, Sathas, Duchesne — Bayet, Demitsas. 3 otuot: 
o uoı Tafel, of uo Duchesne — Bayet. 4 ueréxeic Demitsas. «nAidog Lucas, Leake, Tafel, Sathas, Demitsas. 
5 n(ar)piwv: narpıc@v Lucas, Leake. 6 Aatrjp Lucas. 7 auwac: EMauyaç Lucas, EAMWAC Cousinéry, 
&Xoumweg Leake. 9 ioovouiàv Lucas. 10 àc pó0pov: "Aofeorov Lucas. BABON Cousinéry. &0ov: &£0vovc 
Lucas. evdewv: čvðev Tassias. 12 O£Ayowv: Zebywv Lucas. ocıpfjvi: oeıpivı Lucas, ocıprvn Tafel. 13 
T'AA@IPA Cousinery. KoAA>ovg supplevit Duchesne — Bayet: KAAOYC inscr., köAAovg Lucas, Tafel. 
14 Kai: AI Cousinéry. karomAnrrov: KATAIIAITON Cousinéry, karanıovr@v Tafel, Sathas. 16 POC 
Cousinéry. ZOI Cousinéry. 17-18 omisit Lucas. 17 xpvooo: xpóvov Sathas. yévovc: IENOIC Cousinéry, 
v oic Tafel, Sathas. 19 oio: Ai oi Lucas, Leake, Tafel, Sathas, Aiai Spieser. 20 ëm ooi: CITICOI Cousi- 
néry, [oo0 népi] Tafel, Sathas, ¿n[i] co: Demitsas. 23 Xravrovvfic scripsi: ozavrovric Lucas, Xravrovvric 
Leake, Xzavrobvnc Tafel, Duchesne — Bayet, Demitsas, Soteriou, Bakalopoulos, Spieser, Zakythenos, 
Tassias, Xravrovvnc Zesiou. Erei scripsit Leake: ETOI inscr. ,c2710': Got Lucas, ‚aurro’ Sathas, Om" 
Demitsas. ivóikriQvoc omisit Tafel. unvi scripsit Leake: MINOI inscr., MHNO Cousinéry, unvóc Tafel, 
Sathas. Tavovapí(c) Duchesne — Bayet: IANOYAPIO inscr., iavvovapiov Lucas, HANOYAPIO Cousi- 
néry, Tavovapíov Leake, Tavovapiov Tafel, Sathas, Tovoapí(w) Demitsas, iavovapío Zesiou, Bakalopou- 
los. 


Du, der du dich als Stolz des Stammes der Hellenen erwiesen hast 
durch die Überlegenheit des Kreises der Tugenden 
und der du die Heimat, ach, verloren hast, 
hattest keinen Anteil an der barbarischen Befleckung. 
5 Denn gekleidet in die váterlichen Tugenden 
strahltest du wie ein goldener Gegenstand oder der Morgenstern 
leuchtend durch die Schónheit der Tugenden. 
Denn Besonnenheit und Tapferkeit übend 
und Einsicht und Gerechtigkeitssinn, 
10 die du dir als Grundlage für die gotterfüllten Tugenden gabst, 
zeigtest du dich allen als góttliches Bild 
und bezaubertest alle mit der Sirene der Worte 
und mit dem feinen Glanz der Schönheit 
und frappiertest durch die Vortrefflichkeit deiner Taten. 
15 Auf der Höhe, ach, der größten Hoffnungen 
gehst du mir dahin, Licht und Ruhm meines Lebens, 
allgemeiner Ruhm, Kette des goldenen Geschlechts, 
strahlende Pracht der Natur. 
Weh, mein und allgemeines Unglück, 
20 welche Leiden erlitt ich deinetwegen, ach, 
liebes Haupt, Hoffnung, Leben, Licht, Freude, 
Spróssling von Byzantion und der Hellenen. 
Der Diener Gottes, Lukas Spantunes, entschlief im Jahr 6989, in der 14. Indiktion am 
1. Januar (= 1481). 


Text: P. LUCAS, Voyage [...] fait par ordre du Roi dans la Grece, L'Asie Mineure, La Macedoine e l'Afrique. 
Tome premier contenant la description de la Natolie, de la Caramanie, & de la Macedoine. Amsterdam 1714, 317 
(Nr. 50).- E.M. COUSINERY, Voyage dans la Macédoine, contenant des recherches sur l'histoire, la géographie et les 
antiquités de ce pays, I. Paris 1831, Tafel nach p. 42 (Schriftskizze), 43f. (franz. Übers.).- LEAKE, Travels in North- 
ern Greece III 242£, Anm. 1.— Th.L.F. TAFEL, De Thessalonica eiusque agro dissertatio geographica. Berlin 1839 
(Reprint London 1972), 125f. (mit lat. Übers.).- K.N. SATHAS, Neo&AAnvikr] PiAoAoyia. Bioypapiaı TV Ev roic 
vpéuuaor Ölodaupäavrwv EAAñvov ånò TAG KataAdoswg TAG DuGavrvfjg a6rokparopíag uéxpr Tfjg &AAnvikfic 
&0veyepoíac (1453-1821). Athen 1868, 106f. (Text nach Lucas).- DUCHESNE — BAYET, Mémoire 68f. (Nr. 112 [mit 
Schriftskizze]).- DEMITSAS, Maxedovia I 558 (Nr. 670 [307], mit Schriftskizze).- P. PAPAGEORGIOU, Aornp 
OeooaAovixng 1908, Nr. 33-35, 37 (mir nicht zugänglich).- ZESIOU, "Epevva 138.- SOTERIOU, Book I 228, 229 
(Abb. 91).- A.E. BAKALOPOULOS, IInys&c tG ioropíac roO véov šÀAnviouo0. Thessalonike 1965, 338f. (Nr. 85).— 
MPOURAS, Ezrúuñio 22 u. Taf. 1-4.— SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 179 (Nr. 32 [mit franz. Übers.]) u. Taf. 
IX (Abb. 1).- D.D. ZAKYTHENOS, ®&000Xovikn, ai BoCavrivai 'A0fjvou rop Boppà. IIparrıkda rc Akaönyiag Adnvov 
60 (1985) 580.— LCh. TAssIAS, O &yioc Anuñrptoç morodxoç sooo ovíknc. Thessalonike 2007, 127. 
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Lit: TEXIER — POPPLEWELL PULLAN, Byzantine architecture, Taf. 69—70.— CHATZE IOANNOU, "Aorvypadía. 83, 
90.- GEDEON, Iloijuara 245, Anm. 7.— P.N. PAPAGEORGIOU, Mvnueia Tíjg Ev Osoooàovikn Aartpeiag TOD 
ueyoAouáprupoc Ayiov Anuntpiov. BZ 17 (1908) 364—367 (Nr. 21) u. Taf. X,10.- BAKALOPOULOS, Toropía tíjc Ma- 
kedoviag 127.— MOUTSOPOULOS, Asúkwua, Taf. 44-45 (Abb. 102).— FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 
340 (Nr. 32).— N.G. LASKARIS, Monuments funéraires paléochrétiens (et byzantins) de Grèce. Athen 2000, 122.— 
SoPHIANOS, Naög rop Ayiov Anunrpíou 113.— TASSIAS, Boot rov ayiov Anunrpíou OsoooAovieng 83 (Abb.).— 
BAKIRTZIS, Urban Continuity 39.- Th. GANCHOU, Eudokia Kantakouzéné, mère du chroniqueur Théodóros Span- 
tounés, et l'amirissa Mara Branković, marâtre de Mehmed II, in: G.K. BARZELIOTE — K.G. TSIKNAKES (Hg.), 
ToAnvorärn Ttuñ otn Xpboa Mo réGov. Athen 2013, 264, Anm. 17. 


Abb.: LVII-LVIII 


Wie dem Inhalt der Verse und des darauffolgenden Prosatextes klar zu entnehmen ist, han- 
delt es sich um ein Grabepigramm. Der im Epigramm gerühmte Lukas Spantunes ist aus ande- 
ren Quellen nicht bekannt; ` weitere Personen mit demselben Familiennamen sind allerdings 
im 14. Jahrhundert belegt. ^" Im 15. Jahrhundert sind einige Mitglieder der Familie auch in 
Italien zu finden; der Bezug zu Italien ist auch durch die Tatsache gegeben, dass das monumen- 
tale Grab des Spantunes in einer venezianischen Werkstätte geschaffen wurde.'5 Dies bedeu- 
tet, dass die Beziehungen zu den Venezianern auch nach Ende von deren Herrschaft über die 
Stadt (bis 1430) aufrecht blieben. ^?" Daneben bestehen verwandtschaftliche Beziehungen auch 
zu bestimmten Seitenlinien der Kantakuzenoi und Palaiologoi. ` Fest steht freilich, dass Lukas 
Spantunes, ausgestattet mit den althergebrachten Tugenden"? oocdbpoobvn, Avöpela, bpóvnoic 
und ioovonia (Verse 8-9), °° vornehmer Abstammung ist, wie die wahrscheinlich auf Hesiod 
zurückgehende Formel ñ oeipà TOD xpvooó yévovc (vgl. Testimonienapparat) "7 in Vers 17 be- 
zeugt.'° Er stammt wohl aus Konstantinopel, wie in Vers 22 zu lesen ist (rop BuLavriov ... 
ópnnE? 9, von wo er 1453 geflohen sein könnte (Vers 3). `“ Auch auf seine „hellenische“, d.h. 
byzantinisch-orthodoxe, Abstammung wird mit Nachdruck hingewiesen, nàmlich bezeichnen- 
derweise im ersten (AŬŭxnua ... Tod Tv EAAñvov yévovc) und im letzten Vers (rv EAAñvov 


1555 


1554 Vgl. PLP # 26482. 

1555 PT P # 26480, 26481, 26483; PLP # 26484 nennt eine Spantunina; weitere Personen bei MPOURAS, Emröußıo 
14ff. Vielleicht war Lukas Spantunes Getreidehändler (vgl. MPOURAS, Ezróufio 48-52; BAKIRTZIS, Urban Con- 
tinuity 39), wenngleich das Grabepigramm dafür keine Hinweise liefert. 

1556 vg]. MPOURAS, Eztróufio 28-47. 

1557 Vgl. BAKIRTZIS, Urban Continuity 39. 

1558 vo]. K.-P. MATSCHKE, Some Merchant Families in Constantinople Before, During and After the Fall of the City 
1453. Balkan Studies 38 (1997) 234ff.; s.a. NICOL, Kantakouzenos 230ff. 

5? Die Tugenden (äperai) spielen insgesamt im Epigramm eine wichtige Rolle, da sie an vier Stellen (Verse 2, 5, 7, 
10) erwáhnt werden. Die in den Versen 8 u. 9 genannten (Kardinal)tugenden gehen auf Platon (vgl. Testimonien- 
apparat; BAKIRTZIS, Urban Continuity 24) zurück, allerdings wird dort (so wie auch an allen weiteren darauf auf- 
bauenden Stellen) als vierte Tugend nicht ioovouia, sondern Ótkotoobvr| genannt. Vom „Kreis der Tugenden“ 
(Vers 2: rop Tv àperGv koxAov) dürfte als erster Gregor von Nazianz sprechen: PG 36,6414. Mit den „väterli- 
chen Tugenden“ (z(ax)píov àperóGv) in Vers 5 sind die „ererbten‘“ Tugenden bzw. die Tugenden der Vorfahren 
gemeint. Die Verse 8-10 dürften darauf hindeuten, dass Platons (Kardinal)tugenden als Grundlage für die christ- 
lichen Tugenden dienten. Zur Darstellung der Tugenden in Kunst und Literatur siehe zuletzt C. CUPANE, Das er- 
fundene Epigramm: Schrift und Bild im Roman, in: HÓRANDNER — RHOBY, Bedeutung 26 (mit Bsp. u. Lit.). 

1560 yo]. MPOURAS, Erıröußıo 24. 

156! Es ist erstaunlich, dass die Wendung ñ oeipà TOD Xpvood yévouc auch in dem im Testimonienapparat zitierten 
Brief des Theodoros Potamios belegt ist, der Ende des 14., Anfang des 15. Jh.s wirkte (zur Person PLP 23601; 
DENNIS, Byzantium and the Franks 2—4). Eine direkte Verbindung zwischen Brief und Inschrift wird es aber wohl 
kaum gegeben haben, auch wenn man Potamios, zumindest zeitweise, in Thessalonike verorten kann. 

1562 Zu ähnlichen Bezeichnungen auch bei anderen Personen vgl. V. LAURENT, BZ 65 (1972) 94 (dwpeä ocipá: „la 
chaine dorée“); s.a. MPOURAS, EztrúuBio 25. 

1563 Zur Verwendung von öprrn&, das besonders oft bei Nonnos von Panopolis belegt ist, in der griechischen Dichtung 
G. AGOSTI, Ancora sullo stile delle iscrizioni metriche tardoantiche. Incontri di Filologia Classica XI (2011— 
2012) 239. 

1564 Vol. MPOURAS, Erıröußio 23. 
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öprın&) des Epigramms. 9 Dies ist insofern bedeutend, als nach Spieser Vers 4 darauf hindeu- 


ten könnte, dass Spantunes nicht zum Islam konvertiert war.'?9* Vers 12 ist schließlich zu ent- 
nehmen, dass der Verstorbene redegewandt war (rf) TG Aóywv oeipfivi). > % Die Tatsache, dass 
Spantunes in der Kirche des heiligen Demetrios, die im Jahr 1481 noch nicht zur Moschee um- 
gewandelt worden war, 5° bestattet wurde, dürfte darauf hinweisen, dass die Familie über be- 
trächtlichen Reichtum verfügte. ^ Sprecher des Epigramms ist eine unbekannte Person; es 
kónnte sich dabei um die Witwe des Verstorbenen handeln, die um diesen heftig trauert (vgl. 
vor allem die Verse 15f. und 19ff.), wenngleich oia — es handelt sich um ein Neutrum Plural — 
am Beginn von Vers 20 freilich kein Indiz dafür ist, dass eine Frau die Sprecherin ist, wie Leake 
behauptete.'?" Nach Bouras ist Lukas Spantunes mit dem auf Italienisch schreibenden Histori- 
ker Theodoros Spantunes verwandt, >”! dessen Aufenthalt in Thessalonike für 1482-1487 bzw. 
vielleicht auch schon früher belegt ist.'”’” Letzterer könnte nach Bouras auch für die Verse ver- 
antwortlich zeichnen. ^? 

Das Epigramm besteht aus 22 Zwölfsilbern, die aufgrund mancher schwerer Verstöße als 
prosodielos zu klassifizieren sind. Diese Einschätzung würde zwar einen professionellen Dich- 
ter als Autor der Verse ausschließen, doch spricht nichts dagegen, dass ein im Griechischen 
nicht ganz firmer Verfasser, nämlich der erwähnte, auf Italienisch schreibende Theodoros Span- 
tunes, als Verseschmied in Frage kommt. Die Binnenschlüsse der Zwölfsilber sind korrekt ge- 
setzt, wobei auffällt, dass ausschließlich B5 vorkommt; die proparoxytone Betonung vor B5 in 
Versen 9 und 18 kommt eher selten vor. Vers 17 besteht aus 13 Silben: Durch die Eliminierung 
des Artikels ñ könnte der Vers im Sinne eines Zwölfsilbers „geheilt“ werden. Gegen diesen 
Eingriff spricht jedoch die Tatsache, dass auch vor Koıvöv xA£oc (im selben Vers) und vor me 
bboewg Aaurpa biAorıula (im folgenden Vers) ein Artikel steht. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die Übersetzung „wie ein goldener Gegenstand“ 
anstatt „wie Gold“ in Vers 6 rührt daher, dass auch tic bei der Übertragung zum Ausdruck ge- 
bracht werden sollte. Am Beginn von Vers 7 ist die figura etymologica &xouwac Aaunp@g zu 
beobachten. Zu beachten ist auch die durch kai tf) (Beginn Vers 13) und kai roic (Beginn Vers 
14) bedingte Anapher. Obwohl auf der Marmorplatte kein Akzent verzeichnet ist, ist es legitim, 
Ynavrovvíjc im auf das Epigramm folgenden Prosatext endzubetonen (mit einem Zirkumflex 
auf SES Eta), da die Träger desselben Namens in anderen Quellen auf diese Weise akzentuiert 
sind." 


Türsturz, a. 1028: Kirche Panagia ton Chalkeon 


Nr. GR126) Die Eingangspforte der Kirche ist mit einem vorgeneigten Türsturz versehen, in 
den über zwei Zeilen verteilt eine akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt ist. Dabei ist auffal- 
lend, dass gut zwei Drittel der Inschrift der oberen Zeile sehr gut zu lesen sind: Die einzelnen 
Buchstaben sind in der Regel ungefähr gleich groß, dies gilt auch für die Abstände zwischen 
den Buchstaben; darüberhinaus finden wir weder Ligaturen noch Abkürzungen. Dies ándert sich 


1565 Vol. MPOURAS, EztrÜufio 23. 

1566 SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 180. Samuel P. Müller weist mich darauf hin, dass pc Bapßapırfig où 
LETEOXEG knAióoc auch bedeuten könnte, dass der Verstorbene seine Kinder nicht mit Angehörigen der osmani- 
schen Volksgruppe verheiratet hat. 

1567 Zur Bezeichnung „Sirene“ für eine redebegabte Person vgl. GRÜNBART, Formen der Anrede 80. 

1568 Dies geschah erst um das Jahr 1492 (Kasimie Camii), vgl. M. KIEL, Notes on the history of some Turkish monu- 
ments in Thessaloniki. Balkan Studies 11 (1970) 142f.; SOPHIANOS, Nac rop áàyiov Anunrpíov, passim; BAUER, 
Stadt 444f. 

1569 Das Grab des Spantunes ist das letzte Monument der byzantinischen Aristokratie in Thessalonike, vgl. BAKIR- 
TZIS, Urban Continuity 39. 

157 LEAKE, Travels in Northern Greece III 243; vgl. MPOURAS, ErrúuBi 25. 

57! D.M. NICOL, Spandouginos Theodoros. On the origin of the Ottoman emperors. Cambridge u.a. 1997. 

1572 Mpounas, Emtöußıo 17-20, 27, Anm. 1. 

1573 MPOURAS, Ezrrüufio 26f.; s.a. BAKALOPOULOS, Toropía rfj; Mokedoviac 127. 

1574 yo]. PLP # 26480, 26481, 26483. 


Griechenland (Nr. GR126) 385 


jedoch im letzten Drittel: Zunächst ist das nomen sacrum @(goró)kou abgekürzt, danach folgen 
Buchstaben mit unterschiedlicher Größe, die auch übereinander geschrieben sind; zusätzlich 
sind auch zahlreiche Ligaturen und Abkürzungen zu entdecken. ^? Der Text ist somit — beson- 
ders in der unteren Zeile — schwerer zu entziffern, und man muss nàher an diesen herantreten, 
um ihn lesen zu kónnen. Das Besondere an der Inschrift besteht auch darin, dass der Beginn als 
metrisch zu klassifizieren ist." 6 Es ist sicher auch kein Zufall, dass gerade der metrische Teil 
der Inschrift durch den oben erwähnten klaren Schriftzug gekennzeichnet ist. Das erste Wort, 
das mit einer Ligatur versehen ist — O(zoró)kov — befindet sich am Ende des zweiten Verses. 

Zu datieren ist die Inschrift durch die Nennung von Monat, Indiktion und Weltjahr am Ende, 
d.h. nach christlicher Zeitrechnung in das Jahr 1028.7 Paläographisch ist die Inschrift auch 
insofern interessant, als diese eines der frühesten byzantinischen Beispiele darstellt, in dem 
zahlreiche Ligaturen, Abkürzungen und vermehrt runde Buchstabenformen verwendet wer- 
d en. 1578 

Die Inschrift mit metrischem Beginn ist wie folgt wiederzugeben: 


"Adiepo0n ó "pt DéBnAoc TÓTOG 

EIG vaòv mepípAerrov IC O(corÓ)kov 

Tapà Xpiorooó(pov) rop Evöo&orät(ov) Packo (TPWTO)JOTAAPIOV K(ai) kat(e)- 
T&v Aayovpapóíac k(ai) "me ovuptov oprop Mapíac K(al) vv TEKVWV adr@v Niknoó- 

5 (pou) "Avvnc k(ai) KarakoAfig' unvi Lerrteußpiw ivo(ieriGvoc) ıB £r(ovc) ,cbAC. 

1 ‘AdıepwOn scripserunt Duchesne — Bayet: APHEPOOH inscr. zpiv scripserunt Duchesne — Bayet: 
IIPHN inscr. 2 mepipAezróv Mordtmann. 3 Xpıorobö(pov) scripserunt Duchesne -  Bayet: 
XPICTOQO®O(POY) inscr, Xpıior® d Texier. BaoıAıkod scripserunt Duchesne — Bayet: BACIAHKOY 
inscr., BaonMkov Texier. npwroonaðapiov scripsit Texier: ACIIAOAPHOY inscr. Katenavw scripsit 
Tafrali: KAT(E)HANO inscr., xarà növov Texier, karorovo Duchesne — Bayet. 4 Aayovpapóíac: å&yiov 
Bapadiag Texier, Aayyov Bapdiag Duchesne — Bayet, &yiov Bapadia CIG, AATOY BAPAIAC Xyngopou- 
los. mme scripserunt Duchesne — Bayet: TIC inscr. ouußiov scripsit Euangelides: CYNBIOY inscr., ovvpíov 
alii. rexvwv scripserunt Duchesne — Bayet: TEKNON inscr., texv®v Texier. 5 KaraKoAfig scripsit Mordt- 
mann: KATAKAAIC inscr., Karokó)uc Texier, CIG, Karokoóic Duchesne — Bayet. unvi scripserunt Du- 
chesne — Bayet: MHNH inscr., unvfj Texier. Zerrteußpiw scripserunt Duchesne — Bayet: CEIITEMBPIO 
inscr., oenteußpiov Texier. 6 ivölıkrıwvog) scripserunt Duchesne — Bayet: HNA(IKTIONOC) inscr., 
ivüikrióvoc Texier, ivöiktng CIG, Mentzou-Meimare, ivó(tkriGvo)c Tzanes. 1f': dekatfig Texier. ,çpAC ¿ëH 
XIMAÖEG TTEVTAKOOIA TPIAKOVTA &rrró Texier. 


Der früher ungeweihte Ort wurde geweiht 

zu einer berühmten Kirche der Theotokos 

von Christophoros, dem hochangesehenen kaiserlichen Protospatharios und Katepano 

von Langobardia, und seiner Ehefrau Maria und ihren Kindern Nikephoros, Anna und 
5  Katakale. Im Monat September der 12. Indiktion des Jahres 6537 (= 1028). 


Text: TEXIER, Description de l'Asie Mineure III 69 (mit franz. Übers.).- DUCHESNE — BAYET, Mémoire 58f. (Nr. 
103 [mit franz. Übers. u. Schriftskizze]).- CIG IV 329 (Nr. 8705).- A. MORDTMANN, Sur une inscription byzantine 
de Thessalonique. Revue archéologique, n.s. 36 (1878) 172.— TAFRALI, Topographie 178, Anm. 2.— ZESIOU, "Epevva 
149 u. Abb. 1-2 (Abklatsche).- A. XYNGOPOULOS, 'O vaög tç Oczorókov r&v XoAkéov. Zpmyópioc ó IHoAaudásc 2 
(1918) 667.- D.E. EUANGELIDES, H IIavayía T®v XoAkéov. Thessalonike 1954, 10 u. Taf. 1 (Schriftskizze).- P. 
LEMERLE, BZ 48 (1955) 173£.— P. LEMERLE, REB 13 (1955) 228.- PAPADOPOULOS, Wandmalereien 12, Anm. 3 (mit 
deutsch. Übers.).— SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 163 (Nr. 13 [mit franz. Übers.) u. Taf. IV,2.— TSITOURI- 


1575 Vgl. KARAGIANNE, Mapatnphoeiç II 682. 

1576 Zur zweiten metrischen Inschrift in der Kirche, jener am Apsisbogen (gemalt), siehe RHOBY, Epigramme auf 
Fresken und Mosaiken, Nr. 104a. 

1577 Dass die Kirche — wie von CHATZE IOANNOU, "Aorvypadía 94 behauptet — im 13. Jh. errichtet wurde, entbehrt 
jeder Grundlage. 

1578 vol. MANGO, Epigraphy I 246. 


386 Griechenland (Nr. GR126) 


DOU, Panagia Chalkeon 9f. u. Taf. 5.— TZANES, Aioiknréç 261f.— GERSTEL, Beholding the Sacred Mysteries 81 (mit 
engl. Übers.).- RHOBY, Epigrams 71 (vv. 1-3). 


Lit.: TEXIER — POPPLEWELL PULLAN, Byzantine Architecture 163.— Ch. DIEHL — M. LE TOURNEAU — H. SALADIN, 
Les monuments chrétiens de Salonique (Monuments de l'art byzantin IV). Paris 1918, 153.— VON FALKENHAUSEN, 
Untersuchungen 49, 87 — vON FALKENHAUSEN, Dominazione 50, 91.— A.P. KAZDAN, Slavjane v sostave gos- 
podstvujuscego klassa vizantijskoj imperii v XI-XII vv, in: Slavjane i Rossija. K 70-letiju co dnja roZdenija S.A. 
Nikitina. Moskau 1972, 33.— BELTING, Byzantine Art 24.— DARROUZES, Mouvement 165 (Nr. 29).- MOUTSOPOULOS, 
Asikwua, Taf. 10-11 (Abb. 26 [Schriftskizze]).- MENTZOU-MEIMARE, Erıypadai 90 (Nr. 60).— FEISSEL — SPIESER, 
Inscriptions de Thessalonique 335 (Nr. 13).- TSITOURIDOU, Grabkonzeption 435.— GUILLOU, Nouvelle inscription 
2773, 275 (Abb. 4).— VON FALKENHAUSEN, Bari bizantina 200.- MANGO, Epigraphy I 246, II 145 (Taf. 30).- SCHOLZ, 
Graecia Sacra 220, 260f. (Nr. 60).- KOURKOUTIDOU-NIKOLAIDOU — TOURTA, Spaziergänge 177 (Abb. 206).— FIORI, 
Epigrafi 103f.— KARAGIANNE, Ilopornpnoeıg II 682, III 1270 (Abb. 2).- TOURTA, Thessalonike 84. 


Abb.: LIX 


Das Epigramm stellt eine Stifterinschrift dar. Aus dem metrischen Teil (Verse 1—2) ist zu er- 
fahren, dass der „früher ungeweihte Ort“ (ó rtpiv BeßnAoG 1ónoc) zu einer Theotokos-Kirche 
geweiht wurde. Über einen (profanen) Vorgüngerbau am Ort der Panagia ton Chalkeon ist 
nichts näher bekannt; Teile eines aufgefundenen Mosaikfußbodens könnten allerdings zu einem 
solchen gehört haben." Mit dem „früher ungeweihten Ort“ könnte auch der in der Nähe be- 
findliche Weihbezirk der antiken Stadt gemeint sein?! Bei dem ßeßnAog rómoc kann es sich 
allerdings auch um einen Gemeinplatz handeln, wie etwa der Bericht über die Gründung des 
Klosters Nea Mone in Thessalonike durch Makarios Chumnos (2. Hälfte 14. Jh.) ^? verrät: Top 
.. Moxapiov zrpgoBurépou TOD Xobuvou TOD vebuari Dei TOv ék Tfjg TOD kapod dopüc 
ÄXPEIWdEVTa kai BEBNAWHEVTA TOUTOV TÖTTOV KATAAABOVTOG KO) TO å&yiav FOOT uovrjv TTOAAOIG 
iëp@ot Kai nóvoiç Geiiaqiévov. > Im nicht metrischen Teil der Inschrift wird über den Stifter 
Christophoros, > seine Ämter, seine Frau und seine Kinder berichtet. Christophoros ist Protos- 
patharios und Katepano von Aayovßapdia, womit zu dieser Zeit die letzten byzantinischen Be- 
sitzungen in (Süd)italien gemeint sind. ^*^ Die Position eines Katepano dürfte Christophoros nur 
ein knappes Jahr, nämlich 1028/29, innegehabt haben. ^ Die Tatsache, dass Christophoros in 
Thessalonike, offensichtlich auf dem Höhepunkt seiner Macht, eine Kirche stiftete, könnte da- 
mit zu tun haben, dass er aus dieser Stadt stammte oder seine Familie dort lebte." Die gestifte- 


1579 FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 335 interpretieren féfnAoc nach einer Auskunft von M.L. Politis 
als ,,un terrain précédement non báti, accessible à tous“. 

1580 Vgl. TSITOURIDOU, Panagia Chalkeon 10. 

1581 K OURKOUTIDOU-NIKOLAIDOU — TOURTA, Spaziergänge 177; TOURTA, Thessalonike 84. Eine Parallele stellt z.B. 
die in den Zeitraum 515/516 zu datierende Stifterinschrift der Georgskirche in Azra‘a in der südwestsyrischen 
Landschaft Hauran dar, ed. J. KODER, in: RESTLE, Azra‘a 59f. Der Beginn der Inschrift (£09 yéyovev oikoc "0 
T@v Ootuóvov Kataywyıov) lässt darauf schließen, dass an der Stelle der Kirche ursprünglich ein heidnisches Hei- 
ligtum stand, vgl. J. KODER, in: RESTLE, Azra'a 47, 60. 

1582 Zur Person PLP # 30956. 

1583 A, PAPADOPOULOS-KERAMEUS, TepoooAvuırıkn fifhuoOrkn, V. Sankt Petersburg 1915, 19; vgl. SPIESER, Inscrip- 
tions de Thessalonique 163f. 

1584 Zur Person PmbZ # 21328. 

1383 Vgl. CHEYNET, Catépans, passim; VON FALKENHAUSEN, Untersuchungen 49 = VON FALKENHAUSEN, Dominazione 

50; s.a. V. V[ON] F[ALKENHAUSEN] — A. K[AZHDAN], Longobardia. ODB 2, 1249f.; SPIESER, Inscriptions de Thes- 

salonique 164. 

VON FALKENHAUSEN, Untersuchungen 87f. (Nr. 41), 100 (Nr. 79) = VON FALKENHAUSEN, Dominazione 91 (Nr. 

41), 105 (Nr. 79); W. FELIX, Byzanz und die islamische Welt im früheren 11. Jahrhundert. Geschichte der politi- 

schen Beziehungen von 1001 bis 1055 (BV XIV). Wien 1981, 201 u. Anm. 38; s.a. PAPADOPOULOS, Wandmale- 

reien 12, Anm. 3; F. DÖLGER, Regesten der Kaiserurkunden des Oströmischen Reiches von 565-1453. 2. Teil: 

Regesten von 1025-1204. Zweite, erweiterte und verbesserte Auflage bearbeitet von P. Wirth mit Nachträgen zu 

Regesten Faszikel 3 (Corpus der griechischen Urkunden des Mittelalters und der Neueren Zeit A 1⁄2). München 

1995, Nr. 827. 

1587 PAPADOPOULOS, Wandmalereien 12, Anm. 3. 


1586 
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te Kirche könnte auch als Grablege für die Familie fungiert haben. °° Die berechtigte Frage, 


warum Christophoros nicht in Bari, sondern in Thessalonike eine Kirche stiftete, ist relativ ein- 
fach zu beantworten: Der Aufenthalt in Bari dürfte zu kurz gewesen sein, um auch dort etwas zu 
stiften. °? Vor seiner Berufung nach Italien könnte Christophoros auch Katepano von Thessalo- 
nike und Bulgarien gewesen sein. '^?? 

Ungewöhnlich ist der Name von Christophoros’ zweiter Tochter: Karakaarn " ist als Perso- 
nenname sonst nicht belegt; ^ in der Mitte des 14. Jahrhunderts wird in den Akten des Athos- 
Klosters Dionysiu ein Dorf dieses Namens in der westlichen Chalkidiki genannt. "^^ Verbreitet 
hingegen ist die bekannte Form Karakaawv (selten KorakoAóc), die jedoch eher als Familien- 
name fungiert.'””* In süditalienischen Urkunden des 12.-14. Jahrhunderts ist auch der Name 
Kartákaňioç (bzw. KorakoXAóc) zu finden. °? Bemerkenswert ist jedenfalls die Feststellung 
von Duchesne — Bayet: „Le nom propre KarakoAf) est encore en usage à Salonique*. ^? 

Auch in der Kirche Panagia ton Chalkeon wird über die Stiftung in einer zweiten, allerdings 
zur Gànze in Prosa gehaltenen Inschrift berichtet: Sie ist am Gurtbogen des Bemas gemalt, heu- 
te allerdings bei weitem nicht mehr zur Gänze erhalten.'””’ Ein wesentlicher Unterschied besteht 
darin, dass zwar Maria, Christophoros’ Frau, erwähnt ist, dass allerdings die Kinder Nikepho- 
ros, Anna und Katakale nicht angeführt sind. 

Der Familienname des Christophoros wird in beiden Inschriften nicht genannt. Er kónnte al- 
lerdings Burgaris (Bobpyapic) oder Baragis (Bápayıç) gelautet haben, wenn man zwei Randbe- 
merkungen im Cod. Vat. gr. 1912"? zur so genannten Chronik von Cambridge (Chron. Siculo- 
Sarac.)'”” vertrauen kann. Cheynet meint jedoch, dass Boopyapic kein Familienname sei, 
sondern auf die Abstammung des Christophoros aus Bulgarien hinweise.'‘” Dieser Einwand ist 
durchaus berechtigt, wenn Christophoros tatsáchlich auch Katepano von Bulgarien (s. oben) 
war. Auch die Schreibung mit Rho statt mit Lambda ist móglich: In der Rezension H der Chro- 
nik von Morea (ed. SCHMITT) heißt es in Vers 3768 Bovpyüpovg anstatt BovAyópouc, in einer 
Urkunde des Jahres 1262 des Athos-Klosters Docheiariu ist Bovpyapíac anstatt BovAyapíagc zu 


1591 


1588 TSITOURIDOU, Grabkonzeption 438f.; s.a. DJURIC — TSITOURIDOU, Namentragende Inschriften 52. 

59? vgl. BELTING, Byzantine Art 24. 

1590 vgl. TZANES, Atoiknréc 260-263. 

15?! Zur Person PmbZ # 23684. 

1592 In PAPE — BENSELER, Wörterbuch I 635 wurde die Form Karakäkıc aus der vorliegenden Inschrift auf Basis der 
Edition im CIG aufgenommen. Wörtlich bedeutet KarakoAn „die überaus Schöne“, vgl. das Adjektiv xorrakoAó 
in Kr s.v. Der Beleg für katakoAd in F.G. STURZ, Etymologicum graecae linguae Gudianum. Leipzig 1818, 
289,40 (s.v. kàykava) entpuppt sich als Phantom, da karakava in den Text gehört (vgl. die entsprechenden Stel- 
len in Th. GAISFORD, Etymologicum Magnum. Oxford 1848, 482,35 [s.v. kaykava] u. IL.A.H. TITTMANN, Ioannis 
Zonarae Lexicon, II. Leipzig 1808, 1161 [s.v. k&ykava]). 

1593 N. OIKONOMIDES, Actes de Dionysiou (Archives de l'Athos IV). Paris 1968, Index (s.v.). Ein modernes Dorf mit 
diesem Namen befindet sich im Bezirk Grebena. 

io Vgl. K.L. AMANTOS, TAwooıka ueAeruora (Adnva. Zeipa Ölarpıß@v kai uelernuarwv 2). Athen 1964, 489; A. 
K[AZHDAN], Katakalon. ODB 2, 1113; s.a. ZESIOU, "Epevva 151. 

1579 Vgl. CARACAUSI, Lessico s.v. KarókooA^oc; TLG. 

1596 DUCHESNE — BAYET, Mémoire 59. 

1597 SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 164 (Nr. 14); DJURIĆ — TSITOURIDOU, Namentragende Inschriften 52 (Nr. 
49). 

1598 Vgl. P. CANART, Codices Vaticani Graeci. Codices 1745-1962. Tomus I: Codicum enarrationes. Vatikan 1970, 
652. 

159 G. CozzA-LUzI, La cronaca siculo-saracena di Cambridge con doppio testo greco scoperto in codici contempora- 
nei delle biblioteche vaticana e parigina (Documenti per servire alla storia di Sicilia, quarta serie, II). Palermo 
1890, 86. 

1600 Vgl. VON FALKENHAUSEN, Untersuchungen 88, 100 = VON FALKENHAUSEN, Dominazione 91, 105; s.a. OIKONO- 
MIDES, Hosios Loukas 248. In der einen Randbemerkung wird darüber berichtet, dass Christophoros Burgaris bei 
"Póytov (= Pñyiov = Reggio di Calabria) von den Arabern schwer geschlagen wurde, in der anderen Randbemer- 
kung ist angeführt, dass er (Baragis) zusammen mit einem gewissen Orestes vor Reggio in die Flucht geschlagen 
wurde. 

160! CHEYNET, Catépans 153. 
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lesen,'° und im Cod. Bibl. Ambr. A 78 aus dem Jahr 1374 ist Bovpyapokróvoc als Bezeich- 


nung für Basileios Il. überliefert.'°° Dennoch ist nicht auszuschließen, dass Boopyapic die 
Funktion eines Familiennamens hat: Man denke etwa an die Angehörigen der Familie Boúà- 
yapic in der Paláologenzeit. ^ Schließlich ist zu überlegen, ob der Name etwas mit dem in Ur- 
kunden des Athos-Klosters Xenophontos in der ersten Hálfte des 14. Jahrhunderts belegten 
Flurnamen BoúàÀyopi auf der Chalkidike-Halbinsel Kasandreia — auch aufgrund der örtlichen 
Nähe zu Thessalonike — zu tun haben kónnte.'? Davon wiederum dürfte sich das heute noch 
belegte Toponym Bovpyápa abgeleitet haben. 606 

Sicher als metrisch zu klassifizieren ist die Passage von Adiepo0r| bis O(goró)kov (Verse 1— 
2). Dabei handelt es sich um zwei prosodielose byzantinische Zwölfsilber mit korrekt gesetzten 
Binnenschlüssen. Auch der Teil von zapà bis Evöo&otat(ov) umfasst zwölf Silben, doch ist 
weder ein sauberer rhythmischer Binnenschluss vorhanden noch erfolgt nach evöo&orärov ein 
inhaltlicher Einschnitt. Aus diesem Grund ist bereits diese Passage ebenso wie der Rest der 
Inschrift als Prosa zu werten. Aufgrund der Prosodielosigkeit des metrischen Teils und der zahl- 
reichen orthographischen Fehler ist davon auszugehen, dass kein professioneller Autor für die 
Inschrift verantwortlich zeichnete. Dem offenbar nur mittelmäßig gebildeten, für die Inschrift 
Verantwortlichen gelang es zwar, die ersten Worte in Versform zu fügen, er konnte oder wollte 
jedoch nicht die Mühe auf sich nehmen, dem Rest, der durch zahlreiche ungelenke, für das 
Versmaß unpassende Formulierungen gekennzeichnet ist, eine metrische Struktur zu geben. ^" 

Weitere Bemerkungen: Das Adjektiv repífAerroc in Vers 1 ist hier vielleicht ebenso wie in 
Vers 1 (O dwroraunng kai repífAerroc õóuoc) des Epigramms an der Außenmauer der Kirche 
Hagioi lason kai Sosipatros in Kerkyra (> Nr. GR67) ekphrastisch (‚ringsum sichtbar“) zu 
verstehen. Zeile 4: Die Schreibung obvfitoc anstatt obußıog ist in Inschriften und Urkunden viel- 
fach belegt. IT 


(*)(Fragmente eines) Sarkophagdeckel(s) (141 x 38,5 cm) (verloren ?), 14. Jh.: Mone 
ton Blatadon, Skeuophylakion (Inv.-Nr. 124a-y) 


Nr. GR127) Im Skeuophylakion des Blatadon-Klosters wurde ein in zwei große Teile und 
einen kleinen Teil'°” zerbrochener, abgeschrägter Sarkophagdeckel aufbewahrt,'°'’ von dem 
eine, nämlich die linke, der beiden Breitseiten verloren ist. Der Deckel ist nicht nur mit zahlrei- 
chen Ornamenten versehen, sondern im oberen Bereich der einen Langseite ist auch eine über 
zwei Zeilen laufende akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt; der nicht vollständig erhaltene 
Beginn der Inschrift ist auf dem kleinen Fragment auszumachen. Dass es sich bei der Inschrift 
um Verse handelt, wurde bereits von den ersten Editoren Duchesne — Bayet erkannt. Tatsächlich 
sind pro Zeile vier Verse angebracht, wodurch ein aus acht Versen bestehendes Epigramm ge- 
bildet wird. Paläographisch auffallend sind die große Anzahl von übereinander geschriebenen 
Buchstaben, einige Kürzungen und vereinzelt Formen, die aus der Minuskel bekannt sind; diese 
Phänomene dienten offenbar dazu, die Verse auf dem dafür vorgesehenen Platz unterzubringen. 
Die Versenden sind durch eingeritzte Punkte markiert. Ungefähr in der Mitte des ornamentier- 


1602 QIKONOMIDES, Actes de Docheiariou, Nr. 7,51. 

1603 MERCATI, Collectanea Byzantina II 230, tit. app. 

1604 PT P 4 3033-3037, 91542. 

1605 P APACHRYSSANTHOU, Actes de Xénophon, Nr. 22,29; Nr. 25,57 (hier vielleicht als Eigenname): £pxerot eig TO 
xepódiov TO kaňoúuevov TOD BovAyapı (sic). 

1906 PAPACHRYSSANTHOU, Actes de Xénophon 32. Für weiterführende Informationen danke ich Peter Soustal. 

197 Das Gleiche gilt vielleicht auch für die Stifterinschrift in der Klosterkirche von Barnakoba bei Naupaktos, siehe 
oben S. 190. 

1608 vol, Greek Documentary Texts (PHI) (Christ. Inscr.); TLG. 

1609 Dieser wurde bei XYNGOPOULOS, Teuóyiov bekannt gemacht. 

1610 Die Teile sind heute verschollen, wie ich bei einem Besuch im Kloster (Juli 2013) feststellen musste; auch den 
Mönchen des Klosters sind sie unbekannt. Vielleicht befinden sie sich unter den zahlreichen vor dem Skeuophy- 
lakion liegenden Steinfragmenten; eine schnelle Durchsicht brachte aber kein Ergebnis. 
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ten Bereichs unterhalb der Inschrift sind zwei Monogramme aus dem Stein gearbeitet, die als 
T'eópyioc Kanavöpirng wiedergegeben werden. °!! 
Aufgrund des Inhalts sollte das Epigramm kurz vor der Mitte des 14. Jahrhunderts zu datie- 


1612 wofür auch die Paläographie der Inschrift spricht.'°'* Die Ausführung der Ornamen- 
1614 


ren sein, 
te weist nach Grabar allerdings auf eine Datierung um das Jahr 1300 hin. 
Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


[O] vekpoóéyuov x(ai) $00pebc ooro(c) TAboG 
ëkpvy(ev) £vóov T(OV) Karavópír(ov) yóvov 
àvàpoc ueyiorov TÊ KAéet okovrepíov 
vóoo TAKEVTA Aotuik(fic) &ppoorí(ac): 

5  [6]cfiv ve&t(ov) ebodev(n)s [ob]piy@v yiyac, 
TEPTTVÖG, 7tpoor|vric, eoouric, OAo(c) xóápic 
op d AA bed uoi K(oi) manoi bpóáo(ov), EEve, 
[BlAen(wv) TO pedua "me b0op(Gc) (Gv) rpayu(ü)t(wv). 
1 cf. Man. Phil. carm. II 281 (XXIV 14 MILLER): von d& yaornp ó þOopeùç obroc TAboc. vekpodeyuwv: 
cf. Aesch. Pr. 152sq. = Const. Manass. or. funebr. 562 (E. KURTZ, VV 17 [1910] 320): "Aibov rop 
vekpoóéyuovoc; cf. etiam Theod. Hexapt. or. funebr. (SIDERAS, 25 Grabreden 227,18sq.): vekpodcyuwv ... 
oopóc. 4 cf. Ephr. Aen. hist. chron. 3008 (LAMPSIDES): vóoo rakévri rroıkiAn) dOtoifpóro. 5 cf. Man. Phil. 
carm. 87,9 (p. 124 MARTINI): fipwg yàp ñv naic obpıy@v oóroc yiyac. 6 cf. Man. Phil. carm. I 403 
(CCXIII 346 MILLER): fjóbc, ztpoonvric, súbuñc, ÖAog xópic. 7 narai: vox frequens apud Man. Phil., e.g. 
carm. 89,4 (p. 127 MARTINI) (in obitum Georg. Capandrit.): ... manoi tG roxnc. 8 cf. v. 2 epigramm. in 
tegumento sarcophagi in Museo byzantino in urbe Beroia (> no. GR40): [xoi roo Biov Domuoor TAG 
uera o ]àc. 


1 [O] supplevit Papageorgiou. otro Duchesne — Bayet. 2 Komavópír(ov): Korravópírov Duchesne — 
Bayet, Konavöpirnv (?) Papageorgiou. 3 Zkovrapiw Duchesne — Bayet, Demitsas. 5 óc legit Xyngopou- 
los, Teuäxıov. £voOevov legit Hunger. Tod loo supplevit Papageorgiou. 6 repivóc Duchesne — Bayet, 
Papageorgiou. óAo(c) xápıç: ó^oxópic Duchesne — Bayet, ó^óxapic Papageorgiou. 8 pAérov vel fén(ov) 
legerunt alii. 


Der Totenaufnehmer und Vernichter, dieses Grab, 
verbarg in seinem Inneren den Spross des Skuterios (Schildträgers) Kapandrites, 
des dem Ruhm nach größten Mannes, 
der an der Krankheit der Pest(ilenz) dahingeschwunden war. 
5 Dieser war ein junger, starker, kraftstrotzender Riese, 
gefällig, freundlich, gut gewachsen, ganz Anmut. 
Du aber, sag wehe mir und ach, Fremder, 
der du den Fluss des Verderbens der Dinge siehst! 


Text: DUCHESNE — BAYET, Mémoire 67 (Nr. 111).- DEMITSAS, Maxedovia 544 (Nr. 625 [262, Text nach Duches- 
ne — Bayet]).- N.P. PAPAGEORGIOU, "H ¿v ®eoooAovikn uov Tv BAatadwv kai rà ueróxia. abrfic. BZ 8 (1899) 424 
(mit Schriftskizze).- XvNGOPOULOS, KóAvuga 347, 346 (Abb. 1), 350 (Abb. 3), 351 (Abb. 4).- XYNGOPOULOS, 
Teuáxiov 157, 156 (Abb. 1), 158 (Abb. 2).— SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 173 (Nr. 25 [mit franz. Übers.]) u. 
Taf. X.— PAZARAS, Xapkodáyoi 57 (Nr. 35) u. Taf. 27-28.- PAZARAS, Xapkodáyor? 35 (Nr. 36) u. Taf. 25.— LIVERI, 
Steinreliefs 113, 144, 149 (Nr. 5) u. Abb. 7-9.- KYDONOPOULOS, Tópvon 231. 


Lit.: GEDEON, Tloınuara 245 u. Anm. 7.— Sp. LAMPROS, NE7 (1910) 89f.— Sp. LAMPROS, NE 10 (1913) 195£.— G. 
MILLET, L'ancien art serbe. Les églises. Paris 1919, 142 (Abb. 155).- H. HUNGER, JÓB 23 (1974) 316.— GRABAR, 


1611 X YNGOPOULOS, Eéiuuug 348; SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 173; MELVANI, Late Byzantine Sculpture 
21,23. 

1612 S.a, STATHAKOPOULOS, Terminologie 4. 

1613 DUCHESNE — BAYET, Mémoire 67 traten für das 13. Jh. ein. 

1614 Vgl. GRABAR, Sculptures II 151; s.a. LIVERI, Steinreliefs 150. PAZARAS, Zopkobayoı- 35 ist für eine Datierung 
Ende 13. / Anfang 14. Jh. 
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Sculptures II 151 (Nr. 159) u. Taf. CXXXIII.— FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 338 (Nr. 25).— PA- 
PADOGIANNAKIS, Studien 50, 51.— PAZARAS, Reliefs 160, 175 (Abb. 22).- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 80.- MAN- 
GO, Sépultures et épitaphes 105 u. Taf. V (Abb. 7).- PAZARAS, IAvrrrikrj 499 (Abb. 280-ß).- STATHAKOPOULOS, 
Terminologie 4.— MELVANI, Late Byzantine Sculpture 17, 21, 23, 241 (Abb. 29). 


Abb.: 52 


Der Epigrammtext berichtet, dass im Grab der Sohn des Kapandrites bestattet war. Trotz der 
reichhaltigen Schilderung seiner Eigenschaften ^? — wir erfahren u.a. auch, dass er in jungen 
Jahren gestorben ist'?'^ — wird der Vorname des Toten nicht genannt. Es wird sich aber wohl 
um Georgios Kapandrites'" handeln, dessen Name in den oben erwähnten Monogrammen 
verborgen ist. In den letzten beiden Versen wird — wie auch sonst oft üblich (vgl. Testimonien- 
apparat) — der Betrachter des Grabes bzw. der Leser der Inschrift angesprochen, der durch den 
Anblick des Sarkophags die Vergànglichkeit der Dinge wahrnimmt. Ein Grabgedicht auf Geor- 
gios Kapandrites liegt auch aus der Feder des Manuel Philes vor. Auch darin wird der junge 
Verstorbene als Sohn eines Skuterios bezeichnet. '? Der Name des Vaters des Toten wird we- 
der im Epigramm auf dem Sarkophagdeckel noch im Grabgedicht des Philes vollständig ge- 
nannt; zu erfahren ist nur der Familienname und das Amt (Skuterios). °? Der vom 13. Jahrhun- 
dert an bekannte Titel Skuterios ° bezeichnete ein Amt in der mittleren Hierarchie des Kaiser- 
hofs.'°' Während im inschriftlichen Epigramm angeführt wird, dass der im Sarkophag Bestatte- 
te an der Aoiutkr] &ppooría (Vers 4) starb, ist davon im nur literarisch überlieferten Grabgedicht 
des Philes nichts zu erfahren. Aus diesem Grund kann nicht mit letzter Sicherheit festgestellt 
werden, ob die beiden (jungen) Personen wirklich identisch sind. 

Der im Gedicht des Philes genannte Georgios Kapandrites stammte über seine Mutter Xe- 
ne,'?? für die Manuel Philes ebenfalls ein Grabgedicht komponierte,'^? vielleicht aus Bero- 
ia; 924 sein ebenfalls namentlich nicht genannter Bruder war ebenfalls Skuterios. ^? 

Auf einer vielleicht ursprünglich ebenfalls zu einem Sarkophag gehórenden Marmorplatte in 
der Kirche Hagios Nikolaos Orphanos in Thessalonike sind der Name Nikon Kapandrites' ^^ 
und das Amt Skuterios eingraviert.'°”” Somit ist die Frage gerechtfertigt, ob nicht auch der jetzt 


1615 Nach LAUXTERMANN, Byz. Epigram 80 bietet Vers 6 alle jene Eigenschaften, mit denen jene, die jung sterben, 
ausgezeichnet werden. 

1616 Dafür, dass er noch nicht ausgewachsen war, spricht auch die geringe Länge und Breite des Sarkophagdeckels, 
(vgl. SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 174), auch wenn er für sein Alter groB gewesen sein dürfte (Vers 5: 
ytyac). 

1617 Zur Person PLP # 11008. Die Familie Kapandrites ist nicht nur in der Palaiologenzeit, sondern auch schon früher 
belegt, vgl. V. GRUMEL, Les regestes des actes du patriarcat de Constantinople, I: Les actes des patriarchs. Fasc. 
II et III: Les regestes de 715 à 1206. Deuxiéme édition revue et corrigée par J. DARROUZES (Le Patriarcat Byzan- 
tin. Recherches de Diplomatique, d'Histoire et de Géographie ecclésiastiques publiées par l'Institut Francais 
d'Études Byzantines, Série I). Paris 1989, Nr. 1192 (a. 1198), 1193 (a. 1199) (dazu A.E. LAIOU, Sex, consent and 
coercion in Byzantium, in: DIES., Women, Family and Society in Byzantium. Hg. von C. MORRISSON u. R. DORIN 
[Variorum Collected Studies Series CS988]. Farnham — Burlington, VT 2011, I 208); LAURENT, Orghidan 221. 

1618 Man. Phil. carm. LXXXIX (p. 127 MARTINI). 

161? Zur Person PLP # 11005. 

1620 Daneben ist Xkovrépioc auch als Eigenname belegt (vgl. PLP # 26220-26223; s.a. # 26219 [Exovrépnc, aber 
unsicher]), doch hier wird ebenso wie im Epigramm des Philes das Amt gemeint sein. 

19! vol. A. K[AZHDAN], Skouterios. ODB 3, 1913; LBG s.v. okovrépioc. S.a. KYDONOPOULOS, Tëpuon 229, Anm. 3 
und die dort zitierte Lit. 

162 Zur Person PLP # 20844. 

1623 Man. Phil. carm. 90 (p. 127f. MARTINI); vgl. DRPIĆ, Kosmos of Verse 329f. 

1624 vgl. CHIONIDES, "Toronto tic Bépoiaç II 124. 

1655 Zur Person PLP # 11006. 

1626 Zur Person PLP # 11009. 

1627 SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 177f. (Nr. 30); s.a. LIVERI, Steinreliefs 150f. (Nr. 6); KYDONOPOULOS, 
'Jópvon 232. 
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im Skeuophylakion des Blatadon-Klosters aufbewahrte Sarkophag ursprünglich aus dieser Kir- 
che stammte. 2° 

Noch zu klären ist die Frage, was mit der in Vers 4 des Epigramms auf dem Sarkophag- 
deckel genannten Aoiikr] &ppooría gemeint ist. Grundsätzlich stellt Aoınır) àppooría eine ar- 
chaisierende Bezeichnung der Pest dar.'‘”” Somit könnte man den Ausdruck auf die in Byzanz 
im Jahr 1347/48 ausgebrochene große Pest beziehen.'°” Diese Annahme macht allerdings eine 
Gleichsetzung der beiden Georgioi Kapandritai im inschriftlichen Epigramm und bei Manuel 
Philes sehr schwierig, da Philes zum Zeitpunkt des Ausbruchs der Pest im Jahr 1347 wohl nicht 
mehr lebte.'?' Der Verstorbene (Georgios) des Grabepigramms könnte somit vielleicht der 
Sohn oder Enkel des im Gedicht des Philes genannten Georgios Kapandrites sein. Der Autor des 
inschriftlichen Epigramms wäre daher vielleicht als ein Schüler oder Nachahmer des Philes zu 
identifizieren, wie dies vielleicht auch im Epigramm auf den Fragmenten eines Sarkophag- 
deckels im Byzantino Museio von Beroia der Fall ist (> Nr. GR40). Allerdings muss auch be- 
dacht werden, dass Aoınıkr) &ppooría nicht nur die Pest, sondern auch die Pestilenz, d.h. eine 
Epidemie, die mehrere Personen betrifft, bezeichnen kann. 22 Eine solche Epidemie kann sehr 
wohl vor 1347 in Thessalonike aufgetreten sein, was die Gleichsetzung der beiden Georgioi 
Kapandritai wieder möglich machen würde. 

Das inschriftliche Epigramm auf dem Sarkophagdeckel besteht aus acht prosodischen Zwölf- 
silbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen (ausschließlich B5). Eine Autorschaft des Manuel 
Philes ist daher möglich; die zahlreichen im Testimonienapparat notierten Parallelen verstärken 
diesen Eindruck. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das Adjektiv vekpodcyuwv in Vers 1 ist in der 
Antike bei Aischylos und dann erst wieder in byzantinischer Zeit attestiert; die byzantinischen 
Belege'° — wie auch durch die Beispiele im Testimonienapparat ersichtlich ist — beruhen auf 
der Aischylos-Stelle. Das vierte Wort in Vers 5 ist schwer zu entziffern: Nach evuCOEN sind 
zwei Buchstaben übereinander angebracht. Der unten stehende Buchstabe ist vielleicht ein Sig- 
ma, das bereits zum nächsten Wort gehóren soll; der oben angeordnete Buchstabe ist nach Hun- 
ger als Ligatur von Omikron und Ypsilon zu verstehen. ° In Wahrheit handelt es sich aber — 
wie Feissel — Spieser feststellten — um ein mit einem Gravis versehenes Sigma, das auch bei 
súbuñçin Vers 6 zu beobachten ist. ^? 


Fragmente eines Sarkophags (teilweise verloren), 13. Jh.: Museio Byzantinu Politismu 
(Inv.-Nr. BE 950, B, y / AT 15600, B, y) ^* 


Nr. GR128) Im byzantinischen Museum zu Thessalonike werden vier Fragmente eines mar- 
mornen Sarkophags aufbewahrt, in die eine mit großen Buchstaben versehene akzentuierte Ma- 
juskel-Inschrift eingeritzt ist. Als vor wenigen Jahren das Photoarchiv von A. Zachos (1871— 
1939) ediert wurde, fanden sich unter den publizierten Stücken auch zwei Abbildungen eines 
Brunnens'° aus Chilia Dendra (heute nordöstliches Thessalonike)'**. Darauf ist zu erkennen, 


128 vgl. KYDONOPOULOS, Tëpuon 232-234; MELVANI, Late Byzantine Sculpture 17. 

19? Vgl. STATHAKOPOULOS, Terminologie 4. 

1630 zur Chronologie der Pest im 14. Jh. K.P. KOSTES, Xrov Koıp6 me navwAng. Etóvec armó Tig Koivovíec TNG 
EAANVIKNG xepoovñoou, 140c-190c atovac. Erakleio 1995, 317—320. 

191 Vgl. STICKLER, Manuel Philes 19-23 (Tod in den 30er-Jahren des 14. Jh.s); BRAOUNOU-PIETSCH, Beseelte Bilder 
33 (gestorben nach 1332); PLP £ 29817 (lebte vielleicht noch 1334); A.-M. T[ALBOT] — A. C[UTLER], Philes, Ma- 
nuel. ODB 3, 1651 (Todesjahr ca. 1345); s.a. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 90f. u. 
Anm. 284; A. RHOBY, Wie lange lebte Manuel Philes? In: Festschrift (in Druck). 

1632 Mündliche Auskunft von Dennis Stathakopoulos. 

163 vo]. LBG s.v. 

1634 H, HUNGER, JÖB 23 (1974) 316. 

1635 FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 338. 

196 (Vermutlich) eine Kopie befindet sich gegenwärtig (Stand Juli 2013) im Außenbereich der Rotonta-Kirche. 

1637 Ge6GoXovíkn Apior. Zóxov 107 (Abb. 21), 111 (Abb. 23); s.a. G. BELENES, Kprivec kot dée mc 6000 ovíknc. 
Touríogiç dwroypadıwv. OsoooAovikécv HoAıg 17 (2005), Hopäprnua, 31f. (Abb. 39-40). 
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dass als Auffangbecken des Brunnens jener Sarkophag diente, zu dem die erwähnten, heute im 
byzantinischen Museum zu sehenden Fragmente gehóren. Doch gibt es zwischen den im Muse- 
um aufbewahrten, offenbar ebenfalls in Chilia Dendra aufgefundenen'?? Fragmenten und den 
auf den Abbildungen von Zachos erkennbaren Teilen nur geringe Überschneidungen, wie in der 
Rekonstruktion bei Belenes demonstriert wird; 9^? d.h., dass nur wenige Bereiche der Inschrift 
sowohl auf den Abbildungen von Zachos als auch auf den Fragmenten im Museum zu entziffern 
sind. Heute sind nur mehr die im Museum aufbewahrten Teile vorhanden. 

Dass es sich bei der Inschrift um ein Epigramm handelt, konnte schon Kiourtzian im Rah- 
men seiner ersten Studie zum Sarkophag - als ihm jedoch Zachos’ Bilder noch unbekannt wa- 
ren — eruieren.'^*' Aufgrund der tatsächlich noch vorhandenen Teile und der Abbildungen von 
Zachos kann das Epigramm über weite Strecken rekonstruiert werden, wenngleich ein Teil der 
Inschrift auf einer der beiden Abbildungen durch eine auf dem Sarkophag, d.h. auf dem Becken- 
rand des Brunnens, sitzende Person verdeckt ist.'°* Den klar nachvollziehbaren Schätzungen 
Kiourtzians zufolge bestand das Epigramm aus zwölf Versen, die auf sechs Zeilen verteilt sind, 
wobei jede Zeile je zwei Verse einnimmt; nur Vers 2 endet am Beginn der zweiten Zeile.'°* 
Des Weiteren dürfte zwischen den Versen 1 und 2 kein Abstand vorhanden gewesen sein, der 
zwischen den übrigen Versen sehr wohl zu erkennen ist. Kiourtzian denkt auch daran, ^^ die 
Einheit von 'Evraó0a bis Oeóðwpoç als Prosa zu klassifizieren und das Epigramm erst mit àX 
Ô beginnen zu lassen. Dafür gibt es durchaus stichhaltige Argumente: 1) Vers 2 endet proparo- 
xyton (Ocó8cpoc). 2) Am Ende von Vers 2 ist eine Markierung angebracht,^? die sonst am 
Ende der übrigen Verse nicht zu erkennen ist. 3) Es gibt eine Vielzahl von byzantinischen Ge- 
dichten, die mit AAA, Ô beginnen. TI? Für einen metrischen Beginn der Inschrift spricht jedoch 
das Incipit 'Evraó0a röv xoó[v], mit dem auch das heute verlorene Grabepigramm im Kloster 
Hagia Anna bei Yenice (> Nr. TR121) eröffnet wird. 

Sowohl Belenes als auch Kiourtzian datieren das Epigramm in das 13. Jahrhundert, wenn- 
gleich Belenes für eine frühere (1224-1227) und Kiourtzian für eine spätere Datierung (spätes 
13. Jahrhundert) eintritt, worauf weiter unten näher eingegangen werden soll. Ganz allgemein 
für eine Datierung in das 13. Jahrhundert spricht auch die Paläographie:'°” Vereinzelt sind Ak- 
zente zu erkennen, des Weiteren mehrere Ligaturen'°* und zahlreiche runde Buchstabenformen, 
die für diese Zeit typisch sind. 

Der teilweise fragmentierte Epigrammtext, der nicht nur auf dem Studium der zur Verfügung 
stehenden Abbildungen, sondern auch auf Kiourtzians Transkription beruht, lautet wie folgt: 


— sika ss ] Ocóðwpoç: 
ONN [s asa sassa Jeov r@ ztoiuévi 
ADEABOTNG, EOTEPOD ñkpiBoouévov 

5 od kai drövrog uvnu[ovg]boic yvnoíoc: 
yóuov dVAATTOIG [rv] uovrjv £evOépav 
Oort ue TNPNOAoa [Tv CAA ]orpíov 


1638 vol. A. BAKALOPOULOS, "H zapà tiv OsoooAovíknv BuCovriv) uov) rop Xopraitov. EEBX 15 (1939) 284f. u. 
Anm. 4. 

169 Vo]. BELENES, Bvčavtivń eveniypadn capkodéyoc 40. 

1640 BELENES, BuCovrivñ eveztypar oapkodéyoc 62 (Abb. 6). 

19*! KIOURTZIAN, Eapkodáyoc 38. 

19? yo]. BELENES, Bulavrıvn) eveniypadn capkodéáyoc 59 (Abb. 1-2); KIOURTZIAN, Épigraphie 222-223 (Abb. 2-3). 

1643 K IOURTZIAN, Épigraphie 221, 223 (Abb. 4 [Faksimile]); s.a. KIOURTZIAN, Łapkopáyoç 38f.; BELENES, Buotovrg 
evertiypabn oapkobäyog 42. 

1644 K IOURTZIAN, Epigraphie 228. 

195 Ein eingeritztes Kreuz ist am Beginn der Inschrift angebracht. 

1646 Vgl. Vassis, Initia 35f.; VAssis, Initia Supplementum I 201. 

1647 Vo]. KIOURTZIAN, Xapkodóyoc 40. 

1648 Vel. KIOURTZIAN, Épigraphie 227. 
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Kai 7tpóc Tpıadog tç oepaoutac Aë: 

uñ uov Kartidoı<c> TO óoe[n rv toô] Bíov: 
Àúotç Ó Aaurpóuopóo«c» &orr]p ÈK Te bob 
MPIV ANOADOQG Te 

Eë ]rtc Optogv rà kexvuéva. 


1 = initium epigramm. in sepulcro (hodie deleto) in monast. S. Annae prope urbem Yenice (> no. 
TR121). 7 cf. v. 11-12 epigramm. in porticu scholae prope ecclesiam S. Francesci in urbe Corridonia (— 
no. IT3): óueic è diio oov Hovoorotc zoiiév(ec) | óoràv ue vrnprjoare Gv OXAorpíov; vv. 20-21 epi- 
gramm. (hodie deleti) Georg. Bardan. in insula Kerkyra (> no. GR69): Qutkroçc Eotw un zrpóc GAAotç 
öoTeoıg | ÓvoOtákpirov órroAópn Trjv Béo. 10 ó Aaunpouopbo<c> Aornp: i.e. Christus (cf. Apc. 22,16). 


1 ENTAYOA ON XO[YC - - -] Kiourtzian, Xapkodóyoc. 'Evraó0a TOv xov, nporonoípuevoc PAETTEIG sup- 


plevit Belenes exempli gratia. 2 [........................ ] statui: "Aderdög ó &orív, Ev Dio depwvüuwg supple- 
vit Belenes exempli gratia, ...BOIOC. KcP.ME...CIN Kiourtzian. 3 [............ Joy statui: Osó8opoc, 
ĠAN @!, vovi keirai Ev Kàivn Belenes, . .PNA..... CEON Kiourtzian. 4 ’AdeAbörng éc ñrop, Ev kpíoei 


o0évoc Belenes. nkpıßwuevov scripsi: HKPHBOMENON inscr., ñepnBouévov Kiourtzian. 5 Oprou 
ómóvroc uvnuoobvorc yvnoioıg Belenes. o xai: @(EO)Y AIIO[- - -] Kiourtzian, Zapkobäyoc. uvnuoveboic 
legit Kiourtzian. 6 yóuov þvàáTTog: Guvvro AANoıg Belenes. [tv] supplevit Belenes. 7 ®eiwv uepirng, 
Aoyxirng àAXotpíov Belenes. fv 690 Jorpíov Kiourtzian. 8 koi: TA Kiourtzian, Xoapkodóyoc, và Belenes. 
9 Mñ uoboka rÀñoot "0 bopBñv rop oapkiov Belenes. karíóoi(c) Kiourtzian. óobe[uAñv] supplevit Kiour- 
tzian. Flop Kiourtzian. 10 A$oic ó: A60100 Belenes. Aaunpouopdo<c>: AAMIIPOMOPoOO(?) Belenes, 
Aaunpóuopdoo(c) Kiourtzian. 11 AIIOAIC Kiourtzian, Xapkodóyoc. 12 [......... ]roc statui: - - - OOC 
Kiourtzian, Xapkodóyoc, eb0vrevóc Belenes, ...CIIOC Kiourtzian, Épigraphie. 


Bruderschaft, du wurdest des Geschätzten beraubt, 

an den du dich, obwohl er abwesend ist, aufrichtig erinnern mögest. 
Frei von Last mögest du das Kloster beschützen 

und mich vor fremden Gebeinen bewahren, 

und bei der ehrwürdigen Dreifaltigkeit sage ich: 

Sieh nicht herab auf die Schuld meines Lebens. 

Mögest du, Stern von glänzender Gestalt, (mich) aus dem Grab befreien, 
indem du vorher loslöst ..................... 


Text: KIOURTZIAN, Xapkodoáyoc 38f., 32f. (Abb.).- BELENES, Butovrmg eveniypadn oapkodoóyoc 42, 53, 59 
(Abb. 2), 60 (Abb. 4), 61 (Abb. 5), 62 (Abb. 6).— KIOURTZIAN, Épigraphie 227 (mit franz. Übers.), 222 (Abb. 1-2), 
223 (Abb. 3-4). 


Lit.: A.E. BAKALOPOULOS, Toropik& épevvec &&o Ano Ta tan rfjg OcocoAoviknc. Maredovıka 17 (1977) 13.— 
Osoooàovíkn Apior. Zäxov 106f. u. Abb. 21, 110f. u. Abb. 23.— FEISSEL, Chroniques 27 (Nr. 89), vgl. A. RHOBY, 
JÓB 58 (2008) 239. 


Abb.: LX, LXII 


Die Verse bilden ein Grabepigramm. Es ist jedoch auf den ersten Blick nicht klar, wer der 
Verstorbene ist. Kiourtzian ging davon aus, dass es der in Vers 2 genannte Theodoros ist, den er 
als Theodoros Kerameas, °“? den Erzbischof von Ohrid und Gründer des Christos Pantodyna- 


169 Zur Person A. FAILLER, Pachymeriana quaedam. REB 40 (1982) 196ff.; CHATZEANTONIOU, MnrpónoAn 
Osooonovíknc 251, Anm. 993; KIOURTZIAN, Xapkodóyoc 40ff.; PLP # 11638 (überholt); s.a. P. PIELER, Das Tes- 
tament des Theodoros Kerameas, in: W. SEIBT (Hg.), Geschichte und Kultur der Palaiologenzeit. Referate des In- 
ternationalen Symposions zu Ehren von Herbert Hunger (Wien, 30. November bis 3. Dezember 1994) (Veröffent- 
lichungen der Kommission für Byzantinistik VIII). Wien 1996, 177—181 (mit weiterer Lit.). 
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mos-Klosters in Thessalonike (Ende 13. Jahrhundert), °” identifizierte, da er hinter den von ihm 


aufgezeichneten Buchstabenresten KcP.ME (vgl. textkritischen Apparat) den Familiennamen 
Kepapéac vermutete.!®' Es ist zwar naheliegend, dass der in Vers 2 genannte Theodoros auch 
der Verstorbene ist, der im Sarkophag bestattet wurde und dem das Epigramm gewidmet ist, 
doch bleibt eine Frage zu stellen: Wer ist ó Aaunpöuopbo<c> &otrjp in Vers 10? Damit kann 
kaum Theodoros gemeint sein, der ja in diesem Teil des Epigramms der Sprecher ist.'°°” Es 
dürfte hier vielmehr Christus gemeint sein, ^? der bereits in der Apokalypse des Johannes 
(22,16) als ó korñp ó Aaunpóc ó npwivög bezeichnet wird. ^* Die Erwáhnung des Klosters in 
Vers 5 weist wieder recht deutlich auf den erwähnten Theodoros Kerameas hin, der darum bit- 
tet, dass die Bruderschaft (Vers 4: &deAbörng), d.h. die Mónche, ^? das Kloster nach seinem 
Tod frei bewahren (Vers 6). Belenes trat für eine andere Datierung des Epigramms ein: Er 
meinte zunächst, dass die Inschrift aufgrund paläographischer Besonderheiten nicht vom Ende 
des 13. Jahrhunderts stammen kann.’ Er kam zum Schluss, dass Theodoros nicht 
(Erz)bischof, sondern nur Angehóriger einer niedrigeren Hierarchie, etwa Abt oder Archimand- 
rit, gewesen sein kann. Aufgrund einer falschen Lesung — er löste ob kai &ztóvroc am Beginn 
von Vers 5 als Oprou Arövrog auf (vgl. textkritischen Apparat) — folgerte er, dass der Metro- 
polit der Stadt nicht zugegen war." Aus diesem Grund befand Belenes, dass das Epigramm 
kurz nach Ende der lateinischen Herrschaft in Thessalonike (1204—1224) entstanden sein muss, 
nachdem der vorher abgesetzte Metropolit Konstantinos Mesopotamites ° zurückgekehrt war. 
Da Theodoros während seiner Abwesenheit als Kämpfer der Orthodoxie hervorgetreten sei, 
habe Mesopotamites nach dessen Tod den Sarkophag in Auftrag gegeben und selbst das Grabe- 
pigramm verfasst. ^? Da diese Interpretation u.a. aber auf der erwähnten falschen Lesung be- 
ruht, ist ihr m.E. kaum Glauben zu schenken. 

Für eine Datierung in die zweite Hälfte bzw. an das Ende des 13. Jahrhunderts spricht nàm- 
lich noch ein interessantes Detail: Das Adjektiv Aausmpöuopdog in Vers 10 ist im hochsprachli- 
chen Griechisch sonst nur an einer weiteren Stelle attestiert;'° dabei handelt es sich um eine 
Rede des Ioannes Staurakios, °! der in den 80er-Jahren des 13. Jahrhunderts als Chartophylax 
von Thessalonike belegt ist." Man könnte sogar daran denken, das Epigramm Staurakios oder 
dessen Umfeld zuzuschreiben; es muss jedoch einschránkend festgehalten werden, dass das 
Wort wohl keine Schöpfung des Staurakios darstellt, da etwa das Kompositum xpvooAaurpo- 
uopóoc bereits in der zweiten Hälfte des 12. Jahrhunderts begegnet. ^? 

In den Versen 6—7 drückt der Verstorbene seine Bitten gegenüber den Mónchen aus: Das Er- 
suchen, im Sarkophag alleine bestattet zu bleiben (Vers 7), ist ein Topos; eine fast wortgleiche 
Formulierung ist — wie im Testimonienapparat angezeigt — auch im Epigramm in Corridonia (— 


1650 Zum Kloster M.L. RAUTMAN, Ignatius of Smolensk and the late byzantine monasteries of Thessaloniki. REB 49 
(1991) 160f. 

1651 Exempli gratia konjizierte KIOURTZIAN, Épigraphie 230 die Lücke Kepaue[ag tùv KAfj?]oıv; diese Lösung ist m.E. 
aber sehr unwahrscheinlich, da dem Faksimile der Inschrift (vgl. KIOURTZIAN, Épigraphie 223 [Abb. 4]) nach zu 
schließen zwischen KcP.ME und CIN (vgl. kritischen Apparat) nicht genug Platz ist. 

1652 In Epigramm Nr. GR125 ist es der verstorbene Lukas Spantunes, der in Vers 6 xpvoóc Goen ric ij @orñp 
Ewoböpog genannt wird. 

1653 Vgl. KIOURTZIAN, Épigraphie 229. 

163% Apc. 22,16: Evo Tnooóc ëneuya TOv &yyeAóv uov yaptopoa buiv TADTA émi roc £kkAnofouc. Eyw ciu ñ pita Koi 
TÓ yévoç Aavid, 6 @orñp ó Aagmpóc 6 npwïvóç. Vgl. KIOURTZIAN, Épigraphie 229, Anm. 12; KIOURTZIAN, 
Zapkobäyog 39. 

1655 vo]. KIOURTZIAN, Épigraphie 229. 

1656 BELENES, BuCotvrivñ evertypadn capkodéyoc 46ff. 

1557 BELENES, BuCovrivñ eveniypadn oapkooóyoc 51. In Wahrheit bezieht sich àmóvroc jedoch auf das Fernsein von 
der Welt, d.h. auf den Tod. 

1658 7 ur Person CHATZEANTONIOU, MnrpónoAn @goocàÀovíknç 291 u. Anm. 1113. 

1659 BELENES, Bulavrıvn evertypan oapkobäyog 51ff. 

1660 Eine volkssprachliche Stelle (Belth. u. Chrys.) ist bei Kr s.v. verzeichnet. 

1661 TBERITES, "Ioóvvov Xravpakíov Aóyoc 357,11. 

1662 vgl. PLP # 26708. 

166 vgl. A. RHOBY, JÓB 58 (2008) 239. 
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Nr. IT3) zu lesen. Auf eine ähnliche Formulierung treffen wir auch in dem von Georgios Barda- 
nes selbst verfassten Grabgedicht (— Nr. GR69), das auch inschriftlich überliefert war. Nicht 
ganz einfach zu verstehen ist Vers 6: Offensichtlich will der Verstorbene damit zum Ausdruck 
bringen, dass auch nach seinem Tod das (von ihm gegründete) Kloster frei von Last, d.h. frei 
von Steuer und Abgabe, bleibe. Der Terminus yöuog, der in der Regel als ,((Schiffs)ladung* 
verstanden wird, ^^ ist in dieser übertragenen Bedeutung allerdings sonst nicht belegt. Die Ver- 
se 9-11 sind wohl — wie bereits oben angedeutet — an Christus gerichtet: In Vers 9 wird Christus 
gebeten, dem Verstorbenen die Sünden zu vergeben, in Vers 10, ihn aus dem Grab zu befreien. 
Wer Subjekt in Vers 12 ist und was der Vers inhaltlich meint, kann aufgrund der Textlücke 
nicht zufriedenstellend eruiert werden. 69? 

Wie bereits oben erwähnt, dürfte das ursprüngliche Epigramm aus zwölf Versen bestanden 
haben. Zwar endet Vers 2 proparoxyton, was im byzantinischen Zwölfsilber eher zu vermeiden 
ist, doch kommt dieses Phänomen auch sonst vor, %% vor allem bei Eigennamen, die für den 
weniger begabten Dichter oft schwer für das Versmaß zu adaptieren sind. Den erhaltenen Ver- 
sen nach zu schließen, sind die Binnenschlüsse korrekt gesetzt; ungewöhnlich ist jedoch paroxy- 
tones B7 in Vers 4. Auffallend ist auch der Hiat zwischen &otepod und rikpifopévov im selben 
Vers, doch sind beide Wörter — der vergrößerten Abbildung aus dem Archiv Zachos und dem 
von Kiourtzian angefertigten Faksimile nach zu schließen — tatsächlich inschriftlich so überlie- 
fert. Was die Prosodie der Verse angeht, ist m.E. die negative Einschätzung Kiourtzians ^^ 
nicht zu teilen: Der Großteil des Epigramms ist als prosodisch zu bezeichnen; als wirklich 
schwere Verstöße gegen die Prosodie sind nur &otepod (kurze sechste / lange siebente Silbe) in 
Vers 4 und @pıoev (positionslange siebente Silbe) in Vers 12 zu bezeichnen. Durch die Elimi- 
nierung des Ny ephelkystikon von @pıoev könnte der prosodische Verstoß ausgemerzt werden. 
Da Vers 4 — wie erwähnt — auch aus anderen Gründen problematisch ist, könnte man vermuten, 
dass dem Graveur bei der Übertragung des Verses auf den Sarkophag ein Fehler unterlaufen ist. 
Aufgrund der durchaus ansprechenden Prosodie ist tatsáchlich daran zu denken — wie bereits 
oben angemerkt —, das Epigramm Ioannes Staurakios oder dessen Kreis zuzuschreiben. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Wie dem textkritischen Apparat zu entnehmen 
ist, ist ein Großteil von Belenes’ Lesungen und Ergänzungsvorschlägen zu verwerfen, da diese 
nicht mit dem inschriftlichen Befund zusammenpassen. ° Zu den einzelnen Versen: Kiourtzi- 
ans Deutung, das inschriftliche ...BOIOC in Vers 2 (vgl. textkritischen Apparat) als Rest von kı- 
Bwröc zu deuten, klingt plausibel, °? wenngleich freilich offen bleibt, wie dieses Wort inhaltlich 
unterzubringen wäre. Auch die Deutung, ^" hinter dem inschriftlichen . .PNA. . in Vers 3 (vgl. 
textkritischen Apparat) Aápvaki zu vermuten, ist nicht abwegig. Aber wie dieses Wort in den 
Kontext passen könnte, muss ebenfalls offen bleiben. Die Anrufungspartikel o in Vers 3 könnte 
zu QOgÀbórnc in Vers 4 gehören. Das passive Perfekt-Partizip ñkpiBeouévov am Ende von Vers 4 
ist als „Geliebt(er)“ / „Geschätzter“ zu übersetzen: akpıßoouou ist in der Bedeutung „geliebt 
werden“ / „geschätzt werden“ zwar sonst nicht belegt, zu vergleichen ist aber das in byzantini- 
scher Zeit mitunter in der Bedeutung „geliebt“ / „geschätzt“ attestierte ópióc. ^"! Auch der 
Akkusativ rikpipouévov kann im Text bleiben und muss nicht zu fikpıßwuevov geändert werden, 
da otep£ouou in der Bedeutung „einer Sache beraubt werden“ gelegentlich auch mit dem Akku- 
sativ konstruiert wird. ^"? 


1664 vol. LSJ s.v., LBG s.v. 

1665 Könnte rà kexuuéva als „chaotische Zustände“ gedeutet werden? 

1666 So finden sich allein in den historischen Gedichten des gelehrten Theodoros Prodromos schon ein Dutzend Verse, 
die proparoxyton enden, vgl. HÖRANDNER, Theod. Prod. hist. Ged. 126. 

1667 KIOURTZIAN, Épigraphie 230. 

1668 Vol, KIOURTZIAN, Épigraphie 224 u. Anm. 6. 

1669 KIOURTZIAN, Épigraphie 227f. 

1670 KIOURTZIAN, Epigraphie 228. 

1971 Vgl. LBG s.v.; Kr s.v. 4a. 

197 Vgl. LSJ s.v. II. 
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(Zwei) Steinplatten (64 x 48 cm u. 34 x 38 cm), a. 1282-1291: Museio Byzantinu Politis- 
mu 


Nr. GR129) Der in zwei Teile zerbrochene Marmorblock'^? war ursprünglich Bestandteil 


des osmanischen Portals der Serayli Camii,'°”* d.h. der aus dem 14./15. Jahrhundert stammen- 
den ursprünglichen Kirche Prophetes Elias." Die beiden Platten sind von einer eingeritzten, 
teilweise akzentuierten Majuskel-Inschrift bedeckt, die heute allerdings aufgrund von Beschádi- 
gungen nicht mehr vollständig gelesen werden kann; der Beginn der Inschrift ist durch ein 
Kreuz markiert. Die rote Farbe, mit der die Einritzungen ausgestrichen waren, ist an einigen 
Stellen noch zu erkennen. Die größere Platte ist mit einem nachträglich angebrachten Loch ver- 
sehen, über dessen Funktion nichts bekannt ist. Trotz der Beschädigungen und Lücken im Text 
wurde schon von früheren Editoren erkannt, dass es sich um eine metrische Inschrift handelt. 
Sie besteht aus sieben Versen, die über sieben Zeilen verteilt sind, wobei pro Zeile je ein Vers 
angebracht ist. In einer achten kurzen Zeile ist die heute nicht mehr vollständig zu entziffernde 
Datierung nach dem Weltjahr zu lesen. 

Aufgrund dieser Angabe kann das Epigramm auch annähernd datiert werden, und zwar ge- 
gen Ende des 13. Jahrhunderts. Da, wie bereits oben erwähnt, die Kirche Prophetes Elias nicht 
vor dem 14.15. Jahrhundert errichtet wurde, muss die Inschrift ursprünglich in einer anderen 
Kirche, vielleicht in der Kirche Hagios Demetrios (s. unten), angebracht gewesen sein. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Eic Avöpla ......... pújia[ka] Tod xp&rov[c] 
TAOOV OM... Ro Term &]orrpayíav]: 
Qvoveoupysi [rov] vaóv [oou, T]piouákap, 
IIérpoc oeßaotög Aovkölnov]Aog ër yévov[c]: 

5 kai yàp SA bpobpapy[oc Ev|rög ztpoouév[ov] 
[o]& 6£&oOro1 ouubürar[a Tfi] néier 
[Elxeı yàp &vróc Tov uéy[av uvpofAo]tnv: 
&rovc ,çu|[..]. 


1 ávóp[a] supplevit Feissel. [þúó]àa[ka] supplevit Kalopissi-Verti. «p&rov[c] suppleverunt Tsigaridas — 
Loberdou-Tsigarida. 2 àva[ — ]ro Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida, Feissel. [nv e]orpayía[v] 
supplevit Feissel: [tç] 6(s)payía[c O(soró)k(ov)... Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida. 3 [tò]v Tsigaridas 
— Loberdou-Tsigarida, Feissel Papazotos, Kalopissi-Verti. [oov] supplevit Feissel: [roo Tsigaridas — Lo- 
berdou-Tsigarida. rpıouäkap legit Kalopissi-Verti: T]pıouakapl[og Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida, [r]pic 
uókap Feissel, an [r]p<ı>ouakap scribendum ? 4 Aovkó[rov]^oc suppleverunt Tsigaridas — Loberdou- 
Tsigarida: AOYKOP... Demitsas. yévov[c] suppleverunt Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida. 5 dpobpapxog 
legit Chatze Ioannou: bpoúopx[oç] Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida, Feissel, 6pobpapx[oc..] Kalopissi- 
Verti. [£v]róc supplevit Papazotos: [o]róc Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida, Feissel, róc Kalopissi-Verti. 
npoouev[wv] Papazotos: mpoouév[ei] Feissel. 6 oè legit Kalopissi-Verti: [6]& Tsigaridas — Loberdou- 
Tsigarida, [x]& (= [x]oi) Feissel. ovudóAok[o tf] suppleverunt Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida. 7 Exeı le- 
git Feissel. uéy[av] suppleverunt Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida. [uvpofAo]rnv scripsi: [uu]poßAnrnv 
Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida, Feissel, Papazotos, Kalopissi-Verti. 8 ol Topp Duchesne — Bayet, 
5VPB Demitsas, cpo[B] Tsigaridas — Loberdou-Tsigarida, Papazotos, Kalopissi- Vert. 


Auf den Mann ... ...... Hüter der Macht 
die ganze ... ...... ...... die gute Tat. 
Es erneuert deine Kirche, o dreimal Seliger, 
der Sebastos Petros aus dem Geschlecht Dukopulos. 
5 Und da er nämlich in seiner Funktion als Festungskommandant drinnen verweilt, 
empfüngt er dich als Mithüter für die Stadt. 


15/5 Ursprünglich in der Sylloge Rotontas aufbewahrt, befinden sich die Fragmente nun im Museio Byzantinu Poli- 
tismu. 

1674 Vgl. DUCHESNE — BAYET, Mémoire 61; s.a. KALOPISSI-VERTI, Inscriptions 47. 

1675 Zur Kirche und ihren (gemalten) Epigrammen RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 206-209. 


Griechenland (Nr. GR129) 397 


Sie beherbergt nämlich drinnen den großen Salbölverströmer. 
Im Jahr 67.. (= 12..). 


Text: DUCHESNE — BAYET, Mémoire 61 (Nr. 106 [unvollständig]).- CHATZE IOANNOU, ‘Aotvypadia 16.— DEMITS- 
AS, Maxedovia 524 (Nr. 594).- LAMPAKES, IIepinyñogic 34 (vv. 1, 8)— TSIGARIDAS — LOBERDOU-TSIGARIDA, 
Karöroyog 98 (Nr. 70) u. Abb.— FEISSEL, Rez. TSIGARIDAS — LOBERDOU-TSIGARIDA, Katáňoyoç 384 (Nr. 70 [mit 
franz. Übers. vv. 3—7]).— PAPAZOTOS, Xpioriavikéc énrypapéc Maxedoviag 403f. (Nr. 4).— KALOPISSI-VERTI, Inscrip- 
tions 47 (Nr. A1) u. Abb. 1. 


Abb.: LXIII 


Aus dem Inhalt der Verse ist leicht zu erkennen, dass es sich um eine Stifterinschrift handelt. 
Während die schlecht erhaltenen Verse 1 und 2 offensichtlich einen Prolog darstellen, wird über 
die eigentlich Stiftung — die Erneuerung bzw. Renovierung einer Kirche (Vers 3: àvaveovpyet) — 
in den Versen 3 und 4 berichtet. Der Stifter ist der Sebastos Petros Dukopulos, der — wie in Vers 
5 zu lesen steht — Festungskommandant (bpobpapxoc) von Thessalonike ist. Er ist wahrschein- 
lich auch aus anderen Quellen bekannt: Ein Sebastos Petros Dukopulos ist Ende des 13. und in 
den ersten Jahrzehnten des 14. Jahrhunderts als Grundbesitzer auf der Chalkidike belegt, der 
u.a. dem Athos-Kloster Iberon eine Mühle stiftete.1%? Es ist interessant, festzustellen, dass auch 
ein anderes Mitglied der Familie Dukopulos,^" nämlich ein Demetrios Dukopulos, als Fes- 
tungskommandant (kaorpoooAat), wahrscheinlich ebenfalls von Thessalonike, °”? am Beginn 
des 14. Jahrhunderts belegt ist.'°”° 

Aus den erhaltenen Teilen des Epigramms ist nicht zu erfahren, ” welche Kirche Petros 
Dukopulos renovieren ließ. Der Heilige, dem die Kirche geweiht war, wird als rpiouókap (Vers 
3) angesprochen, doch ist daraus nicht abzuleiten, wer damit gemeint ist. Papazotos ist der An- 
sicht, dass gerade die Tatsache, dass der Heilige nicht explizit genannt wird, darauf hindeuten 
kónnte, dass es sich um einen sehr bekannten und in der Gegend hochverehrten Heiligen han- 
delt.'°®' Für Thessalonike ist dies der heilige Demetrios, auf den in Vers 7 durch das Epitheton 
uvpopAotnc, mit dem Demetrios in der Regel bezeichnet wird, auch hingewiesen wird. Doch 
bezieht sich die Aussage Sie hat nämlich drinnen den großen Salbölverströmer wahrscheinlich 
nicht auf die renovierte Kirche, ^? da der Handlungsträger bzw. das Subjekt die am Ende von 
Vers 6 genannte Stadt (nöXıc) (Thessalonike) ist, deren Heiliger Demetrios ist. Es könnte sich 
aber tatsächlich um die bekannte Kirche Hagios Demetrios handeln, die von Dukopulos reno- 
viert wurde. Immerhin fungiert der als rpicuókop angesprochene Heilige für den Kommandan- 
ten als „Mithüter für die Stadt“ (Vers 6), und dies kann eigentlich nur der heilige Demetrios 
sein. Kalopissi-Verti schlägt vor, dass auch die ursprünglich in der Nähe der Demetrios-Kirche 
befindliche Kirche des heiligen Nestor'^? gemeint sein könnte, der als Geführte des Demetrios 
ebenfalls im 4. Jahrhundert das Martyrium erlitt. Interessanterweise ist auch ein weiteres Mit- 
glied der Familie der Dukopuloi mit einer Stiftung in Thessalonike am Beginn des 14. Jahrhun- 


1680 


1676 PT P 4 5707. 

1677 Zur Familie vgl. auch PoLEMis, Doukai 207f. 

1678 Auffallend ist, dass selbst für die Festungskommandanten von Städten wie Thessalonike keine Personen des 
Hochadels herangezogen wurden, da es sich um eine nicht sehr bedeutende und hohe Position handelte, vgl. A. 
K[AZHDAN], Kastrophylax. ODB 2, 1112£. 

167 PLP # 5706; s.a. PAPACHRYSSANTHOU, Actes de Xénophon 91 u. Nr. 5,8 (a. 1300). 

1680 Doch auch in den Versen 1-2 dürfte dazu kein Hinweis zu finden gewesen sein. 

1681 PAPAZOTOS, Xpioriavike &mypab&s Maksõoviaç 404. 

1682 So jedoch FEISSEL, Rez. TSIGARIDAS — LOBERDOU-TSIGARIDA, KarróAoyoc 384, der das vorliegende Epigramm 
auch mit jenen (gemalten) Versen in Verbindung bringt, die am nordwestlichen Pfeiler vor dem Bema der Kirche 
Hagios Demetrios angebracht sind, ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 111. Doch stammt 
dieses Epigramm wahrscheinlich erst aus dem Jahr 1319/20. 

1683 Dazu JANIN, Les églises et les monastères 399. 
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derts belegt: Es handelt sich dabei um Anna Dukopulina Mesopotamitissa, ° die Stifterin des 
Klosters der Avápyvpori tç IIapaópov. ° 

Die Datierung des Epigramms ist heute nur mehr zum Teil erhalten: Zu lesen sind die ersten 
beiden Buchstaben, frühere Editoren konnten danach noch die Reste eines Koppa erkennen; der 
letzte Buchstabe, von dem heute gar nichts mehr zu erkennen ist, wurde von Duchesne — Bayet 
und Lampakes als Beta gelesen. Demnach wäre die Inschrift in das Jahr 1284 zu datieren. Lässt 
man den letzten Buchstaben der Datierung außer acht, dann ist freilich der Zeitraum von 1282 
bis 1291 móglich.'^6 

Das Epigramm besteht aus prosodischen Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen 
in den vollständig erhaltenen Versen 3-7. Ein professioneller Auftragsdichter, der vom Stifter 
Petros Dukopulos bezahlt wurde, dürfte somit der Autor des Epigramms gewesen sein. Weitere 
Bemerkungen zum Epigrammtext: Die zweite Hälfte von Vers 2 ist zweifelhaft. Nach TO ist ein 
weiterer Buchstabe (Konsonant) zu erwarten, um den Hiat zwischen Omikron und darauf fol- 
gendem Epsilon zu vermeiden. Spuren des fehlenden Buchstabens sind nicht mehr zu erkennen; 
die von Feissel vorgenommene Konjektur scheint daher am plausibelsten zu sein. Das Verbum 
üvaveovpyew am Beginn von Vers 3, ein durch die Vorsilbe àva- verstärktes veovpyew, ist nur 
an dieser Stelle belegt." Die von Papazotos vorgenommene Konjektur [év]róc in Vers 5 passt 
prosodisch und ist auch insofern gerechtfertigt, als das Wort auch in Vers 7 verwendet wird. Es 
stellt sich allerdings die Frage, was damit genau gemeint ist. Das Wort bezieht sich wohl eher 
auf die Stadt als auf die Kirche. Alternativ ist daher auch an die von Tsigaridas — Loberdou- 
Tsigarida und Feissel vorgenommene Ergänzung [av]róc zu denken. Für die Ergänzung des 
verlorenen Buchstabens am Beginn von Vers 6 gibt es zwei Möglichkeiten: Wenn man [o]e in 
den Text setzt, sollte es sich — wie auch von Papazotos angenommen — am Ende von Vers 5 um 
ein Partizipium handeln. Handelt es sich aber um ein finites Verbum, dann wird die Konjunkti- 
on [x]& (= [x]oi) benötigt, um eine saubere Verbindung zum nächsten finiten Verbum óe&ioórot 
herzustellen. Gegen die zweite Möglichkeit sprechen allerdings zwei Dinge: Zunächst ist sonst 
im restlichen Epigramm keine orthographischen Besonderheit — und [x]& wäre eine solche — zu 
erkennen. Darüberhinaus gibt Kalopissi-Verti in ihrer Edition zu verstehen, dass sie offensicht- 
lich das Pronomen o& noch vollständig lesen konnte. Frühere Editoren konnten vom letzten 
Wort in Vers 7 ebenfalls noch weit mehr erkennen, als heute möglich ist. So dürfte das Adjektiv 
uvpopAornc mit Eta anstatt mit Ypsilon überliefert gewesen sein. Die klassische und auch ety- 
mologisch (< BAú(C)o) richtige Form ist freilich jene mit Ypsilon, doch ist auch die Form mit 
Eta mehrfach belegt, auch in hochsprachlich stilisierten Texten, so z.B. bei Eustathios von 
Thessaloniki im Bericht über die Eroberung der Stadt im Jahr 1185'°® und in einem aus der 
zweiten Hälfte des 13. Jahrhunderts stammenden Enkomion auf den heiligen Demetrios aus der 
Feder des bekannten Ioannes Staurakios. ^? 


Steinplatte, a. 1382: Museio Byzantinu Politismu 


Nr. GR130) Die ursprünglich in der Sylloge Rotontas, heute aber im Museio Byzantinu Po- 
litismu aufbewahrte Marmorplatte ist nicht vollständig erhalten; dies wird auch verdeutlicht 
durch die darauf angebrachte akzentuierte Majuskel-Inschrift, die ursprünglich über zumindest 
neun Zeilen gelaufen sein muss. Dabei handelt es sich um Verse, wobei pro Zeile Je zwei Verse 
angebracht sind; demnach muss das Epigramm anfangs aus zumindest 17 Versen — mit an- 
schließender Datierung — bestanden haben. In der ersten Zeile (= Verse 1-2) kann kaum mehr 
etwas gelesen werden; in der zweiten Zeile kónnen zumindest einige Buchstaben entziffert wer- 


1684 Zur Person PLP # 91816. 

1655 Zum Kloster JANIN, Les églises et les monastéres 350. 

1686 vol KALOPISSI- VERTI, Inscriptions 48. 

1687 Vgl. LBG s.v. 

1688 St. KYRIAKIDIS, Eustazio di Tessalonica. La espugnazione di Tessalonica. Testo critico, introduzione, annotazioni 
(Istituto Siciliano di Studi Bizantini e Neoellenici. Testi e Monumenti. Testi 5). Palermo 1961, 106,17. 

1689 TBERITES, "Imávvov Xravpakíov Aóyoc 335,14f.; vgl. auch uvpófAnroc LBG s.v. uvpófAvroc. 
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den. Während jene Zeichen, die das Ende von Vers 3 bilden, — sowohl im Original als auch auf 
der Schriftskizze bei Papazotos — nicht zu deuten sind, kónnen die ersten drei Wórter von Vers 4 
einigermaßen gut gelesen werden. Paläographisch auffallend sind häufig übereinander geschrie- 
bene Buchstaben und einige Ligaturen. Am Ende von Vers 12 markiert ein kommaähnliches 
Zeichen das Versende, am Ende von Vers 15 steht ein Hochpunkt; am Ende von Vers 17 sind 
drei übereinander liegende Punkte angebracht, die das Ende des metrischen Teils der Inschrift 
anzeigen. Danach folgt die Datierung nach Monat, Tag, Indiktion und Weltjahr; somit ist das 
Epigramm auf den 4. April der 5. Indiktion des Jahres 6890 (= 1382) zu datieren. Die Inschrift 
schließt mit einem Kreuz 
Der teilweise lückenhafte Epigrammtext lautet wie folgt: 


10 


15 


10 


ÜBER sa EE ENTER AA 
TRIER ] 

TNE TOD yévovgc [u 2 up ua luas 

ss s EP ] civ &vnv 

f| vv AÓyov [......... ] £v onovönig Aóyov 
|. aaa ]öwuı TOVÖ’ ópGv, Eeve, 


Oc NÄVTAG ÜTTEKAEWEV &pori TÜÖE' 

[...]&tv àt abro Kadap@g oTNoaG uóOn 

TO TOD TEAEUTA 860, TIAODTOG Klo) yévoc: 

&ópov ÖE unõèv «rj» oKıdv, TEbPAV, kóviv, 

YVOTO TÒ Aorr(ov) Ire dp ]0£v Wortep Benıc' 

Ocoua búogt undauß@g rep búotv: 

Tewpyıog oikeiog TGoqmókov ríos 

Zwuarıavog Kouvnvóc Aomietng' 

où 9 obv, buroupyë tç Eðéu, rr[av]rokpérop, 

EKEI HE Tpoàv ovuraOGc deidag Aóy(oc): 

unvi 'AnpiAio ó iv(OrkriGvoc) £ £rovc coq. 

10 cf. Anal. Hymn. Gr. IX 169,15-21 (SCHIRÖ): Tà ¿mì yfc, 6ó€ov kai TAODTOG kai yévoc AduTTPOV Koi THG 
naTtpiðoç uéyeOoc Piwag eic Zëodhoc, rrpóc obpáviov Af àvífjXOsc uaproptov dpouw bepouevoc. 12 Gemen 
O&pic: cf. e.g. v. 16 epigramm. in reliqu. (s. XIV) Ioann. Prod. in urbe Perpignan, ed. RHOBY, Epigramme 
auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Hoi: ... &ç oo: Oém[ç]. 16 durovpyé Tfjg Eðèu 
n[av]rokpéárop: cf. e.g. Man. Phil. carm. II 47 (XIV 316 MILLER): 6 kai $vrovpyoc tç Eóšu xoi 
EONÖTNG. 


Terra: di]dwnı róvó ópàv scripsi: [- —— — — JAQ MITPON A'OPAN Papazotos. 9 ornoag dubitanter 
scripsi: CTAC Papazotos. uó0n scripsi: MAOH Papazotos. 11 «ij^ scripsi: <H> Papazotos. 12 Aour(óv) 
[1e]óp[c]0&v dubitanter scripsi: AO[- — —]OEN Papazotos. 13 búogt: DYCA Papazotos. 14 oikeiog dubi- 
tanter scripsi: [- — —] Papazotos. 15 Xouariavóc scripsi: COMAT [- -JOC Papazotos, ‘Aownarıavög 
proposuit PLP # 27754. 16 n[av]rokpóárop supplevit Papazotos. 17 Aóy(oc) scripsi: AOT(ON) Papazotos. 


d Abee die fremde 

die der Worte ......... im Eifer des Wortes 

TNR ich gebe diesen hier zu sehen, Fremder, 

der allen dieses aus Liebe verheimlichte. 

ees durch diesen rein soll er anhalten und erfahren, 

wo Ruhm, Reichtum und Herkunft enden. 

Wenn er aber nichts als Schatten, Asche, Staub findet, 

soll er künfiig zu Asche Gewordenes erkennen, wie es recht ist. 
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Von Natur aus Unrechtmäßiges (steht) auf keinen Fall über der Natur. 
Der Oikeios Georgios Tzamplakon (sagt) (?) dies 
15  (A)somatianos Komnenos Aspietes. 
Du aber, Gärtner Edens, Allherrscher, 
erweise mich aus Mitgefühl als einen, der dort schwelgt, Logos. 
Im Monat April des vierten (Tages) der 5. Indiktion des Jahres 6890 (= 1382). 


Text: PAPAZOTOS, Xpioriavikec Ertiypabeg Morxedoviag 409f. (Nr. 7 [mit Schriftskizze]). 
Abb.: LXIV 


Der Epigrammtext ist nicht nur aufgrund der vielen Lücken im Text schwer zu verstehen. So 
ist es vor allem schwierig, die Verse 8 und 9 zu deuten; auch Vers 13 scheint aus dem Zusam- 
menhang gerissen zu sein. Es ist durchaus móglich, dass der Text von Papazotos mangelhaft in 
die Schriftskizze übertragen wurde oder dass bereits beim Übertragen der Inschrift auf den Stein 
der ein oder andere Vers vergessen wurde. Vielleicht war pro Zeile aber auch noch ein dritter 
Vers angebracht, womit das Epigramm insgesamt acht weitere Verse umfassen würde. Der An- 
lage des Textes nach zu urteilen, handelt es sich um ein Grabepigramm, in dem — wie auch sonst 
durchaus üblich — ein Sprecherwechsel stattfindet: In Vers 7 ist — unter der Voraussetzung, dass 
richtig konjiziert wurde — ein Ich-Erzáhler am Wort, danach berichtet ein Erzähler in der dritten 
Person, der sich am Ende des Epigramms an Gott wendet. Der Handlungsträger der Verse 9-12 
ist wahrscheinlich der Fremde bzw. Pilger (Zévoc), der am Ende von Vers 7 direkt angesprochen 
wird. Der im Grab Bestattete ist wohl der in den Versen 14 und 15 genannte Georgios Tzampla- 
kon, der die Beinamen (A)somatianos, Komnenos und Aspietes führt. Dass bei (A)somatianos 
am Beginn von Vers 15 das Alpha fehlt (Twuarıavöc),'” ist wahrscheinlich metrisch bedingt, 
da es im Vers eine überschüssige Silbe einzusparen galt. Dass Asomatianos die richtige Na- 
mensform sein muss, beweist ein Verwandter des Georgios, nämlich ein Tzamplakon Asomati- 
anos, der in der Mitte des 14. Jahrhunderts als Megas Dux und als Großgrundbesitzer im östli- 
chen Makedonien belegt jet. TTT Georgios Tzamplakon (A)somatianos Komnenos Aspietes ist 
wahrscheinlich identisch mit jenem Georgios Tzamplakon (ohne weitere Beinamen), der in 
einem Chrysobullos Logos des Andronikos IV. Palaiologos ° aus dem Jahr 1378! als Groß- 
grundbesitzer in Loroton (westl. Chalkidike) attestiert ist. Georgios Tzamplakon wird so- 
wohl in der Inschrift als auch in der Urkunde als oikeioc bezeichnet. Dabei handelt es sich um 
einen ,,Gefolgsmann des Kaisers, 9? d.h. auf jeden Fall eine dem Kaiser nahestehende Persón- 
lichkeit.'?* Auch andere Mitglieder der im makedonischen Raum, u.a. als Großgrundbesit- 
zer," belegten Familie Tzamplakon °” führen im 14. Jahrhundert neben anderen hohen Äm- 
tern und Würden den Titel oixeioc.'” Der heutige Aufbewahrungsort der Marmorplatte könnte 
durchaus der ursprüngliche Ort der Anbringung der Grabplatte / des Grabsteins (?) gewesen 
sein: In byzantinischer Zeit hief die spáter Hagios Georgios genannte Kirche (jetzt auch Roton- 


1999 yo]. PLP # 27754 (unter A). 

19! Vgl. PLP # 27753. 

1692 Ältester Sohn von Ioannes V. Palaiologos, seit 1352 Mitkaiser, der von 1376 bis 1379 die Krone an sich riss; von 
1381 bis zu seinem Tod 1385 wiederum als Nachfolger des Ioannes V. anerkannt, vgl. A.-M. T[ALBOT], Andro- 
nikos IV Palaiologos. ODB 1, 95f.; PLP # 21438. 

1693 p, LEMERLE u.a., Actes de Lavra, III. De 1329 à 1500 (Archives de l'Athos X). Paris 1979, Nr. 149. 

1694 Vgl PLP # 27754. 

1693 Übersetzung nach CUPANE — SCHIFFER, PRK Indices 228 (s.v. oikeioc). 

1696 Als halboffizieller Titel ist der Terminus vom Ende des 12. Jahrhunderts an belegt, vgl. A. K[AZHDAN], Oikeios. 
ODB 3, 1515; J. VERPEAUX, Les oikeioi. Notes d'histoire institutionnelle et sociale. REB 23 (1965) 89—99. 

197 Auch bei der Familie Aspietes im 14. und 15. Jahrhundert handelt es sich um Großgrundbesitzer, vgl. A. 
K[AZHDAN], Aspietes. ODB 1, 211f. 

1995 Zur Familie s.a. A. KAZHDAN], Tzamblakon. ODB 3, 2135. 

169 PT p 4 27748, 27749, 27760. 
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ta) ebenso wie das an sie angrenzende Stadtviertel ton Asomaton. ” 


anos könnte ein Hinweis auf die Lokalität sein.” 

Wie bereits oben dargelegt, bestand das Epigramm ursprünglich aus 17 byzantinischen 
Zwölfsilbern. Die Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt, soweit diese noch feststellbar sind. Die 
prosodischen Gesetze werden mit Ausnahme der Eigennamen — wozu auch oikeiog in Vers 14 
zählt — berücksichtigt. Der einzige schwere Verstoß gegen die Prosodie liegt in Vers 12 vor, da 
die siebente Silbe im Vers (Pflichtkürze) durch das Omega des teilweise konjizierten 
[te]bp[w]dEv lang ist. Für die Konjektur sprechen jedoch die auf der Schriftskizze bei Papazotos 
erkennbaren Buchstaben — die Ligatur von Phi und Rho ebenso wie GEN"? am Ende — und die 
Tatsache, dass die Verbalform auch inhaltlich — anspielend auf tebpav in Vers 11 — gut passt. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Wie bereits oben angeführt, sind die Verse 8 und 
9 nicht nur inhaltlich schwer verständlich. In Vers 8 ist es kaum möglich, die beiden Akkusative 
(nävros und roäe) unterzubringen, auch weiß man nicht, was £pori hier genau bedeutet. In Vers 
9 fehlt das Objekt zu orjcac, wenn letztere Form richtig gelesen wurde. Auch die Verse 14-17 
sind verdächtig: Zunächst fehlt in den Versen 14 und 15 eine Verbalform; eine solche ist zwar 
in den Versen 16 und 17 vorhanden, doch ist diese nur infinit (öei&acg). 

Dass — wie bereits oben erwähnt — bei der Übertragung des Epigramms — in welcher Phase 
auch immer — ein Fehler unterlaufen ist, stellt sich als sehr wahrscheinlich dar. Die gute proso- 
dische Qualität der Verse lassen einen professionellen Dichter vermuten, der vielleicht vom 
aristokratischen Verstorbenen noch zu Lebzeiten beauftragt wurde. Diesem dürften wohl kaum 
die angesprochenen grammatikalisch-syntaktischen Versehen unterlaufen sein. 


Der Beiname (A)somati- 


(Ziegel)inschrift (Länge: ca. 600 cm), 14. Jh.: Stadtmauer, Manuel-Turm 


Nr. GR131) In die Nordseite des dreieckigen so genannten Manuel-Turms im nördlichen 
Bereich der Stadtmauer (westlich der Akropolis)' ? ist in einer Höhe von ca. 7-8 Metern eine 
über vier Zeilen laufende, nicht akzentuierte Ziegel-Majuskel-Inschrift eingemauert. Die Zeilen 
3 und 4 sind etwas eingerückt, da davor ein durch Ziegel gebildetes Kreuz angebracht ist, wofür 
es in der Stadtmauer von Thessalonike viele weitere Beispiele gibt, mitunter auch solche, die 
von Tetragrammen begleitet werden. "^ Ein durch Ziegel geformtes Kreuz ist auch am Ende der 
vierten Zeile in den Turm eingemauert. Erst spät wurde erkannt,” dass die Inschrift mit Aus- 
nahme der vierten Zeile im Versmaß abgefasst ist. Belenes war zuletzt der Ansicht, dass die 
Inschrift von unten nach oben zu lesen ist, wie dies auch bei dem in Ziegel geformten Vers im 
Katholikon des Klosters Kato Panagia (bei Arta) der Fall ist (> Nr. GR7).'? Das sich über die 
Zeilen 3 und 4 erstreckende Kreuz würde somit den Beginn der Inschrift anzeigen," wobei der 
metrische Teil erst mit Zeile 3 ansetzt, da die vierte Zeile, quasi ein dem Epigramm vorange- 
hender Titel, nicht in Versform gehalten 1st. Grundsátzlich ist es jedoch móglich — und vielleicht 
auch sogar beabsichtigt —, die Inschrift sowohl von oben als auch von unten zu lesen, ohne dass 
sich der Sinn àndert. 


1700 Vg]. JANIN, Les églises et les monastères 355, 358-362. 

17! Ein vielleicht aus der gleichen Gegend stammender Michael Somateianos schuldete dem Klerus der Kirche ton 
Asomaton im Jahr 1420 Geld, vgl. S. KUGEAS, Notizbuch eines Beamten der Metropolis in Thessalonike aus dem 
Anfang des XV. Jahrhunderts. BZ 23 (1914/19) 153 (Nr. 87); PLP # 27321. Die Form Xopgareiavóc könnte ein 
Hinweis darauf sein, dass das Alpha von Zwuariavög am Beginn von Vers 15 des Epigramms nicht nur aus met- 
rischen Gründen fehlt; die Form ohne Alpha könnte als Nebenform zu korrektem 'Aocopariavóc existiert haben. 

1702 Eventuell AEN, was aber keinen Sinn ergibt. 

1703 Dort, wo sich die Stadtmauer erstmals nach Süden wendet. 

1o Vgl. G.M. BELENES, Ta teixn me OeoooAovixng and rov Káooavópo wg rov HpókAeio. Thessalonike 1998, 113, 
151, 159. 

1705 FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 339. 

110 Georgios Belenes, dem ich für diese (mündliche) Auskunft danke, ist der Meinung, dass diese Art der Leserich- 
tung ursprünglich aus Epiros stammt und von dort aus den Weg in andere Gegenden, z.B. auch nach Thessaloni- 
ke, fand. 

1707 Vol. BELENES, XxóN 272. 
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Da sich hinter dem in der Inschrift genannten Manuel hóchstwahrscheinlich der spátere Kai- 
ser Manuel II. Palaiologos verbirgt, der von 1355 bis 1373 den Despotentitel führte und von 
1369 bis 1373 als Statthalter von Thessalonike wirkte,” sind als Datierung die frühen 1370er- 
Jahre anzunehmen. Die für die Zeit ungewóhnliche, teilweise an spátantike Formen erinnernde, 
ungelenke Paläographie der Inschrift ist durch die Verwendung von Ziegeln zu erklären. Für 
eine Datierung in das 14. Jahrhundert spricht auch die Form des Buchstabens Ny (H) am Ende 
von Vers 2 (f&0pov).? Ungewöhnlich ist, dass dasselbe Wort (o0évei) in der vierten Zeile 
richtig, in der ersten Zeile jedoch unter Auslassung des zweiten Epsilon — wohl zurückzuführen 
auf einen Lapsus des Handwerkers — geschrieben wurde. 

Der Titel und der darauf folgende metrische Teil sind wie folgt wiederzugeben: 


Y0évei Mavovr]A rot kparríorov: 
Tewpyıog 6008 'Arzókavkoc Er póOpov 


Myeipe TOVdE rrópyov QŮTŐ TEIXIW 
o0évei MavovriX TOD kparríorov ÖEOTLOTOV. 


1 omisit Chatze Ioannou. >0évgt scripsit Tafrali (Z0év[s]): COENI inscr. [dgortötou] suppleverunt Tafrali 
et Gounares in fine versus. 2 Gool) Spieser. póáOpo[v] Spieser. 3 op: «ao» [oov] e Tafrali, [LYN] TO. 
Gounares. ele? Duchesne — Bayet. 4 [X0év[c]t Tafrali. «pocrío[ro]v Spieser. 


Durch die Macht des mächtigsten Manuel. 

Der Dux Georgios Apokaukos errichtete von den Grundfesten aus 
diesen Turm zusammen mit der Mauer 

durch die Macht des máchtigsten Despoten Manuel. 


Text: DUCHESNE — BAYET, Mémoire 64 (Nr. 107 [mit Schriftskizze]).- CHATZE IOANNOU, '"Aorvypadía 15.— 
TAFRALI, Topographie 44f. (mit Schriftskizze u. franz. Übers.).- NICOL, Despotate of Epiros 197.— SPIESER, Inscripti- 
ons de Thessalonique 176f. (Nr. 29 [mit Schriftskizze u. franz. Übers.]).- GOUNARES, Teíyn 21.— BELENES, XxóMa 
2772f. (mit Schriftskizze).- RHOBY, Structure 329 (v. 3). 


Lit.: J.W. BARKER, Manuel II Palaeologus (1391-1425): A Study in Late Byzantine Statesmanship. New Bruns- 
wick, NJ 1969, 546.— H. HUNGER, JÓB 23 (1974) 316.— FEISSEL — SPIESER, Inscriptions de Thessalonique 339f. (Nr. 
29).— T.E. G[REGORY], Thessalonike, Walls. ODB 3, 2072.— BAKIRTZIS, Urban Continuity 41. 


Abb.: LXI 


Das Epigramm stellt eine Bauinschrift dar. Man erfáhrt, dass unter dem bzw. unter Mitwir- 
kung des Despoten Manuel der Dux Georgios Apokaukos den Turm mitsamt der Mauer aufrich- 
ten ließ.” Während Manuel gut zu identifizieren ist (s. oben), gibt es zum Dux Georgios 
Apokaukos keine anderen Quellen." Dass, wie Hunger annahm, Aoó[kac] anstatt õoò[ë] zu 
lesen sei, (TZ ist auszuschließen, "? da das Xi!" ^ einwandfrei zu erkennen ist; außerdem würde 
eine zusätzliche Silbe eine wesentliche metrische Verschlechterung darstellen. Somit kommt der 
von Hunger ins Spiel gebrachte Georgios Dukas Apokaukos, der im Jahr 1342 als Megas 


1708 Vgl PLP #21513. 

17? vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 40. Allerdings ist die H-Ny-Form auch schon 
in einer Legende eines Siegels aus der zweiten Hälfte des 12. Jh.s zu beobachten, ed. ZACOS — NESBITT, Byzanti- 
ne Lead Seals II, Nr. 613. Für die Datierung danke ich Alexandra-Kyriaki Wassiliou-Seibt. 

17? Eigentlich handelte es sich nicht um die Errichtung des Turms, sondern um einen Zubau, wie BAKIRTZIS, Urban 
Continuity 41 feststellte. 

UU Vgl. PLP # 1182; s.a. CHATZE IOANNOU, ’Aotvypadia 15. Bei KYRIAKIDES, Bulavrıvai MeAérai 489-491 nicht 
erwähnt. 

1712 H. HUNGER, JÓB 23 (1974) 316. 

1713 Zu einem ähnlichen Fall D.R. REINSCH, Nicht Ioannes Komnenos, sondern Ioannes Dukas: Eine bisher übersehe- 
ne Episode seiner Karriere. MEG 13 (2013) 205-207. 

1714 In der Form eines lateinischen Z. Eine ähnliche Form des Buchstabens Xi findet man in Vers 3 des Epigramms 
Nr. GR112, das allerdings in das 11. Jahrhundert zu datieren sein dürfte. 
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Drungarios in Konstantinopel belegt ist,!”! nicht in Frage. Der Bau des Turmes und der Mauer 
g p g g 


wurde offensichtlich vom militärischen Kommandanten von Thessalonike (Dux)'’'° Georgios 
Apokaukos finanziert. Die Stiftung stand wahrscheinlich im Zusammenhang mit der Sicherung 
der Stadt vor den osmanischen Angreifern, denen die Stadt schließlich im Jahr 1387 zum Opfer 
fiel." 

Die letzte Zeile der Inschrift, die nach Belenes den Beginn derselben bildet, wurde offen- 
sichtlich bewusst so — nàmlich als Titel — gestaltet, sodass die von Tafrali und Gounares vorge- 
nommene Ergänzung am Ende nicht notwendig ist. Das eigentliche Epigramm setzt sich aus 
drei prosodischen Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen zusammen. Da sowohl 
Tafrali als auch Gounares mit or in Vers 3 nichts anzufangen wussten, setzten sie obv T® in 


den Text: Dativformen von aùtóç bedeuten aber auch ohne oóv „zusammen“. !7"® 


TRAIANUPOLIS — KOMOTENE (S. 262) 


1715 vg]. PLP # 1183; PoLEMIS, Doukai 101 (Nr. 60). 
1716 Zum Dux vgl. A. K[AZHDAN], Doux. ODB 1, 659. 
1717 Vgl. T.E. G[REGORY], Thessalonike. ODB 3, 2072. 
1718 Vo]. LSJ s.v. aùróç I.5. 
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Steinplatte (155.5 x 46 cm), 11. Jh.: Cattedrale (di San Sabino) 


Nr. IT1) Hinter dem Hauptaltar der Kathedrale befindet sich der alte Bischofsthron (auch 
„Ihron des Erzbischofs Elias“ genannt), vor dem eine weiße, mit Sprüngen übersáte Marmor- 
platte in den Fufiboden vermauert ist. In diese ist eine über vier Zeilen laufende akzentuierte 
Majuskel-Inschrift eingeritzt, wobei der Text der vierten Zeile kürzer und von beiden Seiten 
nach innen gerückt ist. Dass die Inschrift nicht vollstándig erhalten ist, erkennt man dadurch, 
dass jeweils der Beginn der auf der linken Seite eingeritzten Wörter fehlt. Diese Beschädigung 
entstand vielleicht im 18. Jahrhundert, als die Marmorplatte anlässlich der barocken Umgestal- 
tung der Kirche für ihren neuen Bestimmungsort, den Fufiboden des Presbyteriums, zugeschnit- 
ten wurde.' Allerdings kann problemlos festgestellt werden, dass es sich um Verse handelt, wo- 
bei in den Zeilen 1—3 je zwei Verse angebracht sind; in Zeile 4 steht nur ein Vers. Mercati àu- 
Derte den Verdacht, dass vor dem heute sichtbaren Beginn der Inschrift ein weiterer Vers ange- 
bracht war, der ebenso wie der letzte Vers in das Zentrum der Marmorplatte gerückt war.” Dies 
ist eine verlockende Idee, allerdings ist zu konstatieren, dass das Epigramm aus grammatika- 
lisch-syntaktischen Gründen auch ohne einen zusátzlichen Vers am Beginn auskommt.? 

Paläographisch auffallend sind die rautenfórmig angeordneten Punkte, die wir an den Enden 
der Zeilen 2-4, d.h. an den Enden der Verse 4, 6 und 7, vorfinden. Zwei kreisfórmige Punkte 
trennen die Verse 1 und 2, ein Punkt kónnte zwischen den Versen 3 und 4 eingeritzt sein. Zu 
notieren ist auch das Trema oberhalb des Iota von fíov am Ende von Vers 4, da dieses nicht aus 
bloßen Punkten, sondern zwei kleinen Kreisen, die jenen zwischen den Versen 1 und 2 ähneln, 
besteht." Punkte sind auch an nicht erwarteten Stellen zu finden: In Vers 2 ist unmittelbar hinter 
dem Ypsilon von oavrnv ein Punkt angebracht; einen Punkt wollte Babudri auch hinter dem Ny 
von karavrQ in Vers 5 gesehen haben.” In den Zeilen 2 und 3 erkennt man, dass die Abstände 
zwischen den Buchstaben gegen Ende hin größer werden; dies ist wie in anderen Fällen wahr- 
scheinlich dadurch bedingt, dass der Graveur erkannte, dass noch genug Platz verfügbar war. 
Die sorgfáltige Ausführung der Inschrift und die Wohlgestalt der Buchstaben legen den Schluss 
nahe, dass der Text von einem eher nicht in Süditalien, sondern in Konstantinopel ausgebildeten 
Graveur bzw. Steinschneider gestaltet wurde.^ 

Das Epigramm ist nicht nur inschriftlich, sondern auch handschriftlich überliefert, nämlich in 
zwei Codices aus der Mitte des 15. Jahrhunderts, dem Cod. Ambros. B 39 sup. und dem Cod. 
Laur. 59,45.’ Diese überliefern den Text insofern vollständig, als dort auch die heute nicht mehr 
vorhandenen Buchstaben der linken Seite der Steinplatte erhalten sind. Allerdings fehlt auch 


JACOB, Deux copies salentines 5f. 

S.G. M[ERCATI], BZ 37 (1937) 272. 

In diesem könnten nach JACOB, Deux copies salentines 14f. die in Vers 2 wieder aufgenommene óoic (Bporóv) 
oder etwa auch otoía, KAnpovxia oder zavoreppía (jeweils Bpor@v oder Bpórgioc) angeführt gewesen sein. 
JACOB, Deux copies salentines 2-4. 

BABUDRI, Singolare iscrizione 131. 

Vgl. JACOB, Deux copies salentines 4; s.a. BABUDRI, Singolare iscrizione 128f. 

Í JACOB, Deux copies salentines 6-13. 


[^ 
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dort der von Mercati vermutete Epigrammbeginn. Dies kann zweierlei bedeuten: 1) Der ebenso 
wie der letzte Vers zentral angeordnete erste Vers war schon in der Mitte des 15. Jahrhunderts 
nicht mehr vorhanden.? 2) Der von Mercati angenommene erste Vers war nie vorhanden, was 
m.E. auch die wahrscheinlichere Variante ist. 

Mit ziemlicher Sicherheit ist das Epigramm in die erste Hälfte des 11. Jahrhunderts zu datie- 
ren, was auch durch die Analyse paläographisch ähnlich ausgeführter Inschriften, wie etwa des 
im Museo della Basilica San Nicola in Bari aufbewahrten Epigramms aus dem Jahr 1011 (> 
Nr. IT2), bestätigt wird. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


['Exo]voíoc orépGaoa "0 &yvwoiav 
Kai yv@dı GOTT Kal óíóaoke tr]v oiv 
[&rv]oov etvo Tfj p0opQ cvvnuuévnv: 
Ei yàp rà AAUTIPA Kal TÈ oeuvà TOD fiov 

5 [eic] xoóv karavrQ kai TEAEUTA rrpo(c) réjbpov, 
TG Ebpöveig, róAouva, T TÉP uéyo, 
Gov dE oO Gorrep où Havovuevnv; 


1 cf. Theod. Prod., De virtutibus et vitiis 5,2 (N. FESTA, in: Miscellanea Ceriani. Mailand 1910, 573): &k 
STAPYAYWV orép&aoa TO Ayvwolav. 2 yvodı oavri]v: cf. comment; cf. etiam Ioan. Maur. carm. 40,5-6 (p. 
23 DE LAGARDE — BOLLIG) (in sepulcrum suum): Ewg de HÉÄAEL, uf Tv avto þúoiv | xod ooxdbpoviGov 
ovubopaig GAAorpíouc. 5 cf. Theod. Prod. carm. hist. LXV 4 (HÓRANDNER) (versus sepulcrales in Leon. 
Tzicandel.): eig xoóv TÒ Kavravrnua kai AE Kövıv. 6 cf. Ioan. Maur. carm. 85,1-3 (p. 41 DE LAGARDE 
— BOLLIG) (in sepulcrum Const. IX Monom.): "Q r@v uoroiwv Kai Kevwv dpovnuarwv! | zpóokoupoc ov 
&vOporroc &bpóvovv uéya, | kai yfjc Bpaxùç xobc yis &reokórrovv ğkpa. 


1 'Exovoíoc legit Beatillo (sic etiam codd.): (Ako)voiwg Mathieu (MATHIEU, Cinq poésies byzantines 130, 
n. 2 proposuit etiam Trjboíoc). 3 &rvóov legit Beatillo (sic etiam codd.): (&r)u$ov Babudri, Mathieu, 
[&r]udov Jacob, Guillou, Deux copies salentines, Lauxtermann. ovveuuevnv Babudri. 5 [ci]c xoóv Mercati: 
7Ttpóc xóviv Beatillo, (ëlo obv Babudri, ¿ç xodv Mathieu, zpóç xoóv cod. Laur. katavtå scripsit Mercati: 
xarávra. Babudri. 7 @ou Bé scripserunt Mercati et Mathieu: O` opp Beatillo,  o$0& Babudri. orep legit 
et scripsit Beatillo: OCIICP inscr. 


Da du freiwillig die Unkenntnis liebst, 
erkenne dich selbst und lehre die Natur, 
bescheiden zu sein, da sie mit dem Untergang verbunden ist! 
Wenn nämlich das Strahlende und Ehrwürdige des Lebens 
5 zu Staub wird und in Asche endet, 
wie konntest du, Unselige, stolz auf die Asche sein, 
konntest dich selbst für eine, die nicht sterben wird, halten? 


Text: A. BEATILLO, Storia di Bari principal città della Puglia nel regno di Napoli. Bari 1886 (1. Aufl. Neapel ol, 
[1637]), 79 (mit ital. Übers.)— BABUDRI, Singolare iscrizione 130, 131 (ital. Übers.), 132, 139 (Abb.).- S.G. 
M[ERCATI], BZ 37 (1937) 271£.— MATHIEU, Cinq poésies byzantines 130 (Nr. I).- GUILLOU, Production 103f. u. Anm. 
42 (mit engl. Übers.).- JACOB, Deux copies salentines 5, 13f. (franz. Übers.), 3 (Abb. 1).- LAUXTERMANN, Byz. 
Epigram 105f.— GUILLOU, Recueil 160f. (Nr. 144 [mit engl. Übers.]) u. Taf. 138 (Nr. 144).- LAUXTERMANN, Poetry 
245 (mit engl. Übers.), 246, 351 (Nr. 98).- Der handschriftlich überlieferte Epigrammtext ist abgedruckt bei A. 
BANDINI, Catalogus codicum Graecorum Bibliothecae Laurentianae [...], II. Florenz 1768 (Reprint Leipzig 1961), 
576f. (Laur.).- JACOB, Deux copies salentines 9 (Ambr.), 11 (Laur.). 


8 Vgl. HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 313. Da die beiden Codices die sieben Verse vollständig überliefern, 
sollte man davon ausgehen kónnen, dass diese in der Mitte des 15. Jh.s auch noch zur Gànze vorhanden waren: 
Allerdings ist im Cod. Laur. 59,45 am Beginn von Vers 5 rpóc zu lesen. Zur Problematik JACOB, Deux copies sa- 
lentines 11. 

? Allerdings war für dieses Epigramm ein anderer, weniger geübter Graveur zustündig, vgl. GUILLOU, Recueil 161. 

10 Vgl. JACOB, Deux copies salentines 4. 
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Lit.: G. PETRONI, Della storia di Bari dagli antichi tempi sino all'anno 1856, I. Neapel 1858, 190, Anm. 1 (ital. 
Übers.).- P. FANTASIA, Su taluni frammenti di scultura rinvenuti nel duomo di Bari. Annuario del R. Istituto Tecnico 
e Nautico di Bari 8 (1889), Taf. VI. (mir nicht zugánglich).- F. SCHETTINI, Mostra documentaria sulla ricostruzione 
della suppellettile marmorea della cattedrale die Bari. Bari 1955, 124 (ital. Übers.), 125 (Abb. 70).- M. BASILE — G. 
BARRACANE, La Cattedrale di Bari. Bari 1995, 79 (Abb.).- HÓRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 313 (Nr. 144).— 
FEISSEL, Chroniques 318 (Nr. 1046). 


Abb.: 53 


Wie Lauxtermann richtig feststellte, gehórt das Epigramm zu den so genannten Memento- 
mori-Versen, die den Lebenden ihre Sterblichkeit klar vor Augen führen.'' Dass die Stelle vor 
dem Bischofsthron und darüberhinaus die Kathedrale von Bari selbst nicht der ursprüngliche 
Ort der Inschrift ist,” wird deutlich, wenn man untersucht, an wen sich die Verse wenden. An- 
gesprochen wird eine Frau (Vers 6: röAoıva), worüber auch die anderen femininen Formen 
Zeugnis ablegen (Vers 1: ot&ep&aoa; Vers 2: om: Vers 7: oavtův und Oovouuévnv).  Auf- 
grund des Inhalts der Verse ist eher ein Nonnenkloster als ursprünglicher Ort des Epigramms 
anzunehmen; vielleicht war die Inschrift auch in oder bei einem Klosterfriedhof angebracht." 
Wahrscheinlich handelte es sich nicht um eine konkrete, für eine bestimmte Frau / Nonne be- 
stimmte Grabinschrift, da der Name der Verstorbenen nicht erwáhnt wird — einschránkend muss 
allerdings festgehalten werden, dass auch die Grabgedichte des Ioannes Mauropus auf sich 
selbst, von denen eines im Testimonienapparat angeführt ist, den typischen Charakter von 
Memento-mori-Versen ohne konkrete Hinweise auf den Verstorbenen aufweisen. Der Bericht, 
dass es sich bei der im Epigramm angesprochenen Frau um Giaquinta, die Tochter des Argyros 
(Argirizzus), des Vertreters der normannenfreundlichen Partei in Bari im Jahr 1071," handle, ist 
reine Legende und Phantasie.' 

Die Verse 1—2 des vorliegenden Epigramms sind nach Lauxtermann insofern bemerkens- 
wert, als hier der berühmte antike, einst an einer Säule der Vorhalle des Apollontempels in Del- 
phi angebrachte Spruch yv@dı o(c)avróv auf neuplatonisches Gedankengut trifft," da àyvooía 
nach Ps.-Dionysios Areopagites die Betrachtung des unaussprechlichen und unverkennbaren 
Gottes bedeutet. "7 Diese Interpretation ist etwa auch bei Symeon Neos Theologos, einem Zeit- 
genossen des Autors der vorliegenden Verse, zu finden. Der bekannte Spruch aus Delphi ist 
aber freilich nicht nur hier, sondern in vielen anderen byzantinischen Texten zu finden, beson- 
ders häufig bei Manuel Philes im 14. Jahrhundert.” 

Das Epigramm besteht aus acht byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Die prosodischen Gesetze sind ausnahmslos eingehalten; ein professioneller Dichter 
ist anzunehmen,”' der mit in Konstantinopel gepflegten literarischen Trends seiner Zeit (vgl. 
Testimonienapparat / Ioannes Mauropus) vertraut wat "` Zu beachten ist das Enjambement in 
den Versen 2 und 3, da sich &tubov und ovvnuuévnv in Vers 3 auf búotuv in Vers 2 beziehen. Die 


LAUXTERMANN, Poetry 245f. 

BABUDRI, Singolare iscrizione 139 hielt dies schon für móglich. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 245. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 245f.; s.a. schon JACOB, Deux copies salentines 17f. 

J.-M. MARTIN, La Pouille du VI? au XII siècle (Collection de l'École francaise de Rome 179). Rom 1993, 708f.; 
VON FALKENHAUSEN, Bari bizantina 209; VON FALKENHAUSEN, Untersuchungen 159 = voN FALKENHAUSEN, Do- 
minazione 174. 

Vgl. BABUDRI, Singolare iscrizione 133-135; MATHIEU, Cinq poésies byzantines 129; GUILLOU, Recueil 161. 
LAUXTERMANN, Poetry 246; s.a. GUILLOU, Production 104. 

Vgl. L s.v. àyvooía 4. 

Sym. Nov. Theol. hymn. II 94 (KAMBYLIS) (de lumine divino): d@g ... ytvookópevov &yvoroc ...; vgl. LAUX- 
TERMANN, Poetry 246. 

? Man. Phil. carm. I 120 (CCXXVII 3 MILLER); II 167 (CXXXII 64 MILLER); II 264 (CCXLIII 36 MILLER); II 368 
(XIII 61 MILLER); Man. Phil. carm. 7,1 (p. 13 MARTINI); 54,96 (p. 68 MARTINI). 

Abzulehnen ist die Einschätzung der Metrik durch GUILLOU, Recueil 161, der sich an den Regeln des antiken 
jambischen Trimeters orientiert. 

Vgl. JACOB, Deux copies salentines 16. 
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richtige Übertragung der genannten Passage geht auf Lauxtermann zurück, der ... diöaoxe tiv 
púow | [&rv]oov eivon als „admonish your nature not to take pride in itself“ übersetzte. Die 
Übertragungen von Babudri („insegna anzi, che la natura umana è vile), Guillou Land learn 
that lowly nature is linked with her own dissolution?" bzw. „apprends que la nature est 
humble*?) und Jacob („enseigne que la nature es vile?) werden dem tatsächlichen Inhalt nicht 
gerecht. 


Steinplatte (31,5 x 69 cm), a. 1011: Museo della Basilica San Nicola 


Nr. IT2) Die heute im Gebäudeinneren, nämlich auf den Emporen aufbewahrte weiße Mar- 
morplatte ist zur Gànze von einer nicht akzentuierten, eng gesetzten und schmalen Majuskel- 
Inschrift bedeckt, die über 15 Zeilen làuft. Die Zeilen sind durch vertikale, die gesamte Breitsei- 
te der Platte durchlaufende Linien voneinander getrennt. Sehr leicht ist auszumachen, dass die 
Inschrift nicht vollständig erhalten ist. Daher muss die ursprüngliche Platte sowohl länger als 
auch breiter gewesen sein. Aufgrund des Inhaltes der Inschrift ist zu erkennen, dass auf der vom 
Betrachter aus gesehen rechten Seite ein größerer Verlust vorliegt als auf der linken Seite. Der 
Stein muss seine heutige Form zu dem Zeitpunkt bekommen haben, als er in die Mauer der Ba- 
silika San Nicola (als Spolie) eingefügt wurde.” Bereits der erste Editor der Inschrift, Babudri, 
erkannte — trotz der Tatsache, dass seine Transkription des Textes mangelhaft ist — dass es sich 
um Verse handelt," wobei pro Vers je eine Zeile vorgesehen ist. 

Zu datieren ist das Epigramm in das Jahr 1011, wie weiter unten näher ausgeführt wird. 
Auch hinsichtlich der Paláographie ist eine Datierung in das frühe 11. Jahrhundert durchaus 
vertretbar;? Ähnlichkeiten mit den Versen auf der Marmorplatte in der Kathedrale von Bari (> 
Nr. IT1) sind feststellbar. Auch paläographische Übereinstimmungen mit lateinischen In- 
schriften der Gegend sind zu erkennen. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Kórto re 10346 vol bpovños[: ......... ] 
BaoíAetoc kp&rioroc Meo[apdovirng] 
Tipobxov ópioroc EE àvàkr[ov ......... ] 
fjyeipev Oo rtavoóoo T[exvovpyig]: 
5  mMv0o TETPWÖEL TOVTO mpooka[......... 
AAnv KıBwrov re6&ac o[xvpouévnv, 
T pó]rvAov a$10 kpnraóoo[ac Er BG0pov 
&ic] t&v AMANKTWV &korpo[otv ......... 
eic] 6ó&av, eic Kauxnua TOv à[vakTOpov: 
10  ve]ov š Helov àyAao9 Anun[Tpíov 
Al dounoag eMkpivei TG [11600 
Öy]woev aróv cc óíknv opuk[ropíac 
Adun Jew 1poórp oc ravoOsvet à[yAoto 
oi|ko901 no õedDpo T &bikvovu[évotc 
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BABUDRI, Singolare iscrizione 131. 

GUILLOU, Production 103. 

GUILLOU, Recueil 160. 

JACOB, Deux copies salentines 13f. 

Nach GUILLOU, Recueil 154 bereits im 11. Jh. 

?* BABUDRI, L'iscrizione 57. Babudri kam aber nur auf 11 Verse; E. F[OLLIERI], BZ 55 (1962) 427 stellte fest, dass 
es sich um 15 Verse handelt. 

Die Einschätzung von BABUDRI, L'iscrizione 60, dass die Inschrift paláographische Merkmale des 8.-9. Jh.s 
aufweise, ist aufgrund der Buchstabenformen nicht richtig. 

Vgl. GUILLOU, Recueil 161. 

Vgl. KOCH, Inschriftenpaläographie 174f. 
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1 cf. v. 7 epigramm. in lapide in museo urbis Thermon (> no. GR120): uóx0[o <TE> zo AG Koi nóvo 
Kod KAUÓTW. 


1 bpovñoz[i ......... ]: dpovnoelı ueyóAn] Guillou, Cavallo, bpovños<t KodAlorn> Fiori. dpoviosı Babudri. 
2 Meo(apóovírnc) supplevit Follieri: uéytoroc oknrrrpooxov Babudri. 3 EX Milella Lovecchio. àávákrov 
legit Babudri. àvóáxr[cov TO yevoc] Cavallo, Guillou, Fiori. 4 t[exvovpyia] supplevit Guillou: Texvn 
Babudri. 5 IIAINO €: Milella Lovecchio. mpooal ]: 1póc xoi Babudri, rpookalıvoupynoac] Guil- 
lou, Cavallo, rpooka«raokevócac» Fiori. 6 GAAnv legit Babudri. o[xvpopuévnv] supplevit Guillou: óc 
Babudri. 7 mpörtuAov legit Babudri: |]IITAON Milella Lovecchio. aùtokpnríiðwç Babudri. kpnmöwo[ag Ex 
póOpov] supplevit Guillou. 8 [eig] supplevit Guillou: «rpóc» Fiori. AHAHKTON Milella Lovecchio. 
&kAorpo[otv r&v oópov] supplevit Guillou: &àórpov Babudri, EKAYTPOO Milella Lovecchio. 9 [eig] 
supplevit Guillou. KAYXHIMA Milella Lovecchio. óà[vakrópov] supplevit Guillou: üyiwv Babudri. 10 
[ve]ov supplevit Guillou. &àyAàov Babudri. Anunrpíov legit Babudri. 11 Dë supplevit Guillou. 
coouroac Babudri. [1609] supplevit Guillou: vë Babudri. 12 [üp]woev supplevit Guillou: &pðwoev 
Babudri. óc: OE Milella Lovecchio. bpvk[ropíac] supplevit Guillou: dpoupeiv Babudri, dpur<twpiou> 
Fiori. 13 [Aóurr]etv scripsi (cf. HÓRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 313): [Aaurr]eiv Guillou, Cavallo, Fi- 
ori. zravoOévet Babudri. ó[yAoía] supplevit Guillou: zo Babudri. 14 [oi]koto: Guillou, Cavallo: oíkovot 
Babudri, JKOXI Milella Lovecchio, <oik>odoi Fiori. r&oı Babudri. T abırvovu[evorg] supplevit Guillou: 
Toic ikvovuevorg Babudri, T ABPIKNOM][ Milella Lovecchio, € «óà&»dikv(ov)u-évoic» Fiori. 15 [ ]vroc ñ 
1(09) or... SEN ] Guillou, Cavallo: deest apud Babudri, JYTOZ N TO XT ...... E.EN[ Milella Lo- 
vecchio, [T]zoc ñv ovo[1] Fiori. 


Mit viel Mühe und Überlegung ......... 
richtete der äußerst mächtige Basileios Mesardonites, 
der hervorragt als Bester unter den Herrschern ......... ' 
die Stadt mit ganz weiser Technik auf. 
5 Mit felsigem Stein diese ......... 
als zweite befestigte Arche schaffend 
und die Vormauer selbst von Grund auf befestigend 
zur Befreiung von den Feldlagern ......... ; 
zum Ruhm, zum Stolz des Palastes. 
10 Als er aber eine göttliche Kirche des strahlenden Demetrios 
aus Stein erbaute in aufrichtiger Liebe, 
zog er diese in die Hóhe wie in der Art eines Leuchtturms, auf dass diese 
ganz klar leuchte mit allmächtigem Glanz 
für alle Einwohner und hier Ankommenden 


Text: BABUDRI, L'iscrizione 54, 55 (Abb.), 56 (mit ital. Übers.) 57.— F. SCHETTINI, La basilica di San Nicola di 
Bari. Bari 1967, 47 (Test nach Babudri] mit ital. Übers.) u. Abb. 52.— GUILLOU, Studies, VIII, 3-5 (mit franz. 
Übers.), 2 (Abb.).- A. GUILLOU, A Byzantine (1011) Metrical Inscription, in: J.L. HELLER (with the assistance of J.K. 
NEWMAN) (Hg.), Serta Turyniana. Studies in Greek Literature and Palaeography in honor of Alexander Turyn. Urba- 
na, IL u.a. 1974, 496f. (mit engl. Übers.) u. Taf. IL— A. GUILLOU, Aspetti della civiltà bizantina in Italia. Società e 
cultura. Bari 1976, 188f. (mit ital. Übers.) u. Abb. 10.- M. MILELLA LOVECCHIO, La scultura bizantina dell XI secolo 
del museo di San Marco di Bari. Mélanges de l'École francaise de Rome. Moyen-Áge, Temps modernes 93 (1981) 66 
(Nr. 31 [mit ital. Übers.]) u. Abb. 29.— CAVALLO, Bizantini 679 (mit ital. Übers.).- GUILLOU, Recueil 155 (Nr. 143 
[mit franz. Übers.]) u. Taf. 137 (Nr. 143).- KOCH, Inschriftenpaläographie 174 (vv. 1-4) u. Abb. 179.— FIORI, Epigra- 
fi 107f. (mit ital. Übers.) u. Abb. 32, 35.— RHOBY, Structure 329 (v. 4). 


Lit: E. F[OLLIERI], BZ 55 (1962) 427.— BELTING, Byzantine Art 24, Anm. 81.— GUILLOU, Production 103.— P. 
BELLI D’ELIA, La basilica di S. Nicola a Bari. Un monumento nel tempo (Documentari. Luoghi, Documenti e Artisti 
di Puglia 9). Galatina 1985, 7 (Abb. 1).- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.— K. KAPPEL, S. Nicola in Bari und seine 
architektonische Nachfolge. Ein Bautypus des 11.-17. Jahrhunderts in Unteritalien und Dalmatien (Römische Studien 
der Bibliotheca Hertziana 13). Worms am Rhein 1996, 100.- HÓRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 313 (Nr. 143).— 
CAVALLO, Scritture 134 u. Taf. 53 (Abb. 118).— JACOB, Épigraphie 162 u. Anm. 3-4, 168.— LAUXTERMANN, Poetry 
341 (Nr. 36).— BERNARD, Beats of the Pen 29.— BERNARD, Writing and Reading 62. 


Abb.: 54 
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Durch die auf Follieri zurückgehende richtige Ergänzung in Vers 2 lässt sich das Epigramm 
historisch einordnen: Der genannte Basileios Mesardonites," BaoiıKkög nporooraápioc xoi 
karenávo Tro ac, kam 1010? nach Bari und ist 1017 zum letzten Mal in Italien belegt.’ * Einer 
seiner Nachfolger als kavezávo in (Süd)italien war Christophoros (Burgaris), der als Stifter der 
Kirche Panagia ton Chalkeon in Thessalonike belegt ist (> Nr. GR126). Nach Guillou” war 
Mesardonites Mitglied der Familie Argyros,” die wiederum mit dem byzantinischen Kaiserhaus 
verwandtschaftlich verbunden war; darauf dürfte sich auch Vers 3 beziehen. Doch kann das 
von Guillou und Cavallo konjizierte und von Fiori übernommene àvákt[ov TO yévoc] aus proso- 
dischen Gründen nicht richtig sein. Möglich wäre allenfalls ¿ë àvákr[cov ro kA£oc]; diese Formel 
begegnet etwa auch in Vers 13 des Epigramms auf dem heute verlorenen Reliquiar von Grand- 
mont aus dem 12. Jahrhundert, wo damit Eirene Dukaina, die Frau Alexios’ I. Komnenos, be- 
zeichnet wird.?? 

Doch bleibt bei der von Guillou ausgehenden Interpretation die Frage offen, aus welchem 
Grund der Familienname Argyros im Epigramm nicht genannt wird, wo er doch der bedeuten- 
dere war." Wurde der Name bewusst verschwiegen, und zwar aus dem Grund, weil Basileios 
sich nicht in Verbindung mit jenem (noch kleinen) Argyros"' bringen wollte, dessen Vater Me- 
les, Dux von Apulien, im Jahr 1009 einen Aufstand angezettelt hatte," den er (Basileios [Me- 
sardonites] Argyros) niedergeschlagen hatte, als er nach Bari gekommen war? Für die Bezeich- 
nung Meoopëovirnç wurden mehrere Interpretationsmöglichkeiten vorgeschlagen;? es könnte 
sich — unter der Annahme, dass Basileios tatsáchlich váterlicherseits ein Argyros ist — um die 
Abstammung mütterlicherseits handeln.“ 

Aus dem Epigrammtext ist darüberhinaus zu erfahren, dass Basileios die Mauern der Stadt 
bzw. des Kastells? befestigte (Vers 4ff.). Diese Nachricht spiegelt sich auch in einer anonymen 
lateinischen Quelle (Anonymus von Bari) zur Zeit des Basileios in Bari wider: Dort wird von 


32 Zur Person PmbZ # 21090; SAVVIDES, Prosopography Samos 269 (Nr. 18). 
Zuvor (1009-1010) war er wahrscheinlich kurz Strategos von Samos. 
Vgl. VON FALKENHAUSEN, Untersuchungen 86 (Nr. 38) = VON FALKENHAUSEN, Dominazione 89 (Nr. 38). Zwi- 
schen 1017 und 1021/22 war Basileios móglicherweise Patrikios und Strategos von Thrake, von ca. 1022 bis 
1023 byzantinischer Gouverneur von Vaspurakan (wegen Unfähigkeit abgesetzt); vielleicht starb er im Jahr 1034 
in Konstantinopel, vgl. PmbZ £ 21090 (p. 667). Vielleicht ist er auch in der lateinischen Vita S. Vitalis Abbatis 
(BHL 8697) belegt, vgl. PmbZ # 21090 (p. 668) u. R.-J. LILIE u.a., Prosopographie der mittelbyzantinischen Zeit. 
Zweite Abteilung (867-1025). Prolegomena. Berlin - New York 2009, 182. 
Erstmals bei GUILLOU, Studies, VIII, 6. 
Guillous These ist mittlerweile akzeptiert, vgl. VANNIER, Argyroi 39-41 (Nr. 12); CHEYNET, Société byzantine II 
540f. (Nr. 17); PmbZ # 21090. Dagegen A. KAZHDAN — S. RONCHEY, L'aristocrazia bizantina dal principio 
dell XI alla fine del XII secolo (Nuovo Prisma 3). Palermo 1997, 269. 
Der Basileios (Mesardonites) Argyros der Inschrift ist Bruder des spáteren Kaisers Romanos Ill. Argyros, s. 
VANNIER, Argyroi 39. 
GUILLOU, Recueil 157. 
RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Me15. 
Auch in einer Legende auf einem unpublizierten Siegel aus dem Ashmolean Museum / Oxford wird Basileios 
Mesardonites, z;porooraópioc und katenávw TraAiag genannt (Transkription der Legende in Wien vorhanden); 
auch hier fragt man sich, warum kein Hinweis auf Argyros erfolgt, wenn man Guillous Interpretation folgt. Ein 
weiteres Mitglied der Familie Mesardonites wird auch auf einem anderen unpublizierten Siegel erwähnt (ehema- 
lige Sammlung Zacos [Photo in Wien vorhanden]), nämlich ein Magistros Niketas Mesardonites, wenngleich die 
Lesung des Familiennamens nicht sicher ist. Für diesbezügliche Auskünfte danke ich Alexandra-Kyriaki Wassili- 
ou-Seibt. 
Zu diesem VON FALKENHAUSEN, Untersuchungen 93f. (Nr. 53), 187ff. = VON FALKENHAUSEN, Dominazione 97f. 
(Nr. 53), 204ff.; C.M. B[RAND], Argyros, son of Melo of Bari. ODB 1, 165f.; PmbZ # 20561; zu den Argyroi in 
Süditalien VANNIER, Argyroi 57ff.; s.a. A. K[AZHDAN], Argyros. ODB 1, 165. 
VON FALKENHAUSEN, Untersuchungen 52f. = VON FALKENHAUSEN, Dominazione 53f.; PmbZ # 25033. 
8 Vgl. FIORI, Epigrafi 111. 
^ Vgl. VANNIER, Argyroi 40. 
S Vgl. GUILLOU, Studies, VIII 10f.; BELTING, Byzantine Art 24, Anm. 81. Guillou definiert &orv als npaıtwpıov 

bzw. BooUukov zpouropliov, d.h. als Sitz des Gouverneurs bzw. Katepano. 
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Arbeiten am Kastell berichtet." Schwierig zu interpretieren sind die Verse 7-8: Basileios ließ 
ein [1pó]nvAov errichten, was Guillou als „vestibule“ übersetzt" — und diesem zufolge mit dem 
Zweck, die Soldaten im Lager (&mAnkrov) von ihren Ängsten zu befreien („pour délivrer de 
leurs craintes les soldats du camp^). Doch scheint diese Interpretation bzw. die von Cavallo und 
Guillou vorgenommene Konjektur &Aorpo[otv TOv $ófov] viel zu gewagt zu sein. Die beiden 
Verse könnten m.E. insofern interpretiert werden, als [rpó]rvAov im Sinne von mpórvpyov 
(„Bollwerk“ / , Vormauer ^ zu verstehen ist, und dass nach dessen vielleicht von den Bürgern 
Baris selbst finanzierten Errichtung die Stadt bzw. deren Einwohner von der Bezahlung der 
Aplekta, d.h. der „Einquartierung bzw. Verpflegung von Truppen anlässlich eines Kriegs- 
lagers'^^ bzw. der damit verbundenen Abgabe, befreit wurden.” Diese Art von Steuerbefreiung 
ist auch sehr oft in Urkunden zu finden. Gegen Ende des Epigramms erfáhrt man auch, dass 
Basileios — hóchstwahrscheinlich im Bereich des Kastells! — eine Demetrios-Kirche errichten 
ließ, die einen besonders hohen Turm gehabt haben dürfte (Vers 12). 

Das Epigramm kann auf Basis der schon erwähnten anonymen lateinischen Quelle zeitlich 
eingeordnet werden: Die Verse sind demnach nach Guillou zwischen 1. Januar und 31. August 
1011 zu datieren.” Jacob hingegen fasste den zeitlichen Rahmen breiter, indem er meinte, dass 
das Epigramm irgendwann wáhrend des Aufenthaltes des Basileios Mesardonites in Italien 
(1010—1016/17) enstanden sei.?? 

Das Epigramm dürfte ursprünglich aus 15 Versen bestanden haben, wenngleich nicht klar 
ist, ob auch die letzte Zeile, von der nur mehr ein paar wenige Buchstaben entziffert werden 
kónnen, einen Vers darstellte. Am Beginn dieser Zeile ist nach einer Lücke TOC zu lesen, was 
der Rest von £roc sein könnte. Daher wäre daran zu denken, dass die letzte Zeile, wie auch sonst 
durchaus üblich, der Angabe des Datums nach Weltjahr und Indiktion gewidmet war. In den 
mehr oder weniger vollständig erhaltenen Versen 1-14 ist zu erkennen, dass die Binnenschlüsse 
korrekt gesetzt sind. Zu notieren ist die proparoxytone Betonung vor B5 in Vers 3. Auffallend 
ist auch, dass B7 nur zweimal, nàmlich in den Versen 2 und 9, vorkommt. Was die Prosodie 
angeht, so sind die Quantitäten — wie bereits Hörandner feststellen konnte? — im erhaltenen Teil 
des Epigramms berücksichtigt. Eine Ausnahme stellt Vers 2 dar, da nicht nur in den Eigenna- 
men, sondern auch bei kpórioroc (positionslange siebente Silbe) schwere Verstöße gegen die 
Prosodie vorliegen. Doch kónnte dies daran liegen, dass es der Verfasser des Epigramms nicht 
schaffte, die Eigennamen samt dem Adjektiv dem prosodischen Korsett anzupassen. Ein Verse- 
hen stellt auch der Hiat zwischen rravoevei und ó[yAaío] in Vers 13 dar.” Die sonst gute pro- 
sodische Qualität der Verse” erlaubt aber nicht — wie bereits oben zu Vers 3 angedeutet —, die 
von Guillou an den Enden der Verse 1, 3, und 5 gemachten Ergánzungen zu übernehmen, da sie 


L.A. MURATORI, Rerum italicarum scriptores, V. Mailand 1724, 148; vgl. GUILLOU, Recueil 157f. Zur Quelle V. 
VON FALKENHAUSEN, The South Italian Sources, in: M. WHITBY (Hg.), Byzantines and Crusaders in Non-Greek 
Sources, 1025-1204 (Proceedings of the British Academy 132). Oxford 2007, 98, 113. 

GUILLOU, Recueil 155. 

Vgl. LBG s.v. (s.a. TTPOTTÜPYIOG, TTPOTTUPYOW, TTPOTTÜPYWHOL). 

Bzw. anlässlich des Durchzuges eines Beamtenstabes. 

Zum Terminus &mAnkrov mit seinen verschiedenen Bedeutungen LE. KARAGIANNOPOULOS, Aë BvLavrıvng 
opoAoyíac. Otkovopikof ópor. Tou, A’. Thessalonike 2000, 140; N. OIKONOMIDES, Fiscalité et exemption fiscale à 
Byzance (IXe-Xle s.) (Fondation Nationale de la Recherche Scientifique, Institut de Recherches Byzantines, Mo- 
nographies 2). Athen 1996, 93-97; LBG s.v. 

Dort dürfte es auch andere Kirchen gegeben haben, vgl. GUILLOU, Studies, VIII 11. 

" GUILLOU, Recueil 159; GUILLOU, Studies, VIII 12f. 

JACOB, Épigraphie 162 u. Anm. 3. 

HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 313. 


Wi 


Der Hiat ist dann zu vermeiden, wenn man nicht r'avoOevei ül[yAoiq], sondern ravoßeveig [......... ] schreibt, doch 
ist das Nomen rravodeveia sonst nur bei Euthymios Zigabenos (wiederholt bei Nikeph. Gregoras) belegt, s. LBG 
S.V. 


5° Allerdings kann der Autor der vorliegenden Verse nicht mit jenem der Verse (> Nr. IT1) auf der Marmorplatte 


in der Kathedrale von Bari identisch sein. 
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prosodisch nicht entsprechen." Gegen die von Cavallo und Guillou vorgenommene Konjektur 
Tpooka[rvovpyrjioac] am Ende von Vers 5 spricht auch, dass das Verbum rmpooKaıvoupyew äu- 
Berst selten ist: Es begegnet sonst ausschließlich bei Josephus Flavius. Außerdem ist am Ende 
von Vers 5 kein Partizipium, sondern ein finites Verbum zu erwarten, das als Hauptverbum der 
Verseinheit 5-9 fungiert; somit ist auch die von Fiori dargebotene Ergänzung abzulehnen. Die 
übrigen von Guillou vorgenommenen Konjekturen sind korrekt und können größtenteils auch 
mangels Alternativen im Text belassen werden; so ist etwa die Formel eikıkpıvei ... 11600 (Vers 
11) auch an anderer Stelle belegt? Die Ergänzung in Vers 8, die zwar prosodisch in Ordnung 
wäre, erscheint jedoch — wie oben erwähnt — zu gewagt und wurde nicht übernommen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Was die Ergänzung am Beginn von Vers 10 an- 
geht, ist alternativ auch an Two ov zu denken, was in normalisierter Orthographie als [va]öv zu 
transkribieren wäre.® Da aber im Epigramm keine sonstigen orthographischen Abweichungen 
vorhanden sind, ist das Omega im Text zu behalten; daher ist [ve]wv die einzige sinnvolle Kon- 
jektur. abróv in Vers 12 ist eigentlich redundant, da das Objekt des Verbums bwoosv das No- 
men [ve]ov in Vers 10 ist. Es hat nur dann einen Sinn, wenn man am Ende von Vers 11 inter- 
pungiert, doch dann gäbe es in den Versen 10 und 11 kein finites Verbum. 

Als Autor der Verse ist vielleicht ein in Bari beheimateter Italogrieche auszumachen. 


CERRATE — SQUINZANO 
CORRIDONIA 


Steinplatte (98 x 230 cm), a. 1186: Kirche San Francesco, Scuola Media 


Nr. IT3) In der Säulenhalle der an die Kirche San Francesco angebauten Scuola Media im 
Ort Corridonia (Provinz Marche) befindet sich eine große, in die Mauer eingelassene Marmor- 
platte. Diese dürfte zu einem nicht bestimmbaren Zeitpunkt in drei Teile (einen großen und zwei 
kleine) zerbrochen sein; diese sind heute aber wieder zusammengefügt. Der Großteil der Mar- 
morplatte, die vielleicht als Sarkophagdeckel diente,°' ist von einer akzentuierten, sehr gut les- 
baren, in den Stein geritzten, teilweise akzentuierten Majuskel-Inschrift bedeckt, die über 20 
Zeilen läuft. Schon sehr früh wurde erkannt, dass es sich um Verse handelt, wobei pro Vers je 
eine Zeile vorgesehen ist. Die Zeilen 19 und 20 sind der Datierung gewidmet; dieser Text ist in 
Prosa. Somit umfasst das Epigramm 18 Verse. Der Beginn des Epigramms ist markiert, ebenso 
der Beginn der Datierung in Zeile 19.? Am Ende von Vers 6 ist ein nicht identifizierbares Zei- 
chen zu erkennen, das wahrscheinlich das Versende markiert; dieselbe Funktion haben wahr- 
scheinlich auch der Punkt am Ende von Vers 13, die beiden übereinander liegenden Punkte am 
Ende von Vers 14 und das kommaähnliche Zeichen am Ende von Vers 15. Die einzelnen Buch- 
staben sind mal enger, mal weniger eng aneinander gefügt. Ligaturen und Abkürzungen sind 
vorhanden 

Paläographisch interessant ist das Iota subscriptum unterhalb des Omega von "o am Beginn 
von Vers 8.“ Der Inschriftenduktus der Datierung in den Zeilen 19 und 20 unterscheidet sich 
von jenem des metrischen Teils insofern, als die Buchstaben weit freizügiger gestaltet sind. °° 


S.a. HÓRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 313. 

5* Vgl. LSJ s.v. 

°? ZB. Anal. Hymn. Gr. VII 261,132 (SCHIRÒ). 

Vgl. GUILLOU, Recueil 159. 

Vgl. GUILLOU, Recueil 107. 

Vgl. SCHREINER, Grabinschrift 151. 

Vgl. SCHREINER, Grabinschrift 151. 

Vgl. SCHREINER, Grabinschrift 151. 

Ein áhnliches Beispiel stellt das gemalte Stifterepigramm (a. 1337/38) in der Kirche Hagios Stephanos in Kasto- 
ria dar, ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 97 u. Farbabb. XXIX. 
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Aufgrund der genauen Datierung am Ende kann das Epigramm zeitlich exakt eingeordnet 
werden (Donnerstag, 7. August 1186). Auch die paläographischen Merkmale bestätigen eine 
Datierung in das spáte 12. Jahrhundert. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


10 


15 


20 


KokAov ueyiotwv NAov Öpounuat(wv) 

cikáða OCI oùv novam revráói 

TÒ TOD Bio TETPWPOV INTTEDOOG uóvov 
ënaOAov eópov TOV BpaxDv roóTov Ai ov) 

Oc TAV Eunv évrot0at. KOAUTTTEL KÖVIV' 

oic eiotrrróv SOT Toívuv EvOade 

EÙXÒG ÖOTE EUUTAVTEG IKETNPIOLG 

TÔ trjv bÚotv uéÀÀovri T(@v) Bpot(@v) kpiva[t], 
iv Wë Spot Kol 7rpo tiG Ölkng 

kai Baoavwv dou rv koccaóíiknv: 

bueic dE bíÀot obv UOVOOTOIG TTOLEV(EG) 

ÓOTÕV ue TNPNOATE TV ÖAAOTPIWV 

oikrpóv @goorñpikrov Er Ogoóopov 

KAnévra )Àoto0ov Ilenaywuev(ov) yevo<c>' 

ó d& orrapá&ac kàv Bpaxl uov r(óv) vàd(ov) 
EKTTWTOG Eotoı TG Eðèu kAnpovyí(ac) 

Kai TAG &pàg ÖEEAITO Tàc TOv TT(ATE)PWV 

«ai xeip [(£0)6] moiviuo<c> aüut(öv) rpod0óocor 
unvi Abyobvoro Ç rjuépo £ (ivoikriGvoc) ó 
Erlen) ‚x. 


2-3 cf. vv. 6-7 epigramm. in muro urbis Chora (in insula Samothrake) (> no. GR107): rerpäxıg éka 
innebovon (kai) 7tpóc ye | £vvakooíotc (od) xıAloıg Soe, 4 Bpaxlg Aldoc: voces frequentes, e.g. Mich. 
Psell. carm. 20,9 (WESTERINK); Man. Phil. carm. II 202 (CLXXXVIII 2 MILLER). 6—7 cf. Man. Phil. 
carm. II 20 (IX 78sq. MILLER): ookoóv, Osorrá, uñ rrapeA0ov rov vódov | ei 600A0c ei, TOV ğvõpa pakápiCé 
uot. 9 cf. v. 18 carm. sepucral. Sym. Metaphr. in Stephanum Lacapenum, ed. V.G. VASILEVSKIJ, Dva 
nadgrobnyx stichotvorenija Simeona Logofeta. VV 3 (1896) 577sq.: AA Mewv eóp[£] uot TÓv kpirñv, 
moren, 12 cf. v. 7 epigramm. in sarcophago in Museio Byzantinu Politismu in urbe Thessalonike (> no. 
GR128): óoróv ue rnproaoa [r@v &XA]orpíov; vv. 20-21 epigramm. (hodie deleti) Georg. Bardan. in in- 
sula Kerkyra (> no. GR69): Qutkroç Eotw un zpóc GXAotc H0TEoIG | óvoOt&kprrov AroAaßn rñv Béo. 15 
cf. Theod. Prod. carm. hist. LVIII 1 (HÓRANDNER) - v. 1 epigramm. in monast. S. Ioan. Prod. prope ur- 
bem Serrai (> no. GR108): ó rvufopokrnc, ó orapákrnc r&v Táþwv. 16 cf. v. 10 epigramm. (hodie dele- 
ti) in monasterio Nea Mone in insula Chio (— no. GR52) (7 Theod. Stud., ed. SPECK, Theod. Stud. Jam- 
ben 179 [no. XXXII 10]): à!Aorpiot0a "mc &vo KAnpovxiac. ñ Eóšu kAnpouxío: cf. e.g. Nicol. Callicl. 
carm. 2,32 (ROMANO). 17-18 = Theod. Prod. carm. hist. LVIII 8-9 (HÖRANDNER [v. 9: ztpoo0óon, vv.ll. 
Tipod0óoei, 1pod0Goot]). 


2 OuMjv: © ioóMv Placentini, ou [ñ]v CIG. zevróo[i] CIG. 4 ën[a]ðov CIG. spov: ovpov Lanzi. 
Bplo bp CIG. Aí0[ov] CIG. 5 zone Lanzi. xoviv Lanzi. 7 ixernptouç Lanzi. 8 Kpivaı t&v Bpor@v Epigr. 
Anth. Pal. xpiva[1]: xptvor Placentini, Epigr. Anth. Pal, xpıvaı Lanzi, kpivaı Allatius (Mai), «pivalı] 
Schreiner, Guillou. TAgov Placentini. 9 xoi Lanzi. 10 kataðiknv: xaradınv Lanzi, [ko]roóíkn[v] CIG. 13 
[@]soorñpikrov CIG. 14 Mo0ov Lanzi. Ileraywuevwv Allatius (Mai), CIG, Epigr. Anth. Pal. yévoc Alla- 
tius (Mai): yévovc Placentini, Lanzi, Epigr. Anth. Pal. yévo(vc) CIG. 15 x&v Guillou. 16 'Eó£v Epigr. 
Anth. Pal. kXànpovxí(ac): oknrrrovxíac Allatius (Mai). 18 [6(£0)6] supplevit CIG: 0709 Epigr. Anth. Pal. 
moivıuog Placentini, Lanzi, Allatius (Mai), CIG, Epigr. Anth. Pal. aùt(òv): aur@v Allatius (Mai), [e]Úrov 
CIG. 19 Avyooro Lanzi. (ivóikriGvoc): (IvótkriGvi) Placentini, ıvöıkrıwvı Lanzi, ivó. Allatius (Mai), 
(veunoewg) CIG. 20 ér(ovc) CIG. 


Nachdem ich das Viergespann des Lebens nur 

die doppelte Zwanzigerzahl mit der einfachen Fünferzahl (d.h. 45 Mal) 
in den überaus großen Kreisen der Sonnenläufe gelenkt hatte, 

fand ich als Preis diesen schmalen Stein, 

der hier meinen Staub bedeckt. 
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Die ihr also hierher Zutritt habt, 
richtet alle Bittgebete an den, 
der die Natur der Sterblichen richten wird, 
damit ich ihn gnádig finde auch vor dem Gericht 

10 und der Verurteilung zu Folterqualen (in der Holle) entgehe. 
Ihr aber, Freunde, Hirten (d.h. Äbte) mit den Mönchen, 
bewahrt mich vor fremden Gebeinen, 
(mich) den armseligen Theosteriktos, den Sohn des Theodoros, 
der ich der letzte Pepagomenoi-Spross genannt wurde. 

15 Wer aber mein Grab, wenn auch nur kurz, schändet, 
der wird ausgeschlossen sein aus dem Erbe Edens, 
und er möge die Flüche der Väter empfangen, 
und die strafende Hand Gottes möge ihn treffen! 
Am 7. des Monates August, am fünften Tag (d.h. Donnerstag), der 4. Indiktion, im 
Jahr 6694 (= 1186). 


Text: PLACENTINI, De siglis veterum Graecorum 93-95 (mit lat. Übers.).- [L. LANZI], Della condizione e del sito 
di Pausula città antica del Piceno. Florenz 1792, 23f. (mit lat. Übers.).— Leonis Allatii Diatriba III De Theodoris et 
eorum scriptis, ed. A. MAI (Nova Patrum Bibliotheca VI/2). Rom 1853, 87f. (Nr. XXXIX).- CIG IV 522 (Nr. 9544) 
u. Taf. XVII (Nr. 9544).— Epigr. Anth. Pal. II 745 (mit lat. Übers.).- SCHREINER, Grabinschrift 151f. (mit deutsch. 
Übers.) u. Taf. (nach p. 150).— GUILLOU, Recueil 107f. (Nr. 104 [mit franz. Übers.]) u. Taf. 105 (Nr. 104).— RHOBY, 
Inscriptional Poetry 203 (Nr. I), 197f., 204 (Abb. 1). 


Lit.: MENTZOU-MEIMARE, 'Eztypocpaí 122 (Nr. 227). 
Abb.: 55 


Das in der ersten Person aus dem Munde des Verstorbenen gesprochene Epigramm“ besteht 
abgesehen von der Prosa-Datierung am Ende aus vier Abschnitten: Im ersten Abschnitt (Verse 
1—5) wird auf kunstvoll raffinierte Weise zum Ausdruck gebracht, dass der Verstorbene — sein 
Name wird erst weiter unten genannt — 45 Jahre alt wurde H! Hinter dem +ó rop Bou rérpopov — 
nach rérpopov ist gedanklich etwa äpua zu ergänzen" — verbergen sich die vier Kardinaltugen- 
den (àvópeía, Šikotooúvn, oobpootvn, opóvnoic).?^ Der Grabstein, der ihn bedeckt, ist klein 
bzw. schmal, wenn das Adjektiv Ppaxúç (Vers 4) wörtlich zu verstehen ist. Alternativ ist auch 
die Bedeutung „bescheiden“ / „unbedeutend“ in Erwágung zu ziehen; dabei handelt es sich um 
einen Topos, der vielfach in Grabgedichten bzw. -epigrammen zu finden ist." Der zweite Ab- 
schnitt (Verse 6—10) richtet sich an die Besucher des Grabes. Der Verstorbene fordert sie auf, zu 
Gott zu beten, damit er diesen beim Jüngsten Gericht gnädig vorfindet und den Hóllenqualen 
entgeht.” Vers 6 (oic siorrnróv Zon roívov év0ó6e: Die ihr also hierher Zutritt habt) dürfte da- 
rauf hindeuten, dass das Grab in einem Kloster war, jedenfalls an einem Ort, zu dem nicht alle 
Zutritt hatten. In Parenthese sei erwähnt, dass nicht bekannt ist, woher der Grabstein ursprüng- 
lich stammt. Gegen Ende des 18. Jahrhunderts wurde er im Palazzo Pubblico in Corridonia auf- 
bewahrt, nachdem er früher angeblich in der Kirche San Pietro gewesen sein soll. Zu einem 


$6 Ausführliche Analyse auch bei SCHREINER, Grabinschrift 152—160. 

67 Substantivierte Zahlen erscheinen auch im (verlorenen) Grabepigramm im Kloster Hagia Anna bei Yenice (> 
Nr. TR121); weitere Beispiele bei SCHREINER, Grabinschrift 153. 
Vgl. die bei SCHREINER, Grabinschrift 153 zitierte Stelle aus Pindar, Pythia X 65. 
Vgl. G. P[ODSKALSKY], Virtue. ODB 3, 2178. Vergleichbare Passagen sind aufgelistet bei F. D'AIUTO, Un canone 
di Giovanni Mauropode in onore dei SS. Cosma e Damiano. RSBN n.s. 37 (2000) 152f. Eine besondere Rolle 
spielen die Tugenden auch im Grabepigramm (— Nr. GR125) des Spantunes in der Kirche Hagios Demetrios in 
Thessalonike. 
7 Vgl. LSJ s.v. Bpoxúc 4. 
7! Vgl. RHOBY, Inscriptional Poetry 196-198; SCHREINER, Grabinschrift 153. 
7 Zu Bäoavog im Sinne von „Höllenqualen“ siehe LSJ s.v. III 2; BAUER — ALAND, Wörterbuch, s.v. 1. 
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späteren Zeitpunkt wurde er zu seinem heutigen Aufbewahrungsort überführt.” Dass sich das 
Grab ursprünglich in einem Kloster befand, wird am Beginn des dritten Abschnitts (Verse 11— 
14) deutlich. Der Verstorbene bittet die Äbte — nicht bloß den Abt, da er wahrscheinlich schon 
an zukünftige Generationen denkt” — und die Mönche, seine Gebeine alleine aufzubewahren. 
Dabei handelt es sich um einen Topos, wie auch durch die im Testimonienapparat zitierten Pa- 
rallelen bewiesen ist.” Dass er die Äbte und Mönche als Freunde (Vers 11: do) bezeichnet, 
legt den Verdacht nahe, dass der Verstorbene selbst — vielleicht auch nur gegen Ende seines 
Lebens — Mónch war. 

Der Name des Verstorbenen wird erstmals in Vers 13 erwähnt: Er hieß Theosteriktos und 
entstammte dem Geschlecht der Pepagomenoi (Vers 14). Schreiner und Guillou zogen das Par- 
tizipium xAnOévra am Beginn von Vers 14 zu ër Ogoócpov am Ende von Vers 13 und interpre- 
tierten die Passage dahingehend, dass Theosteriktos früher Theodoros geheißen habe, Theo- 
steriktos also der Mónchsname, Theodoros der weltliche Name sei. ° Diese Interpretation ist 
m.E. nicht zutreffend: gr @soðwpov bedeutet nichts anderes als „Sohn des Theodoros^," wie 
auch schon im CIG und Epigr. Anth. Pal. erkannt wurde. ° Zieht man xAnd&vra zu Aoio90v ... 
yevoc, wodurch auch das Enjambement vermieden wird, dann ist Vers 14 dahingehend zu deu- 
ten, dass Theosteriktos der letzte seiner Pepagomenoi-Linie war." Dies passt auch gut zu der 
Annahme, dass Theosteriktos, offensichtlich der einzige Sohn des Theodoros, Mónch war. The- 
osteriktos dürfte in der Tat der Mónchsname gewesen sein, da sich sámtliche Belege auf Món- 
che oder andere Personen in der kirchlichen Hierarchie beziehen." Er ist aus sonstigen Quellen 
nicht bekannt; immerhin existiert aber ein Siegel eines Theodoros Pepagomenos aus dem 12. 
Jahrhundert, "! wenngleich es kühn wáre, zu behaupten, dass dieser mit dem Vater des Theo- 
steriktos identisch wäre. 

Der vierte Abschnitt des Epigramms (Verse 15-18) stellt einen Gräberfluch dar," wie er 
auch schon in antiken Grabinschriften zu finden ist. Die natépeç in Vers 17 sind die 318 Väter 
des Konzils von Nikaia, die beim Schwur oft angerufen werden DI 

Das Ende der Inschrift ist der Datierung gewidmet, was in dieser Genauigkeit sonst nur sel- 
ten vorkommt. Da man weiß, wie alt Theosteriktos wurde (45 Jahre) und wann er gestorben ist 
(1186), kann seine Geburt in das Jahr 1141 datiert werden. Schreiner geht davon aus, dass die 
Inschrift in Italien, vermutlich im Gebiet von Corridonia angefertigt wurde und nicht von woan- 
ders her oder gar aus Konstantinopel selbst importiert wurde. Theosteriktos Pepagomenos ist 
wohl mit der seit Mitte des 12. Jahrhunderts greifbaren byzantinischen Präsenz in Ancona und 


73 
74 


Vgl. SCHREINER, Grabinschrift 150. 

Vgl. SCHREINER, Grabinschrift 153. 

75 Siehe auch oben S. 259. 

76 SCHREINER, Grabinschrift 152: „Theosteriktos mit Namen, der ich (vorher) Theodoros hieß“, s.a. 153; GUILLOU, 
Recueil 108: ,,Théostériktos appelé autrefois Théodore". 

7 Vgl. LSJ s.v. ëk III 2. 

78 CIG IV 522; Epigr. Anth. Pal. II 745 (p. 217). 

? Die weit verbreitete Familie Pepagomenoi ist seit dem 11. Jh. belegt, und ihre Mitglieder sind mitunter in hohen 
Positionen zu finden, vgl. SCHREINER, Grabinschrift 157-160; A. K[AZHDAN], Pepagomenos. ODB 3, 1627; 
STAVRAKOS, Bleisiegel 290f. 

o Vgl. PmbZ # 8392-8395; PLP # 7538-7553, # 30726. Ein Mönch Theosteriktos ist auch in der metrischen Le- 

gende eines Siegels des 12. Jh.s belegt, ed. LAURENT, Corpus V/2, Nr. 1313; ein 1146 zu datierender Brief des Io- 

annes Tzetzes nennt einen Mönch Theosteriktos, vgl. GRÜNBART, Prosopographische Beiträge 204. Vgl. auch die 

Belege für Oeoornpiktog im TLG. 

I. KOLTSIDA-MAKRE, BvGavrivá uoAvfóópovAAa covAoyfic Opbaviön-Nıkoraiön Nououatikov Movosiov Adnvwv 

(Terpaöıa Xpioriavikrjc Apxaıoroylag Kaı Texvng 4). Athen 1996, Nr. 316. Bei SCHREINER, Grabinschrift 157 

nach Schlumberger in das 12./13. Jh. datiert. 

Einen ähnlich langen Grabfluch lesen wir auch im ungefähr gleich langen Grabepigramm, das vom Prodromos- 

Kloster auf der Insel Sveti Ivan vor Sozopol stammt (> Nr. BG6). 

9 Vgl. W. SPEYER, Fluch. RAC VII (1969) 1270f. 

84 Vgl. SCHREINER, Grabinschrift 154. Siehe oben S. 127. 

SCHREINER, Grabinschrift 154; auch GUILLOU, Recueil reiht die Inschrift unter „Inscriptions gravées en Italie“. 


oo 


81 


416 Italien (Nr. IT3) 


dessen Hinterland°° in Zusammenhang zu bringen. Schreiner vermutet, dass Pepagomenos um 
1160 nach Italien kam und dort — vielleicht auch kurz vor seinem Tod - in Corridonia (im Mit- 
telalter Montolmo) in ein (lateinisches ?) Kloster eintrat." Interessant zu beobachten ist die 
Tatsache, dass die Verse 17 und 18 ident sind mit zwei Versen, die in einem Grabgedicht des 
Theodoros Prodromos vorkommen." Entweder handelt es sich hier um eine sehr frühe Prodro- 
mos-Rezeption, oder sowohl Prodromos als auch der Autor des vorliegenden Epigramms 
schópften (die beiden standardisierten Verse) aus einer verlorenen Vorlage. 

Der metrische Teil der Inschrift besteht aus 18 Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Auffallend ist die hohe Zahl von B7 (11 Verse: 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 17, 18). 
Die prosodischen Gesetze sind mit Ausnahme der Eigennamen ®coöwpov (Vers 13) und 
Ilenaywuev(ov) (Vers 14) eingehalten; ein Verstoß gegen die Prosodie ist — wie noch zu zeigen 
sein wird — auch «pivalı] am Ende von Vers 8. Das Epigramm ist also durchaus stilistisch an- 
spruchsvoll? und wurde von einem gebildeten, mit literarischen Topoi und Vorbildern vertrau- 
ten Autor verfasst, und aus diesem Grund ist es wenig wahrscheinlich, dass — nach Schreiners 
Interpretation — gleich zwei Enjambements im Epigramm zu finden sind. Das erste Enjambe- 
ment sah Schreiner in den Versen 3/4, da er uóvov auf £ra0Aov bezog.” uóvov am Ende von 
Vers 3 ist jedoch adverbiell zu verstehen,?! wie auch Guillou in seiner Übersetzung zum Aus- 
druck brachte.” Ebenso wenig liegt, wie bereits oben ausgeführt, ein Enjambement in den Ver- 
sen 13/14 vor. KAndevra gehört zu Aoio00ov ... yévoc und bringt hóchstwahrscheinlich zum Aus- 
druck, dass Theosteriktos der letzte seiner Familie war. Die Bezeichnung xAndevra Aoto00ov ... 
yevog dürfte auch darauf hindeuten, dass Theosteriktos schon längere Zeit Mönch war und 
dadurch klar war, dass er kinderlos sterben würde. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Transitives eo in Vers 3 ist weder im Alt- 
griechischen noch im byzantinischen Griechisch belegt, kommt Jedoch im Neugriechischen vor, 
etwa im Ausdruck immeóo tò ÖAoyo. Schreiner übersetzt Vers 6 (oic siorrnróv Zon Toívuv 
&v0óOs) mit „Ihr alle, die ihr nun hier vorübergehen müsst“.”° Der Vers ist aber als „Die ihr also 
hierher Zutritt habt“ zu übersetzen, da das vor allem erst in byzantinischer Zeit belegte Verba- 
ladjektiv eioırntöc” auf das Verbum oun zurückgeht. Am Ende von Vers 8 wird ein Infinitiv 
verlangt: Der aktive Aorist-Infinitiv von kpívo muss kpiva[t] akzentuiert werden, da «pivolı] ein 
aktiver Aorist-Optativ der 3. Person Singular ist. Die von Schreiner? vorgenommene Akzentu- 
ierung mit Akut „auf Grund der metrischen Gesetze“ ist nicht zulässig. Unterschiedlich aufge- 
löst wurde in der Vergangenheit die zweite Hälfte von Vers 14: Oberhalb des Ny des inschrift- 
lich überlieferten ITEHATOMEN befindet sich eindeutig ein Kürzungsstrich für die Akkusativ- 
Singular-Endung, womit das Wort als Ilenaywuev(ov) aufzulösen ist. Hinter FENO hingegen — 
das Omikron ist oberhalb des Ny geschrieben — befindet sich kein Kürzungsstrich; die Endung 
ist daher zu ergänzen: Aufgrund von Ileraywuev(ov) kann das Wort nur yevo<c> lauten. Schrei- 
ner stellte völlig zu Recht fest,”° dass yevoc hier nicht als „Geschlecht“, sondern als „Spross“ / 
„Nachkömmling“ zu übersetzen ist.” TIenaywuev(ov) ist hier adjektivisch als Attribut zu yévoc 
zu verstehen: Theosteriktos ist daher — wie bereits oben erwähnt — der letzte Pepagomenoi- 


56 Dazu D. ABULAFIA, Ancona, Byzantium and the Adriatic, 1155-1173. Papers of the British School at Rome 52 


(1984) 195-216. 

SCHREINER, Grabinschrift 155f.; s.a. GUILLOU, Recueil 110f. 

Das Prodromos-Gedicht war Vorbild für das Grabepigramm Nr. GR108 im Prodromos-Kloster bei Serrai. 
SCHREINER, Grabinschrift 154. 

SCHREINER, Grabinschrift 152: „fand ich als einzigen Lohn diesen schmalen Stein“; vgl. auch Epigr. Anth. Pal. II 
745 (p. 217): „solum praemium inveni parvum hunc lapidem“. 

?! Vgl. LSJ s.v. uóvoç B II. 

GuiLLOU, Recueil 108: „Apres avoir conduit l'attelage de ma vie à quatre chevaux seulement deux fois vingt et 
une fois cinq“. 

SCHREINER, Grabinschrift 152. 

"7 Vgl. LSJ s.v. 

SCHREINER, Grabinschrift 153. 

SCHREINER, Grabinschrift 153f. 

TT Vgl. LSJ s.v. yévoc II 2. 
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Spross. Alternativ ist daran zu denken, yevog als inneren Akkusativ aufzufassen und in seiner 
ursprünglichen Bedeutung zu belassen: Theosteriktos wäre demnach der letzte Pepagomenos 
dem Geschlecht nach: " 


GALLIPOLI 


Steinplatte (54 x 109 cm), 13. Jh.: Concattedrale di Sant’ Agata 


Nr. IT4) Von der in der Kathedrale des apulischen Ortes Gallipoli aufbewahrten marmornen 
Steinplatte ist ein groBer Teil (vom Betrachter aus gesehen links oben) weggebrochen. Auf der 
rechten Seite ist eine aus dem Stein gearbeitete Leiste zu erkennen, die ein etwas tiefer gelege- 
nes Feld begrenzt. In dieses Feld wiederum ist eine über zwólf Zeilen laufende, nicht akzentu- 
ierte Majuskel-Inschrift eingraviert. Während die Inschrift in den Zeilen 1-5 und 7-9 fast die 
gesamte Breite des Feldes einnimmt, sind die Buchstaben in den restlichen vier Zeilen in nur 
kurzen Einheiten wiedergegeben. Die Inschrift stellt ein in continuo geschriebenes Epigramm 
dar. Die Versenden sind — wie teilweise noch zu erkennen ist — markiert, entweder durch rauten- 
förmig angeordnete Punkte (Vers 1) oder durch kommaähnliche Zeichen (Vers 5). Zeile 6 
dürfte eingerückt sein, da damit die zweite Hälfte des Epigramms (ab Vers 5) beginnt. Die un- 
regelmäßige und ungelenke Ausführung der Buchstaben deutet darauf hin, dass die Inschrift von 
einem im Griechischen eher ungeübten Graveur ausgeführt wurde. 

Aus noch darzulegenden inhaltlichen Gründen dürfte das Epigramm um die Mitte des 13. 
Jahrhunderts zu datieren sein. Auch die Paläographie der Inschrift weist durchaus in diesen 
Zeitraum. II 

Der aufgrund der erwähnten Beschädigungen mit Lücken versehene Epigrammtext lautet 
wie folgt: 


[AGp]ov rıuoAdeotarov [......... ] ré) o: 
yù rtpooax[02v Tfi] Tpanecn rn Gevn 
ers ] Anfep] Av Maptnàiov 
[Tfig rpiooojbg|yyo0ç koi Tpıbw[ToV Avxviacg]' 

5 ` op de nei[o0cic tH po]Ovuíq néon 
Moyıl...]ov zt&rpovoc Gue kai [0]órov 
Kbpic kaOvdoí[Go]vev sóosBojbpóv(oc) 
IIavroAéov npósópoc trode TOD 0póvov. 
1 cf. Georg. Callip. carm. I 24 (GIGANTE, Poeti bizantini 166): pov TıuoAdeg Ociov àváOnuó re 8 = 
Georg. Callip. carm. X 12 (GIGANTE, Poeti bizantini 173). 
1 [AGp]ov supplevit Fiaccadori: Tov 2í]0ov Guillou. [- - -Jovrı uoo oéorarov Pagliara. [......... ] méàw Pa- 
gliara, Fiaccadori: [tn &unéàw] Guillou. 2 npooox[dev] supplevit Fiaccadori: smpooaxdeig Pagliara, 
rpooox[deig] Guillou. [rfj] supplevit Fiaccadori: omisit Pagliara. 3 [............... ] statuit Fiaccadori: [Koi 
uvorikfj] Guillou. ijm[sp] supplevit Pagliara: fjm[sp] alii. 4 [rfjg Tpıooode]yyoög supplevi: "op koi 
tpıbe]yyodg proposuit Fiaccadori (p. 313), [dasıvod bš]yy6uc (sic) Guillou, [......... tpıbe]yyodg Jacob, 
Safran. rpıbw[Tov Auxviag] supplevi: Tpíóo[voc] Pagliara, rpıbw[Tov - u x Fiaccadori, rpib[crov Abxvov `] 
Guillou. 5 ö& neı[oBeig rf) npo]Ovutq Jacob: © nesi Ovuig néon Pagliara, © &reí[&oc ue npo]dunia Fiacca- 
dori, © enei[&ag &mi]Ovpto Guillou, © Erreil&og zpo]0vpíg Paul. 6 Mayi[v?]ov Pagliara, Fiaccadori. [0]6rov 
Guillou: Gro alii. 7 Kadudilavev legerunt Pagliara et Safran: xoOvoit[o]vev Guillou, Paul. 


Ein sehr wertvolles ......... Geschenk bin ich. 
Ich, an den außergewöhnlichen Tisch herangeführt, 


?5 SCHREINER, Grabinschrift 154. 
?? Vgl. FIACCADORI, Cippo 309. 
100 Vgl. FIACCADORI, Cippo 309 u. Anm. 6. 
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eee der dem Marzelios gehörte, 

der dreifach glänzenden und dreifach strahlenden Leuchte. 
5 Danach überzeugt vom ganzen Eifer 

des Magi...os, des Stifters und zugleich Priesters, 

stellte (es) fromm auf der Herr 

Pantoleon, Vorsitzender (d.h. Bischof) dieses Thrones. 


Text: C. PAGLIARA, Note di epigrafia Salentina (II). Athenaeum. Studi Periodici di Letteratura e Storia 
dell’ Antichità n.s. 48 (1970) 97f. u. Taf. VII (Abb. 10).— FIACCADORIZ, Cippo 310, 307 (Abb.).- GUILLOU, Recueil 165 
(Nr. 147 [mit franz. Übers.]) u. Taf. 144.- JACOB, Chandelier 189, 195 (mit franz. Übers.) u. Taf. I-II.— PAUL, Dich- 
tung auf Objekten 256f. (Nr. 34).- SAFRAN, Medieval Salento 277 (Nr. 49 [mit engl. Übers.]), s.a. 145. 


Lit.: STOMEO, IIavroAéov, passim.- HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 313f. (Nr. 147).— JACOB, Épigraphie 
163, 171.- RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 271 u. Anm. 1002. 


Abb.: 57 


Das Epigramm besteht aus zwei Teilen, die jeweils aus vier Versen bestehen. Im ersten Teil 
spricht das Objekt selbst; es bezeichnet sich als „sehr wertvolles Geschenk“ ([Aóp]ov 
Tipi béoraov), das dem „außergewöhnlichen Tisch“ (rpoméün tfj Eevn), womit der Altar ge- 
meint Let. II dargebracht wurde. Während Fiaccadori vermutete, dass sich hinter dem in Vers 3 
genannten Marzelios einer der Begleiter von Iason und Sosipatros, nàmlich der Mártyrer Marsa- 
lios,” verbirgt, ? ging Jacob von einer zeitgenössischen Person aus.' In der Tat sind Träger 
ähnlicher Namensformen im süditalienischen Raum des 12. und 13. Jahrhunderts belegt. Fi- 
accadori meinte auch, dass sich die Genitive in Vers 4 als Epitheta auf den Mártyrer Marsalios 
beziehen würden." Jacob hingegen vertrat die Ansicht, dass das an den Altar gebrachte Objekt 
mit einer dreifach „glänzenden und dreifach strahlenden Leuchte“ versehen gewesen sei.'” Sei- 
ner Ansicht nach handelte es sich bei dem Objekt um einen dreiarmigen Kerzenleuchter, der 
aufgrund des Adjektivs rınoAb&oTaTov („sehr wertvoll“) aus Gold oder Silber gefertigt und auf 
dem Stein in der Nähe des Altars angebracht war. TT? Nach Jacob verbirgt sich hinter dem Gm 
(Priester) der Stifter (nätpwv)'” des Objekts (d.h. des Kerzenleuchters). Der Name ist nicht 
vollständig überliefert:''” Eine mögliche, auch von Jacob vorgeschlagene!" Ergänzung wäre 
May[oóv]ov.'? Der von Jacob in Vers 5 vorgenommenen, durchaus nachvollziehbaren Konjek- 
tur zufolge war der Bischof Pantoleon vom Eifer des Stifters überzeugt (neı[odeig ue po Ovuíto 
moon) und ließ das Geschenk, den Kerzenleuchter, auf fromme Weise aufstellen. Das Verbum 
kaOvbíGavo muss hier transitiv verwendet sein, auch wenn eine transitive Bedeutung im 
Grundwort 6bicovo nicht belegt ist, ? da die intransitive Bedeutung „sitzen“ / „residieren‘“ hier 
nicht passt. Warum sollte nämlich berichtet werden, dass der Bischof „saß“ / „residierte“? In 


Vgl. FIACCADORI, Cippo 311; JACOB, Chandelier 192, 195. 

Vgl. B. KINDT, La version longue du récit légendaire de l'évangélisation de l'ile de Corfou par les saints Jason et 
Sosipatros. Entre mythe et réalité. AnBoll 116 (1998) 264 (4.9). 

FIACCADORI, Cippo 312; s.a. GUILLOU, Recueil 165. 

D JACOB, Chandelier 192. 

Vgl. JACOB, Chandelier 192, Anm. 26; CARACAUSI, Lessico, s.v. Mapoikıc; s.a. FIACCADORI, Cippo 312, Anm. 
19. 

FIACCADORI, Cippo 313. 

JACOB, Chandelier 192; vgl. SAFRAN, Medieval Salento 145. 

°S JACOB, Chandelier 192-194. 

Wenn dieses Wort tatsächlich so zu deuten ist und nicht parallel zu 06rnç ein Amt bezeichnet. 

JACOB, Chandelier 194; s.a. FIACCADORI, Cippo 315. 

M JACOB, Chandelier 194. 

Vgl. CARACAUSI, Lessico, s.v. Mayioàvoc. Weitere Möglichkeit der Deutung des Namens bei FIACCADORI, Cippo 
314f.; s.a. STOMEO, IIavroAéov 388 u. Anm. 2. 

Vgl. JACOB, Chandelier 191£.; s.a. FIACCADORI, Cippo 316. 
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diesem Fall würde man eine Präsensform erwarten. Jacob missachtete die Vergangenheitsform 
des Verbums und übersetzte es präsentisch als siege". * 

Ein Blick in den Testimonienapparat des Epigramms verrát, dass der letzte Vers in identi- 
scher Form auch als abschließender Vers eines Gedichtes des Georgios von Gallipoli überliefert 
ist. Stomeo sah sich als erster veranlasst, Georgios als Autor des Epigramms in der Cattedrale 
von Gallipoli anzunehmen. Diese Zuweisung wurde auch von allen anderen, die sich bislang 
mit dem Epigramm auseinandersetzten, bestätigt, zumal es auch weitere Übereinstimmungen 
gibt, von denen [AGp]ov riuaAdeotatov ~ pov riio ec (vgl. Testimonienapparat) die grif- 
figste ist. ^ Jenes Gedicht des Georgios von Gallipoli, in dem der letzte Vers mit dem abschlie- 
Denden Vers des vorliegenden Epigramms übereinstimmt, war dem Titel nach auf oder bei einer 
Tür des Hauses des Bistums bzw. des Bischofssitzes von Gallipoli angebracht.!!” Somit ist auch 
eine órtliche Nàhe zwischen den beiden Gedichten bzw. Epigrammen gegeben. 

Von Bischof Pantoleon ist abgesehen von der Nennung im vorliegenden Epigramm, im be- 
reits erwähnten Gedicht des Georgios von Gallipoli und in einem weiteren Gedicht desselben 
Autors!" nichts bekannt, ? sodass das Epigramm zeitlich nicht genau eingeordnet werden kann. 
Da jedoch die Schaffenszeit des Georgios von Gallipoli um die Mitte des 13. Jahrhunderts zu 
datieren ist, ^? gehört wohl auch das Epigramm auf der Steinplatte in diese Zeit; einen terminus 
ante quem stellt das Jahr 1268/69 dar, als Gallipoli von Karl von Anjou zerstórt und der Bi- 
schofssitz in das im Landesinneren gelegene Alezio verlegt wurde ! 

Soweit der Epigrammtext erhalten ist bzw. rekonstruiert werden kann, ist ersichtlich, dass 
sich dieser aus prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen zusammen- 
setzt. Die Hàlfte der Binnenschlüsse weist B7 auf. Obwohl dieses Phánomen in den handschrift- 
lich überlieferten Versen des Georgios von Gallipoli nicht zu finden ist,” wird man wohl den- 
noch — aus den oben dargelegten Gründen — an ihn als Autor des vorliegenden Epigramms den- 
ken müssen, zumal er auch unter Bischof Pantoleon Chartophylax der Kirche von Gallipoli ge- 
wesen sein dürfte.” 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die teilweise konjizierten Adjektive vpicoo- 
beyyng und rpíboroç in Vers 4 sind erstmals im patristischen Schrifttum belegt." aic in der 
Bedeutung „danach“ in Vers 5 ist auch an anderer Stelle attestiert."? Die am Beginn von Vers 7 
verwendete Kurzform von kópioc, nämlich kbpic, begegnet bereits in der Literatur der Spätanti- 
ke." Die Form ist gerade auch im unteritalienischen Griechisch des 11. und 12. Jahrhunderts 


H4 JACOB, Chandelier 195. 

!5 SroMEO, IavroAéov 386, 388f. 

116 Weitere Beispiele bei FIACCADORI, Cippo 308-316. 

117 Georg. Callip. carm. X tit. (GIGANTE): Tod aùToÎ oríxot efc Tiva zr0Ànv 100 TG mokong okov KodAımörewc. Zur 
Übersetzung von mokor vgl. LBG s.v.; s.a. RHOBY, Varia Lexicographica II 123. 

118 Georg. Callip. carm. V 9 (GIGANTE): ëv &pyiéraic eureAng Mavtoréwv. 

1 Die von N. KAMP, Kirche und Monarchie im staufischen Königreich Sizilien, I: Prosopographische Grundlegung: 

Bistümer und Bischöfe des Königsreichs 1194-1266, 2: Apulien und Kalabrien (Münstersche Mittelalter- 

Schriften 10,1,2). München 1975, 728 vorgenommene Begrenzung des Episkopats auf die Jahre 1220 bis 1250 

muss Spekulation bleiben. 

Vgl. W. BUCHWALD — A. HOHLWEG — O. PRINZ, Dictionnaire des auteurs grecs et latins de l'antiquité et du moyen 

âge. Traduit et mis à jour par J.D. Berger et J. Billen. 0.0. 1991, 334. 

Vgl. JACOB, Chandelier 199, Anm. 59. 

Auch die beiden längsten Gedichte des Georgios von Gallipoli sind mit vergleichsweise wenig B7 ausgestattet. 

Carm. VI (GIGANTE) umfasst 74 Verse, von denen nur 16 B7 aufweisen; carm. XIII (GIGANTE) ist 103 Verse 

lang, hat aber nur 20 Verse mit B7. Immerhin aber können in carm. X (GIGANTE), dessen letzter Vers mit dem 

letzten Vers des vorliegenden Epigramms identisch ist, fünf von zwölf Versen als Verse mit Binnenschluss B7 

identifiziert werden. 

Vgl. M.B. WELLAS, Griechisches aus dem Umfeld Kaiser Friedrichs II. (Münchener Beiträge zur Mediävistik und 

Renaissance-Forschung 33). München 1983, 82f. 

124 Vgl. L s.v.; weitere Belege im noch unpublizierten Material des LBG. 

5 Vgl. LSJ s.v. II 3; L s.v.; siehe auch Epigramm Nr. GR112, Vers 5. 

76 Vgl. L s.v.; LSSup s.v. kópioc B 1 a. 


120 


12 
122 


123 
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mehrfach ausgewiesen." Das Verbum kaOvditávo im selben Vers ist nicht, wie von Fiacca- 
dori? und Jacob? festgehalten, nur an dieser Stelle attestiert, sondern auch durch einen zwei- 
ten Beleg, allerdings mit anderer Bedeutung, überliefert." Das Adverb eboefodpóvoc am Ende 
des Verses ist erstmals in der Spätantike belegt und begegnet zuhauf in byzantinischen Tex- 
en. TT auch in Epigrammen, die inschriftlich überliefert sind. ? 


GROTTAFERRATA 


Türsturz, 11. Jh.: Kirche des Klosters Santa Maria in Grottaferrata 


Nr. IT5) In den oberen Rand des Türsturzes des Eingangs in den Naos der Klosterkirche ist 
eine teilweise akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt. Sie läuft über eine Zeile, Beginn und 
Ende sind durch ein Kreuz markiert. Dabei handelt es sich um die ersten drei Verse eines aus 
vier Versen bestehenden Epigramms des Theodoros Studites (Nr. XLVI SPECK), wie bereits von 
Papadopoulos-Kerameus bemerkt wurde." Die Enden der Verse 2 und 3 sind durch zwei über- 
einander liegende Punkte gekennzeichnet. 

Aus paläographischen Gründen datierte Guillou die Inschrift in das 11. Jahrhundert, ^ was 
durchaus nachvollziehbar ist. Auch das Kloster selbst ist in das frühe 11. Jahrhundert — die 
Gründung erfolgte im Jahr 1004 — zu datieren.? 

Der Epigrammtext von Grottaferrata lautet wie folgt: 


Ofkov O(t0)0 u&Aovrec eiofaíveiw rróAnv 
EEw yévoio06 TG u£Onc r@v dpovriöwv, 
{v EÜUEV@G EÜPOITE TOV Kpıtnv Eow. 


= vv. 1-3 epigramm. Theod. Stud. cum titulo E zit mpwrnv eioodov ro vao? (SPECK, Theod. Stud. 
Jamben 198 [no. XLVI]). 1-3 cf. epigramma in ecclesia in urbe Fetoka (> no. TR46). 2 cf. Theod. Stud. 
hymn. in S. Ephraem y (PITRA, Anal. spicil. solesm. I, Paris 1876, 341): tijv u£Onv Piwag Tv T®v rraOQv. 


1 eiopaíve scripsit Epigr. Anth. Pal.: EICBENEIN inscr. 3 "Iv Guillou. eóuevfj praefert Epigr. Anth. Pal. 
(cf. comment.). 


Ihr, die ihr im Begriff seid, durch die Pforte des Hauses Gottes einzutreten, 
móget euch der Trunkenheit der Sorgen entledigen, 
damit ihr drinnen wohlgemut den Richter findet. 


Text: D.G. PLACENTINI, Epitome Graecae Palaeographiae et de recta Graeci Sermonis Pronunciatione Dissertatio. 
Rom 1735, 31f. (mit Schriftskizze u. franz. Übers.).- CIG IV 336 (Nr. 8725) u. Taf. XIL- Epigr. Anth. Pal. IV 102 
(mit lat. Übers.).- PAPADOPOULOS-KERAMEUS, AiopOcrik& 415 (Nr. 10).— A. PALMIERI, L'abbaye de Grottaferrata et 
son IX centenaire. VV 11 (1904) 411.— A. KOMINIS, Osservazioni sugli epigrammi di Teodoro Studita. BollGrott 13 
(1959) 157, Anm. 8.- MENTZOU-MEIMARE, Eziypodoí 121 (Nr. 219).— V. PACE, La chiesa abbaziale di Grottaferrata 
e la sua decorazione nel medioevo. BollGrott 41 (1987) 49, Anm. 3 u. Taf. IV (Abb. 5).- LAUXTERMANN, Byz. Epi- 
gram 127.— GUILLOU, Recueil 119 (Nr. 111 [mit franz. Übers.]) u. Taf. 110.- PARENTI, Monastero 210.— PAUL, Dich- 
tung auf Objekten 239 (Nr. 5).- BERNARD, Beats of the Pen 64f. (mit engl. Übers.).- BERNARD, Writing and Reading 
117f. (mit engl. Übers.). 


Vgl. CARACAUSI, Lessico, s.v. kÓpnc. 

FIACCADORI, Cippo 316. 

? JACOB, Chandelier 191f. 

? Vgl. LBG s.v. 

31 Vgl. L s.v., LBG s.v. 

Vgl. Index verborum. 

PAPADOPOULOS-KERAMEUS, AtopOorikó 415. 

GUILLOU, Recueil 119f. 

35 V. v[oN] F[ALKENHAUSEN] - D. K[INNEY], Grottaferrata. ODB 2, 885f.; PARENTI, Monastero, passim. 


Italien (Nr. IT5) 421 


Lit.: A. ROCCHI, La badia di S. Maria di Grottaferrata. Rom 1884, 55 (ital. Übers.).- BEES, MeXerrjuara. 274.— 
KoMiNIS, Epigramma 366, Anm. 11.- KOMINES, 'Eríypouua 36, Anm. 2.— FOLLIERI, Una perduta Epigrafe 191.— 
SPECK, Theod. Stud. Jamben 64f., Anm. 44a.— HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 313 (Nr. 111).- LAUXTERMANN, 
Poetry 71. 


Abb.: 56 


Das Epigramm richtet sich an den Besucher der Kirche, der aufgefordert wird, den heiligen 
Raum ohne weltliche Gedanken zu betreten, um Gott, den Richter (am Tag des Jüngsten Ge- 
richts) wohlgesinnt zu finden. Der in der Inschrift fehlende vierte Vers des Tetrastichons des 
Theodoros Studites lautet: Apoec úuîv ó1600vra Toy óQAnuérov (den [sc. der Richter], der euch 
Erlósung von den Sünden gibt). Der vierte Vers kónnte als inhaltlich entbehrlich befunden wor- 
den sein, oder er wurde aus Platzgründen nicht eingeritzt.'”° Das ganze Epigramm des Studites 
dürfte für die Kirche des heiligen Johannes in Studios geschaffen worden und dort am Übergang 
vom Narthex in das Mittelschiff angebracht gewesen sein." Obwohl es sich nicht um ein origi- 
nal für das Kloster Grottaferrata geschaffenes Epigramm handelt, konnte es dort dennoch seine 
ganze Wirkung entfalten, da es in dem ihm von Studites zugedachten Kontext in Erscheinung 
treten konnte. (7 

Das inschriftliche Epigramm besteht aus drei prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetz- 
ten Binnenschlüssen, von denen zwei, nämlich die Verse 1 und 3, B7 aufweisen." Eher selten 
ist die proparoxytone Betonung vor B5 in Vers 2. Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: 
Bereits Speck bemerkte das Wortspiel zwischen eiofaívetv (Vers 1), £&o (Vers 2) und Zoo (Vers 
3).? Das Adverb eünevö in Vers 3 war bereits Gegenstand von Überlegungen: In Epig. Anth. 
Pal. wurde der Vorschlag unterbreitet, stattdessen súugvñ zu schreiben, da sich das Wort auf 
kpiriv bezieht. 1! Speck stellte fest, dass es bei Theodoros Studites auch andere Beispiele dafür 
gibt, dass das Adverb das Objekt und nicht das Verb bestimmt.'^ Eine andere Erklärung — der 
auch in der vorliegenden deutschen Übersetzung gefolgt wird — ist, dass sich eöüuev@g gar nicht 
auf kpırng bezieht, sondern Adverb von eüpotte ist. 

Ein weiterer inschriftlicher Beleg für das Epigramm stammt aus dem Athos-Kloster Megiste 
Laura. Darüber wird in einem Bericht an die Kongregation der Propaganda im Jahr 1627 vom 
katholischen Missionar Alexandros Basilopulos berichtet.'? Die Inschrift ist heute offenbar 
nicht mehr erhalten. Den Aufzeichnungen des Basilopulos zufolge umfasste das Epigramm 
fünf Verse, da nämlich an die vier Verse des Studites noch ein fünfter (kai katatáën Ev oknvaîç 
oiwviong [aiwvioıgs Hofmann]) angehängt war.'* Die Inschrift von Megiste Laura unterscheidet 
sich noch an zwei weiteren Stellen: In Vers 3 ist Basilopulos zufolge eüpnte zu lesen, in Vers 4 
Aboıv statt Abosıc. 


3° Vgl. PAUL, Dichtung auf Objekten 239, Anm. 29. 

37 Vgl. SPECK, Theod. Stud. Jamben 192, 198. 

38 Vgl. BERNARD, Beats of the Pen 64f. 

?? Auch der inschriftlich nicht überlieferte Vers 4 des Epigramms des Studites hat B7. 

is SPECK, Theod. Stud. Jamben 198. 

^! Epig. Anth. Pal. p. 439. 

id SPECK, Theod. Stud. Jamben 198. 

? Siehe oben S. 221. 

^ Nicht erwähnt bei MILLET — PARGOIRE — PETIT, Recueil Athos. 

^ G. HOFMANN, Unbekannte oder wenig beachtete christliche griechische Inschriften des Mittelalters. OCP 13 
(1947) 235f.; KOMINIS, Epigramma 371, Anm. 28; LAUXTERMANN, Byz. Epigram 127; vgl. LAUXTERMANN, Po- 
etry 71. 
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LECCE 


Steinplatte (21 x 29 cm), 13./14. Jh.: Museo Provinciale „Sigismondo Castromediano“ 
(Inv.-Nr. 5167) 


Nr. IT6) Von der kreisrunden Kalksteinplatte ist die linke Hälfte nicht mehr erhalten. In die 
zentrale Fláche ist eine akzentuierte, über neun Zeilen laufende, aus Majuskel- und Minuskel- 
formen bestehende Inschrift eingeritzt, die aufgrund von Verwitterung teilweise schwer zu ent- 
ziffern ist. Die Kalksteinplatte war auch mit einem heute kaum mehr erhaltenen erhobenen 
Rand versehen, der an einer Stelle eine besondere Erhóhung aufweist, in die ebenfalls ein paar 
Buchstaben eingeritzt sind. Interpretiert man das Zeichen (Kreuz ?) am Ende der neunten Zeile 
als Markierung, dann kónnte die Hauptinschrift dort geendet haben. Es ist aber auch móglich, 
dass der Graveur mit dem Platz auf der zentralen Fläche nicht das Auslangen fand — man merkt 
dies auch daran, dass die letzten vier Zeilen sehr eng untereinander geschrieben sind — und da- 
her die Inschrift am Rand fortsetzte. Obwohl nur wenige Wörter noch vollständig zu entziffern 
sind, äußerte Hórandner die Vermutung, dass sich die Inschrift aus Versen zusammensetzt;'^* 
bei genauerer Betrachtung bestátigt sich diese Vermutung. Vermutlich bestand das Epigramm 
ursprünglich aus zehn Versen. 

Die Inschrift bietet inhaltlich keine Hinweise für die Datierung; Guillou setzte sie — hóchst- 
wahrscheinlich aufgrund paläographischer Überlegungen — in das 13./14. Jahrhundert." 

Von dem Epigrammtext sind folgende Teile erhalten: 


p ] 1éàvrov K[...... 
Sé esau Jat... ]ev nugpla 
m Hm 

[...] TOE àvo [............ orpa]nytotv: 


5 [er] yç ueréotnc [eig obp]avóv &&ioc: 
[...] toic &vo ofkreipov ei[............ 
...] &ovAcrov 1(fjc) &ket kàrpovxíac 


Bus Seis ]éotnc rooTovc [...... 
dtes Tret|...]p@v © aovó[............]ol 
10 ...... lepog vo [...... ] &5r [isis ]. 


7 alludit ad Hebr. 9,15 (de Christo): xoi Gë ropro ÖLAONKNG kouvfjg usoírnc &orív, Önwg O0avórov 
yevouévov EIG ATTOADTPWOIV T@V émi TÌ porn ÖLAONKN zrapoóosov trjv Errayyeriav A&ootv oi kekArjuévot 
TAG aiwviov KAnpovouiac; cf. etiam 1 Petr. 1,4: ... siç KAnNpovouiav &d0aprov koi Quíovrov koi KUÖPOVTOV, 
TETEpr]uévrv Ev oópavoic eic oua ...; postea cf. e.g. Theod. Prod. carm. hist. LIII 30 (HÓRANDNER): kai 
tiG ékeiOev à&iv kAnpovyíac. 

2 nuepla] supplevi. 3 [£]0vGv in fine versus Passarelli. 4 ¿ç legit Passarelli in initio versus. tç Rugo. 
[orpar]nytotw scripsi et supplevi: ...]ITICIN inscr. 5 [ex] supplevi. ys ueréornc [eig oop]avóv A&iwg 
scripsi et supplevi (cf. Anal. Hymn. Gr. IV 113,346-359 [SCHIRÖ] [de S. Nicolao]: or 6 uer sobpooúvnc 
ugréornç ANO yç eic obpavobc kai Ev Don ueyóAn zapíoracoi Xpioro TO Oc): yç ueréornoac ..vot 
x[ai]; à&íocoov Passarelli, yfjc ueréorno(av) .voik( ) K&iwoov Guillou. 6 oik[reipov] Passarelli (cf. HÖR- 
ANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 314): eikteıpov Rugo, Guillou. 7 &xei dubitanter scripsit Hórandner: offs] 


Passarelli. 8 [.................. ]éotng legi: .zvv T® Ocio. Passarelli, ]z.v T. Being Guillou. robroic Rugo. 9 
Lass ]re1[...]pGv legi: rre roov Passarelli, ntet ( ) pv Guillou. 10 [...... ]epoc legi: Joc Guillou. 

aller ...... 
————— am Tag 


146 HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 314. 
147 GUILLOU, Recueil 172. 
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... den oberen ............ Heerführerinnen. 
5 Von der Erde begabst du dich in Würde in den Himmel. 
... klage für die oberen ............... 
... des dortigen unversehrten Erbes 
E du ... diese ...... 


10 


Text: P. RUGO, Le iscrizioni dei sec. VI-VII-VIII esistenti in Italia. Vol. IV: I ducati di Spoleto e Benevento. Cit- 
tadella 1978, 98 (Nr. 127), 171 (Abb. 127).— G. PASSARELLI, Le epigrafi bizantine del Museo Castromediano di Lec- 
ce. Archivi e Cultura 14 (1980) 53 (Nr. XIID).- GUILLOU, Recueil 172 (Nr. 158) u. Taf. 154 (Nr. 158). 


Lit.: HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 314 (Nr. 158). 
Abb.: 58 


Während es Guillou nicht gelang, Inhalt und Sinn der Inschrift zu deuten," vermutete Hör- 
andner aufgrund der entzifferbaren Textpartien, dass es sich um ein Grabepigramm handelt.'” 
Jedoch lassen sich für diese Interpretation m.E. im Text keine Argumente finden: Die erste 
Hälfte des Epigramms dürfte von Christi Himmelfahrt handeln, was besonders in Vers 5 deut- 
lich wird. In den Versen 6ff. wird wohl darauf hingewiesen, dass sich Christus (?) der Men- 
schen erbarmen (?) und ihnen „dort“, wohl im Jenseits, unversehrtes Erbe, d.h. das ewige Le- 
ben, gewähren soll, wobei nicht ganz klar ist, wer mit roig Qvo (Vers 6) gemeint ist. 

Es ist vorstellbar, dass die runde Kalksteinplatte mit Epigramm bei einem Altar angebracht 
war. Das im Testimonienapparat zitierte Gedicht des Theodoros Prodromos, in dem am Ende 
das ewige Erbe erbeten wird, bezieht sich auf ein Christusbild. 

Den vorhandenen Textresten nach zu schließen, muss das Epigramm mit korrekt gesetzten 
Binnenschlüssen versehen und von guter prosodischer Qualität gewesen sein. Die Konjektur 
[oop ]avóv in Vers 5 ergibt zwar einen prosodischen Verstoß, doch dürfte die Ergänzung basie- 
rend auf dem im Testimonienapparat zitierten Hymnentext gerechtfertigt sein. Weitere Bemer- 
kungen zum Epigrammtext: Das letzte Wort der vierten Inschriftenzeile (Vers 5) ist als ueréotnc 
zu lesen; oberhalb des End-Sigma ist vielleicht eine -ac-Kürzung eingeritzt, doch passt ueréotnc 
vom Sinn her besser als etwaiges ueréorqoac. Das Adjektiv dobAwrog in Vers 7 ist nur spärlich 
attestiert. Der erste sichere Beleg entstammt dem Werk des Ioannes Klimakos, ein anderer frü- 
her Beleg ist pseudo-chrysostomisch.'” Allerdings kann keiner der vorhandenen Belege als 
Vorbild für die Stelle im Epigramm ausgemacht werden. 


Steinblock (ca. 26 x 23 cm), 11./12. Jh. ?: Università del Salento, Museo storico-artistico 
(Inv.-Nr. AP 98.292.25, 164187) 


Nr. IT7) Der fragmentierte Kalksteinblock wurde im Gelànde des verlassenen Dorfes Api- 
gliano nordwestlich der angiovinischen Kirche San Nicola gefunden, wo er als Unterlage in ein- 
em Kindergrab wiederverwendet worden war.'”' In den Steinblock ist eine über 14 Zeilen lau- 
fende, kaum akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt. Die Buchstaben sind sehr unregelmäßig 
ausgeführt; auch dürfte es dem Graveur schwer gefallen sein, die Zeilen der Inschrift waagrecht 
zu halten.'”” Dass ein eher ungeübter Steinschneider am Werk war, manifestiert sich etwa auch 
dadurch, dass bestimmte Buchstaben paläographisch unterschiedlich ausgeführt sind: Beim 
Wort ¿reí in Zeile 13 etwa unterscheidet sich das erste Epsilon stark vom zweiten. 


148 Vg]. GUILLOU, Recueil 172. 

149 HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 314. 

150 Vgl. LBG s.v., TLG. Der in LSJ angeführte Beleg ist zu eliminieren, vgl. LSSup s.v. 
5! Vgl. PILIEGO, Iscrizioni 97. 

152 Vgl. PILIEGO, Iscrizioni 97. 
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Erst unlàngst stellte Jacob fest, dass sich das Inschriftenfragment aus Versen zusammen- 
setzt.” Bestes Indiz dafür sind rautenfórmig angeordnete Punkte, die an einigen Stellen der in 
continuo geschriebenen Inschrift in den Stein geritzt sind; sie dienen als Markierungen der Ver- 
senden. In den Versen 1, 5 und 6 sind vielleicht auch die Binnenschlüsse — mit einem einfachen 
Punkt — markiert. Wáhrend der untere Teil der Inschrift noch ganz gut entziffert werden kann, 
ist der Stein im oberen Bereich bereits so stark abgerieben, dass nur mehr einzelne Buchstaben 
gelesen werden kónnen. Das ursprüngliche Epigramm muss zumindest 16 Verse umfasst haben. 
Nach den letzten erhaltenen Buchstaben (Vers 15: IC) muss noch ein weiterer Vers angebracht 
gewesen sein, von dem heute allerdings nur mehr zwei Akzente (Akute) zu sehen sind. 

Der Inhalt des Epigramms selbst bietet keine Hinweise zur Datierung. Piliego šuBerte auf 
Basis des Vergleichs mit anderen Inschriften die Vermutung, dass die vorliegenden Verse zwi- 
schen dem 10. und 12. Jahrhundert zu datieren sind; ^ aufgrund der Präsenz von Akzenten ist 
eher an eine Datierung nach dem Jahr 1000 zu denken. 

Der stark fragmentierte Epigrammtext lautet wie folgt: 


[ens n ]n^o[$]v x[o$v .................. 
SÉ Qv T(AOOT..................... oipo. 


TOD Q|. ein ] rotugvto 

Oupë (kai) vòë (kai) go[.................. 
10, met ] ñ ¿ë ouuarwv ul. 

m ] (kai) nodwv ai Kivñogiç 

Od esce eve nda ]r toc aia 

TIO VTOETTED [i a au Se volprrer: 

uóvov DÜAATITE .................. ag 
15 ëglxovoGvÀ|[..................... Ju 

[a 


5-12 cf. Basil. Caes. ep. 222,29-37 (III, p. 7 COURTONNE): — comment. 

1 [zr]nÀo[6]v x[oðv] dubitanter scripsi et supplevi: IIHAG[O]N xo+ Piliego. 2 && Ôv maor... scripsi: 
[..]e&ev IIIAX- Piliego. oipo. scripsi: XNPO Piliego. 3 do... omisit Piliego. «(oi) Piliego. 4 Ié Dos 
supplevit Piliego. Obr[n]v supplevit et scripsit JACOB, Apigliano 136: <t>oür[o]v Piliego, ovr[o]v Safran. 
5 000+ Piliego. 6 x[s]poiv Piliego. 7 [A£é]ovroc supplevit JACOB, Apigliano 135. zp(so)Bur(épou) JACOB, 
Apigliano 135: rp(so)por(spoc) Piliego. 8-9 roiuevía | óipë recte legit JACOB, Apigliano 136sq.: [- - -]roc 
ue uápye K(ai) Piliego, ...]roc uevía Safran. 9 vo) Piliego. eo[...: &*[- - -] Piliego. 10 [- - -]rn Efouuar@v 
Piliego (sed cf. PILIEGO, Iscrizioni 101, n. 72). 11 ai: <K>ai Piliego. kivrjoeic scripsit JACOB, Apigliano 
134: KINICIC inscr., kiví(!)oic Piliego. 13 navraneı... Safran. [ka] órrrei supplevit Piliego. 14 púñat[te] 
scripsit et supplevit JACOB, Apigliano 135: durältrei - - -] Piliego, [6]oAarre 0br[n]v Safran. 15 xavößv: 
xavó(av)Gv Piliego, an xavóóv scribendum (cf. comment.) ? 


— schlammige Erde (?) .................., 
aus denen ...... eese eene 
Beschütze den Priester ..................... 

5. 7 s der Tage: usa 
SEN dieser mit den Hünden ............... 


153 JACOB, Apigliano 134. 
154 PILIEGO, Iscrizioni 103. 
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Bes asnaspa q Hirtentum 
spät und Nacht und ..................... 

TU. ues die von den Augen ...... 
—— und die Bewegungen der Füße 
DERE RN Rede 
alles «e rientro bedeckt. 


15 nachdem der mit weiten Öffnungen versehenen ........................ 


Text: PILIEGO, Iscrizioni 97 (mit Abb. u. Schriftskizze).- SAFRAN, Medieval Salento 245 (Nr. 5 [mit engl. 
Übers.]). 


Lit.: JACOB, Épigraphie 170.— P. PILIEGO, L'epigrafia greca medievale, in: P. ARTHUR — B. BRUNO (Hg.), Apiglia- 
no. Un villaggio bizantino e medioevale in Terra d'Otranto. L'ambiente, il villaggio, la popolazione. Galatina 2009, 
39 u. Abb. 31.— JACOB, Apigliano 133-137 u. Taf. 2. 


Abb.: 59 


Während sich Piliego nicht ausdrücklich zur Funktion der Inschrift äußerte, identifizierte Ja- 
cob die Verse als Grabepigramm, wobei er davon ausging, dass der Verstorbene der Priester 
bzw. Presbyter Leon (Vers 7) ist.” Signalwörter untermauern diese Vermutung: x[oöv] (Vers 
1), [ka]iórrrei (Vers 13).'°° In Vers 6 könnte ein Hinweis darauf vorliegen, dass der Verstorbene 
zu Lebzeiten das Grab mit seinen eigenen Händen geschaffen hat; dafür gibt es Parallelbeispie- 
le, etwa in dem aus dem 11. Jahrhundert stammenden gemalten Grabepigramm im nicht allzu 
weit entfernten Carpignano Salentino." Es ist allerdings auch nicht auszuschließen, dass es 
sich um eine Stifterinschrift handelt: Dafür spricht die Aufforderung diXartre in Vers 4, die in 
Vers 14 wiederholt wird. Die Aufforderung an Gott (?), `° den Priester zu beschützen (Vers 4), 
erinnert eher an eine Formulierung in einer Stifterinschrift, in der gefordert wird, den Stifter 
quasi als Gegenleistung für seine Stiftung vor allem Unheil zu bewahren. Durch das Signalwort 
roevia'” in Vers 8 wird höchstwahrscheinlich darauf hingewiesen, dass Leon Bischof war; als 
Bischofssitz käme Otranto in Frage. Alternativ ist daran zu denken, dass mit rroıuevia ein Hin- 
weis auf die Funktion des Abts eines Klosters vorliegt. In den Versen 10-12 könnte auf die 
körperliche Konstitution Leons verwiesen worden sein. Für die Verse 5-12 könnte in abgewan- 
delter Form eine Passage aus einem Brief des Basileios des Großen Pate gestanden sein (vgl. 
Testimonienapparat): Toórov xópiv £5xópue0a vuKTög kai ñuépoç T® Boouet r@v aiwvwv pva 
uèv TOV Aaóv Ev Tñ ÓÀlokAnpíq Tfjg miotrewç, durdädaı dE abr TOv KANpov, Gormep kedooAnv 
ÜKEPAIOV EI TOD DOC keiuévrv KO) trjv Ab’ éavrfic TTPOUNDEIOV TOIG ÜTOKEIUEVOIG TOD OWUATOG 
UEAEOL TAPEXOUEVNV. Od90o0AuGv yàp rà kað’ EXLTOUG EvepyoDvTwv, EVTEXVOI uèv TOv XEIPWV ai 
&pyatoíot, &rrpóokorrot DÉ TWV TTOOWV ai KIVMOEIG, obO&v ÖE uépoc TOD OWUATOG ríjc rrpoonkobonc 
Ttpovoíag ÄTTOOTEPEITAL. 

Die byzantinischen Zwölfsilber, aus denen sich das Epigramm zusammensetzt, sind — wie 
Jacob richtig feststellte'^^ — von eher minderer Qualität; aufgrund zahlreicher Verstöße sind sie 
als prosodielos zu klassifizieren. Immerhin werden aber die elementaren Kriterien des Zwölfsil- 
bers berücksichtigt, nàmlich — soweit vorhanden — ein Akzent auf der vorletzten Silbe im Vers 
und ein Binnenschluss nach der fünften oder siebenten Silbe. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die in Vers 1 vorgenommenen Konjekturen sind 
sehr zweifelhaft. Ist die Ergänzung [7]nAo[O]v richtig, dann kann es sich um den Infinitiv Prä- 


55 JACOB, Apigliano 135. 

156 Ç a. PILIEGO, Iscrizioni 100f. 

Z.B. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 267—272, s.a. 361. 
Ein Hinweis auf Gott könnte in Vers 2 (mAoor...) vorliegen. 

Möglich wäre auch no1uevig. 

JACOB, Apigliano 134. 
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sens von mnàów handeln. Alternativ sollte aber ein sonst nicht attestiertes Adjektiv roc in 
Erwägung gezogen werden. Am Beginn von Vers 5 ist vielleicht [&x]pic zu konjizieren: Die 
Wendung öxpıg ñugp@v + Zahlwort ist zahlreich attestiert.'°' Das Nomen roıuevia ist nur an 
einer weiteren Stelle, nämlich im Œuvre des Hymnographen Klemens (9. Jh.) belegt.'?^ Die 
Form Aoàía in Vers 12 (anstatt Aug) ist auch anderenorts, vor allem volkssprachlich, attes- 
tiert.'^ Bei dem inschriftlich überlieferten XANAQON in Vers 15 ist nicht davon auszugehen, 
dass — wie von Piliego angenommen - die Silbe av zu ergänzen ist (vgl. textkritischen Apparat): 
Es handelt sich vielmehr — wie auch durch den Zirkumflex oberhalb des Omega ausgewiesen — 
um den Genitiv Plural des Adjektivs xavóóc. Möglich wäre aber auch, xavóóv zu konjizieren 
und die Form als (háufig gebrauchtes) Adverb zu identifizieren. 


MAGLIE 


(Drei Fragmente einer) Steinplatte (44 x 49 cm, 37,5 x 46 cm, 16,3 x 16,3 cm), 11. Jh.: 
Privathaus 


Nr. IT8) Vor rund 30 Jahren wurden nördlich von Otranto, nicht weit vom Meer entfernt 
und nahe dem See Alimini Piccolo, drei Fragmente einer beigen Kalksteinplatte gefunden, die 
sich heute im Ort Maglie (westl. von Otranto) befinden.'^* Die Fragmente sind durch vom Mate- 
rial abgemeißelte'°° nicht akzentuierte Majuskel-Inschriften gekennzeichnet; ebenfalls vom 
Untergrund abgehoben sind dicke Linien, welche die Schriftzeilen voneinander trennen.'° An 
ein paar Stellen sind auch vertikale Linien zu erkennen, die den Verlauf der in continuo ange- 
brachten Inschrift unterbrechen. Dabei handelt es sich um Markierungen von Versenden.'” 
Durch die auf den Fragmenten angebrachten Inschriften lässt sich auch rekonstruieren, dass sich 
der Text ursprünglich über mindestens zehn Zeilen erstreckt haben muss. Es muss sich einst 
auch um mindestens ebenso viele Verse gehandelt haben, da jede Zeile ungefáhr für einen Vers 
Platz bietet. 

Aufgrund noch zu erórternder inhaltlicher Kritierien ist das Epigramm vielleicht in das Jahr 
1042 oder etwas später zu datieren. In das 11. Jahrhundert weisen auch die paläographischen 
Charakteristika der Inschrift.'® 

Der Epigrammtext lässt sich wie folgt konstituieren: 


To nepıkomA&sg Owoc [r@v ue]rapoiwv 
nyelılpev, šoróMoesv [...... ] ñógtov 

ó &[v] ueytoroic dal Bepoc Kw]voravrivog 
tonornpnring émi T6]v xeXavót(ov) 


5  npeoßevrng|..............- ou]uuoxodvra 
Tewpyiw [....................- las 
Un EIN ] 
ODYIO[. zi reis oiv e P ein ERES ] 
Velen "—— 
10: m 
5! Vgl. TLG. 
$ Vgl. LBG. 


$ Vgl. LBG, TLG, Kr s.v. AM; s.a. JACOB, Apigliano 134f. 

Vgl. JACOB, Topotérëte 163f. 

Zu den wenigen reliefierten Inschriften im italogriechischen Bereich vgl. JACOB, Topotérète 164f. 

Dieses Phänomen ist z.B. auch bei den metrischen Inschriften (10. Jh.) im Museo Archeologico Nazionale von 
Cagliari zu beobachten (> Nr. IT20); siehe auch oben S. 79-80. 

Vgl. JACOB, Topotéréte 166. 

Vgl. JACOB, Topotéréte 167. 


Italien (Nr. IT8) 427 


1 cf. v. 1 epigramm. in obelisco in hippodromo Cpl. (> no. TR53): Tó retpärm[evpov] Oaðua r@v 
uerapotov. 

1 [r&v ue]rapoiwv supplevit Jacob. 2 nyelılpev supplevit Jacob. šoróMosv scripsi: ECTOAHCEN inscr., 
&orÓAnoev Jacob. [...... ] statui: [d&av ?] Jacob. 3 &[v] supplevit Jacob. do[ßepog Ko]voravrivoc supplevit 
Jacob. 4 rorornpnr[ñç ¿mi ch supplevit Jacob. 5 [ov]upooóvra supplevit Jacob. 7 ua[ Jacob. 8 apxıo 
(aut àpxie)[ Jacob. 10 x (aut v)[ Jacob. 


Die überaus schóne Spitze der Lüfte 

ließ errichten, ausstatten ...... angenehme 

der unter den Größten furchterregende Konstantinos, 
Kommandant der (Kriegs)schiffe, 


5 Gesandter ............... mitkämpfenden 
mit Georgios ..........22222202220.: 
Mit dem. ans ser eng 
E 


Text: JACOB, Épigraphie 169 (vv. 1—2).— JACOB, Topotéréte 168, 170 (mit franz. Übers.) u. Abb. 1-4. 
Lit.: FEISSEL, Chroniques 320 (Nr. 1056). 
Abb.: 60—61 


Das verwendete Vokabular (Vers 2: fiyelı]pev, £oróAtosv) lässt keinen Zweifel daran, dass es 
sich um ein Stifterepigramm handelt. Die Stiftung ist die „überaus schöne Spitze? der Lüfte“ 
(Vers 1: Tò repıkodA&g Doc [r&v ue]tapoiwv), womit ein (Wach)turm gemeint sein könnte. Es 
ist allerdings auch móglich, dass sich die Formulierung auf eine Kirche bezieht: In Vers 12 des 
Epigramms (— Nr. IT2) auf der heute im Museo della Basilica San Nicola in Bari aufbewahrten 
Steinplatte wird berichtet, dass der Stifter eine Kirche wie einen Leuchtturm in die Hóhe zog“ 
([Op]oogv abróv (sc. vewv) oc Ölknv obpuk[ropíac]). Wie im Testimonienapparat ausgewiesen, 
liegt zu Vers 1 eine Parallele vor, nàmlich Vers 1 des Epigramms auf dem Obelisken im Hippo- 
drom von Konstantinopel (— Nr. TR53), der in der Mitte des 10. Jahrhunderts restauriert wur- 
de. Es ist durchaus móglich, dass Vers 1 des Obelisken-Epigramms, das auch im süditalieni- 
schen Milieu bekannt war, tatsächlich als Vorbild diente.'"? Der Stifter ist Konstantinos, der als 
„furchterregend (bzw. beeindruckend) "' unter den Größten“ (Vers 3) geschildert wird. Mit den 
„Größten“ sind wohl vornehme Leute gemeint. ^? Von seiner Profession ist Konstantinos aller- 
dings rorornpnrñç, womit ein Ortskommandant, hier durch die Verwendung von x&Aavöllwv) 
ein lokaler Flottenkommandant gemeint ist.'”” xeAóvóia bezeichnen Transport-, aber auch 
Kriegsschiffe.'”* Daneben ist Konstantinos auch npeoßevrng („Gesandter“). Gerade die Erwäh- 
nung dieser Funktion ließ Jacob daran denken, dass Konstantinos Mitglied jener Delegation 
war, die zu dem Rebellen Georgios Maniakes! nach Otranto geschickt wurde." Welche Rolle 
der in Vers 6 erwähnte Georgios spielte, ob es sich dabei vielleicht um den erwähnten Georgios 


19 Zu dieser Bedeutung vgl. LSJ s.v. II 1. 

170 Vgl. JACOB, Topotéréte 171. 

171 Zu dieser Bedeutung von boßepög vgl. L s.v. 3; s.a. JACOB, Topotérëte 169. 

172 Vg]. die Bedeutung von ueyıorävog im LBG und anderen Lexika. 

13 Vgl. A. K[AZHDAN], Topoteretes. ODB 3, 2095f. 

7^ Vgl. E. M[CGEER] - A. K[AZHDAN], Chelandion. ODB 1, 417f.; D. Moursos, Greek yeAávórov and Latin celun- 
dria. Byz 62 (1992) 402-413; J.H. PRYOR — E.M. JEFFREYS (Hg.), The Age of the APOMON. The Byzantine Navy 
ca 500-1204. With an Appendix Translated from the Arabic of Muhammad Ibn Mankali by A. SHBOUL (The Me- 
dieval Mediterranean. Peoples, Economies and Cultures, 400—1500 62). Leiden — Boston 2006, 739 (Index); s.a. 
AHRWEILER, Byzance et la mer 411-413. 

Zur Person C.M. B[RAND] — A. C[UTLER], Maniakes, George. ODB 2, 1285; zur Rebellion VON FALKENHAUSEN, 
Dominazione 91f. (Nr. 48) = VON FALKENHAUSEN, Dominazione 95f. (Nr. 48). 

176 JACOB, Topotéréte 173-176. 


175 
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(Maniakes) handelte," ist aufgrund der vielen Lücken im Text nicht feststellbar. Aus gramma- 
tikalischen Gründen (Akkusativ — Dativ) kann es sich jedenfalls nicht um den [ov]uuaxovdvra in 
Vers 5 handeln. Allerdings ist es möglich, dass Tewpyiw von [ov]Juuaxodvra abhängig ist: „den 
mit Georgios mitkämpfenden ...“ Stimmt Jacobs Vermutung, dann ist das Epigramm nach Sep- 
tember 1042 zu datieren, da in diesem Monat die Delegation zu Maniakes geschickt wurde. 
Verbirgt sich hinter Georgios in Vers 6 der erwähnte Georgios Maniakes, dann können die Ver- 
se nicht nach 1043 datiert werden, da letzterer in diesem Jahr in der Schlacht Gel" 

In den vier ersten großteils vollständig erhaltenen Zwölfsilbern sind die Binnenschlüsse kor- 
rekt gesetzt. Während in Vers 1 die prosodischen Gesetze des byzantinischen Zwölfsilbers ein- 
gehalten werden — vielleicht auch bedingt durch das zitierte Vorbild — sind die übrigen Verse 
mit einigen schweren prosodischen Vergehen versehen (Vers 2: fjóeiav, Vers 3: bo[ßepög], 
|Kw]vorovrivog etc.), sodass sie nur teilweise als prosodisch betrachtet werden können. Beweis 
für die mangelhafte Qualität der Verse ist auch das Fehlen einer Konjunktion zwischen den 
beiden finiten Verben ijye[1]pev und &otörıosv'” in Vers 2. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Jacob pládiert dafür, die Lücke in Vers 2 mit 
dem Nomen 0£av zu ergünzen.' Diese Konjektur ist sowohl inhaltlich als auch grammatika- 
lisch-syntaktisch möglich. Zu achten ist auf den Parallelismus, der zwischen rrepıkoAAsg DOC 
und [...... ] ñogtov gegeben ist: Der Stifter ließ die „überaus schöne Spitze“ als „angenehme ...“ 
errichten und ausstatten. Ein ronornpnring Em r@]v xeravöllwv) ist zwar sonst nicht belegt, 
doch soll die von Jacob in Vers 4 vorgenommene Konjektur mangels Alternativen im Text ver- 
bleiben. In den gängigen Lexika ist xe)@&vëtov nur mit einer Stelle verzeichnet, "' zahlreiche 
weitere Belege aus mittelbyzantinischer Zeit findet man allerdings im 7LG. 


MONOPOLI 


*Stein (verloren), a. 1268/69: Kloster des hl. Erzengels Michael (nicht mehr vorhanden) 


Nr. IT9) Studien des 18. Jahrhunderts berichten von einer griechischen Inschrift im Kloster 
des heiligen Erzengels Michael, das sich in der Nähe von Monopoli (in der Provinz Bari) be- 
funden haben soll. Wie u.a. aus der Inschrift hervorgeht, war das Kloster nach dem Jahr 1218 
wiederum Metochion des bekannteren Klosters San Nicola di Casole unweit von Otranto." 
Letzteres wurde Ende des 11. Jahrhunderts gegründet und war — besonders Ende des 12. und in 
den ersten Jahrzehnten des 13. Jahrhunderts — ein wichtiges Zentrum griechischer Gelehrsam- 
keit durch seine Bibliothek und durch die Person des Abtes Nikolaos-Nektarios von Otranto.'? 
Aufgrund der Inschrift ist eine griechische Prásenz auch für das Kloster des Erzengels Michael 
nachgewiesen. Wo sich die Inschrift — es handelt sich um 12 Verse — ursprünglich befand bzw. 
wann sie verschwand, kann nicht festgestellt werden. 

Die Datierung liefert das Epigramm selbst, da die Verse 7-10 der Datierung gewidmet sind. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Anvoi Te TEIXOG, oikoc oivov Kal opéap 
TEAOVG Érvxov OVVÖPOUN TE kai TTOVW 
77 


78 
79 


Vgl. JACOB, Topotéréte 175. 

Sein Grabepigramm stammt von Christophoros Mitylenaios (Nr. 65 DE GROOTE). 

Die Feststellung von JACOB, Topotéréte 168, dass der Text keine orthographischen Abweichungen aufweisen 
würde, stimmt nicht, da das inschriftliche ECTOAHCEN zu &orÓMoev zu korrigieren ist. 

JACOB, Topotéréte 168. 

9! Vgl. L s.v. 

= Vgl. JACOB, Inscription 19; GUILLOU, Recueil 177. 

$ Zum Kloster V. V[ON] F[ALKENHAUSEN], Casole. ODB 1, 387; T. KÖLZER, Zur Geschichte des Klosters S. Nicola 
di Casole. Quellen und Forschungen aus italienischen Archiven und Bibliotheken 65 (1985) 418-426; s.a. J.M. 
HOECK - R.J. LOENERTZ, Nikolaos-Nektarios von Otranto, Abt von Casole. Beiträge zur Geschichte der ost- 
westlichen Beziehungen unter Innozenz III. und Friedrich II. (Studia Patristica et Byzantina 11). Ettal 1965. 


80 
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rop Nikoórjuov ra vreAGc àávatiou 
uovfjic KacovAov uovaxoD oepaopuíac 
5 TOD TPOKAHIOAVTOG (luc TÓTE 
TTAVTWV HOVAX@V Tfj uovfic &pxayyéňov 
ETOVG TPEXOVTOG EEAKIG XINGÓOOC, 
ÖAAOIG EKATOV ENTÄKIG UETPOLUEVOLG, 
TOUTOIG ÖEKÄKIG ETTTÜ OLUTTANPOLUEVOIG' 
10 énTà ov aórotc AKpıß@g TTPOOONTEOV' 
ol EODIOVTEG kai TIÖVTEG TOv Zou? 
OITEITE ovyxoproiv QTO OPOAUATWV. 


8 cf. v. 14 epigramm. in Cappella Palatina in urbe Palermo (> no. AddI32): oiv roi(c) EKaTov EEAK<IS> 
ueTpovpévolc. 


1 Anvoi te: Anv’ oite Papatodero, Anvorre Buscemi. Dıkog Papatodero. 2 Erukov Papatodero. ovvópoufjre 
Papatodero. te koi zóvo Jacob, Guillou (cf. comment.): EIIIIIONO Martorelli, nrin om Papatodero, 
emurovo Buscemi. 3 üvra&iov Papadotero. 4 wuovakov Papatodero. oeßaonioıg Papatodero. 5 
TipokaOíoavroc: IEPOKAOICANTOC Martorelli, iepokoricavroc Buscemi. rjmíeorore Papatodero. 6 
Lovoxod: uovakGv Papatodero, uovakov Buscemi. 7 rpékovroc Papatodero. xíi&àóoc Papatodero. 8 
Oo Miňo Papatodero. ékoróv: EKATO Martorelli, exorov Buscemi. émGQókig Papatodero. 
uerpovur|voic Papatodero. 9 omisit Guillou. ógkókíc Papatodero. ovuzAnpovuévoic: ovuzAnpovunvoic Pa- 
patodero, ovurmepovuevorg Buscemi. 10 zpoo0nréov: rpoo0nrécv Papatodero, zpoori0£ov Buscemi. 11 
&oríovreg Buscemi. zíovreg Papatodero (sic recte ? [cf. comment.]). 12 ovyxwpnow: KYIXOPHCIN 
Mastorelli, cvykcpnotv Papatodero. CDAAMAQON Martorelli. 


Keltern und Mauer, Weinhaus und Brunnen 
wurden durch Unterstützung und Bemühen 
des ganz unwürdigen Nikodemos vollendet, 
eines Mónches des ehrwürdigen Klosters von Casole, 
5  alser selbst damals in Güte den Vorsitz führte (d.h. Abt war) 
über alle Mónche des Klosters des Erzengels, 
als das sechstausendste Jahr durchlief 
mit siebenmal hundert anderen dazugemessenen (Jahren), 
mit zehnmal sieben diese ergänzenden (Jahren). 
10 Genau sieben muss man ihnen noch hinzufügen (= 6777 = 1268/69). 
Die ihr esst und trinkt von dem, was da drinnen ist, 
bittet um Verzeihung seiner Sünden! 


Text: A. DI MEO, Annali critico-diplomatici del Regno di Napoli della mezzana età. Tomo primo. Neapel 1795, 
XVII (Abschrift von Martorelli [mit lat. Übers.]), XVIII (Abschrift von Papatodero [mit lat. Übers.]).- BUSCEMI, 
Notizie, Note 36f. (mit lat. Übers.).— JACOB, Inscription 21 (Abschrift von Martorelli [mit lat. Übers.]), 22 (Abschrift 
von Papatodero [mit lat. Übers.]), 24 (mit franz. Übers.).- GUILLOU, Recueil 177 (Nr. 165 [mit franz. Übers.]). 


Lit.: JACOB, Ciborium 133. 


Aus dem Epigrammtext ist zu erfahren, dass unter Nikodemos nicht nur die Infrastruktur für 
Weinwirtschaft im Kloster baulich hergestellt, sondern auch ein Brunnen geschlagen wurde 
(Verse 1-2). Nikodemos war ursprünglich Mönch im Mutterkloster von Casole (Vers 4), fun- 
gierte aber im Kloster des Erzengels als Abt (Verse 5-6). Am Ende des Epigramms (Verse 
11-12) werden die Mönche, die zu essen und zu trinken im Kloster vorfinden, gebeten, für die 
Vergebung der Sünden des Nikodemos zu beten. Da in Vers 5 durch röte auf einen vergange- 
nen Zeitpunkt hingewiesen wird, kann man davon ausgehen, dass Nikodemos zum Zeitpunkt 
der Entstehung des Epigramms nicht mehr lebte. Da das Epigramm 1268/69 zu datieren ist, 
dürfte Nikodemos ca. eine Generation jünger gewesen sein als der schon oben angeführte be- 


184 Kein Eintrag im PLP. 
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rühmte Abt von Casole, Nikolaos-Nektarios von Otranto (f 1235). Vielleicht war er einer seiner 
Schüler. Autor des Epigramms wird einer jener Italogriechen der Zeit sein, der wahrscheinlich 
ebenfalls Mónch im Kloster war. Die Angabe der Datierung in Versform ist ein Phánomen, das 
auch in einigen anderen unteritalienischen Epigrammen zu finden ist. '? 

Das Epigramm besteht aus 12 byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. In den Versen 2, 7 und 10 ist vor B5 proparoxytoner Binnenschluss zu beobachten. 
Die Gesetze der Prosodie sind eingehalten, nur in Vers 4 liegt ein schwerer Verstoß vor, da das 
Omikron von uovaxod lang gemessen wird. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die Stellung des te in Vers 1 ist ungewöhnlich, 
da man es eigentlich hinter teixog erwarten würde, was aber eine prosodische Verschlechterung 
darstellen würde. te in der Funktion von Kai stellt nach Jacob eine Besonderheit des salentini- 
schen Griechisch dar, die anderswo" ^ kaum belegt ist." Martorellis (bzw. Buscemis) Tran- 
skription zufolge war die zweite Hälfte von Vers 2 als CYNAPOMH EIIIIIONCQ überliefert; 
Papatodero transkribierte ovvópoufire nmin om. Jacob ändert vernünftigerweise zu TE kai vo, 
da ovvöpoufj re kai rövw eine für (Stifter)inschriften durchaus übliche Formulierung ist. Š Den- 
noch sei eine Móglichkeit genannt, dem inschriftlichen Befund gerecht zu werden. Hinter CYN- 
APOMH EIIIIIONC könnte sich ovvöpouf Em "mov bzw. — wenn man davon ausgeht, dass 
auch ein Tau vorhanden war — ovvópouf| T ëm rtóvo verbergen, wobei die letztgenannte Version 
die bessere wäre, da der Hiat zwischen ovvópouf| und ëm vermieden würde. ovvöpouf T ëm 
"roum ist auch dann gerechtfertigt, wenn hier die Funktion der Konjunktion ebenso wie in Vers 1 
jener von ko) entspricht und wenn ¿mì instrumental verstanden wird. Eine Parallele liegt in Vers 
9 des Epigramms auf dem verlorenen Reliquiar (10. Jh. ?) aus Enns (Kloster St. Florian) vor: 
TEVEROA, KaAALVvAOAa TODTO ëm 1609. Der von Martorelli aufgezeichnete inschriftliche Befund 
bietet auch die Möglichkeit ouvëpouñ &nuvróvo zu schreiben, wodurch aber der schon oben 
erwähnte Hiat gegeben wäre. Papatodero hat an einigen Stellen (uovakob Vers 4, uovakóv Vers 
6 (uovakov Buscemi), rpékovroc Vers 7 und ovykopnoiv Vers 12) Kappa anstatt Chi transkri- 
biert. Dabei kann es sich entweder um simple Lesefehler oder eine mangelhafte typographische 
Umsetzung handeln; bei den ersten beiden Beispielen kónnte die Schreibung mit Kappa aber 
vielleicht gehalten werden: Es kónnte hier der Einfluss von italienischem monaco vorliegen, der 
auch im Eigennamen Mövoxog in süditalienischen Dokumenten des 13. Jahrhunderts zu finden 
ist, 91 

Das in Vers 5 von Martorelli gelesene IEPOKAOICANTOC (iepokaricavroc Buscemi) passt 
weder metrisch noch ist das Wort sonst wo belegt; es kann nicht als sinnvolle Variante gelten, 
da auch Papatodero schon zpoka Oícavroc (sic) las. In Vers 10 ist zpoo0nréov anstatt des geläu- 
figen npooderteov überliefert; die Schreibung mit Eta findet sich sowohl bei Martorelli als auch 
bei Papatodero. Die Schreibung mit Eta kann zwei Ursachen haben: Entweder ist die Schrei- 
bung mit Eta eine lokale Variante, oder — was wahrscheinlicher ist — das Eta wurde aus prosodi- 
schen Gründen geschrieben, da die drittletzte Silbe im Vers lang sein soll. Jacob stellte zu Recht 


185 Siehe oben S. 97-100. 

186 Vgl. JANNARIS, Greek grammar 401 ($ 1704): „Tè is always postpositive and enclitic“. Zu erwähnen ist aber ein 

Vers auf einem Siegel des 11./12. Jh.s, in dem re die Funktion von kai hat: KAfjoiv Te Ttuñv ñ vpodt npodeıkvoeı. 

Ed. WASSILIOU-SEIBT, Corpus I, Nr. 1111. 

JACOB, Inscription 22. Als weiterer Beleg ist anzuführen Vers 8 des gemalten Grabepigramms (11. Jh.) in der 

Höhlenkirche Santa Marina e Cristina in Carpignano Salentino (bei Otranto), ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken 

und Mosaiken, Nr. 186: &órmoév re nat[épav] k(oi) unrépav. Auch hier nimmt re die Funktion von kai ein. 

Nachgestelltes te alleine aber auch schon bei Homer, vgl. J.D. DENNISTON, The Greek Particles. Second Edition 

revised by K.J. DOVER. Oxford 1950 (Reprint London 1996), 497ff. 

Nicht nur in (vor allem nicht metrischen) (Stifter)inschriften, sondern auch in Kopistensignaturen und Besitzver- 

merken in Handschriften, vgl. EUANGELATOU-NOTARA, Xopnyoí 147f. 

189 Ed. RHoBv, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Me96. 

IT Dagegen JACOB, Inscription 22£.: „l’adjectif &rírovoc ... ne s'applique guère à ovvöpoun“. 

n Vgl. CARACAUSI, Lessico 389, s.v. Móvakoc. Erwähnenswert ist auch, dass der Eigenname Movaxń, der in süd- 
italienischen Urkunden im 12. und 13. Jh. zweimal belegt ist, einmal in der Schreibung Movaxń erscheint, vgl. 
CARACAUSI, Lessico 390, s.v. uovaxń. 
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fest, dass in Vers 11 eigentlich zrívovrgç anstatt móvteç zu erwarten wäre, da auch šo0íovrgcç ein 
Präsens-Partizip ist.” Bei mío könnte es sich um eine Analogiebildung zu medio-passivem 
Präsens zríouou handeln, die aber sonst nicht belegt ist. 


NEAPEL 


(*)Steinplatte (verloren ?), Dat. ?: Kirche San Biagio Maggiore 


Nr. IT10) Eine vom Antiquar und Inschriftensammler Augustinus Typhernus (* 70er-Jahre 
des 15. Jh.s — t ca. 1537) im Jahr 1507 aufgezeichnete,'” am Fußboden der Kirche San Biagio 
Maggiore vorhanden gewesene griechische Inschrift ist heute nicht mehr in situ erhalten. Sie ist 
jedoch in zwei von Typhernus’ Abschriften der ersten Hälfte des 16. Jahrhunderts, nämlich den 
Codices Vindob. 3492, fol. 38,* und Vindob. 3528, f. 41,'”° überliefert. Es handelt sich um 
eine nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift, die auf acht Zeilen verteilt ist, wobei das untere Ende 
der Inschrift wohl schon zur Zeit der Aufzeichnung nicht mehr vollständig erhalten war. Man 
kann jedoch erkennen, dass es sich um eine metrische Inschrift handelt, die ursprünglich wahr- 
scheinlich acht Verse umfasste; pro Zeile ist ein Vers vorgesehen. Der Beginn der Inschrift war 
durch ein sonnenradfórmiges Ornament markiert. 

Der Epigrammtext ist folgendermaßen wiederzugeben: 


Néov oe unrpoç tiG šuñç ¿ë &ykoA Gv 
ennba Téprivoc: ooi r1i0nvoc yàp ébóv[n]v 
&yov dlaunaE zrpoc Ogovóeic oe TPOTTOLG, 
TUT@V Trpoc HON KO) Kataprilwv píov 

5 [ylvouaç 610 &oKov kai oooGv Aóyovc HOA: 
aÙTÒG Õè Hepivfig oç Aaxwv TG kapótac 
THA®CC|. . CAN &v0gov xüpıv 
[- -]JZTTOC óyoic. 
2 Tép«n»voc Wessel. éoóóv[n]v supplevit Kabel, 3 Goy: Alylwv Kabel, &«y»wv Wessel. dtaurmeE: 
[dllaun[a]ld Kabel, ó:xuz«ó»& Wessel. Heobdeıg Kabel, Miranda. 4 mam scripsi: lompe Kabel, 
«múnwv Wessel, rvzov Miranda. [A]On Kabel, Wessel. 5 [y]Jv@nog supplevit Kabel, 6 abroc Wessel. 
depıvfig óc dubitanter scripsi: OEPIHXOX. Kaibel, «0»épi ijo«ce»; Wessel, OEPIHCOCT[.] Miranda. 
A«oa»xov Wessel. 7 rnaboo|...]o«a»v Wessel. £v«0»cov Wessel. 8 [- -]ZTTOC Kabel, Miranda: 
[...]prroc Wessel, an Giro scribendum ? 


Als Jungen übernahm ich, Terpnos, dich aus den Armen meiner Mutter. 
Denn ich erwies mich dir als Pflegevater, 
indem ich dich ganz zu gottesfürchtigen Sitten führte, 
(dich) zu sittlichem Verhalten formte und das Leben ordnete 
5 und (dich) Denksprüche und insbesondere Worte der Weisen lehrte. 
Als du selbst ein reifes Herz erlangtest 
onse DUE RETI góttliche Gnade 
——————ÁÁ—— € mit Worten. 


JACOB, Inscription 23. 

Zur Person und zur Tátigkeit als Antiquar und Inschriftensammler siehe P. SIMONITI, Humanismus bei den Slo- 
venen. Slovenische Humanisten bis zur Mitte des XVI. Jahrhunderts. Bearbeitet und mit einer Einleitung von M. 
WAKOUNIG. Übersetzt von J. WAKOUNIG (Zentraleuropa-Studien 11). Wien 2008, 105—138. 

Zum Codex Tabulae codicum manu scriptorum praeter Graecos et Orientales in Bibliotheca Palatina Vindo- 
bonensi asservatorum ed. Academia Caesarea Vindobonensis. Vol. II: cod. 2001-3500. Wien 1868, 311. 

195 Zum Codex ibid. Vol. III: cod. 3501-5000. Wien 1869, 12; F. UNTERKIRCHER, Die datierten Handschriften der 
Ósterreichischen Nationalbibliothek von 1451 bis 1500 (Katalog der datierten Handschrifien in lateinischer 
Schrift in Ósterreich 3). Wien 1974, 83. 
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Text: G. KAIBEL, /G XIV (1890), p. 219 (Nr. 828 [mit Schriftskizze]).— WESSEL, Inscriptiones 235f. (Nr. 1029).— 
E. MIRANDA, Iscrizioni greche d'Italie. Napoli, II. Rom 1995, 138 (Nr. 265 [mit Schriftskizze aus Cod.]). 


Lit.: F. SBORDONE, in: Storia di Napoli, I. Neapel o.J. [1967], 583f. (ital. Übers.).- JACOB, Epigraphie 164. 


Die Verse kónnten ein Grabepigramm gebildet haben. Ein sich Terpnos nennender Mann 
(Vers 2) berichtet, dass er von seiner Mutter ein Pflegekind übernommen habe. Dahinter kónnte 
sich verbergen, dass sich Terpnos nach dem Tod der Mutter als Pflegevater um seinen jüngeren 
Bruder kümmerte. Er erzog ihn als gottesfürchtigen Menschen (Verse 3-4), ließ ihm aber auch 
klassische Bildung angedeihen (Vers 5). Vers 6ff. dürfte sich auf den älter gewordenen Jungen 
beziehen, der wahrscheinlich auch der Tote im Grab ist. 

Terpnos ist als Eigenname nur in der Antike bzw. Spátantike bekannt; "^ aus dieser Zeit fin- 
den sich aber auch weitere (auch lateinische) Belege aus dem italischen Raum." Auch die 
Versstruktur weist eher auf eine Datierung in die Spätantike bzw. in das Frühmittelalter hin: 
Von den vollstándig aufgezeichneten Versen 1—6 endet Vers 1 oxyton und die Verse 2 und 6 
sind mit je einer Auflósung versehen, da sie 13 Silben umfassen. Da diese für den jambischen 
Trimeter typischen Phänomene aber auch noch im 7. Jahrhundert zu finden sind — man denke an 
die beiden inschriftlichen Epigramme aus Ravenna (> Nr. IT14, — Nr. IT15) -, ist auch bei 
den vorliegenden Versen daran zu denken, dass sie aus diesem Jahrhundert stammen, ^? zumal 
auch die von Typhernus angefertigte Umschrift eine solche Datierung erlaubt. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Soweit der Inschriftentext erhalten ist, kann man 
erkennen, dass die prosodischen Gesetze des Trimeters bzw. Zwölfsilbers eingehalten sind. Das 
von Typhernus in Vers 6 aufgezeichnete OEPIHCOC ist vielleicht als Ogpivfic wg wiederzuge- 
ben. Das Adjektiv 0spivóc bedeutet eigentlich „sommerlich“, könnte aber hier in übertragenem 
Sinn als „reif“ zu übersetzen sein.” Die von Typhernus in Vers 7 aufgezeichnete Buchstaben- 
folge THAQCC|. . CAN ist jedoch in keinen sinnvollen Zusammenhang zu bringen. Hinter 
ZTTOC in Zeile / Vers 8 könnte sich Tw verbergen. 


(Zwei Fragmente einer) Steinplatte (jeweils 90 x 26 cm), 8./9. Jh. ?: Kirche San Loren- 
zo Maggiore, Museum 


Nr. IT11) Bei Untersuchungen des Grabes des angiovinischen Herzogs Carlo di Durazzo (T 
1347/48) in der Kirche San Lorenzo Maggiore"?! wurden zwei ursprünglich nicht dazugehören- 
de, heute im Museum aufbewahrte Marmorfragmente gefunden, die zur gleichen Steinplatte 
gehört haben müssen.” Dies manifestiert sich durch die aus dem Stein gearbeiteten Pflanzen- 
ornamente ebenso wie durch die auf der jeweils oberen Leiste eingeritzte, nicht akzentuierte 
Majuskel-Inschrift, die nicht vollständig erhalten ist; Fiaccadori stellte fest, dass es sich um 
Verse handelt. Ursprünglich dürfte das Epigramm drei Verse umfasst haben. Sowohl der Beginn 
als auch das Ende sind nicht erhalten, und auch in der Mitte ist heute ein Teil verloren. Ein heu- 
te noch vorhandenes eingeritztes Kreuz markiert weder den Epigrammbeginn noch ein Versen- 
de. Es ist auf dem oberen Fragment vor KAI angebracht und dürfte daher als Markierung des 
Binnenschlusses (B7) im zweiten Vers fungieren. Markierungen sind auch an den noch erhalte- 
nen Enden der Verse 1 (zwei Punkte) und 2 (ein Punkt) angebracht. 
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Vgl. PAPE— BENSELER, Wórterbuch, s.v. 

P.M. FRASER — E. MATTHEWS, A Lexicon of Greek Personal Names. Vol. IIIA: The Peloponnese — Western 
Greece — Sicily and Magna Graecia. Oxford 1997, 425; H. SOLIN, Die griechischen Personennamen in Rom. Ein 
Namenbuch, II (Corpus Inscriptionum Latinarum, Auctarium IX/2). Berlin — New York 22003, 941f. 

Zur Datierung in justinianische Zeit F. SBORDONE, in: Storia di Napoli, I. Neapel o.J. [1967], 583f. 

Vgl. JACOB, Épigraphie 164. 

200 Vgl, Genie LSJ s.v. IL, L s.v. 

?! Allgemein zur Kirche KRÜGER, S. Lorenzo Maggiore, passim. 

?? Daneben waren zwei weitere Marmorfragmente vermauert, eines mit dem Ausschnitt einer antiken griechischen 
Inschrift, eines mit einem Ornament. 
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Die Inschrift wurde bislang unterschiedlich datiert: Während De Franciscis und Halkin von 
einer Datierung in das 6./7. Jahrhundert ausgingen,?% trat Jacob aus noch darzulegenden Grün- 
den für eine Datierung in das 8./9. Jahrhundert ein." Für diese Datierung sprechen auch paläo- 
graphische Beobachtungen. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


[AG ]pov ztpooéyco, X(pior)é, oGv xapicuórov 
oikov àyícv Kop[ov] koi Iwavvov‘ 
DU don éur|v aïtnoiv ékrevGg o[£xov]. 


1-2 cf. e.g. vv. 1-2 epigramm. (s. XV) in ecclesia Mariae Pantanassae in urbe Mystras, ed. RHOBY, Epi- 
gramme auf Fresken und Mosaiken, no. 152: IIoAAGv TUXWV oov r@v xapírov, zop0évg, | uikpóv Kol 
001 pov vewv TÓv6s | ... 3 cf. e.g. Anal. Hymn. Gr. VIII 212,41—45 (SCHIRÖ): £rekec, rravóuoue, TOV 
ÜTTEPOUOIOV KÜPIOV, ÖV ékrevG Groot oo0fjvat TOÙG Ttor@ç &vupuivobvrág os. 


1 [AG]pov proposuit De Franciscis in nota. IIPOXZATO Krüger. 2 Kop[ov] Jacob: KYP[tov] Krüger, 
Kop[ov te] Fiaccadori. 3 Extev@g proposuit De Franciscis in nota: EKTENOC inscr., &krevóc Halkin, 
Fiaccadori. ö[&xov] metri causa scripsi: dend@uev et óeóue0a. proposuit De Franciscis, Al... Krüger, 
OS[ugkÚootro ... Fiaccadori, ó[£&at] supplevit Jacob. 


Ich bringe als Geschenk für deine Gnadengaben, Christus, 
das Haus der Heiligen Kyros und loannes dar. 
Durch sie nimm meine Bitte gnádig an! 


Text: A. DE FRANCISCIS, Atti della Accademia Nazionale dei Lincei, Anno CCCXLIV, 1947, serie ottava, Notizie 
degli scavi di antichità 1 (= 72) (1948) 113-115 u. Abb. 2.— HALKIN, Inscriptions III 134.— KRÜGER, S. Lorenzo 
Maggiore 26, Anm. 39.— FIACCADORI, Cristianesimo 154 (mit ital. Übers.).— JACOB, Épigraphie 165. 


Lit.: G. CAVALLO, La cultura greca. Itinerari e segni, in: PUGLIESE CARRATELLI, Storia e civiltà della Campania 
277.— JACOB, Épigraphie 163. 


Abb.: 62 


Die Verse stellen ein Stifterepigramm dar. Ein anonymer Stifter bringt Christus als Gegen- 
leistung für erfahrene Annehmlichkeiten (Vers 1: xapionarta) sein Geschenk, nämlich die Stif- 
tung der Kirche der Heiligen Kyros und Ioannes, dar. In Vers 3 bittet er Christus, durch sie, d.h. 
durch Kyros und Ioannes, seine Bitte anzunehmen. Hinter oítnoic verbirgt sich wahrscheinlich 
die für Stifterepigramme typische Bitte um Vergebung der Sünden, die der Stifter als Gegenleis- 
tung für seine Tat verlangt. Da der Kult des heiligen Arztes Kyros und des heiligen Soldaten 
Ioannes" in Neapel im 9. und 10. Jahrhundert belegt ist," dürfte auch das Epigramm aus die- 
ser Zeit stammen und irgendwo in Neapel in einer den Anargyroi geweihten, nicht erhaltenen 
Kirche (Vers 2: oikoc) angebracht gewesen sein." 

Das Epigramm besteht aus drei prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Aus prosodischen Gründen ist am Ende von Vers 3 ö[&xov] zu ergänzen, da das von 
Jacob konjizierte ö[&&aı] einen prosodischen Verstoß (lange vorletzte Silbe) hervorruft. 


203 A. DE FRANCISCIS, Atti della Accademia Nazionale dei Lincei, Anno CCCXLIV, 1947, serie ottava, Notizie degli 
scavi di antichita 1 (= 72) (1948) 115; HALKIN, Inscriptions III 134. 

204 JACOB, Épigraphie 164f.; s.a. FIACCADORI, Cristianesimo 154. 

205 Vgl. JACOB, Épigraphie 165. 

20° Ein von Christophoros Mitylenaios verfasstes jambisches Distichon auf die beiden Heiligen ist inschriftlich im 
Narthex des Katholikons des Klosters der Bogorodica (14. Jh.) in Treskavac (bei Prilep) überliefert, ed. RHOBY, 
Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 43; dazu A. RHOBY, On the Inscriptional Versions of the Epigrams of 
Christophoros Mitylenaios, in: F. BERNARD — K. DEMOEN (Hg.), Poetry and its Context in Eleventh-century By- 
zantium. Farnham — Burlington, VT 2012, 152f. 

207 Vgl. HALKIN, Inscriptions III 134 u. Anm. 3; FIACCADORI, Cristianesimo 154; JACOB, Épigraphie 165. 

208 Vgl, JACOB, Épigraphie 163; s.a. KRÜGER, S. Lorenzo Maggiore 26 u. Anm. 40. 
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PIAZZOLA SUL BRENTA 


Steinblock (63 x 53 cm). 9./10. Jh.: Villa (Contarini) Simes (Inv.-Nr. 14) 


Nr. IT12) Im oberen Bereich des Marmorblocks ist eine nicht akzentuierte Majuskel- 
Inschrift eingeritzt, die als metrisch zu klassifizieren ist. Der Beginn ist durch ein Kreuz mar- 
kiert; ein weiteres Kreuz befindet sich in der Mitte der zweiten Zeile. Dabei handelt es sich um 
eine Markierung, die das Ende von Vers 1 bzw. den Beginn von Vers 2 anzeigt. Ein Kreuz ist 
auch am Beginn der vierten Zeile eingeritzt, wodurch offenbar der Beginn von Vers 3 markiert 
ist. Danach ist allerdings nur mehr ein einziger Buchstabe (Chi) erhalten. Den vorhandenen 
Resten nach zu schließen, bestand das Epigramm ursprünglich aus zumindest drei Versen, doch 
kónnte ursprünglich der gesamte Block mit einer Inschrift bedeckt gewesen sein; vereinzelte, 
noch sichtbare, zarte Spuren von Linien und Strichen sprechen dafür. War ursprünglich der 
ganze Marmorblock mit einer Inschrift versehen, dann ist anzunehmen, dass das Epigramm aus 
sieben bis acht Versen bestand, da ein Vers ungefähr eineinhalb Zeilen einnimmt. 

Zu datieren ist die Inschrift, die sich — wie noch zu zeigen sein wird — auf die Errichtung ei- 
nes Turms bezieht, wahrscheinlich in die Regierungszeit des Kaisers Leon VI. (886-912), da 
in Vers 1 ein vağ Aéwv erwähnt wird. Da auch die Paläographie der Inschrift nach Guillou auf 
das 10./11. Jahrhundert hindeutet,”'° ist wohl auszuschließen, dass es sich bei dem besagten 
Leon um Leon V. (813-820) handelt.”'' 

Das Epigrammtext ist folgendermaßen wiederzugeben: 


"Avo& A£ov Eotnos TÜpyov EvOade 
Aoxvo Trpobaiveiv Tobç Aóxovc TAV Bapßapwv' 


weitere 4-5 Verse? 


1 A]vo& CIG. Aéo Mai. &v0óe: év[0]áðe CIG, Ev(O)ade Feissel — Philippidis-Braat. 2 mpobauveıv Biagi. 


Kaiser Leon errichtete hier einen Turm, 
um mit der Leuchte die Verstecke der Barbaren sichtbar zu machen. 


Text: C. BIAGI, Monumenta graeca ex museo equitis ac senatoris Iacobi Nanii Veneti. Rom 1785, 143 (mit 
Schriftskizze), 144 (lat. Übers.).— MAI, Scriptorum veterum nova collectio V 357 (Nr. 3).— CIG IV 291 (Nr. 8620).— 
Epigr. Anth. Pal. III 193 (mit lat. Übers.).— J.B. BURY, A History of the Eastern Roman Empire from the Fall of Irene 
to the Accession of Basil I (A.D. 802-867). London 1912, 378, Anm. 5.- Guida del Palazzo di Piazzola sul Brenta- 
Villa Camerini. Piazzola sul Brenta 1926, 62 (Nr. 25) (mir nicht zugànglich).- P. LEMERLE, Le premier humanisme 
byzantin. Notes et remarques sur enseignement et culture à Byzance des origines au X^ siécle. Paris 1971, 156, Anm. 
31.— FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 299 (Nr. 41 [mit franz. Übers.]) u. Taf. VIII (Abb. 
1).- A. GUILLOU, Inscriptions byzantines importées en Italie, in: CAVALLO — MANGO, Epigrafia medievale 129f. (Nr. 
6 [mit franz. Übers.]) u. Taf. IIIb.- GUILLOU, Recueil 40 (Nr. 43 [mit franz. Übers.]) u. Taf. 22 (Nr. 43).— IVISON, 
Urban Renewal 42, Anm. 188 (Text nach Feissel — Philippidis-Braat), s.a. 27.— ASDRACHA, Inscriptions I 229 (Text 
nach Feissel — Philippidis-Braat).— JACOB, Topotéréte 172, Anm. 35.— RHOBY, Structure 330 (v. 1). 


Lit.: Indici e tavole dei marmi antichi scritti e figurati componenti il museo Nani. o.O. 1791, Lithographie Nr. 106 
(mir nicht zugàánglich).- Collezione Museo Naniano 12 (Nr. 64).- Bon, Medieval Fortifications 131, Anm. 2.— BON, 
Péloponnése 52, Anm. 3.— N. AGOSTINETTI, La raccolta archeologica di Villa Simes di Piazzola sul Brenta (Padova). 


?? Vg]. Bon, Medieval Fortifications 131, Anm. 2. 

210 Gur rou, Recueil 40. 

?!! FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 300 ziehen sowohl Leon V. als auch Leon VI. in Be- 
tracht; K. HoPr, Geschichte Griechenlands vom Beginn des Mittelalters bis auf unsere Zeit, I. Leipzig 1867 (Re- 
print New York o.J.), 139 hielt es sogar für möglich, dass Leon III. (oder V. ?) gemeint ist. 
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Archeologia Veneta 3 (1980) 187 (Nr. 11 [ital. Übers.]).- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.- HÖRANDNER, Rez. 
GUILLOU, Recueil 309 (Nr. 43).- LAUXTERMANN, Poetry 342 (Nr. 40). 


Abb.: 63 


Wie dem Epigrammtext zu entnehmen ist, war der Marmorblock ursprünglich Bestandteil 
eines Wach- bzw. Signalturmes, von dem aus das Herannahen von Feinden bekannt gemacht 
wurde. In der Forschung herrscht — ohne jedwelche Sicherheit — mittlerweile Konsens darüber, 
dass sich der Turm auf der Peloponnes befand, wahrscheinlich in Akrokorinthos,?" vielleicht 
aber auch in der Gegend des Taygetos.? Dass sich der Turm in Korinthos — vielleicht an der 
hóchsten Spitze der Oberstadt”'* — befunden haben könnte, erscheint plausibel, zumal sich die 
Stadt, die vom frühen 9. Jahrhundert an als Hauptstadt des Themas Peloponnesos fungierte, 
nach den Wirren der vorangegangenen Jahrhunderte neu zu erholen begann und sich gerade 
unter Kaiser Leon VI. rasch vergrößerte.” Umfasste das ursprüngliche Epigramm tatsächlich 
sieben oder acht Verse, dann kónnten im verlorenen Teil der historische Kontext und die Taten 
des Kaisers Leon näher ausgeführt worden sein. 

Wie bereits Hörandner feststellte,”'° handelt es sich bei den zwei erhaltenen Versen entgegen 
der Annahme Guillous?!” um zwei prosodische Zwölfsilber mit korrekt gesetzten Binnenschlüs- 
sen. Zu beachten ist auch das Wortspiel Abxvw — Aöxovg in Vers 2: Die beiden Wörter sind ei- 
nander nicht nur phonetisch ähnlich, sondern drücken durch ihre Bedeutungen („Leuchte“ — 
„Verstecke“) einen Gegensatz aus. Festzuhalten ist aber auch, dass Aóxoc durchaus eine zweifa- 
che Bedeutung hat:2!° Zunächst bedeutet das Wort „Hinterhalt“ / „Versteck“, es bezeichnet aber 
auch „Schar“ / „(bewaffnete) Truppe“, was hier ebenfalls inhaltlich sehr gut passt." 


Steinblock (120 x max. 58 cm), 13. Jh.: Villa (Contarini) Simes 


Nr. IT13) Der Marmorblock ist nicht vollständig erhalten, da rund zwei Drittel der oberen 
Hälfte abgebrochen bzw. abgeschnitten sind. Dass auch auf der (vom Betrachter aus gesehen) 
linken Seite des Marmorblocks ein Teil fehlt, beweist die in den Stein geritzte akzentuierte Ma- 
juskel-Inschrift. Diese muss sich ursprünglich über acht Zeilen erstreckt haben, wobei man er- 
kennt, dass sie auf zwei Blöcke aufgeteilt war. Bereits Hórandner konnte feststellen," dass es 
sich um Verse handelt, wobei pro Zeile je zwei Verse angebracht sind; somit ergibt sich eine 
ursprüngliche Gesamtversanzahl von 16 Zwölfsilbern. Die Verse sind — wie auch sonst meist 
üblich — zeilenweise und nicht nach Kolumnen zu lesen. Die Versenden sind teilweise durch 
Punkte und kommaähnliche Zeichen markiert. Ein solches Komma ist auch nach dem ersten 
Wort von Vers 14 (oipot) zu erkennen. 

Guillou, dem letzten Editor des Epigramms, entging, dass die Verse auch handschriftlich 
überliefert sind, nämlich im bekannten, in der Biblioteca della Badia Greca in Grottaferrata 
aufbewahrten Cod. Crypt. Z. a. XXIX (s. XIID,?! fol. 23'?? Leider kann auch mit Hilfe der 
handschriftlichen Überlieferung der Inschriftentext nicht vollstándig rekonstruiert werden, da 
das Epigramm ebenso im Codex, der durch Mäusebefraß arg zugerichtet ist, nicht zur Gänze 


?? Vgl. FEISSEL — PHILIPPIDIS-BRAAT, Inscriptions du Péloponnése 299f. 

213 Vgl. GUILLOU, Recueil 40f. 

214 Vgl. Bon, Medieval Fortifications 131 u. Anm. 2. 

25 Vgl. G.D.R. SANDERS, Corinth, in: LAIOU, Economic History 650; E. KISLINGER, Regionalgeschichte als Quel- 
lenproblem. Die Chronik von Monembasia und das sizilianische Demenna. Eine historisch-topographische Studie 
(Veröffentlichungen der Kommission für die Tabula Imperii Byzantini 8). Wien 2001, 82-86; T.E. G[REGORY], 
Corinth. ODB 1, 531—533. 

216 HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 309. 

a GUILLOU, Recueil 40 spricht fälschlicherweise von „deux vers irréguliers“. 

218 Zu den verschiedenen Bedeutungen vgl. LSJ s.v. 

219 Feissel — Philippidis-Braat übersetzen robc Aóxovc r&v Bapßapwv jeweils mit „les troupes des barbares“. 

?? HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 309. 

?! Zum Codex siehe oben S. 256. 

?? Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 32. 
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erhalten ist. Immerhin ist es aber durch die handschriftliche und inschriftliche Überlieferung 
zusammen móglich, gut die Hálfte des ursprünglichen Epigrammtextes zu rekonstruieren. 

Die handschriftliche Überlieferung legt auch den Schluss nahe, dass die Verse von Georgios 
Bardanes, dem Metropoliten von Kerkyra (ab 1219) stammen,” der einen Epitaph auf sich 
selbst verfasst hatte, der ebenfalls inschriftlich überliefert war (—5 Nr. GR69). Dem im Codex 
fast vollständig erhaltenen Titel des Epigramms zufolge sind die Verse an die Apostel (zpoc 
ToDç ÓrtootÓAovc) gerichtet. Dabei handelt es sich um die Apostel Petrus und Paulus, was auch 
durch Vers 4 (6vóààt nporoOpóvo) deutlich gemacht wird. 

Da das Epigramm aus der Feder des Bardanes stammen dürfte, ist die von Guillou aufgrund 
von paläographischen Überlegungen vorgebrachte Datierung der Inschrift in das 14. Jahrhun- 
dert””* nicht zutreffend. 

Der auf Grundlage von handschriftlicher und inschriftlicher Vorlage erstellte Epigrammtext 
lautet wie folgt: 


gÜoroxuv Óvroc]| ríoreoc Ogíac [orópov 
SEN ]v fj rapoiutoc 
10 un oneipe, un 0épiCe, "op yàp [koi 0£poc 
INQUE ] dboewg óne£édv: 
Aí8otc óuoc Eywye Pipa [rO orrópov 
v— ] tig rpoOvutac Aóyoc: 
oiuat, Depo TO xpuvoo[6v závroc 0£poc 
SE ] Ó ztpounvber uóvoc 
Ó ouykoutorñç TG [Bpot@v owrnpiac]. 


8 cf. Anal. Hymn. Gr. I 264,23sq. (SCHIRO): ... TNG TIOTEWG TOv orrÓpov roAXvmAaotoc Eyewpynooc. 10 cf. 
Sir. 7,3: vie, un oneipe En’ aAakac QOikíoç, koi où uñ Hepiong atà érromaoíoc; cf. etiam Mt. 6,26 (cf. 
Lc. 12,24): éufAéware eig Tà rtereiwà TOD oópavot Op où oreípovoiv obðè OspíGovoiv ob06š ovváyovorv eic 
ANOONKaG, xai ó maTÀp ouóv ó oopávioc rpebeı ara. 16 alludit ad Apc. 14,14. 


1-16 lacunas supplevi e cod. 2 neveotätov: rreveotät[ou] CIG, rreveia Tod Guillou. 4 ... ravpí]ót CIG. 6 
[...]c ec CIG, o.c Guillou. rpóro[v]: [1]pó[uoc] CIG, vpórzo Guillou. 8 [1600] supplevit CIG in fine ver- 
sus. 9 ...]v ñ: un CIG, n ñ Guillou. [r]apo[1]utq. CIG. 12 [^]í8o[v]c CIG. [eig zé6ov] supplevit CIG in fine 
versus. 15 ó omisit CIG. 


móge vom ármsten Diener getragen werden 

bringe ich. Ich n. hóchstthronenden Zweizahl dar, 
s Georgios die wohlsexiinte Art der Bauern 

den tiet aichapapan Somen des göttlichen Glaubens 


P E ete Poe der Spruch: 
10 Säe nicht, ernte nicht, wo nämlich auch die Ernte 


223 S.a. STERNBACH, Observationes 113f. 
224 GUILLOU, Recueil 42. 
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eee erwuchs aus der Natur. 

Ich jedoch, der ich den Samen auf die Steine warf 

DN Wort der Bereitwilligkeit. 

Ich glaube, ernten werde ich eine gänzlich goldene Ernte 
SE was er allein verkündet 

der Einbringer (sc. der Ernte) zum Heil der Sterblichen. 


Text: BIAGI, Monumenta graeca et latina 226 (Schriftskizze).- CIG IV 345 (Nr. 8751) u. Taf. XIII (Nr. 8751 
[Schriftskizze nach Biagi]).- STERNBACH, Observationes 113 (Text nach CIG).- GUILLOU, Recueil 42 (Nr. 44 [mit 
franz. Übers.]) u. Taf. 23 (Nr. 44).- Die handschriftliche Version des Gedichtes ist ediert bei ROCCHI, Versi 67 (Nr. 
IIT).— STERNBACH, Observationes 114.2? 


Lit.: Indici e tavole dei marmi antichi scritti e figurati componenti il museo Nani. o.O. 1791, Lithographie Nr. 150 
(mir nicht zugàánglich).- Collezione Museo Naniano 38 (Nr. 388).- HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 309 (Nr. 
44).— LAUXTERMANN, Poetry 32.— RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 53. 


Abb.: 64 


Guillou, dem — wie erwähnt — entgangen war, dass der Text auch handschriftlich überliefert 
ist, vermutete auf Basis der reduzierten inschriftlichen Überlieferung, dass der Stein ursprüng- 
lich als Sarkophagdeckel gedient habe und die Inschrift somit ein Grabepigramm sei." Er be- 
gründete dies in erster Linie durch das an eine Stelle im Neuen Testament erinnernde Zitat in 
Vers 10 (vgl. Testimonienapparat), das jener Passage entstammt, in der vor Habsucht und irdi- 
schen Sorgen gewarnt wird.” Diese These könnte Unterstützung finden durch die Verwendung 
des Nomens ovykouiotng in Vers 16, das gelegentlich „Sargträger‘“ bzw. „Bestatter“ bedeutet.” 
Als den Verstorbenen identifizierte Guillou den in Vers 6 erwähnten Georgios, von dem er auch 
meinte, dass er Metropolit (Vers 4: nporó0povoc) gewesen sei.” Wenn man jedoch den auf 
Handschrift und Inschrift beruhenden Text vor sich hat, ist leicht zu erkennen, dass an Guillous 
Interpretation nicht festgehalten werden kann. Es handelt sich nicht um Grabverse, sondern um 
ein Stifterepigramm. 7 Dies manifestiert sich durch Vers 4 (d&pw, rrpooäyw) ebenso wie durch 
Vers 12, in dem der Sprecher des Epigramms, höchstwahrscheinlich Georgios Bardanes, in 
poetischer Weise die von ihm veranlasste Aufrichtung eines Gebäudes beschreibt.” 

Ein Bezug des Epigramms zu Bardanes wurde bereits von Biagi” und CIG?? formuliert, 
wobei beiden nur die inschriftliche Version zur Verfügung stand. Sie gingen davon aus, dass 
Georgios (Bardanes) jener Metropolit von Kerkyra gewesen sei, dem der epirotische Herrscher 
Theodoros I. Dukas Komnenos im Jahr 1228 die Privilegien der Kirche bestätigte.” Der 
Chrysobullos Logos"? ist auf Marmor erhalten, war ursprünglich wahrscheinlich in der so ge- 
nannten Kathedrale, d.h. vermutlich in der Kirche Hagioi Petros kai Paulos,” von Kerkyra 
angebracht? und wird jetzt im Museo di Roma (Palazzo Braschi) aufbewahrt." In der Kirche 


> Vgl. GALONE, Tewpyıog Bapóóvnc 342. 

226 GUILLOU, Recueil 41, 42. 

227 GUILLOU, Recueil 41f. 

28 vgl. LBG s.v. 

?? Vgl. GUILLOU, Recueil 42. 

Vgl. STERNBACH, Observationes 114; LAUXTERMANN, Poetry 32. 

Die von STERNBACH, Observationes 114 geäußerte Vermutung, dass hier das Sprichwort mérpac oreípeiw 
zugrunde liegt, das auf eine vergebliche Handlung hinweist (LEUTSCH, Corpus Paroemiographorum Graecorum II 
48 [III 71]: rérpa oneipeiwv: ¿mi vv TOAAA kouvóvrov kai unNdev Avlooı Ovvauévov), teile ich nicht. Es ist m.E. 
eher zu erwarten, dass hier Mt. 13,5 Vorbild war: &àAa Dë éreoev ëm TA netpwðn ÖTTOL Ofk eixev yiv TTOAANV, Kali 
EDHEWG é&avérenev DO TÒ un Zem fó0c yñc. 

BIAGI, Monumenta graeca et latina 226. 

233 CIG IV 345. 

Vgl. GALONE, Tewpyıog Bapóáóvnc 190ff. 

MIKLOSICH — MÜLLER, Acta V 14f. 

236 Zur Gleichsetzung der beiden Kirchen siehe oben S. 256, Anm. 739. 

237 Vgl. GUILLOU, Recueil 65. 


D 
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Hagioi Petros kai Paulos dürfte auch der bereits erwähnte Epitaph des Bardanes auf sich selbst 
(— Nr. GR69) platziert gewesen sein. 

Aus dem vorliegenden Epigrammtext” ist nun zu bestimmen, dass Georgios Bardanes die 
Stiftung der Kirche Hagioi Petros kai Paulos in Auftrag gegeben haben dürfte. Daher ist anzu- 
nehmen, dass die Verse irgendwann nach 1219, d.h. nachdem Bardanes den Metropolitensitz 
von Kerkyra eingenommen hatte," entstanden sind. Ein Bezug des Bardanes zu Petrus and 
Paulus kónnte auch durch ein Siegel dieser Zeit gegeben sein, auf dessen Avers-Seite die ge- 
nannten Apostel dargestellt sind und auf dessen Revers-Seite eine metrische Legende einen 
Georgios, der Metropolit von Kerkyra ist, nennt" andererseits befinden sich Darstellungen von 
Petrus und Paulus auch auf Siegeln anderer Metropoliten von Kerkyra.” Auf dem Siegel des 
Metropoliten Basileios Pediadites, des Vorvorgängers des Bardanes,”* werden Petrus und Pau- 
lus — ähnlich wie in Vers 4 des vorliegenden Epigramms — als oobóv Evvwpig TPWTATTOOTOAWV 
bezeichnet. "^^ 

Während somit die Grundaussage des Epigramms gut zu erfassen ist, sind einzelne Passagen 
aufgrund der Textlücken schwer zu interpretieren: Der gesamte Epigrammtext ist durchzogen 
von der auch durch die Anspielung auf die Bibelstelle in Vers 10 zum Ausdruck gebrachten 
Thematik von Säen und Ernten. Ein Zitat begegnet nicht nur in Vers 10f., wo durch das Signal- 
wort zapoitío?? (Vers 9) explizit darauf hingewiesen wird; auch Vers 14 liegt ein Sprichwort 
zugrunde, nämlich das bereits bei Strabon belegte xpvoodv 0£poc, das besonders oft bei Eusta- 
thios von Thessalonike vorkommt." Obwohl die Verse von der Stiftung der Kirche Hagioi 
Petros kai Paulos berichten, dürfte in den Versen 15-16 auf Christus hingewiesen werden, der 
als 6 ouykoutorñç tG Dporóv owrnpioc, d.h. als Einbringer (sc. der Ernte) zum Heil der Sterbli- 
chen, bezeichnet wird. Die hier vermittelte Szene dürfte auf Apc. 14,14 anspielen, wo der zum 
Ernten bereite Menschensohn auf einer Wolke sitzt, auf seinem Haupt einen goldenen Sieges- 
kranz trägt und in seiner Hand eine scharfe Sichel hált."" Just das Bild des metaphorischen Ern- 
tens und Sáens des Metropoliten verwendet auch Demetrios Chomatenos in einem Schreiben an 
Georgios Bardanes.^^* 


239 


238 
239 
240 
241 


GUILLOU, Recueil 59-65 u. Taf. 38-40; s.a. GERSTEL, Mapping 346, Anm. 48 (allerdings mit veralteter Literatur). 
Ich danke Elisabeth Schiffer für die fruchtbare Diskussion zu Inhalt und Hintergrund des Epigramms. 

Vgl. GALONE, Tewpyıog Bapóóvnc 143. 

WASSILIOU-SEIBT, Corpus I, Nr. 146. Dass sich hinter dem in der Legende genannten Metropoliten von Kerkyra 
Georgios jemand anderer als Bardanes verbirgt, ist wenig wahrscheinlich: Ob der bei BECK, Kirche 702 angeführ- 
te Georgios Choniates, vielleicht Neffe von Michael Choniates, ebenfalls als Metropolit von Kerkyra wirkte, ist 
auf keinen Fall gesichert, vgl. GALONE, Tewpyıog Bapdävng 61f., 230—233. 

NESBITT — OIKONOMIDES, Catalogue of Byzantine Seals 2, Nr. 5.1, 5.3. 

Vgl. PREISER-KAPELLER, Episkopat 188. 

NESBITT — OIKONOMIDES, Catalogue of Byzantine Seals 2, Nr. 5.3. 

Durch rapoıuia wird hier offensichtlich angekündigt, dass ein Zitat aus der so genannten ,,Weisheitsliteratur* 
folgt, zu der das Buch Sir(ach) zählt (s. J. MARBÖCK, Weisheit II. Biblisch. LThK?^ 10 [2001] 1033-1036). Vgl. L 
s.v. ra poiuicóngc 2 („ofthe Wisdom literature“). Für diesen Hinweis danke ich Elisabeth Schiffer. 

Vgl. D.K. KARATHANASIS, Sprichwörter und sprichwörtliche Redensarten des Altertums in den rhetorischen 
Schriften des Michael Psellos, des Eustathios und des Michael Choniates sowie in anderen rhetorischen Quellen 
des XII. Jahrhunderts. Inaugural-Dissertation zur Erlangung der Doktorwürde der Philosophischen Fakultät (I. 
Sektion) der Ludwig-Maximilians-Universität zu München. oO. [München] 1936, 87f. 

Auch eine Stelle im Psalmenkommentar des Didymos des Blinden gibt dieses Bild zum Besten, ed. E. MÜHLEN- 
BERG, Psalmenkommentare aus der Katenenüberlieferung, II (Patristische Texte und Studien 16). Berlin - New 
York 1977, 310,17-19 (Ps. 128,5-8): ... iva koi omépua KO Otxusívavreg kapmodoprnoootv mi TO 
ovykonioOf|vai UNO TOD TA TOIADTA ÖPAYUATA cvváyovroc eic tr]v ÖAW TG OWrnpiac. 

Dem. Chom. pon. diaph. 109,10 (p. 362,134—143 PRINZING): ... bíArare nuiv kôp Tewpyıe, TOD xarà wuxnv 
yewpyod doepovuue: Ó ovykouíCeic Du Díov, ozreípuv Kata TÒ yeypauuévov (i.e. Ps. 125,5) Ev Öödkpvor xoà Ev 
karavó&ei kapó(ag TA TG TIOTEWG Epya kai yeopyóv robc Tfjg OWTNPIOG KOTAXVAG kai eic vàc &keiOev ATTOONKAG 
ovykoníGov KUTOUG Zon, oD ÖE kai TADTA 6éËo kai ÜAAOIG TEAEWTEPOIG TÁV TE Oeíav Erriotnunv kai rrjv KOTO kóo- 
uov $iAoooóíav àvaOéuevoc rà TOIAÜTA cov TÜOUATA. koi OKPIPEOTEPAV roóTov O1xoódnoiv oiroóuevoc, KOLION, 
ED oia, cvvrereAeouévnv trjv yvGoiv TV Cnrouuévov 001 koi OUTW Onoavpíoeic Zon TAODTOV TTVELLATIKÖV, 
G&ovAov Dë Diou 001 kai àveriflobAsevrov. 


242 


248 
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Trotz der nicht vollstándigen Überlieferung des Epigrammtextes ist feststellbar, dass sich 
dieser aus prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen zusammensetzt. 
Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das Adjektiv zporóOpovoc in Vers 4 kann den 
Apostel Petrus bezeichnen; ? dafür, dass Petrus und Paulus zusammen als zporóOpovoi be- 
zeichnet werden, gibt es sonst keine Belege. In Vers 6 liegt ein Wortspiel zwischen yewpy@v 
und l'eópyioc vor.” Die Konstruktion pírro + Akkusativ und Dativ und in der Bedeutung „et- 
was auf etwas werfen“ ist bereits in der Antike belegt, z.B. Soph., Tr. 789£.: ... x0oví | Dirr 
&autöv ...” Das Fragment von Vers 9 ist nur inschriftlich überliefert: Während IIAPOIMIA 
relativ klar zu lesen ist, bieten die beiden vor diesem Wort eingeritzten Buchstaben Schwierig- 
keiten bei der Entzifferung. Der Buchstabe vor IIAPOIMIA ist ziemlich sicher ein Eta, davor ist 
vielleicht der Rest eines Ny zu entziffern. Guillou wollte anstatt des Ny ein weiteres Eta erkannt 
haben, doch würde dies einen Hiat ergeben, der angesichts der guten Qualität der Verse nicht 
sehr wahrscheinlich wäre. Alternativ wäre daran zu denken, uñ zu schreiben, wie dies im CIG 
bereits geschehen ist. Das Verbum ürrexbbw / -búoucu in Vers 11 ist sonst nur bei Philostratos?? 
und bei Manuel Philes”” attestiert; bei Manuel Philes ist später auch das Nomen ünexdvoig zu 
lesen.” Das Nomen ovykouıorng in Vers 16 ist in der Bedeutung „Einsammler“ (d.h. hier „Ein- 
bringer [der Ernte]*) erstmals bei Photios belegt.” owrnpiag stellt einen Genitivus obiectivus 
dar, der sehr oft bereits im Neuen Testament vorkommt, z.B. Acta 16,17 ó60c oornpíac („Weg 
zum Heil“).” 


RAVENNA 


Sarkophagdeckel (225 x 78 cm), a. 643: Kirche San Vitale, Cappella Sancta Sanctorum 


Nr. IT14) Der halbzylinderförmige Sarkophagdeckel liegt auf einem Sarkophag des 5. Jahr- 
hunderts, für den er allerdings nicht hergestellt wurde." In der Mitte des Deckels befindet sich 
ein vom Grund leicht abgehobenes Kreuz, das von einer über sechs Zeilen verteilten Inschrift 
flankiert wird. Diese ist größtenteils in Majuskel geschrieben und teilweise akzentuiert, was 
angesichts der Datierung — der im Grabepigramm genannte Exarchos Isaakios starb um 643°°* — 
ungewöhnlich ist, da Akzente und Spiritus in Inschriften vor dem 11. Jahrhundert normaler- 
weise nicht geschrieben werden.” Folgende Erklärung kann angeführt werden: Cavallo und 
Guillou zufolge wurden Akzente und Spiritus erst nachtráglich hinzugefügt, als die neuzeitliche 
lateinische Übersetzung"^^ auf der anderen Seite des gewölbten Deckels angefertigt wurde.”°' 
Schon die ersten Editoren der griechischen Inschrift erkannten, dass diese metrischen Charak- 
ters ist. Die Verse sind — wie auch sonst üblich — Zeile für Zeile zu lesen. Grammatikalisch- 
syntaktisch wäre auch das Lesen nach Kolumnen möglich,” doch aus inhaltlichen Gründen, ist 
dies auszuschließen, wie auch Guillou zuletzt feststellte.?? Die korrekte Leserichtung war auch 


?? Vgl, L s.v.; weitere Belege im TLG. 

50 Ähnliche Beispiele bei STERNBACH, Observationes 114. 

?! vgl. LSJ s.v. L 

?? Vgl. LSJ s.v. 

^5 DÜBNER, Phile 4,86. 

254 DOBNER, Phile 58,63; Man. Phil. carm. I 103,13, II 87,4 (MILLER). 

255 Vgl. LBG s.v. 

256 Vgl. BAUER — ALAND, Wörterbuch, s.v. owrnpia 2. 

257 Vgl. GUILLOU, Recueil 116. Zur Gestalt des Sarkophags s.a. COSENTINO, Iscrizione 27f. 
258 Vgl. PmbZ # 3466. 

Vgl. MANGO, Epigraphy 243. 

Text bei BOLLINI, Iscrizioni 46. 

CAVALLO, Iscrizioni 129; GUILLOU, Recueil 116. 

BOLLINI, Iscrizioni 47 und CAVALLO, Iscrizioni 129f. halten beide Leserichtungen für móglich; Cavallo vermutet 
hinter den beiden Lesemóglichkeiten sogar eine spielerische Absicht. 

GUILLOU, Recueil 116; s.a. HÖRANDNER, Visuelle Poesie 6f. 
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schon von Montfaucon am Beginn des 18. Jahrhunderts erkannt worden; darüberhinaus ist das 
Epigramm Zeile für Zeile auch im CIG abgedruckt. Erst Rugo ging dazu über, den Text nach 
Kolumnen zu lesen. Somit ist Guillous Feststellung, ^^ dass alle Editionen vor ihm den Text 
nach Kolumnen wiedergaben, nicht zutreffend. 

Paláographisch auffallend 1st die unterschiedliche Wiedergabe bestimmter Buchstaben, etwa 
des Alpha; das Omega ist interessanterweise sowohl in Majuskel als auch in Minuskel geschrie- 
ben. Eta und Ny bzw. Ny und Eta sind jeweils in Ligatur verbunden, nämlich in Vers 3 
(yo nvoic), Vers 8 (oeuvfjc) und Vers 9 (£orepnuévn). Der Beginn des Epigramms ist durch ein 
Kreuz markiert, die Versenden sind durch Punkte gekennzeichnet. Weiters sind Punkte vorzu- 
finden, welche die einzelnen Wörter voneinander trennen.? Nach Guillou gibt es in der In- 
schrift Merkmale, die annehmen lassen, dass der für den Text verantwortliche Graveur des 
Griechischen nicht mächtig war.” Die Inschrift dürfte allerdings dennoch vor Ort im Umfeld 
des Exarchenhofes entstanden sein." 

Der Epigrammtext ist folgendermaßen wiederzugeben: 


"Evravda Keitaı 6 orpornyñoctç ko Gc 
"Pounv re $vAóGac oof kai rrjv OÚotv 
Tpig € éviavTOUG Tolç yorvoic ÖEOTOTAIG, 
'Ioaókioc TV Doou éov ó ODUUAXOG, 

5  óOdf|gómnóáonc Apuevíac KÖOUOG péyac: 
"Apueviog ñv yàp obroç šK AOUTDOD yévouc: 
TOÚTOV Oavóvroc EÖKAEWG ñ ObUßLOG 
ov odp rpoyóvoc osuvfic TPOTTW 
TTUKVWG oreváGei AVÖPOG EOTEPNUEVN, 

10 | àvópóc Aaxóvroc EK kauárov EDÖOEIAV 
Ev TOIG &évaroAoác NAlov Kal Tfj óbosgr 
OTPATOD yàp pëe tic Öboewg kai tiG ëw. 
9 cf. Il. 18,318 (de morte Patrocli): mukvà uóAa oteváxwv Gc TE Aic nüyeveioc. 10-11 cf. vv. 7-8 epi- 
gramm. in mortem nepotis Isaacii in Museo Arcivescovile in urbe Ravenna (— no. IT15). 
1 Ev0àvoa Patrono. 2 “Pounv re: POMHNTE Gruterus, Pounvre Dütschke, Pwuńv te Guillou. àaor| 
PL. ka rm Avoiv Goldmann. 3-4 ordo versuum differt apud Gruterum. 3 roic yoAnvoıg rpic deonötang SE 
evi abToic PL. &&: && Dütschke, Leclercq, && Rugo. Evıavrobg: ENIAYTOI Gruterus, éviavroic CIG, Pa- 
trono, Dütschke, Bertolini, Leclercq, Buoncore, Leontsini. óeozórac Patrono. 4 Ioaotoc Goldmann. 5 
ànáonç Leclercq, Uluhogian, Leontsini. uerac Goldmann. 6 yàp ñv PL. ovyoc Goldmann. Aaurpöv Patro- 
no. Tévouc Patrono. 7 eókAeGc: evkaeoc Goldmann, £ókAéoc PL, Patrono, Guillou. ñ Rugo. oúuñi PL. 8 
Zwoarvva Montfaucon, PL, CIG, Epigr. Anth. Pal., Bollini, Rugo, Buoncore, Cosentino, Fiori. rpvyóvoc: 
TPVTONCC Spreti, rpvrovog Goldmann, rpüróvoç Patrono. Tpönw osguvñç PL. 9 zrukv@cç: zrtep@ç PL. roo 
avöpog PL 10 Aó&avroc PL. évóo£íav Heisenberg. 11 üvar®Xoig Patrono. ñÀíou Patrono. 12 ëw: 'EG PL, éco 
Dütschke, Leclercq. 


Hier liegt der tüchtige Feldherr, 
der sowohl Rom als auch den Westen frei von Schaden bewahrte 
18 Jahre (lang) für die friedfertigen Herrscher, 
Isaakios, Mitkämpfer der Kaiser, 
5 grope Zierde des gesamten Armenien. 
Armenier nämlich war er von glänzendem Geschlecht. 
Nachdem er ehrenvoll gestorben ist, beklagt ihn bitterlich die Gattin, 
die nach Art einer edlen Turteltaube keusche Sosanna, 


264 GUILLOU, Recueil 116. 
265 Vgl. CAVALLO, Iscrizioni 129; siehe auch oben S. 81-82. 
266 GUILLOU, Recueil 116. 
267 Vg]. FIORI, Epigrafi 72. 
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weil sie des Mannes beraubt ist, 

10 eines Mannes, der durch seine Mühen Ruhm erlangte 
bei den Aufgängen der Sonne und im Westen. 
Er führte nämlich ein Heer des Westens und des Ostens. 


Text: GRUTERUS, Inscriptiones I, CCCCXX (Nr. 7 [mit lat. Übers.]).- MONTFAUCON, Diarium Italicum 98f. (mit 
lat. Übers.).- R. RUBBI, Dissertazione cronologica-storico-critica sopra il sepolcro d’Isaacio di Ravenna, in: Raccolta 
Ferrarese di opuscoli scientifici e lettarari, XI. Venedig 1781, 10 (mir nicht zugänglich [zitiert nach FIORI, Epigra- 
fi]).- C. SPRETI, Desiderii Spreti historici ravennatis de amplitudine, eversione, et restauratione urbis Ravennae, I. 
Ravenna 1793, Taf. VIII (Schriftskizze).- PL 106, 592D-E (mit lat. Übers.).- CIG IV 575 (Nr. 9869).— Epigr. Anth. 
Pal. II 734 (mit lat. Übers.).- K. GOLDMANN, Die ravennatischen Sarkophage (Zur Kunstgeschichte des Auslandes 
XLVII). Strassburg 1906, 12.— PATRONO, Iscrizioni 364.— H. DÜTSCHKE, Ravennatische Studien. Leipzig 1909, 11.— 
A. H[EISENBERG], BZ 19 (1910) 673.— H. LECLERCQ, Ravenne. DACL 14 (1948) 2116f. (mit lat. Übers.).- BERTOLINI, 
Il patrizio Isacio 118 = DERS., Scritti scelti di storia medioevale. A cura di O. BANTI. Vol. I (Università degli Studi di 
Pisa. Pubblicazioni dell Istituto di Storia della Facoltà di Lettere 3). Livorno 1968, 66 (vv. 1—4).— BOLLINI, Iscrizioni 
46 (Nr. 17).- RUGO, Iscrizioni III 50 (Nr. 59).- K. MENTZU-MEIMARE, H zrapovoía tç yvvaíkoag oric EAANVIKEG &i- 
ypobëç Arno "Ou A uéxpi TOv H. X. ou, in: XVI. Internationaler Byzantinistenkongress. Wien, 4.—9. Oktober 1981. 
Akten. II. Teil. 2. Teilband: Kurzbeiträge. 4. Soziale Strukturen und ihre Entwicklung. Wien 1982 (= JÓB 32/2), 433 
(Nr. 15 [vv. 4-5, 7-8]).- St. LAMPAKES, IIoAtrikokotvovikà. Koi kaðnuepivà Omg Tà &mirüufia. mypáuuaTa TV 
BuoCovriv@v, in: Toon Tod A Ai£0votc Xvpooíov “H kaðnuepiv Gwd oro BuGóvrio". Touéc Kal ovvéxeiec otv 
EAANVIOTIKN koi pwuoikn zrapóáóoon, 15-17 Zerrreußpiov 1988. Athen 1989, 616 (vv. 1-3, 7-12).- M. B[UONOCORE], 
in: Splendori di Bisanzio 92 (mit ital. Übers.).- HÖRANDNER, Visuelle Poesie 6 (Text nach Rugo).- COSENTINO, 
Iscrizione 23f. (mit ital. Übers.).- GUILLOU, Recueil 116f. (Nr. 109 [mit franz. Übers.]) u. Taf. 108 (Nr. 109a-b).- 
LAUXTERMANN, Poetry 221f. (mit engl. Übers.), 349 (Nr. 92).— ULUHOGIAN, Armeni a Ravenna 551f. (mit ital. 
Übers.), 554.— FIORI, Epigrafi 73-75 (mit ital. Übers.) u. Abb. 23—24b.— M. LEONTSINI, in: Butavriv& otpateunata 
otn ðúon (5oc-lloç ol 'Epevveg móvo orig xepoaíeg xot vavriKég ETMXEIPNOEIG: obvOsor KAIL ATMOOTOAN TWV 
BvGavrivov. orparevuarwv om Öbon (E0vikó Töpvua Epevvov, Ivormoíro Bu¿avrivóv Epevvov, Epevvnrtiký 
Biffio6rjkr 5). Athen 2008, 185 (vv. 1-6, 11-12). 


Lit.: G.F. FERRO, Istoria dell’antica città di Comacchio [...]. Ferrara 1701 (lat. Übers.).- R. GARRUCCI, Storia del- 
la arte cristiana nei primi otto secoli della chiesa. Vol. V: Sarcofagi, ossia, sculture cimiteriali. Prato 1879, Taf. 311 
(Nr. 1 [Schriftskizze]).- R. CATTANEO, L'architettura in Italia dal secolo VI al mille circa. Venedig 1888, 23.— G. 
VAN DEN GHEYN, Les sarcophages byzantins de Ravenne. Académie Royale d’Archeologie de Belgique, Bulletin, 5"* 
série des annales, deuxiéme partie, 1901, 197 u. Abb. 1.— V. VON FALKENHAUSEN, I Bizantini in Italia, in: CAVALLO, 
Bizantini, Farbabb. 10.— CAVALLO, Iscrizioni 127-130.- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 79.- HÖRANDNER, Rez. 
GUILLOU, Recueil 313 (Nr. 109).— SETTIPANI, Continuité 374f.— MAUSKOPF DELIYANNIS, Ravenna 280 (engl. Übers.). 


Abb.: 65-66 


Die Verse stellen ein Grabepigramm dar; 'Evrat0a keitau ist ein typischer Beginn von Grab- 
inschriften, von denen die meisten in Prosa gehalten sind. Der Verstorbene ist Isaakios, dessen 
Name und Herkunft erst in den Versen 4-6 erwähnt werden. Isaakios war Exarchos von Ita- 
lien was aus lateinischen Quellen,” aber auch durch die im Museo Arcivescovile von 
Ravenna aufbewahrte metrische Grabinschrift (> Nr. IT15: Vers 7f.) bekannt ist." Diese Posi- 
tion, die ihm von Kaiser Herakleios verliehen worden war, besaß er 18 Jahre (Vers 3), d.h. von 
625 bis zu seinem Tod. Davor dürfte er, wie den Versen 11-12 zu entnehmen ist, ein Komman- 
do im Osten innegehabt haben; er war vielleicht magister militum per Orientem oder per Arme- 


268 Das Exarchat von Ravenna war 568 gegründet worden. Zum Exarchat siehe J. FERLUGA, L'esarcato, in: CARILE, 
Storia di Ravenna II/1 351-377 u. DERS., L'organizzazione militare dell'esarcato, in: ebenda 379—387; zum 
Weiterleben des exarchus Italiae nach dem Ende der byzantinischen Herrschaft siehe G. RACCAGNI, A Byzantine 
title in a post-Byzantine world: local aspirations and the theory of translatio imperii in the use of the exarchal title 
by the archbishops of Ravenna through the Middle Ages. Mediterranean Historical Review 25 (2010) 133-146. 

?9 Vgl. PmbZ # 3466; COSENTINO, Prosopografia II 225f. (Isaacius*); s.a. MARTINDALE, Prosopography of the Later 
Roman Empire III 719—721 (Isaacius 8); GUILLOU, Recueil 115. 

270 Den besten Literaturüberblick zu Isaakios findet man bei FIORI, Epigrafi 78, Anm. 66. 
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niam." 643 revoltierte der Chartularios Maurikios?” gegen ihn, wenig später starb er — ob auf 
dem Schlachtfeld, ist unklar. Noch in die Lebenszeit des Isaakios fiel auch ein Angriff der 
Langobarden unter Rot(h)ari,^? der sich allerdings erst nach dem Tod des Exarchen intensivier- 
p: 

Der Ort seiner Tàtigkeit wird in Vers 2 mit dem Westen und Rom umschrieben. Dass er Rom 
frei von Schaden bewahrt habe, wird besonders unterstrichen; mit der Nennung Roms wird ei- 
nerseits auf konkrete militärische Aktionen in dieser Stadt hingewiesen; es wird damit aber 
auch die Bedeutung seines Amtes besonders hervorgehoben, und darüberhinaus steht Rom hier 
aber auch als Symbol für die westliche Reichshülfte." Ebenso umschrieben wird seine Tätig- 
keit selbst: Im vorliegenden Epigramm kommt die Bezeichnung &&apxog nicht vor; hier wird 
nur seine militärische und nicht seine zivile Kompetenz betont, besonders am Beginn und am 
Ende des Epigramms. Wäre in der zweiten Hälfte von Vers 3 nur Kaiser Herakleios gemeint, 
dann würde man dort den Singular erwarten. Es ist jedoch von „friedfertigen Herrscher" (Toig 
yoAnvoig ógonórauc) die Rede, womit wohl Herakleios und sein Sohn (Herakleios) Konstantinos 
(ILL), der bereits im Jahr 613 zum Mitkaiser gekrönt worden war," gemeint sein werden.^"* 
Das Gleiche gilt für die in Vers 4 erwähnten „Kaiser“. Die Bezeichnung obuuoxog in Vers 4 
mag überraschen, da damit eher die Stellung eines Verbündeteten als die eines Untergebenen 
beschrieben wird. Nach Lauxtermann könnte dies damit zusammenhängen, dass die Exarchen in 
ihrer mehr oder weniger autonomen Provinz weitgehend selbständig handelten.^^? 

Isaakios war, wie den Versen 5-6 zu entnehmen ist, vornehmer armenischer Abstammung, 
was gleich zweifach (Vers 5 und Vers 6) zum Ausdruck gebracht wird. Vielleicht ist er mit 
Sahak (= Isaakios) aus der Familie Kamsarakan zu identifizieren," die u.a. auch den bekannten 
justinianischen Feldherren Narses hervorgebracht hatte 2°! Trotz der durchwegs negativen Ein- 
stellung und Stereotypen, die die Byzantiner gegen die Armenier pflegten, ist gerade in der ers- 
ten Hälfte des 7. Jahrhunderts das Hervorheben des armenischen Ursprungs keine Überra- 
schung. Immerhin stammte nicht nur die Dynastie des Herakleios aus Armenien, sondern auch 
der einflussreichste Militär der Zeit, Ualentinos Ar&akuni,? war Armenier. In Vers 7 wird 
die Gattin des Isaakios, Sosanna, "^ erwähnt, die offensichtlich das Grabgedicht in Auftrag gab. 
Sie wird als ocópov bezeichnet, was hier als „keusch“ wiederzugeben ist, was nicht nur eine 
Referenz an die biblische Figur darstellt, sondern auch damit zusammenhängt, dass man in By- 
zanz davon ausging, dass Witwen sich keusch verhalten und nicht wieder heiraten.” Der Ver- 
gleich der Frau mit der Turteltaube (Vers 8) begegnet häufig in byzantinischen Epitaphien.’* 


Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 223. Siehe dazu auch J. PREISER-KAPELLER, Magister militum per Armeniam (ó t&v 
"Apueviákov orpornyóc). Überlegungen zum armenischen Kommando im 6. und 7. Jahrhundert, in: HÖRANDNER 
— KODER - STASSINOPOULOU, Wiener Byzantinistik und Neogräzistik 348-365. 

?? Vg]. PmbZ # 4894. 

Zur Person MARTINDALE, Prosopography of the Later Roman Empire III 1096. 

Vgl. COSENTINO, Iscrizione 35-43. Der Tod des Isaakios wurde auch schon mit der Schlacht am Panaro gegen 
Rot(h)ari im Jahr 643 in Zusammenhang gebracht, vgl. BERTOLINI, Il patrizio Isacio 119. 

Dazu MAUSKOPF DELIYANNIS, Ravenna 280. 

S.a. FIORI, Epigrafi 79f. 

?7 Vgl. PmbZ # 3701. 

Auch Konstans II. kónnte in Frage kommen, der im Jahr 641 zum Mitkaiser gekrónt wurde, vgl. PmbZ # 3691. 
LAUXTERMANN, Poetry 222; s.a. COSENTINO, Iscrizione 26f. u. Anm. 14; FIORI, Epigrafi 81. 

Vgl. SETTIPANI, Continuité 373—375. 

Vgl. SETTIPANI, Continuité 370—372. Zur Bedeutung der Armenier für Italien vgl. T.S. BROWN, Gentlemen and 
officers. Imperial administration and aristocratic power in Byzantine Italy A.D. 554—800. London 1984, passim. 
282 Vgl. PmbZ # 8545; N.G. G[ARSOIAN], Valentinos Ar$akuni. ODB 3, 2151; SETTIPANI, Continuité 117f. 

Vgl. SETTIPANI, Continuité 115—117; s.a. LAUXTERMANN, Poetry 222f.; FIORI, Epigrafi 82-87. 

284 Vgl. PmbZ # 6850. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 223. 

Vgl. PAPADOGIANNAKIS, Studien 103f., 220f., Anm. 55; s.a. LAUXTERMANN, Poetry 223. Zur Symbolik der Tur- 
teltaube sind auch die Abschnitte in den verschiedenen Versionen des Physiologos (92-94, 215-218, 285 SBOR- 
DONE) zu vergleichen; zur Turteltaube in den griechischen Volksliedern D.B. OIKONOMIDES, Tà ónuortikà KonaTa 
TAG "OXiuiévqg rpoyóvac". Erermpig Anoypadıkod Apxeiov Akaönuiag A0nvov 7 (1952) 45-56. 


286 
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Nach Uluhogian ist auch Sosanna armenischer Abstammung, da der Name, der in Quellen zum 
byzantinischen Italien der Zeit sonst nicht vorkommt,” in Armenien in der Form Susan seit 
dem 4. Jahrhundert belegt ist.” Sie könnte ebenso wie ihr Mann aus einer vornehmen armeni- 
schen Familie gestammt haben "77 Die Tatsache, dass nur die Gattin, jedoch keine Kinder er- 
wähnt werden, dürfte darauf hindeuten, dass es keine gab.”” 

Das Epigramm besteht aus zwölf Versen. Die Bezeichnung ‚vers rythmique de douze sylla- 
bes“ durch Guillou?” ist hier nicht angebracht, da es sich nicht um byzantinische Zwölfsilber, 
sondern noch um jambische Trimeter handelt, die besonders viele Auflösungen bieten." Sieben 
der zwólf Verse haben je 13 Silben, nàmlich die Verse 2, 3, 5, 6, 10, 11 und 12. Vers 4 weist 
sogar 14 Silben auf? Dies ist für die Dichtung der Zeit nicht ungewöhnlich, treffen wir doch 
im (Euvre des Georgios Pisides auf zahlreiche Jamben mit Auflósungen. Ungewóhnlich ist je- 
doch das oxytone Ende von Vers 1 und die proparoxytonen Enden der Verse 4 und 7. Oxytones 
Versende wird bei Pisides nach ca. 620 gemieden, "^ auch proparoxytones Ende nimmt bei Pisi- 
des im Laufe der Zeit dramatisch ab.” Als „prosodische Zwölfsilber“ mit korrektem Binnen- 
schluss und paroxytonem Ende können nur die Verse 8 und 9 des Epigramms gelten. Zu erwäh- 
nen sind auch die Hiate in den Versen 1 (keitaı ó) und 9 (otevälsı &võpòç), die normalerweise 
eher gemieden werden. Auch die eher einfache Sprache — mit Ausnahme des stilistisch höheren 
éviavroóc in Vers 3 (anstatt Eroc)”” und den poetischen Ausdrücken für Ost und West in den 
Versen 11 und 12 - lässt an einen zwar mit den dichterischen Konventionen der Zeit vertrauten, 
aber auch nicht sehr begabten Autor denken." Vielleicht konnte sich die Auftraggeberin, die 
Gattin des Verstorbenen, Sosanna, keinen besser ausgebildeten Dichter leisten. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Wie Lauxtermann richtig feststellte,” ist das 
Epigramm in zwei aus Jeweils sechs Versen bestehende Blócke geteilt, die jeweils mit einer 
kausalen Klausel (yàp) enden (Verse 6 und 12). Der Ausdruck mc SE éviavrobG in Vers 3 könn- 
te darauf hindeuten, dass das Mandat eines Exarchen jeweils sechs Jahre umfasste.” In den 
Versen 5/6 und 9/10 ist die Wiederaufnahme des gleichen Wortstammes bzw. Wortes auffallend 
— Apuevíac — Apuévioc und àvópóc — àvópóc —, wohl um das Gesagte zu unterstreichen. In den 
Versen 7-8 liegt kein Enjambement vor, nämlich in dem Sinne, dass Xooóvva als Fortsetzung 
von ñ obußıog zu verstehen wäre. Vers 8 stellt vielmehr eine Parenthese dar, die ñ oúuBioc näher 
erläutert. Weiters ist rpvyóvoc osuvfic tTpónw nicht auf zrokv@ç oteváčei in Vers 9 zu beziehen, 
wie dies Guillou (telle une noble tourterelle a poussé de grands gémissements) und Lauxter- 
mann (sorely wails like the virtuous turtle-dove) in ihren Übersetzungen zu verstehen gaben. 
Guillous und Lauxtermanns Interpretation zufolge würde nämlich ein Enjambement vorliegen. 
tpvyóvoc osuvfjc rpóro gehört vielmehr zu Xooóvva ocoópov, die nach Art der Turteltaube 
keusch ist. Das Bild der keuschen Turteltaube begegnet basierend auf Vorstellungen des Physio- 
logos? auch an anderer Stelle, etwa bei Ephraim Syros" und Niketas Choniates.? In den 


298 


287 S a. SETTIPANI, Continuité 374. Auch die PmbZ listet im 7. Jh. nur eine weitere Sosanna (# 6851) auf (nach der 

Inschrift auf einem silbernen Hostienteller des Schatzes von Kaper Koraon bei Aleppo/Syrien). 

ULUHOGIAN, Armeni a Ravenna 555. 

Vgl. ULUHOGIAN, Armeni a Ravenna 555—558; SETTIPANI, Continuité 374. 

Vgl. ULUHOGIAN, Armeni a Ravenna 553; SETTIPANI, Continuité 374f. 

GUILLOU, Recueil 117. 

Vgl. HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 313. 

Vgl. HÓRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 313; LAUXTERMANN, Poetry 222. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 222, Anm. 28; LAUXTERMANN, Remarks 180. 

LAUXTERMANN, Remarks 180f. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 222. 

7 Sa GUILLOU, Studies 208, Anm. 16. 

298 LAUXTERMANN, Poetry 222. 

299 GUILLOU, Recueil 117. 

300 PAPADOGIANNAKIS, Studien 220, Anm. 55. 

SE Ephr. Syr. V 251 (PHRANTZOLAS): Am ñ Tpoyov ópvic &ori oobpov, uñ óryaiot0ó TOTE . 

302 Nik, Chon. hist. 145,9f. (VAN DIETEN): óuéAet kai róv fíov diAödaKpvv ÉAkovca Kom rüc $iAooopovac 
TPLYOVAG rà OIKÖTTEDA TTEPIETPEXE ... 
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Versen 11 und 12 ist die chiastische Positionierung der Begriffe „Ost“ und „West“ auffallend: 
Während in Vers 11 zunächst vom Osten — umschrieben als „bei den Aufgängen der Sonne“ — 
und dann erst vom Westen die Rede ist, geschieht dies in Vers 12 genau umgekehrt. 


(Fragment einer) Steinplatte (141 x 73 cm), a. 625-643: Museo Arcivescovile (Inv.-Nr. 
63) 


Nr. IT15) Die ursprünglich rechteckige Marmorplatte ist heute nicht mehr vollständig erhal- 
ten. Noch vorhanden sind vier zusammenpassende Teile; verloren ist die obere linke Ecke der 
Steinplatte? ebenso wie einige Zentimeter an der rechten Seite der Platte. Dass es sich um eine 
Grabplatte handelt, beweist die in die Steinplatte geritzte, nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift 
(Zeile 1: oua Kpürrtetan etc.). Die über elf Zeilen laufende Inschrift ist aufgrund der Beschä- 
digungen ebenfalls nicht zur Gänze erhalten. Es wurde schon früh erkannt, dass es sich um Ver- 
se handelt, ebenso wie dass pro Zeile je ein Vers angebracht ist. Aufgrund des fragmentierten 
Zustandes der Steinplatte sind jeweils die ersten Buchstaben bzw. Wörter der Verse 1-6 sowie 
sämtliche Versenden nicht erhalten. Bereits im 15. Jahrhundert, als die Inschrift von Desiderius 
Spretus [Spreti] (1414 — ca. 1474) in der Kirche Santi Mauri in Comacchio (nördlich von Ra- 
venna) erstmals aufgezeichnet wurde, war die Steinplatte nicht mehr zur Gänze erhalten. 

Die Buchstaben sind sorgfältig ausgeführt, ^ stammen aber aufgrund paläographischer Un- 
terschiede nicht von jenem Graveur, der das Grabepigramm (— Nr. IT14) des Isaakios ausge- 
führt hat.” 

Aus noch darzulegenden Gründen ist das Epigramm in den Zeitraum 625-642/43 zu datie- 
ren. 

Der unvollständig erhaltene Epigrammtext lautet wie folgt: 


[Tpnyopiov u]&v o@ua Kpürteton vol, 
Gu dE Tp óc TO Octov ñ puxn ué[vet, 
noðodoa dh Gc AbHaprov ð Tpavüc p[Aéret 
TÓ r&v pon ]oc $vyotoa "mc Aanaprialg' 

5  moíüc uèv yàp] obroc ñv ér@v wc évoe[ka, 
àorei [oc &mAoóc ebyevnig yAvkoc A [fav] 
öv Toaákioc Öorıg £&apxoc uéya[c] 
&pyotc &Octy0r Tv Tro Gv orparevuó [rov] 
&kAatvos rtikpGc &k Dofouc rfi; kapóta[c] 

10 @ç7poçzorpoç uèv Detoc ato rvyxóvo|v], 
EXWV ÖE TtpOc AUTOV OTAAYXVA TTATPIKOD TIOO[ OU]. 
5-6 alludit fortasse ad Hebr. 11,23 (de Mose): &oreiov TO maðiov. 7-8 cf. vv. 10-11 epigramm. in mor- 
tem Isaacii in Cappella Sancta Sanctorum ecclesiae S. Vitalis in urbe Ravenna (> no. IT14). 9 alludit ad 
Mt. 26,75 (de Petro post negationem Christi): koi €&eA0ov EEw ErAavoev mıkp&c. Er pá00vc TG Kapdlac: 
loc. comm., cf. e.g. Greg. Naz., De vita sua 539 (JUNGCK). 
1 TPHTOPIOY yv legerunt Muratori et Spreti (II/1): [rào TO yàp u]šv supplevit CIG, [EENTAYOA TO 
MIEN Rubbi. ownarı Montfaucon. KATO legerunt Muratori et Spreti (II/1). 2 [&ávo Gë zp]óc CIG: ANO 
AE Muratori, Spreti (IV1), [OIKEI A ANAP]OX Rubbi. buxñ Guillou. ué[vei] supplevit CIG: MEI... 
Spreti (D, MET... Muratori, Spreti, MEI Maffeius, Rubbius, ME[IPAKOX] Rubbi, MET Patrono. 3 
[080000] supplevit CIG: [POKA META] Rubbi. POC legerunt Muratori et Spreti (II/1). ABOAPOON 
Muratori, Spreti (II/1). pA[é£rei] supplevit CIG: BA... Spreti (D. 4 [ró àv por]oc supplevit CIG: TOC 
Muratori, Spreti (II/1), ...rog Montfaucon, [EIIEIAE AIXX]OX Rubbi. AMAPTIAC legerunt Muratori et 
Spreti (II/1). 5 [noig u£v yàp] supplevit CIG: [MOAIX TE TAP] Rubbi. HTON Muratori. ENAEKA leg- 
erunt Muratori et Spreti (II/1). 6 ACTEIOC legerunt Muratori et Spreti (II/1): [näykoAog Epigr. Anth. 
Pal., [- - -] &oc Buoncoro, [- - -]oc Guillou, <Tpnyöpıoc> Fiori. omopc Epigr. Anth. Pal. ETTENHC 


?? Das im Museum in diesem Bereich angebrachte Fragment gehórt nicht zur vorliegenden Steinplatte. 
304 Zur Paläographie CAVALLO, Iscrizioni 129. 
305 ga FIORI, Epigrafi 91. 
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Spreti (II/1). yAvkbc: IAYKYC Spreti (1), FTAYKYC Spreti (II/1). ^[íav] supplevit CIG. 7 ON TE Muratori, 
Spreti OUT) METAC legerunt Muratori et Spreti (II/1). 8 Tróàow Montfaucon. CTPATEYMATON leg- 
erunt Muratori et Spreti (II/1). 9 8660c Guillou, Demografia. KAPAIAC legerunt Muratori et Spreti (II/1). 
10 AYTON Patrono. TYTXANON legerunt Muratori et Spreti (IV1): TYIXANO Spreti (I). 11 
IIATPIKON Patrono. IIOGOY legerunt Muratori et Spreti (II/1). 


Des Gregorios Körper ist unten verborgen, 
oben aber beim Gottlichen weilt die Seele, 
da sie das unverderbliche Licht sehnsuchtsvoll liebt, das sie deutlich sieht, 
allen Schmutz der Sünde meidend. 

5 Dieses Kind nämlich war ungefähr elf Jahre alt, 
wohlgestaltet, aufrichtig, wohlgeboren, sehr süß, 
das Isaakios, der sich durch Taten als großer Exarchos 
der italischen Heere erwies, 
bitter beweinte aus der Tiefe des Herzens, 

10 weil er sein Onkel väterlicherseits war, 
für ihn aber Gefühle väterlicher Liebe hatte. 


Text: MURATORI, Novus Thesaurus veterum inscriptionum IV, MDCCCLXXXI (Nr. 4 [mit lat. Übers.]).- C. 
SPRETI, Desiderii Spreti historici ravennatis de amplitudine, eversione, et restauratione urbis Ravennae, I. Ravenna 
1793, 211 (Nr. 54); II/1. Ravenna 1796, 37 (mit lat. Übers.).- MONTFAUCON, Diarium Italicum 99f. (mit lat. Übers.).— 
[Sc. MAFFEIUS], Museum Veronense. Hoc est antiquarum inscriptionum collectio [...]. Verona 1749, CCCLXIII (Nr. 
3).- A. RUBBIUS, in: Gasparis Aloysii Oderici Genuensis e Societate Jesu dissertationes et adnotationes in aliquot 
ineditas veterum inscriptiones et numismata [...]. Rom 1765, 290f. (mit lat. Übers.).— R. RUBBI, Dissertazione crono- 
logica-storico-critica sopra il sepolcro d'Isaacio di Ravenna, in: Raccolta Ferrarese di opuscoli scientifici e letterari, 
XI. Venedig 1781, 6 (mir nicht zugänglich [zitiert nach FIORI, Epigrafi]).- CIG IV 575f. (Nr. 9870).— Epigr. Anth. 
Pal. II 735 (mit lat. Übers.).- PATRONO, Iscrizioni 366.— A. GUILLOU, Régionalism et indépendance dans l'empire 
byzantin au VII. siècle. L'exemple de l'exarchat et de la pentapole d'Italie (Istituto Storico Italiano per il Medio Evo, 
Studi Storici 75-76). Rom 1969, 116 (vv. 9-11).- BOLLINI, Iscrizioni 44f. (Nr. 16) mit Abb.— RUGO, Iscrizioni III 42 
(Nr. 43).- M. B[uoNoconr], in: Splendori di Bisanzio 92 (mit ital. Übers.), 93 (Abb.).- A. GUILLOU, Demografia e 
società a Ravenna nell'età esarcale, in: CARILE, Storia di Ravenna II/1 107 (vv. 9-11 [mit ital. Übers.]).- GUILLOU, 
Recueil 115 (Nr. 108 [mit franz. Übers.]) u. Taf. 107 (Nr. 108).- ULUHOGIAN, Armeni a Ravenna 553, Anm. 55 (Text 
nach Guillou).- FIORI, Epigrafi 92, 93 (ital. Übers.) u. Abb. 29, 30 (Schriftskizze). 


Lit.: PL 106, 593—594 (Schriftskizze).- GUILLOU, Studies, III 207f.— MENTZOU-MEIMARE, Ertypadai 120 (Nr. 
215).- CAVALLO, Iscrizioni 127-129, 130 (Abb. 14).- HÓRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 312f. (Nr. 108).- LAUX- 
TERMANN, Poetry 349 (Nr. 91).— SETTIPANI, Continuité 374f.— ORSINI, Scrittura come immagine 26f. 


Abb.: 67 


Das Grabepigramm bedauert den Tod des Neffen des Exarchos von Italien Isaakios, dessen 
Taten nicht nur in dieser Inschrift (Verse 7—8), sondern auch in seinen eigenen Grabversen (— 
Nr. IT14) gerühmt werden. Aus den abschlieBenden Versen wird die persónliche Trauer des 
Exarchos deutlich, der seinem Neffen gegenüber Gefühle väterlicher Liebe hegte (Verse 9-11). 
Zum Zeitpunkt des Todes war der Neffe, der Sohn des Bruders des Isaakios (Vers 10: mpoc 
TO poc uèv O0cioc), ungefähr elf Jahre alt (Vers 5), wobei es kein Zufall sein dürfte, dass das 
Grabepigramm aus genau elf Versen zusammengesetzt ist. Sein Name war wahrscheinlich 
Gregorios, wenn man der Lesung von Spreti, der noch alle Buchstaben entziffern konnte, 
vertraut. Sein ursprünglicher armenischer Name dürfte Grigor gelautet haben.’ Da Isaakios 
explizit als Exarchos angesprochen wird, ergibt sich als zeitlicher Rahmen der Datierung der 


96 vel. BOLLINI, Iscrizioni 45; s.a. M. B[UONOCORE], in: Splendori di Bisanzio 92. 
307 Vgl. COSENTINO, Prosopografia II 75 (Gregorius 2). 

308 Vgl. SETTIPANI, Continuité 374, Anm. 4. 

30 Vgl. SETTIPANI, Continuité 374f. 
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Zeitraum zwischen 625 und 643 (oder kurz danach). Die in den Versen 7-8 geschilderten 


Großtaten des Exarchos mit seinen Heeren lassen sich mit keinem bestimmten Ereignis in Zu- 
sammenhang bringen. Es dürfte sich um einen enkomiastischen /ocus communis handeln, der 
hier in dem von Isaakios wohl selbst in Auftrag gegebenen Grabepigramm zur Anwendung 
kommt. Interessant ist immerhin, dass Isaakios bei seiner Übersiedlung nach Ravenna offenbar 
seine gesamte (armenische) Familie, so seinen Bruder und dessen Sohn (Gregorios), von Kon- 
stantinopel bzw. aus dem Osten, wo er vorher gewirkt hatte," nach Italien mitbrachte. 

Ebenso wie das Grabepigramm auf den Exarchos Isaakios (Nr. IT14) weist auch das vorlie- 
gende Gedicht Verse auf, die als jambische Trimeter antik-spätantiken Stils mit Auflösungen zu 
klassifizieren sind.?" Allerdings ist dies beim vorliegenden Stück nur in den Versen 7, 8 und 11, 
die jeweils 13 Silben aufweisen, der Fall, wohingegen in Epigramm Nr. IT14 acht von zwölf 
Versen betroffen sind. Weitere Auflösungen könnte es in den Anfängen der Verse 3-5 gegeben 
haben, die schon im 15. Jahrhundert verloren und im CIG gänzlich konjiziert wurden. Auffal- 
lend ist das proparoxytone Ende in Vers 5, ebenso wie die Tatsache, dass in den „reinen“ 
Zwölfsilberversen 2 und 4 paroxytone Akzentuierung vor B7 vorliegt. Es ist nicht anzunehmen, 
dass für dieses Epigramm und jenes auf Isaakios (Nr. IT14) derselbe Dichter verantwortlich 
war, weil die vorliegenden Verse von besserer Qualität sind als jene auf dem Sarkophag des 
Exarchos.^"? 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Basierend auf der im CIG vorgenommenen Kon- 
jektur [r&bo zé yàp u]év wurde das Epigramm bis zuletzt mit diesem Initium geführt.’'* Da 
Spreti und Muratori den Beginn des Epigramms aber noch gut lesen konnten und das von ihnen 
entzifferte l'onyopíov inhaltlich, syntaktisch und rhythmisch gut in den Vers passt, sei diese 
Lesung auch bevorzugt. Wie bereits erwähnt, gehen die Anfänge der Verse 3-5 auf Konjekturen 
im CIG zurück: Alternativ zu 7:00096a in Vers 3 könnte man etwa an orépyovoa denken, da die 
Seele (Vers 2: yvxń) das „unverderbliche Licht“ ja bereits klar sieht (rpavóc pére) und daher 
nicht mehr zu ersehnen (71000960) braucht. Die Konjektur [tò rräv por]oc in Vers 4 hingegen ist 


durchaus vernünftig, da die Wendung póroc óuapr- auch an anderer Stelle zu finden ist. ? óc in 


Vers 5 bedeutet „ungefähr“, >’ und es verwunderte, dass nicht das exakte Alter des Verstorbe- 


nen angegeben ist. Der Beginn von Vers 6 wurde von Spreti und Muratori als ACTEIOC entzif- 
fert; da man später dieses Wort nicht richtig deuten konnte, wurden Zweifel angemeldet." 
Doch passt àoreioc sehr gut zu den anderen Epitheta im Vers: Es bedeutet hier wohl „schön“ / 
,wohlgestaltet'*!*, und es ist durchaus móglich, dass Hebr. 11,23 als Vorbild anzunehmen ist: 


Aoteiov TÓ naıdiov (vgl. Testimonienapparat). Das zweite Epitheton in Vers 6, &mAoc, ist 


hier nicht als „einfach“ / ,schlicht*??? zu verstehen, sondern bedeutet „aufrichtig“.”' 


Siehe oben S. 441-442. 

Siehe oben S. 441-442. 

Die von GUILLOU, Recueil 115 aufgestellte Behauptung, dass alle Verse „de douze pieds“ sind, ist daher falsch, 
vgl. HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 312f. 

° Siehe oben S. 443. 

Vgl. Vassıs, Initia 716. 

Z.B. Greg. Nyss. op. V 422,19 (ALEXANDER): nâ pórtoc tfj &uaptiaç; Sym. Nov. Theol. hymn. 27,134 (KAM- 
BYLIS): &óuaprnuóárov Doc, Vgl. M. B[UONOCORE], in: Splendori di Bisanzio 92; FIORI, Epigrafi 96. Zugrunde 
liegt hier ró ponoc, das in Spätantike und Byzanz neben gebräuchlichem ó pórtoc verwendet wurde, vgl. LBG s.v. 
Vgl. LSJ s.v. oc; E; BAUER — ALAND, Wörterbuch, s.v. IV 5. 

Z.B. M. B[UONOCORE], in: Splendori di Bisanzio 92. FIORI, Epigrafi 92 u. 97f. ergänzte Tpnyöpıog, schließt aber 
die Möglichkeit, stattdessen korgtoç zu schreiben, nicht aus. 

Vgl. BAUER — ALAND, Wörterbuch, s.v. 1.; LSJ s.v. II 3-4. Wörtlich bedeutet das Adjektiv „städtisch“; bereits in 
der Antike jedoch wurde das Wort im übertragenen Sinn als „elegant“, „fein“, „geistreich“ etc. verstanden, vgl. 
LSJ s.v. Iu. II 1-2. Zur &oteiörng siehe jetzt auch die Beiträge in Frühmittelalterliche Studien 45 (2012). 

Vgl. die Übersetzung in der Elberfelder Bibel, Witten — Dillenburg ?2010, 1420: „... weil sie sahen, dass das 
Kind schön war“. 

Vgl. z.B. die ital. Übers. von M. B[UONOCORE], in: Splendori di Bisanzio 92: „semplice“. 

Bei GUILLOU, Recueil 115 richtig als „franc“ wiedergegeben. Vgl. auch die Bedeutung von änAörng (u.a. „Auf- 
richtigkeit^) bei BAUER — ALAND, Wörterbuch 171. 
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RoM 


(Vier Fragmente einer) Steinplatte (Nr. 1 u. Nr. 2: 72 x 28 cm; Nr. 3: 69 x 27,5 cm; Nr. 
4: 72 x 27.5 em), 9.10. Jh.: Kirche San Giorgio in Velabro 


Nr. IT16) Die vier Marmorfragmente, die ursprünglich zu einem in den Fußboden eingelas- 
senen Grabstein gehórten, sind heute unterhalb des zweiten Fensters des rechten Seitenschiffes 
der Kirche angebracht.” Darin eingeritzt sind Inschriften, die in teilweise akzentuierter Majus- 
kel ausgeführt sind. Dabei handelt es sich um Verse, wie bereits Batiffol feststellen konnte" 
Die Fragmente 1 und 2 folgen unmittelbar aufeinander, wie ebenfalls bereits Batiffol erkannte; 
dafür spricht die Verwendung von 7iévOovg in der ersten Zeile des zweiten Fragments (= Vers 
3), das an név[0oc] in der dritten Zeile des ersten Fragments (= Vers 2) anknüpft. Was die 
Fragmente 1 und 2 betrifft, erkennt man, dass nur die zweite Hälfte von Vers 2 verloren ist; 
doch sind Reste von Buchstaben noch am oberen Rand des zweiten Fragments zu erkennen. 
Auffallend ist, dass jeder Vers über ungefähr eineinhalb Zeilen läuft, wobei die zweite Zeile 
jeweils eingerückt ist. 

Die Inschriften auf den Fragmenten 3 und 4 laufen über insgesamt elf Zeilen, wobei die bei- 
den Fragmente nicht, wie Lauxtermann zuletzt annahm, die rechte und linke Seite des unteren 
Teils der Inschrift bilden.” Die scheinbar miteinander korrespondierenden Inschriftenreste sind 
einfach nicht in einen sinnvollen Zusammenhang zu bringen. Ein Beispiel: Die sechste Zeile des 
dritten Fragments beginnt inschriftlich mit TONTE®A - darauf sollte laut Lauxtermann”” eine 
Lücke von ca. fünf Buchstaben folgen; in der entsprechenden Zeile des vierten Fragments lesen 
wir IKANO, der Rest des Verses müsste sich nach Lauxtermanns Argumentation aus CKOII[ca. 
fünf Buchstaben]|AEOC zusammensetzen. Da sich für die entstandenen Lücken der beiden Zei- 
len ebenso wie für die anderen Lücken keine sinnvollen Ergänzungen finden lassen, ist es weit 
wahrscheinlicher, dass — wie Lauxtermann ursprünglich und Guillou zuletzt vermuteten” — die 
Inschriften des vierten Fragments Reste weiterer fünf Verse, vielleicht sogar eines anderen Epi- 
gramms, darstellen. 

Das Epigramm dürfte somit 16 Verse umfasst haben. Man muss aber annehmen, dass der 
Stein, der die erste Hálfte von Vers 11 trug, heute verloren ist, da das inschriftliche PA aufgrund 
der Position auf jeden Fall das Ende eines Verses darstellen muss. Die Akrostichis der ersten 
zehn Verse lautet Ozor[£]urrrov, die Anfangsbuchstaben der übrigen fünf Verse könnten nach 
Lauxtermann rüußog ergeben haben." Auf eine ähnliche Akrostichis (róufoc oávvov KTA.) 
stoßen wir auch in Epigramm Nr. IT18, dessen Fragmente in der Kirche San Giorgio in Velabro 
aufbewahrt werden. 

Zu datieren ist die Inschrift aufgrund paläographischer Beobachtungen: Die Buchstaben- 
formen weisen nach Cavallo"? und Mango in das 9./10. Jahrhundert.” Das Außergewöhnliche 
besteht darin, dass teilweise Akzente vorhanden sind, obwohl Inschriften dieser Periode norma- 
lerweise nicht akzentuiert sind; Akzente und Spiritus treten nämlich in der Regel nicht vor dem 
11. Jahrhundert auf, doch gibt es — wie Mango zeigen konnte — auch weitere Inschriften vor 
dem 11. Jahrhundert, die akzentuiert sind"! Paläographisch auffallend ist auch, dass die In- 
schriften in erster Linie zwar eingeritzt sind, dass manche Buchstaben aber auch reliefartig ab- 


32 Vgl. GUILLOU, Recueil 129. 

323 BATIFFOL, Inscriptions 422-424. P. BATIFFOL, Inscriptions byzantines de Saint-Georges au Vélabre. Mélanges 
d archéologie et d'histoire 7 (1887) 419-431. 

LAUXTERMANN, Poetry 350. 

LAUXTERMANN, Poetry 350. 

LAUXTERMANN, Byz. Epigram 83, Anm. 49; GUILLOU, Recueil 129f. 

LAUXTERMANN, Byz. Epigram 83, Anm. 49. 

Datierung in das 9. Jh. bei CAVALLO, Scritture 129f. mit Vergleichsbeispielen. 

CAVALLO, Tipologie 491; MANGO, Epigraphy I 243; s.a. LAUXTERMANN, Poetry 350. GUILLOU, Recueil 130 tritt 
für eine Datierung in das 10./11. Jh. ein. 

MANGO, Epigraphy I 243. 
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gemeißelt erscheinen. Diese Buchstaben sind offensichtlich das Produkt einer späteren, wahr- 
scheinlich erst im 20. Jahrhundert vorgenommenen Nachgestaltung, nachdem die eingeritzten 
Buchstaben nicht mehr gelesen werden konnten. Dies wird deutlich, wenn man die bei Cozza- 
Luzi dargebotene Abbildung der Inschriften betrachtet, auf der alle Buchstaben eingeritzt er- 
scheinen 27 

Der nicht vollstándig erhaltene Epigrammtext lautet wie folgt: 


Oèç y@ov: Hpfjvov zpooypódo 001 TW TG bo 
Eubaivwv Biov TO zév[9ocç ............ T 
oDÖEV yàp rrévOovc rep TrEXEL Ev Piw 
npoorayu&rov dE (co) vóuov Ó orépyov 


S: ` E ]Bou[............... ] 
ue Gv Pl... Inet|......... ] 
E ]noan[...... ] 
1Óv TEO[auuévov ...] okóm[a ............ ] 
Oc ERPAT|NOEV ............ ]vapx[......... ] 

10 ünap ypa[............... ]koo[......... 
Nee Joo 
[ues ]eotnoa[............ ] Dou 
Pa ]ov 6e [............ ] navraıg 
[s ]ikavo[............ ]Aécc 

I5 u a Sa ] kai Bio |..............- ]voc 
w ]ovc Piot [............ ] devywv. 


1 cf. Eur. Or. 1121: yóovc 7 póc atv 0ncóugc0" à ráoxopev. 

1 Oèç yGov scripsi (cf. CozzA-Luzı, Velabrensia 92sq., n. 5; LAUXTERMANN, Byz. Epigram 83, n. 49; 
GuILLOU, Recueil 130): OeoyGov Batiffol, Lauxtermann, O£c yóov Guillou. Opfjvov scripsit Batiffol: 
OPINON inscr. TÔ scripsit Batiffol: TO inscr. 2 éudaívov scripsit Batiffol: EM®AINON inscr. rrev[doc] 
supplevit Batiffol. Cozza-Luzi supplevit Ogorreurrre (sic) in fine versus. 3 IIENOYC Federico. IIEAEIEN 
Federico. 5 ...]Bou[...: DIVIM Federico. 6 ...]ret[...: NET Federico. 7 rapñA0[... scripsi: IIAPEIAG[... 
inscr., IIAPEIAE Federico, TlopeiAnd ... Batiffol, IIAPEIAE Cozza-Luzi, IIopefA0[ Guillou. ...rarn|...: 
HATI inscr. mom ... Batiffol. 8 red[auuevov] supplevi: te 0 ... Batiffol. okón[ei] supplevi: CKOI Fe- 
derico. 9 &xpär[noev] supplevi. ...]vapx[...: ...vap... Batiffol. 13 ...ovw ðe ... Batiffol. 14 ... kavw ... 
Batiffol. ...]Aécc: IEOC Federico. 16 debywv: PEYTON Federico, ebywv Batiffol. 


Lege die Wehklage dar! Ein Klagelied schreibe ich auf dir, dem Grab, nieder, 
indem ich das Leid des Lebens aufzeige ............ 

Nichts nämlich ist im Leben ohne Leid. 

Der aber, der das Gesetz der Gebote Gottes liebt 


Mit diesen .......... esee 
kam vorbei ...... sse 
den Bestatteten ... betrachte ... ...... ... 
der herrschte ..................... 

10  wachend .............. essere 

sss des Lebens 

eese SO uses Allen 
— hinreichend .................. 

15* - sns und dem Leben... 

s des Lebens ............ fliehend. 


9! Cozza-Luzi, Velabrensia 91 (Abb.). 
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Text: FEDERICO, Memorie 84f.— BATIFFOL, Inscriptions 424f. (mit Schriftskizzen).— COZZA-Luzi, Velabrensia 92, 
91 (Abb.).- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 83 u. Anm. 49, s.a. 77, Anm. 26.— GUILLOU, Recueil 129f. (Nr. 118 [mit 
franz. Übers.]) u. Taf. 116-117 (Nr. 118a-c). 


Lit.: SILVAGNI, Monumenta epigraphica Christiana I, Taf. XXXIX (Abb. 1).— GIANNETTINI — VENANZI, S. Giorgio 
al Velabro 20 (Abb. 3 [Schriftskizze]), 21 (Abb. 4 [Schriftskizze]), 22 (Abb. 5 [Schriftskizze]).- CAVALLO, Tipologie 
490f. u. Taf. XXIII-XXIV.- MANGO, Epigraphy I 243, II 139 (Taf. 24).- HÓRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 313 
(Nr. 118).- CAVALLO, Scritture 129 u. Taf. 46 (Abb. 102).- LAUXTERMANN, Poetry 218f., 350 (Nr. 95).— JOHN, San 
Giorgio in Velabro 37f. 


Abb.: LXV 


Aufgrund der lückenhaften Überlieferung ist der Inhalt des Epigramms nicht vollständig zu 
erfassen. Allein schon die fast zur Gänze vorhandenen Verse 1-4 bieten interpretatorische 
Schwierigkeiten. Für Lauxtermann stellt das Epigramm insofern ein wichtiges Stück dar, als das 
Grab in der zweiten Person angesprochen wird, wofür es sonst nicht sehr viele Beispiele gibt.” 
Dies ist zweifellos richtig, da ein anonymer Sprecher — vielleicht der Autor der Verse selbst — 
das Grab direkt anspricht (Vers 1: oo T® rà$o). Andererseits dürfte sich der Beginn des Epi- 
gramms auch an den Besucher der Grabstätte richten: Das inschriftlich überlieferte @ECT'OON 
ist höchstwahrscheinlich als Oc yGov aufzulösen; die Quelle für diese Wendung dürfte die im 
Testimonienapparat zitierte Stelle aus Euripides sein. Der Besucher des Grabes bzw. der Leser 
der Inschrift wird auch in Vers 8 angesprochen, nämlich insofern, als er aufgefordert wird, auf 
den Verstorbenen (im Grab) zu blicken. Dafür, dass Besucher des Grabes bzw. Leser von Grab- 
inschriften direkt angesprochen werden, gibt es auch viele andere Beispiele. Der Wechsel des 
Angesprochenen kommt in Grabgedichten (auch in inschriftlich überlieferten) gelegentlich — 
offensichtlich so auch hier — vor." 

Der Sinn des ersten Drittels des Epigramms dürfte folgendermaßen zu verstehen sein: Trotz 
der im Leben erlittenen Leiden (Verse 2-3) kann man sich — wie Theopemptos — sofern man 
sich an die Gebote Gottes hält (Vers 4), einen Platz im Paradies erhoffen (so offensichtlich der 
Inhalt des fast vollständig verlorenen Verses 5). 

Die restlichen zwei Drittel des Epigramms sind so stark verstümmelt, dass über den Inhalt 
praktisch nichts ausgesagt werden kann; der Inhalt dieses Teiles kónnte aber ein allgemeinerer 
über die Vergänglichkeit des Lebens gewesen sein.’ In Vers 8 wird — wie bereits erwähnt — 
offensichtlich der Besucher des Grabes bzw. der Leser der Inschrift angesprochen. Dass der 
Verstorbene über etwas herrschte, kónnte in Vers 9 gestanden sein, wobei dies hier vielleicht 
auch im übertragenen Sinn zu verstehen ist. Vergleichend heranzuziehen ist ein mehrfach über- 
liefertes Epigramm auf Schriftrollen verschiedener Heiliger, dessen erster Vers l'aorpóc Kkpat@v 
kpárnoov ioxbı zën lautet." Der Inhalt des letzten Verses des Epigramms könnte die Feststel- 
lung beinhaltet haben, den Nichtigkeiten des Lebens zu entfliehen."? Auch hier ist ein anderes 
inschriftliches Epigramm zum Vergleich heranzuziehen: Auf der Schriftrolle des Engels, der 
dem heiligen Pachomios im Katholikon des Klosters von Zrze (Former Yugoslav Republic of 
Macedonia) entgegentritt, lesen wir debywv uepiuvag róovác TE TOD píov.??? 

Wie bereits erwähnt, heißt der Verstorbene Theopemptos, wie aus der Akrostichis der ersten 
zehn Verse zu erfahren ist. Dieser ist aus anderen Quellen nicht bekannt." Der Name ist an 


LAUXTERMANN, Byz. Epigram 83f.; LAUXTERMANN, Poetry 218f. 

Z.B. Vers 2 des (verlorenen) Grabepigramms in der Kirche San Domenico in Messina (> Nr. IT23): ócópo 
TPOOEAdE, TÓVÕE TOV TÓdov okórret. 

Vgl. RHoBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 103 u. Anm. 155. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 219. 

Vgl. LAUXTERMANN, Byz. Epigram 83. 

RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 21. 

Vgl. LAUXTERMANN, Byz. Epigram 83, Anm. 50. 

RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 61. 

0 Vgl. PmbZ # 28071. 
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sich nicht sehr háufig belegt, aber immerhin ist er vom 7. bis zum frühen 11. Jahrhundert mehr 
als ein Dutzend Mal ausgewiesen." Offen bleibt die Frage, ob der Grabstein ursprünglich für 
ein Grabmal in der Kirche San Giorgio in Velabro geschaffen wurde oder zu jenen Objekten 
gehórt, die erst spáter importiert wurden. Lauxtermanns Vermutung, dass im Epigramm der 
Sohn des Theopemptos dessen Tod bedauert, ist insofern auszuschließen, als in Vers 7 nicht 
eine Form von "op — Lauxtermann ging basierend auf der Edition von Batiffol von om! 
aus? —, sondern klar IIATH zu lesen ist. 

Das Epigramm dürfte ursprünglich aus 16 Versen bestanden haben; das Versmaf ist der by- 
zantinische Zwölfsilber. In den mehr oder weniger vollständig erhaltenen Versen 1-4 ist der 
Binnenschluss (jeweils B5) korrekt gesetzt. Aufgrund zahlreicher Verstöße sind die Verse je- 
doch als prosodielos zu bezeichnen.?? 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: yov in Vers 1 braucht nicht zu yóov geändert zu 
werden, da die Schreibung mit Omega als Variante zu gángigem yóoc auch anderwärtig gesi- 
chert ist, nämlich in einem Dichterfragment der römischen Kaiserzeit.” Überhaupt konnten 
Lauxtermann und Hörandner mit dem überlieferten OECTOON nur sehr wenig anfangen. Laux- 
termann dachte an ein Kompositum von yóoç, brachte aber auch 0ëç yóov ins Spiel," was aber 
wiederum Hörandner als „nicht sehr überzeugend“ qualifizierte.’ Zuletzt erwog Lauxtermann 
ebenso wie bereits Batiffol" die Konjektur 0£outov und bezeichnete ,,@goy@ov ... nonsensi- 
cal*.?* Doch wie bereits oben gezeigt wurde, ist der Beginn des Epigramms als Gc yGov auf- 
zulösen, da offensichtlich die zitierte Euripides-Stelle Vorbild war.” In Vers 1 erwähnenswert 
ist auch die Tatsache, dass die Grabinschrift als 0pñvoc bezeichnet wird; der Terminus wird 
normalerweise für eine Monodie verwendet.” Die von Cozza-Luzi am Ende von Vers 2 vorge- 
nommene Ergänzung Osöneunte (Beorreunte Cozza-Luzi) ist plausibel, zumal dadurch auch ein 
Wortspiel mit dem lautlich ähnlichen vorangehenden névðoç vorláge;" sie ist aber dennoch zu 
spekulativ, um in den Text aufgenommen zu werden. Stimmt allerdings Cozza-Luzis Annahme, 
dann wird der Name des Verstorbenen nicht nur durch die Akrostichis, sondern auch im Epi- 
gramm selbst genannt. Hinter dem inschriftlich überlieferten OCTHCA in Vers 12 könnte sich 
eine Form des Verbums àppooréo verbergen, etwa àppootrrjoac, wodurch auf eine Krankheit 
des Verstorbenen hingewiesen worden sein kónnte. Alternativ ist in normalisierter Orthographie 
auch an Goric a... zu denken. Am Ende von Vers 14 könnte [ró ]Aeoc gestanden sein; zu denken 
wäre vielleicht auch an [ßaoı]A&wc, doch ist dies im Zusammenhang des Inhalts des Epigramms 
weniger wahrscheinlich. 
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Vgl. PmbZ # 8064—8078, # 28069—28072. Der bekannteste Tráger des Namens ist der literarisch und sigillogra- 
phisch belegte Bischof Theopemptos von Lakedaimon (ca. 970), vgl. PmbZ # 28070; s.a. E. KISLINGER, Nikolaos 
episkopos Lakedaimonias. Chronologische Präzisierungen zur Bischofsliste im Bodleianus Holkham gr. 6. JÓB 
57 (2007) 31. 

LAUXTERMANN, Byz. Epigram 83 u. Anm. 51. 

In diesem Zusammenhang zu nennen ist auch der Hiat in Vers 3 zwischen "éier und ëv. 

10,12 HEITSCH (vgl. auch DGE s.v. yGoc); in Parenthese sei erwähnt, dass im Lexikon des Hesychios (y 1043 
LATTE) yGoc als Synonym zu uvnueiov verstanden wird (yGoc: uvnueiov), was im vorliegenden Gedicht aber nicht 
passend ist. 

LAUXTERMANN, Byz. Epigram 83, Anm. 49: „I fail to understand the meaning of O0coyGov ... a compound of 
yóoc? or two separate words, 0£c yóov?” 

HÓRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 313. 

BATIFFOL, Inscriptions 426. 

LAUXTERMANN, Poetry 219. 

Der Versuch, auch sprachlich klassischen Vorbildern zu folgen, ist durch die Verwendung der vor allem bei 
Homer und Tragikern belegten Präposition &rep (vgl. LSJ s.v.) in Vers 3 zu erkennen. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 219; s.a. ALEXIOU, Lament 871f. 

Vgl. Cozza-Luzi, Velabrensia 93. 
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(Zwei) Steinplatten (127 x 103 cm bzw. 100 x 94 cm), 10. Jh.: Kirche San Giorgio in Ve- 
labro 


Vom Betrachter aus gesehen sind links der vier Fragmente, welche das vorangehende Epi- 
gramm (Nr. IT16) tragen, zwei weitere mit nicht akzentuierten Majuskel-Inschriften versehene 
Grabplatten angebracht, wobei eine der beiden Platten in zwei Teile zerbrochen ist. Während 
die Inschrift auf dem oberen Teil dieser Platte noch einigermafen gut gelesen werden kann, sind 
auf dem unteren Teil nur die Anfangsbuchstaben jeder Zeile und sonst nur vereinzelte Buchsta- 
ben zu entziffern. Von der Inschrift auf der zweiten Grabplatte ist ebenfalls nur mehr wenig zu 
erkennen. Zumindest lässt sich feststellen, dass auf beiden Grabplatten ein àpyxurpeoporepoc 
Ioannes genannt wird, der von sich jeweils in der ersten Person spricht.’ Offensichtlich handelt 
es sich — so auch Lauxtermann”” — um ein und dieselbe Person, wenngleich Guillou leichte 
paläographische Unterschiede in der Gestaltung der Inschriften auf den beiden Grabplatten ent- 
deckt haben wollte, ?^ welche die unterschiedliche Größe der Buchstaben"? und orthographi- 
sche Besonderheiten betreffen. Doch wáre es — wie auch Guillou feststellte — mehr als unwahr- 
scheinlich, wenn etwa zur gleichen Zeit zwei verschiedene àpyurpsofbrepoi namens Ioannes in 
der gleichen Kirche bestattet worden wären.” Die leichten paläographischen Abweichungen 
sind wahrscheinlich auf unterschiedliche Steinschneider zurückzuführen. 


Zunächst zur unterhalb des ersten Fensters des rechten Seitenschiffes angebrachten Grabplat- 
te, die in zwei Teile zerbrochen ist: Auf dem oberen Teil läuft die Inschrift über acht Zeilen, 
wobei die erste Zeile kaum mehr zu erkennen ist. Der untere Teil muss zwölf Zeilen getragen 
haben; dies erkennt man — wie erwähnt — aus den jeweiligen noch vorhandenen Anfangsbuch- 
staben. Ein dritter Teil der Grabplatte muss verloren sein, da noch drei weitere Zeilen benötigt 
werden, um die Akrostichis der Inschrift zu vervollständigen. Lässt man die erste Zeile auf dem 
oberen Teil der Platte außer Acht, dann ergibt sich (in normalisierter Orthographie) folgende 
Akrostichis: ’Iwavvov Apxırpeoßvrelpou]l. Während aus den noch vorhandenen Teilen der In- 
schrift zu erkennen ist, dass es sich um Verse und daher um ein Grabepigramm handelt, ist die 
erste Zeile in Prosa gehalten. Sie stellt eine Überschrift bzw. einen Titel zum Epigramm dar, 
wofür es sonst bei inschriftlich überlieferten Epigrammen (mit Ausnahme der „inschriftlichen“ 
Verse in Handschriften)" meines Wissens keine Belege gibt. Bei der restlichen Inschrift ver- 
hält es sich so, dass jede Zeile einen Vers bildet. In der Mitte der 20. Zeile der Inschrift, d.h. in 
Vers 19, ist ein doppelstufiges Kreuz eingeritzt, von dem man annehmen kónnte, dass es das 
Textende bzw. das Epigrammende anzeigt. Ein solches eingeritztes Kreuz ist aber auch in der 
Mitte der vorletzten Zeile der Inschrift auf der anderen Grabplatte des Archipresbyters Ioannes 
zu erkennen. Da nach dem Kreuz der Text aber fortgesetzt wird, kann man auch auf der vorlie- 
genden Grabplatte davon ausgehen, dass durch das Kreuz nicht das Ende der Inschrift markiert 
Ist. 

Zu datieren ist das Epigramm ebenso wie jene Inschrift auf der zweiten Grabplatte (Nr. 
IT18) aus paläographischen Gründen nach Guillou um die Mitte des 10. Jahrhunderts." Es ist 
somit etwas jünger als das Epigramm des Theopemptos (> Nr. IT16). Die Datierung wird auch 
— wie noch zu zeigen ist — durch inhaltliche Überlegungen gestützt. Daneben weist auch die 
unterschiedliche paláographische Gestaltung darauf hin, dass verschiedene Steinschneider am 
Werk waren. 


Zu Epitaphien dieser Art LAUXTERMANN, Poetry 215ff. 

LAUXTERMANN, Poetry 216. 

GUILLOU, Recueil 128. 

355 Vgl. GUILLOU, Recueil 124, 126. 

GUILLOU, Recueil 128. 

Dazu RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 57; LAUXTERMANN, Poetry 346—349. 
358 Gurrrou, Recueil 125, 127. 
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Nr. IT17) Der Epigrammtext samt der begleitenden Überschrift auf der Grabplatte lautet wie 


folgt: 


10 


15 


20 


"e(&vvov) &àpxtir[peofurépov yé]vva kai Biog Gm9 AKpoo(Tı)X(160G) 


"Io&vvov rapiapxobvroc tn Pou[n] 

òyõóov nána KO) Aav $epovouov 

åuapTWAÒG Ev Piw éréx0nv, ouuo, 

vnmóðev ypóáupora ðcððayuévoç 

vovvexobc n(a1)p(o)c réAovroc ÖLÖNOKAAOD' 

O^ pov Ppaßevwv [ua0]nosoc Tois nov 

v(ió)c ón[&p]x[c]v u(n)rp(ó)c u(ov) [so boUAnc 


el [Ot [55e rrt ] 
p| TEENS ] 
KREE ] 
l| EN ] 
ml. Tool... Jesse ]xoóv[......... ] 
B| eT sasawa pus ] 
JR ] 
(01 MT ] 
ie ] 
Decem ] 
lee EE ] 
2 PPM ] 
[E 

Occo sedentis DEN E RODEO. 

p ——— ] 


Tit. àpxın[peoßvrépov] scripsit et supplevit Batiffol: APXH[... inscr. [yé]vva supplevit Batiffol. 
ókpoo(r)x(íóoc) scripsi: AKPOCX inscr., äxpolorixwv] Batiffol, kpoo(ti)x(wv) Guillou. 1 
ratpıapxodvrog scripsit Batiffol: IIATPIAPXOYNTOC inscr., ILA TAIAPXOYNT Federico. [&v] supple- 
vit Batiffol ante tì. Poun legit Batiffol. 2 óy6óov scripsit Batiffol: OTAOOY inscr. mára scripsi (cf. 
HÓRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 313): zo Batiffol, Sansterre, Guillou. Aiav: AIAN Federico. 3 
oiunor: OIMOI Federico, otuot Batiffol, Guillou (app. crit.). 4 vnmödev scripsi: NIIIIOOEN inscr., 
vıniwdev Batiffol, vıimıoðev (sic) Cozza-Luzi (p. 85), vnriwdev Guillou (app. crit.). ded1dayuevog scripsit 
Batiffol: AEAEIAATMENOC inscr. 5 vovvexobc scripsit Batiffol: NOYNAIXOYC inscr. n(ar)p(o)c: 
IIPO Federico. 6 MAOHCEOC legit Cozza-Luzi: [uaOnreíac] Batiffol. 7 ünäpwv legit Batiffol: 
YIIHPXON Cozza-Luzi (sic inscr. ?). u[nr]p[óc] Batiffol. u(ov) omisit Batiffol. OEOAOYAHC legit 
Cozza-Luzi: ...AOYAHC Federico, [0:0]600Anc Batiffol, O[z]oóoAnc... Guillou. 12 xoóv scripsi secun- 
dum Cozza-Luzi (XOYN): omiserunt alii. 


Des Archipresbyters Ioannes Herkunft und Leben (in der Form eines Gedichtes) mit 
Akrostichis 


Als Johannes in Rom Patriarch war, 

der achte Papst (sc. seines Namens) und ein sehr würdiger Träger des Namens, 
wurde ich als Sünder, ach, im Leben geboren; 

von Kindheit an wurde ich die Schriften gelehrt, 

da ein verständiger Vater mein Lehrer war. 

Den Reichtum des Wissens allen schenkend 

als Sohn meiner Mutter Theodule 
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Text?? FEDERICO, Memorie 83, 84 (lat. Übers.).— BATIFFOL, Inscriptions 427, 426 (Schriftskizze), s.a. 423.— 
COZZA-Luzi, Velabrensia 74, 75 (Abb.), 83—86.— J.-M. SANSTERRE, Les moines grecs et orientaux à Rome aux 
époques byzantine et carolingienne (milieu du VI s. — fin du IX° s.) (Académie Royale de Belgique, Mémoires de la 
Classe des Lettres, 2° ser. LXVI). Brüssel 1983, II 148, Anm. 353 (vv. 1-3).- GUILLOU, Recueil 125 (Nr. 115 [mit 
franz. Übers.]) u. Taf. 113-114 (Nr. 115a—b). 


Lit.: SILVAGNI, Monumenta epigraphica Christiana I, Taf. XXXIV (Abb. 4).— GIANNETTINI — VENANZI, S. Giorgio 
al Velabro 23 (Abb. 6 [Schriftskizze]).- CAVALLO, Tipologie 490f. u. Taf. XXI.- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 73.— 
HÓRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 313 (Nr. 115).- LAUXTERMANN, Poetry 216, 350 (Nr. 93).— JOHN, San Giorgio 
in Velabro 38f. 


Abb.: 70 


Wie bereits erwähnt, stellt die Inschrift ein Grabepigramm auf einen Archipresbyter („Erz- 
priester“) Ioannes dar.” Das Amt bezeichnet einen hohen kirchlichen, nicht weit unterhalb des 
Bischofs angesiedelten Funktionär, der mit einem Dechanten zu vergleichen ist.’ In den Ver- 
sen 1—3 ist zu erfahren, dass Ioannes geboren wurde, als Johannes SM Papst war. Da dessen 
Papsttum von 872-882 dauerte, ist auch die Geburt des späteren Archipresbyters Ioannes in 
diese Dekade zu setzen; es ist auch anzunehmen, dass er in Rom geboren wurde. In den Versen 
4—6 wird toposartig die Gelehrsamkeit des Ioannes hervorgestrichen: Schon von Kindheit an sei 
er die Schriften (ypáuuarta) gelehrt worden, womit hier speziell im Hinblick auf seine weitere 
Laufbahn wohl das Alte und das Neue Testament gemeint sind "77 Sein Lehrer war sein Vater, 
der ebenfalls ein gelehrter Mann war (Vers 5). Vers 6 würde in der Anlage des Epigramms in- 
haltlich besser zu Vers 5, d.h. zur Beschreibung des Vaters passen, doch ist dies grammatika- 
lisch nicht móglich. So ist es Ioannes, der allen seine Weisheit weitergab, was bedeuten kónnte, 
dass er auch als Lehrer tätig war. Während der Name des Vaters im erhaltenen Teil des Epi- 
gramms nicht genannt ist, ^* erfahren wir in Vers 7, wie die Mutter des Verstorbenen hieß, näm- 
lich Theodule.’° Der Name ist eher selten: So ist er vom 7. bis zum frühen 11. Jahrhundert nur 
zwei weitere Male belegt: Eine Theodule wurde um 800 in Palästina geboren; $6 eine andere 
Theodule ist in einer Grabinschrift von 1022/23 in Kappadokien attestiert.?^ Theodule hieß 
auch die Mutter des bekannten Georgios von Antiocheia, wie aus ihrem Grabepigramm (Nr. 


>59 Die erste gedruckte Edition des Inschriftentextes stammt von Federico; zwei handschriftliche aus dem 16. und 17. 


Jh. stammende (unedierte) Abschriften des Textes sind bei BATIFFOL, Inscriptions 422f. erwähnt (vgl. GUILLOU, 
Recueil 124f.). 

360 Zur Person PmbZ # 22799. 

38! Vgl. I. RIEDEL-SPANGENBERGER, Erzpriester (archipresbyter). LThK? 3 (1995) 857. S.a. GUILLOU, Recueil 126. 

38? Zur Person PmbZ # 23470; R. SCHIEFFER, J[ohannes] VIII. LexMA V (1991) 539£.; A. K[AZHDAN], John VIII. 

ODB 2, 1052f. 

Vgl. L s.v. ypauna 2. 

354 Vgl. PmbZ # 22799A. 

365 Zur Person PmbZ # 27987. 

"77 PmbZ # 7973. 

32%” PmbZ # 27988. 


363 
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IT29) zu erfahren ist. In der Palaiologenzeit ist der Name ebenfalls nur spärlich vertreten.2% Der 
Name Theodule könnte darauf hindeuten, dass sie Nonne war; dies trifft jedenfalls auf Theo- 
dule, die Mutter des Georgios von Antiocheia, zu. Im verlorenen Teil des Epigramms sind (wei- 
tere) Informationen zum Leben (fíoc) des Ioannes wahrscheinlich, wenn die Überschrift des 
Epigramms den Tatsachen entspricht. Wie sonst des ófteren üblich, sind auch allgemeinere Ge- 
danken zum Tod und zur Vergànglichkeit im unteren Drittel der Inschrift zu erwarten. Der Tod 
des loannes ist in der ersten Hälfte bzw. spätestens um die Mitte des 10. Jahrhunderts anzuneh- 
men." 

Das Epigramm dürfte — vervollstándigt man die Akrostichis — ursprünglich 22 Verse umfasst 
haben. Aufgrund zahlreicher Verstöße gegen die prosodischen Normen — zu erwähnen ist etwa 
auch der Hiat zwischen Di und ëréx0nv in Vers 3 — sind die Verse als prosodielos zu klassifi- 
zieren. Die Binnenschlüsse sind in den Versen 2-7 korrekt gesetzt, Vers 1 allerdings weist we- 
der B5 noch B7 auf. Offensichtlich gelang es dem nur durchschnittlich begabten Dichter nicht, 
Namen, auf die Tätigkeit der Person abzielende Verbalform und Ortsbezeichnung so im Vers 
unterzubringen, dass eine den Regeln entsprechende Zäsur gegeben ist. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Wie bereits im textkritischen Apparat angeführt, 
ist das letzte Wort der Überschrift (wahrscheinlich) als AKPOCX überliefert, wohinter sich mit 
ziemlicher Sicherheit ein ,,Akrostichis" bezeichnendes griechisches Wort befindet, das aus 
Platzmangel gekürzt wurde. Batiffol ergänzte zu óxpo[oríxov], dem auch Guillou grosso modo 
folgte. Beide gingen davon aus, dass die Pluralform óxpóortxa zugrunde liegt, die sonst jedoch 
nur an einer weiteren Stelle belegt ist, nämlich in der auf einen Schreiber des 10. Jahrhunderts 
zurückgehenden Überschrift eines Gedichts in der Anthologia Palatina (IX 385). Weit wahr- 
scheinlicher ist jedoch, dass AKPOCX eine Kürzung des Genitivs àkpootiyíboc des Nomens 
ókpoortxíc darstellt, für das eine Vielzahl von Belegen zu finden ist” Alternativ ist daran zu 
denken, àkpoo(rí)x(ov) oder óàxpoo(t1)x(09) zu schreiben, doch sind die zugrunde liegenden 
Wörter dkpöorıxov (in der Bedeutung ,,Akrostichis"^) bzw. &kKpoorixóç nur jeweils einmal attes- 
tiert.” Entscheidet man sich so wie Batiffol und Guillou für eine Pluralform, d.h. für 
óxpoo(Tí)x(wv) oder Akpoo(rı)x(iöwv), dann könnte damit ausgedrückt werden, dass auch das 
Epigramm (— Nr. IT18) auf der zweiten Grabplatte des Archipresbyters Ioannes eine Akrosti- 
chis bildet. Das Verbum nortpıapxew in Vers 1 begegnet erstmals bei Theodoros Studites und ist 
auch sonst eher spärlich im Vergleich zum häufiger belegten natpiapxevw überliefert. 
Tapia px&o in Zusammenhang mit Rom, d.h. in der Bedeutung „Papst sein“, ist überhaupt nur 
an dieser Stelle attestiert; tn Popu[n] am Ende von Vers 1 ist ein Dativus loci, daher ist auch 
nicht — wie von Batiffol vorgenommen — die Präposition v zu ergänzen. Nach Hórandner be- 
zieht sich das Adjektiv þepwvúýuov am Ende von Vers 2 auf Iwävvou am Beginn von Vers 1; es 
sei darin eine jener so beliebten Anspielungen auf die Etymologie des Namens Johannes / Ioan- 
nes („Gottes Gnade") zu verstehen.?? Diese Interpretation wird auch durch die wohl beabsich- 
tigte gesperrte Stellung (Klimax) der beiden genannten Wórter unterstützt. Guillous Vermutung, 
dass mit depwvuuog der nänag am Beginn gemeint sei, ° ist daher abzulehnen. Am Ende von 
Vers 3 kann das inschriftlich mit zwei My überlieferte oiuuoı im Text behalten werden, da diese 
Schreibung auch sonst sehr gut belegt ist; auch im zweiten Epigramm (— Nr. IT18, Vers 8) 
auf den Archipresbyter Ioannes kommt diese Schreibung vor. Das inschriftlich überlieferte 
NIIIIOGEN in Vers 4 ist in normalisierter Orthographie als vnmóðev wiederzugeben; die Form 


368 vel. PLP (Index). 

Vgl. Cozza-Luzi, Velabrensia 86. 

S.a. GuILLOU, Recueil 126. 

AKPOOTIXA eic tv Duáóo Kata poapoótav. Vgl. LSJ s.v. &kpoorixíc. 
372 Vgl. LSJ s.v., L s.v. 2, DGE s.v., TLG. 

Vgl. LBG s.v. Zum Wort s.a. RHOBY, Varia Lexicographica II 115. 
374 Vgl. LBG s.v. 

HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 313. 

GUILLOU, Recueil 126. 

SN Vgl. LSJ s.v. oiuoı, TLG. S.a. CozzA-Luzi, Velabrensia 85. 
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ist bereits seit der Spátantike attestiert."" Nach Cozza-Luzi ist in Vers 7 YIIHPXON überliefert, 
was heute nicht mehr überprüft werden kann. Die Konjektur zu ün[üp]x[w]v erscheint plausibel, 
auch angesichts der Tatsache, dass in den vorangehenden Versen ebenfalls Partizipia verwendet 
werden. Entscheidet man sich für die Schreibung mit Eta, dann ist das Wort in normalisierter 
Form als ónfjpxov wiederzugeben.’”” Verwendet man diese finite Verbalform (1. Person Sg. 
Impf.), dann ist wahrscheinlich am Ende von Vers 6 zu interpungieren. 


Nr. IT18) War schon vom vorangehenden Epigrammtext nur rund ein Drittel vorhanden, ist 
der gesamte Text auf der anderen Grabplatte des Archipresbyters Ioannes kaum oder gar nicht 
zu entziffern. Der Inschriftentext láuft über 21 Zeilen, wobei auch hier — den vorhandenen Res- 
ten nach zu schließen — jede Zeile einen Vers gebildet haben muss. Die durch die Versanfänge 
auch hier gebildete Akrostichis lautet oufoc Toàvvov àpyurpeo[fvrépov]. Da die letzte Zeile 
auf der Grabplatte jene ist, die mit Sigma beginnt, muss der untere Teil, der sieben Zeilen bzw. 
Verse umfasste, um die Akrostichis zu vervollständigen, verloren sein. 

Der sehr lückenhafte Epigrammtext lautet wie folgt: 


B c za aasan pa a Sasa ó&ocac] 
ÜTTEP TTAVTA TOV O[............ ]rartodvra 
u[e]ravoíag yl.................. ]xoóoac 
BılwJoos [2 bel | 

5. OKMOAE Treuen ] 
on AGOE ] 
|| ] 
ópé[&]ac otuuo [..................... ] 
AKAT AO TATO G ....................- ] 

10 vnx[ó]u[s]voc [vlal..................... ] 
vouolc.. Duo! ] 
OMGE [...] ópoc [..................... ] 
Gol 6 KoA[u]ußnelpav ............... ] 
àpetfic [...... Toà |... ee loxl...] 

15 p[...]a évroA[G]v [............... Mlilas 
ea ]v npaörnrog [......... levoc 
[ñuépoc] kai v[uk]roc [...] rarlew...... los 
[7...]oc auaprnuar|............ ]e[.]ov 
[P Jurrov de ótxa [...] oo6[......... Ixl...]w 


20 eixneun [16] OG a[...... ]epov 
[o]vyv[eopun]v órtoc epo v[Gv Errtljafıo]ufe]lvo[v 


PEDE NEN nee 


18-19 cf. v. 4 epigramm. in lapide sepulcrali nepotis exarchi Isaacii in urbe Ravenna (> no. IT15): [tò 
T&v pon ]oc duyodoa mc @ueprío[c]. 


1 TAC legit Cozza-Luzi: To[ Guillou. ACAC legit Cozza-Luzi. 2 úrëp: "Ynov (= einov) Guillou. róv 
o[...: roi AA... Guillou. &rraroóvra legit Guillou. 3 METANOIAC legerunt Batiffol et Cozza-Luzi. y[...: 
TEI Batiffol, Cozza-Luzi, v[ Guillou. ...|xúooeç dubitanter scripsi: XYCA Batiffol, Cozza-Luzi, |xvo[ 


75 Vgl. L s.v., LBG s.v. 
?? Vgl. CozzA-Luzi, Velabrensia 86. 
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Guillou. 4 BIOCAC legerunt Batiffol et Cozza-Luzi. HIT legit Cozza-Luzi in fine versus. 6 CIIIAQCAC 
legerunt Batiffol et Cozza-Luzi. 7 I® legerunt Batiffol et Cozza-Luzi. 8 Opé£ac (= ópé£ac) legit Guillou. 
Guillou (app. crit.) praefert oiuoı. 9 óàxav[óo]raro[c] supplevi (cf. BATIFFOL, Inscriptions 430): AKAT 
TATOC Batiffol, Cozza-Luzi, ‘Akat[.] tato [ Guillou. 10 vnx[ó]u[s]voc [va... dubitanter scripsi: 
NIX[.]M[.]NOC [.]A (2) inscr., NIX NOCNA Batiffol, Cozza-Luzi, NiX...ooo Guillou. 11 NOMOIC le- 
gerunt Batiffol et Cozza-Luzi. 12 ópoc scripsi (cf. comment.): öpog Guillou. 13 $(10)c scripsi: "Yoa (= 
Too) Guillou. xo^[v]ufro[pav] dubitanter scripsi: KOAYMBIO Batiffol, Cozza-Luzi, koAvußıo| Guillou. 
15 ENTOAON legerunt Batiffol et Cozza-Luzi. ...Aíac legit Guillou: AC Batiffol, Cozza-Luzi. 16 X legit 
Guillou in initio versus. 17 [fjuépac]: nuepAC legit Cozza-Luzi, T[uépac] Guillou. NYKTOC legit Batif- 
fol. rare. legit Guillou. 19 PYIIOY legit Batiffol. d& öixa scripsi: AEAIXA Batiffol, Cozza-Luzi, exa 
Guillou. ]x...1» legit Guillou in fine versus. 20 epp &ufj dubitanter scripsi: EYXOI EMOL inscr., Eöxoı 
&uot Guillou. TO legit Cozza-Luzi. O(s)G dubitanter scripsi: OO Batiffol, Cozza-Luzi, 0 Guillou. 
OU sess ]spov: AN N OI ON Batiffol, ANouHuATON Cozza-Luzi, ou.... fjuepóv Guillou. 21 
CYTNOMHN legit Batiffol. TON legit Batiffol. EIITAICMENON legit Batiffol. 


über jeden, der ..................... 
der Reue .................. ausgiehend 
lebend errat 

5  OSETHü u u uu Qa teens 
befleckend ..:: riot 


UNSTEL su en 

10 schwimmend (?) ........................ 
den Gesetzen .............................. 
gleichwohl ... Grenze (?) ..................... 
der Sohn, der das (Tauf)becken ............... 
der Tugend ...... gegen ............... 

13 s der Gebote ......... asa enn en 


20 durch mein Gebet Gott ............... 
damit ich Verzeihung der Sünden finde 


Text: BATIFFOL, Inscriptions 428.— COzzA-Luzi, Velabrensia 87, 88 (Abb.).- GUILLOU, Recueil 127 (Nr. 116) u. 
Taf. 115 (Nr. 116). 


Lit.: GIANNETTINI — VENANZI, S. Giorgio al Velabro 24 (Abb. 7 [Schriftskizze]).- CAVALLO, Tipologie 490f. u. 
Taf. XXIL— LAUXTERMANN, Poetry 216, 350 (Nr. 94).— JOHN, San Giorgio in Velabro 38f. 


Abb.: LXVI 


Aufgrund des schlechten Zustandes des Textes ist — wie schon Guillou und Lauxtermann 
feststellten — nicht sehr viel über den Inhalt auszusagen. Immerhin erkennt man, dass der Tote 
von sich ebenso wie im vorangehenden auf ihn bezogenen Epitaphios (> Nr. IT17) in der ers- 
ten Person spricht. Dies wird nicht nur deutlich durch den einzigen mehr oder weniger vollstàn- 
dig erhaltenen Vers 21, sondern wahrscheinlich auch durch Vers 20, in dem ein Pronomen der 
ersten Person (tuf) [?], EMOL inscr.) verwendet wird. Vers 21 würde auch ganz gut den Ab- 
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schluss des Epigramms bilden — die Bitte um Vergebung der Sünden begegnet in ähnlich struk- 
turierten Epigrammen durchwegs am Ende -, doch sind aufgrund der Vorgaben der Akrostichis 
noch weitere Verse zu vermuten. Der Epigrammtext dürfte so strukturiert sein, dass im Großteil 
der Verse allgemeine Gedanken zum Tod und der Vergànglichkeit formuliert werden. Nach 
Lauxtermann kónnte der Verstorbene in den Vers 21 vorangehenden Versen seine eigene Sünd- 
haftigkeit artikuliert haben.” Die Trpoórnc in Vers 16 dürfte sich auf die „Milde“ Gottes bezie- 
hen. 

Das Versmaß des Epigramms ist der byzantinische Zwölfsilber. Aufgrund einiger schwerer 
prosodischer Verstöße, die trotz der lückenhaften Überlieferung und gerade auch im vollständig 
rekonstruierten Vers 21 zu erkennen sind, ist das Epigramm ebenso wie das vorangehende als 
prosodielos zu bezeichnen. Die Binnenschlüsse dürften im Großen und Ganzen aber korrekt 
gesetzt sein. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Am Beginn von Vers 2 ist wahrscheinlich nicht, 
wie von Guillou angenommen, inschriftlich YIION überliefert, sondern YIIEP, da der zarte 
Ansatz einer Querhaste des Epsilon noch zu erkennen ist. Der zweite Buchstabe von Vers 6 
gleicht auf den ersten Blick einem Ny, doch kann sich dahinter im Verbund mit den übrigen 
Buchstaben des Wortes nur ein Pi verbergen. Das erste Wort von Vers 8 ist inschriftlich als 
OPE[.]AC überliefert, welches Guillou, der auch das Xi lesen konnte, wohl richtigerweise zu 
ópé&ac änderte. Dem inschriftlichen Befund entsprechend wäre ópe&ac zu schreiben, doch ist 
diese Form aus zwei Gründen abzulehnen: 1) In einem in der ersten Person gehaltenen Epi- 
gramm, in dem der Tote von sich selbst spricht, ist eine Verbalform in der zweiten Person nicht 
passend. 2) Am Beginn der Verse 4, 5 und 6 sind jeweils Partizipformen verwendet; aus diesem 
Grund ist eine solche auch in Vers 8 zu erwarten." In Vers 8 ist ebenso wie im anderen Epi- 
gramm auf den Archipresbyter Ioannes die von der Inschrift vorgegebene Schreibung oiuno1 
(mit Doppel-My) beizubehalten. Diese Übereinstimmung dürfte ein weiterer Hinweis darauf 
sein, dass die beiden Epigrammtexte von derselben Person verfasst wurden. Im ersten Drittel 
von Vers 12 ist inschriftlich OPOC überliefert, das Guillou als ópoc transkribierte. In einem 
Text, in dem von Tod und Vergänglichkeit die Rede ist, passt jedoch der Terminus ópoc 
(„Grenze“) besser als ópoc („Berg“). Die ersten beiden Buchstaben von Vers 13 lauten YC, 
wobei oberhalb des Sigma, leicht versetzt nach links, ein horizontaler Strich zu erkennen ist. 
Dieser könnte als Kürzungsstrich gedeutet werden; YC ist demgemäß als $(10)c aufzulösen. 
Problematisch ist auch das dritte Wort des Verses: Zu entziffern ist wahrscheinlich 
KOA[.]MBHO, wohinter sich nichts anderes als eine Form von koAvufif0pa verbergen kann. 
Hinter der ersten Hälfte des Verses könnte folgendes Isaias-Zitat (7,3) stehen: Koi einev kópioc 
npóc Hoouav "E&gA0& eic ovvávtnoiv Axa% où kai ó karodsıbdeig Iaoovf ó vióc oov Tpóc trjv 
koAvupr0pav tG &vo 6600 Tod &ypod roO yvabewg ... In welchem Zusammenhang das Zitat im 
Vers verwendet worden sein könnte, bleibt jedoch rätselhaft. In Parenthese sei erwähnt, dass 
koAvußnOpa auch als Taufbecken gedeutet werden kann; der Begriff wird mitunter auch als 
Synonym für die Taufe an sich verwendet." Eher unwahrscheinlich hingegen dürfte der Lö- 
sungsvorschlag von Cozza-Luzi sein: Dieser las KOAYMBIO, was er im Kommentar zu 
KOAYMBIOY"? erweiterte; er vermutete daher, dass der Archipresbyter Ioannes der Sohn des 
Kolymbios sei (ö(16)g ó KoAvußiov), das er als griechische Form des lateinischen Namens Co- 
lumbus deutete. Cozza-Luzi untermauerte seine These dadurch, dass im anderen Grabepigramm 
der Name seiner Mutter (Theodule) angeführt sei "H! In der ersten Hälfte von Vers 19 ist wahr- 
scheinlich ö& óíxa zu lesen, wobei sich die Präposition auf porov am Beginn des Verses bezie- 
hen dürfte. Das von den bisherigen Editoren gelesene AEAIXA (bzw. Geo) ist nicht nur un- 
wahrscheinlich, da eine solche Form nicht existiert, sondern da m.E. bei dem zweiten Delta 


380 | AUXTERMANN, Poetry 216. 

381 Eine Vorliebe für Partizipialformen ist auch im vorangehenden Epigramm (Nr. IT17) zu erkennen. 
382 Vgl L s.v. B2. 

383 So richtig für gedrucktes KAYMBIOY. 

99 Cozza-Luzi, Velabrensia 88. 
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auch ein zarter Unterstrich zu erkennen ist. Wie bereits angedeutet ist die erste Hälfte von Vers 
20 schwer zu deuten: Ist das inschriftliche OO als Kürzung von O(e)& zu verstehen, dann kann 
das inschrifthche EMOI nicht als Dativ des betonten Personalpronomens der ersten Person 
(šuoí) gedeutet werden, da es nicht sinnvoll wäre, wenn Gott von sich selbst in der ersten Person 
sprechen würde, zumal grammatikalisch als erste Person im folgenden Vers der Verstorbene 
agiert. Kommt also &uoí aus besagten Gründen nicht in Frage, dann kann m.E. nur zu gun (Pos- 
sessivpronomen der ersten Person) korrigiert werden. Dementsprechend muss auch das in- 
schriftliche EYXOI am Beginn des Verses adaptiert werden (eüxfj). Batiffol verstand die Passa- 
ge dahingehend, dass der Verstorbene Gebete erbittet, damit er von Gott Vergebung seiner Sün- 
den erhalte. 


Wenn man davon ausgeht, dass in beiden Epigrammen derselbe Archipresbyter Ioannes be- 
trauert wird, dann ist die Frage zu stellen, warum zwei Grabinschriften angefertigt wurden. Es 
wäre möglich, dass die eine direkt auf dem Grab angebracht war, während die andere als Erin- 
nerungsinschrift in der Kirche fungierte. "77 


Grabplatte, a. 1466: Kirche Santi XII Apostoli 


Nr. IT19) Am zweiten Pfeiler des linken Seitenschiffes der Kirche befindet sich das Grab 
des bekannten Humanisten und Theologen Bessarion, der von Italien aus von 1463 bis zu sei- 
nem Tod 1472 als lateinischer Titularpatriarch von Konstantinopel fungierte.’ Zu sehen sind 
ein Emblem mit dem nach rechts blickenden Bessarion und darunter eine über viele Zeilen lau- 
fende lateinische Inschrift, die in das Jahr 1682 datiert.” Die ursprüngliche Grabplatte ist heute 
in die Wand des südlichen Kreuzganges des (vom Betrachter aus gesehen) links der Kirche lie- 
genden Franziskanerklosters eingefügt. Sie besteht aus folgenden Teilen: Unter einem Bogenge- 
sims mit den Insignien (Kreuz, Krummstab und Bischofshut) ist eine über sechs Zeilen laufende 
lateinische Majuskel-Inschrift angebracht: Bessario episcopus Thusculanus sanctae Romanae 
ecclesiae cardinalis patriarcha Constantinopolitanus nobili Graecia ortus oriundusque sibi 
vivens posuit anno salutis MCCCCLXVI. Aus dieser Inschrift erfahren wir u.a., dass sich Bessa- 
rion sein Grab selbst schuf. Diese Information wird wiederholt in einer griechischen Inschrift, 
die über vier Zeilen laufend und von zwei Kardinalswappen flankiert den unteren Teil der 
Grabplatte einnimmt. Die Inschrift ist in nicht akzentuierter Majuskel in den Marmor getrieben; 
paláographisch auffallend ist, dass ganz im Zeichen des auf die Antike zurückweisenden Huma- 
nismus der Duktus einer antiken Inschrift nachgeahmt wird: Die Buchstaben sind von quadrati- 
scher Form, das Sigma ist inschriftlich als X (und nicht als C), das Omega als O (und nicht als 
W) wiedergegeben." Vereinzelt sind Punkte zu erkennen, welche die griechischen Wörter von- 
einander trennen. Der metrische Charakter der griechischen Inschrift manifestiert sich als elegi- 
sches Distichon (Hexameter + Pentameter). 

Das Epigramm ist aber nicht nur inschriftlich, sondern auch handschriftlich unter dem Na- 
men des Bessarion überliefert; zunächst lesen wir die beiden Verse im Cod. Vind. theol. gr. 243, 
fol. 1’, wo sie auf den Titel Eniypanna eic zën &avrod” rádov folgen. Die Handschrift stammt 
an sich aus der ersten Hälfte des 15. Jahrhunderts, fol. 1” wurde aber von einer etwas späteren 
Hand eingetragen.” Das Epigramm ist auch im Cod. Barb. gr. 123, p. 607 überliefert, und zwar 


385 BATIFFOL, Inscriptions 430. 

386 Zum Vergleich heranzuziehen ist das (heute verlorene) Grabepigramm Nr. IT23 in der Kirche San Domenico in 
Messina: Ein Teil der Verse dürfte auf dem Sarkophag, der andere Teil auf einer darüber angebrachten Steinplatte 
gestanden sein. 

387 Zu Bessarion zuletzt G.L. COLUCCIA, Basilio Bessarione. Lo spirito greco e l'occidente (Accademia delle Arti del 
Disegno, Monografie 15). Florenz 2009. 

388 E LoLLINI, L’iconografia di Bessarione: Bessarion pictus, in: FIACCADORI, Bessarione 284 (Farbabb. 101). 

389 S.a. PONTANI, Maiuscole greche antiquarie 144. 

0 Davor ist ein Brief des Bessarion kopiert. 

?! Vgl. HUNGER — LACKNER, Katalog III/3 141. 
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in dem Teil, der in das 15./16. Jahrhundert datiert wird.” Die Verse sind inmitten von anderen 
Versen in den vielleicht von Ianos Laskaris kopierten’” Teil des Codex geschrieben, der auf die 
Anthologia Planudea und die Sylloge Barberina folgt. Auf das Grabepigramm folgen sechs wei- 
tere, im elegischen Distichon verfasste Verse (Inc. Tor £pyov 0gogt6ëç Dury XEipeg &rnoíovv), 
für welche die Autorschaft des Bessarion aber nicht gesichert ist.””* Wahrscheinlich wurden die 
Verse in die Handschriften nicht vom Monument kopiert, sondern von einer von Bessarion an- 
gefertigten Vorlage, da er sein Grabepigramm nicht nur inschriftlich anbringen ließ, sondern 
auch in einen Codex kopierte. 

Zu datieren ist das griechische Epigramm ebenso wie die Gestaltung der Grabplatte durch 
die Angabe der Datierung am Ende der lateinischen Inschrift in das Jahr 1466. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Tor £n Bnooapíov GGv Avvoa ocpgaort ouo 

nvedua de dev&sitan zrpoç Oseóv &OávaTov. 
1 cf. e.g. v. 10 epigramm. (s. IX-XI) in cavo monachi Symeonis in urbe Zelve, ed. RHOBY, Epigramme 
auf Fresken und Mosaiken, no. 210: Gov nörpemoa Túußo(v) AeXa&evuévov. 


1 Toóréri cod. (Capocci). ijvvoa cod. (Hunger — Lackner). 2 deb&eıtaı Mosino. 


Noch zu Lebzeiten vollendete ich, Bessarion, dieses Grabmal für den Leib. 
Der Geist aber wird zum unsterblichen Gott entfliehen. 


Text: B. MALVASIA, Compendio historico della Ven. Basilica di SS. Dodici Apostoli di Roma. Rom 1665, 149 
(mir nicht zugánglich).- V. FORCELLA, Iscrizioni delle chiese e d'altri edificii di Roma dal secolo XI fino ai giorni 
nostri, II. Rom 1873, 266 (Nr. 656 [Schriftskizze]).- L. MOHLER, Kardinal Bessarion als Theologe, Humanist und 
Staatsmann. Funde und Forschungen. I. Band: Darstellung (Quellen und Forschungen aus dem Gebiete der Ge- 
schichte XX). Paderborn 1923, 323.— F. MOSINO, I grecismi del «Liber pontificalis». BollGrott 37 (1983) 72f. (mit 
Schriftskizze u. [mangelhafter] ital. Übers.).- K. BARTELS, Roms sprechende Steine. Inschriften aus zwei Jahrtausen- 
den gesammelt, übersetzt und erläutert. Darmstadt — Mainz 2012, 36 (mit deutsch. Übers.).- Die auch handschriftlich 
überlieferten Verse sind ediert bei CAPOCCI, Codices Barberiniani Graeci I 177.— GALLAVOTTI, Planudea (VI) 105, 
106 (ital. Übers.).- HUNGER — LACKNER, Katalog IIV3 141. 


Lit.: F. SANTILII, La basilica dei Santi Apostoli (Le chiese di Roma illustrate 15). Rom 1925, Taf. 38.— I. KAJAN- 
TO, Classical and Christian. Studies in the Latin Epitaphs of Medieval and Renaissance Rome (Annales Academiae 
Scientiarum Fennicae B 203). Helsinki 1980, 127.— PONTANI, Maiuscole greche antiquarie 144 u. Abb. 11.— FIACCA- 
DORI, Bessarione 235 (Farbabb. LXIID).- RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 54. 


Abb.: LXVII 


In Vers 1 wird die Information vom Ende der lateinischen Inschrift wiederholt. Für die Sitte, 
das eigene Grab vor dem Tod vorzubereiten, gibt es auch andere, aus byzantinischer Zeit stam- 
mende Beispiele: ?? So schuf z.B. der heilige Neophytos in der Enkleistra sein eigenes Grab 
selbst.” Die Praxis ist aber auch schon in klassischer Zeit bekannt, z.B. in einem Grabepi- 
gramm des 6. Jahrhunderts v. Chr. aus Rhodos.” Vers 2 berichtet von der Seele, die sich vom 
Körper getrennt zu Gott aufmachen wird. Bessarion errichtete sein Grab sechs Jahre vor seinem 
Tod, da er 1472 (in Ravenna) starb.” Der Autor der Verse ist Bessarion selbst, wie auch die 


392 
393 


Vgl. CAPOCCI, Codices Barberiniani Graeci I 169, 177. 

Vgl. P. CANART, Scribes grecs de la Renaissance. Additions et corrections aux répertoires de Vogel-Gardthausen 
et de Patrinélis. Scriptorium 17 (1963) 78. Bei GAMILLSCHEG, Repertorium III A 95f. (Nr. 245 [Távoc A&okapic]) 
wird der Barb. gr. 123 allerdings nicht genannt. 

GALLAVOTTI, Planudea (VI) 105; vgl. VASSIS, Initia 797: 

?5 Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 270 u. Anm. 979. 

32% RHoBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 361. 

397 [G XII 1,737 = Carmina epigraphica Graeca 459. 

95 Vgl. A.-M. T[ALBOT], Bessarion. ODB 1, 285; PLP # 2707. 
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handschriftliche Überlieferung — die Verse folgen jeweils nach genauem Hinweis auf Bessarion 
— belegt. Von Bessarion gibt es auch noch ein paar wenige andere Dichtungen, die im elegi- 
schen Distichon verfasst sind, ? etwa zwei Grabepigramme auf Georgios Gemistos Plethon.” 

Das elegische Distichon besteht aus einem regelmäßigen daktylischen Hexameter und einem 
Pentameter. Auffallend ist die für den Hexameter nicht unübliche unaugmentierte Aoristform 
&vvoa in Vers 1; prosodisch würde die regelmäßige Aoristform fivvoa keinen Unterschied ma- 
chen. Das mit einer epischen Dehnung versehene $sv&eiroa ist hingegen notwendig, da regel- 
mäßiges þeúëera einen Verstoß gegen die Prosodie bedeuten würde. 

Die lateinische und griechische Inschrift der Grabplatte des Bessarion wurde auch an anderer 
Stelle kopiert: In der Biblioteca Nazionale Marciana in Venedig wird ein aus Holz gefertigtes, 
im Jahr 1592 entstandenes Diptychon aufbewahrt, auf dessen linker Seite sich ein gemaltes 
Porträt des nach rechts blickenden Bessarion befindet. Auf die rechte Seite wurde die von 1466 
stammende Grabplatte kopiert. Dabei wurde die Anordnung der beiden Inschriften ebenso über- 
nommen wie die beiden das elegische Distichon flankierenden Kardinalswappen. In der griechi- 
schen Textgestalt sind keine Unterschiede feststellbar.“ 


ROSSANO 


(Oberer Rand eines) Taufbecken(s) (Hóhe 67,3 cm; Durchmesser: 62,2 cm), a. 1136/37: 
Kloster Santa Maria del Patir, bei Rossano — Nr. USI 


SARDINIEN 
Cagliari 


(Vier) Steinfragmente (48 x 19,5 cm, 27 x 10,5 cm, 34 x 14,5 cm, 15,5 x 24 cm), 10. Jh. 
?: Museo Archeologico Nazionale (Inv.-Nr. 21462, 21594, 21596, 21597) 


Nr. IT20) Die heute im Museum aufbewahrten vier Marmorblócke wurden bei Ausgrabun- 
gen in der Kirche San Nicola di Tradori in der Nàhe von Donori (nórdl. von Cagliari) ent- 
deckt"? Alle vier Steinblöcke”” sind von abgemeifelten"", nicht akzentuierten Majuskel- 
Inschriften bedeckt, wobei die Inschrift auf zwei Steinblócken (Fragmente I u. II) über je zwei 
Zeilen und auf zwei Steinblócken (Fragmente III u. IV) über je drei Zeilen làuft. Die Zeilen sind 
jeweils durch ebenfalls aus dem Stein gemeißelte Linien voneinander getrennt.“ Während Ta- 
ramelli und Guillou paläographische Gründe ins Treffen führten, um auszuschließen, dass die 
Fragmente zusammengehóren, "^ gelangte Jacob aus denselben Gründen durchaus plausibel zu 


?? Vgl, VASSIS, Initia 917 (Index). 

400 J. IRMSCHER, Die Epitaphe auf Georgios Gemistos Plethon. JÓB 44 (1994) (= ANAPIAX. Herbert Hunger zum 
80. Geburtstag. Wien 1994) 187-191. Das eine Epigramm [I'oiav ownarı, wuxfj ó Kotpa leopyroc foxei | ravroínc 
coding oeuvörarov Téuevoc dürfte als Grundlage die Grabinschrift des Speusippos auf Platon (Anth. Pal. XVI 31 
[BECKBY]) haben, was vielleicht auch für das Grabepigramm des Bessarion in der Kirche Santi Apostoli gilt (vgl. 
GALLAVOTTI, Planudea [VI] 107). 

F. L[OLLINI], in: FIACCADORI, Bessarione 517f. (Nr. 126). 

Vgl. TARAMELLI, Sardinia 126. Zur Kirche auch M.J. JoHNSON, The Byzantine Churches of Sardinia (Spätantike 
— Frühes Christentum — Byzanz, Kunst im Ersten Jahrtausend, Reihe B: Studien und Perspektiven 38). Wiesba- 
den 2013, 83f. 

Ein fünftes kleines Fragment, das nach TARAMELLI, Sardinia 127 (Abb. 4 [Nr. e]) vor Fragment III, das wiederum 
aus vier gut zusammenfügbaren Einzelteilen besteht, zu platzieren ist, dürfte heute verschollen sein. 

Seltene Technik im italogriechischen Bereich des Mittelalters, vgl. JACOB, Topotéréte 164f. 

Dieses Phánomen begegnet etwa auch in der in das 11. Jh. zu datierenden metrischen Inschrift, die heute in 
Maglie aufbewahrt wird (> Nr. IT8). 

TARAMELLI, Sardinia 126f.; GUILLOU, Recueil 237—239; vgl. JACOB, Épigraphie 166. 
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einem anderen Ergebnis, nämlich dass sich der Duktus der Schrift nicht unterscheidet und dass 
die vier Inschriftenfragmente entweder zu einer einzigen Inschrift gehóren oder dass jeweils die 
Marmorblöcke mit den zweizeiligen Inschriften (Fragmente I u. II) und die Marmorblöcke mit 
den dreizeiligen Inschriften (Fragmente III u. IV) eine Einheit bilden." Jacob stellte als erster 
auch fest, dass es sich um eine bzw. zwei metrische Inschrift(en) handelt; dies beweist nicht nur 
die noch entzifferbare Wortabfolge, sondern auch die Existenz von aus dem Stein gearbeiteten 
Kreuzen auf den beiden Fragmenten mit der jeweils zweizeiligen Inschrift (nach méàwv u. 
nÀnoac), welche die Versenden markieren. ^? 

Die von Guillou vorgenommene Datierung der Inschrift in das 10. Jahrhundert ist plausibel, 
wenn man den Duktus der Schrift einer paläographischen Analyse unterzieht. Jacob denkt bei 
der Datierung an das 10./11. Jahrhundert.” 

Da nicht bestimmt werden kann, in welcher Reihenfolge die vier Fragmente aufeinander fol- 
gen, seien sie im Folgenden getrennt ediert: 


1 kai ov: - - loi op Pani Ermini — Marinone, Kai ov Guillou. 3 é£u[&c &uaptiaç ? Taramelli, Pani Ermini 
— Marinone, Guillou. 


DN ]wtoc 
plwvvulolilv [........................... 
[r@v npäage]wv Eu@v yë zrov[npóv ...... 


2 cf. e.g. v. 1 epigramm. in reliquiario olim in urbe Florenz (hodie deleto) (s. XII), ed. RHOBY, Epigram- 
me auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Me42: K(vpió)c oe povvvoiv ó O(có)c ruv. 


1 ...]oroc: - - -] wrog Pani Ermini — Marinone, roc Guillou. 2 povvvoiv legerunt Taramelli et Pani Ermini 
— Marinone: PONAVCIA Fiorelli, p....ev Guillou. 3 [r&v] supplevi. [rpá&e]ov supplevit Taramelli. ve 
Guillou. rovn[p@v] dubitanter supplevit Taramelli. 


HI ...86,...]o[......... ]roaaw]...... 


1 eç legit Taramelli. noAoı@[v] Taramelli, Pani Ermini — Marinone, Guillou. 2 cc legit Taramelli. 
[r]o[Ao]iGc supplevi: - - -Jönwg Pani Ermini — Marinone, Jæ [.]wç Guillou. 3 Zoo scripsi: Zoo alii. 


IN ...]nc oxwoe[... 
...]otoc uo... 
...] vov éyk[... 


1 oxi Taramelli, Guillou. 3 éyk[oaviC ... ? Taramelli, Pani Ermini — Marinone. 


I eese und du, der du ... der Ehre bist 
-————— füllend. 


ll. onse trit 


407 Vgl. JACOB, Épigraphie 166. 
408 S.a. JACOB, Épigraphie 167. 
^? JACOB, Topotéréte 165. 
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IT osse s 
wie ... alt und die ... 
"e: am Abend (?) sei ...... 
IV ..schattig ... 
... Kirche ... 
Text: [A.] FIORELLI, Notizie degli scavi di antichità comunicate alla R. Accademia dei Lincei 1885, 237.— TARA- 
MELLI, Sardinia 126f. (mit Schriftskizzen) u. Abb. 3-4.— L. PANI ERMINI — M. MARINONE, Museo Archeologico Na- 
zionale di Cagliari. Catalogo dei materiali paleocristiani e altomedioevali. Rom 1981, 54f. (Nr. 87—90).— GUILLOU, 


Recueil 237 (Nr. 217), 238f. (Nr. 220-222) u. Taf. 201-204.- R. CORONEO, Scultura mediobizantina in Sardegna. 
Nuoro 2000, 72, Anm. 135-136 (Text nach Pani Ermini — Marinone).— JACOB, Épigraphie 166 (Nr. IV), s.a. 163. 


Lit.: F. LODDO-CANEPA, La Sardegna attraverso 1 secoli. Turin 1952, 39 (Abb.).— JACOB, Topoterete 165. 
Abb.: 68-69, 71-72 


Aus der lückenhaften Inschrift bzw. aus den lückenhaften Inschriften lassen sich zwar nur 
wenige, aber durchaus aussagekräftige Erkenntnisse gewinnen. Während Guillou behauptet, 
dass sich in Fragment IV kein „sens possible“ erkennen lasse,"^ dürfte Vers 3 des Fragments 
auf die Einweihung bzw. Stiftung einer Kirche hinweisen, wenn man — wie auch bereits von 
Taramelli behauptet —, mit einer Form des Verbums &ykouvíCeiv ergänzt.*'! Ob es sich dabei um 
die Kirche handelt, in der das Fragment bzw. die Fragmente gefunden wurden, kann nicht be- 
stimmt werden. Jacob vermutet, dass es sich nicht um eine „byzantinische“, sondern um eine 
westliche Kirche handelte, die von einem byzantinischen Funktionär gestiftet wurde." Dies 
passt auch ganz gut zu der von Guillou vorgenommenen zeitlichen Einordnung der Inschriften: 
In der ersten Hälfte des 10. Jahrhunderts, d.h. in der Epoche des Romanos I. Lakapenos, wurde 
die byzantinische Oberhoheit über Sardinien angenommen; auch dürfte es auf der Insel einen 
Griechisch sprechenden Personenkreis gegeben haben." In Fragment II (vielleicht auch in Vers 
3 von Fragment I) könnte der Stifter auf seine „Sünden“ hinweisen, von denen er aufgrund sei- 
ner Stiftung befreit werden möchte. In den Versen 1 und 3 von Fragment I liegt vielleicht eine 
direkte Hinwendung an Gott oder den Heiligen, dem die Kirche geweiht war, vor. Die paläogra- 
phische Ausgestaltung der Inschriftenteile — abgemeißelte Buchstaben in Reliefform und nicht 
eingeritzte Schriftzeichen — deutet nach Jacob darauf hin, dass die Inschrift nicht vor Ort, son- 
dern entweder in Konstantinopel oder in Griechenland gefertigt wurde.*'* 

Soweit die Verse bzw. Versteile rekonstruierbar sind, kann festgestellt werden, dass sich die 
Inschrift bzw. die Inschriften aus prosodielosen byzantinischen Zwölfsilbern zusammensetzen. 


Donori — Cagliari 


^? GUILLOU, Recueil 239. 

^!! Vgl. JACOB, Épigraphie 166f. 

^? JACOB, Épigraphie 167, Anm. 28. 

^7 Vgl. J. KODER, Sardinien in byzantinischen Quellen, in: P. CORRIAS — S. COSENTINO (Hg.), Ai confini dell’impero. 
Storia, arte e archeologia della Sardegna bizantina. Cagliari 2002, 72; A. CosENTINO, Byzantine Sardinia between 
West and East. Features of a Regional Culture. Millennium. Jahrbuch zu Kultur und Geschichte des ersten 
Jahrtausends n. Chr. / Yearbook on the culture and history of the First Millennium C.E. 1 (2004) 348. 

414 Freundliche Auskunft von André Jacob. 


Italien (Nr. IT21) 463 


Maracalasonis 


(Fragment einer) Steinplatte (52 x 19 cm), 10. Jh. ?: Chiesa parrocchiale, nordóstl. von 
Cagliari 


Nr. IT21) In die Außenmauer des Kirchenkomplexes bei der alten Sakristei ist das Fragment 
einer marmornen Steinplatte eingemauert, das eine über zwei Zeilen laufende, nicht akzentuierte 
Majuskel-Inschrift trägt. Heute ist diese Platte nicht mehr zu sehen, da sie von einer modernen 
Marmorverkleidung verdeckt jet" Der metrische Charakter des Inschriftenfragments wurde 
von Vassis festgestellt." ^ Dieser manifestiert sich nicht nur durch die Struktur der erhaltenen 
Teile der Inschrift, sondern auch durch ein Kreuz, das an einer Stelle das Versende markiert; ein 
inschriftliches Kreuz ist zusátzlich am Beginn der Inschrift angebracht. Der Text ist in continuo 
geschrieben; es ist zu vermuten, dass die drei Buchstaben (CIN), die den Beginn der zweiten 
Zeile und aufgrund des darauffolgenden Kreuzes das Ende eines Verses bilden, zumindest zu 
Vers 2 gehóren, wenn man davon ausgeht, dass eine Inschriftenzeile ca. 100 cm lang war. Eine 
ungefähre Länge der ursprünglichen Marmorplatte von 100 cm ist dann plausibel, wenn es sich 
dabei um einen Türsturz handelte. M.E. dürfte das Epigramm ursprünglich zumindest vier Verse 
umfasst haben. Epigraphisch-paläographische Übereinstimmungen mit den Inschriftenfragmen- 
ten in der Nähe von Donori, die jetzt in Cagliari aufbewahrt werden (> Nr. IT20), sind gege- 
ben. Die Buchstaben der vorliegenden Inschriften sind wie jene in Reliefform ausgeführt, was 
auf einen Produktionsort im byzantinischen Stammgebiet hindeutet."" Da sich auch einzelne 
Buchstaben der beiden Inschriften sehr ähnlich sind — etwa das Alpha oder das Epsilon — wird 
man auch das vorliegende Epigrammfragment in das 10. Jahrhundert datieren müssen," am 
ehesten vielleicht in die Zeit byzantinischer Dominanz auf Sardinien unter Romanos I. Lakape- 
nos.^? 

Das Epigrammfragment ist basierend auf früheren Lesungen wie folgt wiederzugeben: 


3 cf. e.g. Ioan. Chrys., PG 60,203: Káuyov Tà yóvara, orévat&ov, rrapakóAeoóv oov TOV Asonörmv (Wë 
yevéoOat; cf. e.g. etiam v. 4 epigramm. (s. XII/XIII) in encleistra S. Neophyti apud urbem Paphos (Cypri), 
ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 243 (de Christo): Mewg E00 vóv koi siç TOUG 
alwvac. 


1 reprıvoeiv Spano. 2 wv ? in fine versus Taramelli. 3 A&wv Guillou. Asonörnv alii. 


Text: SPANO, Antichità 87 (mit lat. Übers.).- TARAMELLI, Sardinia 130 u. Abb. 7 (Schriftskizze).- GUILLOU, 
Recueil 238 (Nr. 219 [mit franz. Übers.]). 


Die erhaltenen Teile des Epigramms legen den Schluss nahe, dass es sich um eine metrische 
Stifterinschrift handelt. Offensichtlich wird die (gestiftete) Kirche als „göttliches Geschenk“ 


^5 Vg]. GUILLOU, Recueil 238. 


^16 V Assis, Initia 116. 
417 Siehe oben S. 460. 
41$ S a, GUILLOU, Recueil 238; TARAMELLI, Sardinia 130. 
^? Siehe oben S. 462. 
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(Vers 1: yépaç &v0gov) bezeichnet. Die zweite Hälfte von Vers 1 könnte demgemäß als ó 
tepnvöltatog 9ópoc] rekonstruiert werden.” Als Gegenleistung für seine Stiftung dürfte der 
Stifter in der Tradition ähnlicher Epigramme um den gnädigen Herrn (Vers 3), etwa am Tag des 
Jüngsten Gerichts, gebeten haben. Die Kirche, in die das Inschriften-Marmorfragment heute 
eingemauert ist, ist neuzeitig, da der ältere Kirchenbau in der Mitte des 16. Jahrhunderts dem 
Feuer zum Opfer Del" Als Stifter ist ebenso wie bei den Inschriftfragmenten in der Nähe von 
Donori (— Nr. IT20) ein nach Sardinien entsandter Byzantiner anzunehmen. Vielleicht sind die 
beiden Personen auch identisch. 

Die vorliegende Inschrift besteht ebenso wie jene in der Nähe von Donori aus prosodielosen 
byzantinischen Zwólfsilbern. In Vers 1 liegt proparoxytone Akzentuierung vor B5 vor. 


SIZILIEN 
Messina 


(Längsseite eines) Sarkophag(s) (70 x 205 cm), a. 1149: Museo Regionale (Inv.-Nr. A 
264) 


Nr. IT22) Der heute im Museum aufbewahrte marmorne Sarkophag befand sich im 16. 
Jahrhundert in der Kirche San Giovanni in Messina. Ursprünglich dürfte er in der ebenfalls in 
Messina befindlichen Kirche San Salvatore aufgestellt gewesen sein, wenn man die Aussagen 
der darauf angebrachten Inschrift berücksichtigt. Der Sarkophag selbst ist in das 4.—6. Jahrhun- 
dert zu datieren,” die darauf eingravierte Inschrift gehört allerdings — wie noch zu zeigen sein 
wird — in die Mitte des 12. Jahrhunderts. Die eingravierte Inschrift befindet sich auf einer der 
beiden Làngsseiten des Sarkophages. Sie ist in Majuskel geschrieben und akzentuiert, der Be- 
ginn ist mit einem Kreuz versehen; weiters ist sie in zwei Textblócke geteilt, doch ist der Text 
nicht nach Kolumnen, sondern Zeile für Zeile zu lesen, was etwa auch beim Epigramm auf dem 
Sarkophag des Exarchen Isaakios in Ravenna der Fall ist (— Nr. IT14). Bei der Inschrift handelt 
es sich um ein Epigramm, das aus 16 Versen besteht, wobei jede Zeile zwei Verse umfasst. Die 
Verse auf der vom Betrachter aus gesehen rechten Seite sind teilweise schlechter zu lesen als 
jene auf der linken Seite, da der Stein abgerieben ist. Dies betrifft vor allem die Enden der Verse 
12 und 14. 

Zu datieren ist das Epigramm aufgrund der poetisch kunstvollen Umschreibung der Datie- 
rung in den Versen 9-11 (a. 1149). Dass die Datierung in Versform gegeben ist, kommt auch 
sonst gelegentlich vor" das Besondere an diesem Epigramm ist allerdings, dass nicht die letz- 
ten Verse der Datierung gewidmet sind, sondern dass auf die Datierung noch weitere Verse 
folgen. Für eine Datierung der Inschrift in das 12. Jahrhundert sprechen auch paläographische 
Gründe.“ Paläographisch auffallend ist die Schreibung von þwopópov in Vers 2: Nachdem der 
Graveur ursprünglich POCPOPOY geritzt hatte, wurde der Fehler ausgebessert, indem ein 
vertikaler Strich in der Mitte des ersten Omikron gezogen wurde.^? 

Der Epigrammtext ist nicht nur inschriftlich, sondern auch handschriftlich überliefert. Im 
September 1572 wurden die Verse von dem aus Zypern stammenden Giovanni di Santa Maura 
(Ioannes Sanktamauras) (ca. 1538 — 1614)“ gelesen; die Abschrift befindet sich im Cod. Par. 
gr. 3067, fol. LS Me spáter wurde sie auch in andere Codices übertragen. ^? 


#20 Zu 8óuoç / dwuog als Bezeichnung für den Kirchenbau gibt es zahlreiche Beispiele. 
?! Vgl. SPANO, Antichità 87f. 

?? Vgl. MASTELLONI, Officina 162. 

423 Siehe oben S. 97-100. 

#4 Vgl. MASTELLONI, Officina 162, Anm. 9. 

Vgl. GUILLOU, Recueil 203. 

Zur Person GAMILLSCHEG — HARLFINGER, Repertorium I A 105f. (Nr. 179). 

Zum Codex OMONT, Inventaire III 102f. 


Italien (Nr. IT22) 465 


Das Epigramm ist folgendermaßen wiederzugeben: 


"Evrot0a Aovkàv KAEIVOV &pxiuavõpitnv 
Toc APETAIG AduyavTtTa þwopópov Öiknv 
TroÀÀolç bavevra rrpó&evov Owrnpiag 
uóvo De Vo Crjcavra TOV TTAVTA xpóvov 
5 KO OÔUQ vEKPWOAVTA kai TPÒ Óavárov 
Erpuwe Aapva& Gemen Hov vebog 
Tñ npiv kañavõðv Mapríov unvög ptn: 
nv 9 ñuépa oófparov, &pa 6£ Tpirn, 
EE ydio T@v TTAPEAHOVTWV xpóvov, 
10 Toaıg Ó EKatovraoıv àpiOuovuévov 
Koi obv ó£ka revraomv šBOÓun Hunt: 
AA’ Ô Kopudr| koi TTATEP TÜV TTATEPWV, 
vOv WG TTAPEOTWG AUEOWG Tfj TPLAÖL 
Kal TAG àpoipàc <o>Wv rtóvov ÖEdEYU(E)VOG 
15  uvnodnTı zaíóov TTV(ELHAT)JIK@V WÖIVWV 
EEINEDV TO Ociov UNEP OWV TEKVWV. 


2 cf. v. 6 epigramm. in sarcophago (hodie deleto) in ecclesia S. Maria dell’ Ammiraglio in urbe Palermo 
(— no. IT28) (de Georg. Antioch.): ó Tayuoräpxng, yñç ó Aaurpög dwoböpoc. 5 cf. v. 4 (?) epigramm. in 
urbe Aphrodisias (> no. TR30): [............... ] oua verp@v TÔ Biw. 6 cf. v. 19 epigramm. in sarcophago 
(hodie deleto) in ecclesia S. Maria dell" Ammiraglio in urbe Palermo (de Georg. Antioch.) (> no. IT28): 
Kad ürrrerar, det, A&pvakt vOv Aıdivn. 9-11 cf. vv. 24-26 epigramm. in Georg. Antioch. (> no. IT28). 10 
cf. v. 10 epigramm. in Cappella Palatina in urbe Palermo (> no. AddI32): ivóikri@voç Tpig oic &piOuov- 
uévnç. 

1 Evraura Buonfiglio e Costanzo. Aovkàv Buonfiglio e Costanzo. vom Buonfiglio e Costanzo. 2 
þpwopópov scripsit Buonfiglio e Costanzo: POC®OPOY inscr. óíknv: Canv Buonfiglio e Costanzo. 7 tfj: 
16 Buonfiglio e Costanzo. rpíro Buonfiglio e Costanzo. 8 omisit Buonfiglio e Costanzo. ñv Gualtherus. © 
omiserunt Omont, Lampros. nuépac Gualtherus. ópq Gë rpirn Lampros. 9 xpóvov: xpóvov Gualtherus, 
xpóv[w]v CIG. 10 àpi9uovuévov: ebdaıuwveoı Buonfiglio e Costanzo. 11 dekanevräoıv Buonfiglio e Co- 
stanzo. épóoóun uóvn: Evövonsvorg Buonfiglio e Costanzo. 12 690: Kai Buonfiglio e Costanzo, AR Gual- 
therus, àà[A]' CIG. ô: 6 Omont, & Agnello. zàrep Buonfiglio e Costanzo. 13 oc óc Gualtherus, oc 
Omont. za péoro Omont. rpiGOt: rpoën Buonfiglio e Costanzo, Gualtherus, CIG, Lavagnini, Epigrammi, 
Tpi&ón Omont. 14 <o>@v supplevit CIG: rv Buonfiglio e Costanzo, Mastelloni, o Gualtherus. 15 Mvn- 
ode Buonfiglio e Costanzo. moidöwv Buonfiglio e Costanzo. zvev(uari)kóv Agnello. 16 O'GAeóv Buonfi- 
glio e Costanzo. réxvov Guillou. 


Hier verhüllte Lukas, den berühmten Archimandriten, 
der durch Tugenden hervorleuchtete wie der Morgenstern, 
vielen als Vermittler der Rettung erschien, 
die ganze Zeit über nur für Gott lebte 
5 und auch vor dem Tod schon seinen Körper abtötete, 
der Sarg wie eine Wolke die Sonne 
am dritten Tag vor den Kalenden des Márz. 
Der Tag war Samstag, die Stunde die dritte, 
nachdem 6000 Jahre vergangen waren, 
10 gezählt mit gleich vielen Hundertern 
und mit zehn Fünfern und nur einer Sieben (= 6657 = 1149). 
Aber, o Spitze und Vater der Väter, 
der du jetzt unmittelbar vor der Dreifaltigkeit stehst 
und den Lohn für deine Mühen erhalten hast, 


?* Vgl. GUILLOU, Recueil 203. 
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15 gedenke der Kinder der geistigen Wehen, 
indem du das Göttliche gnädig stimmst für deine Kinder! 


Text: G. BUONFIGLIO E COSTANZO, Messina, città nobilissima, descritta in otto libri. Venedig 1606, f. 31" " (mit 
lat. Übers.).- GUALTHERUS, Tabulae 79 (Nr. 10 [mit lat. Übers.]).- PACIAUDI, De sacris Christianorum balneis 63, 
Anm. 3 (vv. 2-5 [mit lat. Übers.]).- CIG IV 519 (Nr. 9539).— Epigr. Anth. Pal. II 744 (mit lat. Übers.).- AGNELLO, 
Sculture 201, Anm. 6.— B. LAVAGNINI, Aspetti e problemi del monachesimo greco nella Sicilia normanna, in: Byzan- 
tino-Sicula. Scritti di G. Agnello, E. Follieri, V. Laurent, B. Lavagnini, A. Pertusi, G. Schiró, A. Tusa. Monumenti — 
Omiletica — Monachesimo — Sigilli - Umanesimo — Agiografia — Monete (Istituto Siciliano di Studi Bizantini e 
Neoellenici, Quaderni 2). Palermo 1966, 64.— LAVAGNINI, Epigrammi 153.— M.A. MASTELLONI, I sarcofagi romani 
del Museo Regionale di Messina. Quaderni dell'attività didattica del Museo Regionale di Messina 2 (1990) 88 u. 
Taf. XL (Abb. 3-4).- MASTELLONI, Officina 163 (Nr. 12), 174 (Abb. 4-5).- GUILLOU, Recueil 204 (Nr. 191 [mit 
franz. Übers.) u. Taf. 179 (Nr. 191a-b).- Der Text nach dem Cod. Par. gr. 3067, fol. 72" , ist ediert bei H. OMONT, Le 
dernier des copistes grecs en Italie: Jean de Saint-Maure (1572-1612). REG 1 (1888) 190.— Sp. LAMPROS, 'EXAnvikoi 
Emiypadboi ev Meoonvn rñç Tradiac. NE 14 (1917) 410. 


Lit.: P. ORSI, Atti della Reale Accademia Nazionale dei Lincei, Anno CCCXXVI, 1929 (VII), serie sesta, Notizie 
degli scavi di antichità V (= 54) (1929) 53.— MERCATI, Collectanea Byzantina II 250f.- MENTZOU-MEIMARE, 
’Errıypabai 123 (Nr. 231).- CoNsoLI, Messina Museo Reginale 70 (ital. Übers.) u. Abb. 189.— LAVAGNINI, L'epi- 
gramma 343, Anm. 6.— ZERI — CAMPAGNA CICALA, Messina Museo Regionale 48f.— GUILLOU, Epigrafia 389.— JACOB, 
Épigraphie 173.— PUCCIA, Carme 262 u. Anm. 70. 


Abb.: 73—74 


Aus dem Epigramm ist zu erfahren, dass im Sarkophag der Archimandrit^? Lukas bestattet 


war. Dieser war Abt des Klosters San Salvatore in lingua phari, für das er 1131/32 auch das 
Typikon redigiert hatte.” Lukas wird auch in der Prosainschrift des gleichfalls aus San Salva- 
tore stammenden Taufbeckens erwähnt (> Nr. IT25), ebenso wird er in Epigramm Nr. USI 
genannt, das sich auf einem Marmorgefäß, hóchstwahrscheinlich ebenfalls einem Taufbecken, 
befindet, das heute im Metropolitan Museum of Art, New York, aufbewahrt wird und ursprüng- 
lich auch aus San Salvatore stammte. In den Versen 7-8 ist der genaue Todeszeitpunkt des Lu- 
kas angegeben: Er starb demnach (laut julianischem Kalender) am 26. Februar (1149), der ein 
Samstag war, zur dritten Stunde (nach Sonnenaufgang), d.h. am Vormittag. "7 

Die Verse auf dem Sarkophag stellen ein Enkomion auf Lukas dar, der mit den verschiedens- 
ten Epitheta geschmückt wird. Für sein beispielhaftes Leben hat er nun, da er vor der Dreifaltig- 
keit steht, den gerechten Lohn, d.h. Eingang in das Paradies, erhalten (Vers 13f.). Mit den Wor- 
ten kxopvoń und zrárep r@v rratepwv (Vers 12) wird seine Funktion als Abt umschrieben.^? In 
den Versen 15-16 wird der verstorbene Lukas aufgefordert, Gott für seine „Kinder“, d.h. (wahr- 
scheinlich) die Mónche des Klosters, gnádig zu stimmen. 

Aufgrund der im Testimonienapparat angezeigten Parallelen ist es mehr als wahrscheinlich, 
dass dieses Epigramm jener Autor verfasste, der auch für das (heute verlorene) in das Jahr 1151 
zu datierende Grabepigramm des Georgios von Antiocheia in der Kirche S. Maria dell'Am- 
miraglio in Palermo verantwortlich zeichnete (— Nr. IT28). Diesem Autor — früher dachte man 
irrtümlicherweise an einen gewissen Konstantinos? — sind hóchstwahrscheinlich auch die 


?? Vgl. V. VON FALKENHAUSEN, L’Archimandritato del S. Salvatore in lingua phari di Messina e il monachesimo 
italo-greco nel regno normanno-svevo (secoli XI-XIII), in: Messina. Il ritorno della memoria. Palermo 1994, 41— 
52; FILANGERI, Monasteri basiliani di Sicilia 74. 

#0 Vgl. M. ARRANZ, Le Typicon du monastére du Saint-Sauveur à Messine. Codex Messinensis Gr 115 A.D. 1131 
(OCA 185). Rom 1969, XVIIIff.; s.a. THOMAS — CONSTANTINIDES HERO, Byzantine Monastic Foundation Docu- 
ments II 637f.; M. RE, Il Typikon del S. Salvatore de lingua phari come fonte per la storia della biblioteca del mo- 
nastero, in: Byzantino-Sicula III. Miscellanea di scritti in memoria di Bruno Lavagnini (Istituto Siciliano di Studi 
Bizantini e Neoellenici, Quaderni 14). Palermo 2000, 249—278; GUILLOU, Recueil 202. 

?! Vgl. GRUMEL, Chronologie 163—165. 

#2 Vgl. GUILLOU, Recueil 204. 

#3 Vgl. ACCONCIA LONGO, S. Maria Chryse 167f., 183. 
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Grabverse auf Ehefrau (— Nr. IT27) und Mutter (— Nr. IT29) des Georgios zuzuschreiben. 
Ebenso dürften die mosaizierten Verse im Inneren der Cappella Palatina (> Nr. Addl32) von 
ihm stammen. Vielleicht handelt es sich bei dem gesuchten Autor um Philagathos (Kera- 
meus). Schon Acconcia Longo, Jacob und zuletzt Puccia sahen auch eine Nähe zu dem von 
einem Anonymus verfassten, aus mehreren Tausend Versen bestehenden, zwischen 1135 und 
1151 zu datierenden und vom Exil in Malta aus geschriebenen Bittgedicht^? an Georgios von 
Antiocheia. "^ 

Das vorliegende Epigramm besteht aus 16 prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten 
Binnenschlüssen. Auffallend ist die hohe Frequenz von Binnenschluss B7, der insgesamt sieben 
Mal, nàmlich in den Versen 2, 4, 5, 8, 10, 11 und 16, begegnet (in den Versen 10, 11 und 16 
jeweils mit paroxytoner Betonung). 


*Sarkophag (verloren) und *Steinplatte (verloren), a. 1198: Kirche San Domenico 


Nr. IT23) Der deutsche Reisende G. Walther (Gualtherus)" zeichnete in der ersten Hälfte 
des 17. Jahrhunderts eine lange Inschrift auf, die seiner Beschreibung — aber auch dem Inhalt — 
zufolge auf einem Sarkophag und einer darüber angebrachten Steinplatte stand."* Weder Sar- 
kophag noch Steinplatte sind heute erhalten. Schon Walther erkannte, dass sich die Inschrift aus 
Versen zusammensetzte. Von den insgesamt 40 Versen dürften 27 auf dem Sarkophag und 13 
auf der darüber angebrachten Steinplatte gestanden sein, wobei auch schon die Verse auf dem 
Sarkophag auf zwei Platten, nämlich eine mit den Versen 1-18 und eine mit den Versen 19-27, 
aufgeteilt waren."? Walthers Edition entnimmt man auch, dass Versanfänge und Versenden der 
auf dem Sarkophag angebrachten Verse durch :1: gekennzeichnet waren. Die auf der Platte ste- 
henden Verse hatten Walther zufolge :t: am Versanfang und :: am Versende."? Die Verse des 
Sarkophags unterscheiden sich von denen der Platte auch dadurch, dass sie in continuo ge- 
schrieben sind, wáhrend für jene auf der Platte je eine Zeile vorgesehen ist. Eine Besonderheit 
ist auch nach Vers 18 feststellbar: Walther edierte nach genanntem Vers Cou àvripóc :: (sic), 
ohne jedoch die Stelle — wie sonst üblich — in das Lateinische zu übersetzen. Im CIG wurde 
stattdessen ünr[e] àv[erép]oc abgedruckt, wahrscheinlich aber verbirgt sich dahinter ónroo 
&urztpóc. Es dürfte sich um einen — vielleicht auch nachträglich angebrachten — Hinweis handeln, 
dass sich die Inschrift „vorne“, d.h. vielleicht auf der Vorderseite des Sarkophags, fortsetze.^^! 
Wenn Walther schreibt, dass die Inschrift literis (sic) conglutinatis angebracht sei, ^ dann kann 
er damit entweder gemeint haben, dass die Buchstaben sehr eng aneinander gefügt oder dass sie 
in zahlreichen Ligaturen verbunden waren. ^ 

Zu datieren ist das 40 Verse lange Epigramm aufgrund der in den Versen 35—39 zum Aus- 
druck gebrachten Datierung; diese weist in das Jahr 1198. Somit handelt es sich um die einzige 
bedeutende griechische Inschrift nach dem Tod Rogers II. ^^ 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


^*^ Siehe oben S. 95. 

#5 Sehr mangelhafte Edition von BUSUTTIL — FIORINI — VELLA, Tristia (vgl. N. ZAGKLAS, JÓB 62 [2012] 294-297). 
Gute Edition von Exzerpten bei PUCCIA, Carme, passim; s.a. E.Th. TSOLAKES, "Ayvoora Epya. iroofvüGavrivoo 
nomrn ro 120v aiwva. £AAgviká 26 (1973) 46-66; M. LAUXTERMANN, Tomi, Mljet, Malta. Critical Notes on a 
Twelfth-Century Southern Italian Poem of Exile. JÓB 64 (2014), in Druck. 

ACCONCIA LONGO, Epitaffi 51f.; ACCONCIA LONGO, S. Maria Chrysé 181; JACOB, Épigraphie 173f.; CROSTINI, 
Iscrizione greca 188; PucciA, Carme 262. 

#7 Vgl. B. LAVAGNINI, Sulle orme dell'epigrafista Georg Walther. RHM 27 (1985) 339-355. 

#8 S a. HORANDNER, Metrisches 97. 

^9? Vgl. GUILLOU, Recueil 205; LAVAGNINI, L’epitafio 440-442. 

#0 Vers 37 hatte Walther (Gualtherus) zufolge -:- am Versende. 

^ Ähnlich GUILLOU, Recueil 206f., der basierend auf Core) &v[corép]oc (bzw. àvorépoc) „voir ci-dessus“ über- 
setzt. 

GUALTHERUS, Tabulae 80. 

Vgl. HÓRANDNER, Metrisches 98, Anm. 13. 

Vgl. JACOB, Épigraphie 174f. 
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Tóv vaóv ÖoTIG rTobrov eioínc, ëévg, 

dEDPO zrpóogÀ0g, TÖVdE TOV TG bov okKórre1' 

ävõpa yàp ëvõov ob kAéoc uéya þéper 

EK u£v yévouc yàp obroc EÜKAEODG Zb 

tiG n(aT)pıkiwv ebbvobc pitnc KAG6oc 

OUyKAntIKÓv TE TTATE)PWV KO) rA ovoíov: 

EK D AD wuyfic TEDUKEV ebyeveorépac 

TTAOAIG XÜPIOIV APETWV kekatopévr]c 

EKONAULVE dE trjv bÚotv TTPOAIPEOEI 

Kai KATEKÖOUEL AOUTTPOTNTA TOD yévouc 

TÕV APETWV XAPIOL TTOVTO1OTDÓTTOLC` 

AAA 0008 TTAODTOG ODÖE AAUTIPÖTNG yévouc, 

OÙK APETWV xóápirec, ob 80&a Diou 

Toxvoav QÙT TOD TEXOLG TEBHAKÖTOG 

Havarov Aubvaodaı TÒv BPOTOKTOVOV, 

ANA bHMAvEı kai TOLTOV aper TOD uéoov 

Kol TO TTAPOVTI KATAKAAUTITEL TQ OO 

dröya Parav KoßEoTov Ev Tfj kapóíq — InToD éurpóc — 

Kai ozÀAàyxva TNEaG Tfjc raAaivac ovCOyov 

oTEPNOIV àvópoc AyadoDd Avrtovuévnc 

KO) TI UO<VW>OIV, TTPOG 0€ TI ATEKVIOV' 

yeírovec ADTOV Oakpbovor kai dot: 

Cnr@ot TÓv TPobea TTwyoi kai &&vor 

ĠAN ODdE TA Oókpva TA TG ovGOyov, 

où TODÇç HdLPUOLG Tv diAWV kal TWV EEvwv 

OávaToç OIKTEIPNOEV, &Aà TrApIdev, 

EXEL yàp AUEINIKTOV ÖVTWG kapótav: 

op Ó Occ Ei Kal TOVÖE TOV TAbov PAETE, 

TÒ TOÔ Bíov uATaıov Evda uavOÓvov 

TOD TEHVEWTOG ÜTTEPEIXOD TTPOPPOVWG, 

ÖTTWG AUOIV EÜPOITO TWV &rrroouévov 

Kol OTÜOE0G TOXOITO TC ÖEEITEPAG 

Ev Tfj Geolog Tod O(co)d pikt kpíoer 

Dovun &roc TPEXOVTOG ñÀíou TÓTE 

TOD yvupokóouov xiMooróv EEAKIG 

otv TOÎG ékarróv [à ]koAo000g ENTTÄKIG 

xpovoig náv EE TOIOdE TTPOOTEHELLEVOIG' 

Evartov uap ñv Iavvovapíov, 

WVÖIKTOG ñ IIPWTN ÖE OLVIOTAUEVN, 

ÖTE (Ti ÖEÖWKE xepoiv QyyÉÀA Ov. 

1-2 cf. Man. Phil. carm. I 279sq. (XCVII 21-22 MILLER): öorıg àv fic, AvOpwrre, TOV Thov okórtei, | koi 
ToO Diou uávOave trv ómioríav; Man. Phil. carm. 89,2 (p. 127 MARTINI): Gene àv fic, ğvƏpwne, un 
napaðpáunç. 8 cf. e.g. Ephr. Aen. hist. chron. 3192 (LAMPSIDIS) (cf. 4118): roig Aper@v xóápioiv 
wpaïouévn. 27 AueiliKtov ... kopóíav: cf. e.g. Ps.-Ioan. Chrys., PG 60,704. 28-29 cf. vv. 10-11 in tabula 
in ecclesia S. Ioannis Prodromi (s. XIII/XIV) prope urbem Portaria (> no. GR104): [o]b de, 0carà, ópGv 
TOv TúuBov, éve, | uávOave [........................... ]. 31 et 33 cf. e.g. vv. 5-6 epigramm. in ecclesia (a. 
1161) in urbe Betumas, ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 175: ait® 0gÀñuov Oç 
Evov Aboıv Órt(cc) | Ev uépq den Kpioe(wc) xpe(Gv) Aàpo. 33 cf. e.g. v. 8 in tabula (hodie deleta ?) (s. XT) 
apud urbem Stomion (> no. GR114): Bopin rapaoyeiv nule]pa ópikrfic ding. 40 cf. e.g. vitam quartam 
S. Pach., cap. 68 (p. 455,2sq. HALKIN [Subsidia Hagiographica 19]): ... tjv uaapíav abTod wuyriv 
XEPOIV &yy£Aov rrapéOgro. 

1 eioing scripsi: eioíeig alii. 2 óévpo Gualtherus. 3 ávópa coniecit HÖRANDNER, Metrisches 98: àvópn 
Gualtherus, &àvópr] CIG, Lavagnini, &vópi Epigr. Anth. Pal., Guillou, Rhoby. op scripsit HÖRANDNER, Me- 
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trisches 98: oU Gualtherus, où alii. KA&og scripsit Epigr. Anth. Pal.: xA&wg Gualterus, CIG, Lavagnini. 5 
piCnc Gualtherus. kAóáóov Guillou. 7 op Gualtherus. 7zédv[kev] correxit CIG: nebuvev Gualtherus (sic in- 
scr. ?). 12 oBö& (I) correxit CIG: rou ð Gualtherus. 14 ioxvoav Gualtherus. 15 fporokróvov correxit 
Epigr. Anth. Pal.: pporokróvov Gualtherus, BpotoKtövwv CIG, Lavagnini, Epigrammi. 16 aipeı scripsit 
CIG: ënpe Gualtherus, oipei Guillou. 17 katakoddrrrei scripsit CIG: katà voire Gualtherus. 18 ëv 
omisit Guillou. Gro scripsi: Gjrov Gualtherus, Gv[ei] CIG, omiserunt alii. £urrpóc scripsi: àvrrpóc Gual- 
therus, àv[orép]oc CIG, àvoerépoc Guillou (in app.), omiserunt alii. 19 ozAó[y]xva correxit CIG: 
o7^óoxva Gualtherus. rj&a[c] correxit CIG: rn&oı Gualtherus. roAaivag Gualtherus: roAaiv[n]g CIG, La- 
vagnini, Epigrammi, roAaívnc alii. 21 uó[vo]otv supplevit CIG: uóotv Gualtherus (sic inscr. ?). 22 
yeliltwveg scripsit CIG: Tetwveg Gualtherus, Teitoveg Guillou. dakpvovan scripsit CIG (cf. comment.): 
ónakpvovot Gualtherus. 23 Inr@oı Gualtherus: cnr[o0]oi CIG, Lavagnini, Gro$ot Epigr. Anth. Pal., La- 
vagnini, Epigrammi, Znrodoıv Guillou. rpobea scripsit Lavagnini, L’epitafio: rpooaía Gualtherus, CIG, 
Lavagnini, Epigrammi, rpoofja Epigr. Anth. Pal. n[tw]xoi correxit CIG: nwrxoi Gualtherus. 24 oboe 
Gualtherus. 25 ro[b]c correxit CIG: roig Gualtherus. ó óoppoóc Gualtherus. &évov scripsit Epigr. Anth. 
Pal.: &&vov Gualtherus, CIG, Lavagnini, Epigrammi. 26 oikreíproev Gualtherus, CIG, Epigr. Anth. Pal., 
Lavagnini: ókreípnoev Guillou, wKreipnoev mavult HÓRANDNER, Metrisches 99. mapidev proposuit 
HÖRANDNER, Metrisches 99sq.: àpíóev Gualtherus, []apidev CIG, Lavagnini, Epigrammi, rapidev Epigr. 
Anth. Pal., napeidev Lavagnini, L’epitafio. 27 QugíMukrov scripsit Epigr. Anth. Pal.: &uiAıktov Gualtherus, 
CIG, Lavagnini, Epigrammi, äyeiıKtov (sic) Lavagnini, L'epitafio. óvroc scripsit CIG: öv@g Gualtherus. 
28 1óv omisit Guillou. [r]&$ov CIG: ðapòv Gualtherus. 29 Ev[da] CIG, Lavagnini, L’epitafio: £v Gualthe- 
rus. uavOGvov scripsit Epigr. Anth. Pal.: uvav0óvov Gualtherus, uav0évov CIG, Lavagnini, Epigrammi. 
30 rop re Ovewrog Gualtherus. re0veóroc Guillou. 31 óroc scripsit Epigr. Anth. Pal.: ózroc Gualtherus, 
óroc CIG, Lavagnini. &x[r]otwouévov CIG: ëmotouévov Gualtherus. 32 oráosoc scripsit CIG: orao£oc 
Gualtherus, ot&oewg Epigr. Anth. Pal., Guillou. de[&]ırepag CIG: de Grépac Gualtherus. 33 óikaíq scripsit 
Epigr. Anth. Pal.: ónkóia Gualtherus, önkaia CIG. O(eo)ð ópikrfj scripsit CIG: 0vopikrf] Gualtherus. 34 
&r[o]c [r]péxovroc CIG: éro$c pexovroc Gualtherus. 35 yvpokóopov scripsit CIG: vyvpokóouov Gualthe- 
rus. X1A100T0V scripsit CIG: xoc róv Gualtherus. 36 t[oJig CIG: route Gualtherus. [&]koAoó0cc supplevit 
CIG: koàoúðwç Gualtherus. én[r]ókic CIG: érákic Gualtherus. 37 && [toi]ods CIG: &&oric de Gualtherus. 
TipooreOetiévorc scripsit Epigr. Anth. Pal.: zpóc re0nuévoiç Gualtherus, rpooreOnuévoic CIG, Lavagnini, 
Guillou. 38 Tavovopíov Lavagnini, L'epitafio, Guillou. 39 ovvıorauevn scripsit Epigr. Anth. Pal.: 
ovvnorauevn Gualtherus, CIG, Lavagnini. 40 xepoiv scripsit CIG: xepooiv Gualtherus. 


Wer immer du bist, der diese Kirche betritt, Fremder, 

komm hierher, betrachte dieses Grab! 

Es trägt nämlich einen Mann drinnen, dessen Ruhm groß (ist). 
Aus einem berühmten Geschlecht nämlich stammte dieser, 
Zweig aus der stattlichen Wurzel von Patrikiern 

und Senatorenvátern und Reichen. 

Er erwuchs aber auch aus recht edler Seele, 

die durch alle Gnaden der Tugenden ausgezeichnet war. 

Er verschönerte seine Natur durch moralische Gesinnung 
und schmückte den Glanz des Geschlechts 

mit vielfältigen Gnaden von Tugenden. 

Aber weder Reichtum noch Glanz des Geschlechts, 

noch Gnaden der Tugenden, noch Ruhm des Lebens 

konnten ihm, als das Ende gekommen war, 

den Menschen mordenden Tod abwehren, 

sondern er kommt und nimmt ihn aus der Mitte 

und birgt ihn im hiesigen Grab, 

nachdem er eine unauslöschliche Flamme ins Herz geworfen — suche vorne — 
und das Innere der armen Gattin hatte dahinschmelzen lassen, 
die den Verlust des guten Mannes betrauerte 

und die Vereinsamung, dazu noch die Kinderlosigkeit. 
Nachbarn beweinen ihn und Freunde. 

Es suchen den Ernährer Arme und Fremde. 

Aber weder für die Tränen der Gattin 

noch die Klagen der Freunde und Fremden 

hatte der Tod Mitleid, sondern er übersah sie, 
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denn er hat wirklich ein hartes Herz. 
Du aber, wer du auch bist und dieses Grab siehst, 
erkenne hier die Nichtigkeit des Lebens 
30 und bete bereitwillig für den Toten, 
auf dass er Vergebung seiner Verfehlungen finde 
und den Platz zur Rechten erreiche 
bei dem gerechten schaudererregenden Gericht Gottes. 
Er starb damals, als die weltumkreisende Sonne 
35 das 6000. Jahr durchlief 
mit 700 Jahren im Gefolge, 
denen wieder sechs Jahre hinzugefügt waren. 
Es war der neunte Tag des Januar, 
die erste Indiktion stellte sich dazu, 
40 als er die Seele den Händen der Engel übergab. 


Text: GUALTHERUS, Tabulae 80f. (Nr. 12 [mit lat. Übers.]).— CIG IV 520f. (Nr. 9540).— Epigr. Anth. Pal. II 746 
(mit lat. Übers.).- LAVAGNINI, Epigrammi 154.— LAVAGNINI, L'epitafio 440f.— GUILLOU, Recueil 205f. (Nr. 192 [mit 
franz. Übers.]).- RHOBY, Interactive Inscriptions 323f. (vv. 1-3 [mit engl. Übers.], vv. 28-29 [mit engl. Übers.]). 


Lit.: MENTZOU-MEIMARE, ’Ermypadai 123 (Nr. 232).- LAVAGNINI, Cultura bizantina 92f. (ital. Übers.).- HÖR- 
ANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 314f. (Nr. 192).- HÓRANDNER, Metrisches 97-100.- GUILLOU, Epigrafia 388.— 
JACOB, Épigraphie 174£.— RHOBY, Überlieferung 234.— RHOBY, Inscriptional Poetry 200f. u. Anm. 49, 202. 


Wie in vielen anderen Grabepigrammen auch wendet sich der anonyme Sprecher des Epi- 
grammtextes an den Besucher der Kirche bzw. an den Betrachter des Grabes. Die Hinwen- 
dung an diesen erfolgt zunáchst eher allgemein in den Versen 1—2 und dann ausführlicher und 
konkreter in den Versen 28ff.^ 6 Der Besucher des Grabes wird aufgefordert, für den Verstorbe- 
nen zu beten, auf dass ihm die Sünden vergeben werden und er ein günstiges Los am Tag des 
Jüngsten Gerichts erreiche (Verse 31—33). Der Name des Verstorbenen ist im gesamten Epi- 
gramm nicht zu erfahren. Es ist gut móglich, dass dieser in einer weiteren, hóchstwahrscheinlich 
nicht metrischen Inschrift, die ebenfalls auf dem Sarkophag oder in der Nàhe davon angebracht, 
genannt wurde. Man erfährt zumindest, dass er eine Frau zurückließ (Vers 19), dass deren Ehe 
aber kinderlos geblieben war (Vers 21). Gerühmt wird die vornehme Abstammung des Toten: 
So wird festgestellt, dass er aus einer reichen Familie von Patrikiern und Senatoren, die wahr- 
scheinlich am Normannenhof Karriere gemacht hatte, stammte (Vers 4ff.). Wie auch in anderen 
süditalienischen Grabepigrammen ist die genaue Datierung des Epigramms am Ende der In- 
schrift im Versmaß wiedergegeben." Die Datierung nach Weltjahr, Tag, Monat und Indiktion 
weist auf den 9. Januar 1198. Somit entstand das Epigramm wenige Jahre nachdem die auch in 
ihrer Spätzeit die griechische Kultur durchaus fördernde normannische Herrschaft"? über Süd- 
italien zu Ende gegangen (1194) und kurz nachdem der Staufer Heinrich VI. in Messina ver- 
storben war (1197). 

Das Epigramm besteht aus 40 byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Fast die Hälfte aller Verse, nämlich 17, weisen B7 auf.“ Zu notieren ist die seltene 
paroxytone Akzentuierung vor B7 in den Versen 16, 23 und 28, weiters die proparoxytone Ak- 
zentuierung vor B5 in den Versen 2, 8 und 21. In 39 der 40 Verse sind die prosodischen Ge- 
setzmäßigkeiten des byzantinischen Zwölfsilbers eingehalten. Gleich zwei Verstöße sind aller- 
dings in Vers 23 vorzufinden: Zunächst ist die sechste Silbe kurz gemessen, wenn man Tpopéa 


^5 Vgl. RHOBY, Überlieferung 234. 

Vgl. RHOBY, Interactive Inscriptions 324. 

#7 Siehe oben S. 97-100. 

Vgl. V. VON FALKENHAUSEN, Il popolamento: etnie, fedi, insediamenti, in: Terra e uomini nel Mezzogiorno nor- 
manno-svevo. Bari 1987, 39—73; siehe zuletzt auch A. RHOBY — N. ZAGKLAS, Zu einer móglichen Deutung von 
IHavicrnc. JÓB 61 (2011) 176 u. Anm. 60. 


^? [n Vers 28 liegt vom Rhythmus her B7 vor; der inhaltliche Einschnitt erfolgt jedoch schon nach der vierten Silbe. 
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in den Text setzt. Der inschriftliche Befund weist im Übrigen dieses Versehen nicht auf, da 
inschriftlich (nach Walther [Gualtherus]) tpobdaia überliefert ist, das jedoch keinen Sinn ergibt. 
Die im Epigr. Anth. Pal. vorgenommene Konjektur tpodrja*”” ist zwar prosodisch besser, stellt 
aber einen zu starken Eingriff in den Inschriftentext dar. Der zweite prosodische Verstoß resul- 
tiert aus dem positionslangen Alpha von tpodea. Die Inschrift überlieferte nach Walther angeb- 
lich nwrxoi, wodurch die Positionslänge zwar vermieden werden könnte, was aber keinen Sinn 
ergibt. Zur Prosodie kann zusammenfassend festgestellt werden, dass der Autor der Verse be- 
müht war, prosodisch einwandfreie Zwölfsilber zu komponieren, dass ihm allerdings in Vers 23 
ein Lapsus unterlaufen sein dürfte.””' Somit muss ein talentierter Autor am Werk gewesen sein, 
der mit den Konventionen der byzantinischen Epigrammatik vertraut war. Der gute Stil ist 
höchstens durch Wortwiederholungen vereinzelt gestört: Vers 8: xópiotv Aperwv — Vers 11: 
Oper xäpıoı — Vers 13: àperGv xópirec; Vers 10: Aaunpörnta Tod yevoug — Vers 12: 
Aaurpörng yevovc. Verfasser des Epigramms könnte vielleicht sogar der bekannte Schriftsteller 
Eugenios von Palermo (ca. 1130 — kurz nach 1202)* gewesen sein; auch ein Autor aus seinem 
Kreis bzw. Umfeld käme in Frage. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: In Vers 1 ist eioing zu schreiben, da das in frühe- 
ren Editionen abgedruckte eioteıg (als Form von got) inhaltlich unpassend ist. Die von Hör- 
andner vorgeschlagene Konjektur &vöpa am Beginn von Vers 3 ist sehr plausibel "7 ebenso wie 
die entgegen Walther und anderen vorgenommene Änderung von où zu oô. Allerdings könnte 
unter Beibehaltung von àvópi (von Walther als &võpn aufgezeichnet) und op der Vers auch wie 
folgt übersetzt werden: „Es (sc. das Grab) bringt dem Mann darin keinen großen Ruhm", ^ was 
ein Hinweis darauf sein kónnte, dass Reichtum und Glanz nach dem Tod nun vergangen seien, 
worauf auch in den Versen 12ff. hingewiesen wird.^? Bei dem Adjektiv rravroiorpóroc in Vers 
11 handelt es sich um ein Wort, das nur hier belegt ist." Allerdings muss das Wort schon frü- 
her existiert haben, da das Adverb zavrotorpóroc erstmals bei Ephraim Syros (4. Jh.) zu finden 
ist. 

Zur Randnotiz nach Vers 18 ist Folgendes festzuhalten: Wie bereits oben gesagt, verbirgt 
sich dahinter wahrscheinlich die Anweisung {tod éurpóc, wenn man das bei Walther abge- 
druckte &vrıpög als (schlechte Übertragung von) éuzpóc deuten kann. Das Adverb éurpóg ist 
erstmals im Lexikon des Hesychios attestiert.*°® Die Änderung von (nro (Cnrov Walther [Gua- 
Itherus]) zu Give ist nicht notwendig, da die mediale Form auch in aktiver Bedeutung belegt ist. 
Das in Vers 19 von Walther transkribierte roXaivag wurde im CIG zu voAaív[n]c geändert. Die- 
se Änderung ist ebenfalls nicht notwendig: Schon bei Euripides ist (dort aus metrischen Grün- 
den) die Genitiv-Form roAaívac zu lesen.? yeírovec am Beginn von Vers 22 ist als poetische 
Lizenz zu verstehen, da die (korrekte) Schreibung mit Omikron einen schweren prosodischen 


#0 Bin weiterer Beleg für aus metrischen Gründen gewähltes rpodfja findet sich bei Theophylaktos von Ohrid, carm. 

14,76 (p. 373 GAUTIER, CFHB XVV/]). 

Vgl. HÓRANDNER, Metrisches 99. 

M. GIGANTE, Eugenii Panormitani versus iambici (Testi 10). Palermo 1964; vgl. C. CUPANE, „Fortunae rota vol- 

vitur“. Moira e Tyche nel carmi nr. I di Eugenio da Palermo. Née Poun 8 (2011) (= L. BÉNOU - Cr. ROGNONI 

[Hg.], Xpóvoc ovvriyopoc. Mélanges André Guillou, I. Rom 2012) 137-152; DIES., Eugenios von Palermo. Rheto- 

rik und Realitát am normannischen Kónigshof des 12. Jahrhunderts, in: V. ZIMMERL-PANAGL (Hg.), Dulce Melos 

II. Akten des 5. Internationalen Symposiums: Lateinische und griechische Dichtung in Spätantike, Mittelalter und 

Neuzeit, 25.27. November 2010 (... et alia. Studi di filologia classica e tardoantica 3). Pisa 2013, 247—270. Ich 

danke Carolina Cupane, die vor Drucklegung eine Kopie des Aufsatzes zur Verfügung stellte. 

HÓRANDNER, Metrisches 97f. 

Von HÖRANDNER, Metrisches 97 abgelehnt. 

Vgl. RHOBY, Interactive Inscriptions 323f. 

56 Vgl. LBG s.v. 

457 Vgl. L s.v., LBG s.v. 

^5 Vgl. LBG s.v. 

^9 Bur. Hec. 694: & rékvov rékvov raAaívac uarpóc. Vgl. auch CIG IV 521. 

wo Vgl. HÖRANDNER, Metrisches 99; HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 314f. Weitere Formen von yeitwv, in 
denen das Omega in den anderen Kasus beibehalten wird, im TLG. 
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VerstoB verursachen würde. Walther transkribierte das dritte Wort desselben Verses als 
ónakpvovot. Um auf die gewünschte Anzahl von zwölf Silben zu kommen, ist natürlich wie 
bereits im CIG doaxpvovor zu schreiben. Allerdings ist festzuhalten, dass Ö1aKpuw als quasi- 
„Nebenform“ zu dakpüw auch an anderer Stelle attestiert ist, nämlich in einem Brief des Theo- 
phylaktos von Ohrid.*' Die Theophylaktos-Stelle scheint aber verdächtig, da in der alten Editi- 
on? die Schreibung ohne Iota vorhanden ist. Das von Walther in Vers 23 aufgezeichnete 
CnrGot wird als vulgäre Form von Hórandner abgelehnt.“ Allerdings spricht nichts dafür, diese 
von {nt® / -&c ^^ stammende reguläre Form aus dem Text zu verbannen 7" In Vers 26 kann 
man das auf Walther zurückgehende oikreípnoev im Text belassen; unaugmentierte Aorist- 
Formen sind in inschriftlich überlieferten Epigrammen auch an anderer Stelle zu finden. Ebenso 
gerechtfertigt ist es, — auch im Sinne von Augenpoesie "5 — im selben Vers apiöev im Text zu 
belassen." Auch die bereits von Walther in Vers 32 aufgezeichnete Genitiv-Form or&ogoç 
(oraoéoc Walther) kann als auch sonst noch einmal belegte Nebenform zu oráosoc (nach dem 
Muster 7:0Aeoc — rtóAeoc) im Text belassen werden. Das Adjektiv am Ende von Vers 32 ist 
grundsätzlich als deäitepög zu akzentuieren," 5 doch auch ócCírepoc dürfte belegt sein. ? Nur im 
vorliegenden Epigramm attestiert ist das Adjektiv yupókoouoc in Vers 35.^? Der Terminus 
Tvóikroc in Vers 39 als Bezeichnung für vom Lateinischen abgeleitetes ‚„Indiktion‘ ist bereits in 
frühbyzantinischer Zeit attestiert.""! 


(Oberer Rand eines) Taufbecken(s) (Hóhe 68 cm), 12. Jh.: Museo Regionale (Inv.-Nr. A 
250) 


Nr. IT24) Das viereckige marmorne Taufbecken ist auf allen Seiten mit vielfältigen Orna- 
menten versehen.^? In den oberen runden Rand des Beckens ist eine nicht akzentuierte Majus- 
kel-Inschrift eingeritzt, die aufgrund von Abreibung bzw. Beschädigung des Steines nicht mehr 
vollständig entziffert werden kann. Die noch erhaltenen und lesbaren Teile erlauben aber, fest- 
zustellen, dass es sich um Verse handelt 7" Dem vorhandenen Platz nach zu schließen, dürfte 
das Epigramm hóchstwahrscheinlich aus vier Zwólfsilbern bestanden haben. Der Beginn des 
Epigramms ist durch ein noch sichtbares eingeritztes Kreuz zu eruieren. Ein eingeritzter Punkt 
ist nach dem Binnenschluss (B5) in Vers 1 zu erkennen, ein weiterer am Ende von Vers 2. In 
die vier Ausbuchtungen des oberen runden Randes war IC XC NI KA eingeritzt;"" heute ist 
allerdings davon nur mehr XC zu entziffern. 

Die zuletzt von Mastelloni angenommene Datierung in das 12. Jahrhundert (2. Hälfte)?” 
dürfte auch angesichts der palàographischen Ausgestaltung der Inschrift richtig sein. Somit 
passt das Taufbecken auch gut zu den anderen, ebenfalls in das 12. Jahrhundert zu datierenden 
Taufbecken, von denen das eine im Museo Regionale in Messina (— Nr. IT25), das andere im 


46 


Ep. 39,28f. (p. 265 GAUTIER, CFHB XVI/2): ... atoi Oiapboipiev Koi zrevOotuev ånapnyópnTa; Von den vier den 
Brief überliefernden Handschriften haben drei diese Form, nur eine weist daxKpbouev (sic) auf. 

^9 PG 126,553A. 

463 HÖRANDNER, Metrisches 99. 

46 Vgl Kr s.v., LBG s.v. 

465 Vgl. CIG TV 521. 

#66 Vo]. HÖRANDNER, Metrisches 99f. 

r Vgl. die Aorist-Form rrapiöe(v) etwa auch schon bei Rom. Mel. hymn. III 19,1 (GROSDIDIER DE MATONS). 
48 Vgl, LSJ s.v. 

^9 Vgl TLG. 

^" Vgl. LBG s.v. 

^" Vgl. L s.v., LBG s.v. 

472 Für den Hinweis auf dieses Objekt danke ich Vera von Falkenhausen. 

^5 Vgl, VON FALKENHAUSEN, Funzionari 187, Anm. 131. 

^" Vgl. MASTELLONI, Officina 167. 

75 MASTELLONI, Officina 167. 
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Metropolitan Museum of Art, New York, (— Nr. US1) aufbewahrt wird. Die von Agnello ver- 
mutete Datierung in das 7. Jahrhundert"? ist auszuschließen. 
Der Epigrammtext lässt sich wie folgt rekonstruieren. 


“Qç 6@pov oboe Tod @(go)0 kai u[......... 


Br ]|APONMHNENOCHCIIACANE 
Omep déne 001 NikoAÓ&ov biAOrnc 
een TOV TPOTIOV TE Kai Aoyoderng]. 


4 1Óv rpÓmov TE kai Aoyoderng legit von Falkenhausen. 
Wie ein Geschenk Gottes seiend und ...... 


das dir das Wohlwollen des Nikolaos darbringt 
beh der Art nach und Logothetes. 


Text: VON FALKENHAUSEN, Funzionari 187, Anm. 131 (vv. 3-4). 
Lit.: AGNELLO, Sculture 205-207.- MASTELLONI, Officina 167 (Nr. 15), 176 (Abb. 4). 
Abb.: LXVIII 


Trotz der Lücken im Text und der Tatsache, dass die erhaltenen Buchstaben von Vers 2 nicht 
in einen sinnvollen Zusammenhang zu bringen sind, kann man feststellen, dass es sich um ein 
Stifterepigramm handelt." Der Stifter ist ein gewisser Nikolaos, der vielleicht auch Logothetes 
war, wenn man von Falkenhausens Lesung vertrauen darf. Zwei Personen mit dem Namen Ni- 
kolaos, die jeweils auch Logothetes, d.h. hohe Beamte am Normannenhof, waren, kommen in 
Frage: ein Logothetes Nikolaos, der 1114 und 1165 belegt ist," und ein Logothetes Nikolaos, 
der in der zweiten Hälfte des 12. Jahrhunderts attestiert ist.“ Folgt man der stilistischen Fin- 
ordnung des Objekts durch Mastelloni (s. oben), dann dürfte nur die zweitgenannte Person in 
Frage kommen. 

Das vorliegende Objekt (Taufbecken) kónnte sich ebenso wie das andere Taufbecken im 
Museo Regionale zu Messina (— Nr. IT25) ursprünglich in der im Jahr 1546 zerstórten Kirche 
San Salvatore befunden haben. 

Aufgrund der erhaltenen Teile des Epigramms kann man feststellen, dass dieses aus prosodi- 
schen Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen besteht. Weitere Bemerkungen zum 
Epigrammtext: Am Ende von Vers 1 folgt auf das My vielleicht ein Rho; somit kónnte die Kür- 
zung einer Form von uñrnp vorliegen. Die Kürzung für u(nr)p(ö)g dürfte allerdings nicht in 
Frage kommen, da nach dem Rho wahrscheinlich ein Alpha eingeritzt ist. Somit wàre an 
u(nre)pa zu denken, das aber syntaktisch nicht unterzubringen ist. Die Buchstaben der zweiten 
Hälfte von Vers 2 sind teilweise noch recht gut zu entziffern, können aber vorerst nicht gedeutet 
werden: Ist vielleicht [uäp]uapov <ñ>utv Evwooıg AG Av(Opwrr)e zu schreiben? Da der Stein im 
Bereich von Vers 4 bereits sehr stark abgerieben ist, kann heute dort praktisch nichts entziffert 
werden; der Lesung von Falkenhausens ist daher zu vertrauen, wenngleich es schwer fällt, die 
Konjunktion re im Satz unterzubringen. 


#76 AGNELLO, Sculture 205. 

47 S.a. MASTELLONI, Officina 167. 

#78 Vgl. VON FALKENHAUSEN, Funzionari 184-186. 

^? Vo]. VON FALKENHAUSEN, Funzionari 186f.; s.a. CARACAUSI, Lessico, s.v. joyo0érnç 1; V. VON FALKENHAUSEN, 
Griechische Beamte in der duana de secretis von Palermo. Eine prosopographische Untersuchung, in: HOFF- 
MANN, Zwischen Polis, Provinz und Peripherie 391. 
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Taufbecken (Hohe: 59,5 cm; Durchmesser: 53,5 cm), a. 1135: Museo Regionale (Inv.- 
Nr. A 290) 


Nr. IT25) Das höchstwahrscheinlich ursprünglich in der im Jahr 1546"? zerstörten Kirche 
San Salvatore aufbewahrte, aus Marmor gefertigte Taufbecken hat die Form einer zylinderfór- 
migen Vase. Der Marmor wurde in der späten Kaiserzeit vielleicht als Kapitell verwendet." 
Der äußere obere Bereich des Beckens ist mit Ornamenten verziert, die von vier menschlichen 
Gesichtsskulpturen (Protomai) durchbrochen werden. Gleich an mehreren Stellen ist das Stein- 
gefäß von eingeritzten Majuskel-Inschriften bedeckt. Die auf einer Seite des Gefäßes unterhalb 
der Ornamente auf zwei Zeilen angebrachte Inschrift ist auch akzentuiert. Eine weitere Inschrift 
befindet sich auf der oberen Kante des Gefäßes, ist aber nur mehr sehr schlecht zu entziffern. 
Eine andere Inschrift ist im Inneren des Gefäßes angebracht, und zwar an den Armen eines am 
Boden angebrachten Kreuzes; es handelt sich um das bekannte IC XC NI KA.*” Weitere einge- 
ritzte Buchstaben sind auf der Oberseite einer Protome zu lesen, nämlich O IIPO®HTHC 
HCAIAC, womit darauf hingewiesen wird, dass die Protome das Antlitz des Propheten Isaias 
zeigt." Oberhalb der in einem Halbbogen eingeritzten Inschrift sind auch noch die Buchstaben 
O@CRA (?) zu entziffern,"^ deren Bedeutung jedoch unklar bleibt" Aufgrund der Nennung 
des Propheten Isaias ist anzunehmen, dass die drei anderen Protomai die übrigen drei größeren 
Propheten des Alten Testaments darstellen, nämlich Jeremias, Ezechiel und Daniel, "5 auch 
wenn für diese keine Inschriften vorhanden sind. Aus der schlecht lesbaren, die obere Kante des 
Gefäßes umlaufenden Inschrift erfahren wir, von wem und wann die Aushóhlung des Steins 
zum Becken ausgeführt wurde: 'Ekonmáv0n [............ Ba]rrıornpıov rf) keAe$oe1 TOD àyiorórov 
fuv m(ar)póg koi ueyó^ovu Apxıuavöpitov kp Aovkà unvi Maprío ivotkriGvoc iy roue 
‚xuy.”” Die ebenfalls bereits erwähnte, über zwei Zeilen laufende Inschrift unterhalb der Or- 
namente stellt ein aus zwei Versen bestehendes Epigramm dar. Der Beginn ist durch ein Kreuz 
markiert, das Ende durch drei übereinander liegende Punkte. 

Zeitlich einzuordnen ist das Epigramm nach der am Ende der zitierten Prosainschrift ange- 
gebenen Datierung nach Monat, Indiktion und Weltjahr (März 1135). 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Tóv Komavavra TO koXuuBn9pov, Aóye, 

owLoıg l'avóo0Aoov roi zrpobnróv rpsofeíouc. 

2 cf. e.g. Anal. Hymn. Gr. IV 365,53-55 (SCHIRÖ): Kopie, r&v rpodnróv roác rpeopeíouc rv orjv eiprivnv 
Tta páoxov TQ Ao? oov. 

1 KOIAANAA Roma e l'Oriente. kokuuBfiopov Orsi, Mastelloni, sic etiam inscr. 2 >@ootç Orsi, Mastel- 
loni. 'av6o0A oov: TavöovAbov (sic) Orsi, l'avóoUAoov Robert, Agnello. zpsofiouc (sic) Orsi. 


Gandulphos, der das Taufbecken aushóhlte, Logos, 
mögest du retten durch die Fürsprache der Propheten. 


Text: PLACENTINI, De siglis veterum Graecorum 116 (mit lat. Übers.).— PACIAUDI, De sacris Christianorum bal- 
neis 164 (mit lat. Übers.).— CIG IV 336 (Nr. 8726b).- F. MATRANGA, in: G.D. GALLO, Annali della città di Messina. 
Messina 21879, II 577 (mir nicht zugänglich).- BATIFFOL, L'Abbaye 25 (Nr. B).— Roma e l'Oriente 9 (1915) 98 (mit 
ital. Übers.).— ORSI, Chiese basiliane della Calabria 134, 133 (Abb. 93), 136 (Abb. 97).— LAVAGNINI, Luca 254 u. Taf. 


#0 Vgl. C. FILANGERI, Due chiese del patrimonio basiliano non più esistenti, in: Byzantino-Sicula IV. Palermo 2002, 
594-601. 

Vgl. MASTELLONI, Officina 164. 

482 LAVAGNINI, Luca, Taf. 46 (Abb. 2). 

483 LAVAGNINI, Luca, Taf. 47 (Abb. 3). 

Vgl. LAVAGNINI, Luca 256. 

Vielleicht sind die nicht eindeutig lesbaren Buchstaben als ó ©(eö)g Ba(oıebg "me õóënç) aufzulösen. 

Vgl. LAVAGNINI, Luca 256. 

#7 GUILLOU, Recueil 201 (Nr. 189A). 
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46 (Abb. 1).— J. u. L. ROBERT, BE 5 (1964-1967) 340 (Nr. 49).— LAVAGNINI, Il re 10.— AGNELLO, Sculture 215, 214 
(Abb. 19).- MENTZOU-MEIMARE, 'Eztypaaí 123 (Nr. 2298).- LAVAGNINI, Epigrammi 152 (Nr. b).- GUILLOU, Re- 
cueil 201 (Nr. 189B [mit franz. Übers.]) u. Taf. 178 (Abb. 189d).- MASTELLONI, Officina 165 (Nr. a), 175 (Taf. 5 
[Abb. 1]).— JACOB, Épigraphie 174. 


Lit.: P. ORSI, Chiese niliane. I. La chiesa di S. Adriano a S. Demetrio Corone (Cosenza). Bollettino d'Arte del 
Ministero della Pubblica Istruzione 1921, I, 118f. u. Abb. 29-32.- G. PUDELKO, Romanische Taufsteine. Inaugural- 
Dissertation zur Erlangung der Doktorwürde genehmigt von der Philosophischen Fakultät der Friedrich-Wilhelms- 
Universität zu Berlin. Berlin 0.J. [1932], 27.— CoNSOLI, Messina Museo Reginale 71 (Abb. 194), 72.— ZINZI, La 
conca del Patirion 434 u. Abb. 2.— E. NEGRI ARNOLDI, Materiali per lo studio della scultura trecentesca in Sicilia. II. 
Prospettiva 52 (Januar 1988) 56 u. Abb. 17.— KITZINGER, Mosaici di Santa Maria dell' Ammiraglio 45, Anm. 79.— 
ZERI — CAMPAGNA CICALA, Messina Museo Regionale 45.— GUILLOU, Epigrafia 387. 


Abb.: 75 


Während in der oben zitierten Prosainschrift zu lesen ist, von wem die Aushóhlung des 
Steins zwecks Anfertigung eines Taufbeckens in Auftrag gegeben wurde, nàmlich von Lukas, 
dem Abt des Klosters San Salvatore," berichten die beiden Verse, von wem die Arbeit ausge- 
führt wurde, nämlich von Gandulphos. Doch handelt es sich bei diesem wirklich um den aus- 
führenden Handwerker?" Es würde doch sehr erstaunen, wenn der Handwerker seine Tätigkeit 
an prominenter Stelle mit einer aufwendigen Versinschrift dargestellt hätte, die auf den Abt 
hinweisende Inschrift aber nur in Prosa gestaltet wäre. Aus diesem Grund ist daran zu denken, 
dass Gandulphos ein Mönch des Klosters war, der den in der Prosainschrift genannten Befehl 
des Abtes ausführen ließ. Gandulphos ist aus anderen Quellen nicht bekannt; es handelt sich 
nicht um einen griechischen Namen, sondern eine Bezeichnung normannischen Ursprungs. Der 
Name ist in Süditalien auch noch im 14. Jahrhundert (?) greifbar.“ Die Christus vorgetragene 
Bitte des Gandulphos, ihn durch die Fürsprache der Propheten zu retten, wird dadurch unterstri- 
chen, dass auf den vier Protomai Propheten dargestellt sind. 

Das Epigramm besteht aus zwei byzantinischen Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Die Verse sind unter Nichtberücksichtigung des Eigennamens Tavöo0Xbov zwar 
prosodisch, doch hat sich am Ende des Epigramms ein schwerer prosodischer Verstoß einge- 
schlichen, da die vorletzte Silbe von Vers 2 lang gemessen wird. Die Schreibung mit Iota anstel- 
le von Epsilon-Iota, durch die der schwere Verstoß vermieden werden könnte — was vielleicht 
auch der Grund war, weswegen Orsi das Epsilon ausließ —, ist zwar auch sonst,” gerade auch 
inschriftlich belegt,” hier sind jedoch Epsilon-Iota klar zu erkennen. 


Mili San Pietro 


*Stein (verloren), a. 1148/49: südlich von Messina 


Nr. IT26) In der ersten Hälfte des 17. Jahrhunderts wurde von G. Walther (Gualtherus) in 
vico Balsamorum, prius Serafinorum ein mit literis (sic) fugientibus bedeckter Stein gefunden, 
der seiner Ansicht nach aus der Kirche Santa Maria in Mili San Pietro gestammt haben soll.” 
Die Wiedergabe des Inschriftentextes bei Walther ist mit zahlreichen Lücken versehen; dies ist 
ein Hinweis darauf, dass Walther Schwierigkeiten bei der Entzifferung hatte, weil vielleicht 
schon damals einige Stellen nicht mehr zu lesen waren. Es ist daher teilweise relativ schwierig, 


^55 Siehe oben S. 466. 

^? ORSI, Chiese basiliane della Calabria 134f. geht davon aus. 

#0 PLP # 23230, # 94146. 

^?! Vg]. Online-TLG (mit unsicheren Belegen). 

®2 7 B. D. FEISSEL, Recueil des inscriptions chrétiennes de Macédoine du HI au VI? siècle (BCH, Supplément VIII). 
Paris 1983, 36 (Nr. 15 [5./6. Jh.]: ... mpsofíoic Koi ebxaig nlavrwv tæv] Ayli)[wv] Qv(y)ékov, mpopntâv, 
ono[oTöAwv] ... Weitere Beispiele in Greek Documentary Texts (PHI). 

^? GUALTHERUS, Tabulae 102. 
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den Text zu rekonstruieren, zumal auch im CIG bei der Wiedergabe der Inschrift Fehler began- 
gen wurden, die Guillou spáter übernahm. Dass es sich bei der Inschrift um ein Epigramm han- 
delt, wurde allerdings bereits im CIG festgestellt. Dieses dürfte aus elf Versen bestanden haben. 
Der Wiedergabe des Textes bei Walther nach zu schlieBen, dürfte die über neun Zeilen laufende 
Inschrift in continuo am Stein angebracht gewesen sein. 

Aufgrund der am Ende des Epigramms (Verse 8-11) angegebenen Datierung in Versform””* 
dürfte das Epigramm wahrscheinlich in das Jahr 1148/49 zu datieren sein. 

Der Epigrammtext ist wie folgt zu rekonstruieren: 


["O]Jorıg navöou<v>n rou Edsinato óo[uov] 
TOD TTEAAYODG rtpobxovra uóOotc TG "DON: 
Er BAOPWV dE rjyeipe réuevoc TODTO 
nv KAfjotv ’AVTWviog KAAAÍOTOIG LEWV 

5  moüc Tod Orkaíoo [......... ] rpodvuiarfıc] 
eünperteia [KOAA]ı0TovV yevéo001 Dë: 
TOUT[OV aan en ] 1óv onovöntov 
kóounoov [...... ] &yovra SÉ xia 
1. ]ov ovv é£aooíoic 

10 [ugr&] ye neuntng oe[kóog ............ 
Trpo]ç roproc érrrá, ivöiktov <Ev>Öder[ärng]. 
1 ["OJorıg dubitanter supplevi et scripsi: ...CHC Gualtherus, [T]fic CIG, Tç Guillou. ravöu<v>n supple- 
vi: IIANVMH Gualtherus, IHav[ayíac] CIG, IIavayíoc Guillou. róvó Edeinato Guillou: ró[v]óe Geiuoro 
CIG. öw[uov] scripsi: AO... Gualtherus, ö[öuov] CIG, d6uov Guillou. 2 rop reAäyoug scripsi: OCHC | 
.VATOVC Gualtherus, ó[v zeA]&yovc CIG, "Ov neräyoug Guillou. 3 pó[0]pov CIG. ñygips Guillou: 
TNIEPIc Gualtherus, [iüy]e[1pe] CIG. reuevog Guillou: TENICNOC Gualtherus, re[ue]vog CIG. 4 mv 
scripsit Guillou: TIN Gualtherus, riv CIG. koAAioroıg dubitanter scripsi: KAAOCTOIC.CI Gualtherus, 
Ko) [M]ov[a]ig CIG, voiAieroe Guillou. Céov scripsit Guillou: ZEON Gualtherus, ķéov CIG. 5 óikaíov 
scripsit Guillou: AHKAIO Gualtherus, ónkaío[v] CIG. [......... ] statui: AH Gualtherus, [A]n[uaroc] CIG, 
Anunorog Guillou. zpoOvuío[ic] supplevit CIG: IIPOOYMIA Gualtherus, zoO0vuíoig Guillou. 6 
[KxoAA]ıotov supplevit CIG: ...ICTON Gualtherus. yevgodoı scripsi secundum Gualtherus: yéve[t 6orépo] | 
[0£]o9at CIG, yévei borépo | ©eoðaı Guillou. 981v scripsit Guillou: OEAON Gualtherus, 0£Aov CIG. 7 
todrt[ov] supplevi: rovt[rov] CIG, Torov Guillou. ozovóo[tov] CIG: CHOYAAZON Gualtherus. [róv]ov 
post ozovóa[iov] supplevit CIG. 8 [...... ] statui: ..IC... Gualtherus, [XpJıo[t&] CIG, Xpioré Guillou. 10 
[uetá] supplevit CIG. ðe[káðoç] supplevit CIG. 11 [xoi npò]ç CIG. <ev>der[ärng] supplevi: der[ärng Kai 
devrepag] CIG. 


Wer für die von allen Besungene dieses Haus erbauen lief, 
das die See überragt, mógest du mit der Zeit erfahren! 
Von den Grundfesten errichtete dieses Heiligtum 
(ein Mann) namens Antonios, vom Besten lodernd, 
5 der durch die Ermunterungen des gerechten ......... 
mit Anstand der Beste werden will. 
Diesen .................- Eifrigen 
schmücke, ...... der die sechstausend führt 
— ESPERN mit sechshundert 
10 mit der fünften Dekade freilich ............ ; 
zu diesen sieben (= 6657), der elften Indiktion (= 1148/49). 


Text: GUALTHERUS, Tabulae 102 (Nr. 16).- CIG IV 338 (Nr. 8731).- GUILLOU, Recueil 208 (Nr. 193 [mit franz. 
Übers.]).- RHOBY, Structure 329 (v. 3). 


Lit.: MENTZOU-MEIMARE, ’Errıypabai 123 (Nr. 230).— GUILLOU, Epigrafia 387.— JACOB, Épigraphie 175. 


44 Zu anderen Datierungen in Versform, die auch in anderen, aus dem sizilischen Raum stammenden Epigrammen 
aus der Mitte des 12. Jahrhunderts zu finden sind, siehe oben S. 97—100. 


Italien (Nr. IT26) 477 


Trotz der zahlreichen Textlücken und der Unsicherheiten bei den auf Walther zurückgehen- 
den Lesungen ist der Sinn des Epigramms klar zu erfassen: Es handelt sich um ein Stifterepi- 
gramm, das darüber berichtet, dass das „Haus“ (Vers 1: ö@uoc) bzw. „Heiligtum“ (Vers 3: 
Téuevoç), womit eine Kirche gemeint ist, von einem gewissen Antonios erbaut bzw. gestiftet 
wurde. Wie auch durch andere Beispiele belegt," steht am Anfang des Epigramms die Antwort 
auf eine gedachte Frage des Kirchenbesuchers: Wer die Kirche erbauen ließ, möge der Leser der 
Inschrift „mit der Zeit“, d.h. im Laufe des Epigramms, erfahren. Ob man in Vers 1 nun der im 
CIG abgedruckten Ergänzung Ilov[ayiag] folgt oder — Walthers Abschrift folgend — navöu<v>n 
in den Text setzt, dürfte es ziemlich sicher sein, dass es sich bei der gestifteten Kirche um eine 
der Theotokos handelte. Ein Zusammenhang kónnte bestehen zu dem von Graf Roger I. im Jahr 
1091 gegründeten Kloster Santa Maria in Mili San Pietro, in dem — wie oben angeführt — 
Walthers Ansicht nach der Inschriftenstein auch seinen ursprünglichen Platz gehabt haben soll. 
Die Angabe ro meAGyovc npobxovra wäre topographisch durchaus zu vertreten, da sich das 
Kloster Santa Maria ca. 4 km entfernt vom Meer auf einer Höhe von ca. 200 Metern befindet." 
Im Mittelteil des Epigramms, in dem traditionellerweise näher über den Stifter berichtet wird, 
erfährt man zur Person des Antonios erstaunlicherweise nichts; auch in den verlorenen Stellen 
des Textes dürften sich keine näheren Informationen befunden haben. Mit dem ozrovóoioc am 
Ende von Vers 7, der „geschmückt“ (Vers 8: xóounoov) werden soll, könnte aber ein Hinweis 
auf einen ,,Mónch* vorliegen,” der „vom Besten lodert (Vers 4), womit wahrscheinlich ein 
eifrig-feuriger Glaube gemeint ist? Es ist durchaus möglich, dass der Stifter Antonios iden- 
tisch ist mit jenem Antonios, der im Jahr 1164/65 als Abt des Klosters Santa Maria in Mili San 
Pietro belegt ist.’ Was die im Epigramm genannte Stiftung des Antonios angeht, gibt es zwei 
Möglichkeiten, diese zu identifizieren: 1) Das 1091 gegründete Kloster wurde im Jahr 1148/49 
mit einer neuen Kirche ausgestattet, da das ursprüngliche Katholikon — aus welchem Grund 
immer — baufällig oder zerstört war. 2) Die éx Bó0pov genannte Errichtung bezieht sich nicht 
auf einen Neubau, sondern auf die Renovierung des ursprünglich aus dem 11. Jahrhundert 
stammenden Kirchengebäudes. 

Wer als Sprecher der Verse 7ff. fungiert, ist nicht klar: Kann es sich dabei um die Theotokos 
handeln, der offensichtlich die Kirche geweiht ist? Oder ist die Lücke in Vers 8 — wie im CIG 
vorgeschlagen — mittels [XpJıo[te] zu ergänzen? Auch ist nicht klar, was mit kóounoov 
(„schmücke“) wirklich gemeint ist: Der Imperativ weist zwar auf die in solchen Epigrammen 
typische Gegenleistung für die Stiftung hin, doch kann das Verbum hier wohl nur metaphorisch 
verstanden werden, etwa in dem Sinn, dass (der Stifter) Antonios mit Tugenden geschmückt 
werden soll. Stammt das Epigramm tatsächlich aus dem Weltjahr 6657 — der von Walther auf- 
gezeichnete inschriftliche Befund spricht dafür — dann ist am Ende von Vers 11 insofern in den 
Text einzugreifen, als von dexätng zu Evdekärtng, d.h. von der 10. zur 11. Indiktion, zu ändern 
ist. Diese Änderung bringt nicht nur den Vorteil mit sich, dass nun Weltjahr und Indiktion kor- 


®5 7 B. beginnt das aus gleicher Zeit (a. 1148/49) stammende Stifterepigramm (> Nr. GR79) in der Kirche Hagios 

Barnabas bei Luros mit Znreig uadeiv, KvOpwre, Tiç óvrrep BAEneıG | oerrróv Õóuov rérevyev EE abrOv DóOpov; 

Vgl. GUILLOU, Recueil 208 (Ewald Kislinger teilt diese Ansicht nicht, da das Kloster tief im Tal liege). Zum 

Kloster F. TODESCO, Una proposta di metodo per il progetto di conservazione. La lettura archeologico stratigrafi- 

ca della chiesa normanna di S. Maria presso Mili S. Pietro (ME) (Studi e testi sul restauro e la conservazione 2). 

Rom 2007; G. MARGANI, Emergenze basiliane sulle pendici ioniche dei Peloritani, in: M.C. LENTINI (Hg.), Naxos 

di Sicilia in età romana e bizantina ed evidenze dai Peloritani. Catalogo Mostra Archeologica, Museo di Naxos (3 

dicembre 1999 — 3 gennaio 2000). Bari 2001, 143-147; FILANGERI, Monasteri basiliani di Sicilia 78-81. S.a. J. 

BECKER, Graf Roger I. von Sizilien. Wegbereiter des normannischen Kónigreichs (Bibliothek des Deutschen His- 

torischen Instituts in Rom 117). Tübingen 2008, 210, 222, an der einen Stelle mit der Angabe, dass das Kloster 

1090, an der anderen Stelle, dass das Kloster 1092 gegründet wurde — beides ist jedoch falsch. Das Jahr 1092 

wird auch genannt bei M. SCADUTO, Il monachesimo basiliano nella Sicilia medievale. Rinascita e decadenza sec. 

XI-XIV (Storia e letteratura 18). Rom 1982, 81-83. 

47 Zu onovdoiog als Bezeichnung für Mönche vgl. z.B. Apophth. Patr. VII 42,1 (I, p. 374 Guy, SC 387): 'Hporíjon 
yépwv T@ç DEI TOv OTTOVÖAIOV uovaxoóv UN OKAVÖAALOHNVAL ... 

#8 Zu dieser Bedeutung siehe L s.v. éw 2. 

^? Vgl. GAMILLSCHEG, Repertorium III 45 (genannt unter Nr. 60). Für den Hinweis danke ich Ewald Kislinger. 
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respondieren, sondern hilft auch dabei, mittels Streichung des im CIG ergänzten kai am Versan- 
fang den Vers mit einem sauberen Binnenschluss B5 zu versehen. Die umständliche Ergänzung 
unter Missachtung der Versform zur zwölften Indiktion ist somit nicht notwendig. 

Wie bereits erwähnt, dürfte das Epigramm elf Verse umfasst haben. In der vorliegenden 
Form sind die Binnenschlüsse — soweit erhalten — korrekt gesetzt. Problematisch ist diesbezüg- 
lich nur Vers 9: Nach der auf die Lücke folgenden Silbe ov liegt B6 vor. B5 kommt nur dann in 
Frage, wenn man ov als selbständiges Wort, etwa als Relativpronomen ôv, annimmt, das aber 
wieder inhaltlich schwer unterzubringen wäre. Was die Prosodie betrifft, so ist das Epigramm 
trotz mancher prosodisch ansprechender Passagen insgesamt als prosodielos zu bezeichnen. 
Allerdings wird Guillous Feststellung „Les vers sont pauvres, la langue trés gauche‘“ den by- 
zantinischen Gegebenheiten nicht gerecht; es handelt sich um ein in der Provinz entstandenes 
Produkt, in dem sich der Autor durchaus bemühte, einen gewissen stilistischen Anspruch zu 
erlangen. Dies wird nicht nur durch die kunstvolle Integrierung der Datierung in den Epigramm- 
text, sondern auch durch das durchaus gewählte Vokabular zur Schau gestellt. Fest steht aller- 
dings, dass die vorliegenden Verse sicher nicht von jenem Autor bzw. jenem Autorenkreis ver- 
fasst wurden, der für die zahlreichen im Umfeld von Kónig Roger II. und von Georgios von An- 
tiocheia entstandenen Epigramme verantwortlich zeichnete. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: In Vers 1 dürfte das sonst nur sehr schwach be- 
legte? mävuuvog gemeint sein, wenn man dem von Walther aufgezeichneten inschriftlichen 
Befund IIANVMH folgt; die im CIG vorgenommene und von Guillou übernommene Konjektur 
IIav[ayíac| ist somit nicht notwendig. Alternativ ist freilich auch daran zu denken, 
mavoucv»rnrov zu schreiben, doch lässt sich dieses Wort in der Versstruktur viel schwerer un- 
terbringen. Am Ende von Vers 1 ist das inhaltlich passende öw[uov] zu konjizieren: Die Schrei- 
bung mit Omega ist gerechtfertigt, da diese an anderer Stelle — auch inschriftlich”” — ebenfalls 
belegt ist." Ebenso gerechtfertigt ist die Schreibung rop reA&yovc am Beginn von Vers 2: Hin- 
ter dem von Walther aufgezeichneten OCHC dürften sich roo und z£ verbergen, wobei Walther 
vor allem Pi und Epsilon als Eta und Sigma verlesen haben dürfte." In der Lücke in Vers 5 
erwartet man eine nähere Bezeichnung für den aufmunternden „Gerechten‘“ (Oiotoc), womit 
wahrscheinlich Gott gemeint ist. Da nach Walthers Aufzeichnung AHKAIOAH überliefert ist, 
käme auch die Form ótkodoóórov in Frage, wobei es sich grundsätzlich um einen juristischen 
Begriff handelt, ^ der aber vereinzelt auch für Gott verwendet wird." Mit Sicherheit falsch 
(véve[1 borépo]) konjiziert wurde im CIG am Ende von Vers 6, da Walthers Aufzeichnung 
TENE|COAI GEAON nur insofern modifiziert werden muss, als OEAON zu H&Awv zu korrigie- 
ren ist. Lexikographisch bemerkenswert ist abschließend noch ivóíkrov in Vers 11: Doch ist 
ivüikroc als Nebenform zu gebräuchlicherem ivöıkrıav””* auch schon im 7. Jahrhundert beleet "P 


GUILLOU, Recueil 208. 

>01 Siehe dazu oben S. 95. 

9? vgl. LBG s.v. 

RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 87,1. 

9" vgl. LBG s.v. 

95 Allerdings dürfte sich hinter dem von Walther (Gualtherus) am Beginn von Vers 1 aufgezeichneten CHC das 
Pronomen [^O ]oric verbergen, wobei dieser die Kombination von Tau und Iota als Eta verlesen haben könnte. 

>06 vgl. LSJ s.v. 

507 Greg. Naz. ep. 64,5 (I, p. 84 GALLAY): rop 8ikaio8órov Beod; id. Theod. Stud. ep. 443,27 (FATOUROS). 

595 Vgl. L s.v. 

50 vgl. LBG s.v. ivàikroc. 
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Palermo 


(*)(Fragmente einer) Steinplatte (19 x 17 cm bzw. 40 x 25 cm) (größtenteils verloren), 
a. 1143-1151: Kirche San Giovanni degli Eremiti, ursprünglich Kirche Santa Maria 
dell’ Ammiraglio („La Martorana*) 


Nr. IT27) Auf der Rückseite eines griechischen Pergamentblattes (Palermo, Archivio di 
Stato, „Pergamene varie", Nr. 70) mit einem Kaufvertrag, der in das Jahr 1146 daten." wur- 
den (nach 1146) drei metrische Epitaphien kopiert, die sich auf Georgios von Antiocheia, seine 
Mutter und seine Frau beziehen. Während die originalen Grabinschriften auf Georgios (> Nr. 
IT28) und seine Mutter (> Nr. IT29) heute komplett verloren sind, haben sich vom Epitaphios 
auf die Frau des Georgios noch geringe Reste erhalten. Das Grabepigramm auf Georgios’ Frau 
umfasste — der handschriftlichen Überlieferung (Titel: "Erepov eig Të r&bov TAG yuvaıköc 
aT09 kopíac Eipnvng) nach zu schließen — ursprünglich 26 Verse. Doch auch die Umschrift auf 
dem Pergament ist nicht lückenlos: Die Verse 2 und 4 sind heute praktisch nicht mehr zu entzif- 
fern. Schon in der ersten Hälfte des 17. Jahrhunderts, als von Walther die erste Edition des in- 
schriftlichen Textes angefertigt wurde, war bereits mehr als die Hälfte der Verse verschwunden. 
Immerhin aber erfahren wir bei Walther, dass die Grabplatte mit den Versen in den Fußboden 
der Kirche Santa Maria dell’ Ammiraglio („La Martorana“) eingelassen war.?" Die beiden heute 
in der zwischen 1142 und 1148 erbauten Kirche San Giovanni degli Eremiti aufbewahrten 
Steinfragmente überliefern Buchstaben bzw. Worte der Verse 6, 7, 9, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22 
und 24. Noch Ende des 19. Jahrhunderts müssen weitere Steinfragmente vorhanden gewesen 
sein, wie wir den Bemerkungen von Cozza-Luzi entnehmen können." Man erkennt auf den 
beiden Steinfragmenten auch, dass die in den Stein gearbeitete Inschrift in akzentuierter Majus- 
kel gehalten 1st und die Versenden durch übereinander liegende Punkte markiert sind; offen- 
sichtlich waren (zumindest teilweise) auch die Binnenschlüsse gekennzeichnet: Hinter dem 
inschriftlichen Gjoaoav in Vers 21 ist ein Punkt zu erkennen. Auffallend ist auch die Regelmä- 
Bigkeit der Schrift und die offensichtliche Sorgfalt, mit der die Inschrift gestaltet wurde. 

Es ist anzunehmen, dass die Frau des Georgios von Antiocheia frühestens 1143 gestorben ist, 
da über die Fertigstellung der Kirche Santa Maria dell" Ammiraglio („La Martorana“) erst im 
Mai 1143 berichtet wird; allerdings ist festzuhalten, dass die Kirche neuesten Überlegungen 
zufolge vielleicht schon im Jahr 1140 bestand?" Wahrscheinlich ist Georgios’ Frau aber vor 
ihrem Mann verschieden, der im Jahr 1151 starb.?? Guillou engt basierend auf Menager’'° die 
Entstehungszeit des Epigramms auf 1140-1146 ein!” Das Jahr 1146 muss jedoch nicht als 
terminus ante quem gelten, da die Verse auf der Rückseite des in dieses Jahr datierten Kaufver- 
trages ja auch später angebracht worden sein konnten. 


Der nach der handschriftlichen Abschrift rekonstruierte Epigrammtext lautet wie folgt:?'* 


Zu Palermo im Mittelalter vgl. jetzt den Sammelband A. NEF (Hg.), A Companion to Medieval Palermo. The 
History of a Mediterranean City from 600 to 1500 (Brill's Companions to European History 5). Leiden 2013. 
Dazu L. PERRIA, Una pergamena greca dell'anno 1146 per la chiesa di S. Maria dell" Ammiraglio. Quellen und 
Forschungen aus italienischen Archiven und Bibliotheken 61 (1981) 1-24; ACCONCIA LoNGO, Considerazioni 
267ff. 

GUALTHERUS, Tabulae 96: [n pauimento D. Marice Marturane; s.à. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 46. LAVAGNINI, 
L'epitafio 439f. meinte, dass aufgrund der Länge des Epigramms dieses nicht auf einer Grabplatte im Boden, 
sondern auf einem Sarkophag in Kolumnen angebracht war. 

CozzA-LuzI, Miscellanea 33; s.a. LAVAGNINI, L'epitafio 437. 

ACCONCIA LONGO, Considerazioni 274f. 

Zur Datierung vgl. zuletzt RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 390, 392. 

MENAGER, Amiratus 54. 

GUILLOU, Recueil 215. 

Die nicht in eckige Klammern ([...]) gesetzten Passagen sind heute auf den beiden erwähnten Fragmenten noch 
vorhanden. 
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[Kai rie TOOOBTOV kaprepógc trjv kapóotav 
WOT<E TTPOOEAHEIV TOV Àí0ov uñ óakpooac; 
TV TAVTIUOV yàp ÈK Bio xoi TOD y£vouc 


Aayısıpav Eipnvnv oUGvyov l'eopyíov 

TOD] ravoödwg [&pxovroc &pxóvrov On, 

TÒ oguvov Oog, TÒv TToALTI]uov Aí0o[v 

utkpoóc Aí0oc, det, ovyKadürrtei TÊ TG o 

Kai xobc u£v] aot[fic kporrreroa vóv TO rào, 

OA woxr|v oépovotv AYYyEAWV XEPEG 

WG APETWV EOOTTPOV, WG HEIOV TÚTov: 

KO) XODV UEV AUTOV Eoxev EÙTEANG Tàdoc: 

Kai xobc u£v oÚrf]ç WG ópĝG Exeı {Tbog}: 

oibviölwg Op XAET TÓTUOV 

Awpov Abnprra&ev, © devod TAAL, 

kàvrob0a ovvékpvyev Oc velbeı (Air 

TOV Ev yvvouci Aauzipóv Gov $]oooópov 

[tjv uGÀAov &orpóacav àvOpakoc Ai lou 

TV ka[rákoopov &peróv cvoác iðéaç 

TOv € |óyevooc öp|rmka dEvöpov kai KAQG0ov 

eiprvikóv] óoaocav [Eipñvnv Bíov 

ñv yauetr|v Eoynke naupaleorátnv, 

|Tewpyıocg, ópóvnoic &kpa Kol yépac, 

àpxovttkGv] Úroroç Ap[xwv Tayuatwv' 

ñ npaéov &knoe yñv wç eipnvn 

à&i KOPEDWV 7rpóc uovàç obpavíouc ]. 

1-2 cf. Theod. Prod. carm. hist. II 10sq. (HÓRANDNER). 1 cf. v. 1 epigramm. in Georg. Antioch. (> no. 
IT28): Kai ríc rooobrov okAnpóroroç MV dron. 2 cf. v. 3 epigramm. in Georg. Antioch. (> no. IT28): 
Wç un Aıßadag Erkevwonı óakpbov. 8 cf. v. 4 epigramm. in matrem Georg. Antioch. (> no. IT29): ó Ai0og 
obroc ovykoA oret TO TADY; cf. etiam v. 19 epigramm. in Georg. Antioch. (> no. IT28): Kkodünteron, 
den, Aapvarı vóv Aıdivn. 10 cf. v. 14 epigramm. in matrem Georg. Antioch. (> no. IT29): trjv 62 wuxriv 
$épovoiv &yyéAov xépec. 13 cf. v. 13 epigramm. in matrem Georg. Antioch. (> no. IT29): kai xoóv uev 
om Ev9ade kpórrrei r&oc. 15 cf. v. 5 epigramm. in icona (s. XIV ? [hodie deleta]) in monasterio Mega 
Spelaion, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Ik30 (de obitu Ioan. 
Asan.): $e0 «eo^ roug &opoc ñ Tod 0avárov. 16 cf. v. 6 epigramm. in sarcophago in urbe Messina (Mu- 
seo Regionale) (> no. IT22): £xpoye Aapva& Gorep Mov veboc. 17 cf. v. 6 epigramm. in Georg. An- 
Doch (— no. IT28) (de Georg. Antioch.): ó raynaräpyxng, yñç ó Aàurpoc dwoböpoc. 19 cf. v. 18 epi- 
gramm. in matrem Georg. Antioch. (> no. IT29): r&v Oper róv rrémAov rjudieoyévn. 25 cf. Ps. 36,11 
(cf. etiam Mt. 5,5): oi d& mrpaeic xànpovourioovorv yfjv koi Katatpudnoovonv em mne eiprivnc. 26 cf. To. 
14,2: èv fj oikíq TOD maTpóç uov uovoi moai eiotv; cf. etiam v. 22 epigramm. in Georg. Antioch. (> no. 
IT28): 6éxoto róvóe rtpóc uovàç obpavíouc. &ei xopebov: cf. v. 17 epigramm. in matrem Georg. Antioch. 
(— no. IT29): kai vóv xopedeı voubikK@c EotoAuEvN. 

1 xparepög Cozza-Luzi. 2 Gorze npooeAdeiv róv Aí0ov uñ óakpó-oac supplevit Acconcia Longo: wg 
ToOTov Aldov émiófj un dakpboag Cozza-Luzi. 4 tv yvvoiukGv ravoóoov yaueróc Oo Cozza-Luzi. 6 
T'avoóooc Acconcia Longo, Guillou: ravoödo. cod., raucöbov Cozza-Luzi. 9-15 hoc ordine apud Coz- 
za-Luzi: 10-15, 9. 10 xépsc metri causa scripsit Acconcia Longo (et Guillou): xeipeg cod. et al. 13 tädov 
Cozza-Luzi (cf. comment.). 14 aibvıöiwg: Ebvndlwg cod., Ebvndiog Cozza-Luzi. xodenod Cozza-Luzi. 
nötuov Guillou. 15 à$n[pr]a[oev] CIG. & Acconcia Longo, Guillou. rtàá0oc Cozza-Luzi. 16 kàvrot0a 
scripsit Acconcia Longo secundum inscr. (KANTOYOA [Gualtherus, CIG]) (cf. comment.): vovrloloüo 
CIG, Epigr. Anth. Pal., K’evravda (sic) Cozza-Luzi, Kóàvraó0a Guillou. ovvékpuyev: ZYNOKPIPEN 
Gualtherus, ovv[é]kpuwev CIG. véboç cod. Cozza-Luzi. Aí0e: Aí00v cod., Aíðoç Cozza-Luzi. 18 
é&oipó[w]aoav correxit CIG: ACTPAPACAN inscr. (Gualtherus, CIG), aorpaóoaoav (sic) cod. 
áàvOpakoAi0ov Cozza-Luzi. 20 [6]évópov CIG. 21 E[i]privnv correxit CIG: EPHNHN inscr. (Gualtherus, 
CIG), eipnvn cod. 22 Eoxnkev cod., Cozza-Luzi. 23 TEPAC Gualtherus: yépoc cod., Cozza-Luzi. 24 
ülr]arog CIG. 25 ñ scripsit Acconcia Longo: ñ cod., Cozza-Luzi, ñ CIG, Epigr. Anth. Pal., "H Guillou. 
npaéco[c] CIG. óxnos CIG, Acconcia Longo, Guillou: @knogv cod., Cozza-Luzi. eiprivn scripsi: EIPHNH 
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Gualtherus, Eipñvn cod., CIG, Acconcia Longo, Guillou, eipnvn Cozza-Luzi. 26 xopebwv scripsit Accon- 
cia Longo (et Guillou): xopgúov cod., Cozza-Luzi. ob(pa)voiovg cod. 


Und wer (ist) so stark im Herzen, 
dass er an den (Grab)stein herantreten kann, ohne zu weinen? 
Die aufgrund von Leben und Herkunft allgeehrte nämlich 
t ees aller, 
5  diestrahlende Eirene, die Gattin des Georgios, 
des überaus weise herrschenden Archon aller Archonten, 
den ehrwürdigen Charakter, den wertvollen (Edel)stein, 
bedeckt (nun) ganz, ach, ein kleiner Stein im Grab. 
Und ihre Asche ist zwar jetzt im Grab verborgen, 
10 die Seele aber tragen die Hände der Engel 
wie einen Spiegel der Tugenden, wie ein göttliches Abbild. 
Und Asche an sich erhielt ein bescheidenes Grab. 
Und ihre Asche besitzt, wie du siehst, (das Grab}. 
Plótzlich raffte sie eine bóse Harpyie des Schicksals 
15 vorzeitig dahin — o schreckliches Leid! — 
und verbarg sie hier mit dem Stein wie mit einer Wolke, 
den unter den Frauen strahlenden zweiten Morgenstern, 
die mehr als ein Anthraxstein (= Rubin ?) Blitzende, 
die mit den Eigenschaften der Tugenden Geschmückte, 
20 Ast und Zweig eines edlen Baumes, 
Eirene, die ein friedliches Leben lebte, 
die als allerstrahlendste Gattin erhielt 
Georgios, hohe Gesinnung und Geschenk, 
Hypatos der Archonten, Archon der Heeresabteilungen. 
25 Durch sie als Frieden nahm er Wohnung im Land der Sanftmütigen, 
immer auf die himmlischen Behausungen zutanzend. 


Text: inschriftliche Überlieferung (vv. 14-25): GUALTHERUS, Tabulae 96 (Nr. 78 [vv. 14-25, mit lat. Übers.).— 
CIG IV 518f. (Nr. 9536 [mit Schriftskizze]).- Epigr. Anth. Pal. II 743 (Text nach CIG [mit lat. Übers.]).- hand- 
schriftliche Überlieferung: N. BUSCEMI, Appendix ad Tabularium regiae ac imperialis capellae Divi Petri in regio 
palatio Panormitano. Palermo 1839, 12-14 (mir nicht zugànglich)- CozzA-Luzı, Miscellanea 31-33 (mit ital. 
Übers.).- ACCONCIA LONGO, Epitaffi 58f. (Nr. III).- LAVAGNINI, Epigrammi 150 (Text nach Acconcia Longo). 
LAVAGNINI, L'epitafio 438 (Text nach Acconcia Longo).- LAVAGNINI, L'epigramma 349 (Text nach Acconcia Lon- 
g0).- GUILLOU, Recueil 214f. (Nr. 197 [mit franz. Übers.]) u. Taf. 182 (Nr. 197a-b). 


Lit.: LAVAGNINI, Cultura bizantina 87 (ital. Übers.).- ACCONCIA LONGO, S. Maria Chryse 166, 180 u. Anm. 71.— 
KITZINGER, Mosaici di Santa Maria dell'Ammiraglio 18.- HÓRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 315 (Nr. 197).— 
GUILLOU, Epigrafia 388, 390. 


Die an den Leser der Inschrift bzw. den Besucher des Grabes gerichtete Frage in den Versen 
] und 2 stellt den Prolog des Epigramms dar. Auf eine ähnlich formulierte Frage stoßen wir — 
wie im Testimonienapparat angeführt — auch im Grabepigramm auf Georgios von Antiocheia, 
den Ehemann der Verstorbenen (— Nr. IT28). Da auch dort von der Schwierigkeit, die Tränen 
beim Anblick des Grabes zurückzuhalten, gesprochen wird, ist die hier von Acconcia Longo für 
Vers 2 vorgeschlagene Ergänzung durchaus plausibel. Man erfährt mehrfach, dass die verstor- 
bene Gattin des Georgios Eirene hieß: Es wird nicht nur explizit ihr Name genannt (Verse 5, 
21), sondern es werden auch Wortspiele mit ihrem Namen veranstaltet (Vers 21: eipnvıköv ... 
Biov; Vers 25: eipnvn [Frieden]). In Vers 14f. wird darauf hingewiesen, dass Eirene, wie von 
einer Harpyie (mythologisches Fabelwesen, das die Seelen der Toten in den Tartaros brachte) 
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entrissen, vorzeitig (&wpov) starb," was aber nicht unbedingt heißen muss, dass sie in jungem 
Alter dahinschied."^ Immerhin ist zu berücksichtigen, dass ihre drei Kinder bereits 1143/44 
erwachsen waren” und dass ihr Mann Georgios, der schon 1108 (oder später?) vom Hof des 
Ziridenherrschers Tanim in Mahdia nach Palermo geflohen war,” noch im 11. Jahrhundert 
geboren wurde. Freilich ist auch daran zu denken, dass Eirene nicht Mutter der drei genannten 
Kinder war und vielleicht als zweite Frau des Georgios wirklich „vorzeitig“, d.h. jung, starb. ^? 
Weitere biographische Details zu Eirene sind nicht zu erfahren, da das Grabepigramm ebenso 
wie die Grabverse auf Georgios’ Mutter und Georgios selbst eine enkomiastische Darstellung 
des berühmten Apxwv Tv àpxóvrov (als solcher seit 1133 belegt) bieten. "7" Zwar erfährt auch 
Eirene Lob (Verse 7, 11, 17—23), doch ist dieses immer im Zusammenhang mit ihrem Ehemann 
zu sehen. Immerhin wird sie aber mit einem wertvollen Edelstein verglichen, in Vers 18 mit 
einem àvO0pa& Aidoc, womit vielleicht ein Rubin oder ein anderer rotfunkelnder Edelstein ge- 
meint ist.” Dass ihr Grab ein „kleiner Stein“ (Vers 8) bedeckt, ist nicht ekphrastisch zu verste- 
hen, sondern stellt einen für Grabepigramme typischen Bescheidenheitstopos dar. 

Etwas schwerer zu deuten sind die letzten beiden Verse, wie auch schon Guillou feststell- 
te." Wie im Testimonienapparat angezeigt, stellen zwei Bibelzitate die Grundlage des Epi- 
grammendes dar. Von der Setzung der diakritischen Zeichen abhängig ist auch die Übersetzung 
dieser Passage: Während Cozza-Luzi und Guillou eiprjv als Nominativ werteten, sind die letz- 
ten beiden Sátze m.E. nur dann in einen sinnvollen Zusammenhang zu bringen, wenn das Wort 
als Dativ gedeutet wird ebenso wie das Relativpronomen fj am Beginn von Vers 25, das hier als 
relativer Anschluss fungiert und an Eipnvnv in Vers 21 bzw. an vous in Vers 22 anknüpft. 
Wie Hórandner feststellte, wird durch die Tatsache, dass das Subjekt der letzten beiden Verse 
Georgios und nicht Eirene ist, nicht nur der Solózismus in Vers 26 vermieden (xopebwv Partizip 
zu eiprivn), sondern auch ein organischer Anschluss an die vorangehenden Verse erreicht"? 
Was ist nun inhaltlich mit den beiden letzten Versen gemeint? Die yì rtpaéov bezeichnet nor- 
malerweise das Paradies, so auch die uovoi obpävıoı. Warum sollte hier zweimal das Paradies 
erwähnt werden? Im übertragenen Sinne könnte mit yì npaewv hier die Kirche, d.h. die von 
Georgios gestiftete Kirche Santa Maria dell’Ammiraglio, gemeint sein. Durch die Stiftung, in 
die er auch seine Frau Eirene einbezieht, ist es ihm möglich, einen Platz im Paradies zu erlan- 
gen. Wie bereits oben angedeutet, dürfte Eirene vor Georgios gestorben sein, wenngleich durch 
die letzten beiden Verse auch das Gegenteil angenommen werden könnte. Da jedoch in den 
restlichen Versen kein Hinweis darauf zu finden ist, ist höchstwahrscheinlich davon auszuge- 
hen, dass Georgios als letzter, d.h. nach seiner Mutter und seiner Frau, starb. 

Das Epigramm besteht aus 26 Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen. Auffal- 
lend ist, dass die Hälfte der Verse (6, 10, 11, 14-16, 18, 20-25) B7 aufweist, wobei eine beson- 
dere Häufung in der zweiten Epigrammhälfte feststellbar ist, was dadurch erklärt werden könn- 
te, dass die relevanten Verse größtenteils in parallel laufender Struktur aufgebaut sind. Zu notie- 
ren ist auch die proparoxytone Betonung vor B5 in Vers 19. Die Verse sind als prosodisch zu 
klassifizieren, wenngleich in der zweiten Epigrammhälfte (Vers 14ff.) hin und wieder (kleinere) 
Versehen gegen die Prosodie feststellbar sind. Somit hebt sich die zweite Epigrammhälfte in 


>19 Vgl. LAVAGNINI, L’epitafio 439. 

520 Grundsätzlich bezeichnet die &wpog NAıkia ein Alter zwischen ca. 12 und 25 Jahren (freundlicher Hinweis von 
Despoina Ariantzi) was aber hier nicht gemeint ist. Zu antiken griechischen Grabepigrammen für &wpoc- 
Verstorbene A AM. VÉRILHAC, IIAIAEX AOPOI. Poésie funéraire, I-II (/Zpeyuareiat Akaönuiag Autor: 41). 
Athen 1978-1982. 

Vgl. MENAGER, Amiratus 54. 

Vgl. J. JONES, Arabic Administration in Norman Sicily. Cambridge 2002, 74, 81, 83f.; KISLINGER, Giorgio di 
Antiochia 50. 

Vgl. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 50. 

Vgl. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 50. 

Vgl. SCHÓNAUER, Untersuchungen 105*. 

26 Siehe oben S. 414. 

527 GUILLOU, Recueil 215. 

528 HORANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 315. 


521 
522 


523 
524 
525 


Italien (Nr. IT27) 483 


zweierlei Hinsicht etwas von der ersten ab: 1) durch die angesprochene vermehrte Verwendung 
von B7 und 2) durch eine Häufung von (kleineren) prosodischen Unregelmäßigkeiten, die in der 
ersten Epigrammhälfte nicht zu finden sind. Doch scheint diese Erkenntnis eher auf einem Zu- 
fall zu basieren. Sehr sonderbar muten die Verse 12 und 13 an: Wie bereits Acconcia Longo 
feststellte, sind sie mehr oder weniger identisch und wiederholen inhaltlich Vers 9.? Dass sie 
nicht zum originalen Epitaphios gehórt haben oder dort nur durch einen Fehler hingelangt sein 
können, beweist auch die zweifache Verwendung von uev ohne korrespondierendes é. Accon- 
cia Longo stellte völlig richtig fest, dass an dieser Stelle — etwa im Vergleich mit dem Grabepi- 
gramm auf die Mutter des Georgios (— Nr. IT29) und den Versen auf dem Sarkophag des Ar- 
chimandriten Lukas im Museo Regionale in Messina (> Nr. IT22) — die (in Versform wieder- 
gegebene) Datierung zu erwarten wäre.” Die zwei sonderbaren Verse dürften daher durch den 
Kopisten in die Handschrift gelangt sein — warum, ist nicht wirklich zu klàren, vielleicht aber, 
weil er mit der Transkription der Datierung vom Original nicht zurechtkam.?' Grammatikalisch 
falsch ist auf jeden Fall die Form rodhoc am Ende von Vers 13, weswegen Cozza-Luzi auch zu 
tabov korrigierte. Der Kopist dürfte durch räbog am Ende von Vers 12 irritiert gewesen sein. 
Lavagnini stellte die Hypothese auf, dass es sich in Wahrheit um zwei Epigramme handelt, wo- 
bei das eine aus den Versen 1—12 und das andere aus den Versen 13-26 besteht. Die beiden 
Teile sollen auf zwei verschiedenen Seiten des Grabes — Lavagnini ging von einem Sarkophag 
aus ^? — angebracht gewesen sein.” 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die von Acconcia Longo in Vers 2 vorgenom- 
mene Konjektur ist nicht nur aus inhaltlichen Gründen (s. oben) gerechtfertigt, sondern auch, 
weil die Editorin und Buscemi (Og r7...7t0p&20...... 0...uev óakpvoac) auf dem Pergamentblatt 
noch geringe Spuren dieser Lesung entziffern konnten." Das in Vers 6 handschriftlich überlie- 
ferte ravoódQo. kann nicht zu ravoódov konjiziert werden, da dadurch ein Hiat entstünde.°” tò 
osuvòv Doc in Vers 7 ist vielleicht nicht als Attribut der Eirene, sondern als innerer Akkusativ 
zu verstehen: den hinsichtlich des Charakters wertvollen (Edel)stein. ñ0oç ist als Anrede jedoch 
auch an anderer Stelle belegt.” Ein schwerer Verstoß gegen die Prosodie läge auch durch das 
am Ende von Vers 10 überlieferte xeipeg vor; daher ist die von Acconcia Longo vorgenommene 
Konjektur gerechtfertigt. Am Beginn von Vers 14 überliefert die Inschrift vóllig korrekt 
AI®NIAIOC, der Codex hingegen bietet £pvnóíoc. Das Epsilon ist freilich zu korrigieren, doch 
das Eta kann vielleicht gehalten werden; immerhin ist das Adverb ai$vnóóv mehrfach attes- 
tier." Das erste Wort von Vers 16 war inschriftlich als KANTOYOA überliefert, das später zu 
kävraöda korrigiert wurde. Wie jedoch auch schon bei Acconcia Longo angedeutet, "^ kann die 
inschriftliche Überlieferung beibehalten werden: Sowohl in LSJ als auch im DGE sind einige 
Inschriften angeführt, in denen évroó0a statt &vraöda verwendet wird. In Vers 23 setzte Ac- 
concia Longo nach $póvnoic ein Komma, das Guillou — ob bewusst oder unbewusst, sei dahin- 
gestellt” — nicht übernahm. Lässt man das Komma weg, dann ist &kpa Attribut von $póvnoic, 
was weit plausibler erscheint als substantivisches ñ kpa, auch wenn in der vorliegenden Inter- 
pretation die Sinneinheit über den Binnenschluss (B7) hinausreicht. Gegen substantivisches 
äkpa als Synonym zu Georgios spricht auch die Tatsache, dass yépoc und $póvnoic als direkte 


9? ACCONCIA LONGO, Epitaffi 47f. 

539 ACCONCIA LONGO, Epitaffi 48. 

531 ACCONCIA LONGO, Epitaffi 48. 

5? Diese Annahme ist sehr plausibel, da auch Georgios von Antiocheia selbst in einem steinernen Sarkophag bestat- 

tet war, vgl. Epigramm Nr. IT28, Vers 19. 

LAVAGNINI, L'epitafio 438-442. 

ACCONCIA LONGO, Epitaffi 47 u. Anm. 117 (auch zur Änderung von uèv zu un), 58. 

Vgl. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 47. 

Vgl. GRÜNBART, Formen der Anrede 268. 

57 Vgl. LBG s.v. 

535 ACCONCIA LONGO, Epitaffi 49 u. Anm. 131; s.a. ACCONCIA LONGO, S. Maria Chryse 180, Anm. 71. 

59 LSJ s.v. &vroßßa, DGE s.v. évrot00; s.a. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 49. 

>40 Die Bemerkung von GUILLOU, Recueil 214 „Je reproduis le bon texte édité par A. Acconcia Longo“ ist teilweise 
irreführend, da gleich mehrere Abweichungen feststellbar sind. 
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bzw. indirekte Anreden (im Brief) bekannt sind." was für &kpa hingegen nicht gilt. In Paren- 
these sei erwähnt, dass die Wendung ópóvnoic kpa auch sonst belegt ist, nämlich etwa im 
Grabgedicht auf einen Schüler aus der Feder des Konstantinos Stilbes."? Bereits Hórandner 
stellte fest, dass Gknos in Vers 25 inkohativ verstanden werden muss,” nämlich als „sich eine 
Behausung schaffen“ bzw. „sich Wohnung nehmen“. 

Zum Autor des vorliegenden Epigramms:”* Aufgrund der zahlreichen Parallelen steht es 
mehr oder weniger fest, dass sowohl die vorliegenden Verse als auch jene auf Georgios von 
Antiocheia (> Nr. IT28), seine Mutter (> Nr. IT29) und den Archimandriten Lukas aus 
Messina (> Nr. IT22) von demselben Autor verfasst wurden.’ Wie bereits erwähnt,” beste- 
hen auch Ähnlichkeiten zu einem anonymen Gedicht, das von Malta aus an Georgios von Anti- 
ocheia geschrieben wurde. Von demselben Autor könnten nach Acconcia Longo auch die noch 
nicht erwähnten Versinschriften in der Kirche Santa Maria dell’Ammiraglio („La Martorana“) 
stammen, die ebenfalls in Zusammenhang mit Georgios von Antiocheia stehen, nämlich das im 
Inneren der Kirche angebrachte, mosaizierte, ca. 1146-1151 zu datierende Epigramm des zur 
Theotokos betenden Georgios’ und das an der äußeren Nord- und Südfassade des Naos abge- 
meißelte Epigramm, das ebenfalls von der Kirchenstiftung des Georgios berichtet (> Nr. 
IT30).?* Diesem literarischen Fundus gehören auch Schriftstücke an, die in der Kanzlei des 
Normannenhofes entstanden sind.” Als gemeinsamer Autor ist daher vielleicht ein Schreiber 
bzw. Kopist der Kanzlei zu vermuten; dafür spricht auch die häufige Verwendung von metri- 
scher Datierung in den Epigrammen, die besonders gerne von Kopisten in Kolophonversen 
verwendet wurde.’ 


*Steinplatte (verloren), a. 1151: Kirche Santa Maria dell’Ammiraglio („La Martora- 
na“) 


Nr. IT28) Auf die Rückseite eines griechischen Pergamentblattes (Palermo, Archivio di 
Stato, „Pergamene varie, Nr. 70) wurde, wie bereits erwähnt,” mit einem in das Jahr 1146 da- 
tierten Kaufvertrag auch die Grabinschrift auf Georgios von Antiocheia kopiert; sie umfasst 
ebenso wie der Epitaphios auf seine Frau Eirene (> Nr. IT27) 26 Verse und trägt in der Hand- 
schrift den Titel "Erepov eig róv T&bov rop àunpà Tewpyiov.”- Anders als bei dem Grabepi- 
gramm auf Eirene haben sich allerdings vom Epigramm auf Georgios keine inschriftlichen Spu- 
ren erhalten.” Wann die Inschrift verloren ging, kann nicht bestimmt werden; Tatsache ist, 
dass es keine Edition des inschriftlichen Textes gibt. Da man sie auch nicht bei Walther (Gual- 
therus) findet, der von den Inschriften auf Eirene (> Nr. IT27) und Gregorios’ Mutter Theodule 
(> Nr. IT29) berichtet, kann man wohl davon ausgehen, dass die Grabplatte schon in der ersten 
Hälfte des 17. Jahrhunderts (vor 1624) nicht mehr vorhanden war.” Datiert werden kann das 
Epigramm auf Georgios hingegen sehr genau, da man - nicht zuletzt auch durch das vorliegen- 
de Epigramm — weiß, dass dieser zwischen April und August 1151 verschieden ist. Was eben- 
falls mit ziemlicher Sicherheit feststehen dürfte, 1st der Ort, an dem sich das Grab des Georgios 


sl GRÜNBART, Formen der Anrede 245, 353. 

5? V. 17 (= p. 4 DIETHART — HORANDNER). 

HÓRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 315. 

Zur Autorfrage siehe auch oben S. 95. 

Vgl. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 50ff. 

>46 Siehe oben S. 467. 

Ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. M5. 
ACCONCIA LONGO, Epitaffi 52; vgl. JACOB, Épigraphie 174. 
Vgl. LAVAGNINI, L'epigramma 342; Rhoby, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 392. 
Vgl. NIKOLOPOULOS, "Eunetpog órjooic roO xpóvov, passim. 
55! Siehe oben S. 479. 

Vgl. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 56. 

Vgl. auch ACCONCIA LONGO, Epitaffi 38. 

GUALTHERUS, Tabulae erschien 1624. 
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befand. Es wird wohl die von ihm wenige Jahre zuvor gestiftete Kirche Santa Maria 


dell Ammiraglio („La Martorana“) gewesen sein; einen Hinweis darauf bietet auch Vers 2 


555 
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Das nur handschriftlich erhaltene Grabepigramm auf Georgios lautet wie folgt: 


10 


15 


20 


25 


Kai "e rooo0rov OKANPOTATOG trjv bboıv 

TTEPI woxpàv TO OTTAAYXVA xoAkevoac þàóya 

cc un Aipáóa ERKEVWOA 6otpoov 

Ev tf] TOOADTN ouubopëc TTEPLOTÄDEI, 

‘O ravvurepoépaoroc Er TC Adiac, 

Ò TAYUATÉPXNG, YG 6 Aaurpog dwoböpog, 

TÓ OENTOV &piporevua TG Avrióxou, 

TÒ TEPTIVOV óyAóiouo TÜV EOTTEPLWV, 

Tewpyıog TO Hadua TfG oikovuévnc, 

boornp ó AQuupoc XpioriavGv TO y£vet, 

n pnorrjp ó bAéËoç Bapßapwv mAeiorac TÓME, 

yfc koi HAAAKCONG EYKATAOXWV TO kpároc, 

WOTEP KEPALVÖG EKTEGPWV Ev àvópíq, 

Auf Ó KOIVÒG TV TTEPIOTATOLHEVWV, 

ÕIKAIOOÚVNG &pperri|c GUYOOTÉTNG, 

TÕOIV GO Dev Odbtouoc xopnyérnc, 

Bao éoc Ó Abxvog, ñ Duunmëiog. 

Ó TIUIOG u&pyapoc Gro ToO oréQouc 

Ko ürrreton, det, Aüpvakı vóv M0ívn 

Kai vekpóc, oluot, baiveraı Trap ¿Amido 

AA © BpoT@®v oorsipo, Mntnp ToD Aóyov, 

ÖEXO1O TÓvOs TTPOG HOVAG obpavíouc 

0avóvra kai TAbEVTA TTPOG T o@ óu 

EEXIAIOOTOD TTPOTTAPEAHOVTOG xpóvov, 

Toouç Ó EKATOVTÄAOIV rjpiOunuévou 

Kol oov ÖEKA TIEVTÄOIV ZOO) uóvn. 

1 cf. v. 1 epigramm. in uxorem Greg. Antioch. (> no. IT27): Kai ge roooórov KApTEpog trjv kapóíav. 2 
cf. Pind. fragm. 123,4-6 (SNELL — MAEHLER): ... && àóópiavroc | oibópov KEXÖAKEUTOL uéAotvav kapóíav | 
voxpQ $Aoyí ... 3 cf. v. 2 epigramm. in uxorem Greg. Antioch. (> no. IT27): Gorze rpoos0eiv TOv Àí0ov 
un 6akpó7oac. 6 cf. v. 17 epigramm. in uxorem Greg. Antioch. (> no. IT27): róv Ev yvvou£i Aauıpov 
Xov dwoböpov. 19 cf. v. 8 epigramm. in uxorem Greg. Antioch. (> no. IT27): utkpóc Aí0oc, $e, 
GuyKOÀÚTTE1I TÓ Tod, 22 cf. v. 26 epigramm. in uxorem Greg. Antioch. (> no. IT27): Get xopeóov poc 
uovàc oópavíouc. 23-26 cf. vv. 9-11 epigramm. in sarocphago in urbe Messina (Museo Regionale) (> 
no. IT22). 

2 nepiwvxpäv Cozza-Luzi. dAoyi Cozza-Luzi. 3 exkevwon Cozza-Luzi. 12 Eykaräoxwv Cozza-Luzi. 13 
^Oonep Guillou. ékrébpov Cozza-Luzi. àvópía Acconcia Longo: àvópsío Cozza-Luzi, ai0pío Guillou. 14 
ökoıvög Cozza-Luzi. 16 ú napxwv Cozza-Luzi. 18 uópyapic Cozza-Luzi. 19 Aıdeivn Cozza-Luzi. 20 oiuuoı 
Cozza-Luzi. $óveroi cod., Cozza-Luzi. 22 oó(pa)voíovc cod. 26 nevraoı Cozza-Luzi. 


Und wer (ist) so ganz hart in seiner Natur, 

der sein Herz an der kalten Flamme schmiedete, 

dass er nicht Tränenströme vergießt 

in einer solchen Notsituation? 

Der Panhypersebastos der Würde nach, 

der Heerführer, der strahlende Morgenstern der Erde, 
der ehrwürdige Spross der (Stadt) des Antiochos, 

der erfreuliche Glanz des Westens, 


55 Vgl. KITZINGER, Mosaici di Santa Maria dell Ammiraglio 18. 
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Georgios, das Wunder der Ókumene, 
10 Lichtgeber, der dem Volk der Christen erstrahlte, 
Blitzstrahl, der die meisten Städte der Barbaren versengte, 
der die Macht über Erde und Meer festhielt, 
der wie ein Blitz in seiner Mannhaftigkeit (alles) in Asche verwandelte, 
gemeinsamer Hafen der Bedrängten, 
15 unbeugsamer Wäger der Gerechtigkeit, 
für alle großzügiger Führer, 
des Königs Leuchte, (seine) Freude, 
die wertvolle Perle seiner Krone, 
ist jetzt, weh, verborgen im Steinsarg 
20 und zeigt sich, ach, tot, wider Erwarten. 
Du aber, Retterin der Sterblichen, Mutter des Logos, 
mögest diesen hier aufnehmen in die himmlischen Behausungen, 
der starb und begraben wurde bei deinem Haus, 
als das 6000. Jahr vergangen war, 
25 gezählt mit gleich vielen Hundertern 
und mit zehn Fünfern und einem Neuner (6659 = 1150/51). 


Text: N. BUSCEMI, Appendix ad Tabularium regiae ac imperialis capellae Divi Petri in regio palatio Panormitano. 
Palermo 1839, 13f. (mir nicht zugänglich).- CozzA-Luzi, Miscellanea 28-30 (mit ital. Übers.).- ACCONCIA LONGO, 
Epitaffi 56-57 (Nr. ID).- LAVAGNINI, Epigrammi 151 (Text nach Acconcia Longo).- LAVAGNINI, L'epigramma 343 
(Text nach Acconcia Longo).- GUILLOU, Recueil 221 (Nr. 200 [mit franz. Übers.]).- CROSTINI, Iscrizione greca 190 
(vv. 24-26). 


Lit.: LAVAGNINI, Cultura bizantina 88f. (ital. Übers.).- ACCONCIA LONGO, S. Maria Chryse 167.— KITZINGER, Mo- 
saici di Santa Maria dell' Ammiraglio 18.— GUILLOU, Epigrafia 388, 390. 


Schon der Beginn des Epigramms macht deutlich, dass es große Gemeinsamkeiten zu den 
Versen auf Eirene, die Ehefrau des Georgios (— Nr. IT27), gibt. Nach einer auch hier in einer 
rhetorischen Frage formulierten Einleitung’ (Verse 1-4) stellen die folgenden Verse ein über- 
schwängliches Enkomion auf Georgios dar (Verse 5-18). Dabei ist die Sprache sehr bildhaft, 
und ein besonderes Lob drückt sich dadurch aus, dass manche schmückenden Beiwörter mitun- 
ter auch im theologischen Bereich als Epitheta verwendet werden, z.B. Vers 14: Muñv kotvóc, 
Vers 15: õıkarooúvng ... Cuyootätng, Vers 17: Aúxvoç etc. 

Dem Lob sind aber auch konkrete Informationen zu entnehmen: In Vers 5 ist zu erfahren, 
dass Georgios den Titel navurrepoeßaotog führte;”°® dabei handelt es sich um einen von Kaiser 
Alexios I. Komnenos geschaffenen Ehrentitel, der an Mitglieder adeliger Familien verliehen 
wurde.°° Andererseits ist &pxwv T@v àpyóvrov, womit Georgios ab 1133 bezeichnet wurde, "7 
im vorliegenden Epigramm anders als in den Epigrammen auf seine Ehefrau Eirene (— Nr. 
IT27: Vers 24) und seine Mutter Theodule (— Nr. IT29: Vers 2) nicht angeführt. "7 Der für 
Georgios nur im vorliegenden Epigramm attestierte Titel zravvrepoépaoroc könnte daher eine 
Umschreibung des bekannten Gpxov TV àpyxóvrov darstellen.?? Es ist aber auch móglich, dass 
Georgios der Titel direkt von den Byzantinern verliehen wurde, nämlich zu einer Zeit, als Kai- 
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Vgl. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 40. 

Zu Georgios siehe nun die verschiedenen Beiträge in RE - ROGNONI, Giorgio di Antiochia. 

Die Behauptung von MÉNAGER, Amiratus 50, Anm. 3, dass es sich bloß um ein rhetorisches Epitheton handelt, ist 
zurückzuweisen, vgl. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 42. 

Vgl. LBG s.v.; A. K[AZHDAN], Panhypersebastos. ODB 3, 1570; s.a. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 42. 

Vgl. B. LAVAGNINI, Giorgio di Antiochia e il titolo di &pxwv r@v Apxovrwv, in: Xvvósopóc. Studi in onore di 
Rosario Anastasi, II, Catania 1994, 215—220. 

Der Titel ápxov Tv àpxóvrov erscheint in den beiden Epigrammen jeweils in etwas abgewandelter Form. 
ACCONCIA LONGO, Epitaffi 44f. Eventuell auch Entsprechung von Georgios’ Titel àunpàc kunpëv, vgl. MÉNA- 
GER, Amiratus 48—51. 
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ser Manuel I. Komnenos eine (letztlich nicht erfolgte) Allianz mit den Normannen in Unterita- 
lien zu schmieden versuchte (1143/44).° Der Titel könnte aber auch von dem Normannenherr- 
scher Roger II. selbst in Nachahmung byzantinischer Gepflogenheiten verliehen worden sein.°% 
In Vers 6 wird der Titel rayuarápync (eigentlich „Regimentskommandant‘“)” $5 angeführt, was 
darauf hinweist, dass Georgios der oberste Befehlshaber des Herres war, wie dies auch durch 
Vers 24 (àpxovtikGv ÜTATog Apxwv Tayudatwv) des Epigramms auf seine Frau Eirene (> Nr. 
IT27) zum Ausdruck gebracht wird. Auf eine interessante Parallele sei hingewiesen: Als den 
Byzantinern mit venezianischer Hilfe gelang, im Jahr 1149 die Insel Kerkyra von den Norman- 
nen zurückzuerobern, 6 war Stephanos Kontostephanos Befehlshaber der Flotte; auf der Gegen- 
seite stand Georgios von Antiocheia." Wie aus einem der Grabgedichte auf Kontostephanos 
aus der Feder des Theodoros Prodromos bekannt ist, führte auch der byzantinische Befehlshaber 
den Titel ravvnepoéfaoroc (carm. hist. XLVIII 4 [HÖRANDNER]). Noch frappanter ist die Über- 
einstimmung von Vers 5 des vorliegenden Epigramms mit dem entsprechenden Vers bei Theo- 
doros Prodromos, der (auf Stephanos Kontostephanos bezogen) Toy ravvrepoépaorov ÈK TG 
ia lautet. Dies bedeutet allerdings keinesfalls, dass für das vorliegende Epigramm (und 
somit auch für die anderen Epigramme im Umfeld) eine Autorschaft des Theodoros Prodromos 
in Erwägung gezogen wird: ? Ähnlich aufgebaute Verse sind zahlreich unter den in die Mitte 
des 12. Jahrhunderts gehörenden Gedichten im bekannten Codex Marc. gr. 524 (s. XII) zu fin- 
den.” 

In Vers 7 wird auf die Abstammung des Georgios aus Antiocheia hingewiesen," in den 
Versen 10f. auf seine militärischen Erfolge angespielt, was einen Hinweis auf seine Siege zu- 
nächst auf italischem Gebiet und später gegen die Muslime (Vers 11: Bapßäpwv) in Nordafrika 
zwischen 1135 und 1148 darstellt.?? In Vers 17 wird Georgios „Licht und Freude des Königs“ 
genannt. Dass hier Doouepc als Bezeichnung für den Normannenkönig Roger II. verwendet 
wird, stellt eine bewusste Nachahmung byzantinischer Titulatur dar "" 

Vers 19 ist durchaus ekphrastisch zu verstehen, da verlautbart wird, dass Georgios — wie für 
die damaligen Besucher des Grabes klar erkennbar — in einem Steinsarg, d.h. in einem steineren 
Sarkophag, begraben ist. In Vers 20 wird zum Ausdruck gebracht, dass Georgios entgegen der 
Hoffnung, die man gehegt hatte, gestorben sei. Todesursache soll laut einer arabischen Quelle 
eine „schreckliche“ Krankheit?" bzw. „(Nieren)steine“’° gewesen sein. 

In Vers 21 wird die Theotokos angesprochen, der die von Georgios gestiftete Kirche Santa 
Maria dell Ammiraglio („La Martorana“) geweiht war, in der er höchstwahrscheinlich auch 
bestattet wurde (Vers 23). Die Theotokos wird gebeten, Georgios quasi als Gegenleistung für 


58 Vgl. V. PRIGENT, L’archonte Georges, prötos ou émir? REB 59 (2001) 193-207; MAGDALINO, The Empire of Ma- 
nuel I Komnenos 43; s.a. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 44; GUILLOU, Recueil 223; KISLINGER, Giorgio di Antiochia 
55. 

ACCONCIA LONGO, Epitaffi 42f. GUILLOU, Recueil 223 bevorzugt diese Deutung und meint auch, dass rravvrrepo£- 
Baotog vielleicht aus prosodisch-rhythmischen Gründen gewählt wurde. 

Vgl. LBG s.v. TaynaTüpxoc. 

Vgl. SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 57; P. RAssow, Zum byzantinisch-normannischen Krieg 1147-1149. 
MiÓG 62 (1954) 213-218; F. CHALANDON, Les Comnéne. Études sur l'empire byzantin au XIe et au XIIe siècles, 
II: Jean II Comnëne (1118-1143) et Manuel I Comnène (1143-1180). Paris 1912, 332f. 

Vgl. KISLINGER, Giorgio di Antiochia 60—62; SOUSTAL, Nikopolis und Kephallenia 57, 178f. 

S.a. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 42. 

Von dem Zeitgenossen des Theodoros Prodromos, dem so genannten Manganeios Prodromos, kónnte jedoch ein 
in der Handschrift Theodoros Prodromos, von Hórandner jedoch einem anonymen Italogriechen zugeschriebenes 
Gedicht auf eine Ikone der Theotokos stammen, in dem diese darum gebeten wird, dafür zu sorgen, dass Georgios 
von Antiocheia von den Sünden befreit wird (Theod. Prod. carm. hist. p. 57 [no. 164] [HÖRANDNER]), vgl. 
RHOBY, Identifizierung 177f., Anm. 65; RHOBY, Varia Lexicographica II 133f. 

Vgl. RHOBY, Identifizierung 178ff. Dazu nun auch SPINGOU, Words and artworks, passim. 

5 Vgl. CIGGAAR, Antioch 147-150. 

>72 Vgl. HOUBEN, Roger II 82-87; KISLINGER, Giorgio di Antiochia 53; s.a. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 41. 

5? Vgl. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 44-46; GUILLOU, Recueil 223. 

3M Vgl. CIGGAAR, Antioch 149; MÉNAGER, Amiratus 54. 

255 Vgl. GUILLOU, Recueil 222: „mal de la pierre“ (ohne Quellenangabe). 
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seine Stiftung einen Platz im Paradies zu gewährleisten; dies stellt einen auch sonst verbreiteten 
Topos dar. Die Schilderung in Vers 22 ist insofern etwas verkürzt, als es ja nicht die Theotokos 
ist, die einen Platz im Paradies gewähren kann, sondern nur Gott. Normalerweise wird die 
Theotokos auch gebeten, Fürsprache zu halten, so z.B. im aus dem 14. Jahrhundert stammenden 
Grabepigramm der Maria Palaiologina (> Nr. TR62): wpaie mpochobon ue X(pior)& vuudie | 
nv urjrpikr]v £vrev&tv eiodsdeyuevo(g). Erstaunlich ist, dass der Autor des Epigramms in Vers 23 
nicht šv T® o@ d6uw, sondern zpóc T oQ Ööuw schrieb. Dies könnte metrische Gründe haben, 
da bei der Verwendung von ëv ein Hiat gegeben wäre. Die Präposition srpög bedeutet allerdings 
nicht „in“, sondern „bei“. Lavagnini vermutete, dass durch zpóc ausgedrückt wurde, dass Geor- 
gios nicht im Naos, sondern im Narthex, nämlich unterhalb des Mosaiks, das ihn liegend vor der 
Theotokos zeigt," "6 bestattet wurde.” 

Die letzten drei Verse sind der Datierung gewidmet; dabei handelt es sich um ein Phänomen, 
das auch in anderen Epigrammen zu finden ist. Wir erfahren, dass Georgios im Jahr 6659 ge- 
storben ist, was 1150/51 entspricht. Aufgrund der Angabe eines arabischen Chronisten kann 
sein Sterbedatum aber auf den Zeitraum April — August 1151 eingeschränkt werden." Dass 
Georgios sein Grabgedicht schon zu Lebzeiten anfertigen und dass die das Todesdatum referie- 
renden Verse erst nach seinem Ableben hinzugefügt wurden," ist weniger wahrscheinlich.??? 
Wenig wahrscheinlich ist m.E. auch die von Kitzinger geäußerte Vermutung, "TT dass alle drei 
Grabgedichte (auf Georgios, seine Frau und seine Mutter) erst nach dem Tod des Georgios — 
vielleicht von einem seiner Sóhne — in Auftrag gegeben wurden. 

Das Epigramm besteht aus 26 Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen. Auch in 
diesem Epigramm ist die große Zahl von Binnenschluss B7 auffallend, der insgesamt 11 Mal 
vorkommt (Verse 2, 5, 7, 8, 9, 17, 18, 21, 23, 25, 26). Auffallend ist auch — doch dies mag Zu- 
fall sein —, dass B7 an sechs Stellen (Verse 2, 9, 17, 23, 25, 26) mit paroxytoner Betonung ver- 
sehen ist, was normalerweise weniger oft der Fall ist. Die Prosodie ist ebenso wie im Epigramm 
auf Eirene berücksichtigt — allerdings mit einer Ausnahme: In Vers 24 wird die sechste Silbe 
kurz gemessen. Dieser Verstoß ist allerdings nicht überzubewerten, da er in einem schwer zu 
formulierenden Vers, welcher der Datierung gewidmet ist, begegnet." 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Der vorliegende Beleg gubbrevua in Vers 7 ist 
im LBG in der Bedeutung „Gewächs“ wiedergegeben; Š3 weitere Stellen sind nicht angeführt.” a 
Normalerweise stellt das Wort (ab dem 6. Jahrhundert) einen juristischen Terminus dar, der im 
Deutschen als ,,Erbpacht* bzw. „Erbpachtzins“ wiederzugeben ist? Im übertragenen Sinn 
könnte diese Bedeutung auch hier passen: Georgios stellt eine „Erbpacht“ der Stadt Antiocheia 
für Sizilien dar. Acconcia Longo tritt dafür ein, die Abfolge der Verse 12 und 13 zu ándern:;^ 
Dieser Gedanke ist zwar nachvollziehbar, da in den Versen 11 und 13 vom „Blitz“ bzw. „Blitz- 
strahl“ die Rede ist; da jedoch — etwa aus grammatikalischen oder syntaktischen Gründen — 
keine zwingende Notwendigkeit besteht, die Abfolge der Verse zu ändern, sei die überlieferte 
Textgestalt beibehalten. Am Ende von Vers 13 konjizierte Guillou aidpia (sic), da àvópía ,,n'a 
pas de sens discernable“.°* Auch dieser Eingriff in den Text ist nicht gerechtfertigt, da in einem 
Epigramm, das von militärischen Erfolgen handelt, der Terminus àvópsía/àvópía sehr wohl 
seine Berechtigung hat. Ebenfalls nur im vorliegenden Epigramm belegt ist das Zahlwort 


Zum Epigramm auf der Schriftrolle der Theotokos siehe RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. M5. 
LAVAGNINI, L'epigramma 343; vgl. KITZINGER, Mosaici di Santa Maria dell' Ammiraglio 20f. 
Vgl. MÉNAGER, Amiratus 54; ACCONCIA LONGO, Epitaffi 41; GUILLOU, Recueil 222. 

So AccoNcIA LONGO, Epitaffi 40. 

Vgl. KITZINGER, Mosaici di Santa Maria dell" Ammiraglio 21, Anm. 37. 

KITZINGER, Mosaici di Santa Maria dell' Ammiraglio 21. 

Vgl. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 39. 

Die Übersetzung „Spross“ ist allerdings stilistisch besser. 

59 Vgl. LBG s.v. 

55 Vgl. DGE s.v., LSJ s.v.; s.a. CUPANE — SCHIFFER, PRK Indices 150. 

>86 ACCONCIA LONGO, Epitaffi 39. 

587 GUILLOU, Recueil 221. 
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šËxuooróç in Vers 24,5 das hier aus metrischen Gründen anstelle des gebráuchlicheren 
éCaioyxiMooTóc verwendet wird.^? Relativ selten attestiert ist auch &vväc in Vers 26, das anstatt 
des gängigen &vveó aber bereits bei Gregor von Nyssa zu finden ist.” 

Der Beginn des vorliegenden Epigramms kónnte ebenso wie der inhaltlich gleichlautende 
Beginn des Epigramms auf Gregorios’ Ehefrau Eirene (> Nr. IT27) einige Zeit später von Ni- 
ketas Eugeneianos imitiert worden sein: In einem Epithalamium auf die Hochzeit eines nament- 
lich nicht genannten Komnenos und einer namentlich nicht genannten Dukaina," lauten die 
Verse 1-3 wie folgt: Koi ge roooorov, wg ó Ilivöapog Aéyet | Ev 610vpópfotc, ook ĞVAAKIG, WG 
1600v | àyGva var kai kporeiv TODC vuudiovc.””- Besonders hervorzuheben ist, dass Eugenia- 
nos in Vers 2 aus Pindar? zitiert,” wie dies auch in Vers 2 des vorliegenden Epigramms der 
Fall ist. Bei dem Hochzeitspaar handelt es sich vielleicht um den Megas Drungarios Stephanos 
Komnenos (* um 1127/31), einen Großneffen des Alexios I., und Eudokia (Dukaina ?). Die 
Hochzeit dürfte recht bald nach der Vollendung des vorliegenden Epigramms, nämlich zwi- 
schen 1151/52 und 1153/54 oder 1155°%, stattgefunden haben;” den Terminus ante quem stellt 
das Jahr 1156/57 dar, da Stephanos Komnenos in diesem Jahr gestorben sein dürfte und von 
Eugeneianos mit einem Epitaphios geehrt wurde "" 


*Steinplatte (verloren), a. 1140 


Nr. IT29) Auf die Rückseite des erwähnten” Pergamentblatts im Archivio di Stato wurde 
auch die metrische Grabinschrift auf die Mutter des Georgios von Antiocheia kopiert. Zuletzt 
befand sich die Inschrift in der Kirche San Filippo alla Casa Professa, doch sind heute davon 
keine Spuren mehr erhalten. Cozza-Luzi berichtete am Ende des 19. Jahrhunderts, dass Teile 
der Inschrift im Museo Nazionale zu Palermo (Inv.-Nr. 394) aufbewahrt würden.% Die erst in 
der zweiten Hälfte des 16. Jahrhunderts errichtete Kirche San Filippo alla Casa Professa war 
jedoch nicht die ursprüngliche Begräbnisstätte; dafür wird man entweder ein von Georgios er- 
richtetes Kloster in der Nähe der Kirche Santa Maria dell’ Ammiraglio (,,La Martorana“) an- 
nehmen müssen,‘ vielleicht das Kloster S. Maria de Crypta bzw. della Grotta, in dem die In- 
schrift in der Mitte des 16. Jahrhunderts erstmals wahrgenommen wurde; dabei handelte es sich 
allerdings um ein Männerkloster;°” oder man wird daran denken müssen, dass auch dieses Epi- 
gramm ebenso wie die beiden anderen (— Nr. IT27, — Nr. IT28) ursprünglich in der Kirche 
Santa Maria dell’ Ammiraglio („La Martorana“) angebracht war, von wo es zusammen mit den 
beiden anderen in den Codex kopiert wurde Hl 

Genau bestimmt werden kann die Datierung des Grabepigramms, nàmlich — wie die Verse 
6-12 verraten — 31. Januar 1140. Da die Kirche Santa Maria dell" Ammiraglio (,,La Martorana“) 


555 vel. LBG s.v. Ein zweiter, allerdings konjizierter Beleg für das Wort findet sich in Vers 11 des Epigramms, das 

sich auf den Mauerbau von Antalya / Attaleia im Jahr 915/16 bezieht (> Nr. TR26). 

Vgl. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 39. 

Vgl. L s.v.; weitere Belege im TLG. 

"TI Vgl. PoLEMIS, Doukai 190 (Nr. 219). 

52 Ed. G. GALLAVOTTI, Novi Laurentiani codicis analecta. SBN 4 (1935) 233-236. 

59? Hóchstwahrscheinlich O. I 82, vgl. P. M[AA]s, BZ 32 (1932) 153. 

"7 Nämlich explizit mit den Worten &g ó Iivõapoç Agyaı. 

95 Zur Person BARZOS, Teveoroyia I 288—291 (Nr. 57). 

5% Vg]. SIDERAS, Grabreden 171. 

57 Vgl. KAZDAN, Bemerkungen 103ff. 

228 Vgl. SIDERAS, Grabreden 170f.; KAZDAN, Bemerkungen 104; s.a. A. K[AZHDAN], Eugeneianos, Niketas. ODB 2, 
741. 

59? Siehe oben S. 479. 

600 CozzA-LUZI, Miscellanea 27f. (Ende von Vers 19 bis Anfang von Vers 22). 

601 Vgl. GUILLOU, Recueil 211. 

602 Vel. ACCONCIA LONGO, Considerazioni 270, 272; ACCONCIA LONGO, S. Maria Chrysé 166, 170. 

60° Vel. ACCONCIA LONGO, Considerazioni 270ff. 
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vielleicht schon im Jahr 1140 bestand H ist es in der Tat gut möglich, dass Georgios’ Mutter 
dort bestattet wurde. 
Der heute verlorene Epigrammtext lautet wie folgt: 


10 


15 


20 


Tiv £órvxGc Tekoboav àvópa yevvada 

l'eopytov TTPWTIOTOV àpyxóvrov ÖAWV, 

oeuvr|v uovayr|v Goen GOeoäopim 

Ô A8 oc oóroc ovykod rre TQ TADY 

0avo90av Ev yripai To BaOvróto: 

ó 8 Iavvovápioc eixev rjuépav 

TüV EOXATNV TE KOL TEAELTAIAV uóvrv: 

Dë Ó ÜnNPXEVv ñ Tpirn TOTE 

&rovc ÖUNTTEDOVTOG AKPIBEOTÄATWG, 

TAPXÖPAUOLONG XıAAÖWV EEAdOG, 

ETWV ODV ADTOIG éCakooíov ÖAWV, 

TECOAPAKOOTOD ODV OYOOG01 TOM: 

Kai XODV u£v arífjc £vOàOe kpúnTEL TAbog, 

TAV dE wuyr|v þépovoiv AYyEAWV XEPEG 

vúubnv Auwuov à&tav TO Asonörm 

1G vuudaywyß@ Kal xoa pó vuudiw' 

Kai vDv xopebet vuudiK@g EoTaAuEvN 

T@v APETWV TOv TIETTAOV ñubigouévn 

kai TGv HEIK@V ÄKTIVWV mennouévr 

Kai TOIG Kkootc &rraorv eporiouévn: 

WG Ó EÜTTPOOITOG TIPEOPIG ÜTTEP TWV TEKVWV 

ATÒG Tpooáye TÓ Oc rappnoíq. 

2 = v. 2 epigramm. (ca. a. 1146-1151) in ecclesia S. Mariae dell’ Ammiraglio in urbe Palermo, ed. RHO- 
BY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. M5. 4 cf. v. 8 epigramm. in uxorem Georg. Antioch. (— 
no. IT27): utkpóc Aidog, det, ovyKoddrrrei TO TAbw. 9 cf. v. 6 epigramm. in castello urbis Chora (in insula 
Samothrake) (> no. GR107): rerpóákic éka irrebovo: (koi) ztpóc ye. 10 = v. 13 epigramm. in Cappella 
Palatina in urbe Palermo (no. AddI32). 13 cf. v. 13 epigramm. in uxorem Georg. Antioch. (— no. IT27): 
Kai xobc EV abTfjc c ópĝç Exeı (ràoc). 14 cf. v. 10 epigramm. in uxorem Georg. Antioch. (> no. 
IT27): aa wat oépovoiv &yyéAov xépec. 17 cf. v. 26 epigramm. in uxorem Georg. Antioch. (> no. 
IT27): &àei xopebov 7poóc uovàc oÚpovíouc. 18 cf. v. 19 epigramm. in uxorem Georg. Antioch. (> no. 
IT27): tnv kaltakoouov &peróv Toig ióéotc]. 22 cf. v. 1 epigramm. (a. 1332/33) in ecclesia Panagiae Asi- 
nu in urbe Nikitari (Cypri), ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 234: Age rrpooäyeı 
unrpikàc ñ ITapO0évoc. 

1 npóricrov Gualtherus. 3 00609 Gualtherus. 5 ynpoi: yrpa Epigr. Anth. Pal., ynpa Guillou. Baóvráro 
Gualtherus. 6 iavovapıog Cozza-Luzi, Acconcia Longo, Guillou. 7 &oxórnQv: &oxarnv Gualtherus, 
EXKATHN Muratori. uóvrv: uövıv Gualtherus, MONIN Muratori, CIG, uovnv Epigr. Anth. Pal. 8 
ivdikriwv: ivóikríov cod., ivdıkriwv Cozza-Luzi. 9 Gókpifeoóüroc Gualtherus. 10 mapaðpauovong: 
napaðpauuoùoiç Gualtherus, rrapaópouovoóv cod., Cozza-Luzi. £&àOov cod., Cozza-Luzi. 11 £róv: «oi 
av Cozza-Luzi. aùt[a]iç CIG, a$roic Cozza-Luzi, Epigr. Anth. Pal., Guillou: abroic cod., Gualtherus, 
AYTOYX Muratori. 12 veocapakoot(Gv) Cozza-Luzi. óyóoíó1 Gualtherus. 13 xoóv: xo?c cod., Cozza- 
Luzi, XOYH Muratori. eÚrñv cod., Cozza-Luzi. kpurróàdoc Gualtherus. 14 ñv Gualtherus. xeipegc cod., 
Cozza-Luzi. 15 AEIAN Muratori, CIG: àyíav Gualtherus, CIG (in transcriptione textus), Epigr. Anth. Pal. 
16 vvupayâ cod. karap Gualtherus. 17 xopgúgt: xopebocı Gualtherus, xopsóeiv cod., Cozza-Luzi. 18 
omisit Cozza-Luzi: TV ......... T.TAOV ..$..ouévr cod. 19-20 ordo versuum differt apud Gualtherum (cf. 
etiam CIG, Epigr. Anth. Pal.). 19 omisit Muratori. 20 koAXoig Gualtherus. 21 óc: & Cozza-Luzi. TEKH 
Muratori. 22 Aıröc: ai 1&c Gualtherus. rappnoíav cod., Cozza-Luzi. 


Die glücklich den tapferen Mann gebar, 
Georgios, den ersten aller Archonten, 


604 Siehe oben S. 479. 
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die ehrwürdige Nonne, die fromme Theodule, 
verbirgt dieser Stein im Grab, 
5 nachem sie in höchstem Alter verstorben ist. 
Der Januar hatte 
den äußersten und den einzigen letzten Tag. 
Die Indiktion war damals die dritte, 
als das Jahr ganz exakt dahinritt, 
10 die Sechszahl der Tausender vergangen war, 
mit diesen die gesamten sechshundert Jahre, 
das vierzigste (Jahr) wieder mit der Achtzahl (= 6648 = 1140). 
Und ihre Asche verbirgt hier das Grab, 
die Seele aber tragen die Hände der Engel, 
15 eine untadelige, würdige Braut für den Herrn, 
den Brautführer und reinen Bräutigam. 
Und jetzt tanzt sie, bräutlich gekleidet, 
angetan mit dem Mantel der Tugenden 
und von góttlichen Strahlen erfüllt 
20 und mit allen guten (Eigenschaften) geschmückt. 
Wie eine bereitwillige Fürsprecherin bringt sie 
für die Kinder (ihre) Bitten mit Freimütigkeit vor Gott vor. 


Text: inschriftliche Überlieferung: GUALTHERUS, Tabulae 97 (Nr. 81 [mit lat. Übers.]).- MURATORI, Novus The- 
saurus veterum inscriptionum IV, MCMXL VII (mit lat. Übers.).— CIG IV 517f. (Nr. 9535).— Epigr. Anth. Pal. II 748 
(mit lat. Übers.).- LAVAGNINI, Epigrammi 151f. (Text nach CIG).- handschriftliche Überlieferung: N. BUSCEMI, 
Appendix ad Tabularium regiae ac imperialis capellae Divi Petri in regio palatio Panormitano. Palermo 1839, 12-14 
(mir nicht zugänglich).— COZZA-LUZI, Miscellanea 25-27 (mit ital. Übers.).- ACCONCIA LONGO, Epitaffi 55f. (Nr. 1).— 
GUILLOU, Recueil 212 (Nr. 196 [mit franz. Übers.]). 


Lit.: FAZELLO, Decades 183 (lat. Übers.).— LAVAGNINI, Cultura bizantina 89 (ital. Übers.).- ACCONCIA LONGO, S. 
Maria Chrysé 166, 168.— KITZINGER, Mosaici di Santa Maria dell’Ammiraglio 19.- HÓRANDNER, Rez. GUILLOU, 
Recueil 315 (Nr. 196).— GUILLOU, Epigrafia 388, 390.— RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 392. 


Das Grabepigramm bietet zu der verstorbenen Theodule (Vers 3), der Mutter des Georgios 
von Antiocheia, kaum nennenswerte Information. Man erfáhrt nur, dass sie in hohem Alter 
(Vers 5) am 31. Januar 1140 gestorben ist (Verse 6-12). Im Versmaf ist die Datierung auch im 
Epigramm auf Georgios (— Nr. IT28) wiedergegeben, allerdings mit dem Unterschied, dass 
diese — wie auch sonst üblich — am Ende des Epigramms steht. Vers 21 lässt darauf schließen, 
dass Georgios nicht das einzige Kind der Theodule war, da von Kindern (rèp ry vékvov) ge- 
sprochen wird, für die die Verstorbene bei Gott fürbittend vorspricht.°” Mit der Phrase wç © 
eorpóorroc npéoßiç liegt eine Anspielung auf die Theotokos vor,‘ die normalerweise als Ver- 
mittlerin zu Christus fungiert.” Neben Vers 3 (oguvnv uovaxrıv) weist auch Vers 15 (vunv 
Auwuov iav T® Aeorórn) darauf hin, dass Theodule Nonne war; sie dürfte — wie sonst üblich — 
nach dem Tod ihres Mannes den Nonnenschleier angenommen haben. Theodule — in der byzan- 
tinischen Prosopographie eher spärlich belegt" — dürfte auch nicht der ursprüngliche Name der 
Verstorbenen gewesen sein, sondern — allein schon durch die Bedeutung des Namens deutlich 
gemacht — ihr Nonnenname. Der Hinweis auf ihren bedeutenden Sohn Georgios erfolgt bereits 
in Vers 2 unter dem Hinweis darauf, dass dieser tPWTIOTOG &pxóvrov wv ist, was eine Um- 


$55 Vgl. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 34. Hinter den rékva könnten sich aber auch ganz allgemein die „Kinder“ (Got- 
tes), d.h. alle Menschen, oder die Nonnen im Kloster der Theodule verbergen. 

$06 Vel. L s.v. npe&oßıc; s.a. EUSTRATIADES, Ocorókoc s.v. zipéovc. 

607 Vgl. etwa L.M. PELTOMAA, Romanos the Melodist and the Intercessory Role of Mary, in: K. BELKE u.a. (Hg.), 
Byzantina Mediterranea. Festschrift für Johannes Koder zum 65. Geburtstag. Wien u.a. 2007, 495—502. 

$95 Siehe oben S. 453. 


492 Italien (Nr. IT29-IT30) 


schreibung seines Titels &pxwv r@v àpyxóvrov darstellt.” Wie im Testimonienapparat ange- 


zeigt, ist der Vers identisch mit Vers 2 des mosaizierten Epigramms in der Kirche S. Maria 
dell’Ammiraglio, das sich auf der Schriftrolle der Theotokos befindet? Die Theotokos, das 
Epigramm und der in Proskynese liegende Georgios von Antiocheia waren ursprünglich im 
inneren Narthex der Kirche angebracht?" somit dort, wo sich vielleicht auch die Gräber der 
Theodule sowie des Georgios und seiner Ehefrau befunden haben dürften.°'” 

Das Epigramm besteht aus 22 byzantinischen Zwólfsilbern und ist somit etwas kürzer als die 
Grabepigramme auf Georgios von Antiocheia (— Nr. IT28) und dessen Ehefrau (— Nr. IT27). 
Generell ist festzuhalten, dass die von Cozza-Luzi edierte handschriftliche Version der Verse an 
einigen Stellen den Text schlechter wiedergibt als die inschriftliche,°'* vielleicht auch deshalb, 
weil bei der Übertragung vom Stein nicht alles gelesen werden konnte. Die Binnenschlüsse der 
Zwölfsilber sind korrekt gesetzt; folgende Auffälligkeiten sind zu notieren: Dass acht der 22 
Verse Binnenschluss B7 aufweisen, deckt sich mit den Erkenntnissen aus den beiden anderen 
Epigrammen. Zu notieren sind auch die paroxytone Akzentuierung vor B7 in den Versen 1, 8 
und 18, — dieses Phänomen begegnet auch im Grabepigramm auf Georgios —, weiters die propa- 
roxytone Akzentuierung vor B5 in den Versen 15 und 21. Die prosodischen Gesetze des 
Zwoólfsilbers werden in fast allen inschriftlich aufgezeichneten Versen eingehalten, drei prosodi- 
sche Verstöße liegen allerdings in den Versen 11 und 12 vor: Das Omikron von &&akooiwv in 
Vers 11 wird lang gemessen, positionslang ist die erste Silbe im Wort óy6oó01 in Vers 12; kurz 
hingegen ist das darauffolgende Omikron, obwohl hier eine Lànge benótigt würde. Aber auch 
hier gilt das bereits oben Gesagte (S. 99): Es ist schwer, die verschiedenen Zahlwórter so im 
Text unterzubringen, dass sie als prosodisch einwandfrei gelten kónnen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das Adjektiv yevväödog in Vers 1 ist eher mit 
„tapfer“ als mit „edel“ wiederzugeben.‘'* Die Monatsangabe in Vers 6 (lavvoväpıoc) dürfte 
Gualtherus und Muratori zufolge mit zwei Ny inschriftlich überliefert gewesen sein; in der 
handschriftlichen Überlieferung dürfte das Wort nur ein Ny aufgewiesen haben, was auch die 
prosodisch bessere Form wäre. Allerdings zählt das Wort als Eigenname, bei dem prosodische 
Gesetzmäßigkeiten in der Regel nicht berücksichtigt werden. In Vers 11 transkribierte Gualthe- 
rus abroic, was später zu abtoig geändert wurde, obwohl auch die handschriftliche Überliefe- 
rung abroic aufweist. Da sich das Wort nur auf xıAıd&öwv in Vers 10 beziehen kann, ist auch 
der femininen Form der Vorzug zu geben. Die hier publizierte Abfolge der Verse 19 und 20 
beruht auf den Beobachtungen Cozza-Luzis, die dieser an dem am Ende des 19. Jahrhunderts 
noch erhaltenen Inschriftenfragment im Museo Nazionale machen konnte? in Gualtherus’ 
Edition liegt eine umgekehrte Reihenfolge der Verse vor. 


Kirche Santa Maria dell’Ammiraglio („La Martorana“), ca. a. 1143: Außenfassade(n) 


Nr. IT30) Nord- und Südfassade des Naos sind oben von einer Leiste abgeschlossen, inner- 
halb derer ursprünglich eine lange, vom Stein abgemeißelte,°'” akzentuierte Majuskel-Inschrift 
angebracht war.%!° Wie bereits Matranga feststellte,°'” setzte sich diese aus Versen zusammen. 
Heute sind nicht mehr alle Verse in situ vorhanden; auch die vorhandenen Buchstaben sind 
teilweise stark abgeschlagen bzw. verwittert, sodass sie teilweise nur schwer gelesen werden 


$99 Siehe oben S. 486. 

Siehe auch oben S. 488. 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 390. 

Vgl. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 34f. 

Sa ACCONCIA LONGO, Epitaffi 30-32. 

Siehe oben S. 303. 

Vgl. ACCONCIA LONGO, Epitaffi 55 (v. 11 app.). 

Siehe oben S. 489. 

Dabei handelt es sich offenbar um die letzte mittelalterliche italogriechische Inschrift, die in dieser Technik aus- 
geführt ist, vgl. JACOB, Topotéréte 165. 

Š Erstaunlicherweise ist das Stück bei GUILLOU, Recueil nicht erwáhnt. 

MATRANGA, Monografia 15. 
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kónnen. Ort, Duktus und Gestalt der Inschrift erinnern — vielleicht nicht ohne Grund — an die in 
das Jahr 1125 zu datierende kufische Inschrift an der Außenfassade der al-Aqmar Moschee in 
Kairo.” Teile der mitunter schlecht erhaltenen Martorana-Inschrift sind an der Süd- und Nord- 
fassade zu erkennen, weitere Teile sind in dem an die Kirche angefügten Innenhof abgelegt.” 
Eine Ausgabe des vollständigen Epigramms ist von A. Jacob angekündigt.°”” Auf der von Mat- 
ranga dargebotenen Schriftskizze erkennt man, dass der Beginn des Epigramms durch ein Kreuz 
markiert ist; die Versenden sind durch drei übereinander liegende Punkte gekennzeichnet. 

Zu datieren ist das Epigramm in erster Linie aufgrund der prosopographischen Angaben. Der 
in Vers 3 erwähnte Georgios ist der bekannte Georgios von Antiocheia, der im Jahr 1151 ver- 
storben ist.? 

Der von Matranga aufgezeichnete Inschriftentext lautet wie folgt: ^* 

"Evo uév, o Asonoıvo, Mñrep, Ilap0éve, 
O@pov utkpóv oot [róvóe v]aóv rpoobepw 
l'eo[pytoc ooç oikér]nc zoÀÀ@ "rof 
EIG utkpàv &vráuenprv, OD yàp A&lav' 

5 | moAAGv ye 000 AEAOYXA Té Ócpnuórov 


2 et 5 cf. vv. 1-2 epigramm. (s. XV) in ecclesia Mariae Pantanassae in urbe Mystras, ed. RHOBY, Epi- 
gramme auf Fresken und Mosaiken, no. 152: [II1oAAGv Tuxwv oov t(Gv) xapírov, IIopO£ve, | utcpov] 
Konilw oot d@pov vewv T[Óvóe ]. 


1 Eyo uev Lavagnini, Cultura bizantina, Lavagnini, Epigrammi. IIap0éve: rop Aóyov Lavagnini. 2 lacu- 
nam supplevi ex aliis ed. 3 lacunam supplevi ex aliis ed. oikérnc Lavagnini: ikerng Matranga, Jacob. 4 op 
Matranga. 


Ich bringe dir, Herrin, Mutter, Jungfrau 

als kleine Gabe diese Kirche dar, 

(ich,) Georgios, dein Diener, mit viel Liebe, 

als kleine Gegenleistung, denn angemessen (ist sie) nicht. 
5 Viele Geschenke erhielt ich ja von dir 


Text: MATRANGA, Monografia 14f. (vv. 1-5 [mit lat. Übers.]) und Schriftskizze am Ende des Buches. A. SALI- 
NAS, La grande iscrizione greca della Martorana. Rivista Sicula di Scienze, Letteratura ed Arti 8 (1872) 132, 133 (ital. 
Übers.).- LAVAGNINI, Cultura bizantina 83 (vv. 1-5 [mit ital. Übers.]).- LAVAGNINI, Epigrammi 147 (vv. 1—5).- LA- 
VAGNINI, L'epigramma 342 (vv. 1—5).— JACOB, Topotéréte 165, Anm. 15 (vv. 1-3).- RHOBY, Epigramme auf Fresken 
u. Mosaiken 392 (vv. 2, 4). 


Lit.: ACCONCIA LONGO, Epitaffi 52 u. Anm. 149.— G. SuBOTIC — I. TOT, Natpisi istorijske sadržine na freskama XI 
i XII veka. ZRVI 36 (1997) 107 (serb. Übers.).- KITZINGER, Mosaici di Santa Maria dell' Ammiraglio, Abb. Al, A6, 
A8, A9.— JACOB, Épigraphie 174 u. Anm. 66.— LA DUCA, Storia di Palermo III, Farbtaf. VII. 


Abb.: LXIX 


Die Verse stellen ein Stifterepigramm dar, in dem der Stifter in der ersten Person spricht. Der 
Stifter ist Georgios von Antiocheia, der den Kirchenbau im Jahr 1143 vollenden ließ.” Die 


$9 C. WILLIAMS, The Cult of `Alid Saints in the Fatimid Monuments of Cairo. Part I: The Mosque of Al-Aqmar. 
Muqarnas. An Annual on Islamic Art and Architecture 1 (1983) 37—52. 

Vgl. JACOB, Topotéréte 165, Anm. 15. 

$2? Mitteilung an den Autor am 17.08.2011. 

63 Siehe oben S. 488. 

Für die Übermittlung eines im Juli 2014 gemachten Fotos der Nordfassade danke ich Katrine und Christian Hüt- 
terer. 

65 Siehe oben S. 479. 
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Ausführung einer Stiftung als Gegenleistung für erhaltene Wohltaten ist ein Topos, der nicht 
nur in dem im Similienapparat zitierten Parallelbeispiel begegnet. 

Die Wendung utkpàv dvraueimpıv erinnert an eine Formulierung, die in einigen Klostertypika 
überliefert ist, dort jeweils in der (mitunter leicht abgewandelten) Form cc où uıkpüv švre00gv 
EArriCovrag trjv Avraueıpıv. Diese Wendung steht am Ende jener Passage, die eine Aufmunte- 
rung an die im Kloster und außerhalb des Klosters Tätigen darstellt. Erstmals begegnet die For- 
mulierung im Gründungstypikon des bekannten Klosters der Theotokos Euergetis außerhalb 
Konstantinopels, das vom Beginn der zweiten Hälfte des 11. Jahrhunderts stammt TT" Später 
wurde die Stelle in Imitation bei der Anfertigung anderer Typika wiederholt? 

Der Autor der vorliegenden Verse wird wohl jener Schriftsteller sein, dem man auch die an- 
deren im Umfeld des Georgios von Antiocheia enstandenen Epigramme zuschreiben kann.‘ 
Wie bereits an anderer Stelle verdeutlicht, TT erinnern die Verse 2 und 4 des vorliegenden Epi- 
gramms besonders frappant an Formulierungen in der im Archiv der Cappella Palatina aufbe- 
wahrten Gründungsurkunde (Mai 1143) der Kirche, wo es heißt poç uikpáv Tiva TV TOOOUTWV 
Bopen Kai åuvõpàv àvróuenpiv Góuov ... ¿E adrav r@v DáOpov àvryeipo.? Um 1143 wird 
daher auch das Epigramm entstanden sein. 

Der von Matranga aufgezeichnete Teil des Epigramms besteht aus fünf prosodischen Zwólf- 
silbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen, wobei auffallend ist, dass B7 überwiegt (in den 
Versen 1, 4 und 5); ähnliche Beobachtungen wurden auch in den Grabepigrammen des Geor- 
gios von Antiocheia, seiner Ehefrau und Mutter gemacht.” 


Steinblock (86 x 43 cm), a. 1142: Palazzo dei Normanni (auch Palazzo Reale) 


Nr. IT31) Unweit des Eingangs in die Cappella Palatina, im zweiten Säulengang des 
Maqueda-Hofes, befindet sich hinter einem Glasschutz ein Marmorblock, dessen Vorderseite in 
drei Teile gegliedert 1st, die stufenfórmig voneinander abgehoben sind. Die drei Teile sind von 
drei verschiedenen Inschriften bedeckt: Jeweils auf zwei Zeilen verteilt ist oben eine lateinische 
Inschrift eingeritzt,/^? in der Mitte eine griechische, die mit Akzenten und Spiritus versehen ist, 
und unten eine arabische Inschrift. Alle drei Inschriften berichten über das gleiche Ereignis, 
nämlich die Stiftung einer (Wasser)uhr durch König Roger II. Die griechische Inschrift bildet 
ein Epigramm; es besteht jedoch nicht — wie von Guillou angenommenÓ? — aus vier Versen, 
sondern umfasst sechs Verse, wie Hórandner richtig feststellte.°°° In die metrische Struktur ein- 
zubeziehen ist nämlich auch der Großteil der Datierungsangabe am Ende der Inschrift. Dass die 
Datierung Bestandteil des eigentlichen Epigrammtextes ist, kommt gerade im süditalienischen 
Raum mehrfach vor," — so gerade auch in anderen um die Mitte des 12. Jahrhunderts entstan- 
denen Epigrammen -, doch wird bei den anderen Beispielen die Angabe von Weltjahr, Indiktion 
etc. durch Numeralia kunstvoll umschrieben. Das Auffallende an der folgenden Inschrift ist 
allerdings, dass die Angabe der Datierung sehr schlicht gehalten ist und ohne poetische Um- 


626 
627 
628 


Weitere Beispiele bei RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 152 app. 

GAUTIER, Typikon Théotokos Évergétis 73,1025f. 

Zum Euergetis- Typikon als Vorbild für weitere Typika vgl. A.-M. T[ALBOT] — A. C[UTLER], Euergetis Monastery. 
ODB 2, 740f., THOMAS — CONSTANTINIDES HERO, Byzantine Monastic Foundation Documents II 455f.; 468. 

$9 Siehe oben S. 95. 

$9? RHOoBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 392. 

9! Cusa, Diplomi 68 = LAVAGNINI, L’epigramma 339. 

82? Siehe oben S. 87, 482, 488, 492. 

533 Edition der lat. Inschrift bei AMARI, Epigrafi arabiche 30; GUILLOU, Recueil 217; KOCH, Inschriftenpalüographie 
178. 

Edition der arab. Inschrift bei AMARI, Epigrafi arabiche 30, 34 (ital. Übers.); franz. Übers. Bei GUILLOU, Recueil 
217. 

GUILLOU, Recueil 217. 

HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 315. 

6&7 Siehe oben S. 97-100. 
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schreibung auskommt; dennoch ist sie — bis auf die Angabe des Weltjahres am Ende - als Be- 
standteil des metrischen Teils der Inschrift zu klassifizieren. 

Aus paláographischer Hinsicht sind folgende Dinge zu bemerken: Der Beginn des griechi- 
schen Epigrammtextes ist durch ein Kreuz markiert. In der zweiten Hälfte der oberen Zeile sind 
einige Buchstaben nicht mehr klar zu entziffern, da der Stein abgerieben ist. Auffallend ist auch, 
dass die Buchstaben der zweiten Zeile sehr eng aneinander geschrieben sind D" Dies ist nicht 
verwunderlich, zumal in der zweiten Zeile der größere Teil der Inschrift unterzubringen war: In 
der ersten Zeile sind die Verse 1—2 und Vers 3 bis zum Binnenschluss B5 eingeritzt, in der 
zweiten Zeile jedoch musste der Rest des Epigramms mitsamt der Nennung des Weltjahres un- 
tergebracht werden. Da dem Graveur offenbar bewusst war, dass er in Zeile 2 mit dem vorhan- 
denen Platz nicht sein Auslangen finden würde, schrieb er von Anfang an alle Buchstaben eng 
aneinander, wenngleich einschränkend festgehalten werden muss, dass die Abstände zwischen 
den Buchstaben auch in Zeile 1 nicht allzu groß sind. Als paläographische Auffälligkeit zu no- 
tieren ist auch ro am Beginn von Vers 5, das irrtümlich inschriftlich als OT wiedergegeben 
ist. 

Zu datieren ist das Epigramm aufgrund chronologischer Hinweise in den Versen 5-6 und der 
Angabe des Weltjahres am Ende der Inschrift (März 1142). Diese Datierung bietet auch die 
lateinische Inschrift (nach der christlichen Ära); die arabische Inschrift ist nach der Hedschra, 
demgemäß in das Jahr 536, datiert. 

Der griechische Epigrammtext lautet wie folgt: 


^O Hadua katvóv: Ó kparraióc ÖEONÖTNG 

"Poyépioc Dn Er O(Eo)d OKNTTPOKPATWP 

TÓv pov XaAıvol rfiç Peobong oboíac 

yv@olv VELWV ÄTTTALOTOV WPWV TOD xpóvov 
5 rof tG Baomeiag xpóvo 

unvi Maprío ivölıktı@voc) €" 

Ér(ovc) ‚XV. 


1 `Q) dadna Kaıvöv: cf. e.g. v. 1 epigramm. in cruce (s. XII ?) in ecclesia S. Petri Romae, ed. RHOBY, Epi- 
gramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Me110: "Opa ri koivóv Hadua Kai Eevnv xapıv. 2 cf. 
V. 3 epigramm. in Cappella Palatina in urbe Palermo (— no. AddI32) ey» "Poyépiog Gë pn& 
OKNTTPOKPATWP. 4 &rrroioroc yvGoic: cf. Mich. Psell. theol. I 110,85; 111,85sq. (pp. 435, 438 GAUTIER). 


1 kaivóv: KATNO'N Gregorio, kaivov Morso. ógorórnç: AEXIIOTIX Gregorio, deonotng Morso. 2 pni: 
PIE Gregorio, pi& Morso, Amari, Lavagnini. okfjrrpokparop Morso. 4 üntaıorov: ómroicrov Morso, 
AIITAICTON Buscemi. 5 r@: OT inscr. ip: lege öwöerätw. BAEIAIAX Gregorio. 6 MINI Greogorio. £: 
lege néurtnc. 


O neues Wunder! Der máchtige Herrscher 

Roger, szeptertragender Kónig durch Gott, 

zügelt den Strom des fließenden Elements, 

indem er die unfehlbare Erkenntnis der Stunden des Jahres zuteilt 
5 im zwölften Jahr des Königtums 

im Monat März der fünften Indiktion. 

Im Jahr 6650 (= 1142). 


Text: R. GREGORIO, Rerum arabicarum quae ad historiam Siculam spectant ampla collectio. Palermo 1790, 176 
(mit lat. Übers. u. Schriftskizze).- S. MORSO, Descrizione di Palermo antico ricavata sugli autori sincroni e i monu- 
menti de’ tempi. Palermo 1827, 28 u. Taf. 3 (Schriftskizze).- BUSCEMI, Notizie 13 (ital. Übers.), Note 17 u. Taf. V 
(Schriftskizze).- AMARI, Epigrafi arabiche 30, 33 (ital. Übers.).- LAVAGNINI, Epigrammi 148.— GUILLOU, Recueil 
216 (Nr. 198 [mit franz. Übers.]) u. Taf. 183 (Nr. 198). 


$3 vgl. Koch, Inschriftenpaläographie 177f. 
$9 Vgl. AMARI, Epigrafi arabiche 31. 
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Lit.: FAZELLO, Decades 173.— R. PIRRI, Sicilia sacra disquisitionibus, et notiis illustrata [...], II. Palermo 1733, 
1358 (lat. Übers.).- DEMUS, Mosaics of Norman Sicily 26.— HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 315 (Nr. 198).— 
GUILLOU, Epigrafia 387 u. Abb. 190.— JACOB, Épigraphie 162, 174.— SEZGIN, Einführung 145.— M.A. DE LUCA, L'uso 
della lingua araba nelle iscrizioni edili e nelle monete normanne, in: LA DUCA, Storia di Palermo III 254, 255 (Schrif- 
tskizze [nach Morso]).- KOCH, Inschriftenpaläographie 177f. u. Abb. 186.— A. CILENTO — A. VANOLI, Arabs and 
Normans in Sicily and the South of Italy. New York 2007, 102 (Farbabb.).— BRENK, Cappella Palatina 35 (Abb. 10). 


Abb.: 76 


Es ist communis opinio, dass sich das Epigramm auf die Stiftung einer Wasseruhr bezieht. 
Einen Hinweis darauf bietet Vers 3, da sich hinter dem „fließenden Element“ das Element des 
Wassers verbirgt.% In der lateinischen Inschrift liegt diese Prázisierung nicht vor, da nur allge- 
mein von einem opus horologii gesprochen wird; auch in der arabischen Version wird nur von 
der „Herstellung des Instruments, um die Stunden zu beobachten“ berichte DI Die zeitliche 
Einordnung der Stiftung der Wasseruhr ist durch das Epigramm mehrfach ausgewiesen: zu- 
nächst durch die Erwähnung des normannischen Königs Roger (IL.), der von 1130-1154 als 
König regierte;?^? dann durch den (nur in der griechischen Version vorhandenen) Hinweis, dass 
die Stiftung im zwölften Jahr des Kónigtums (Vers 5) vonstatten ging, und schließlich durch die 
Angabe von Monat, Indiktion und Weltjahr. 

Der Umstand, dass der heutige Anbringungsort nicht der ursprüngliche ist, bedarf keiner 
Diskussion. Aus dem arabischen Text erfáhrt man immerhin, dass die (Wasser)uhr ursprünglich 
in Palermo aufgestellt war.“ Es ist aber sehr gut möglich, dass sie tatsächlich im Komplex des 
Palazzo dei Normanni stand, der von Roger II. zum Regierungssitz umgebaut wurde. Obwohl 
Wasseruhren schon im antiken Griechenland bekannt waren, dürfte die in Palermo errichtete 
Uhr auf arabisch-islamische Technologie zurückgehen. Interessanterweise wurde zur selben 
Zeit von einem arabischen Ingenieur auf Malta ebenfalls eine Wasseruhr gebaut.°* 

Während der Herrschaft Rogers II. wurden auch andere mehrsprachige Inschriften geschaf- 
fen, die Sizilien als Schmelzpunkt verschiedener Kulturen, vor allem der griechisch- 
byzantinischen, lateinisch-normannischen und arabischen, ausweisen: Besonders hervorzuheben 
Ist ein im Museo della Zisa in Palermo aufbewahrter Grabstein, auf dem der (Prosa-)Epitaphios 
in den Sprachen Griechisch, Latein und Arabisch wiedergegeben ist, wobei der arabische Text 
zweifach, nämlich einmal auch in hebräischen Buchstaben, angebracht wurde DI 

Der Epigrammtext setzt sich — wie oben erwähnt — aus sechs byzantinischen Zwölfsilbern 
zusammen, von denen fünf als prosodisch einzustufen sind. Anders verhált es sich mit Vers 6: 
Hier liegen gleich mehrere schwere Verstöße gegen die Prosodie vor, nämlich die positionslan- 
ge dritte Silbe, die ebenso positionslange siebente Silbe und die positionslange vorletzte Silbe 
(nach der Auflösung von £ in zéurov).^ Dies soll jedoch kein Argument gegen die erstmals 
von Hórandner vorgebrachte Annahme sein, dass auch dieser Teil des Epigramms metrisch ist. 
Die prosodischen Abweichungen sind wohl eher dadurch bedingt, dass der Autor den Monats- 
namen, die Indiktion und das dazugehórende Numerale nicht besser unterzubringen vermoch- 
te. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Der Ausruf °Q dadua Kaıvöv ist ein beliebter 
Epigrammbeginn, der das Staunen über etwas Außergewöhnliches zum Ausdruck bringen 


Vgl. GUILLOU, Recueil 217. 

Vgl. AMARI, Epigrafi arabiche 34; SEZGIN, Einführung 145. 

$? Vgl. HOUBEN, Roger II, passim; C.M. B[RAND]— A. C[UTLER], Roger II. ODB 3, 1801f. 

Vgl. AMARI, Epigrafi arabiche 34; SEZGIN, Einführung 145. 

Vgl. SEZGIN, Einführung 145; s.a. GUILLOU, Recueil 217f. 

65 CL-P. HAASE, in: A. WIECZOREK u.a. (Hg.), Die Staufer und Italien. Drei Innovationsregionen im mittelalterli- 
chen Europa. Bd. 2: Objekte. Darmstadt 2010, 240f.; GUILLOU, Recueil 218—220 (Nr. 199); vgl. A. NEF, Les juifs 
de Sicile: les juifs de langue arabe du XIIéme au XVéme siécles, in: Ebrei e Sicilia. Palermo 2002, 169-178. 

66 Um in Vers 5 auf die Anzahl von zwölf Silben zu kommen, ist É als öwdexätw aufzulösen. 

7 Prosodische Unregelmäßigkeiten sind etwa auch in den der Datierung gewidmeten Versen im Epigramm auf 

Georgios von Antiocheia (> Nr. IT28) und seine Mutter Theodule (> Nr. IT29) zu beobachten. 
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will. Das Nomen bzw. Adjektiv oknrrpokpórop in Vers 2 ist erstmals bei Theodoros Studites 
belegt; ?^ daneben existiert auch die Schreibung ohne Rho (oxnrtoxpätwp).° Hier dürfte aller- 
dings die Schreibung mit Rho vorliegen, auch wenn die Buchstaben in diesem Bereich der In- 
schrift nur mehr sehr schwer zu entziffern sind. 

Aufgrund der fast wórtlichen Übereinstimmung von Vers 2 mit Vers 3 des Epigramms in der 
Cappella Palatina (vgl. Similienapparat) kann man davon ausgehen, dass die beiden Epigramme 
vom selben Autor verfasst wurden, zumal das mosaizierte Epigramm nur ein Jahr spáter (1143) 
entstanden ist. Weiters ist daran zu denken, dass beide Epigramme jenem literarischen Umfeld 
zuzuordnen sind, aus dem auch die für Georgios von Antiocheia verfassten Epigramme stam- 
men.%! okqrrpokpárop als Bezeichnung für Roger II. wird auch in dem bereits oben (S. 467) 
zitierten, von Malta aus an Georgios von Antiocheia geschickten Bittgedicht verwendet.9?? 


(*)Inschrift (verloren ?), Dat. ? 


Nr. IT32) Die angeblich in Palermo in domo lac. Saliti pone S. Antonium, d.h. vermutlich 
bei der Kirche Sant Antonio di Padova, gefundene Majuskel-(Stein)inschrift?^ war auf zwei 
Zeilen angebracht, wobei der Beginn der in continuo abgefassten Inschrift schon zum Zeitpunkt 
der ersten Aufnahme im 17. Jahrhundert verloren war. Den vorhandenen Resten nach zu schlie- 
Den handelt es sich um Verse, von denen nur der letzte vollständig erhalten ist. 

Zur Datierung liegen keine Angaben vor; man kónnte jedoch annehmen, dass auch diese In- 
schrift in der Blütezeit griechischer Kultur am Normannenhof in der ersten Hälfte bzw. um die 
Mitte des 12. Jahrhunderts entstanden ist. 


ass ] toic biÀrGrotc 

AÚTPWOIV Or TTTALOUÄTWV TTOALUTPOTWVY. 

2 loc. comm., cf. RHOBY, Structure 331f.; cf. e.g. vv. 7-8 epigramm. in ecclesia Metropoli (Hagio Deme- 
trio) in urbe Mystras (> no. GR86): oi mapıövreg Toıyapodv robroic Aboıv | EÜERODE TOAAWV TTAIOLATWV 
TIOAVTIAOKWV. 


leerer ] statui: ZIC . inscr. (Gualtherus, CIG), ......... iç CIG, abr0c éavrQ koi Tékvo]tc 
proposuit CIG in comm., [...... be Jacob. 2 A?rpooiv scripsit CIG: KYTAOCIN inscr. (?) (Gualtherus, 
CIG), [^]óv[p]ootv Jacob. zoXvrpórov scripsit CIG: IIOAITPOITON inscr. (Gualtherus, CIG). 


EP saus für die Liebsten 
Erlósung erbittend von den vielfültigen Verfehlungen. 


Text: GUALTHERUS, Tabulae 39 (Nr. 216 [mit lat. Übers.]).- CIG IV 369 (Nr. 8805 [mit Schriftskizze]).— JACOB, 
Epigraphie 174.— RHOBY, Structure 332 (v. 2).- KORHONEN, Greek and Latin 129, Anm. 53 (Text nach CIG [mit 
engl. Übers.]). 


Die Anlage des Textes erlaubt, die Verse als Stifterepigramm zu identifizieren. Die Bitte um 
Erlósung von den Sünden ist der traditionelle Abschluss solcher Inschriften. Ursprünglich dürfte 
das Epigramm mehr als zwei Verse umfasst haben: Während am Beginn wahrscheinlich die 


95 Vg]. Vassıs, Initia 884. Dort nachzutragen wäre auch der aus dem 11. Jh. stammende Vers "OQ dadua kaıvöv, à 
Osod Havuaoiwv, ed. S. DER NERSESSIAN, L’illustration des psautiers grecs du Moyen Age, II. Londres, Add. 
19.352 (Bibliothèque des Cahiers Archéologiques V). Paris 1970, 58 (fol. 190"). 

69 Vgl. LBG s.v. 

60 Vgl. LBG s.v. 

851 Siehe oben S. 95. 

BUSUTTIL — FIORINI — VELLA, Tristia 222 (f. 110", v. 12); s.a. PUCCIA, Carme 244. 

Zur Kirche A. CUCCIA, La Chiesa del Convento di Sant' Antonio da Padova di Palermo. Palermo 2002. 

Bei GUILLOU, Recueil nicht angeführt. 

Vgl. KORHONEN, Greek and Latin 129. 
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Stiftung beschrieben wurde, dürften im Jetzigen Vers 1 jene genannt worden sein, für die um 
Erlösung von den Sünden ersucht wurde.° Dabei könnten sowohl die Frau des Stifters als auch 
ihre gemeinsamen Kinder genannt worden sein. Zum Vergleich heranzuziehen ist Vers 9 des 
(unvollständig erhaltenen) gemalten Stifterepigramms in der Kirche Panagia Chrysaphitissa (a. 
1289/90) in Lakonien: [cvv]eóvo Zofj kai rék[voic TJoig $i [rá]roic. 9" 

Den erhaltenen Teilen des Epigramms nach zu schließen, handelte es sich um prosodische 
Zwölfsilber mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen. 


Siracusa 


Steinblock (Lánge: 122 cm), 10. Jh. ?: Museo Regionale di Palazzo Bellomo 


Nr. IT33) In die untere Hälfte des länglichen Marmorsteins ist eine über zwei Zeilen laufen- 
de, nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt. Am Ende der ersten Zeile ist ein Orna- 
mentmotiv aus dem Stein gearbeitet. Da die Inschrift der zweiten Zeile länger ist, ist dort kein 
Ornament am Ende vorhanden. Das Ende der Inschrift ist allerdings durch eine eingeritzte Wel- 
lenlinie markiert. Guillou erkannte richtig, ^? dass die beiden Zeilen zwei Verse darstellen, wo- 
bei pro Zeile je ein Vers angebracht ist.°°” Er meinte aber auch, dass sowohl vor Vers 1 als auch 
vor Vers 2 zumindest je ein weiterer Vers ausgefallen sein muss.“ Dies ist m.E. nicht zwin- 
gend notwendig, da die beiden Verse, auch wenn sie unmittelbar aufeinander folgen, einen Sinn 
ergeben. Der Epigrammtext soll auch in den Codices Vat. Lat. 9074, p. 939, n. 1, und 9143, f. 
147", zu finden sein.‘°' 

Aus paläographischen Gründen datiert Guillou die Inschrift in das 10. Jahrhundert.‘ Her- 
vorzuheben ist die Form des Ypsilon, das sehr stark einem lateinischen V gleicht. 

Die beiden Verse sind wie folgt wiederzugeben: 


"Oc àv TO Pua oerrróv eiv Zaxaplac 
KÉKÄEIKE TODTO HAPUAPOIG ebovvO£roic. 


1 'Oc àv: OCAN Castello, woàv Guillou. ró Pua: TOITH Castello. eiv scripsi secundum inscr.: EIH Cas- 


tello, [ñ] CIG, [ñ] Frey, Lifshitz, Eiv (leg. ñv ?) Guillou, ñ vel ñv Mango. 2 N EXAEIKE Castello. 
EYCYNO EIIOIC Castello. 


Damit das Bema ehrwürdig ist, verschloss es Zacharias 
mit wohlgesetztem Marmor. 


Text: [G.L. CASTELLO], Siciliae et objacentium insularum veterum inscriptionum nova collectio prolegomenis et 
notis illustrata et iterum cum emendationibus, & auctariis evulgata. Palermo 1784, 72 (Nr. IX [mit lat. Übers.]).- CIG 
IV 585 (Nr. 9895).— FREY, Corpus I 469 (Nr. 653 [mit franz. Übers.]).— B. LirsHITZ, Donateurs et fondateurs dans les 
synagogues juives. Répertoire des dédicaces grecques relatives à la construction et à la réfection des synagogues 
(Cahiers de la Revue Biblique 7). Paris 1967, 83f. (Nr. 102 [mit franz. Übers.]).- GUILLOU, Recueil 232 (Nr. 211 [mit 
franz. Übers.]) u. Taf. 196 (Nr. 211). 


Vgl. den Ergänzungsvorschlag im CIG. 

RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 127. 

GUILLOU, Recueil 232. 

Guillou irrte aber in der Annahme, dass die Inschrift unediert sei. 

GuILLOU, Recueil 232. Dies vermutet auch VASSIS, Initia 895. 

FREY, Corpus I 469. 

GUILLOU, Recueil 232; s.a. JACOB, Épigraphie 173, Anm. 58. 

Zu paläographischen Gemeinsamkeiten von mittelalterlichen griechischen und lateinischen Inschriften in Südita- 
lien siehe KOCH, Inschriftenpaläographie 174-181. 
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Lit.: C. MANGO, BZ 91 (1998) 131 (Nr. 211).- GUILLOU, Epigrafia 387 u. Abb. 188.— JACOB, Épigraphie 173, 
Anm. 58.— KORHONEN, Greek and Latin 129 u. Anm. 51. 


Abb.: 77 


Das Epigramm berichtet darüber, dass Zacharias, ^ vielleicht ein Bischof, das Bema mit 
Marmor verschließen ließ. Es wird sich dabei um eine Verkleidung des Altars oder (eher) um 
eine Verbauung des Altarraumes, des Allerheiligsten in der Kirche, gehandelt haben. Der 
Marmortráger mit dem Epigramm kónnte als Architrav oberhalb des Eingangs in das Bema 
angebracht gewesen sein. 

In welcher Kirche sich der Marmorsteinblock ursprünglich befand, ist nicht festzustellen: 
Castello berichtet allerdings, dass er im alten jüdischen Viertel der Stadt gefunden wurde (in 
vetere Judaeorum regione). Dies kónnte vielleicht darauf hinweisen, dass die Inschrift gar nicht 
aus einer Kirche, sondern aus einer Synagoge stammt. Der Terminus bimà bezeichnet nämlich 
das Apsispodium für den Tora-Schrein in spätantiken Synagogen Palästinas.°° Darüberhinaus 
ist Guillou der Meinung, ^" dass aufgrund des Namens Zacharias auch eine Anspielung auf den 
alttestamentarischen Propheten Zacharias und seine Prophezeiung des Wiederaufbaus des Tem- 
pels in Jerusalem vorliegt.56* 

Wie bereits erwähnt, muss das Epigramm nicht unbedingt aus mehr als zwei Versen bestan- 
den haben, da man weder inhaltlich noch grammatikalisch-syntaktisch etwas vermisst.” Die 
beiden Zwölfsilber sind als prosodisch zu bezeichnen; auch die Binnenschlüsse (Jeweils B5) 
sind korrekt gesetzt. Zu beachten ist allerdings das Enjambement Zayapíac — xékAetke. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Freys Deutung, dass es sich bei oesttöv in Vers 1 
um die griechische Umsetzung für lateinisches saeptum (,,Barriere* / „Begrenzung“ / „Schran- 
ke“) handelt, TTT ist abzulehnen. Das Adjektiv ogzrróç agiert als Attribut zu ua. Die Buchsta- 
benabfolge zwischen oentöv und Zoxapiacg bereitete den bisherigen Editoren Schwierigkeiten: 
Klar zu erkennen ist das Epsilon, darauf folgen höchstwahrscheinlich ein lota und ein Ny, wo- 
bei die obere Hälfte des Ny nicht mehr vollständig erhalten ist. Die inschriftliche Form (EIN) ist 
auch im Text zu behalten:°”' eiv ist eine in Süditalien auch an anderer Stelle belegte Nebenform 
zu &otiv;°”” es handelt sich dabei um verkürztes, in der Volkssprache belegtes ve DT" Die Kon- 
jektur ñ ist nur dann gerechtfertigt, wenn man streng nach den Regeln des klassischen Grie- 
chisch korrigiert, in dem Gv traditionell den Konjunktiv verlangt. Das Adjektiv &6obvOgroc ist in 
der vorliegenden Bedeutung nur hier und in einer anderen christlichen Inschrift aus Tegea be- 
legt." 


6% Vgl, PmbZ # 28484. 

665 Vgl, GUILLOU, Recueil 232. 

666 Vgl. R. WARLAND, Bema. LThK° 2 (1994) 195; FREY, Corpus I 469; s.a. CIG IV 585: Voce piua templi seu syna- 
goges pulpitum patet significari. 

667 GUILLOU, Recueil 232. 

6% Zach. 9,9: Xaipe oþóðpa, Huyarep Xiov- Kripvoos, Hbyarep Iepovoanu: iðoù ó Paoiheúç cov Epxstai oot, 8íkouoc 
Kal OWLWV AUTÖG, TTPALG Kal ErrßeßnKWg émi ozoCóyiov Kai TT@AOV véov. S.a. DELEHAYE, Syn. Cpl. 451,9-13 (8. 
Februar); 690,13—17 (16. Mai). 

69 Vgl. CIG IV 585: Videtur tamen nihil deesse. 

670 Frey, Corpus I 469. 

571 Dafür spricht auch, dass im Rest des Epigramms ebenfalls keine orthographischen Abweichungen vorliegen. 

Cusa, Diplomi 464 (a. 1280) (diplomatische Wiedergabe): ... uvnodeioa GC roro Epyov eiv oorñpiov ...; vgl. 

CARACAUSI, Lessico 180 (s.v. eiuí 2). 

Dazu JANNARIS, Greek grammar 250 ($ 985). civ selbst kommt aber auch in der Volkssprache vor, vgl. Kr s.v. 

giua, TLG. 

87 Vgl. LSSup s.v. 
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SQUINZANO 


Steinplatte (82 x 25/26 cm), a. 1197/98: Abbazia di Santa Maria di Cerrate, Nordfassa- 
de, óstl. von Squinzano (bei Lecce) 


Nr. IT34) Die widrigen Witterungsverháltnisse im Winter 1990 haben an der Westfassade 
links des Eingangs der von den Normannen am Ende des 11. Jahrhunderts gegründeten Kirche 
in einer Hóhe von ca. 250 cm eine Steinplatte freigelegt, die von einer über sieben Zeilen lau- 
fenden, eingeritzten, mit Akzenten versehenen Majuskel-Inschrift bedeckt ist." Kemper, die 
Entdeckerin der Inschrift, stellte richtigerweise fest, dass es sich bei dem in continuo geschrie- 
benen, heute nicht mehr sehr gut zu entziffernden Inschriftentext um ein aus elf Versen beste- 
hendes Epigramm handelt. Der Beginn des Epigrammtextes ist durch ein Kreuz markiert, die 
Versenden sind durch Punkte angezeigt. Auf den metrischen Teil der Inschrift folgt die Datie- 
rung nach Weltjahr und Indiktion, die auf das Ende des 12. Jahrhunderts weist. Auch aus paläo- 
graphischen Gründen ist eine Datierung der ungelenk ausgeführten Inschrift in diese Zeit ver- 
tretbar.°”° 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Ovdeig brrápxet Oc bÚyn rop Haväarov 
8odEvrog ñuiv Gu vr]v Kuapriav 
Tic &paye 0vñokou[ot]v Ev vóuoic ÖAoı1 
Gondoópo owuarı v TOD AgorórTou; 

5  époiÓOokei TTOIOHATI TOD TTPWTOTTANOTOU' 
Toivvv Ó 7tpQoç EÜTEANG OvrróAoc 
Grjoac uèv KoÀ@ç TAV vour|v Ölatpedwv 
Aóyotc TE KOAOIG OWOTIKOIG KO £vríuoic: 
TADTa uèv Aexdev mtpóc To(àvvnv) 0Úrnv 

10 rop kai Aoxóvroc [rob] Biov rov TO TEXOG' 
EÜXEOHE rrávrec oi EAHOVTEG EvVOAÖE' 
&r(ovc) ,cíx wc iv(óikriGvoc) ac. 
5 cf. e.g. Cosm. Ind. topogr. christ. V 92,4—6 (IL, p. 139 WoLsKA-CONUS, SC 159): "Orınep na1deboon 
BovAóuevoc ó sóc TO àvOpormivov yévoc coc róv 0óGvarov rf) àpiaprío roO TPWTOTAAOTOV ETTEPPIWEV ... 
11 cf. vv. 8-9 epigramm. (a. 1209) (hodie deleti) in ecclesia S. Abercii in urbe Kursunlu (> no. TR101): 
oi VOD ópGvrec Tv oopov TOD keiiévov | EÜXEOHE TOUTW TTPOG PLX oornpíav. 
1 Ovöeig scripsit Kemper: OYAHC inscr. órápxei scripsit Kemper: YIIAPXH inscr. óc scripsit Kemper: 
OC inscr. dun scripsit Kemper: ®HTI inscr. 2 nuiv scripsit Kemper: YMHN inscr. 3 0vijokov[ot]v sup- 
plevit Kemper. év scripsit Kemper (cf. comment.): ET inscr. vönoıg scripsit Kemper (cf. comment.): 
NOMRKC inscr. Oo scripsit Kemper: OAH inscr. 4 Gondópo scripsit Kemper: ZOHOOPO inscr. ownarı 
scripsit Kemper: COMATH inscr. Asorötov legit Kemper: AECIIOTOY inscr. 5 dokei scripsit Kemper: 
AOKOI inscr. ztporormAóorov scripsit Kemper: IIPOTOIIAACTOY inscr. 6 roivvv scripsit Kemper: 
THNHN inscr. £reAr|c scripsit Kemper: EYTEAIC inscr. 0vrró^oc scripsit Kemper: GIYIIOACC inscr. 
7 xa^ Gc scripsit Kemper: KAAOC inscr. vounv scripsit Kemper: NOMIN inscr. õiatpéþwv scripsit Kem- 
per: AIATPE®ON inscr. 8 te scripsit Kemper: TAI inscr. oworıKoig scripsit Kemper: COCTHKOIC inscr. 
9 n(p)ög Safran. Hurnv scripsit Kemper: OITHN inscr. 10 [109] supplevit Kemper. rov TO Kemper, SS. 
Niccolò e Cataldo: roo TO Kemper, Iscrizione greca, an rooro vel robrov scribendum ? 11 eüxeode scripsit 
Kemper: EYXECOAI inscr., ZYXECOAI Kemper, Iscrizione graeca (in transcriptione textus). oi scripsit 
Kemper: H inscr. 12 ,cíx]uc scripsi secundum Jacob: ,cx0c c Kemper. iv(OikriGvoc) scripsi: HN inscr., 
nvó(ikriovoc) Safran. 


Niemanden gibt es, der dem Tod entfliehen kónnte, 
der uns wegen der Sünde gegeben ist. 


85 Bei GUILLOU, Recueil nicht erwähnt. 


676 Vgl. JACOB, Fondation 218f. 
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Wieso also sterben alle nach der Bestimmung 
mit dem lebensspendenden Leib des Herrn? 
5 Ee scheint mir wegen der Verfehlung des Erstgeschaffenen. 
Nun aber hat der sanftmütige, schlichte Priester 
gut gelebt, indem er die Herde nährte 
mit guten, rettenden und ehrenvollen Worten. 
Das (ist) gesagt bezüglich des Priesters loannes, 
10 nachdem auch sein Leben das Ende erlangt hat. 
Betet alle, die ihr hierher gekommen seid! 
Im Jahr 6706 der 1. Indiktion (= 1197/98). 


Text: KEMPER, Iscrizione greca 310f., 312 (Abb. 1-3).- KEMPER, SS. Niccoló e Cataldo 69 (mit deutsch. 
Übers.).— SAFRAN, Medieval Salento 313 (Nr. 114.B* [mit engl. Übers.]) u. Abb. 114.B. 


Lit.: [E.] FOLLIERI, BZ 86-87 (1993/94) 634 (Nr. 3062).— JACOB, Fondation 212, 216—218, 219 (Abb. 4).— JACOB, 
Ciborium 117.— SAFRAN, Betwixt or Beyond 116. 


Abb.: LXX 


Bereits Kemper erkannte richtig, dass es sich um ein Grabepigramm handelt. DT" Ob der jetzi- 
ge Ort, an dem die Verse angebracht sind, auch der ursprüngliche Platz der Inschrift ist, kann 
nicht geklärt werden. Es ist gut möglich, dass sich die Steinplatte direkt beim Grab oder dane- 
ben befand und erst später (vom Friedhof) in die Außenwand der Kirche vermauert wurde. 
Der Verstorbene ist loannes, der der Abt des Klosters gewesen sein dürfte — auch wenn er 
zweimal als bloßer „Priester“ (Vers 6: 0unzóA)oç; Vers 9: 00tnc) apostrophiert wird —, da mit der 
„Herde“ in Vers 7 wohl die Mönche gemeint sind.°”” Alternativ ist daran zu denken, dass mit 
0vnzóAoc bzw. 0ú6rnç der Bischof gemeint ist.°® Als Parallele sei der in Vers 2 des 1151 zu da- 
tierenden Epigramms (> Nr. GR102) des am Fuße des Olymps gelegenen Klosters Petra ge- 
nannte Bischof Niketas, der als ó IIérpac Dome angesprochen wird, angeführt, weiters der 0btnc 
von Beroia Ioannes, der in Vers 1 des Epigramms auf dem aus dem 12. Jahrhundert stammen- 
den Reliquiar in der Kathedrale von San Pietro in Alessandria genannt wird.^"' 

Der metrische Teil der Inschrift setzt sich aus drei Teilen zusammen: Auf allgemeine Be- 
merkungen zum Tod und seiner Unentrinnbarkeit und eine rhetorische Frage, die der Ursache 
des Sterbens auf den Grund gehen will, folgt die knappe Prásentation des Verstorbenen. In Vers 
11 werden alle, die entweder zur Kirche kommen oder direkt an das Grab treten, aufgefordert, 
zu beten. Das Epigramm gehört zu jenen so genannten Memento-mori-Versen, deren Aufgabe 
es ist, auf die Unentrinnbarkeit des Todes hinzuweisen.‘ Die vorliegenden Verse haben somit 
eine doppelte Funktion: Sie widmen sich ganz konkret dem verstorbenen Ioannes, sind jedoch 
auch von allgemeinem, fast zeitlosem Charakter. Ein ähnliches Beispiel bilden die Memento- 
mori-Verse in der Kathedrale von Bari (> Nr. IT1), die höchstwahrscheinlich in die erste Hälf- 
te des 11. Jahrhunderts zu datieren sind. 

Was die Datierung des Epigramms angeht, wurden bislang trotz der Nennung von Weltjahr 
und Indiktion am Ende verschiedene Deutungsmóglichkeiten angeboten: Das rührt daher, dass 
die Inschrift ,cwc o bietet, wozu Kemper richtigerweise feststellte, dass die Kombination 6000 
+ 600 + 700 + 6 nicht richtig sein kann H! Aus diesem Grund korrigierte sie zu ,cx9c (6696), 
musste dann aber auch die Indiktion von o zu ç ändern. Auf Basis dieser Änderung datierte 


KEMPER, Iscrizione greca 311. 

Vgl. SAFRAN, Betwixt or Beyond 116. 

KEMPER, Iscrizione greca 311 sieht diese Möglichkeit nicht und geht davon aus, dass Ioannes bloß Priester war. 
$89 vg]. [E.] FOLLIERI, BZ 86-87 (1993/94) 634. 

RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Me49; verbesserte Edition von G. FIACCADORI, 
Sul reliquiario della vera croce nel tesoro della Cattedrale di Alessandria. La parola del passato 66 (379) (2011) 
281-305. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 243-246. 

KEMPER, Iscrizione greca 311—313; KEMPER, SS. Niccoló e Cataldo 69f. 
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Kemper das Epigramm in das Jahr 1188. Dazu ist allerdings anzumerken, dass bei dieser Inter- 
pretation — wie Kemper selbst erkannte? — das Stigma zu jenem Stigma am Beginn des Welt- 
jahres starke paláographische Unterschiede aufweisen würde. Die Lósung des Problems dürfte 
bei Jacob zu finden sein: Seiner Meinung nach stellt das Chi eine bloBe Wiederholung des 
Stigma dar — wofür er auch andere Beispiele in italienischen Inschriften und Handschriften an- 
führt — wodurch das Weltjahr als 6706 zu identifizieren sei, das wiederum auch mit der 1. 
Indiktion übereinstimmt.*^ Somit ergibt sich als Entstehungsjahr des Epigramms bzw. als To- 
desdatum des Ioannes das Jahr 1197/98. Jacobs fundierten Überlegungen ist auch gegenüber 
Follieri der Vorzug zu geben, die das Epigramm in das Jahr 6676 (= 1167/68) datieren wollte." 
Abzulehnen ist auch der von Sahin geäußerte Vorschlag, das Chi als Abkürzung für das Wort 
„tausend“ und das Endstigma als Koppa zu lesen, was das Jahr 6790 (= 1281) ergeben würde. ^** 

Das Epigramm besteht aus elf byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Grosso modo sind die Verse als prosodisch zu bezeichnen, allerdings liegen auch drei 
schwere Verstöße gegen die Prosodie vor: Die vorletzte Silbe in Vers 5 ist ebenso positionslang 
wie die jeweils dritten Silben in den Versen 7 und 9. Auch in Vers 11 liegt ein schwerer proso- 
discher Verstoß vor, da die siebente Silbe positionslang ist. Für einen nur mittelmäßig begabten 
Autor sprechen auch die Hate in den Versen 8 (koi évríuoic) und 11 (oi &A00vrec). Die nur 
durchschnittliche Qualität der Verse manifestiert sich auch durch folgende Beobachtungen: 
Nicht ganz klar ist, was mit v vöuoıg in Vers 3 gemeint ist, wenn diese Wiedergabe überhaupt 
richtig ist: In den Stein eingeritzt ist 'EFNOMH C, wobei auf dem Eta ein Gravis angebracht 
ist. Ist daher vielleicht ¿x vouñç zu schreiben? In Vers 4 ist der Dativ Gonbópo owuarı gramma- 
tikalisch-syntaktisch schwer unterzubringen: Gemeint ist wahrscheinlich so wie der lebensspen- 
dende Leib des Herrn, allerdings ist die Umsetzung im Griechischen mangelhaft." zrotouon in 
Vers 5 ist wohl als Dativus causae zu verstehen. Als sprachlicher Mangel sind auch die Einhei- 
ten von Vers 6 bis 8 bzw. von Vers 9 bis 10 aufzufassen, da jeweils ein finites Verbum fehlt. 
Grammatikalisch unrichtig ist auch die erste Hälfte von Vers 9, da es entweder tata uèv 
Aex0évva. oder Toto u£v Aex0£v heißen müsste. Sprachlich unsauber ist auch die Konstruktion 
tod xoi am Beginn von Vers 10; das rov nach Dou dürfte das enklitische Possessivpronomen 
sein, das in der Volkssprache vorkommt, sich mitunter aber auch in hochsprachliche stilisierte 
Texte eingeschlichen hat TI Alternativ ist an die Schreibung rooro oder robrov zu denken (vgl. 
textkritischen Apparat). 

Die zahlreichen orthographischen Verfehlungen — in manchen Versen ist fast jedes Wort mit 
abweichender Orthographie wiedergegeben — beweisen weiters, dass die Inschrift von jeman- 
dem eingeritzt wurde, dessen Griechisch- bzw. Schreibkenntnisse mangelhaft waren. Ein knap- 
pes Jahrhundert später war für die folgenden Epigramme (> Nr. IT35, — Nr. IT36) auf dem 
Architrav des Ciboriums ein das Griechische besser beherrschender Autor am Werk. 


Architrav des Ciboriums, a. 1269: Abbazia di Santa Maria di Cerrate, óstl. von Squin- 
zano (bei Lecce) 


Nr. IT35) Auf dem in westliche Richtung in den Kirchenraum blickenden,°” aus Kalkstein 
gebildeten Architrav des den Altar überdeckenden Ciboriums (Altaraufbaus) sind zwei teilweise 
akzentuierte Majuskel-Inschriften eingeritzt, die durch eine Leiste voneinander getrennt sind; 


684 
685 
686 


KEMPER, Iscrizione greca 313. 

JACOB, Fondation 216. 

JACOB, Fondation 217f. 

687 [E.] FOLLIERI, BZ 86-87 (1993/94) 634. 

688 Vgl, KEMPER, SS. Niccolò e Cataldo 70, Anm. 347. 

6 Klar zu erkennen auf der Abbildung bei JACOB, Fondation 219. 

99? Eher abzulehnen ist die Übersetzung bei KEMPER, SS. Niccolö e Cataldo 69: „trotz des (mit dem) lebensspenden- 
den Leib des Herrn“. Johannes Koder schlägt vor, die Verse 3-4 wie folgt zu übersetzen: „Wieso also müssen alle 
im Gesetz, dem lebensspendenden Leib des Herrn, sterben?“ 

Vgl. LBG s.v. oproc CARACAUSI, Lessico s.v. oproc 2. 

Zur Anordnung im Kirchenraum CAVALLO, Bizantini 471 (Farbabb. 415). 
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beide laufen über Je zwei Zeilen. Die oben angebrachte Inschrift (— Nr. IT36) wurde erst wie- 
der sichtbar, nachdem in den frühen 1990er-Jahren eine Kalkverkleidung abeenommen worden 
war TI? Guillou, der für die Bearbeitung der beiden Inschriften eine veraltete, vor den 1990er- 
Jahren aufgenommene Abbildung heranzog, meinte, dass die bis dahin verdeckte Inschrift nicht 
mehr vorhanden sei. 2? 

Guillou war auch der Ansicht, dass die unten angebrachte Inschrift restauriert worden war.” 
Dies dürfte tatsáchlich zutreffen, da sich bei der Neuanbringung Fehler einschlichen, die im 
Original — blickt man in die Abschrift von De Giorgi — nicht vorhanden waren. Das zweite Wort 
der Inschrift erscheint nun in der Form TPHPIINON, De Giorgi transkribierte Teprıvov (sic). In 
der Mitte der unteren Zeile fehlt das erste Alpha von Osatá, das sehr wohl vorhanden gewesen 
sein dürfte. Das letzte Wort der Inschrift ist nun als ÖOCOIC wiedergegeben, De Giorgi edierte 
öworg (sic). Guillou erkannte richtig, dass die Inschrift ein aus fünf Versen bestehendes Epi- 
gramm bildet. In der oberen Zeile sind die Verse 1 und 2, darüberhinaus die ersten beiden 
Buchstaben von Vers 3 angebracht. In der unteren Zeile steht der Rest der Inschrift, wobei die 
Buchstaben teilweise von geringerer Größe und enger geschrieben sind. Ob dies allerdings auch 
dem ursprünglichen Schriftbild vor der Renovierung entsprach, kann nicht bestimmt werden. In 
der gegenwärtigen Form ist der Beginn der Inschrift durch ein Kreuz markiert, nach dem zwei- 
ten Wort von Vers 3 (Zvuewv) ist ein Punkt angebracht, der den Binnenschluss anzeigen könnte. 

Auch die obere Inschrift stellt ein Epigramm dar, das noch dazu mit einer Datierung verse- 
hen ist (> Nr. IT36). Jacob ging davon aus, dass die beiden Inschriften ein zusammengehören- 
des Epigramm bilden, wobei zuerst die unteren, danach die oberen Verse samt der Datierung zu 
lesen seien. Im Folgenden seien die beiden Epigramme getrennt behandelt, wenngleich sie in- 
haltlich einander natürlich sehr nahe stehen. Dass es sich um zwei formal voneinander getrennte 
Texte handelt, wird auch dadurch manifestiert, dass auch der Beginn des oben angebrachten 
Epigramms durch ein Kreuz markiert ist. 

Für die Entstehung des unteren Epigrammtextes ist aufgrund der auf das obere Epigramm 
(> Nr. IT36) folgenden Datierung das Jahr 1269 festzulegen: 


IIókaoya TEprıvöv TAG rpozrécnc K(vpio)v 
öttep katsoksbals Tobobpoc Hürng 
KÖTIOIG Xvueov TOD TTPOEOTWTOG TÖÖE' 
pôv, Oe<a>Tá, 86Eav ÜWIOTW véue 

5 EE o0 káretoiv @yO0G@v noa DOC: 


4 cf. Dan. 4,34: ... kai d0G d6&av tQ úyiotw. 5 cf. Iac. 1,17: n&oa ðóoiç å&yaðd kai "Ou Öwpnua TEAEIOV 
G&vo0Év &oniv KATABATVOV AO TOD TATPOG TÖV dorov. 


1 repróv Cozza-Luzi (p. 351). Kupiw Festa. 2 xovraokevate de Giorgi, kareokevaté Safran: koreokebate 
alii. 0ÓTrnç: ov rot; de Giorgi, ob roig Cozza-Luzi (p. 351). 3 Zvpueàv Kemper. röde: rov de de Giorgi. 4 
pôv scripsit Festa: opov (0póvov ?) de Giorgi (sic inscr. ?). de<a>t& supplevit Kemper: re uera de Gior- 
gi, opoOépa (trjv) Cozza-Luzi (p. 351). bwíoro scripsit Festa: YWICTO inscr. ?, vyiorov de Giorgi, 
"Ywiore Cozza-Luzi. 5 ööoıg scripsit Festa: öwoıg de Giorgi (sic inscr. ?). 


Dies eine liebliche Bedeckung des Tisches des Herrn, 
die der Priester Taphuros 
durch die Bemühungen des Vorstehers (d.h. Abtes) Symeon schuf. 
Wenn du (es) siehst, Betrachter, teile dem Höchsten Ehre zu, 
5 von dem jede gute Gabe herabkommt! 


Text: S. CASTROMEDIANO, La chiesa di S. Maria di Cerrate nel contado di Lecce. Lecce 1877, 16 (mir nicht zu- 
gänglich).— DE GIORGI, La provincia di Lecce 317 (mit ital. Übers.).- DE GIORGI, La chiesa di Santa Maria di Cerrate 


93 Vg]. JACOB, Ciborium 120. 
$9 GUILLOU, Recueil 179; s.a. HORANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 314. 
$5 Vgl. GUILLOU, Recueil 180. 
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14.- Cozza-Luzi, Epigrafe 343, 350, 351 (mit ital. Übers.).— FESTA, Ricostruzione 161.— KEMPER, SS. Niccoló e 
Cataldo 70 (mit deutsch. Übers.).— GUILLOU, Recueil 180 (Nr. 171 [mit franz. Übers.]) u. Taf. 164 (Nr. 171).— JACOB, 
Ciborium 124, 126 (mit franz. Übers.), 121 (Schriftskizze und Abb.).- SAFRAN, Medieval Salento 314 (Nr. 114.C* 
[mit engl. Übers.]) u. Abb. 114.C, 114.D. 


Lit.: T. PELLEGRINO, Terra mia. Enciclopedia illustrata della Terra d'Otranto antica e moderna, I. Galatina 1970, 
110 (Abb.).- M. FALLA CASTELFRANCHI, La pittura bizantina in Salento (secoli X-XIV), in: VETERE, Ovest 173 u. 
Taf. LXX (Abb. 60).— G. BERTELLI, Arte bizantina nel Salento. Architettura e scultura (secc. IX-XIII), in: VETERE, 
Ovest 237.— KEMPER, Iscrizione greca 309.— JACOB, Fondation 221.— RHOBY, Interactive Inscriptions 325, 331 (Abb. 
4).— L. SAFRAN, "Byzantine" Art in Post-Byzantine South Italy? Notes on a Fuzzy Concept. Common Knowledge 
18/3 (2012) 468.— SAFRAN, Betwixt or Beyond 116. 


Abb.: 78 


Die Verse berichten über die Vollendung des Ciboriums, das hier als tbkaoua umschrieben 
wird. Geschaffen wurde es vom Priester Taphuros, dem dazu vom Abt Symeon der Auftrag er- 
teilt wurde. In Vers 4 findet ein Wechsel des Angesprochenen statt: Wie in vielen anderen Stif- 
terepigrammen auch wird der Betrachter aufgefordert, ^^^ dem Höchsten, d.h. Gott, Ehre zuteil 
werden zu lassen: Diese zentrale Aussage befindet sich ungefáhr in der Mitte der Inschrift und 
konnte daher vom (lesenden) Betrachter auch besser entziffert werden TT" Taphuros und Symeon 
werden auch im oberhalb angebrachten Epigramm (— Nr. IT36) genannt. 

Das Epigramm besteht aus fünf prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen; in Vers 5 ist die proparoxytone Akzentuierung vor B5 zu notieren. Dass hier ein 
durchaus professioneller Dichter, wahrscheinlich jemand aus dem Umkreis des Klosters selbst, 
am Werk war, steht außer Frage TP Die Verse dürften in einer Zeit entstanden sein, als das Klos- 
ter wieder zu neuer Blüte emporstieg und auch das griechische Element gefördert wurde TT 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das Nomen zr6xaopa ist in der gesamten Gräzität 
nur sehr spärlich attestiert; darüber hinaus fällt der vorliegende Beleg aus dem zeitlichen Rah- 
men, da die übrigen Belege fast ausschließlich aus der Spätantike stammen." Guillou bezieht 
in seiner Übersetzung das am Ende von Vers 3 stehende tóðe auf ópàv am Beginn von Vers 4 
(„en la regardant ...“). Dies ist m.E. nicht richtig: T6de gehört vielmehr zu r0kaopa veprvóv am 
Beginn des Epigramms, wodurch auch kein stórendes Enjambement vorliegt. Die in Vers 3 
verwendete Bezeichnung nposortwg für den Abt ist in mehreren süditalienischen Zeugnissen des 
11. und 12. Jahrhunderts belegt.” 


Architrav des Ciboriums, a. 1269: Abbazia di Santa Maria di Cerrate, óstl. von Squin- 
zano (bei Lecce) 

Nr. IT36) Die oberhalb des Epigramms Nr. IT35 angebrachte Inschrift, von der Guillou irr- 
tümlicherweise ausging, dass sie nicht mehr vorhanden sei, ist ebenfalls metrisch; dies wurde 
von Guillou vor allem deshalb nicht erkannt, weil seine Edition auf die fehlerhafte Publikation 
der Verse von de Giorgi zurückgeht. Dass es sich um Verse handelt, wurde erstmals von Hór- 
andner entdeckt," der den fehlerhaften Text Guillous zu heilen versuchte. Folgt man allerdings 
dem heute klar sichtbaren inschriftlichen Befund, dann ist dieser „Heilungsversuch“ hinfällig, 
da ein von de Giorgi bzw. Guillou abweichender Text überliefert ist. Während der Text des 
unteren Epigramms auf zwei Zeilen verteilt ist, nimmt der vorliegende metrische Teil des Tex- 


Vgl. Index, s.v. dearrc. 

Vgl. RHOBY, Interactive Inscriptions 325. 

Von JACOB, Ciborium 133 wird dies bestritten. 

©? Vg]. KEMPER, SS. Niccolò e Cataldo 85. 

79 Vgl. LSJ s.v., LBG s.v. 

Vgl. CARACAUSI, Lessico s.v.; s.a. LBG (rposoróc). 

In der Tat ist die Inschrift heute nur mehr recht schwer zu entziffern. 
HÖRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 314. 
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tes nur eine Zeile ein; die zweite Zeile ist der Datierung gewidmet. Die Versenden sind durch 
Punkte markiert, wie man bei genauerer Betrachtung erkennt. 

Zu datieren ist das Epigramm aufgrund des an die Verse angefügten Zusatzes in das Jahr 
1269. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


AobAovc rpéde TPATTECN (kai) oroQ OKETTE, 

TÓv Logo TE KTNTOPA paevo[o rnv, 
To«dobpov ab deinavra rov Esornv, Océ: unv: 
Ev Erei ,qwoC, unvi Maprío, ivOikruovnc (D. 


1 6ovAovgc OTEPEWG rovc TTAPEOTWTAG OKETE (?) de Giorgi, Aoú)ouc rpéos (... oroq) okére Cozza-Luzi (p. 
351), Aob^ovc Tpéþe «oov xoi tf of> oroQ Festa, AobAovc orepeGc robç rtapeorórac okére Guillou. 2 
OVUEWV TE KTITOPA pakevórrmv de Giorgi, Xopieóv Te kríropa pokevótrnv Cozza-Luzi. KTITOPA Kemper. 
paxevöbtnv legit Festa: paxevöimmv de Giorgi, Cozza-Luzi, Guillou, PAKENA()THN Kemper. 3 
Taovpov av ónpavrauov (?) Oee (?). Aunv de Giorgi, Todoópov <T> ab Ocíuavra vóv E£voróv, Océ Festa, 
Tado$pov op T Anuavroiov T, Osé, Aurv Guillou. op Safran. G(s)é Safran. 4 ‚spoß Kemper. Moprío 
scripsit Jacob: MAPTIO inscr., góprío Safran. ivöıkrıwvng dubitanter scripsi (cf. comment.): 
INAIKTOIONIC inscr., INAIKTONOZI Kemper, ivóikriGvoc scripsit Jacob 


Die Diener nähre am Tisch und beschütze (sie) durch die Säulenhalle, 

und Symeon, den in Lumpen gekleideten Aufiraggeber, 

(und) Taphuros, den Schnitzer, der (dies |d.h. die Bedeckung] schuf, Gott! Amen. 
Im Jahr 6777, im Monat März, der 12. Indiktion (= 1269). 


Text: DE GIORGI, La provincia di Lecce 317 (mit ital. Übers.).- DE GIORGI, La chiesa di Santa Maria di Cerrate 
14.— Cozza-Luzi, Epigrafe 347, 350, 351 (mit ital. Übers.).- FESTA, Ricostruzione 161.— KEMPER, SS. Niccolò e 
Cataldo 71 (mit deutsch. Übers.).— GUILLOU, Recueil 179 (Nr. 169 [mit franz. Übers.]).— JACOB, Ciborium 124, 126 
(mit franz. Übers.), 121 (Schriftskizze und Abb. c).— SAFRAN, Medieval Salento 314 (Nr. 114.C* [mit engl. Übers.]). 


Lit.: KEMPER, Iscrizione greca 309.- HÓRANDNER, Rez. GUILLOU, Recueil 314 (Nr. 169).— SAFRAN, Betwixt or 
Beyond 116 


Abb.: LXXI 


In diesem Epigramm wird Gott, der erst am Ende von Vers 3 direkt angesprochen wird, ge- 
beten, die Diener am „Tisch“, d.h. am Altar, zu nähren und sie durch die „Säulenhalle“, d.h. das 
Ciborium, zu beschützen (Vers 1). Mit den „Dienern“ sind ganz allgemein die Mönche, aber 
auch der in Vers 2 genannte Symeon und und der in Vers 3 angeführte Taphuros gemeint. Sy- 
meon und Taphuros sind auch im Epigramm (— Nr. IT35) unterhalb der Leiste als Abt (Syme- 
on) und Priester bzw. ausführender Handwerker (Taphuros) erwähnt. Der vermutlich aus dem 
Arabischen stammende” Name Tadoöpog ist auch an anderer Stelle im süditalienischen Raum 
in dieser Zeit attestiert: " In einer Urkunde, die ebenfalls aus dem Jahr 1269 stammt, wird ein 
xepádiov diov Tadoópn erwähnt.” Dass die beiden genannten Personen jedoch identisch sind, 
ist eher unwahrscheinlich. Es ist Jacob recht zu geben, der der Ansicht ist, dass sich krrjropa 
paxevölü]tnv auf Symeon bezieht, wenn man das Wort «rrrwp im Sinne von „Auftraggeber“ / 
„Veranlasser“ versteht," was durchaus im Bereich des Möglichen ist.” 


705 


7" Vg]. JACOB, Ciborium 127. 

S Vgl. CARACAUSI, Lessico, s.v. Tocoópnc. Sa JACOB, Ciborium 127f. 

706 F, TRINCHERA, Syllabus graecarum membranarum. Neapel 1865, 454. 

77 JACOB, Ciborium 129. Der eigentliche vrënenp des Klosters könnte Nikodemos sein, der in einer an der Außen- 
wand der Kirche angebrachten Grabinschrift des Jahres 1096/97 belegt ist, was das früheste Zeugnis für die Kir- 
che bzw. das Kloster darstellt, vgl. JACOB, Fondation, passim; s.a. A. PETERS-CUSTOT, Les Grecs de l'Italie méri- 
dionale post-byzantine (IX^—XIV* siècle). Une acculturation en douceur (Collection de l'École Française de 
Rome 420). Rom 2009, 293 u. Anm. 251. 
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Während die Datierung der beiden Epigrammtexte außer Frage steht, ist nicht ganz klar, 
wann das eigentliche Ciborium entstanden ist. Nach Kemper stellt es eine Arbeit vom Ende des 
12. bzw. vom Beginn des 13. Jahrhunderts dar, die Epigrammtexte seien erst danach anlässlich 
einer Renovierung angebracht worden." Interpretiert man wie Kemper das Adverb aô in Vers 
3 temporal, dann ist diese Interpretation móglich."? Allerdings kann aô aber auch soviel wie 
„auch“ etc. bedeuten," sodass man nicht daran denken muss, dass Taphuros die Inschriften von 
Neuem einritzte. Gegen Kempers Interpretation spricht auch das Verbum kartsokevale in Vers 2 
des unten angebrachten Epigramms (— Nr. IT35), das nicht auf einen Akt des Renovierens, 
sondern auf erstmaliges Schaffen hindeutet."? 

Das Epigramm besteht aus drei byzantinischen Zwölfsilbern, deren Binnenschlüsse korrekt 
gesetzt sind. Vers 1 ist insofern etwas auffallend, als vor B7 sonst eher seltene paroxytone Be- 
tonung gegeben ist. Der Vers ist auch aus einem anderen Grund problematisch, da durch die 
lange siebente Silbe ein schwerer Verstoß gegen die Prosodie vorliegt. Dies verleitet zu der 
Annahme, dass für diese Verse ein anderer Dichter als für das unten angebrachte Epigramm (— 
Nr. IT35) zustándig war. Der Autor der oben angebrachten Verse kónnte Taphuros selbst gewe- 
sen sein, während die unteren Verse von einem anderen, vielleicht des Griechischen besser 
Kundigen gedichtet worden sein könnten. Eine formale Schwäche des oberen Epigramms stellt 
auch das oxytone Ende von Vers 3 dar (sé), TT? &uńv ist ein Zusatz, der nicht zum metrischen 
Text zu rechnen ist. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: oroQ in Vers 1 muss nicht als Dativus localis 
verstanden werden, wie Jacob in seiner Übersetzung zum Ausdruck bringt," sondern kann 
auch als bloßer instrumentaler Dativ gedeutet werden. Die Bezeichnung paxevóornc (eigentlich: 
„in Lumpen gekleidet“) in Vers 2 ist als Benennung für Mönche verbreitet, jedoch wahrschein- 
lich nicht vor dem 10. Jahrhundert belegt."? Das Nomen &éorng in Vers 3 ist in der Bedeutung 
„Schnitzer“ / „Steinmetz“ zu verstehen." Als Objekt zu deiuavra ist gedanklich rbkaoua des 
unteren Epigramms (Nr. IT35) zu ergänzen." 

Manche paläographische Besonderheiten, etwa Gravis statt Akut, lassen vermuten, dass der 
Hersteller beider"? Inschriften, vielleicht Taphuros selbst, mit griechischen Buchstaben nicht 
vertraut war, ? da diese stellenweise an lateinische Buchstaben und Zeichen erinnern. Auch das 
inschriftliche INAIKTOIONIC könnte auf lateinisches indictionis zurückgehen.” Mittelalter- 
liche griechische und lateinische Inschriften in Süditalien weisen durchaus Gemeinsamkeiten 
auf.’”' Das Grundwort könnte aber auch volkssprachliches ivöıkrıwvn sein, das in spätbyzantini- 
schen Athos-Urkunden belegt sein dürfte." 


708 vel. die entsprechenden Belege bei K. KRUMBACHER, Krñrep. Ein lexikographischer Versuch. Indogermanische 
Forschungen 25 (1909) 393-421. 

79 KEMPER, SS. Niccolò e Cataldo 89f. 

7 Sa JACOB, Ciborium 128. 

Vgl. LSJ s.v. II. 

S.a. JACOB, Ciborium 132. 

Es ist allerdings zu konstatieren, dass auf Formen von O&óc bzw. eines oxytonen nomen sacrum endende Verse 

keine Seltenheit darstellen, siehe oben S. 86. 

JACOB, Ciborium 126: „sous (ton) portique“. 

75 Vgl. LBG s.v. 

Vgl. COzzA-LUzi, Epigrafe 351; KEMPER, SS. Niccolò e Cataldo 71: „der, der das Gewölbe schuf"; JACOB, Cibo- 

rium 130f. S.a. LBG s.v. (Raspler, Feiler, Schnitzer, Drechsler, Bildhauer). 

Freundlicher Hinweis von Anneliese Paul. 

Paläographische Übereinstimmungen deuten darauf hin, dass nur ein Graveur am Werk war, vgl. JACOB, Cibori- 

um 132. 

Dies könnte auch die von Guillou geäußerte Vermutung (siehe oben S. 503), dass die Inschrift restauriert und 

danach vielleicht teilweise falsch wieder eingeritzt wurde, ad absurdum führen. 

Vgl. JACOB, Ciborium 122. Zur Popularität der indictio im Westen F.K. GINZEL, Handbuch der mathematischen 

und technischen Chronologie. Das Zeitrechnungswesen der Vólker, III. Leipzig 1914, 148—155. 

?! Vgl. Koch, Inschriftenpaläographie 174-181. 

7? Vgl. TLG. 
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(Fragment des) Rand(es) eines Sarkophags ? (81 x 33 cm), 8./9. Jh. ? Rijksmuseum van 
Oudheden (Inv.-Nr. I. 91/8.4) 


Nr. NL1) Die Form des Steines, die darauf (im unteren Teil) angebrachten Ornamente und 
die darüber abgemeißelte, nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift ließen jene, die sich bisher mit 
dem Stück beschäftigten, an das Fragment eines Türsturzes denken, in Wahrheit dürfte es sich 
aber um einen Teil des Randes eines Sarkophags handeln — es ist an eine Kurzseite desselben zu 
denken. Dafür, dass es sich nicht um das Fragment eines Türsturzes handelt, spricht nämlich, 
dass der abgeschrágte Stein weder auf der linken noch auf der rechten Seite beschádigt ist, ob- 
wohl sowohl Beginn als auch Ende der Inschrift nicht vorhanden sind. Für einen Sarkophag 
spricht auch ein paralleles Beispiel eines Sarkophagfragments, das ebenfalls im Rijksmuseum 
van Oudheden (Inv.-Nr. I. 91/8. 5) aufbewahrt wird: Ornamentik und Anbringung der Inschrift 
erinnern stark an das vorliegende Stück. ' 

Wo sich der Sarkophag ursprünglich befand, kann nicht festgestellt werden; das vorliegende 
Fragment stammt aber vielleicht aus Smyrna.^ Dass es sich bei der Inschrift um die Reste eines 
Epigramms handelt, wurde bereits von Calder erkannt? Anzunehmen sind zumindest drei Ver- 
se, wobei nur Vers 2 vollstándig erhalten ist; während von Vers 1 nur der Beginn verloren ist, 
fehlen von Vers 3 rund zwei Drittel. Lief die Inschrift ursprünglich um den ganzen Sarkophag, 
dann kónnte das Epigramm 15 oder mehr Verse umfasst haben: pro Kurzseite ca. zwei Verse, 
pro Langseite ca. sechs Verse, wenn man davon ausgeht, dass der Sarkophag etwas über 50 cm 
breit und rund 170 cm lang war. 

Die Inschrift ist, da sie keine inhaltlichen Anhaltspunkte liefert, schwer zu datieren. Eine Da- 
tierung nach dem Jahr 1000 ist unwahrscheinlich, da Akzente nicht vorhanden sind. Die Ver- 
wendung des Zwölfsilbers in seiner byzantinischen Ausformung legt wiederum den Schluss 
nahe, dass die Verse nicht vor dem 7. Jahrhundert entstanden sein kónnen. Eine Datierung in 
das 8./9. Jahrhundert ist anzunehmen. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


|: ness bebyelıv 100 Dou rTobc 0opúBouc 

K(od) TTPOG oknvàç oikeı &keívac K(vpio)v, 

ÖV TAIG 7tpeo[etouc ..................... ]. 

1 cf. e.g. v. 3 epigramm. in volumine S. Pachomii in ecclesia monast. (a. 1368/9) in urbe Zrze, ed. RHO- 
BY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 61: debywv uepiu<v>ag Ndovog Te Tod Bio, 3 cf. e.g. v. 6 
epigramm. (a. 1503) in encleistra S. Neophyti prope Paphum, ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und 
Mosaiken, Nr. 242: taîç "me rraváyvov npeoßelang O(soró)kov. 

1 [oebyse]iv supplevit Calder. 9o[pb]Dovc Calder. 2 oxnvóàc scripsi: CKINAC inscr. &xívac Calder, Petzl, 
Lajtar. oikeı (vel oikei) proposuit Calder (in nota): YKI inscr. exeivag scripsi: EKINAC inscr. ?, okivàc 
Calder, Petzl, Lajtar. 3 roc scripsit Petzl (in nota): TEC inscr. rpso[Deíouc "me @gorókou U-] supplevit 
Calder. 


! PLEKET, Greek Inscriptions 45 (Nr. 51). 
? Vgl. PLEKET, Greek Inscriptions 45. 
? [W. CALDER], SEG 18 (1962) 181. 
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— zu entfliehen dem Trubel des Lebens 
und verlege deinen Wohnsitz auf jene Zelte des Herrn, 
den durch die Fürbitten ..................... 


Text: PLEKET, Greek Inscriptions 45 (Nr. 52) u. Taf. X (Nr. 52).- [W. CALDER], SEG 18 (1962) 181 (Nr. 552).— 
PETZL, Inschriften von Smyrna 1270 (Nr. 571 [mit deutsch. Übers.]).— LAITAR, Three Notes 115. 


Abb.: 79 


Schon Petzl dachte an eine Grabinschrift, da er das Lemma mit „Grabgedicht (?)“ übertitelte, 
gleichzeitig aber meinte er, dass der sepulkrale Charakter ungewiss sei.“ Lajtar versuchte zu- 
letzt, Petzis Vermutung zu untermauern, irrte aber ziemlich sicher in der Annahme, dass die 
Verse auf einem Türsturz oberhalb des Eingangs in das Grab einer Person aus dem kirchlichen 
Bereich angebracht gewesen seien.” Wie Lajtar jedoch zeigen konnte, erinnern Formulierungen 
im Epigramm an die Begräbnisliturgie und andere Grabinschriften.° 

In Vers 3 ist tatsächlich — wie von Calder vorgeschlagen — an eine Ergänzung mit Osorókoc 
zu denken, durch deren Fürsprache beim Herrn (bzw. Christus) der in Vers 2 angesprochene 
Platz im Himmel erreicht werden soll. 

Wie bereits erwähnt, bestand das Epigramm aus zumindest drei byzantinischen Zwölfsilbern. 
Es ist daran zu denken, dass noch ein weiterer Vers angefügt war, der den in Vers 3 begonnenen 
Gedanken zu Ende führte. Aufgrund mancher Verstöße sind die Verse als eher prosodielos zu 
bezeichnen; die Binnenschlüsse in den Versen 1 und 3 scheinen allerdings korrekt gesetzt zu 
sein. Dafür, dass in Vers 2 kein sauberer Binnenschluss B5 oder B7 vorliegt, bietet sich folgen- 
de Erklärung an: Betrachtet man die Inschrift genauer, so erkennt man, dass das dritte und das 
fünfte Wort des Verses mehr oder weniger identisch wiedergegeben sind, nämlich in der Form 
CKINAC; beim fünften Wort ist vielleicht eine zarte Querhaste zu erkennen, wodurch EKINAC 
zu lesen sein könnte. Der Steinschneider könnte die Reihenfolge der Wörter Exeivag und oknvác 
vertauscht haben: Setzt man nämlich ékeívac an die Stelle von oknvúc und oknvóc an die Stelle 
von é&keívac, dann erhält man einen sauberen Binnenschluss (B5); somit würde auch der Hiat 
(zwischen oikeı und &keívac) vermieden. Ein schwerer prosodischer Verstoß ist freilich die lange 
siebente Silbe, doch scheint oikeı (vielleicht auch oiket) die einzig vernünftige Transkription für 
inschriftliches YKI zu sein. 


* PETZL, Inschriften von Smyrna 1270. 

5 LAJTAR, Three Notes 115f. Handelte es sich bei dem Stein wider Erwarten doch um einen Türsturz, der oberhalb 
des Eingangs in eine Kirche angebracht war, dann wäre bei der Interpretation der Inschrift an eine für einen Kir- 
cheneingang adäquate Bedeutung zu denken, nämlich die Aufforderung an den Eintretenden, von den weltlichen 
Dingen abzulassen, wie dies in den Epigrammen in Grottaferrata (> Nr. IT5) und in Fetoka (> Nr. TR46) der 
Fall ist. 

° Belege bei LAJTAR, Three Notes 115f. 


SYRIEN 
BALATUNUS — LATAKIA 
LATAKIA 


Steinplatte (162 x 57 cm), 1031: Archáologisches Museum 


Nr. SY1) Die jetzt im Museum aufbewahrte, in drei Teile zerbrochene Kalksteinplatte wurde 
im Jahr 2008 am Gipfel der byzantinischen Zitadelle von Balätunus (heute Qal' at Mehelbé, östl. 
von Latakia) gefunden.' In die Platte eingeritzt sind zwei verschiedene Inschriften, nämlich eine 
über insgesamt sechs Zeilen laufende, nicht akzentuierte, griechische Majuskel-Inschrift und 
eine daran anschließende, über zwei Zeilen laufende georgische Inschrift. Der Anlage des grie- 
chischen Textes nach zu schließen, ist auf der linken Seite ein größerer Teil des Steines verlo- 
ren; die ursprüngliche Gesamtlänge der Platte dürfte ca. 200 cm gewesen sein. Dieses Maß ist 
insofern gut zu errechnen, als sich ein großer Teil der griechischen Inschrift aus Versen zusam- 
mensetzt, wie bereits Aliquot — Aleksidzé mit D. Feissels Hilfe trotz großer Textverluste fest- 
stellen konnten.” Ein großer Textverlust liegt auch auf dem Stein selbst vor, da ungefähr die 
Hälfte der Buchstaben in der ersten Zeile nicht mehr gelesen werden kann. Für den metrischen 
Charakter eines großen Teiles der griechischen Inschrift sprechen auch an zwei Stellen einge- 
ritzte Punkte, nämlich an den Enden der Verse 3 und 4? Während sich der metrische Teil der 
Inschrift aus 5 Versen zusammensetzt, die auf drei Zeilen untergebracht sind, folgt darauf ein 
Prosatext, der grundsätzlich über zwei Zeilen läuft; in einer dritten Zeile stehen nur die letzten 
beiden Buchstaben des byzantinischen Weltjahres.! Die in dieser Zeile nach einem größeren 
Abstand und einem eingeritzten geschmückten Kreuz beginnende, in Majuskel-Buchstaben 
ausgeführte georgische Inschrift stellt keine Übersetzung des griechischen Textes dar, sondern 
resümiert in wenigen Worten dessen Inhalt nach der einleitenden Feststellung „Wie es oben 
geschrieben steht ...‘“ 

Aufgrund des teilweise erhaltenen Weltjahres am Ende der griechischen Inschrift und noch 
darzulegenden historisch-prosopographischen Überlegungen ist der Text in das Jahr 1031 zu da- 
tieren. Dazu fügt sich auch die Paläographie der griechischen Buchstaben; das Fehlen von Ak- 
zenten würde kaum eine Datierung nach dem Jahr 1050 zulassen. 

Der griechische Epigrammtext lautet wie folgt: 


[esser TÒ] He60woTov k&otp[ov 
Ò Kp Nikrjrac, zrávriuioc KOTENAVW 
ué]yaç ratpikıog, paíkrop 'Avri[o ]xeíac 
XEIPÒG &[............ &x ]pGv Bapßapwv 
5 ëm Popavo9 koi Zofjc àvakróp(ov): 
[k&orpa 7évr]e krio0£v napà Lrravrayovön zopi[k]ioo koi [orparnyoó Aao |Otketac 
rop Téi: un(vi) Tov[vío] ivó(1kriGvozc) 10, [............ „co JAO’. 


! Vgl. ALIQUOT — ALEKSIDZE, Reconquéte 183f. 
? ALIQUOT — ALEKSIDZE, Reconquéte 184. 

? Vgl. ALIQUOT — ALEKSIDZE, Reconquéte 184. 

^ Nach Tnrëx ist ein Punkt in den Stein geritzt. 
$ Vgl. ALIQUOT — ALEKSIDZÉ, Reconquéte 186. 
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1 [’Eraße ro?ro "lo legerunt et suppleverunt Aliquot — Aleksidzé. k&otp[ov] suppleverunt Aliquot — 
Aleksidzé. 2 ó [köp Nikrjro]c, [növrlınog [katerávw] legerunt et suppleverunt Aliquot — Aleksidzé. 3 
[ué]vac suppleverunt Aliquot — Aleksidzé. "Avrıoxsiag legerunt Aliquot — Aleksidzé. 4 &[&aprraoag r@v 
&x]0pGv suppleverunt Aliquot — Aleksidzé. 6 [kéorpa mevr]e suppleverunt Aliquot — Aleksidzé. 
notpılk]iov suppleverunt Aliquot — Aleksidze. [orpornyoó Aao]óikeíag suppleverunt Aliquot — 
Aleksidzé. 7 Tovviw legerunt Aliquot — Aleksidzé. [Er(ei) imo kr(íoeoc) kóou(ov) ol suppleverunt Ali- 
quot — Aleksidze. 


——— die von Gott geschützte Festung 
der Herr Niketas, der überaus verehrte Katepano, 
der große Patrikios, der Raiktor von Antiocheia, 
der Hand ............ der feindlichen Barbaren 
5 unter den Herrschern Romanos und Zoe. 
Fünf Festungen errichtet von Spantagudes, Patrikios und Strategos von Laodikeia, 
(Sohn) des Tepeli. Im Monat Juni der 14. Indiktion, ............ 6539 (= 1031). 


Text: ALIQUOT — ALEKSIDZÉ, Reconquéte 184 (mit franz. Übers.), 185 (Abb. 4). 
Abb.: 80 


Die Inschrift berichtet von der (Wieder)instandsetzung einer Festung; da die Steinplatte in 
Balatunus gefunden wurde, kann man annehmen, dass sich die Inschrift auch auf die dortige 
Zitadelle bezieht. Im metrischen Teil der Inschrift wird hóchstwahrscheinlich darüber berichtet, 
von wem die Festung eingenommen wurde. Aliquot — Aleksidzé konjizierten in Vers 2 durchaus 
nachvollziehbar den Namen Niketas; dieser ist auch aus anderen Quellen bekannt, in denen er 
als Katepano belegt ist. Mit den „feindlichen Barbaren“ (Vers 4) sind aller Wahrscheinlichkeit 
nach die Gebirgsstämme unter der Führung des Nasr ibn MuSarraf ar-Rawadifi gemeint, die sich 
gegen die Byzantiner erhoben und erst im Jahr 1030 die Festung errichtet hatten." Die zeitliche 
Einordnung der Inschrift ist nicht nur durch das teilweise erhaltene Weltjahr am Ende gegeben, 
sondern auch durch die Erwähnung des Kaiserpaares Romanos III. (1028-1034) und Zoe un- 
termauert. 

Auch die von Aliquot — Aleksidzé am Beginn des Prosatexts vorgenommene Konjektur 
[k&otpa nevr]e dürfte richtig sein. Dass es fünf Festungen waren, die (neu) errichtet wurden, ist 
nämlich auch im erhaltenen Teil der georgischen Inschrift angeführt." Der für die Errichtung der 
Festung von Balatunus und der vier anderen Festungen Verantwortliche ist ein gewisser Span- 
tagudes, Sohn des Tepeli, der Patrikios und Strategos von Laodikeia war. Wie bereits der Name 
verrät, handelt es sich dabei um einen Georgier, der auch in anderen (georgischen) Quellen be- 
legt ist;’ noch besser attestiert ist sein Vatername Tepeli (georg. Tbeli). Dass ein Georgier für 
den Bau der Festungen im wiedergewonnenen syrischen Raum verantwortlich war, lässt sich 
durch die guten Beziehungen erklären, die Byzanz und Georgien in der ersten Hälfte des 11. 
Jahrhunderts nach dem Herrschaftsantritt des Bagrat IV. (1027) pflegten.'' 

Die georgische Inschrift dürfte ein mehr oder weniger spontaner Zusatz des Spantagudes 
gewesen sein. Sie geht nämlich nicht auf die in Versform gestaltete erste Hälfte des griechi- 
schen Textes ein (s. oben), kümmert sich somit nicht um die byzantinische Eroberung, sondern 
gibt nur die Leistung des Spantagudes wieder." 


° Vgl. ALIQUOT — ALEKSIDZE, Reconquéte 189f.; TODT — VEST, Syria 568f., 931. Er darf allerdings nicht verwech- 
selt werden mit Niketas, dem Bruder Kaiser Michaels IV., der zum Dux von Antiocheia bestellt wurde, vgl. TODT 
— VEST, Syria 569. 

7 Vgl. TODT- VEST, Syria 205, 931. 

° Vgl. ALIQUOT — ALEKSIDZÉ, Reconquéte 186. 

? Vgl. ALIQUOT — ALEKSIDZÉ, Reconquéte 196. 

Vgl. ALIQUOT — ALEKSIDZE, Reconquéte 196ff. 

! Vgl. W. SEIBT, Byzantine imperialism against Georgia in the later 10" and 1 
Annual 16 (2013) 103-114. 

12 S.a. ALIQUOT — ALEKSIDZE, Reconquéte 186. 


1" centuries? Georgian Diplomacy, 
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Für die fünf Verse des metrischen Teils der Inschrift wurde bestimmt kein sehr begabter 
Dichter herangezogen. Dies beweist zunächst die sehr schlechte prosodische Qualität der 
Zwoólfsilber. Darüberhinaus weist Vers 3 um eine Silbe zu viel auf; dies wird wohl daran liegen, 
dass es dem Dichter nicht gelang, Amt und Titel des Niketas dem metrischen Korsett anzupas- 
sen. Die von Aliquot — Aleksidzé angebotene Konjektur für die Lücke in Vers 4 ist abzulehnen, 
da sie keinen sauberen Binnenschluss nach der fünften oder siebten Silbe zulásst, auch wenn die 
Ergänzung inhaltlich plausibel erscheint. Die alternativ angebotene Konjektur E[mxkparnoag 
¿x]9p@v ` ist zwar auch nicht überzeugend, berücksichtigt aber zumindest den geforderten Bin- 
nenschluss. Eine grammatikalische Besonderheit stellt auch x&orpa ... xric0év am Beginn des 
Prosatextes dar, doch ist dieses Phánomen (Pluralwort — Singular-Partizip) auch sonst in volks- 
sprachlich stilisierten Texten zu finden.'* Im Übrigen ist es durchaus möglich, dass der Termi- 
nus Káorpov in Vers 1 bzw. im Prosatext nicht nur Festung, Burg oder Zitadelle bedeutet, son- 
dern allgemein auf eine befestigte Siedlung hinweist. poíkrop (sonst eher in der Form 
Pécrop), der eine administrative Funktion bezeichnet, ist erstmals im 7./8. Jahrhundert be- 
legt." 


13 ALIQUOT — ALEKSIDZE, Reconquéte 184. 

^ Neutrum Plural + Prádikat im Singular ist ein auch schon im Altgriechischen weitverbreitetes Phänomen. 

p Vgl. J. KODER, To Búčavtio wç xepoc. Eıoaywyn om 10r0pikr] yewypadbia rc avoroMknc ugooygíou otn BuCov- 
rıvn eroxrj (Metädpoon D.Ch. Stathakopoulos). Thessalonike 2004, 171. 

!6 Vgl. A. K[AZHDAN], Rhaiktor. ODB 3, 1787f. 

U Vgl. LBG s.v. pékrop. 


TÜRKEI 
ADANA 


Sarkophagdeckel (206 x 65 cm), a. 1053: Arkeoloji Müzesi (Inv.-Nr. 1505) 


Nr. TR1) Im Garten des Museums wird ein antiker Sarkophagdeckel aus hartem Kalkstein 
aufbewahrt, der im 11. Jahrhundert wiederverwendet wurde. Er wurde Mitte des 19. Jahrhun- 
derts auf einem türkischen Friedhof in Kafarbayya, einem Teil des antiken und byzantinischen 
Mopsuestia,' gefunden, wie Langlois berichtet.” Heute ist der Deckel ausgewaschen und mit 
zahlreichen Rissen versehen, sodass auch die darauf eingeritzte Inschrift teilweise nur mehr 
schwer zu entziffern ist. Die Majuskel-Inschrift, die offenbar nicht akzentuiert ist, erstreckt sich 
über fünf Zeilen. Sie besteht aus zwei Teilen: einem längeren Teil, der trotz mancher Verfeh- 
lungen als metrisch zu bezeichnen ist, gefolgt von einem kürzeren, der in Prosa gehalten ist. 

Zu datieren ist die Inschrift aufgrund der Angabe von Monat, Tag, Weltjahr und Indiktion 
am Ende (10. Oktober 1053). Auch die Paläographie der Inschrift korrespondiert mit dieser 
Datierung. Paläographisch auffallend ist die Wiedergabe der Datierung am Ende insofern, als 
sich der geschwungene Duktus der Schrift vom Rest abhebt. 

Das Epigramm und der darauf folgende Prosatext lauten wie folgt: 


"Evrat0a Tç tic óc àv» Å OTÒG eirt&o- 
,Ebpov yàp óvroc Zioivio<v> 
UU EDIDAIEKGE S ois a u wb ene un > 
Tipá&et ÀÓyo TE Kapdlag EbTAEIA 
5 OÇ EbapsotnoavTı T TAVTEPyÄTN 
Guck X(pior)@ ka[rà] <Tov> Helov Aöyov““ 
KOTETEHN Ev ropp TO rúuBo u(nvi) Okrovuppío r Ev Erw ‚chEa ivo(ikriGvoc) c. 
1 cf. vv. 1-2 epigramm. in ecclesia Palaia Metropoli in urbe Beroia (> no. GR42): [...... ]vnv &vro$0a 
Ti&c TIG éw | iwv ... 5-6 cf. e.g. Synax. Cpl. oct. 11 (DELEHAYE, Syn. Cpl. 130,22sq.) (de obitu S. Phi- 
lonillae): ... Koi t6 Oe evapeotNoaoa Ev eiprivn &reAewo0n. 


1 1[1]c Le Bas — Waddington, CIG: THC inscr. óc àv» ñ: 08e: Dagron — Marcillet-Jaubert. óc: [ö]g Le 
Bas — Waddington. à«v» ñ: &ei Epigr. Anth. Pal. &<v>: à(v) Dagron — Feissel. ñ scripsit Laminger- 
Pascher: EI inscr. eiráro: év ron Dagron — Marcillet-Jaubert. 2 Eópov scripserunt Dagron — Feissel: 
EYPEN (?) inscr., ebpéo Laminger-Pascher, eüpeı = eüpn Dagron — Marcillet-Jaubert. yàp övrwc: rapwv 
TQ «o» Dagron — Marcillet-Jaubert (proposuerunt in nota etiam rrapóvroc Tod). TOV post óvroc suppleve- 
runt Dagron — Feissel. Xioíviocv» scripsi: CICINEIO inscr., CICINEI (= Lıoivn: acc. ut e.g. Xoxpórn) le- 
git Laminger-Pascher, Zuotveug Dagron — Marcillet-Jaubert, Zioivvio(v) Dagron — Feissel, Xiotveioov (?) 
Le Bas — Waddington, Epigr. Anth. Pal. 3 een Le Bas — Waddington, Epigr. Anth. Pal. 4 zpó&et 
scripsit Langlois: IIPAEH inscr. ré scripserunt Dagron — Feissel: TAI inscr., [ka]i Le Bas — Waddington, 
"oh CIG. 5 wg scripserunt Dagron — Feissel: OC inscr., óc CIG, Epigr. Anth. Pal. edapeotnoavn: 
ebapéorng ñA0g (?) Langlois, &bap[sor]io[av]r[i] Le Bas — Waddington. 6 Gvovn scripsit Langlois: 
ANAKTH inscr. ko[rà] supplevit Langlois: kat[à] Le Bas — Waddington. @(go)0 post ko[rà] apud Le 
Bas — Waddington, Epigr. Anth. Pal. (róv) suppleverunt Dagron — Feissel. Ociov scripsit Langlois: OYON 
inscr., O(eio)v Le Bas — Waddington. 7 xoi éré0n: ko[r]eréón Le Bas — Waddington. 'Oxtovußpiw scripsit 
Epigr. Anth. Pal: OKTOYMBPIOY inscr., [N]ov[s]uppío CIG. Erw scripsi (cf. DAGRON — FEISSEL, 


! Vgl. HILD- HELLENKEMPER, Kilikien und Isaurien I 351—359. 
? LANGLOIS, Inscriptions 11. 
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Inscriptions de Cilicie 155): AITO inscr., aït(e1) Le Bas — Waddington, ole CIG, Ereı Langlois, Epigr. 
Anth. Pal. 


Hier soll jeder, der da verweilt, sagen: 
„Ich habe ja wirklich Sisinios gefunden, 
dem wohlgeflochten .... 
durch Tat, Wort und Redlichkeit des Herzens 
5  weiler Wohlgefallen gefunden hatte beim allschaffenden 
Herrn Christus nach dem göttlichen Wort.“ 
Er wurde in dieses Grab gelegt am 10. Oktober im Jahr 6561, der 6. Indiktion (— 
1053). 


Text: LANGLOIS, Inscriptions 11f. (Nr. 26 [mit franz. Übers.]).- LE BAs — WADDINGTON, Voyage archéologique 
III 354 (Nr. 1508).— CIG IV 447 (Nr. 9160).— Epigr. Anth. Pal. II 742 (mit lat. Übers.).- LAMINGER-PASCHER, Index 
150.— G. DAGRON - J. MARCILLET-JAUBERT, Inscriptions de Cilicie et d’Isaurie. Belleten 42 (1978) 400 (Nr. 32 [mit 
franz. Übers.]).- DAGRON — FEISSEL, Inscriptions de Cilicie 154 (Nr. 97 [mit franz. Übers.]) u. Taf. XL (Nr. 97). 


Lit.: HILD — HELLENKEMPER, Kilikien und Isaurien I 60. 
Abb.: 81 


Die Grabinschrift unterscheidet sich von anderen insofern, als zunächst nicht dem Verstor- 
benen, sondern dem Besucher bzw. Betrachter des Grabes Aufmerksamkeit gewidmet wird: 
Vers 1 stellt eine Aufforderung dar, die sich auf den Inhalt der folgenden Verse bezieht. Erst in 
Vers 4 wird auf die Verdienste des Verstorbenen eingegangen, durch die er bei Gott Wohlgefal- 
len gefunden hat (Vers 5f.). Der Verstorbene trägt den Namen Sisinios; er ist aus anderen Quel- 
len nicht bekannt. Dass es sich offensichtlich um keine hochrangige Person handelte,’ wird 
dadurch deutlich, dass weder Ämter noch Würden erwähnt werden. Der erste Eindruck bei der 
Lektüre der Inschrift verleitet dazu, zu vermuten, dass kein besonders begabter Dichter für das 
Verfassen der Inschrift herangezogen wurde, wie die zahlreichen noch zu besprechenden prob- 
lematischen Stellen beweisen. Darüberhinaus kónnen auch die Griechischkenntnisse des Gra- 
veurs nicht besonders gut gewesen sein, wie die teilweise ungewóhnliche Orthographie und 
weitere paläographische Eigenheiten demonstrieren." Außerdem muss der Graveur beim Über- 
tragen des Textes einige Wörter übersehen haben, wie die Lücke nach ebmexet in Vers 3 be- 
weist. 

Wie bereits oben erwáhnt, besteht die Inschrift aus einem metrischen und einem nicht- 
metrischen Teil. Im metrischen Teil ist das Bemühen des Autors erkennbar, Verse zu gestalten, 
doch ist dieser Versuch nicht immer von Erfolg gekrönt.” Ob die Grabinschrift jedoch als Be- 
weis für den Niedergang griechischer Bildung im mittelbyzantinischen Kilikien gelten kann, 
sei dahingestellt. Vers 6 wird nur dann zu einem Zwölfsilber, wenn man eine Silbe ergänzt. Nur 
neun Silben weist hingegen Vers 2 auf, auf den vermutlich ein nur unvollstándig erhaltener 
Relativsatz folgt, in dem gestanden sein kónnte, dass Sisinios aufgrund seiner in Vers 4 geschil- 
derten Wohltaten als Gegenleistung einen Platz im Paradies zugewiesen bekam.’ Eine andere 
Möglichkeit bestünde darin, das auf CICINEIO folgende Omega als einfache Dittographie zu 
deuten. Demgemäß könnte Vers 2 Eópov yàp Övrwg Xicivío ebrrierei lauten, doch wäre ebpíoko 
+ Dativ sehr ungewöhnlich; außerdem würde man in den folgenden Versen syntaktisch etwas 
vermissen. Auf jeden Fall ergibt sich in beiden Fällen ein Hiat zwischen dem Omega und der 
darauf folgenden Vorsilbe ep- Das Ende des ursprünglichen Verses 2 könnte auch Xictvío«v ro 


? Gegenteiliger Meinung ist LAMINGER-PASCHER, Index 152. 

^ Vgl. DAGRON — FEISSEL, Inscriptions de Cilicie 153. 

5 Die Feststellung von LAMINGER-PASCHER, Index 152, dass es sich um ein „anspruchsvolles Gedicht“ handelt, ist 
abzulehnen. 

° So HILD — HELLENKEMPER, Kilikien und Isaurien I 60. 

7 Vgl. DAGRON — FEISSEL, Inscriptions de Cilicie 155. 
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tabov> gelautet haben: „Ich habe ja wirklich das Grab des Sisinios gefunden“ ist sprachlich ele- 
ganter und inhaltlich naheliegender als „Ich habe ja wirklich Sisinios gefunden". 

In den vollstándig erhaltenen bzw. rekonstruierten Versen sind die Binnenschlüsse korrekt 
gesetzt, und auch die prosodischen Gesetze werden eingehalten. Dies kónnte darauf hindeuten, 
dass die Unzulánglichkeiten des Textes vor allem auf den Graveuer zurückzuführen sind. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die auch inschriftlich überlieferte Version des 
Namens X1oívioc mit einem Ny braucht nicht zur Schreibung mit Doppel-Ny geändert werden, 
da gerade in späteren Jahrhunderten die Form mit nur einem Ny weit häufiger begegnet.” Be- 
lässt man Vers 2 so wie er ist, dann verbirgt sich hinter dem inschriftlichen CICINEIQ kein 
Dativ, sondern ein Akkusativ (Zioívio), der — wie im volkssprachlichen Griechisch — hier ohne 
End-Ny wiedergegeben ist. Bemerkenswert ist, dass das Adjektiv eorekrjc sonst offensichtlich 
nur episch attestiert ist." ravrepyärng in Vers 5 ist ein seltenes Wort, das erstmals bei Georgios 
Pisides belegt ist," aber auch in einigen anderen inschriftlichen Epigrammen begegnet." Unter 
Umständen ist daran zu denken, dass auch die Sequenz Kai éré0n Ev roro TO rou dem met- 
rischen Teil zuzurechnen ist. Dafür spricht ein inschriftlich angebrachtes Kreuz, das sich zwi- 
schen Gouf und u(nvi) befindet. Andere inschriftliche Kreuze sind nämlich nicht erhalten. Un- 
gewöhnlich sind die Formen Oxrovufpío und Erw in der abschließenden Datierung: Die Schrei- 
bung Oxrovufpío ist sonst nicht bekannt; allerdings ist in den Akten des Konzils von Chalke- 
don 451 die Form Oxroufpio überliefert.” Auch Formen des auf ó Erog zurückgehenden Wor- 
tes sind an anderer Stelle, nämlich in Papyri, belegt." 


ADRIANUPOLIS — EDIRNE 
AFYON (KARAHISAR) 


Sarkophagdeckel (204 x 75 cm), 8./9. Jh.: Arkeoloji Müzesi 


Nr. TR2) Bevor der halbzylinderförmige, in einen großen und in einen kleinen Teil zerbro- 
chene Sarkophagdeckel in das Museum gebracht wurde, ° befand er sich im nahe gelegenen, so 
genannten Sahipler Türbesi, einem Gebäude, das errichtet worden war, um die sterblichen Über- 
reste der Nachkommen des Sahip Ata, der am Ende des 13. Jahrhunderts über die Stadt regiert 
hatte, zu beherbergen." Er ist von einer eingeritzten, nicht akzentuierten Majuskel-Inschrift 
bedeckt, die in drei Teile zerfällt: Vom Sarkophagdeckel abgemeißelt ist ein großes Kreuz, des- 
sen Arme sich über die gesamte Fläche ausbreiten. Die Inschrift ist zu beiden Seiten einer 
Querhaste des Kreuzes angebracht, wobei der Text auf der (vom Betrachter aus gesehen) linken 
Seite über sieben Zeilen und auf der rechten Seite über neun Zeilen láuft; jedoch sind nicht alle 
Zeilen vollständig erhalten. Außerdem ist die Inschrift auch direkt auf den Kreuzarmen ange- 


Freundlicher Hinweis von Wolfram Hörandner. 

Vgl. PLP, Index. 

Vgl. LSJ s.v. 

Vgl. LBG s.v. 

Vgl. Index s.v. 

J.D. MANSI, Sacrorum Conciliorum nova, et amplissima collectio [...], VI. Florenz 1761 (Reprint Graz 1960), 
1096; s.a. DAGRON — FEISSEL, Inscriptions de Cilicie 155; LE BAS — WADDINGTON, Voyage archéologique III 
354f. Spätere Belege für diese Schreibung findet man durch die Suche im TLG; s.a. Kr s.v. 

Vgl. F.T. GIGNAC, A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods. Vol. II: Morphology 
(Testi e documenti per lo studio dell'antichità LV/2). Mailand 1981, 43£.; E. MAYSER, Grammatik der griechi- 
schen Papyri aus der Ptolemäerzeit. Laut- und Wortlehre. Leipzig 1906, 276, 286. 

Gegenwärtig (Stand November 2011) befindet sich der Sarkophagdeckel im Museumsdepot (freundlicher Hin- 
weis von Thomas Drew-Bear). 

Zum Ort in byzantinischer (Akroinos in Phrygien) und nachbyzantinischer Zeit BELKE — MERSICH, Phrygien und 
Pisidien 177f. 

DREW-BEAR - Foss, Epitaph of Thomas 74. 


Q H = o vo o 
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bracht. Dass es sich um Verse handelt, ist unschwer zu erkennen. Jede Zeile bildet einen Vers, 
mit Ausnahme der zweiten Zeile des Textes auf der rechten Seite des Kreuzarmes, da der in der 
ersten Zeile begonnene Vers erst in der zweiten Zeile endet: Somit befinden sich zu beiden Sei- 
ten des Kreuzes insgesamt 15 Verse, auf dem Kreuz selbst sind zwei weitere Verse angebracht. 
Das Epigramm zerfallt nicht nur epigraphisch, sondern auch formal in drei Teile: Die drei Teile 
gehören zwar inhaltlich zusammen, dennoch kann man aber auch von drei selbstständigen Tex- 
ten reden. Dem versucht die nachfolgende Edition gerecht zu werden: Auf den Text links der 
Querhaste des Kreuzes folgt der Text rechts davon; der dritte Text ist jene Inschrift, die auf den 
Kreuzarmen angebracht ist. 

Paláographisch auffallend ist, dass für das Alpha zwei verschiedene Formen verwendet wer- 
den: Das Alpha von rpiàc am Beginn von Vers 3 hat eine andere Gestalt als etwa jenes, das im 
nachfolgenden Wort üvapxe verwendet wird. Zu erwähnen ist auch die epigraphische Ausge- 
staltung des Wortes oov am Ende von Vers 7: Offensichtlich aus Platzmangel wurde die Ligatur 
von Omikron und Ypsilon in sehr kleiner Schrift und von der eigentlichen Zeilenlinie abgeho- 
ben sehr eng an das davor stehende Sigma angefügt. Wie bereits erwähnt, endet der erste Vers 
(7 Vers 8) des Textes rechts der Querhaste des Kreuzes erst in der zweiten Zeile (mit dem Wort 
ToAufjoac).'? Dass der Steinschneider mit dem vorhandenen Platz in der ersten Zeile nicht zu- 
recht kam, liegt daran, dass der Text eingerückt ist. 

Zu datieren ist das Epigramm sowohl aufgrund (noch zu erórternder) inhaltlicher als auch 
auf Basis paláographischer Indizien. Wáhrend Drew-Bear — Foss der Ansicht waren, dass die 
Verse aus dem frühen 9. Jahrhundert stammen, ° trat Mango für das 8./9. Jahrhundert ein.” Ein 
Argument für das 8. Jahrhundert kónnte auch die Form des Theta sein, die auch im vielleicht in 
das Jahr 741 zu datierenden Epigramm auf Turm Nr. 37 der Landmauer von Konstantinopel (> 
Nr. TR85) begegnet.” 

Der teilweise stark lückenhafte Epigrammtext lautet wie folgt: 


To vpiorpuov Kal Tpicákrivov o£Aac, 
Owuäg Arrgt Ó Erd oov AATpig, 
Tpi&àc &vapye, ñ éviata búotc, 
ADoov rà dEOUA TAV šu@v óQdAnuórov 

5  Gpormpoofjcev ñ Be kakecía 
kai ñ To Bíov óAcOporókoc Coin 
Koi oovra&óv ue xopQ TWV EKÄEKTWV oov. 


*O 1TpicÓ2 Bie u[............ ] roAunoag 
AITO TH) of) ravKkpo[rT.................. ] 

10 @ouuà&c ó 1éAac, Aoo[o]v t&v ödAnularwv] 
Kal EKönuodvra Tod Tan|eıvo]|d uov okrvo[vc] 


TÓ nvedua deko, [Ô Acon]ora m[...... ] 
AyyErov dutt... ] 
ONOG MEDA uses en ] 

13 Yopi een ]. 


Yravpoób rom ue rere [1]ouévov óvra 
ópGoa debye 1 [Goa 6oiu]óvov boAdE. 
1 rpiorpuoc et rpicókrivoc: voces frequentes Trinitatis, cf. DREW-BEAR — Foss, Epitaph of Thomas 76sq.; 
E. MAGNELLI, MEG 13 (2013) 376. tpıoakrıvov o£Aac: cf. v. 1 epigramm. in panagiario (s. XIV) in mo- 
nast. Panteleem. in monte Atho, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. 


55 Vgl. DREW-BEAR — Foss, Epitaph of Thomas 80. 
? DREW-BEAR — Foss, Epitaph of Thomas 84f. 

? MANGO, Epigraphy I 245. 

?! Vgl. MANGO, Epigraphy I 245. 
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St3: Ae dré TE kai Tpio@KTivov o£Aac. 3 &ávapxoc: vox frequens Trinitatis, cf. DREW-BEAR — FOSS, 
Epitaph of Thomas 78. évioia: vox Trinitatis, cf. L s.v. 1. 4 loc. comm., cf. e.g. canon in cod. Par. Gr. 478, 
fol. 271" (p. 146,120 HANNICK, BV VI): A960v uov Tà rrraiouata; cf. etiam DREW-BEAR — Foss, Epitaph 
of Thomas 78sq.; RHOBY, Structure 330—332. 6 cf. e.g. v. 9 epigramm. (s. XII) in ecclesia SS. Anargyro- 
rum in urbe Kastoria, ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 84 (de S. Georgio): poornv 
Bon0ov [ev Caraıg Taic] rop piov. Ceteri loci paralleli apud DREW-BEAR - Foss, Epitaph of Thomas 79. 7 
cf. e.g. Euchol., Officium funereum in sacerdotem vita functum (p. 456 GOAR; cf. DREW-BEAR — FOSS, 
Epitaph of Thomas 80): ¿v T& xop@ r@v &xAekrÓv, kai Ev rpuófi, OIKTIPLOV, zrapaósíoov, Öv Ev "iere, ÈË 
fiuGv ueréornoag oiknoov. 11 cf. 2 Cor. 5,8: Oappoünev dE kai ebo6okobuev uov éxónufjoot k TOD 
ocporoc koi Evönunoo "DOC TÒv kópiov. 16-17 cf. e.g. vv. 1-2 epigramm. in psalterio (s. XI) (hodie dele- 
to) Universitatis Berolinensis (s.XI), fol. 1, ed. HÖRANDNER, Kreuz 109: Xravpóc $6Ao& ApıoTog éOpaío 
oxenn | retxoc óxvpóv daiuovag rappobv ómAov. Ceteri loci paralleli apud DREW-BEAR — Foss, Epitaph of 
Thomas 82f. 


1 1(p)iorpaov Drew-Bear — Foss: TAICHAION (?) inscr. 2 AtráGo scripsi: AITAZO inscr. eoreAric scripsi: 
EYTEAIC inscr. 3 &vioda scripsi (cf. DREW-BEAR — Foss, Epitaph of Thomas 78): ENIEA inscr. 5 Denn 
scripsit Lauxtermann: AHNH inscr. 8 ro)àuñooç scripsi: TOAMICAC inscr. 9 airó scripsi: ETO inscr. 
navkpo[r — Drew-Bear — Foss. 10 ^?o[o]v suppleverunt Drew-Bear — Foss. ó$?nu[&rov] suppleverunt 
Drew-Bear — Foss. 11 rom[setvo]J6 scripsi: rarı[ıvo]d Drew-Bear — Foss. okrjvo[vc] suppleverunt Drew-Bear 
— Foss. 12 ró scripsi: TO inscr. [® Aéoz]ora proposuerunt Drew-Bear — Foss. 14 óroc scripsi: OIIOC in- 
scr. nepao Drew-Bear — Foss. 16 teteix[i]ouévov scripsi: revix[1]ouévov inscr. et Drew-Bear — Foss. z[&oe 
Go ]óvo suppleverunt Drew-Bear — Foss. 


Dreisonniger und dreistrahliger Glanz, 
ich, Thomas, dein einfacher Diener, bitte, 
anfanglose Dreifaltigkeit, die eine Natur, 
lóse die Fesseln meiner Verfehlungen, 

5 die mir das furchtbare, böse Verhalten angelegt hat 
und der Verderben hervorbringende Sturm des Lebens, 
und reihe mich ein in den Reigen deiner Auserwählten! 


O dreimal Selige(r), ............ wagend, 
ich bitte bei deiner allmächtigen .................. p 
10 (ich), der armselige Thomas, befreie (mich) von meinen Verfehlungen, 
und wenn ich meinen demütigen Leib verlasse, 
nimm auf den Geist, o Herr ......... 


UE WEE 


Da sie mich durch das Zeichen des Kreuzes wie durch eine Mauer geschützt 
sieht, flieht die ganze Schar der Dämonen. 


Text: DREW-BEAR — Foss, Epitaph of Thomas 75f. (mit engl. Übers.) u. Taf. I (nach p. 74). 


Lit.: MANGO, Epigraphy I 245, II 138 (Taf. 23).- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 74.— PARMAN, Frigya 156f. (türk. 
Übers.) u. Taf. 79 (Abb. 99a-c).- LAUXTERMANN, Poetry 216f., 349 (Nr. 84). 


Abb.: 82 


Der Inhalt der Epigrammteile, die links und rechts des Kreuzarmes angebracht sind, ist sehr 
ähnlich: In beiden wird die Dreifaltigkeit angesprochen (Vers 1: rpiorpuoc, tpicákrivoc; Vers 3: 
Tpiác; Vers 8: TptoóÀ) ioc), und zwar von einem sonst nicht bekannten Ich-Erzáhler namens 
Thomas,” der um Vergebung der Sünden bittet. Es ist durchaus möglich, dass vom Adressaten 
ursprünglich zwei verschiedene Versionen für ein in der ersten Person ausgeführtes Grabepi- 


"7 S.a. DREW-BEAR — Foss, Epitaph of Thomas 76f. 
? Thomas könnte dem Kirchenklerus angehört haben, vgl. DREW-BEAR — Foss, Epitaph of Thomas 85. Der Thomas 
der vorliegenden Inschrift könnte identisch sein mit jenem Thomas, der in Epigramm Nr. TR3 genannt ist. 
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gramm” bestellt wurden; später wurden jedoch vielleicht — entweder absichtlich oder unabsicht- 
lich — beide inschriftliche Versionen übertragen.” Der auf der rechten Seite angebrachte Epi- 
grammteil unterscheidet sich insofern von jenem auf der linken Seite, als auch der „Herr“ ange- 
sprochen wird, wenn die Ergänzung in Vers 12 richtig ist. Die Erwähnung des Engels in Vers 
13 kónnte ein Hinweis auf die orthodoxe Vorstellung von der Geleitung der den Kórper verlas- 
senden Seele durch einen Engel sein.” Obwohl in den Versen kein Hinweis darauf vorliegt, ob 
Thomas bzw. der Autor der Inschrift Ikonodule oder Ikonoklast war, dürfte der Hinweis auf das 
Kreuz am Ende und auch dessen prominente bildliche Anbringung auf dem Sarkophagdeckel 
ein Hinweis sein, dass Thomas zur Zeit des Ikonoklasmus lebte; somit kommt auch das von 
Mango vorgeschlagene 8. Jahrhundert als Entstehungszeit in Frage. Drew-Bear — Foss wollten 
das Epigramm aufgrund der literarischen Übereinstimmungen mit Passagen bei Theodoros Stu- 
dites in die erste Hälfte des 9. Jahrhunderts datieren da es sich bei den Zitaten aber ausnahms- 
los um Topoi — z.B. den Topos „Sturm des Lebens“ (Vers 6: ñ tod fíov óAe0porókoc án)” — 
handelt, die man kaum bestimmten Autoren zuordnen kann, kónnen diese nicht als Datierungs- 
kriterien herangezogen werden. Die Wendung rereu[1]ouévov óvra in Vers 16 ist nicht nur ein 
Hinweis auf die Vorstellung des Kreuzes als Mauer (vgl. Testimonienapparat), sondern be- 
schreibt auch die geschützte Lage des Toten innerhalb der „Mauern“ des Sarkophags. Der Sar- 
kophag befand sich ursprünglich vielleicht in einer dem Erzengel Michael, dem wahrscheinli- 
chen Patron von Afyon bzw. Akroinos,” geweihten Kirche, die in der Mitte des 10. Jahrhun- 
derts erneuert wurde.?' 

Insgesamt sind auf dem Sarkophagdeckel 17 byzantinische Zwölfsilber angebracht. Die Bin- 
nenschlüsse sind korrekt gesetzt, wobei die jeweils proparoxytone Akzentuierung vor B5 in den 
Versen 1, 3 und 8 zu beachten ist. Wenn auch in Vers 9 korrekter Binnenschluss B5 oder B7 
vorliegt, dann kann auf das erhaltene ravkpa nur eine weitere Silbe folgen: Drew-Bear — Foss 
dachten richtigerweise an den Dativ von ravkporng, nämlich ravkparei. Allerdings würde mit 
dieser Lösung ein oxytoner Binnenschluss B7 vorliegen, was sonst nur sehr selten vorkommt. 
Was die Prosodie der Zwölfsilber angeht, sind diese aufgrund zahlreicher Verstöße als prosodie- 
los zu bezeichnen. Dem gegenüber stehen aber die überaus metaphorische Sprache und die zahl- 
reichen literarischen Topoi, ? die in den Versen zu finden sind.” Dies deutet darauf hin, dass der 
Autor des Epigramms zumindest in der Sprache der Liturgie bewandert war. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das Adjektiv Tpıoöktıvog in Vers 1 ist zwar ein 
für die Trinität bezeugtes Epitheton, ist aber sonst nur spärlich attestiert.? Das in Vers 2 in- 
schriftlich als AITAZO überlieferte Wort ist nicht, wie von Drew-Bear — Foss angegeben,” der 
einzige Beleg für die aktive Form des sonst gebräuchlicheren ArráCouon, ^ sondern die aktive 
Verbalform ist ab dem 9. Jahrhundert sowohl literarisch?? als auch inschriftlich?? attestiert. Nur 


Zu dieser Gruppe LAUXTERMANN, Poetry 215-218. 

Dafür gibt es gelegentlich auch andere Beispiele. 

Vgl. DREW-BEAR - Foss, Epitaph of Thomas 81. 

Vgl. DREW-BEAR — Foss, Epitaph of Thomas 84f. Zu Phrygien zur Zeit des Ikonoklasmus BELKE — MERSICH, 
Phrygien und Pisidien 130. 

DREW-BEAR — Foss, Epitaph of Thomas 84f. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 217; RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 166. 

30 Vgl. BELKE — MERSICH, Phrygien und Pisidien 178. 

Vgl. J.-Cl. CHEYNET — Th. DREW-BEAR (avec un note de J.-P. SODINI), Une inscription d’Akroinos datant de 
Constantin Porphyrogénéte. REB 62 (2004) 215-228. 

DREW-BEAR — Foss, Epitaph of Thomas 80f. 

Von DREW-BEAR - Foss, Epitaph of Thomas 78 wird gerade dies als Indiz für die mindere Qualität der Verse 
erachtet: „The ideas of this inscription are so commonplace and lacking in originality ...“ 

Vgl. DREW-BEAR - Foss, Epitaph of Thomas 76-85. 

35 Vgl. L s.v. und das noch unpublizierte Material des LBG. 

3° DREW-BEAR — Foss, Epitaph of Thomas 77. 

37 Vgl. LSJ s.v. 

38 Vgl. LBG s.v. 
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hier und an einer weiteren Stelle des 9. Jahrhunderts" belegt ist das Nomen koketía am Ende 
von Vers 5," das eine Variante zu sonst gängigem kayxečia darstellt." Aufgrund des zweiten 
gesicherten Beleges ist auszuschließen, dass die Schreibung mit Kappa auf einen Fehler des 
Graveurs zurückgeht. Selten, aber bereits im 4. Jahrhundert attestiert ist auch das Adjektiv 
OAcOporókoc in Vers 6.? In Vers 9 ist inschriftlich IIANKPA überliefert; wie oben erwähnt, ist 
vielleicht zravkpo[rei] zu ergänzen. Die Schreibung mit -vk- anstatt mit -yk- kann im Text blei- 
ben, da sie auch sonst in lokalen bzw. volkssprachlichen Varianten des byzantinischen Grie- 
chisch ebenso wie in Inschriften und Papyri zu finden ist.^ In der Quelle zu Vers 11, 2 Cor. 5,8, 
ist EKÖNUMOOL Er TOD owuaToç zu lesen, hier wird der reine Genitiv verwendet. Dies ist möglich, 
wie weitere Beispiele beweisen.” Als bewusste sprachliche Eigenheit ist auch der Verlust des 
Gamma vor dem Xi im Wort $óAo& am Ende von Vers 17 zu betrachten; auch dieses Phänomen 
ist in nicht hochsprachlich stilisierten Texten oft zu finden.” 

Ein ähnlicher Sarkophagdeckel wurde während Ausgrabungen im Jahr 2007 in Amorion ge- 
funden.“ Da davon allerdings nur mehr Fragmente vorhanden sind, kann bei den darauf ange- 
brachten Inschriften nicht festgestellt werden, ob diese ebenfalls metrisch sind. Auffallend ist 
jedoch, dass die Inschriften (zumindest teilweise) akzentuiert sind, was für eine Datierung nach 
dem Jahr 1000 spricht. Es ist gut möglich, dass der oben besprochene, jetzt in Afyon (Karahi- 
sar) aufbewahrte Sarkophagdeckel ursprünglich ebenfalls aus Amorion stammte. "7 


Templonarchitrav (110 x 22 cm), 8./9. Jh. ?: Arkeoloji Müzesi (Inv.-Nr. 1648) 


Nr. TR3) Im Museum von Afyon wird auch das Fragment eines Templonarchitravs aufbe- 
wahrt, das wiederum in zwei Teile zerbrochen ist. Die Vorderseite ist — wie bei solchen Stü- 
cken auch sonst üblich — mit zahlreichen Ornamenten versehen, darüber ist eine nicht akzentu- 
ierte Majuskel-Inschrift eingeritzt, von der ein Teil auf dem linken Fragment ausgebrochen ist. 
Barsanti gelang es, ein weiteres Fragment des Architravs zu identifizieren, das ursprünglich im 
Arkeoloji Müzesi zu Izmir aufbewahrt wurde, heute aber offenbar nicht mehr lokalisiert werden 
kann; auch die darauf angebrachte Inschrift kann auf der von Orlandos publizierten Abbildung 
nicht entziffert werden.” Die auf den Fragmenten von Afyon eingeritzte Inschrift bildet einen 
Vers, der ungefáhr die Mitte des ursprünglichen Epigramms darstellen dürfte. 

Die von Buckler u.a. vorgeschlagene Datierung des Architravs in das 6. Jahrhundert? ist 
weder aus kunsthistorischer noch aus epigraphisch-paläographischer Sicht gerechtfertigt.” 
Auch das Versmaß, der byzantinische Zwölfsilber, weist auf eine Datierung ab dem 7. Jahrhun- 


3° RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 63,19. Der vorliegende Beleg aus Afyon Karahisar ist einer 
der ältesten und daher im LBG nachzutragen. 

B. VASIL'EVSKIJ — P. NIKITIN, Skazanija o 42 amorijskich mucenikach i cerkovnaja služba im (Zapiski Impera- 
torskoj Akademii nauk po istoriko-filologiceskomu otdéleniju VIII ser., VII/2). St. Petersburg 1906, 16,16: 
kake&fac owuorıkfig (vgl. app. crit.: kake&íac] sic codex). 

Das Lemma kaxe&ía ist im LBG nachzutragen. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 217, Anm. 14. 

2 Vgl. L s.v., LBG s.v. 

^ Vgl. TLG, Greek Documentary Texts (PHI) S.a. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 392. 

5 VglL s.v. la. 

^6 Vgl. JANNARIS, Greek grammar 95 ($ 190); s.a. DREW-BEAR — Foss, Epitaph of Thomas 84 und die Belege im 
TLG und in http://papyri.info. 

Zu Funden in Amorion siehe zuletzt H. Y AMAN, Small Finds for the Dating of a Tomb at Amorium, in: BÓHLEN- 
DORF-ARSLAN - RICCI, Byzantine Small Finds 331-342. 

Für den Hinweis auf dieses Parallelstück (Amorion Excavations, Depot-Nr. T 2031) danke ich Thomas Drew- 
Bear und Nikos Tsivikis. 

Als das Fragment von Buckler u.a. aufgenommen wurde, bestand es noch aus einem Stück, vgl. BUCKLER, Mo- 
numenta Asiae Minoris Antiqua IV, Taf. 17 (Abb. 36). 

BARSANTI, Scultura anatolica 279. 

ORLANDOS, Xpioriavikà yÀurr& 149 (Abb. 23). 

BUCKLER, Monumenta Asiae Minoris Antiqua IV 12. 

Vgl. auch BUCHWALD, Chancel Barrier Lintels 254. 
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dert hin. Der Architrav ist vielmehr in mittelbyzantinische Zeit zu datieren, Pallis datierte ihn 
zuletzt in das 10./11. Jahrhundert;^ aus noch zu erörternden prosopographischen Gründen ist 
jedoch eine Datierung in das 8./9. Jahrhundert plausibel. 

Vom Epigrammtext ist Folgendes zu rekonstruieren: 


2 mikpóv Bacóvov: loc. comm. 


2 Kopie exAdoov supplevit Buckler exempli gratia in initio versus. [O]wuäv supplevit Buckler. oikérnv le- 
git Buckler. rikpóv legit Buckler. 


Thomas, deinen Diener, von den bitteren Qualen 


Text: BUCKLER, Monumenta Asiae Minoris Antiqua IV 12 (Nr. 36) u. Taf. 17 (Abb. 36).— PARMAN, Frigya 202 
(Nr. A66 [Text nach Bucker (ohne Akzente), mit türk. Übers.]) u. Taf. 137 (Abb. 189b).— PALLIS, Inscriptions 784 
(Nr. 22 [Text nach Buckler]). 


Lit.: ORLANDOS, Xpicriavikà yAvrrr& 148f. (Nr. 25) u. Abb. 23.— BARSANTI, Scultura anatolica 279 u. Taf. I (Abb. 
1-2).- BUCHWALD, Chancel Barrier Lintels 254 (Nr. 1.1). 


Abb.: 83 


Der im erhaltenen Vers genannte Thomas kónnte der Stifter oder Renovator der Kirche sein, 
in der der Templonarchitrav ursprünglich angebracht war. Es ist sicher auch nicht abwegig, ihn 
mit jenem Thomas zu identifizieren, dessen Sarkophag samt Grabepigramm (— Nr. TR2) eben- 
falls im Archäologischen Museum von Afyon aufbewahrt wird. Eine Datierung auch des vorlie- 
genden Fragments in das 8./9. Jahrhundert ist daher plausibel. Durch die Paláographie kann eine 
Verwandtschaft der beiden Inschriften allerdings nicht bestátigt werden. Die Buchstabenformen, 
etwa jene des Alpha und des Omega, unterscheiden sich deutlich. Es ist zu erwarten, dass in 
Vers 1 des Epigramms, der vielleicht auf dem verlorenen Fragment von Izmir angebracht war, 
der Kirchenheilige angerufen wird mit der Bitte, Thomas nach dessen Tod gleichsam als Gegen- 
leistung für seine Stiftung von etwaigen Qualen (in der Hölle) (Vers 2) zu befreien.” Vielleicht 
war der Architrav in der ursprünglichen Kirche des Erzengels Michael, des wahrscheinlichen 
Stadtpatrons, angebracht.” 

Aufgrund eines schweren prosodischen Verstoßes — die siebente Silbe wird lang gemessen — 
ist der erhaltene Vers (Zwölfsilber) als prosodielos zu bezeichnen. Der Binnenschluss (B7) ist 
hingegen korrekt gesetzt. Da auch das Grabepigramm des Thomas aus prosodielosen Zwölfsil- 
bern besteht,’ ist es gut móglich, dass für beide Stücke derselbe Autor verantwortlich war. 


(Fragment eines) Templonarchitrav(s), 8. Jh. ?: Arkeoloji Müzesi (Inv.-Nr. 1533)? 


Nr. TR4) Das heute im Museum von Afyon aufbewahrte Fragment wurde zusammen mit 
Resten eines MosaikfuDbodens in der Ruine einer Kirche im Ortsgebiet von Suhut, dem byzan- 


PALLIS, Inscriptions 784. 

Der Text vor [O]wuäv ist vom Sinn her von Buckler richtig ergänzt, allerdings ist er mit den Vorgaben des Vers- 
maßes nicht in Einklang zu bringen. 

56 Siehe oben S. 518. 

57 Siehe oben S. 518. 

5* Nach SODNI, Sculpture médio-byzantine 300 (Abb. 6) u. PARMAN, Frigya 100f. u. Taf. 10 (Abb. 5c) Inv.-Nr. 
1501; vgl. BUCHWALD, Chancel Barrier Lintels 255. 
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tinischen Synada,° gefunden. Es ist reich verziert: Neben Bogendarstellungen und Pflanzen gibt 
es auch Medaillons von Johannes Prodromos und dem Erzengel Gabriel, die mit Namensbeis- 
chriften versehen sind. Es könnte sich um das rechte Drittel einer „großen“ Deesis handeln.‘ 
Zwischen den beiden Figuren, die (vom Betrachter aus gesehen) nach links gewandt sind, ist in 
einen Kreis auch ein Monogramm eingeschrieben, das von Belke — Mersich "Anden (sic) 
Tp(o)bi)uw gelesen wurde D Die Lesung Tp(o)&(i)uw ist inhaltlich plausibel" zumal durch 
eine weitere Inschrift auf einem in der Nähe von Suhut gefundenen, vorkonstantinisch zu datie- 
renden Reliquiar in der Form eines Miniatursarkophages der Name des Märtyrers Trophimos 
angegeben ist. "Amor wurde von Belke — Mersich als der Name der Stifterin gedeutet, und in 
der Tat ist der „Lallname“ “Anpa in mehreren verschiedenen Schreibungen in der Spätantike 
besonders háufig in Bithynien und Phrygien belegt.% Allerdings ist zu bedenken, dass das Mo- 
nogramm auch ganz anders aufgelóst werden kann; die vorhandenen Buchstaben lassen etwa 
auch an unrporoAírn oríp denken, ? wenngleich ein Metropolit von Synada namens Photios 
nicht bekannt ist. 

Eine weitere nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift ist in die Leiste oberhalb der Bógen, 
Pflanzen und Medaillons eingeritzt. Aus den vorhandenen Resten ist ersichtlich, dass es sich um 
Verse handelt, wobei aber nur ein Vers vollstándig rekonstruiert werden kann. Von einem zwei- 
ten Vers, der vom ersten durch ein eingeritztes Kreuz getrennt ist, sind nur mehr die Anfangs- 
buchstaben, ein Wort und ein Teil eines Wortes in der zweiten Vershälfte vorhanden; dennoch 
kann auch dieser fast zur Gänze nachgebildet werden. Der vollständig rekonstruierbare Vers 
kann jedoch nicht den Beginn des Epigramms gebildet haben. Die an zweiter Position stehende 
Konjunktion Te setzt eine Einheit vor diesem Vers voraus. War auf dem Architrav ursprünglich 
tatsáchlich — wie oben angeführt — die ganze Deesis dargestellt, mit Medaillons von Christus in 
der Mitte, von Maria und dem Erzengel Michael auf der linken Seite, dazwischen vielleicht mit 
einem weiteren Monogrammmedaillon, dann kónnte das ursprüngliche Epigramm, den Platz- 
verháltnissen nach zu urteilen, fünf Verse umfasst haben. Dem gegenüber steht die Beobach- 
tung, dass áhnliche Epigramme (z.B. — Nr. TR23, — Nr. TR104) auf Templonepistylbalken 
nur mit je zwei Versen versehen sind. 

Die fragmentarische Inschrift selbst bietet freilich keine Hinweise zur Datierung. Aus paläo- 
graphischer Sicht wàre eine Datierung in das 8. Jahrhundert vertretbar; die spezifischen Formen 
von Epsilon und Ypsilon sind auch in dem wahrscheinlich in das Jahr 741 zu datierenden Epi- 
gramm auf dem Turm Nr. 37 der Landmauer von Konstantinopel (> Nr. TR85) zu finden.“ 
Eine Datierung in das 10./11. Jahrhundert‘ scheint m.E. etwas zu spät angesetzt zu sein. 

Von dem ursprünglich wahrscheinlich aus drei Versen bestehenden Epigramm ist heute noch 
Folgendes zu rekonstruieren: 


&iOQv TE MOMO EÜTTPETT@G rjokn[u]évov 
Kai KöAA[oG ... v]óv £uovrov kexrn[uévov]. 


2 rjoknuévo legit Sodini. 3 ko) [oç ... v]óv supplevi: Kol. ... o]vv Sodini. xexrn[uévov] supplevi. 


Zu der ca. 25 km südlich von Afyon gelegenen Stadt in byzantinischer Zeit BELKE — MERSICH, Phrygien und 

Pisidien 393—395. 

Vgl. BELKE — MERSICH, Phrygien und Pisidien 395. 

61 BELKE — MERSICH, Phrygien und Pisidien 395. 

Vgl. auch SopINI, Sculpture médio-byzantine 302. 

$ Vgl. BELKE — MERSICH, Phrygien und Pisidien 394. 

$^ Vgl. Th. CORSTEN, Die Inschriften von Prusa ad Olympum, I (IK 39,1). Bonn 1991, 67. Vom 7.9. Jh. hingegen 
dürfte der Name nicht belegt sein, da sich kein Eintrag in der PmbZ findet. 

$5 Freundlicher Hinweis von Werner Seibt. 

$6 S.a. MANGO, Epigraphy II 134 (Taf. 19). 

67 Vgl. BUCHWALD, Chancel Barrier Lintels 255. 
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und der vielen Gestalten, die würdig ausgearbeitet sind 
und angestammte Schönheit ... jetzt besitzen. 


Text: SoDINI, Sculpture médio-byzantine 302, 300 (Abb. 6).- PALLIS, Inscriptions 781 (Nr. 15 [Text nach Gré- 
goire]). 


Lit.: S. GÖNGER, Afyon ili tarihi. Izmir 1971, 211, 212 (Abb. 76).- BUCHWALD, Chancel Barrier Lintels 255 (Nr. 
1.4) u. Abb. 4.— PARMAN, Frigya 100f. u. Taf. 10 (Abb. 5c), Taf. 111 (Abb. 143a), Skizze 6. 


Abb.: 84-85 


Der erhaltene Teil des Epigramms könnte sich in gewissermaßen ekphrastischer Weise auf 
die unterhalb der Inschrift angebrachten Medaillons°® beziehen, die sorgfältig ausgearbeitet 
sind (enee rjokn[u]évov)?? und die ihnen angestammte Schönheit aufweisen, womit indi- 
ziert wird, dass die Schönheit nicht durch die Materie, sondern durch die dargestellten heiligen 
Personen bedingt ist. Dies fügt sich zu der Doktrin, dass die Verehrung nicht dem Bild, sondern 
dem Abgebildeten zukommt. 

Den vorhandenen Resten nach zu urteilen, bestand das Epigramm ursprünglich aus prosodi- 
schen byzantinischen Zwölfsilbern; auch bei der Ergänzung von Versteilen in Vers 2 wurde 
darauf Rücksicht genommen. Die Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt. Während die Ergänzung 
des My in Vers 1 problemlos ist — es sind bei genauerer Betrachtung auch noch zarte Spuren des 
linken Teils des My zu erkennen — bereiteten die Konjekturen in Vers 2 größere Schwierigkei- 
ten: Am Beginn des Verses sind nur die Buchstaben KA vollständig erhalten; von den fünf fol- 
genden Buchstaben ist jeweils nur die obere Hälfte bzw. das obere Drittel vorhanden, doch 
scheint die Lesung KAI KAAA - auch aus inhaltlichen Gründen — gerechtfertigt. Die Nomina- 
tiv-Endung -oç wurde gewählt, weil das Wort mit dem Adjektiv &uburov, das vollständig zu 
lesen ist, übereinstimmen dürfte. Vor šujburov sind aller Wahrscheinlichkeit nach die Buchsta- 
ben Ypsilon und Ny angebracht. Von beiden ist nur der obere Teil vorhanden, doch gleicht der 
Rest des ersten Buchstabens dem Ypsilon, das in günpen@g und šuburov zu finden ist. Der zwei- 
te Buchstabe dürfte ein Ny sein, das an das Ny von noAA@v und Euburov erinnert, allerdings 
nicht an das Ny von eiößv und nokn[u ]évov, bei dem die Schräghaste stufenförmig verläuft. Die 
Ergänzung [v]óv erscheint auch aus inhaltlichen Gründen plausibel. Zwischen KkiAA[og] und 
[v]óv fehlt eine (lange) Silbe bzw. ein einsilbiges Wort, das allerdings mit einem Vokal begin- 
nen sollte, um an der dritten Silbe des Verses eine Positionslänge zu verhindern. Allerdings ist 
zwischen KAAA und YN sehr viel Platz vorhanden, sodass davon ausgegangen werden muss, 
dass die Buchstaben in der Lücke relativ groß geschrieben waren. Sowohl paläographisch als 
auch inhaltlich gerechtfertigt ist die Konjektur kexrn[uévov] am Versende. Das Partizipium, von 
dem der linke Ansatz des My noch zu erkennen ist, ist ebenso wie rjokn[u]évov mit eiö@v über- 
eingestimmt. 


AHMETBEYLI 


*Türsturz (verloren) (100 x 30 cm), a. 959/60, bei Ahmetbeyli 


Nr. TR5) Auf der oberen Leiste von zwei Fragmenten eines heute offensichtlich verlorenen 
Türsturzes der byzantinischen Kirche des antiken bzw. byzantinischen Notion beim Dorf Ah- 
metbeyli (W-Türkei)"? ist eine Inschrift angebracht, die nicht nur datiert, sondern auch metrisch 


% Eine schöne Parallele für cióoc in der Bedeutung „Gestalt“ liegt in einem Epigramm aus dem 10. Jh. zu einer 
Verkündigungsszene vor, ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 199: Xaípoic, T[oß]pına 
TporáyyeAe K(vpío)v, | 6 trjv zap0évov zpookouíoac TO Xoip[c: | E]revga Trjv orjv Eubepeiav "op eidovg | poc 
Ao6Tpov puxñç Acóvrioc ó OO, 

© Zu dieser Bedeutung von àokéo s. LSJ s.v. I 1. 

70 Nach PALLiS, Inscriptions 779 drei Kilometer nördlich des Dorfes Giavurkóy. 
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(drei Verse) ist. Die Inschrift war grundsätzlich in einer einzigen Zeile angebracht; die letzten 
drei Buchstaben von Vers 3 jedoch waren — offensichtlich aus Platzmangel — in einer zweiten 
Zeile eingeritzt ebenso wie ein darauf folgendes Kreuz, welches das Ende des metrischen Teils 
markierte. Eine kurze dritte und eine vierte Zeile waren der Datierung gewidmet. Kreuze waren 
auch an den Enden der Verse 1 und 3 angebracht. Die Verse waren noch am Beginn des 20. 
Jahrhunderts ganz gut erhalten, nur in der Mitte war schon damals ein Teil verloren. 

Durch die Angabe des Weltjahres am Ende kann das Epigramm in das Jahr 959/60 datiert 
werden. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Aéča, Aéorrotva, TIapdeve, Osoróxe, 


ó6pov EÜl...... EDTEJAODG érriokórrov 
EIG Aórpov zc Kal &ósoiv TTTOLIOUATWV' 
ETovg ‚sven. 


2 [sore] Aoc supplevit Grégoire. 3 traıonatwv scripsi: ITECMATON inscr. 4 cv[£]n Macridy. 


Nimm an, Herrin, Jungfrau, Theotokos, 

das Geschenk des bescheidenen Bischofs ... ... ... 
zur Erlösung der Seele und Vergebung der Sünden. 
Im Jahr 6468 (= 959/60). 


Text: Th. MACRIDY, Altertümer von Notion. JÖAI 8 (1905) 159 u. Abb.— V. SCHULTZE, Altchristliche Städte und 
Landschaften. II. Kleinasien. Zweite Hälfte. Gütersloh 1926, 82.— GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 28 (Nr. 95).— 
PALLIS, Inscriptions 779 (Nr. 8 [Text nach Grégoire |). 


Lit.: Th. MACRIDY, Antiquités de Notion II. JÖAI 15 (1912) 40f.— BARSANTI, Scultura anatolica 281.— LAUXTER- 
MANN, Poetry 339 (Nr. 8). 


Abb.: 86 


Dem Inhalt des Epigramms nach zu schließen — besonderes Augenmerk verdient die Anrede 
in Vers 1 —, war die Kirche der Theotokos geweiht. Der Stifter ist der in Vers 2 angeführte Bi- 
schof, von dessen Namen jedoch nur die erste Silbe erhalten ist. Vers 3 passt in das Schema von 
Stifterepigrammen: Als Gegenleistung erwartet der Stifter Vergebung der Sünden. 

Unter der Annahme, dass die bereits von Grégoire vorgenommene Ergänzung [sore Wope 
richtig ist, besteht der Name des Bischofs aus drei Silben. Dies bedeutet, dass eine Ergánzung 
mit einem herkömmlichen Bischofsnamen wie Eúygvíou, Eb0vuíov, E$oro0íov, EúÚruxíou, etc. 
nicht möglich ist. Setzt man einen viersilbigen Namen ein, wäre außerdem kein korrekter Bin- 
nenschluss gegeben. Dreisilbige Eigennamen mit Eù- im Anlaut sind spärlich gesät. Ein Ergän- 
zungsvorschlag wäre Eo[uópoov]. "' 

Aufgrund zahlreicher schwerer Verstöße sind die drei Zwölfsilber als prosodielos einzustu- 
fen. Die Binnenschlüsse in den vollständigen Versen 1 und 3 sind hingegen korrekt gesetzt. Die 
Wendung Asdaı ... d@pov ist ein beliebter Gedichtanfang, wie zahlreiche ähnliche Beispiele 
beweisen." Das dem traditionellen Schema von metrischen Stifterinschriften entsprechende 
Epigramm wird daher von einem lokalen Autor, vielleicht dem Bischof selbst, verfasst worden 
sein. 


7! Das PLP (s 6288) kennt einen Priester Eduöpdbng von der Insel Kephallenia aus dem Jahr 1264. 
7 Vgl. Vassıs, Initia 137. 
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AINOS — ENEZ 
AKHISAR 


(*)Steinplatte (47 x 83 cm) (verloren ?), 8. Jh. ?: Privathaus 


Nr. TR6) Die in einem Privathaus in Akhisar, dem antiken und byzantinischen Thyateira in 
Lydien, aufbewahrte, heute wahrscheinlich verlorene rechteckige Steinplatte aus bläulichem 
Marmor besteht aus mehreren Feldern. Den oberen Rand bildet eine vorspringende Leiste, in die 
eine nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt ist. Darunter befindet sich ein breiterer 
Streifen mit Rosettenornament. Unterhalb ist ein aus Flechtbandornament gestalteter Rahmen 
dargestellt, der eine aus dem Stein gearbeitete Darstellung eines Adlers umgibt. Der Adlerkopf 
wird von einer weiteren über zwei Zeilen laufenden eingeritzten Majuskel-Inschrift flankiert. 
Den unteren Abschluss der Steinplatte bilden drei aus dem Stein gearbeitete Leisten. Die In- 
schrift auf der oberen vorspringenden Leiste ist ein vollständig erhaltener byzantinischer 
Zwölfsilber. Um einen Vers handelt es sich auch bei der den Adlerkopf flankierenden Inschrift, 
allerdings weist dieser nur zehn Silben auf. Der Versstruktur nach zu schließen, gehören die 
beiden fehlenden Silben an den Versbeginn. Aus noch zu erórternden inhaltlichen Gründen 
muss allerdings zwischen den beiden Versen zumindest ein weiterer gestanden sein. 

Ohne näher darauf einzugehen, datierte Grégoire die Ausgestaltung der Steinplatte und somit 
auch die Inschrift in das 12. bis 13. Jahrhundert.” Dies ist jedoch aus paläographischen Grün- 
den nicht móglich. Die Buchstaben weisen auf eine Datierung klar vor dem 11. Jahrhundert hin; 
die hier verwendeten Buchstabenformen erinnern nämlich — wie Foss richtig feststellte” —, an 
jene, die bei dem Epigramm auf dem Sarkophagdeckel im Archäologischen Museum von Afyon 
(Karahisar) (— Nr. TR2) zu finden sind. Da letzteres Epigramm hóchstwahrscheinlich in das 8., 
eventuell auch in das frühe 9. Jahrhundert zu datieren ist, und da vorliegende Verse auch mit 
jenen áhnlich komponierten in Aphrodisias (— Nr. TR28) und Selçuk (— Nr. TR111) verwandt 
sind, die ebenfalls in diese Zeit gehóren, sind wohl auch die Verse auf der vorliegenden Stein- 
platte in das 8. Jahrhundert zu datieren. 

Die beiden in die Steinplatte eingeritzten Verse sind wie folgt wiederzugeben: 


Tpouw rpófAere trjv Heiav Aerrovpytav 


|. ] 9voiv ra'otoiv cporopuévotc. 


1 cf. v. 2 epigramm. in columna in ecclesia Ioan. Theol. in urbe Selçuk (> no. TR111): tpóuo Aaußave 
nv Ocíav xotvovíav; cf. etiam versum in ecclesia Aphrodisiae (> no. TR28): Póßw r6osA0s trjv TOD 
Bñuoroc zroAnv. 

1 Tpouw scripserunt Keil — von Premerstein: TPOMO inscr. 0gíov Aetrovpyíav scripsit Grégoire (in nota): 
OIAN AITOYPTIAN inscr. 3 raoioiv ópoiouévoig scripserunt Keil — von Premerstein: TAHCIN 
OPAEICMENYC inscr. 


Mit Zittern richte deinen Blick auf die góttliche Liturgie 


due mit zwei geschmückten Pfauen. 


Text: KEIL — VON PREMERSTEIN, II. Bericht 52 (Nr. 111) u. Abb. 25.— GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 116 (Nr. 
328).- BEES, M&xerrjuara 274 (v. 1).- MERIC, Inschriften von Ephesos VIL2 477 (v. 1).- HERRMANN, Tituli Lydiae 


7 Zu byzantinischen Adlerdarstellungen in Stein vgl. LIVERI, Steinreliefs 54-59. 
74 GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 116. 
75 Foss, Ephesus 115, Anm. 39. 
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II 412 (Nr. 1160).- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 129 (v. 1).- MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme I 419 (Nr. 
04/05/99) u. Abb.— PALLIS, Inscriptions 781 (Nr. 14 [Text nach Grégoire]). 


Lit.: Foss, Ephesus 115, Anm. 39.- LAUXTERMANN, Poetry 352 (Nr. 102). 
Abb.: 87 


Vers 1 gehört zu jenen Versen, die man als ,,mahnende* Verse bzw. Epigramme (,„protreptic 
epigrams“) bezeichnet.” Der Besucher der Kirche bzw. der Teilnehmer an den Messfeierlich- 
keiten wird „ermahnt“, „mit Zittern“, d.h. mit der gebührenden Ehrfurcht, die Liturgie zu erwar- 
ten." Zum zweiten Vers ist Folgendes zu bemerken: Es ist unschwer zu erkennen, dass ein in- 
haltlicher Bruch vorliegt. Ohne Übergang ist plótzlich von zwei geschmückten Pfauen die Rede. 
Erschwerend kommt hinzu, dass die erhaltenen Teile von Vers 3 nicht einen Pfau, sondern — 
wie oben erwähnt — einen Adler flankieren. Es ist daher Keil — von Premerstein recht zu geben, 
die behaupteten, dass auf Vers 1 weitere Verse folgten, die auf anderen nicht mehr erhaltenen 
Marmorplatten angebracht waren." Aufgrund des Hinweises auf die Liturgie liegt der Schluss 
nahe, dass die Marmorplatten als Altarschranken dienten, auf denen Tierdarstellungen ange- 
bracht waren, so neben dem Adler auch zwei Pfaue, die im dritten Vers erwähnt werden.” 

Mit der Anbringung der Verse dürfte aber nicht sehr sorgfáltig umgegangen worden sein, da 
nicht darauf geachtet wurde, dass die entsprechenden Epigrammteile auch bei den entsprechen- 
den Darstellungen angebracht werden; sonst wäre es nicht móglich gewesen, die Interaktion von 
Wort und Bild dadurch zu stören, dass Pfaue direkt neben der Darstellung eines Adlers erwähnt 
werden. Für die mangelnde Ausführung sprechen auch die zahlreichen orthographischen Fehler 
der Inschrift. Im verlorenen Teil des Epigramms könnte auch der Stifter erwähnt worden sein.” 

Vers 1 und dem unvollständigen Vers 3 nach zu schließen, dürfte das Epigramm aus eher als 
prosodielos zu bezeichnenden Versen bestanden haben. Ungewöhnlich ist die Form taoloıv im 
dritten Vers, die inschriftlich als TAHCIN überliefert ist. Die korrekte Form des Dativ-Plurals 
müsste nämlich raGoiv lauten. Scheiterte der Autor des Epigramms vielleicht beim Versuch, 
einen Dual zu formen, der taoiv lauten müsste? 


AKKÖPRÜ 


Ziegelinschrift (Länge: ca. 680 cm), Dat. ? 


Nr. TR7) Die Akköprü im nordwestlichen Lykien ist die einzige bisher bekannte historische 
Brücke über den Indos (heute Dalaman Çay). Auf der Südseite der Brücke, über dem kleinen 
Bogen, ist die aus roten Ziegeln in Mórtel eingelegte Bauinschrift angebracht, die eine Lànge 
von 6,8 m einnimmt. Dabei kónnte es sich um einen Vers handeln, der wie folgt lautet: 


Oso 0£Aovroc &krioev T(o)àv(vn)c 
X(wperiokortog) (?). 


1 Teov(vfj)c Adak, Akköprü. 2 ox(oAaorikóc) Adak, Akköprü. 


Nach Gottes Willen erbaute loannes (die Brücke), 
der Landbischof (?). 


76 Dazu LAUXTERMANN, Poetry 246—248. 


Das Verbum mpoférno ist im Sinne von „den Blick richten auf“ / „erwarten“ zu deuten. Eine Anderung zu 
TipoopAérei, wie von BEES, MeAerrjuara 274, Anm. 3, ins Spiel gebracht, ist daher nicht notwendig. 

KEIL — VON PREMERSTEIN, II. Bericht 52. 

Pfaudarstellungen gelten u.a. auch als Symbol für die Eucharistie bzw. Liturgie, vgl. G. SPITZING, Lexikon byzan- 
tinisch-christlicher Symbole. Die Bilderwelt Griechenlands und Kleinasiens. München 1989, 271£.). 

Vgl. KEIL — VON PREMERSTEIN, II. Bericht 52. 

81 ADAK, Akköprü 202. 
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Text: ADAK, Akkóprü 205 u. Farbabb.- M. ADAK, BZ 100 (2007) 218. 
Abb.: LXXII 


Der Inschrift ist zu entnehmen, dass die Brücke von einem gewissen Ioannes erbaut wurde. 
Sie ist nicht in spütosmanische," sondern in byzantinische Zeit zu datieren, wie Adak richtig 
feststellte.” 

Ob die Inschrift tatsächlich als metrisch zu klassifizieren ist, kann nicht restlos geklärt wer- 
den. Die Passage von @eo bis I(w)av(vn)g entspricht jedenfalls einem prosodischen Zwölfsil- 
ber mit korrekt gesetztem Binnenschluss B5.'* Schwierigkeit bereiten die Buchstaben, die nach 
dem Monogramm für To&vvnc in das Mauerwerk eingelegt sind. Relativ klar zu erkennen ist ein 
Chi; darauf folgt vielleicht ein sichelfórmiges Sigma, nach Adak àhnelt der Buchstabe einem 
Stigma, doch meint dieser, dass es sich wohl nicht um einen Buchstaben, sondern um ein Ab- 
kürzungszeichen handelt.“ Für die Auflösung bietet er ox(oAaorikóc) ^ und x(openíokonoc) an, 
wobei er zuletzt x(wpertiokonoc) den Vorzug gab." Beide Möglichkeiten sind nicht befriedi- 
gend, und so bleibt offen, was nach dem Monogramm für ’Ioävvng tatsächlich in der Inschrift 
stand. 

Was die Datierung anlangt, vermutet Adak, dass die Inschrift aufgrund der Form des Mono- 
gramms und des Chi am Ende vielleicht in das 6. Jahrhundert zu datieren ist." M.E. ist aber 
auch eine spätere Datierung möglich: Handelt es sich bei der Wendung Oeop 0£Aovroc £xrioev 
'I(co)àv(vn)c um einen Vers — wofür einiges spricht —, dann stellt dieser einen Zwölfsilber ohne 
Auflösungen dar. Außerdem ist ein Vers, der ebenfalls mit Ogod 0£Aovroc beginnt, nämlich der 
Kopistenvers Geo 0£Aovroc obO£v loxbeı þðóvoç, aus byzantinischer Zeit belegt.” Ähnlich 
lautet auch der auf ein Kreuz bezogene Vers von Tepecik (> Nr. TR115). 


AK MANASTIR 


Inschrift, a. 1288/89: Innenseite des (Haupt)eingangs der Kirche 


Nr. TR8) Das auf dem Weg von Ikonion nach Sille gelegene, heute Ak Manastr, in byzan- 
tinischer Zeit Theotokos Spelaiotissa genannte (Hóhlen)kloster wurde in der zweiten Hälfte des 
11. Jahrhunderts oder vielleicht schon früher gegründet." Die darauf Bezug nehmende Inschrift 
befindet sich auf der äußeren Seite des Haupteingangs der Kirche.” Eine weitere Inschrift — ob 
gemalt oder in Stein gemeißelt ist nicht eruierbar — ist auf der inneren Seite desselben Eingangs 
angebracht. Dabei handelt es sich um eine Stifterinschrift, die von der Renovierung der Kirche 
(&vekouvícOn Koi EKodAıepynon ó MÁVOETTOG vaóc KTA.) unter Abt Matthaios?? berichtet;”” datiert 
ist die Inschrift, in der neben dem byzantinischen Kaiser Andronikos II. und dem Patriarchen 
von Konstantinopel Gregorios (Kyprios) auch der seldschukische Sultan von Ikonion Giaseddin 


82 So H. HELLENKEMPER — F. HILD, Lykien und Pamphylien (TIB 8). Wien 2004, II 427. 

9 ADAK, Akköprü 207; M. ADAK, BZ 100 (2007) 218. 

# Die proparoxytone Akzentuierung vor B5 begegnet nicht so häufig. 

55 ADAK, Akkóprü 206. 

56 Wohl Bezeichnung für jemanden, der eine Rhetorikausbildung absolviert hatte, vgl. J. KODER, in: RESTLE, Azra/a 
54. 
Bei Theodoros Balsamon (12. Jh.) wird xwpertiokontog mit npwrortanäg gleichgesetzt (PG 137,1161A), vgl. LBG 
S.V. MPWTOTATĜG. 
85 ADAK, Akköprü 207. 
d Vgl. VASSIS, Initia 338; s.a. die Formulierung keAe$ovroc adrod (scil. Oo) 0cAovroc ueréOr (sic) rob <r@v> 
evradda Oopopov Owuâv, TOV pokapírnv (koi) "uv ztpeoBúrnv in einer im Sudan gefundenen Inschrift des Jah- 
res 798, vgl. LAJTAR, Three Notes 115. 
Vgl. BELKE, Galatien und Lykaonien 234. 
EviCE, Akmanastır 166; HASLUCK, Christianity II 381. 
22 Zur Person PLP # 17296. 
? Vom Tod des Matthaios im Jahr 1298 berichtet Epigramm Nr. TR9. 
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Masud II.” genannt wird, mit 1288/89. Die Inschriften in der Kirche — so auch die Stifterin- 
schrift von 1288/89 — sind (gróDtenteils) nicht nur inschriftlich, sondern auch handschriftlich 
(mit gewissen Abweichungen) überliefert, nämlich im Cod. Sinaiticus gr. 508 (976) (s. 
XVI/XVII, fol. 486°.” 

Der Stifterinschrift vorangestellt ist ein kurzer Prolog, der als metrisch zu werten ist.” Er ist 
folgendermaßen wiederzugeben: 


Tívoc ró £pyov, TO ypéuua où Aéyo* 

O(só)c yàp oidev ó épevvGv kapóíac. 

2 alludit ad Ps. 7,10: &rátov Kapdlag kai veþpoùç ó Ocóc; cf. etiam e.g. Rom. Mel. hymn. XL 10,1 
(GROSDIDIER DE MATONS) (de Deo): ó TÜG Kapdlag £pevvGv kai rovc vebpovc £uporrebov. 


2 eidev cod. kuñv post kapóítac cod. 


Wessen Werk (das ist), sage ich (in)schrifilich nicht. 
Gott nämlich weiß (es), der die Herzen erforscht. 


Text: [Patriarch Kyrillos VI.], Toropikr] nepıypabn ro Ev Biévvr rpogkóo0évroç xwpoypadıkod 7ívakoc TG 
ueyóAnc Apxıoarpariag Tkovíov. Nóv prov róroic ékoo0cioa. Ev tT IIorpiapyikQ Turoypodsío. Ev £rei 1815, 
46f. (mir nicht zugànglich).- Rızos, Korrraóokiká 133.— LEBIDES, Movai 157.— HASLUCK, Christianity II 381 (Nr. 
ID).- EYICE, Akmanastir 166.— Der im Cod. Sinaiticus gr. 508 (976) überlieferte Text ist ediert bei BENESEVIC, Opisa- 
nie 1345 (Nr. 100).— BEES, Inschriftenaufzeichnung 7. 


Lit.: BELKE, Galatien und Lykaonien 235. 


Durch den metrischen Prolog zur Stifterinschrift wird zum Ausdruck gebracht, dass der Na- 
me des für die Stiftung Verantwortlichen nicht genannt wird; Vers 2 gibt zu verstehen, dass es 
nur Gott wisse, und das genüge." In der Tat erfährt man — wie bereits oben erwähnt — in der 
eigentlichen Inschrift nur, unter wessen Amtszeit bzw. Herrschaft die Erneuerung vonstatten 
ging. Der Name des oben erwáhnten Matthaios wird in einer Art Signatur am Ende der Inschrift 
genannt: óróuvnua. Mar0aíov iepouoväxov xoi ráxa fyovuevov.” Dass es sich bei Matthaios 
um den Stifter der Renovierung handelt, wird durch dessen Grabepigramm bestátigt, in dem er 
KTitwp genannt wird (> Nr. TR9). Matthaios könnte auch der Autor des metrischen Prologs der 
vorliegenden Inschrift gewesen sein. 

Die beiden Verse sind auf jeden Fall sehr mangelhaft: In Vers 1 fehlt eine Silbe, um den 
Zwölfsilber zu vervollständigen. Daneben sind auch prosodische Vergehen (Hiate) feststellbar. 

Die beiden Verse sind auch an anderer Stelle überliefert, wo sie eine ähnliche Funktion erfül- 
len: 

Die gemalte Stifterinschrift in der in das Jahr 1570 zu datierenden Kirche Hagios Demetrios 
in Palatitsa (bei Beroia) beginnt mit dem gleichen metrischen Prolog, wobei Vers 1 einen voll- 
ständigen Zwölfsilber darstellt: Tivog ró Epyov Ev ypauuaoıv où Aë: | @góç yàp oidev ó 
Epsvv@v Kapdiac.”” 


?* Zur Person PLP # 17233. 

?5 BENESEVIC, Opisanie I 345f.; BEES, Inschriftenaufzeichnung 7. 

?6 Es gibt auch weitere Inschriften, die metrisch beginnen und sich prosaisch fortsetzen, etwa die Stifterinschrift am 
Türzsturz der Kirche Panagia ton Chalkeon in Thessalonike (— Nr. GR126); s.a. RHOBY, Epigramme auf Ikonen 
und Objekten der Kleinkunst, Nr. Add22. 

Zu ähnlichen Formeln in Inschriften vgl. ANDRONIKOS, Krnropikn ëmmvpodn 191, Anm. 2. 

brzópuvnua ist hier vielleicht als „Bericht“ / „Nachricht“ wiederzugeben, d.h. in gleicher Bedeutung wie unöuvnua 
als Bezeichnung hagiographischer Texte; dazu E. SCHIFFER, Hypomnema als Bezeichnung hagiographischer Tex- 
te, in: HÓRANDNER — KODER — STASSINOPOULOU, Wiener Byzantinistik und Neogräzistik 397—407. 

KATSAROS, Aváàykn 113f.; A.G. TOURTA, Ot vaoí rov Ayiov NikoAóov otn Bíroa xoi rov Ayiov Mm oro 
Movoóévópt (Aguoorebuara rov ApxyaroAoyrkoD AsAriov 44). Athen 1991, 23 u. Abb. 25; ANDRONIKOS, 
Krnropikn ëmiypodñ 191; MOUTSOPOULOS, Acúkwua, Taf. 64 (Abb. 167 [Schriftskizze]) 
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Auf die gleiche Version des Epigramms trifft man auch am Beginn des Codex Nr. 90 des 
Klosters Leimonos auf der Insel Lesbos, der ebenfalls in das 16. Jahrhundert zu datieren ist. An 
die beiden bekannten Verse sind drei weitere angeschlossen, in denen die Dreifaltigkeit gebeten 
wird, auf den Schreiber (des Codex), den Besitzer und den Leser zu achten: T® exnövwg 
ypóuavri, v KEKTNUEVW, | T D àvayivookovri uer. eoAaetac | robc Tpeig &ua púňağčov, Tpiàç 
åyía. Auf das Epigramm folgt auf den Folien 1-155 ein Euchologion. ^? 

Mit dem Fragepronomen Tívoc beginnen auch einige metrische Siegellegenden: Allerdings 
wird in diesen im weiteren Verlauf sehr wohl darauf hingewiesen, dass die ypapń offenbart, 
was zu sehen ist, z.B. Tívoc obpayis, deikvvon ñ ypadi, erw." 


Grabstein, a. 1297: rechte Außenwand des (Haupt)eingangs der Kirche 


Nr. TR9) Der in der Stifterinschrift von 1288/89 genannte Abt Matthaios wird auch in einer 
weiteren Inschrift erwähnt, die sich auf einem Grabstein befindet, der die längste Zeit an die 
Außenmauer rechts des Eingangs in die Kirche angelehnt war. Dabei handelt es sich um ein aus 
drei Versen bestehendes Epigramm, auf das die in Prosa wiedergegebene Datierung folgt. 

Aufgrund dieser Datierung weiß man, dass sich die Inschrift auf den 1. November 1297 be- 
zieht. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


"Ev9aös KETTAL TGv UOVAOTWV TO KAEOG, 

óeiuivrjorov KTITOPOG Kkupo0 Morüoiou 

Kai KAONYOLUEVOD TE TAG uovfjc TAÚTNG' 

Ev rei OC, IvöIKTI@vog 10. Nosußpiov o. 

1 t&v uovaot@v TÒ vëocC cf. Theod. Stud. cant. XVIII p (J. PITRA, Analecta sacra spicilegio Solesmensi, 
parata, I. Paris 1876, 377): Tóv ooorfjpa tv boyorñpov uovaotóv TO uéyo KAEOG TOv oobov Avróviov Kal 
kaOnyntr]v uv uéyiorov, Der ...; cf. etiam v. 3 epigramm. in ecclesia S. Athanasii in urbe Mak- 
rinit(i)sa (> no. GR83): [Kouv]nvoóovkófAaorov uovaotóv KA£oc. 


1 "Ev0aós Hasluck. 2 kópov Hasluck. 3 te omisit Rizos. 


Hier liegt der Ruhm der Mónche, 

des unvergesslichen Gründers 

und Abtes dieses Klosters Herrn Matthaios. 

Im Jahr 6806, der 11. Indiktion, 1. November (— 1297). 


Text: [Patriarch Kyrillos VI.], Toropikr] nepıypabn ro Ev Biévvr ztposk6o0évroc xwpoypadıkod 7ívakoc TG 
ueyóAnc Apxıoarpariag Tkovíov. Nóv zpGrov rórroic Erdodeloa. Ev t IIorpiapyikQ Tozoypadeío. Ev £rei 1815, 
46f. (mir nicht zugänglich).— Rızos, Karraödokıka 133 LEBIDES, Movaí 157.— BEES, Inschriftenaufzeichnung 64.— 
HASLUCK, Christianity II 382 (Nr. III).- EYICE, Akmanastır 167. 


Lit.: BELKE, Galatien und Lykaonien 235. 


Die knappe Grabinschrift gibt darüber Auskunft, dass der Abt des Klosters Matthaios am 1. 
November 1297 starb. Er wird als Ruhm der Mönche (t&v povaotróv TO kAéoc) apostrophiert, 
mit einer Bezeichnung also, die Theodoros Studites als erster für den großen Mönchsvater An- 
tonios verwendete (vgl. Testimonienapparat). Überraschend oft begegnet die Bezeichnung in 
einem Verzeichnis der Bischófe und Patriarchen von Konstantinopel, das dem zeitgenóssischen 
Ephraim zugeschrieben wird IP Matthaios wird in Vers 2 xrírop genannt, doch bezieht sich 


100 A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Mavpoyopóáreioc BıßAıodnkn Bro yevikóc mreprypadikóg kocrálvoyoc vv £v raíc 
Ava "Ou àvaroArv BIPALOONKOIG eópiokopiévov šÀAAnviK@v xeipoypódov, I. Konstantinopel 1884, 80. 

IO Vgl. WASSILIOU-SEIBT, Corpus I 40; allgemein zu ähnlichen Formeln H. HUNGER, Der homo byzantinus und das 
Bleisiegel. DOP 46 (1992) (= CUTLER - FRANKLIN, Homo Byzantinus) 118f. 

102 [ Bekker, Ephraemius (CSHB). Bonn 1840, 387 (v. 9669), 403 (v. 10058), 413 (v. 10301), 417 (v. 10390). 
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diese Bezeichnung auf die Erneuerung und (Neu)ausstattung der bereits im 11. Jahrhundert oder 
früher entstandenen Kirche. '? 

Der metrische Teil der Inschrift besteht aus drei prosodielosen Zwölfsilbern mit korrekt ge- 
setzten Binnenschlüssen. Wie Bees richtig feststellte, ^ wären in den Versen 2-3 Nominative 
als Äquivalent zu Tò xA&og anstatt Genitiven zu erwarten. 


AKROINOS — AFYON (KARAHISAR) 
ALANYA 


Steinplatte (115 x 18 cm), a. 1199: Arkeoloji Müzesi 


Nr. TR10) Die im Jahr 2007 bei Bauarbeiten entdeckte, in einen modernen Brunnen ver- 
mauerte Kalksteinplatte ist in zwei Teile zerbrochen, die sich aber gut zusammenfügen lassen. 
Die Platte ist von einer eingeritzten, teilweise akzentuierten, über drei Zeilen laufenden Majus- 
kel-Inschrift bedeckt. Aufgrund von Zerstórungen auf der linken Seite ist jeweils der Beginn der 
drei Zeilen verloren. Kiourtzian, der die Inschrift vor kurzem bekannt machte, ? entging jedoch, 
dass es sich um Verse handelt. Aufgrund der Anlage des Textes ist zu vermuten, dass der in 
continuo angebrachte Epigrammtext ursprünglich aus sieben Versen bestand, woran am Ende 
die Datierung nach Weltjahr und Monat angefügt war. Vielleicht bestand das Epigramm auch 
aus acht Versen, da es aufgrund der Platzverhältnisse möglich ist, dass zwischen Vers 5 und 
Vers 6 ein weiterer, heute nicht mehr erhaltener Vers stand. Somit kann man annehmen, dass 
die Steinplatte ursprünglich zumindest 170 cm lang war bzw. dass heute zumindest ein Drittel 
verloren ist. 

Während die Buchstaben besonders in den ersten Zeilen mit teilweise recht großzügigem 
Abstand voneinander angebracht sind, sind sie in der dritten Zeile sehr eng geschrieben; man 
erkennt dort auch mehr Abkürzungen und Ligaturen. Dies dürfte, wie in vielen anderen Fällen 
auch, dadurch bedingt sein, dass der Graveur fürchtete, mit dem noch vorhandenen Platz auf 
dem Stein nicht sein Auslangen zu finden. 

Die Datierung am Ende der Inschrift weist in das Jahr 1199. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


kar ] &möpouäg Toy Bapßapwv þvàátTtev 
Kai KATOXLPEIV mOA[tv ............... 
EURER EURER 1Gv] ürrevavriwv 

5 Toro ONEUOAG TIETOIKEV TTOAAOD yàp rt600v 
[s K]oAovuévov o ñ kÀr]pa 
TOIG KAnp(ovópioic) zT& (tv) eic KANPoLX(lav)' 
&rovG ,çpn , unvi Aek(sufpío). 


2 cf. Nic. Chon. hist. 12,6 (VAN DIETEN): ñv yàp tàc vv Bapfápov ériópoudc ovAorróuevoc ... 

2 [xaT] supplevi. &möpouäg scripsi: EIIHAPOMAC inscr. 3 Koi scripsi: KE inscr. karoxvpeiv scripsi: 
KATTOXYPIN inscr. zóÀ[iv ?] supplevit Kiourtzian. 4 [r]&v legit et supplevit Kiourtzian. 5 rrémoikev 
scripsi: rezo(í)nkev Kiourtzian. 6 koAovuévov legit Kiourtzian. 6-7 rjrjparo ic kAñp(ov) Ševčenko (cf. 
KIOURTZIAN, Seldjouks 245, n. 3). 


ID Vgl. EYICE, Akmanastır 167; siehe oben S. 526. 
104 Bess, Inschriftenaufzeichnung 64. 
105 Eine erste Arbeit von Ihor Ševčenko ist unpubliziert geblieben, vgl. KIOURTZIAN, Seldjouks 245, Anm. 3. 
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gegen die Angriffe der Barbaren zu beschützen 
und die Stadt zu befestigen ............... 
es der Gegner. 

5 Dies machte er in Eile, nämlich mit viel Hingabe 
se des genannten, dessen Erbe 
den Erben wieder ins Erbe. 
Im Jahr 6708, im Monat Dezember (= 1199). 


Text: KIOURTZIAN, Seldjouks 245f. (mit franz. Übers.), 247 (Abb. u. Schriftskizze). 
Abb.: 88 


Das Epigramm stellt wahrscheinlich eine Stifterinschrift dar: Es berichtet von Schutzmaß- 
nahmen für die Stadt gegen Angriffe der Barbaren (Vers 2). Das Verbum xaroxvpeiv in Vers 3 
legt nahe, dass es sich dabei um einen (partiellen) Neubau oder eine Reparatur der Stadtmauern 
der in byzantinischer Zeit Kalon Oros'” genannten Stadt Alanya handelte; dieses Werk ging 
sehr rasch vonstatten (Vers 5). Der Name des dafür Verantwortlichen ist leider nicht erhalten; er 
könnte bereits in der ersten Hälfte des Epigramms genannt worden sein, hóchstwahrscheinlich 
aber ist sein Name im verlorenen Teil von Vers 6 zu suchen." 

Zum Zeitpunkt der Anbringung der Inschrift (Dezember 1199) befand sich Kalon Oros be- 
reits nicht mehr in byzantinischer Hand, sondern stand unter der Herrschaft des Enkels des Kó- 
nigs Leon I. von Kleinarmenien, nämlich Kervard (Kyr Vard). ° Aus diesem Grund dachte 
Kiourtzian auch daran, in der Lücke von Vers 6 dessen Namen zu ergänzen, und schlug als 
Konjektur [- - - «bp Bápóa] vor. Wie Kiourtzian richtig feststellte, können mit den Barbaren 
(Vers 2) bzw. Gegnern (Vers 4) nur die die lykische und pamphylische Küste bedrohenden Sel- 
dschuken gemeint sein, denen es im Jahr 1221 auch gelang, Kalon Oros einzunehmen.? 

In den Versen 6-7 liegt ein Wortspiel zwischen xArjpa, KAnpovöuoıg und xAnpovxíav vor. Es 
wird damit wohl der Wunsch zum Ausdruck gebracht, dass der für die Stiftung der Befestigung 
Verantwortliche (vielleicht Kervard) sein Erbe (kAnpo), d.h. das ihm von Leon I. übergebene 
Lehen, seinen Erben wieder als Erbe weiterreichen wird II! 

Dass die Inschrift auf Griechisch und nicht auf Armenisch verfasst wurde, ist wohl damit zu 
erkláren, dass die Stadt trotz der kleinarmenischen Oberhoheit freilich über eine byzantinische 
Bevólkerungsmehrheit verfügte und dass die Armenier weitestgehend hellenisiert waren;''' 
freilich darf auch nicht vergessen werden, dass Griechisch die lingua franca darstellte, der sich 
auch andere Vólker bedienten. 

Wo die Steinplatte mit dem Epigrammtext ursprünglich angebracht war, lässt sich nicht mehr 
feststellen. Sie wird wohl irgendwo in die Stadtmauer von Kalon Oros / Alanya eingemauert 
gewesen sein, vielleicht aufgrund der Form des Steines oberhalb eines Tores als Türsturz. 

Das Versmaß des Epigramms ist der byzantinische Zwölfsilber; aufgrund zahlreicher Ver- 
stöße handelt es sich allerdings um prosodielose Zwölfsilber. Zeichen für die eher schlechte 
Qualität ist vor allem auch Vers 6, da kein korrekter Binnenschluss nach der fünften oder sie- 
benten Silbe vorliegt. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die Verbalform in Vers 3 ist inschriftlich als 
KATTOXYPIN überliefert, das in normalisierter Orthographie als katoxupeiv wiederzugeben 
ist. Das zugrunde liegende Verbum ist karoxvpéo, das als Nebenform zu geläufigem 
karoxvpóo'" bislang nicht belegt ist. In Vers 5 ist inschriftlich ITEIITOIKEN überliefert; Kiour- 


Zum Ort in byz. Zeit HELLENKEMPER — HILD, Lykien und Pamphylien II 587—594. 

Vgl. KIOURTZIAN, Seldjouks 253. 

Vgl. HELLENKEMPER — HILD, Lykien und Pamphylien I 132, II 587; KIOURTZIAN, Seldjouks 251f. 

Vgl. HELLENKEMPER — HILD, Lykien und Pamphylien I 133, II 587f.; KIOURTZIAN, Seldjouks 248f., 252, 253. 
110 Vgl. KIOURTZIAN, Seldjouks 250f. 

H! Vgl. KIOURTZIAN, Seldjouks 253. 

He Vgl. LSJ, L; bei Kr karoxvpovo. 
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tzian, der IIEIIOHKEN gelesen haben wollte, ? korrigierte den inschriftlichen Befund insofern, 
als er ein lota hinzufügte (rrezo(t)nkev), um eine korrekt gebildete Perfektform zu erhalten. Die- 
se Korrektur ist aus zwei Gründen abzulehnen: Die Form ohne Eta ist auch an anderer Stelle 
überliefert, nämlich in einer Urkunde des konstantinopolitanischen Patriarchatsregisters von 
1356: ei Oé EXeyxdein vobro nenoikag ... („wenn aber einer überführt werde, dass er das getan 
habe ...“).''* Ergänzt man so wie Kiourtzian eine weitere Silbe, dann ist auch kein korrekter 
Binnenschluss mehr gegeben; außerdem würde der Vers dann aus 13 Silben bestehen. Das No- 
men Kàńpa am Ende von Vers 6 ist sonst nur in ähnlichen (v.a. Urkunden) und volkssprachlich 
stilisierten Texten zu finden." 

Auch dies ist ein Indiz dafür, dass das Epigramm vor Ort in Auftrag gegeben und nicht ein 
professioneller Dichter von außerhalb herangezogen wurde. Auch stand nicht der byzantinische 
Kaiserhof hinter der Initiative, da im spáten 12. Jahrhundert die Staatsgewalt am Kollabieren 
war und Kalon Oros / Alanya bereits — wie erwähnt — nicht mehr unter byzantinischem Einfluss 
stand. 


ALASEHIR 


(*)Steinplatte (?) (verloren ?), a. 1308-1320 ? 


Nr. TR11) Die vermutlich auf Stein angebrachte, heute verschollene Inschrift befand sich 
einst in Alasehir, dem antiken und byzantinischen Philadelpheia in Lydien. Auf der vom briti- 
schen Konsul in Smyrna (1703-1718), William Sherard, im frühen 18. Jahrhundert angefertig- 
ten Schriftskizze (im Cod. British Library, Add. 10101, fol. 19 Ist zu erkennen, dass die 
Inschrift in nicht akzentuierter Majuskel ausgeführt war. Dass es sich um Verse handelt, wurde 
erstmals von Papadopoulos-Kerameus festgestellt. * Anhand der Schriftskizze ist auch zu se- 
hen, dass pro Vers je eine Zeile bestimmt war, wobei die Inschrift schon zu Sherards Zeiten 
nicht mehr vollständig gelesen werden konnte. Insgesamt dürfte sie aus acht Versen bestanden 
haben. 

Zu datieren ist die Inschrift aufgrund prosopographischer Angaben, auf die noch einzugehen 
ist. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Aovríjpa bouó(p)Ov àuoAovro Asorótn 
EOTNOE OEóANTTOG ÈK TAV KPNTIÖWV 
Tn6oMotxoc DPiAadEeAbEwv okáho<v>ç: 
IIoAot02 [óyov] xpo[oóç fjA0ev] &p[O]óv[ wc] 

5 “po<cç> Avópov[ík]ov [xoi] Mixanı [ó ]sorór[ov] 
Kai roi [60c] oprop zpoodi(Ao0c) Av[6pov]ik[ov]: 
f| xeip de ovvripyno]e ............ ]ov 
AdEAHISOD rt£Aov(roc) oiakoor(p)óoov. 


3 cf. Euseb. Caes. de laud. Const. 12,8 (HEIKEL) (de Deo): ó de rv ñvíoyv ErreiAnuuevog ebOeíq. mepaiver, 
TOT piKQ venari TO HEYA TOD obuzravroc kóopov TTNDAAOLXW@V okódoc. 


13 Vgl. KIOURTZIAN, Seldjouks 247 (Schriftskizze). 

114 J. KODER — M. HINTERBERGER — O. KRESTEN, Das Register des Patriarchats von Konstantinopel. 3. Teil: Edition 
und Übersetzung der Urkunden aus den Jahren 1350-1363 (CFHB XIX/3). Wien 2001, Nr. 215,195f. Zu ühnli- 
chen Formen vgl. G. HORROCKS, Greek. A History of the Language and its Speakers. Chichester ?2010, 283, 302, 
359. 

5 Vgl. LBG s.v., Kr s.v. 

116 Vgl. KIOURTZIAN, Seldjouks 246, 250. 

17 Abgedruckt bei PETZL, Philadelpheia 110; vgl. M. CRAWFORD, William Sherard and the Prices Edict. Revue 
numismatique, 6° série, 159 (2003) 83-107. 


118 PAPADOPOULOS-K ERAMEUS, AtopOcriká 489f. 
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2 @OgóÀ)nzroç Papadopoulos-Kerameus. Kpnriöwv scripsit Papadopoulos-Kerameus: KPHIIHAQN (?) 
inscr., kprzr[rj]óov CIG, Grégoire. 3 DiAaderbEwv (cf. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, AtopOorikà 490): ñ[ó ] 
aderbewv CIG. ok&$ovuc correxerunt Papadopoulos-Kerameus et Grégoire, Note (p. 516): CKIPOC (?) 
inscr., o[r|iboç CIG, ok«oc$o(v)c Petzl. 4 IIoAot02[óyov] supplevit Grégoire. xpv[oóc] supplevit Gré- 
goire, Recueil Asie Mineure: xpv[oóv] Grégoire, Note (p. 517). [AA9ev] supplevit Grégoire, Recueil Asie 
Mineure. à$[9]óv[oc] supplevit Grégoire, Recueil Asie Mineure: á[$0]ov[ov Exwv] Grégoire, Note (p. 
517). 5 npö<c>: po CIG, npölg] Grégoire, Petzl. Avópov[íx]ov supplevit CIG. [kai] correxerunt Grégoire 
et Petzl: T inscr. ?, 1[o6] CIG. [8]eonór[ov] supplevi: [6]e[or]ó[rov] CIG, [6]eonór[ov] alii. 6 [r ]oi[5oc] 
Grégoire, Recueil Asie Mineure: [7]a[rpóc] Grégoire, Note (p. 517). rpoodi[A^oóc] et rrpoooi(Aoóc) Gré- 
goire: npoodılAn] CIG. Av[öpovlikov Grégoire, Recueil Asie Mineure: [ovv]k[a0&8pov] Grégoire, Note 
(p. 517). 7 ovvnpynole] supplevit CIG: ovvüpyno[s rop ...] Grégoire, Recueil Asie Mineure. 8 
[1]éAov[roc] Grégoire: EHAON(TOC) (?) inscr., [0£]^ov[r]o[c] CIG. 


Das strahlende Baptisterium für den unbefleckten Herrn 
ließ Theoleptos von Grund auf errichten, 
der Steuermann des Schiffes der Philadelphier. 
Gold der Palaiologen kam reichlich 
5  vonseitender Herrscher Andronikos und Michael 
und dessen geliebten Sohnes Andronikos. 
Die Hand des ............ aber wirkte mit, 
der Neffe des Steuerwenders ist. 


Text: CIG IV 347f. (Nr. 8758 [mit Schriftskizze]).- PAPADOPOULOS-KERAMEUS, AiopOorik& 490 (Nr. 60 [vv. 1— 
3]).— GRÉGOIRE, Note 514f. (mit Schriftskizze).- GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 125 (Nr. 343bis).— PETZL, Phi- 
ladelpheia 110 (Nr. 1534 [mit deutsch. Übers.]). 


Lit.: MENTZOU-MEIMARE, 'Eztypocaí 111 (Nr. 169).- AHRWEILER, La région de Philadelphie 184.- MERKELBACH 
— STAUBER, Steinepigramme I 489. 


Die Verse stellen eine metrische Bauinschrift dar. In den Versen 1—2 erfáhrt man, dass Theo- 
leptos ein Aovrrjp errichten ließ; dahinter verbirgt sich wohl — wie schon früher festgestellt wur- 
de''” — ein Baptisterium.'” Dies fügt sich insofern gut, als Sherard mitteilte, dass sich die In- 
schrift inter aedes Turcae [Turci Petzl] prope templum S. Iohannis befand, wobei mit temp- 
lum D. Iohannis wohl eine dem Johannes Prodromos geweihte Kirche gemeint ist. Das Adjektiv 
þaiðpóç in Vers 1 könnte — wenn es sich um mehr als ein bloß rhetorisches Epitheton handelt — 
darauf hinweisen, dass das Gebäude in „strahlendem“ (d.h. weißem) Marmor gestaltet oder mit 
transparenten Mosaiken geschmückt war. In Vers 3 wird der Stifter Theoleptos als nnõaňodxoç 
Qu a6sAbéov okäabo<u>g (Steuermann des Schiffes der Philadelphier) bezeichnet. Nach Pa- 
padopoulos-Kerameus und Grégoire handelt es sich dabei um eine Umschreibung des Bischofs 
von Philadelpheia.'”” Dies ist zweifellos richtig, da ok&poc als Synonym für Kirche (ExkAnoia) 
auch an anderer Stelle belegt ist. ? Theoleptos, von 1283/84 bis 1322 Metropolit von Philadelp- 
heia und glühender Antiunionist, ist auch aus anderen Quellen bekannt und war auch selbst 
schriftstellerisch tätig.'”* Den Versen 4-6 dürfte zu entnehmen sein, dass das Baptisterium 
durch die Palaiologen — eigentlich durch deren Gold (xpuoóc) — finanziert wurde. In den beiden 
abschließenden Versen erfährt man, dass der Neffe (oäeAdääc) des Theoleptos bei der Stiftung 
unterstützend mitwirkte. Auch dieser ist aus anderen Quellen — wenn auch nicht namentlich — 
bekannt. Manuel Gabalas (Matthaios von Ephesos) berichtet, dass sich dieser, nachdem er 


!? CIG IV 348. 

Zu Aovrnp in der Bedeutung „Baptisterium“ vgl. L s.v. C.; s.a. Ch. DELVOYE, Baptisterium. RbK I (1966) 461. 

Alternativ ist freilich auch an einen Brunnen zu denken, vgl. AHRWEILER, La région de Philadelphie 184. 

121 CIG IV 347; PETZL, Philadelpheia 110. 

PAPADOPOULOS-K ERAMEUS, Atop6orik& 490; GRÉGOIRE, Note 516. 

Vgl. L s.v. okódoc 1. 

124 Vgl. PLP # 7509; A.-M. T[ALBOT], Theoleptos. ODB 3, 2056f.; SIDERAS, Grabreden 252f.; SINKEWICZ, Theolep- 
tos of Philadelpheia 1—25. 
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Mónch geworden war, zu einem negativen Charakter wandelte und u.a. Geld unterschlug. 
Nachdem er exkommuniziert worden war, gelang es ihm, sich beim Kaiser (Andronikos II.) das 
Mandat für die Administration der patriarchalen Rechte in Philadelpheia zu erschleichen.'” 

Wie ist nun das Epigramm zu datieren? In der bisherigen Literatur herrschte Konsens dar- 
über, dass der in Vers 5 genannte Andronikos Kaiser Andronikos II. Palaiologos sei, der von 
1282 bis 1328 regierte. Ebenso wurde befunden, dass do) Mom im selben Vers nichts ande- 
res bedeute, als dass Andronikos der Sohn des Michael (Kaiser Michael VIII. Palaiologos) sei. 
Grégoire und Petzl setzen jedoch anstatt op) die Konjunktion [koi] in den Text und deuteten 
die Stelle dahingehend, dass Andronikos (II.) und (sein Sohn) Michael (IX.) genannt würden." ^ 
Dies ist inhaltlich betrachtet zweifellos die richtige Korrektur, auch wenn in den bei Grégoire 
und Petzl abgedruckten, auf Sherard zurückgehenden Schriftskizzen eindeutig ein Tau zu lesen 
ist. Belässt man nämlich op) im Text und identifiziert Mom, als Michael VIII., dann ist der 
in Vers 3 genannte „Sohn“ Andronikos inhaltlich nicht unterzubringen. Auch die Abfolge der 
Namen Andronikos — Michael — Andronikos legt den Schluss nahe, dass Andronikos II., sein 
Sohn Michael IX. und (der spätere Kaiser) Andronikos III. genannt sind. Demgemäß dürfte am 
Ende von Vers 5 auch dem Plural [ö]eonöt[wv] anstatt [6]gortór[ov] der Vorzug zu geben sein. 
Als Datierung des Epigramms kommt nun folgende Zeitperiode in Frage: Michael IX. war von 
1281 (Krönung jedoch erst 1294) bis zu seinem Tod im Jahre 1320 (Mit)kaiser.'”’ Sein Sohn 
Andronikos, der spätere Kaiser Andronikos III, wurde nicht erst, wie von Grégoire behaup- 
tet, 2° im Jahr 1325, sondern bereits vor 1313 zum Mitkaiser gekrónt, 2 wahrscheinlich irgend- 
wann zwischen 1308 und 1313.!29 Stimmen die oben, auf teilweise unsicherer Textbasis basie- 
renden Beobachtungen, kann das Epigramm somit nur zwischen 1308 und 1320 zu datieren 
sein. Grégoire und Petzl datierten die Verse zwischen 1305 und 1320.1?! 

Das Epigramm besteht aus acht Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen (B7 in 
den Versen 2, 7 und 8). Die Prosodie ist unter Nichtberücksichtigung der Eigennamen eingehal- 
ten. Es ist daher gut móglich, dass die Verse von Theoleptos selbst stammen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: nnõaňoðxoç in Vers 3 ist ein in der Antike nur 
schwach belegtes Wort; der früheste byzantinische Beleg stammt von Photios.? Nicht vor dem 
10. Jahrhundert belegt ist auch &derdıöög (Vers 8) in der Bedeutung „Neffe“.'” Grégoire 
schloss die Lücke in Vers 4 durch die Ergänzung des Verbums nAdev. Die Form ist grammatika- 
lisch-syntaktisch, inhaltlich sowie prosodisch akzeptabel, dennoch aber zu gewagt, um definitiv 
in den Text übernommen zu werden. Am Beginn von Vers 5 ist entgegen der inschriftlichen 
Überlieferung nach IPO ein Sigma zu ergänzen, da nur zpóc (+ Genitiv) in der Bedeutung 
„vonseiten“ belegt ist. Grégoire bot als mögliche Ergänzungen für die Lücke in Vers 7 [roo 
Anunrpí]ov und [roo Niknóp]ov an ? 


25 Vgl. SINKEWICZ, Theoleptos of Philadelpheia 16. 

26 GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 126; PETZL, Philadelpheia 111. 

?7 Zu Michael IX. siehe jetzt auch den Aufsatz von A. KOZANECKA-KOZAKIEWICZ, Michael IX Palaiologos. BSI 70 
(2012) 200-220, der allerdings der historischen Bedeutung des Palaiologen nicht voll gerecht wird. 

= GREGOIRE, Recueil Asie Mineure 126. 

? Vgl. PLP # 21437 (richtige Datierung unter B[eruf, Titel], unter L[ebensumstünde] ist die veraltete Datierung 
1325 stehen geblieben). 

30 Vgl. A.-M. T[ALBOT], Andronikos III Palaiologos. ODB 1, 95. 

GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 125; PETZL, Philadelpheia 110. 

? Vgl. LBG s.v. 

3 Vgl. LBG s.v. 

? Vgl. LSJ s.v. A. 

35 GRÉGOIRE, Note 518. 
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ALTINTAŞ KÖYÜ 


(Fragment eines) Steinblock(s) (166 x 34 cm), 9.-11. Jh. ? 


Nr. TR12) Das in Altıntaş Köyü, dem antiken und byzantinischen phrygischen Soa, ^ ge- 
fundene, mit Ornamenten verzierte Steinfragment aus grauem Marmor dürfte zum Templon 
einer Kirche gehört haben; es weist Ähnlichkeiten mit jenem Templonepistylbalken auf, der 
sich heute im Archáologischen Museum von Antalya befindet (— Nr. TR23). Es handelt sich 
daher nicht — wie mitunter früher behauptet — um das Fragment eines Sarkophages, `° auch nicht 
um das Fragment eines Türsturzes. 2? Oberhalb der Ornamente sind die Reste einer Majuskel- 
Inschrift zu lesen, wobei man entdeckt, dass diese metrisch ist. Vollständig erhalten ist Vers 1, 
ebenso die ersten fünf Silben von Vers 2. 

Feissel datiert das Steinfragment aufgrund des Stils der Ornamente und der Metrik nicht vor 
dem Jahr 1000.'* Doch ist die Datierung, wie noch zu zeigen sein wird, vielleicht durchaus 
weiter zu fassen. 

Die Reste des Epigramms sind folgendermaßen wiederzugeben: 


"Eóci&ev épyov riyAodouévov mó00c, 

O npooOsàrat [....................- ]. 

1 cf. v. 5 carm. Ign. Diac., ed. C.F. MÜLLER, BZ 3 (1894) 521: "Epyov dépiorov r|yAaiouévov Tó08t; cf. 
etiam v. 1 epigramm. in cruce (s. X/XI) in museo in urbe Genf, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und 
Objekten der Kleinkunst, no. Me102: "Epyov béptorov ër zzÓ0ou yeyovora. 


1 nyAciouevov Pallis. 2 [äg ric aivov Emdepwv] proposuit SEG. 


Sehnsucht zeigte ein glánzendes Werk, 
das betrachtet ............ 2... ..- 


Text: BUCKLER, Monuments 33 (Nr. 248) u. Abb. 9.- SEG 6 (1932) 29 (Nr. 150).- MERKELBACH — STAUBER, 
Steinepigramme III 278 (Nr. 16/31/98 [mit deutsch. Übers.]) u. Abb.— FEISSEL, Chroniques 117 (Nr. 364 [v. 1]).- 
PALLIS, Inscriptions 765f., 785 (Nr. 26). 


Abb.: 89 


Wie bereits oben erwähnt, stellte Feissel richtigerweise fest, dass sich die Inschrift auf das 
Templon einer Kirche bezieht. Dafür sprechen nicht nur stilistische Gründe hinsichtlich der 
Ornamente des Marmorblocks, sondern auch der Inhalt des Epigramms. Vers 1 erinnert an den 
Beginn der Inschrift auf dem bereits erwähnten Templonepistylbalken im Archäologischen Mu- 
seum in Antalya (> Nr. TR23): "Epyov dépio[1]ov rario? Toóvvov. 

Was die Datierung des Epigramms angeht, so sind folgende Punkte in Betracht zu ziehen: 
Zunächst dürfte, den Abbildungen des Marmorfragments bei Buckler und Merkelbach — Stauber 
nach zu schließen, die Inschrift ohne Akzente und Spiritus überliefert sein, was in der Regel 
gegen eine Datierung nach dem 11. Jahrhundert spricht. In das 11. Jahrhundert weist nicht nur 
die erwähnte Parallele aus Antalya, sondern auch die Lexikographie: Das seltene poodedonan 
in Vers 2 ist nur hier, bei Michael Psellos und später im so genannten byzantinischen Alexan- 
dergedicht (14. Jh.) überliefert.'*' Das Wort könnte somit im 11. Jahrhundert in den Sprachge- 
brauch gekommen sein. Für eine frühere Datierung, nämlich in das 9. Jahrhundert, spricht die 
im Testimonienapparat zitierte Parallele bei Ignatios Diakonos, für eine Datierung in das 10/11. 


BELKE — MERSICH, Phrygien und Pisidien 385f. 

Vgl. FEISSEL, Chroniques 117; PALLIS, Inscriptions 785. 

So noch MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme III 278. 
So BUCKLER, Monuments 32. 

FEISSEL, Chroniques 117. 

DI Vgl. LBG s.v. 
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Jahrhundert schließlich das ebenfalls zitierte Epigramm auf dem Bronzekreuz des Leon Da- 
mokranites aus Genf. 

Das Epigramm bestand ursprünglich aus zumindest zwei byzantinischen Zwölfsilbern. Die 
Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt, auch die Gesetze der Prosodie sind eingehalten. zó9oc am 
Ende von Vers 1 ist natürlich kein Eigenname bzw. der Name des Architekten, wie im SEG und 
bei Merkelbach — Stauber gemutmaßt wurde, sondern ein in Stifterepigrammen zahlreich ver- 
wendeter Terminus. Im verlorenen Teil von Vers 2 kónnte der Kirchbesucher bzw. Betrachter 
des Templons genannt worden sein. Die im SEG vorgeschlagene Ergánzung ist zwar inhaltlich 
plausibel, muss aber abgelehnt werden, weil sie eine überschüssige Silbe aufweist. 


AMASEIA — AMASYA 
AMASYA 


Steinblock (70 x 110 cm), 10./11. Jh.: Fethiye Camii 


Ein in das Minarett der Moschee von Amasya, dem byzantinischen, im Pontus gelegenen 
Amaseia, vermauerter Steinblock ist sowohl auf seiner westlichen als auch auf seiner nórdlichen 
Seite mit einer eingeritzten, teilweise akzentuierten Majuskel-Inschrift versehen. Während die 
nórdliche Inschrift im Jahr 1963 von C. Mango und I. Sevéenko noch ganz gut gelesen werden 
konnte, dürfte die westliche Inschrift schon damals nicht mehr zu sehen gewesen sein;'* heute 
sind beide Inschriften hinter einer neueren Vermauerung fast vollständig verschwunden. Das 
Besondere an den beiden Inschriften ist Folgendes: Die von Cumont — mit Ausnahme des Be- 
ginns — noch fast vollständig gelesene Inschrift der Westseite ist im elegischen Distichon abge- 
fasst; die Inschrift der Nordseite, von der heute noch die ersten beiden Zeilen sichtbar sind, be- 
steht aus Hexametern. 

Was die Datierung der beiden Inschriften angeht, so stammen sie nicht — wie bis zuletzt an- 
genommen — aus dem 4. oder 5. Jahrhundert, "^ sondern sind aufgrund paläographischer Über- 
legungen — Stichwort „byzantinische Auszeichnungsmajuskel“ — um das Jahr 1000 zu datie- 
ren.” 


Nr. TR13) Das aus elegischen Distichen zusammengesetzte Epigramm auf der Westseite des 
Minaretts lautet wie folgt: 


nnyàc vn[pàc yay] éri Cadeov Boounoc 

byópodoov réugvoc: NÖ iepr] koO£ópn 

5 éorikooic roic Avdeoı KATTWV KYAAOKAPTIWV 

oréupaotv WG 6o epoic aici TEPTIOUEVN. 
3 cf. v. 9 epigramm. in urbe Selçuk (> no. TR111) (de ecclesia S. Ioannis Theologi): [660p] zpooótot 
TGO[c] TO Heiw ów. 4 alludit ad Od. 7,115 (= 11,589): un éot àyAaóxkapror; cf. etiam Nic. Chon. hist. 
634,71sq. (VAN DIETEN): ztapóóeioot eo00eic KEIPPLTOIG vápiaot &yAoóKoproi, ówópodo: 6ópot ... 
3 vn[pàç vol suppleverunt Anderson — Cumont — Grégoire. ëm scripserunt Anderson — Cumont — Gré- 
goire (in nota): EIEI inscr. BaoıAfjog scripsi ut proposuit Mango: Bao fjoc Anderson — Cumont — Gré- 
goire. 


142 Den Hinweis auf diese Inschriften verdanke ich Cyril Mango, der mir auch das Manuskript zu MANGO, Homeric 


Inscription noch vor Drucklegung zur Verfügung stellte. 
Vgl. MANGO, Homeric Inscription 70. 

MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme II 378. 

75 Vgl. MANGO, Homeric Inscription 7 1ff. 


143 
144 
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führte er die heiligen Quellen an des göttlichen Basileios 
hochdachige Kirche heran. Dieser heilige Sitz 
5 erfreut sich immer an den schönen Blüten der glänzende Frucht tragenden Gärten 
wie an blühenden Kronen. 


Text: J.G.C. ANDERSON — F. CUMONT — H. GREGOIRE, Recueil des inscriptions grecques et latines du Pont et de 
l Arménie. Fasc. I (Studia Pontica III). Brüssel 1910, 127£. (Nr. 102 [mit Schriftskizze]).- MANGO, Homeric Inscrip- 
tion 67, 72 (Abb. 2 [Schriftskizze]). 


Nr. TR14) Das Hexameterepigramm, bei dem pro Hexameter zwei Zeilen vorgesehen sind, 
lautet folgendermaßen: 


Où vebog, or. Op Enrtivaran, AA uóX aip 
nentataı Avveberog Aevkr] Ó émdéðpouev adyAn: 
rot Evi TEPTTOVTAL BIAOUÄPTULPEG HUATA TTÄVTAL 
Kai óc ówiuéoov dei ñ O£uic EEuuveitan 

5  OckbOtorov Enke róv £vOgov àpyiepfja. 


1-3 alludit ad Od. 6,43-46: ... oÖT’ àvépotot rivácoerou obre TOT’ óuf)po | deberan obre xıwv éTruríÀvotrou, 
GA) uó’ odOpn | nentaran àvvédeAoc, Aevkr] ©’ érióéópouev otyAn | T@ Evı réprrovroa uókapec Ozo riuocro 
TÓVTO. 


Weder Wolke noch Dunst legt sich über (dich), sondern ganz reine wolkenlose Luft 
ist (über dir) ausgebreitet, ein weißer Schimmer liegt darüber. 
Daran erfreuen sich die Freunde der Märtyrer alle Tage, 
und Gott, der in der Höhe herrscht, wird immer, wie es Sitte ist, besungen, 
5 der den verehrtesten, gottbegnadeten Erzpriester eingesetzt hat. 


Text: R. MERKELBACH — J. STAUBER, Epigramme aus Sinope und Amaseia. EA 33 (2001) 76 (Nr. 7 [v. 1, mit 
deutsch. Übers.]) u. Abb.- MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme II 378 (Nr. 11/07/15 [v. 1, mit deutsch. 
Übers.]).- MANGO, Homeric Inscription 68 (mit engl. Übers.), 69 (Abb. 1). 


Abb.: 90 


Beide Epigramme beziehen sich auf eine hochgebaute Kirche (Nr. TR13, Vers 4: byópodov 
teuevog), den Vorgängerbau der heutigen Moschee; die Kirche dürfte dem heiligen Basileios, 
dem Stadtpatron von Amaseia, geweiht gewesen sein." ^ Der Garten der Kirche, an die auch 
eine Wasserleitung herangebaut wurde" — wenn die Konjektur in Epigramm Nr. TR13, Vers 3 
richtig ist! — wird als locus amoenus geschildert.'? 

Beide Epigramme bestehen aus qualitätvollen Hexametern bzw. Pentametern, in denen die 
klassischen Regeln berücksichtigt werden. Die Wahl dieser Versmaße dürfte — wie auch in ähn- 
lichen Fállen — dadurch bedingt gewesen sein, dass der Stifter etwas besonders Gelehrtes schaf- 
fen wollte, um seine Stiftung von anderen abzuheben. Der Autor der Epigramme muss eine 
gelehrte Person gewesen sein, die auch ganz bewusst das Hexameterepigramm Nr. TR14 einer 
Passage in Homers Odyssee nachempfand: Mango vermutet dahinter Niketas, der als Bischof 
von Amaseia um das Jahr 1000 belegt ist? und wahrscheinlich auch der kúðiotoç ... évOsoc 


146 Vgl. MANGO, Homeric Inscription 70. 

147 Zum Vergleich heranzuziehen ist jenes heute nur mehr in Bruchstücken vorhandene Epigramm aus Selçuk (> 
Nr. TR112), das ebenfalls von einer Heranführung des Wassers zur Kirche berichtet. 

148 Vgl. MANGO, Homeric Inscription 70. 

14 Zu Gärten in byzantinischer Zeit vgl. A. LITTLEWOOD u.a. (Hg.), Byzantine Garden Culture. Washington, D.C. 
2002. 

150 Vgl. PmbZ # 25790; A. K[AZHDAN], Niketas of Amaseia. ODB 3, 1481. 
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üpxıepeög in Epigramm Nr. TR14, Vers 5 ist. Als Korrespondenzpartner des Nikephoros Uranos 
werden seine anspruchsvollen schriftstellerischen Produkte gerühmt. 

Weitere Bemerkungen zu den Epigrammtexten: Das Wort kad&öpn in Epigramm Nr. TR13, 
Vers 4 weist darauf hin, dass die Stadt Bischofssitz war; in der Bedeutung „Amtssitz“ ist das 
Nomen auch im Eparchenbuch belegt.'”' Das Adjektiv &vveberog in Epigramm Nr. TR14, Vers 
2 ist grundsátzlich mit nur einem Ny zu schreiben, die Schreibung mit Doppel-Ny wurde hier 
allerdings aus metrischen Gründen vorgenommen, wie dies etwa auch dutzendfach in anderen 
Hexametergedichten (z.B. bei Nonnos)'? der Fall ist. Auffallend ist auch der Gebrauch der 
Perfektformen nentaraı und &mió£ópouev in Vers 2 des Epigramms Nr. TR14, des Weiteren die 
Schreibung ijuara in Vers 3 — der Spiritus asper ist in der Inschrift klar zu erkennen —, die aber 
auch an anderer Stelle zu beobachten ist. ^? 


AMORION — HISAR(KÖY) 
ANKARA 


Steinblócke, 9. Jh.: Stadtmauer 


Nr. TR15) Die in zwei heute noch vorhandene lange Steinblócke eingeritzte, nicht akzentu- 
ierte Majuskel-Inschrift ist über zwei Zeilen verteilt. Sie befindet sich am oberen Rand der 
Stadtmauer, in einer Höhe von ca. 10 Metern, ` rechts des Tors (Demir Kapı) zur inneren Burg 
(ic Kale). Schon sehr früh wurde erkannt, dass die Inschrift ein aus zehn Versen bestehendes 
Epigramm darstellt. Heute sind gut drei Viertel verloren; die Lücken kónnen aber auf Basis 
früherer Abschriften ergänzt werden. Es ist jedoch festzuhalten, dass die Inschrift nur im 16. 
Jahrhundert (im Zuge der Expedition des Ogier Ghislain de Busbecq) vollständig gelesen wer- 
den konnte, wie Gruterus? Edition zu entnehmen ist; > später, im 19. Jahrhundert, waren ähn- 
lich wie heute nur mehr Teile erhalten. Dies wird deutlich, wenn man die Abschrift des Reisen- 
den Kinneir betrachtet. Festzuhalten ist auch, dass der Steinblock, der den Rest von Vers 5 und 
das Ende von Vers 10 umfasste, noch vor wenigen Jahrzehnten vorhanden gewesen sein dürfte, 
wie der Abbildung bei Mango zu entnehmen ist, >° heute aber verloren sein dürfte, wenn man 
die Photos in der Publikation von French? betrachtet und sich in situ auf die Suche nach der 
Inschrift begibt.'”* Dabei ist auch auffallend, dass die zwei von Mango aufgenommenen Stein- 
blócke inmitten der Mauer angebracht sind, wie dies auch im 19. Jahrhundert der Fall gewesen 
sein dürfte.'”” Der auf dem Photo bei Mango abgebildete linke Steinblock befindet sich heute 
jedoch ebenso wie jener Steinblock, in den das Ende von Vers 3, der Beginn von Vers 4, das 
Ende von Vers 8 und der Beginn von Vers 9 eingeritzt sind, an der Spitze der Mauer. Die Ver- 
änderung der Lage der Steinblócke wird sich nur durch moderne Ausbesserungsarbeiten an der 
Stadtmauer erklären lassen. Bemerkenswert ist, dass in der von D’Orbeliani während des Ersten 
Weltkrieges angefertigten Schriftskizze der Inschrift drei Steinblöcke vorhanden sind, die mit 
Inschriften versehen sind. Es ist daher unter Umständen daran zu denken, dass der „verlorene“ 
Steinblock jener ist, der heute rechts von den beiden erhaltenen Steinblócken vermauert ist; es 


?! Vgl. LBG s.v. ka6éópa. 
? Vgl. TLG s.v. &vved. So bereits auch im zitierten Vers Od. 6,45. 
53 Z.B. bei Theodoros Metochites, vgl. TLG. Laut MANGO, Homeric Inscription 68 bedingt durch das gebräuchli- 
chere rjuépa. 
D'ORBELIANI, Inscriptions 25: „thirty feet above the ground“. 
S.a. MORDTMANN, Marmora Ancyrana 13. 
5° MANGO, Epigraphy II 136 (Taf. 21). 
57 FRENCH, Inscriptions 197. 
5* Vgl. auch FRENCH, Inscriptions 196: „Three blocks of which one — the end block on the r[ight] — is not inscribed“. 
” Vgl. HAMILTON, Researches II 427: „on two stones inside the wall of the inner Citadel“. 
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sind darauf zwar keine Spuren von Inschriften zu entdecken, aber diese kónnten ja schon so 
stark verwittert sein, dass sie nicht mehr entziffert werden kónnen. 

Zu datieren ist das Epigramm ins 9. Jahrhundert. Diese Chronologie erklàrt sich folgender- 
maßen: In der Nähe der vorliegenden Inschrift befand sich eine weitere, die ebenfalls metrisch 
ist (— Nr. TR16).'? Beide nennen einen Kaiser Michael. Ein Kaiser Michael wird auch in einer 
dritten, jedoch nicht metrischen Inschrift erwàühnt,^' die unterhalb der beiden Epigramme ange- 
bracht gewesen sein soll. Diese dritte Inschrift ist auch datiert (Monat, Tag, Indiktion, Welt- 
jahr), wenngleich das Weltjahr am Ende nicht leicht zu lesen war. Grégoire vermutete dahinter 
aber das Jahr 6367 und datiert die Inschrift auf den 10. Juni 859.'? Es ist davon auszugehen, 
dass die drei in den Inschriften genannten Kaiser Michael identisch sind und dass jeweils Kaiser 
Michael III., der von 856-867 selbständig regierte, gemeint ist. ^ 

Paláographisch auffallend sind die antikisierenden Formen von Sigma (in der Form X) und 
Omega, die in der Regel nach dem 3. Jahrhundert nicht mehr anzutreffen sind, hier aber offen- 
sichtlich eine bewusste antike Reminiszenz darstellen." Neben dem antikisierenden Sigma, das 
in eboeßoupy@ (Vers 5) verwendet wird, kommt aber auch das für die Zeit übliche Sigma (in der 
Form C), etwa in deoypädoıg (Vers 10), vor. Während die Inschrift im Großen und Ganzen in 
continuo geschrieben ist, erkennt man vereinzelt Punkte, durch welche die Versenden markiert 
sind, so an den Enden der Verse 3 und 8. Daneben ist ein Spatium zwischen den Versen 9 und 
10 zu entdecken. 

Der Epigrammtext lautet folgendermaßen: 


[Aöd&av ueyíotnv TOD Oso 6cOopkórsc 
EXOVTEG OHUO KO) XEPOG ETTNPUEVOG 
QAOavTeg eÜAOyEITE TÒV rravre |py&tmv 
TÒV ioxDv EvÖLOVTA koi KPATOG uéya 

5 “@=úÚúosBoupy[@ Kai romortf dgonötn 
VAKTI MIOT Mıxanı ebepyern' 
ol EIOIÖVTEG TNV TTOANV Kal TV TTOAIV, 
Aere nävra Ocio dsdogao]ueva 
„Ilörıg Kupiov, xaîpe, Xov ñ véa 

10  0zoypádoic mivakıv eylyeypauuevn]|“. 


4-10 cf. Is. 52,1: "E&eyeipov Efeyeipov, Liwv, Evdvocı tr|v ioxbv oov, Xiov, kai Evdvooı "Ou 6óGav oov, 
lepovooAnu mörıg ñ àyío. 6 alludit ad Agapet., PG 86,1169D (de imp. Iustiniano): ... yívov roig Arraoıv 
EDEPYETNG koivóc; cf. etiam v. 3 epigramm. in museo urbis Pythagoreio (> no. GR106) (de imp. Theophi- 
lo): à&ioc 8o&älleı] oe Tov ebepyernv. 8-9 cf. Ps. 86,3: óe60&Gaouéva EAOANON mepi 000, ñ TÓG TOD cob. 
9 cf. Zach. 9,9: Xoipe obööpa, Huyarep Xov; cf. etiam Is. 60,14: ... koi kXàn0rjon IIóMc Kupiov Xiov àyíov 
Iopan. 10 cf. v. 6 epigramm. no. TR16: 0coorípoic Aí0a&v šornptyuévn. 

1-10 lacunas supplevi e Grutero e aliis. 2 &unpuévac Mai. 3 &oavrec scripsi (cf. GRÉGOIRE, Inscriptions 
438): G&ravrec French, ápavrec alii. eüXoyeite Papalexandrou. àvrepyóárnv Mai. 4 Kai kpároc: kaparoc 
Gronovius. 5 &boefovpyO de Jerphanion (cf. D’ORBELIANI, Inscriptions 25): eboeßei Gruterus, Mai, 
cvcefovpyo Gronovius, eboeßov[vrjı Le Bas — Waddington, eooe[pei] CIG. kai noA1oTfj: kómrovoiorrn Gru- 
terus, Mai. ouer: [xpıor]o[u]born CIG, Epigr. Anth. Pal. dgonötn Papalexandrou. 6 eoepyérn Papale- 
xandrou. 7 gioióvteç: gotovrgç Gronovius, eioiðóvteç Papalexandrou. 8 AoAetre: onere Gronovius, 
^[a]^etre Le Bas — Waddington, CIG. 9 Kupiov Papalexandrou. oiov Gronovius. 


Die ihr die größte Herrlichkeit Gottes gesehen 
und Auge und Hände erhoben habt, 


160 
161 
162 
163 


Zu Interpretation und kulturhistorischer Einordnung der beiden Epigramme siehe RHOBY, Meaning 744—746. 
Ob diese noch erhalten ist, kann nicht eruiert werden. 

GRÉGOIRE, Inscriptions 4441f.; s.a. FRENCH, Inscriptions 197. 

Vgl. Ivıson, Urban Renewal 22. 

16% Vol. MANGO, Epigraphy I 243f. 
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preist singend den, der alles wirkt, 
der Kraft verleiht und große Macht 
5 dem fromm handelnden und die Stadt erbauenden Herrn, 
dem gläubigen Herrscher Michael, dem Wohltäter. 
Die ihr eintretet durch das Tor und in die Stadt, 
spracht von allen göttlichen Ruhmestaten: 
„Stadt des Herrn, sei gegrüßt, neues Sion, 
10 in von Gott geschriebenen Tafeln verzeichnet". 


Text: GRUTERUS, Inscriptiones I, MCLXI (Nr. 3).— J. GRONOVIUS, Memoria Cossoniana. Leiden 1695, 147 (Nr. 
XXVII-XXVIID.— KINNEIR, Journey 543 (Nr. 11-13 [unvollständig]), s.a. 72£— MAI, Scriptorum veterum nova 
collectio V 359 (Nr. 3).- HAMILTON, Researches II 427 (Nr. 137 [unvollständig]).- LE BAS — WADDINGTON, Voyage 
archéologique III 428 (Nr. 1803).— CIG III 94 (Nr. 4054 [unvollst.]), IV 365 (Nr. 8794 [mit Schriftskizze]).- Epigr. 
Anth. Pal. IV 113 (mit lat. Übers.).- DE JERPHANION, Mélanges 283 (Nr. 55 [mit Schriftskizze]).— GRÉGOIRE, Inscrip- 
tions 438 (Nr. I).— MENTZOU-MEIMARE, 'Erriypadoi 108 (Nr. 151 [vv. 1, 9-10 nach CIG]).- KOUTRAKOU, Propaganda 
144, Anm. 466 (vv. 4—6).— FRENCH, Inscriptions 197 (Nr. 80 [mit engl. Übers.]), 196 (Farbabb.).- PAPALEXANDROU, 
Echoes 213 (Text 17), s.a. 178 (engl. Übers.).- RHOBY, Meaning 744, Anm. 49 (mit engl. Übers.). 


Lit.: PERROT, Exploration 240f. (Nr. 137).- MORDTMANN, Marmora Ancyrana 13.— D'ORBELIANI, Inscriptions 25 
(Nr. 1 [Schriftskizze]).- SEG 6 (1932) 14 (Nr. 66).— Foss, Ankara 79 u. Anm. 191.— MANGO, Epigraphy I 243f., II 
136 (Taf. 21).- Ivıson, Urban Renewal 22, 39f., Anm. 146, 41, Anm. 168.- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.— 
LAUXTERMANN, Poetry 340 (Nr. 20).— RHOBY, Stadtlob 287.— SERIN, Ankara 1273. 


Abb.: LXXIII-LXXIV 


Das Epigramm richtet sich an die Besucher der Stadt, die durch das Tor eintreten (Vers 7). 
Vielleicht sollte die Inschrift ursprünglich näher bei dem Stadttor angebracht werden, damit sie 
tatsächlich auch gelesen werden konnte.'? Die Besucher der Stadt bzw. die Betrachter der In- 
schrift werden aufgefordert, angesichts der von Gott inspirierten Wohltaten des Kaisers für die 
Stadt die Worte „Stadt des Herrn, sei gegrüßt, neues Sion“ (Vers 9) auszurufen. ^6 Die „Wohlta- 
ten“ für die Stadt beziehen sich offenbar auf Ausbesserungsarbeiten an der Mauer der Zitadelle, 
die nach der arabischen Zerstörung von 838 notwendig geworden waren. %” Vers 10 könnte aber 
auch darauf hinweisen, dass Kaiser Michael die Bilder in Ankyra restituierte, vielleicht eines 
sogar neben dem Tor anbringen ließ, in dessen Nähe auch das Epigramm zu lesen war. ° In der 
oben erwähnten nicht metrischen dritten Inschrift, die unterhalb des vorliegenden und folgenden 
Epigramms (Nr. TR16) angebracht gewesen sein soll, und in einer weiteren nicht metrischen 
Inschrift? wird auch ein Spatharokandidatos Basileios genannt, der neben Kaiser Michael für 
die Arbeiten an der Stadtmauer verantwortlich war. Dieser Basileios ist jedoch hóchst- 
wahrscheinlich nicht — wie lange angenommen" — der spätere Kaiser Basileios I., da für diesen 
der Titel eines Spatharokandidatos nicht belegt ist. Vielmehr dürfte es sich um einen hóheren 
Militär, vielleicht aus dem Thema Bukellarion, handeln, 7! der Kaiser Michael bei den Ausbes- 
serungsarbeiten unterstützte. 


165 Vgl. RHoBY, Meaning 744f. Zur Problematik der Lage der Inschrift siehe oben S. 537-538. 

166 Die Anrede Xaipe ist durch die zitierte bekannte Stelle aus dem Alten Testament bedingt, nicht vergessen werden 
darf aber auch die Häufigkeit von xoipe (144 Mal) im Akathistos Hymnos, die dem durchschnittlichen Rezipien- 
ten der Inschrift wohl vertraut war. Zur xoipe-Anrede im Akathistos L.M. PELTOMAA, The Image of the Virgin 
Mary in the Akathistos Hymn (The Medieval Mediterranean. Peoples, Economies and Cultures, 400-1453 35). 
Leiden u.a. 2001, 36-39. 

167 Vg]. BELKE, Galatien und Lykaonien 128; SERIN, Ankara 1273. 

168 Vgl Foss, Ankara 79. 

16 H. GRÉGOIRE, Michel III et Basile le Macédonien dans les inscriptions d’Ancyre. Byz 5 (1929-30) 341. 

170 BELKE, Galatien und Lykaonien 66f., 128. 

7! Vgl. PmbZ # 953. 
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Das Epigramm besteht aus zehn prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Die paroxytone Betonung vor B7 in Vers 3 ist etwas ungewóhnlich, ebenso die pro- 
paroxytone Betonung vor B5 in Vers 7. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die epische Form xépa (Vers 2) wurde wahr- 
scheinlich anstatt xeipag in den Text gesetzt, um einen schweren Verstoß gegen die Prosodie 
(lange siebente Silbe) zu vermeiden. Bereits Grégoire meldete Zweifel an, ob das bisher von 
allen Editoren am Beginn von Vers 3 in den Text gesetzte üpavreg richtig ist, ^ zumal ja bereits 
am Ende von Vers 2 vom Erheben der Hände die Rede ist. Das von Grégoire alternativ vorge- 
schlagene &oavrec fügt sich auf jeden Fall kunstvoller in den Text als das von French edierte 
ÖTAVTEG. ravrepyärng in Vers 3 ist erstmals bei Georgios Pisides attestiert und begegnet später, 
nämlich ab dem 11. Jahrhundert, häufiger, "^ u.a. auch in einer metrischen Inschrift aus Kilikien 
(a. 1053) als Attribut von &vo& Xpıotög (> Nr. TR1).'? Das noch auf der Abbildung bei Mango 
vollständig zu entziffernde £5osefovpyóG ist interessanterweise den gängigen Lexika zufolge nur 
ein weiteres Mal belegt, nämlich in einem anonym überlieferten Gedicht, das sich an Kaiser 
Basileios I. richtet und vielleicht aus der Feder des Photios stammt. Aus diesem Grund und 
auch aufgrund der guten Qualität der Verse — trotz des Hiats in Vers 5 Gro gboeßoupy[@]) — und 
der Anspielung auf Bibelzitate ist daran zu denken, dass das Epigramm von Photios, dessen 
erstes Patriarchat von 858—867 dauerte, selbst oder dessen gelehrtem Umfeld stammt. Die 
Epitheta ztóAic Kupiov und véa Xiv werden in der Regel für Konstantinopel verwendet, begeg- 
nen aber gelegentlich auch bei anderen Orten. "* 


*Steinblócke (verloren), 9. Jh.: Stadtmauer 


Nr. TR16) Die heute nicht mehr erhaltene Inschrift war offensichtlich ähnlich an der Befes- 
tigungsmauer der Zitadelle angebracht wie die vorangehende (Nr. TR15). Hamilton, der diese 
als erster aufzeichnete, berichtet nämlich: „Four stones placed in one line ... at the top of the 
wall“; nur mit Hilfe eines Teleskops konnte er die Buchstaben kopieren. Von ihm erfahren 
wir auch, dass sich die mit der Inschrift versehenen Steinblócke in der Nähe des Südtores der 
inneren Mauer befanden." Schon als Hamilton die Inschrift aufzeichnete, war diese nicht mehr 
vollständig erhalten. Größere Lücken dürfte es schon damals am Beginn und am Ende der In- 
schrift gegeben haben. Die Inschrift reichte deshalb vielleicht über das von Hamilton aufge- 
zeichnete Ende hinaus. Dass sie ebenso wie die vorangehende Inschrift Nr. TR15 im Versmaß 
abgefasst ist, wurde bereits von Perrot erkannt. (Hl Da auch in diesem Epigramm Kaiser Michael 
genannt ist, dürfte dieses Epigramm ebenso wie das vorangehende zwischen 856-867, d.h. in 
die Zeit, in der Michael selbständig regierte, zu datieren sein.'” 

Der Epigrammtext lautet basierend auf den aus dem 19. Jahrhundert stammenden Lesungen 
wie folgt: 


'? Siehe auch oben S. 338, Anm. 1285. 

173 GRÉGOIRE, Inscriptions 438. 

7^ Vgl. LBG s.v. 

175 Wir lesen das Wort auch in Vers 13 des Epigramms auf dem Turm in Durrës (> Nr. AL2). 

176 Ed. A. MARKOPOULOS, An Anonymous Laudatory Poem in Honor of Basil I. DOP 46 (1992) 231, v. 165: re 
&boepovpyo? zavreAo0c ebrroliag. Der Zuweisung an Photios skeptisch gegenüber steht HÖRANDNER, Metrisches 
92—96. Nach GRÉGOIRE, Inscriptions 448 (s.a. MORDTMANN, Marmora Ancyrana 13) erinnert die Bezeichnung 
cooovpyóc Mixon) für Kaiser Michael III. in einem aus ungefähr dem gleichen Zeitraum stammenden Epigramm 
in der Anthologia Palatina (I 106,18 BECKBY) an eboeßovupyöc. Auch oodbovpyög ist nur sehr spärlich attestiert; 
neben dem vorliegenden Beleg gibt es nur einen weiteren, der allerdings in das 14. Jh. zu datieren ist (vgl. LBG 
s.v.). 

Vgl. GREGOIRE, Inscriptions 448. 

178 Vgl. zuletzt RHOBY, Stadtlob 286f.; zu Ankyra s.a. FENSTER, Laudes 111, Anm. 5. 

1? Vgl. RHOBY, Meaning 744. 

180 HAMILTON, Researches II 427. 

5! PERROT, Exploration 240. 

182 Siehe oben S. 538. 
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[I1]év[0&t] $0apeica K(ol) viufeio zpoc y[Óvv 

xlepoiv IIepotkoác utoubóvocr»c ékróAod 

v6v é&eyeipou Gv kaóv áveiuévr, 

ó&moudi&Gov revOrikr]v &uoppiav, 

dEXOD oroÀtouov vuudir|fig &yAotac] 

0sgoorípoic Mav šornpiyuévn: 

O(t0)6 [y]àp oÚroc ebvosirai TÒ kpároc: 

Õiðov 0€ xépav T KOAODYTI tpo0Úuoc 

iva 7rpóc Doc Eubav@g Qvoorñon 

og tv 7zteoo00av Ev Bapó[0p]o Kıvöbvwv 

[xetpi] para MixoenA 6 ógorótnc, 

[u£y ]a' Bao oc, v[unr]üc orsbnbopoç, 

nv onv [v]eovyGv opar Katoıkiav, 

"Aykvpa TEPTIVN, TTAUGAEOTÄTN TIÖNIG, 

Tt&oac Torat@v atpiöog [où] Aaurpörng. 

1 cf. e.g. Basil. Caes. ep. 76 (I, p. 178sq. COURTONNE): ... xeipa Op&&aı rf) "mée ñu@v eic yóvo KA1deion; 
ceteri loci paralleli apud MORDTMANN, Marmora Ancyrana 14. 6 cf. v. 10 epigramm. no. TRIS: 
Beoypädoig ríva&v eylyeypauuevn]. 9 cf. Procop. Caes. de aedif. III 2,11 (p. 88,17 HAURY — WIRTH): ... 
¿ç Doc 6ë kai robro àvaorijoac ... 14-15 cf. laud. Ancyrae in introductione versionis Grottaf. Digen. 
Acrit., vv. 9—11 (p. 34 TRAPP): TÒ mepibnuov kai uéya káorpov Em, | TO Óvvaróv TE kai kocroxvpopévov, | 
nv "Aykvpav ... 

1 [I1]ev[dsı] suppleverunt Le Bas — Waddington et CIG. [x(ai] Le Bas — Waddington, CIG. viufeton 
correxerunt Mordtmann, Le Bas — Waddington (k[^]i6ctca) et CIG (x[A]ı8eioa): KAIBEICAN inscr. 
(Mordtmann), KAIOEICAI Hamilton. y[óvv] supplevit Mordtmann: np[óc néðw] Le Bas — Waddington, 
CIG. 2 [x]epoiv CIG: koi x]epoiv Le Bas — Waddington. IIe[p]oixoic Le Bas — Waddington: IIEICIKMI 
Hamilton, [5] é[x0pGv raig] CIG. utoipóvoci7c: MIAIPONCC inscr. (Hamilton), nıaıbövog Perrot, Le 
Bas — Waddington, utoibóvo[ic] CIG, uioibóvo(t)c Grégoire. Ex "oi Perrot. 3 &&yeípov legit Perrot: 
[àvey]eípov CIG. 4 omouduol Clou Le Bas — Waddington et CIG: AITAM®IAAOY Hamilton. 5 vuudır[fg 
&yAoiac] supplevit Grégoire: NYM®IAC Hamilton, voudik[óv Perrot, Le Bas — Waddington, vuudiag ... 
CIG. 6 Xidadıv Le Bas — Waddington, CIG: AIBAEIN Hamilton. éornpryuévn scripsit Grégoire: 
ECTIPITMENH inscr., &oripiyuévr] Le Bas — Waddington, CIG. 7 [y]&p supplevit Mordtmann: AB Ha- 
milton. 0v[uG y]à[p] Le Bas — Waddington. aßovrwg CIG. evostrou TO Grégoire: ep vóet TO Le Bas — 
Waddington, súvogtro CIG. [66v] post ró suppleverunt Le Bas — Waddington. KPATOC legerunt Perrot et 
Mordtmann: .POC Hamilton, .poc CIG. 8 xépav scripsi secundum inscr. (Hamilton): xe[i]pav CIG, xeipav 
Le Bas — Waddington, Grégoire, Lauxtermann. 9 npölc]) glod Le Bas — Waddington, CIG: 
IIPOEYEOE Hamilton. CMPANQC Hamilton. avaornon scripsit Grégoire: ANACTICEH Hamilton (sic 
inscr. ?), &vaotio[n] Le Bas — Waddington, CIG. 10 fapó[0p]o suppleverunt Le Bas — Waddington et 
CIG. 11 [xeıpi] suppleverunt Le Bas — Waddington et CIG: an [xepi] scribendum (cf. comment.) ? 12 
[u£y]ec suppleverunt Le Bas — Waddington et CIG (cf. Perrot). v[ıxnr]ng suppleverunt Le Bas — Wad- 
dington et CIG. 13 oñv scripsit Grégoire: CIN inscr. (Hamilton). [v]eovyGv suppleverunt Le Bas — Wad- 
dington et CIG. 15 näoag scripsi secundum inscr. (Hamilton): r&o[n]c Le Bas — Waddington, CIG, z&onç 
Grégoire. [ob] suppleverunt Le Bas — Waddington et CIG. Aaurpórtnc scripsit Grégoire: AAIIPOTIC 
Hamilton (AAMIIPOTIC inscr. ?), Aa[u]1pótic Le Bas — Waddington, CIG. 


Durch Unglück bezwungen und auf die Knie gesunken 
durch die mörderischen persischen Hände einst, 
erhebe dich jetzt, von den Übeln befreit, 

lege ab das hässliche Trauergewand, 

nimm an die Kleidung bräutlichen Glanzes, 

gestützt auf von Gott betretene Steine. 

Gottes Macht ist nämlich so wohlgesinnt. 

Gib bereitwillig die Hand dem, der (dich) ruft, 

damit er dich sichtbar in die Höhe richtet, 

(dich) die du zu Fall gekommen bist im Abgrund der Gefahren, 
mit starker Hand der Herrscher Michael, 
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großer Kaiser, gekrönter Sieger, 
indem er deine Behausung als sicher erneuert, 
liebliches Ankyra, strahlendste Stadt, 

15 du Pracht der ganzen Heimat der Galater. 


Text: HAMILTON, Researches II 427 (Nr. 136).- LE BAs — WADDINGTON, Voyage archéologique III 428 (Nr. 
1804).— CIG IV 365f. (Nr. 8795).— GRÉGOIRE, Inscriptions 439f. (Nr. II [mit franz. Übers.]).- LAUXTERMANN, Byz. 
Epigram 29.— RHOBY, Meaning 745, Anm. 51-52 (vv. 6, 14-15 [mit engl. Übers.]). 


Lit: PERROT, Exploration 240f.- MORDTMANN, Marmora Ancyrana 13f.- Foss, Ankara 79 u. Anm. 191.— 
MENTZOU-MEIMARE, Emypapai 108 (Nr. 152).- IvisoN, Urban Renewal 20, 39, Anm. 138.- LAUXTERMANN, Poetry 
161, 340 (Nr. 21).- PAPALEXANDROU, Echoes 178.— RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383. 


Ist Epigramm Nr. TR15 eher abstrakt formuliert und vor allem dem Lob des Kaisers (Micha- 
el III.) gewidmet, bietet die vorliegende Inschrift konkretere Informationen: Zunächst erfährt 
man toposartig'” über den schlechten Zustand der Stadtmauern. Die teilweise Zerstörung der 
Stadtmauern sei auf die „mörderischen persischen Hände“ zurückzuführen (Vers 2), womit hier 
der arabische Angriff im Jahr 838!% gemeint sein dürfte, Š wenngleich „Perser“ als Synonym 
für die óstlichen Nachbarn vor der Ankunft der Türken zumindest vor dem 11. Jahrhundert 
sonst nicht belegt zu sein scheint. ^ Dass damit aber der tatsächliche persische Angriff, wahr- 
scheinlich im Jahr 622, der auch archäologisch Spuren hinterlassen hat, °” gemeint ist — &ró)oi 
am Ende von Vers 2 kónnte ein Indiz dafür sein —, ist eher unwahrscheinlich, da damals die 
Mauer auf der Zitadelle, auf der auch das vorliegende Epigramm angebracht war, noch gar nicht 
existierte; mit dem Bau dieser Mauer wurde vermutlich erst unter Kaiser Konstans II. um die 
Mitte des 7. Jahrhunderts begonnen. IT" Weiters wäre es verwunderlich, wenn zu einem Zeit- 
punkt, als der arabische Angriff noch in frischer Erinnerung war, auf ein Ereignis, das fast 
zweieinhalb Jahrhunderte zurücklag, hingewiesen worden wäre. Allerdings könnte es die Ab- 
sicht des Autors des Epigramms gewesen sein, auf kunstvolle Weise auf die persische Zerstö- 
rung im 7. Jahrhundert anzuspielen. 

Im weiteren Verlauf des Epigramms wird die Stadt direkt angesprochen: Sie wird aufgefor- 
dert, das „hässliche Trauergewand“ abzulegen (Vers 4), sich das Brautgewand anzuziehen (Vers 
SE? und sich auf die „von Gott betretenen Steine“ zu stützen (Vers 6), was wohl ein Hinweis 
darauf ist, dass „heilige“ Steine, d.h. der Legende nach von Christus betretene oder einfach nur 
aus Palästina stammende Steine, in die Stadtmauer eingefügt waren." Die Stadt wird weiters 
aufgefordert, dem, der sie ruft, die Hand zu reichen, d.h. sich dem Kaiser gegenüber, der die 
Stadt erneuert, als kooperativ zu erweisen.'”' In Vers 10 wird, um die Leistung des Kaisers zu 
verdeutlichen, noch einmal eindrücklich auf den schlechten Zustand (der Befestigungsanlagen) 
hingewiesen. Die letzten beiden Verse sind dem Lob Ankyras gewidmet, das noch einmal mit 
Nachdruck (Vers 15: oú) direkt angesprochen wird. Die vornehme Anrede Aayumpörng ist in 
byzantinischen Briefen mehrfach als Titulierung für Personen belegt.'” 

Das Epigramm besteht aus 15 byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen, wobei mit Ausnahme von Vers 6 alle Verse B5 aufweisen. Die Verse sind zwar 
grundsätzlich als prosodisch einzustufen, dennoch haben sich ein paar schwere Verstöße gegen 
die prosodischen Regeln eingeschlichen: Das erste Omikron von uuoubóvo<t>ç in Vers 2 wird 


9 Zu ähnlich gestalteten Epigrammen RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383f. 
"7 Siehe oben S. 539. 
8» Vgl. GRÉGOIRE, Inscriptions 442; IvISON, Urban Renewal 20. 
*6 Vgl. DURAK, Defining the ‘Turk’ 69; kein Beleg auch bei MORAVCSIK, Byzantinoturcica II 252—255. 
#7 Vgl. BELKE, Galatien und Lykaonien 127. 
88 Vgl. BELKE, Galatien und Lykaonien 129. 
° Vgl. RHOBY, Meaning 745. 
CN Vgl. GRÉGOIRE, Inscriptions 440f.; Foss, Ankara 79. 
?! Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 161. 
? Vgl. GRÜNBART, Formen der Anrede 293. 
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lang gemessen; lang gemessen wird auch das Epsilon von xépav in Vers 8, was vorherige Edito- 
ren veranlasste, xeipav zu konjizieren. Dem von Hamilton aufgezeichneten inschriftlichen Be- 
fund zufolge dürfte das Iota aber tatsächlich nicht vorhanden gewesen sein.!? Es könnte hier 
eine Reminiszenz an xépac in Vers 2 des vorangegangenen Epigramms Nr. TRI5 vorliegen." 
Dort wurde allerdings die epische Form bewusst gewählt, um ein prosodisches Vergehen zu 
verhindern. Das an xépov angefügte End-Ny ist ein volkssprachliches Phänomen TT" Ein Verstoß 
gegen die Prosodie liegt auch am Ende von Vers 9 vor, da die vorletzte Silbe lang ist. Inschrift- 
lich dürfte an der entsprechenden Stelle zwar ein Iota überliefert gewesen sein, doch ergibt eine 
solche Form keinen Sinn. Ein weiterer schwerer prosodischer Verstoß begegnet in Vers 12, 
nämlich in dem von Le Bas — Waddington und CIG ergänzten v[tknr]|ric, da dadurch die siebente 
Silbe im Vers lang ist. Aufgrund des von Hamilton aufgezeichneten inschriftlichen Befundes — 
er konnte vor der Lücke Ny and nach der Lücke Eta und Sigma lesen - ist die Konjektur jedoch 
sehr plausibel. Eine Reminiszenz an das vorangegangene Epigramm Nr. TR15 liegt im Übrigen 
nicht nur durch die Verwendung von xépav in Vers 8 vor, sondern auch durch Vers 6, der an 
den zehnten und letzten Vers des anderen Epigramms erinnert. 

Wurde für das vorangegangene Epigramm Nr. TR15 noch Photios als Autor ins Auge ge- 
fasst,'”° so dürfte dies aufgrund der prosodischen Abweichungen für die vorliegenden Verse 
nicht in Frage kommen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das von Le Bas — Waddington und im CIG kon- 
jizierte [I1]Jev[deı] am Beginn von Vers 1 ist sehr plausibel, auch wenn in der Schriftskizze bei 
Hamilton nach den Buchstaben EN eine größere Lücke angezeigt ist. Dass der nun vorliegende 
Vers 1 den Beginn des Epigramms darstellt, ist durch eine Vielzahl ähnlich beginnender Reno- 
vierungs- bzw. Stifterinschriften bewiesen." Allerdings ist zév0oc hier nicht in der sonst übli- 
chen Bedeutung „Trauer“ zu verstehen, sondern als „Unglück“ / „unglückliches Ereignis“ zu 
übersetzen. * Gleichwohl ist aber ein Wortspiel mit mevðixýv in Vers 4 gegeben. Die von Gré- 
goire am Ende von Vers 5 vorgenommene Ergänzung ist zu akzeptieren: vuudırr) &yAoto kommt 
auch bei Gregor von Nyssa vor.” Wie bereits Grégoire feststellte, ist das Adjektiv 0sóoriBoc 
am Beginn von Vers 6 als Nebenform zum gängigen 0gooriBñç nur an dieser Stelle belegt." 
Hamiltons Schriftskizze zufolge ist das erste Wort des letzten Verses inschriftlich als IIACAC 
überliefert. Sollte der inschriftliche Befund tatsáchlich richtig sein, dann kann die Form (Gen. 
Sg.) im Text behalten werden: r&oac als Genitiv-Singular von Goa ist möglich; zum Vergleich 
heranzuziehen ist etwa der mehrfach belegte (ursprünglich dorische) Dativ-Singular moo, z.B. 
Soph. Ph. 1164: ebvoia 1&oq rrerätav. Das Eindringen des o impurum in den Dativ ist aber 
auch in der späten Koine zu beobachten. ^"! 


Steinblock, Dat. ?: Rómische Bäder” 


Nr. TR17) Der am Gelände der ehemaligen römischen Bäder aufbewahrte Steinblock ist in 
zwei Teile zerbrochen. In der Mitte befindet sich eine vom übrigen Stein abgehobene, auf der 
erhaltenen linken Seite mit einem dreieckigen Ansatz versehene Tafel (tabula ansata), in die 


Perrot allerdings dürfte das Iota gelesen haben (vgl. PERROT, Exploration 241). 

Es ist somit zu überlegen, ob analog am Beginn von Vers 11 ursprünglich vielleicht zept statt xeipi stand. 
Beispiele für die Hinzufügung des End-Ny an den Akkusativ-Singular von Nomina der konsonantischen Deklina- 
tion auch bei RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 66. 

°° Siehe oben S. 540. 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383f. 

Weitere Belege zu dieser Bedeutung bei LSJ s.v. II; Kr s.v. 3. 

M. AUBINEAU, Grégoire de Nysse. Traité de la virginité. Introduction, texte critique, traduction, commentaire et 
index (SC 119). Paris 1966, 290,3 (III 7): Tñ voudikf] &yAotq ori Bovoa. 

Das Wort ist jedoch im LBG nicht angeführt. 

Beispiele bei K. DIETERICH, Untersuchungen zur Geschichte der griechischen Sprache von der hellenistischen 
Zeit bis zum 10. Jahrh. n. Chr. (Byzantinisches Archiv 1). Leipzig 1898, 173. Zu näoa vgl. Ps.-Joh. v. Damask. 
IV 433,7 (KOTTER): Aváykr "moo &rokpi0rjoeraí 001 Aéyov. 

Nach MANGO, Sépultures et épitaphes 102 im Musée lapidaire d' Ankara“. 
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über zehn Zeilen verteilt eine nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt ist. Der rechte Teil 
der Tafel ist stark beschädigt, sodass pro Zeile ungefähr zwei bis drei Buchstaben nicht mehr 
erhalten sind. Der Beginn der Inschrift ist durch ein Kreuz markiert. Obwohl die Inschrift — 
besonders im unteren Teil — teilweise schwer zu entziffern ist, liegt der Verdacht nahe, dass es 
sich um Verse handelt. Zumindest die ersten Zeilen sind als Zwölfsilber zu klassifizieren; ganz 
sicher in Prosa gehalten ist der Abschluss, der auch die Datierung nach Monat und Indiktion 
enthält. Auf Verse deuten auch zwei inschriftliche Punkte an den Enden der Verse 2 und Vers 4 
hin, die zwar auf der Abbildung bei Mitchell kaum mehr zu erkennen sind, sehr wohl aber von 
diesem noch entziffert werden konnten 29 

Da nur Monat und Indiktion genannt werden, nicht aber das Weltjahr angeführt ist, tappt 
man bei der zeitlichen Einordnung der Inschrift ziemlich im Dunkeln. Die Versform — immerhin 
sind byzantinische Zwölfsilber und nicht etwa jambische Trimeter zu erkennen — würde durch- 
aus für eine Datierung in das 7. bis 9. Jahrhundert sprechen. Paláographisch betrachtet müsste 
man die Datierung eigentlich weit früher ansetzen, da besonders für Epsilon und Sigma die für 
die Spätantike typischen eckigen Formen verwendet werden. 

Der Inschriftentext ist folgendermaßen wiederzugeben: 


Tovde uv oikov [nyeılpe Tfj Asonoivn 
Avöpl[a]yadıog öv vóv ópQc [v] ypadn' 
ok£&rrc ó &[r]v[xse] tÀ oppe mopomiog: 
[s ] un rop rov $(10)v &[Aar]roonc 

5  xpíveiv ue [Aov]ra <ad>toicı Kor àiov: 
k[skoí]unr(at) un(vi) Mapríov A ivó(1kriGvoc) [C ]. 


1 cf. v. 1 epigramm. in lapide in urbe Iznik (> no. TR94): [Tóvóe TOv va]óv Eyeipw oot, rta. p6(&ve). 

1 [nveılpe: Alveılps Mitchell, [nyeıiäpe Rhoby. 2 "Avópayó81:oc legerunt Mitchell et Mango. ëv legerunt 
Mitchell et Mango. 3 © metri causa scripsi: AE inscr., Dë Mitchell. £rv[xe] Mitchell. 4 &£[Aar]reonc sup- 
plevi (cf. Ioan. Chrys, PG 61,617: ... un &Xartwong Tv à&íav "op Movoyevoüg OX TobTo, unóë 
à&vOporivóv Ti ónorrebonc): KA[-?3-]TOCHC Mitchell. 5 u£[ov]ra Mitchell. <ad>rtoicı supplevi. 6 
ke[ko]unt(e) Mitchell. Ç legit Mitchell. 


Dieses Haus hier errichtete für die Herrin 

Andragathios, den du nun auf dem Bild siehst. 

Er erlangte Schutz durch ihre Nachbarschaft. 

Saber für diesen (d.h. Andragathios) lass nicht den Sohn außer Acht, 
5 der über sie (d.h. alle Menschen) das Urteil füllen wird. 

Er entschlief am 30. März der 7. Indiktion. 


Text: MITCHELL, Inscriptions of Ancyra 96 (Nr. 38) u. Taf. XIII (Abb. b).- MANGO, Sépultures et épitaphes 102 
(vv. 1-2) u. Taf. IV (Abb. 6).— RHOBY, Inscriptional Poetry 201 (vv. 1-2). 


Abb.: 91 


Der Inschrift ist zu entnehmen, dass sich der Steinblock bei einem Grab befand. Daneben 
muss auch ein Bildnis des Verstorbenen angebracht gewesen sein: In Vers 2 wird der Besucher 
des Grabes darauf hingewiesen, auch das Bild des Andragathios sehen zu kónnen."" Insgesamt 
erinnert die Inschrift allerdings eher an eine Stifter- als eine Grabinschrift: In Vers 1 erfährt 
man, dass Andragathios eine Theotokos-Kirche errichten ließ, die in unmittelbarer Nähe zum 
Grab gelegen sein dürfte." Darauf weist nicht nur der Artikel Tóvõe (Dieses ... hier) hin, son- 
dern auch rrapoıkia in Vers 3, das hier als „Nachbarschaft“ zu übersetzen ist. Der Sinn der 


20° vgl. MITCHELL, Inscriptions of Ancyra 96. 
24 Vgl. RHOBY, Inscriptional Poetry 201. 

?5 Vg]. MANGO, Sépultures et épitaphes 102. 
20° vgl. MITCHELL, Inscriptions of Ancyra 96. 
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Verse 4 und 5 ist aufgrund der lückenhaften Überlieferung nicht ganz einfach zu deuten: Ver- 
mutlich wird die Theotokos gebeten, „für diesen“ (d.h. für Andragathios) den Sohn, d.h. Chris- 
tus, nicht gering zu schätzen, der am Tag des Jüngsten Gerichts sein Urteil sprechen wird." 
Erst am Ende der Inschrift wird der Leser darüber informiert, dass Andragathios an einem 
Märztag gestorben ist. 

Bei Andragathios handelt es sich um einen sehr seltenen Namen, der in byzantinischer Zeit 
sonst offenbar nicht belegt ist; auch aus der Spätantike sind nur zwei Personen dieses Namens 
bekannt: der magister equitum des Kaisers Gratianos und ein Philosoph aus Antiocheia, der 
Lehrer des Johannes Chrysostomos war." Sowohl in der Antike als auch in der Spátantike öf- 
ters attestiert ist hingegen Andragathos.^'? 

Wie bereits oben erwähnt, dürfte es ziemlich sicher sein, dass der Großteil der Inschrift me- 
trisch ist. Es handelt sich um byzantinische Zwölfsilber, die aufgrund zahlreicher Verstöße ge- 
gen die Prosodie als prosodielos zu bezeichnen sind, was eher für eine spátere Datierung des 
Epigramms (d.h. nach 600) spricht.?'! Die Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt, doch ist auffal- 
lend, dass an drei Stellen (Verse 2, 3 und 5) die sonst seltene proparoxytone Betonung vor B5 
vorliegt. Vers 2 endet oxyton, was normalerweise gemieden wird, aber etwa bei Georgios Pisi- 
des im 7. Jahrhundert noch öfters vorkommt.” Vers 5 weist in der inschriftlichen Überlieferung 
nur elf Silben auf: Es kann vermutet werden, dass der Einritzer der Inschrift die Silbe AY ver- 
gaß, da abroto: als Nebenform zu aroic zigfach belegt ist, wenngleich auch roioi sehr viele 
Belege verzeichnet. Worauf sich allerdings der Dativ Plural genau bezieht, ist nicht zu be- 
stimmen: Wahrscheinlich bezeichnet er ganz allgemein „diese“, d.h. „die Menschen: 2! 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: oppe in Vers 3 bezieht sich eher auf Azgoroívn in 
Vers 1 als auf ypadn in Vers 2. Der erwähnte Schutz (okérn) geht wohl von der Theotokos aus. 
Das Nomen rapoıkia — ebenfalls in Vers 3 — ist — wie bereits erwähnt — als „Nachbarschaft“ zu 
übersetzen. In dieser Bedeutung ist das Wort sonst nur bei Georgios Pisides attestiert.^? Für 
eine Datierung des Epigramms in die Zeit des Pisides sollte dies jedoch kein Anhaltspunkt sein. 
Ist man aber dennoch verleitet, die Inschrift in das 7. Jahrhundert zu datieren, dann kónnten die 
ersten Jahrzehnte in Frage kommen, da Ankyra wahrscheinlich im Jahr 622 von den Persern 
eingenommen wurde; 654 folgte die erste arabische Eroberung.^'^ Die Konjektur &[Aar]róonc 
am Ende von Vers 4 scheint durch die im Testimonienapparat zitierte Parallele gerechtfertigt zu 
sein. Die einzige Schwierigkeit besteht darin, dass der erste Buchstabe des Wortes weit eher an 
ein Kappa als an ein Epsilon erinnert. Die Reste des zweiten Buchstabens allerdings weisen auf 
ein Lambda hin. 

Es hat den Anschein, als ob der Verfasser der Inschrift zwar — wie so oft — mit den elementa- 
ren Regeln des Zwölfsilbers vertraut war, an manchen Stellen aber an der Umsetzung scheiterte. 


(Zwei) Steinblócke, 9./10. Jh. ?: Tempel der Roma und des Augustus 


Nr. TR18) Die früheste erhaltene Kirche von Ankyra ist jene, die in die Cella des Tempels 
der Roma und des Augustus eingebaut ist." In zwei Steinblócke, die einen Teil der inneren 


Vgl. MITCHELL, Inscriptions of Ancyra 96. 

Kein Eintrag in der PmbZ, im PLP oder bei MARTINDALE, Prosopography ofthe Later Roman Empire III. 

20 Vgl. SEECK, Andragathius. RE I (1894) 2132. Die über den TLG auffindbaren Belege für 'Avópayó8ioc beziehen 
sich ausschließlich auf die beiden genannten Personen, ebenso die Stelle bei PAPE — BENSELER, Wörterbuch 86. 
Z.B. P.M. FRASER - E. MATTHEWS, A Lexicon of Greek Personal Names. Vol. I: The Aegean Islands, Cyprus, 
Cyrenaica. Oxford 1987, 38. 

Einige wenige prosodielose jambische Trimeter vor dem 7. Jh. sind bei RHOBY, Zwölfsilber 137f. angeführt. 

Vgl. LAUXTERMANN, Remarks 180f. 

Vgl. TLG. 

Für den Hinweis danke ich Anneliese Paul. 

` Vgl. L s.v. E. 

Vgl. BELKE, Galatien und Lykaonien 127. 

Vgl. BELKE, Galatien und Lykaonien 129; SERIN, Ankara 1263-1266 (s.a. U. SERIN, Byzantine Ankara and the 
conversion of the Temple of Augustus and Rome into a church, in: Proceedings of the 21st International Congress 
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westlichen Seitenwand bilden, ist eine lange, nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt; 
bereits der Reisende Kinneir, der die Inschrift am Beginn des 19. Jahrhunderts als erster wahr- 
nahm, hatte große Schwierigkeiten bei der Entzifferung, da die Buchstaben teilweise unter 
Schmutz verborgen waren.?'* Auch Hamilton konnte einige Jahre später nur jeweils ca. die erste 
Hälfte der ersten sieben Zeilen entziffern. Erst Perrot in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts 
gelang es, die Inschrift bis zum Ende zu lesen; doch auch schon damals waren die Zeilenenden 
nicht mehr vorhanden, da im Jahr 1834 an deren Stelle eine Lücke in die Cellawand gerissen 
worden war." Aus Perrots Abschrift ist jedoch immerhin zu erfahren, dass die Inschrift 19 
Zeilen umfasste. Heute sind noch 18 Zeilen teilweise erhalten, nur Zeile 7 ist vollständig verlo- 
ren. Bei genauerem Studium erkennt man, dass sich die Inschrift aus Versen zusammensetzt, 
wobei pro Zeile je ein Vers angeordnet ist. Cumont unternahm am Ende des 19. Jahrhunderts 
den Versuch, die Enden der Verse 5-6 und 9-19 zu ergänzen. Die übrigen Ergänzungen gehen 
auf Perrot und Grégoire zurück. 

Der Inschriftentext selbst ist nicht mit einer Datierung versehen. Aus inhaltlichen Gründen 
ist an eine Datierung in das 9. oder 10. Jahrhundert zu denken (s. unten" Ebenso wie das Epi- 
gramm auf der in den römischen Bädern von Ankyra gefundenen tabula ansata (> Nr. TR17) 
ist die Paläographie der Inschrift stark antikisierend: eckige Buchstabenformen (vor allem auf- 
fallend bei den Buchstaben Theta und Omikron), keine Ligaturen”” etc.” 

Der mit den erwähnten Ergänzungen versehene, auf Basis früherer Lesungen und des aktuel- 
len Schriftbildes erstellte Epigrammtext lautet wie folgt: 


"Emo[róápevoc, eioi, àe(i) àv(0pcorr)ovc] 
ürrelp]apde[lvrjalg Gorepov keiouévovc] 
oë TOV <T>@V ÖA|w]v G[nutovpyoóv kpavyáco 
Toro ue [P] [oa] tG[v &àvouiv Bäpovg], 
5  ävanäprnte, [ó Exwv é&ovoíav] 
Ocou[oùç (kai) ost]pà [ç ġuaptnuáTwv Abaıv' 
n yàp ëm yis Op ye dovepyäric] 
ómÀoic (kai) &iboic Avölpsiwg rjoknuévov] 
owGóuevóv ue rra [páyet ër Kıvöbvwv]' 
10  réAoc 68 vrav Kar[evexdeig Tfj vóoo] 
ÓAoc E<v> vekpotc np[o]oléðpauov Kupiw] 
Dn mapaðoùç TO xaluoıyeveg dena] 
Dom T Eneiywv dakl|pvoıg TrIKpoTÄTo1g] 
uerà 6dLPU@V rape[kóAovv TO Heiov] 
15  äveoswg ue TOXeiv ¿[v Gofjc romgl 
peloıv TOD TTUPÖG šk[buyóvr aiwviav] 
xapırı X(pı0To)d TOD uóvov à[0avácvov]|: 
ioù &[k] TAbov kàyo ooi [$ovG tée]: 
o@oóv ue, LWrnp, Ev v[fj Eoxärn Kpioeı]. 


3 r@v Goy Onuiovpyóv: cf. e.g. v. 4 epigramm. (hodie deleti) in muro urbis Antiocheias (> no. TR22): 
... Zuergp T®v ó[A]ov. 4 cf. Ez. 37,23: koi pócopod orobc AO TAOWV vv ÅVOLI®V abrÓv, Gv rjuáprooav 
ëv adtoig ... 5 alludit ad Mt. 28,18. 6 cf. Prov. 5,22: oeıpoig Dë TV éavrob Auaprıwv £kaoroc obiyyerau; 
cf. etiam vv. 4 epigramm. (s. VIII/IX) in sarcophago in urbe Afyon (> no. TR2): Adoov rà Otouà TWV 


of Byzantine Studies, London, 21-26 August, 2006. Vol. III: Abstracts of Communications. Aldershot — Burling- 

ton, VT 2006, 251). Von der Cella sind heute noch die Seitenwände erhalten. 

KINNEIR, Journey 545. 

Vgl. KRENCKER — SCHEDE, Tempel 59; SERIN, Ankara 1265, 1274. 

S.a. GRÉGOIRE, Inscriptions 453. 

?! [n Vers 3 liegt vielleicht eine Ligatur von Ny und Tau vor, wenn nicht ON OAON (anstatt TON OAON) zu lesen 
Ist. 

2 Zur Paläographie der Inschrift siehe auch oben S. 77-78, 544. 
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éuGv OdAnuarwv. 7-8 alludit ad 2 Mac. 8,18. 16-17 cf. Eph. 1,7: 'Ev @ (sc. Christo) £xouev trjv 
ATOAUTPWOIV O1 TOD oiuarogc AUTOD, Tv AbEoıv TÜV TAPATTWUATWV, KOTO TÓ TTÀOOToç TG X@ptToç QÙTOÎ. 
1 'Ertoráyevoc scripsit Lauxtermann (cf. PERROT, Exploration 263): EITHCTAMENCC legit Hamilton. 
oi oi, Eli) Av(Opwr)ovg Grégoire: IAIAIAEAN'P Kinneir, TO ueya &eög oov Jerphanion. 2 
YIIGPAPOGNTAC Kinneir: únèp óp0évrac Perrot, Le Bas — Waddington, Jerphanion. o[or]ep[ov] 
«eio[ouév]ov[c] supplevit Grégoire: úz[ëp roc Koiuouévouç Perrot, ón[z]p 1(ooc) x[oTiu[opuév]ov[c] Le 
Bas — Waddington, CIG. 3 t@®v legit et scripsit Jerphanion: ON inscr. 6Awv legit et scripsit Jerphanion: 
OAON inscr. (Hamilton). ónuiovpyóv scripsit. Lauxtermann: AIMHOYPTON Kinneir. [K]pavyalw 
Jerphanion, Grégoire: IPAYTATO Kinneir, knpúooo mavult Miller (apud PERROT, Exploration 388). 4 
ropp scripsit Lauxtermann: TOYTON inscr. Doc scripsit Jerphanion: PYCE inscr. (Hamilton), Püoe 
Le Bas — Waddington. t&v scripsit Lauxtermann: TON inscr. (Hamilton). ANOMION legit Kinneir: 
ó&vopiG[v] Le Bas — Waddington. [pápovc] supplevit Grégoire: vağ Jerphanion. 5 ó scripsit Laux- 
termann: Q inscr. (Hamilton), o Perrot, Le Bas — Waddington, Cumont, Jerphanion. EXON legit Hamil- 
ton: GXON Kinneir. é[£]ovo[íav] supplevit Grégoire: GZOYC Kinneir. 6 (kai) osıpàç scripsi: CIPAC in- 
scr. (Kinneir), [£y]ípac CIG. &uaptnuáTwv Abeıv legit Cumont: &uaprnuärwv Abe Jerphanion. 7 supplevi 
ex aliis edit. ñ Le Bas — Waddington. ¿mì scripsi (cf. PERROT, Exploration 263): EIIH inscr. (Hamilton). 
em ys: Enleilyleilg Le Bas — Waddington, myfig CIG. àpxii: &px[n ... Perrot, &pxn Jerphanion. [y]e 
supplevit Grégoire: op Le Bas — Waddington. [o ]ove[pyóric] supplevit Grégoire: rereAeouévr Jerpha- 
nion. 8 Gro scripsi (cf. PERROT, Exploration 263): OIIAYC inscr., "Ozoic Cumont. Glo Cumont: 
SIOYC inscr. àvóp(s)íio; Cumont: ANAPIOC inscr. (Kinneir), àvópi Jerphanion. ómAoig (koi) Eiborg 
avöpeiwc: [0](eo]c n[a]vo ... dvoavöpıog CIG. [noknuévov] supplevit Grégoire: oùðèv ovudepeı Jerpha- 
nion. 9 owķouevóv Cumont: COZOMENON inscr. owLöuevöv ue: oótoue oio[vío]c CIG. zapó[yet Ex 
Kıvöbvwv] supplevit Grégoire: IIotov[ta]c napà ... Cumont, zapóAapé oot &vo Jerphanion. 10 Aun@[v] 
CIG: AYIION inscr., Am Cumont, Abrrwv Jerphanion, Aouróv mavult Grégoire (p. 451). Kate[vexdeig rfj 
voow] supplevit Grégoire: kar[à Tñvóg róv Biov] Cumont, karepyóCov r@v këng Jerphanion. 11 óAoc 
Cumont, Jerphanion. &[v] Perrot. vekpoic scripsit Cumont (cf. PERROT, Exploration 263): NEKPYC inscr. 
¿<v> vekpoic: &kpo[Dn] CIG. mpooe[öpauov Kupiw] supplevit Grégoire: mpoo[bepouaı Kupiw] Cumont, 
Tipóc oe yàp owrnpia. Jerphanion. 12 xaluaıyeveg ó£uac] supplevit Cumont: xoikóv uov oua Jerphanion. 
13 T eneiywv scripsit Cumont: TEIIITON inscr., te ztyóv (= nny@v) Perrot, T &ríyov Grégoire. óak[pooic 
TiKkporéroic] supplevit Grégoire: óok[poov mkporárnv] Cumont, óakpoov rñç kapóíac Jerphanion. 14 
Tape[kóAovv TO Ociov] supplevit Grégoire: nape[kpáoswv "ve! Cumont, zapéxov ebormayxviav Jer- 
phanion. 15 äveoewg scripsit Cumont (cf. PERROT, Exploration 263): ANECEOC inscr. royeiv scripsit 
Cumont (cf. PERROT, Exploration 263): TYXHN inscr. é[v Done Tóny] supplevit Grégoire: E[ArriCw ófknc] 
Cumont, Ev rapovoiq Jerphanion. 16 šk[buyóvr aiwviav] supplevit Grégoire: &[óvyov aiwviov] Cumont, 
erbuyeiv yàp tv Jerphanion. 17 óà[Gavárov] supplevit Grégoire, &yevitrov Jerphanion. 18 iðoù scripsit 
Jerphanion: HAOY inscr., ñÀov mavult Miller (apud PERROT, Exploration 388), iðoð Cumont. [k] supple- 
vit Cumont: ell Perrot (sed cf. p. 388). xàyo Perrot: KATO inscr. ooi scripsit Grégoire (p. 452): CY inscr. 
[dwv® táðe] supplevit Grégoire: ole rpookoéc] Cumont. ooi [$ovG TAdE]: ovveyepobnot Jerphanion. 19 
o@oov Cumont (cf. PERROT, Exploration 263): COCON inscr. owrnp scripsi (cf. PERROT, Exploration 
263): COTIP inscr., Xàrep Cumont. +f) scripsit Perrot: TI inscr. (Perrot). éo[x&tr Kpiosı] supplevit Cu- 
mont: EC Perrot, šo[x&rn pg] Miller (apud PERROT, Exploration 388). 


Da ich weiß, ach, ach, dass die Menschen, 

die sich erhoben, spáter immer (am Boden) liegen werden, 

rufe ich dich, den Schöpfer des Alls, an: 

Befreie mich von der Last dieser Ungerechtigkeiten, 
Sündenloser, der du die Macht hast, 

Satzungen und Bande der Sünden zu lösen. 

Die Herrschaft auf Erden nämlich, die Tod wirkende, 

führt mich, der ich mit Waffen und Schwertern mannhaft geübt bin, 
gerettet aus den Gefahren. 

Am Ende der Leiden aber, von der Krankheit niedergestreckt, 
nahm ich, ganz unter den Toten, Zuflucht beim Herrn, 

nachdem ich meinen irdischen Leib der Materie übergeben hatte, 
und mit bittersten Tränen auf Rettung drängend 

rief ich mit Wehklagen das Göttliche an, 

dass ich Linderung erlange am Ort des Lebens, 

nachdem ich dem ewigen Strom des Feuers entronnen bin, 

durch die Gnade Christi, des einzigen Unsterblichen. 
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Siehe, aus dem Grab rufe auch ich zu dir: 
Rette mich, Retter, beim letzten Gericht! 


Text: KINNEIR, Journey 544f. (Nr. 16-17 [unvollstándig]).- HAMILTON, Researches II 428 (Nr. 138 [unvollstän- 
dig]).- PERROT, Exploration 263 (Nr. 145), 388.— LE BAS — WADDINGTON, Voyage archéologique III 428 (Nr. 1805 
[unvollstándig]).- CIG IV 373 (Nr. 8817).- CUMONT, Inscriptions 293 (Nr. 355).— DE JERPHANION, Mélanges 278f., 
281f. (Nr. 54 [mit Schriftskizze]).- GREGOIRE, Inscriptions 450 (Nr. IV), 452 (franz. Übers.).- KRENCKER — SCHEDE, 
Tempel 59f. (Text nach Grégoire) u. Taf. 44 (Abb. c).- MENTZOU-MEIMARE, ’Errıypadai 108 (Nr. 153 [unvollstän- 
dig]).- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 74 (vv. 1—5). 


Lit.: LAUXTERMANN, Poetry 216, 349 (Nr. 85).— SERIN, Ankara 1274f. 
Abb.: 93 


Den Versen ist zu entnehmen, dass es sich um ein Grabepigramm handelt. Sprecher ist der 
Tote selbst, der aus dem Grab, das sich wohl ebenfalls in der Tempelkirche befand, spricht (vgl. 
Vers 18: iðoù [k] räbov) und der in allen 19 Versen der Handlungsträger bleibt. Nach einer 
allgemeinen Einleitung zu Vergänglichkeit alles Irdischen — ein Gedanke, der auch später wie- 
derholt wird (Vers 12) — wendet sich der Verstorbene an Gott mit der Bitte, ihn von den Sünden 
Zu befreien. Die Bitte um Rettung wird in der zweiten Hälfte des Epigramms auf sehr ausführli- 
che Weise wiederholt. Am Ende folgt der Ruf aus dem Grab an Christus, ihn am Tag des Jüngs- 
ten Gerichts zu befreien, wenn das Ende von Vers 19 von Cumont richtig ergänzt wurde. In 
Vers 10 ist vielleicht zu erfahren, dass der Verstorbene vor seinem Tod an einer schweren 
Krankheit litt, wenn das Versende richtig konjiziert wurde. 

Der Name des Toten wird im eigentlichen Text nicht genannt. Grégoire erkannte aber, dass 
die inschriftliche Akrostichis des Epigramms EYCTAOHOC TOYPMAPXIC ergibt, wohinter 
sich EboráOi0c Tovpuápxnç verbirgt.” Somit weiß man, dass der Verstorbene Eustathios hieß 
und das Amt eines Turmarches, wahrscheinlich des Themas Bukellarion, bekleidete; aus ande- 
ren Quellen ist die Person allerdings nicht bekannt. "7 Nach Grégoire könnte der vorher in der 
Provinz tätige Eustathios erst kurz vor seinem Tod nach Ankyra gekommen sein.” Der 
Turmarches ist ein militärischer Kommandant, der eine Turma (militärische Einheit) befeh- 
ligt,” worauf auch in Vers 8 hingewiesen wird. Der Titel begegnet vor allem im 9. und 10. 
Jahrhundert, ein sehr früher Beleg findet sich allerdings bereits auf einem Siegel, das in das 6./7. 
Jahrhundert datiert wird.””’ Kirchenhistorisch interessant ist auf jeden Fall die durch den Epi- 
grammtext gegebene Tatsache, dass die Kirche in der Cella des Tempels bis in mittelbyzantini- 
sche Zeit in Verwendung war."* Die im Vergleich mit ähnlichen Epigrammen relative Länge 
des Epitaphios ist dadurch zu erklären, dass 19 Verse nótig waren, um in der Akrostichis den 
Namen des Verstorbenen und sein Amt unterzubringen."? Aus diesem Grund ist die Inschrift 
auch sehr ausgeschmückt und pflegt eine bunte Sprache. 

Das Epigramm besteht aus 19 byzantinischen Zwölfsilbern, von denen heute aber kein einzi- 
ger vollständig erhalten ist. Die Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt; es ist auffallend, dass aus- 
schließlich B5 vorkommt. Eher selten ist normalerweise auch die proparoxytone Betonung vor 
B5 in den Versen 1 und 5. Obwohl manche Verspartien durchaus als prosodisch einzustufen 
wären, ist das Epigramm aufgrund zahlreicher Verstöße gegen die Prosodie als prosodielos zu 


?3 GRÉGOIRE, Inscriptions 452. Auf Akrostichiden trifft man auch in den Epigrammen Nr. IT16-IT18, TR24. 

224 Vg]. PmbZ # 1802. 

225 GRÉGOIRE, Inscriptions 453. 

226 Vgl. A. K[AZHDAN], Tourmarches. ODB 3, 2100f. 

7 J-C]. CHEYNET u.a., Les sceaux byzantins de la collection Henri Seyrig. Paris 1991, 154f. (Nr. 222); siehe jetzt 
auch I. KOLTSIDA-MAKRE, H ovXXoyr| uoàvßooßovňwv Anunrpíou Aoóka, in: STAVRAKOS, Hypermachos 142 
(Nr. 5). 

?5 Vgl, SERIN, Ankara 1275. 

?? Vg]. GREGOIRE, Inscriptions 452. 
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bezeichnen.?? Zu beobachten sind auch Hiate, etwa in Vers 5 ävandprnre — ó — &xwv. Da der 


Inschriftentext auch orthographisch eher mangelhaft ausgeführt ist, dürften sowohl Dichter als 
auch Graveur nur mittelmäßig begabt gewesen sein. Immerhin war der Dichter aber mit den für 
Inschriften solcher Art zur Verfügung stehenden Textbausteinen vertraut (etwa in den Versen 6 
und 7). 

Die größtenteils auf Grégoire zurückgehenden Ergänzungen an den Enden der Verse fügen 
sich im GroBen und Ganzen gut in den übrigen Text. Eine sehr gute Konjektur liegt am Ende 
von Vers 6 vor: Zum Vergleich heranzuziehen ist die im Testimonienapparat zitierte Parallele 
im Epigramm aus Afyon (— Nr. TR2). Weiters erscheint auch die Ergánzung am Ende von 
Vers 13 mehr als plausibel: 6ókpva rıkpörara ist eine stehende Formel, die zuhauf belegt ist. 
Auch das Ende von Vers 19 scheint richtig ergänzt zu sein: Die Bitte um Rettung am Tag des 
Jüngsten Gerichts ist ein Topos, der nicht nur in Epitaphien, sondern auch in Stifterinschriften 
oft begegnet. Andere Ergänzungen müssen überdacht werden: Am Ende von Vers 2 ergänzte 
Grégoire zu ketb[ouév]ov[c]. Betrachtet man jedoch den von Kinneir aufgezeichneten in- 
schriftlichen Befund, ist eher an Kkoıunoouevovg (die schlafen [d.h. sterben] werden) zu denken, 
doch wäre der Vers damit eine Silbe zu lang. dovepyärıg am Ende von Vers 7 ist sonst nicht 
belegt?! auch maskulines dovepyärng ist nur an einer Stelle attestiert, nämlich in Scholien zu 
Aischylos.” Somit ist die Ergänzung zweifelhaft. Am Ende von Vers 12 ist alternativ an das 
gebräuchlichere oua zu denken, wenngleich dguag in ähnlichem Zusammenhang auch in Vers 
l eines Epigramms aus dem Jahre 1621 auf dem Sarkophag der heiligen Theodora in der nach 
ihr genannten, 1917 durch Brand zerstörten Kirche” in Thessalonike verwendet wird. Am 
Ende von Vers 17 ist &[davärov] etwas verdächtig: Als Alternative kämen aiwviov (übereinge- 
stimmt mit Xpıotod) oder aiwviw (übereingestimmt mit x&pırı) in Frage, womit auch ein Wort- 
spiel mit Gefor TOD rupög ... aiwviav in Vers 16 gegeben wäre. Am Ende von Vers 18 schließ- 
lich ist man verleitet, parallel zu Vers 3 kpavyáčw in den Text zu setzen, doch ist diese Form 
eine Silbe zu kurz. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Der Einwand Millers,” das erwähnte kpovyóto 
am Ende von Vers 3 sei „peu noble ici“, ist nicht haltbar, da ähnliche Formulierungen auch in 
anderen Texten begegnen, etwa in einem Hymnus zum 14. Juni.?* Am Beginn von Vers 6 wür- 
de man — auch im Vergleich mit den zitierten Parallelen — eher Beouotc als Oeouoùç erwarten,” 
doch ist das Theta eindeutig zu entziffern; darüber hinaus wird dieser Buchstabe auch für die 
erwähnte Akrostichis benötigt. Das inschriftlich überlieferte EI YC in Vers 8 ist in normalisier- 
ter Orthographie als &iboıg wiederzugeben; dabei handelt es sich um einen unregelmäßigen Da- 
tiv Plural, der den Regeln des klassischen Griechisch zufolge &íóeoi(v) lauten müsste, hier aber 
analog zum Dativ Plural von Nomina der O-Deklination gebildet wurde "" Am Beginn von 
Vers 15 ist daran zu denken, das inschriftliche àvéozoc im Text zu behalten. Auf -£oc (anstatt 


20 Vgl. LE BAS — WADDINGTON, Voyage archéologique III 428: „La prosodie et l'orthographie de ces vers sont 


également barbares“. 

Dessen ist sich auch GRÉGOIRE, Inscriptions 451 bewusst. 

?? vgl. LSJ s.v. 

Zur Kirche JANIN, Les églises et les monastéres 374f. 

"H Aóápva& aürn déne &yiov denac, ed. P.N. PAPAGEORGIOU, Zur Vita der hl. Theodora von Thessalonike. BZ 10 
(1901) 149; s.a. E. KURTZ, Des Klerikers Gregorios Bericht über Leben, Wundertaten und Translation der Hl. 
Theodora von Thessalonich (Mémoires de l'Acad. Imp. De St. Pétersbourg, VIE s., Classe sciences hist.-phil., 
VI/1). St. Petersburg 1902, XXI. 

In PERROT, Exploration 388. 

Anal. Hymn. Gr. X 71,165ff. (SCHIRÖ): üyyeAoı 0avpiáCovot TOV TÓkov oov, &yvů koi Ocóvuuibe, koi oov ñuiv 
Kpavyalovamv' ... 

Vgl. GRÉGOIRE, Inscriptions 451. 

Vgl. PERROT, Exploration 263. Offenbar von ó Eibog aus gebildet ist auch der Genitiv Plural &ibwv (klassisch 
&b@v), der nicht nur in volkssprachlichen (vgl. AERTS - HOKWERDA, Lexicon on The Chronicle of Morea, s.v. 
Eiboc, s.a. Kr s.v. Eibog), sondern gelegentlich auch in hochsprachlichen Texten vorkommt (vgl. TLG), wenn- 
gleich einschränkend festgehalten werden muss, dass es sich dabei um editorische Versehen handeln kann. 
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auf -ewç) gebildete Genitive der konsonantischen Deklination begegnen auch anderenorts, so 
etwa bereits búogoc, offenbar metri causa, in der antiken Tragödie und Komödie.” 


ANKYRA — ANKARA 
ANTAKYA 


(Fragment eines) Steinblock(s) (43 x 39 cm), 10. Jh. ?: Hatay Arkeoloji Müzesi (Inv.- 
Nr. 10575) 


Nr. TR19) In den Steinblock eingraviert ist das Fragment einer nicht akzentuierten Majus- 
kel-Inschrift. Drei Zeilen sind noch zu erkennen, wobei von der dritten Zeile nur die obere 
Buchstabenhälfte erhalten ist. Den beiden in der zweiten Zeile zu lesenden Wörtern nach zu 
schließen, dürfte es sich um das Fragment eines Epigramms handeln. Der Beginn der Inschrift 
ist durch ein eingeritztes Kreuz markiert. 

Dagron datiert die Inschrift infolge paläographischer Überlegungen an das Ende des 10. bzw. 
an den Beginn des 11. Jahrhunderts.” 

Das Epigrammfragment ist folgendermaßen wiederzugeben: 


Hepıtpexw[v ........................ ] 
Ayarps TEIXOIG ..................... 


1 Ilepırpexwv legit Dagron. 2 retxo[c] supplevit Dagron. 3 [...|YXEIA TAYT[a ...] Dagron. 


Umlaufend .......................- 
errichtete er die Mauer ..................... 


Text: DAGRON — FEISSEL, Inscriptions inédites du Musée d’Antioche 459f. (Nr. 4 [mit franz. Übers.]) u. Taf. III 
(Abb. 6). 


Lit.: LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.— LAUXTERMANN, Poetry 340 (Nr. 22).- RHOBY, Epigramme auf Fresken 
und Mosaiken 84, Anm. 43. 


Abb.: 92 


Vers 2 lässt darauf schließen, dass es sich um ein Stifterepigramm handelt. Es könnte sich 
auf die Stadtmauer von Antiocheia am Orontes beziehen, wenn der Steinblock ursprünglich 
tatsáchlich von dort stammt. Es ist daran zu denken, das Epigramm mit der Erneuerung der 
Stadtmauern nach der byzantinischen Rückeroberung im Jahre 969 in Verbindung zu bringen.?*! 
Das Epigramm könnte anlässlich der Erneuerung der Stadtmauern entstanden sein, die 971/727? 
oder 9737? bei einem schweren Erdbeben eingestürzt waren.” In Vers 2 oder sonstwo im Epi- 
gramm könnte der Stifter der Mauerarbeiten genannt worden sein, nämlich entweder Kaiser 
Ioannes Tzimiskes oder der von ihm mit einem gewaltigen Tross von angeblich 12.000 Hand- 
werkern nach Antiocheia entsandte Michael Burtzes.^^? 


?? vgl. LSJ s.v. oic. 

24 DAGRON — FEISSEL, Inscriptions inédites du Musée d’Antioche 460. 
?'! DAGRON — FEISSEL, Inscriptions inédites du Musée d'Antioche 460. 
?? GuipoBoNi, Catalogue 399f. 

AMBRASEYS, Earthquakes 255; s.a. RHOBY, Meaning 749. 

Vgl. TODT- VEST, Syria 652 u. Anm. 896. 

245 Zur Person CHEYNET, Société byzantine II 341-347; PmbZ # 25253. 


243 
244 
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Das Epigramm muss ursprünglich aus mindestens drei Versen bestanden haben. Den Resten 
der Verse 1 und 2 nach zu schließen, handelte es sich um prosodische Zwölfsilber. In Vers 3 
vermochte Dagron [...]|YXEIA TAYTT[...] teilweise zu lesen und vermerkte dazu: ,,eóróyxeia est 
possible, tata probable“.”* Setzt man jedoch diese beiden Wörter an den Beginn des Verses, 
so ist dieser prosodielos; somit muss angesichts der guten prosodischen Qualität der Reste der 
Verse 1 und 2 nach einer anderen Lösung gesucht werden. Ilepırpexwv am Beginn eines Verses 
lesen wir auch in einem (Grab)epigramm des Ioannes Geometres: IDijpnc Kkeréornv Kal xpóvov 
TE KO TTOVWV | TTEPITPEXWV yfjv, trjv Dypüv nepimAéov. ^" 


(Fragment eines) Steinblock(s) (Lánge: ca. 23 cm), 11. Jh. ?: Hatay Arkeoloji Müzesi 


Nr. TR20) In das kleine Marmorsteinfragment ist eine über vier Zeilen laufende akzentuierte 
Inschrift eingeritzt. Dabei handelt es sich um die Reste von Versen, deren Identifizierung auf- 
grund von drei übereinanderliegenden, die Versenden markierenden Punkten móglich ist. Es 
handelt sich allerdings nicht um Hexameter,"? sondern um byzantinische Zwölfsilber. Der me- 
trische Teil der Inschrift dürfte aus zumindest sechs Versen bestanden haben, da drei Versenden 
bzw. drei Versanfänge erhalten sind. Wahrscheinlich waren ursprünglich pro Zeile je zwei Ver- 
se vorhanden. Eine abschlieBende Zeile war der Datierung gewidmet. Die Jahreszahl ist verlo- 
ren, immerhin aber erfáhrt man, dass die Inschrift auf einen 30. April datiert. 

Das Epigrammfragment mit darauffolgender Datierung in Prosa lautet wie folgt: 


RET ]vóuov 
eic EVÖE[KOTNV epis renour 
Datei ]vve váði 
e EE 
SST Jo Am 
napaAe[...... esses 


m IA rop unvóc 'Anpiov |... 


1 — viuiov vel -óucv-ov Jalabert — Mouterde. 2 Evöe[xarnv] dubitanter supplevi. 


Text: JALABERT — MOUTERDE, Inscriptions 526 (Nr. 986). 


Lit.: R. MOUTERDE, Antiquités et inscriptions (Syrie, Liban). Mélanges de l'Université Saint-Joseph, Beyrouth 
(Liban) 26 (1944-46), Taf. I (Abb. 3) nach p. 40.— ALIQUOT — ALEKSIDZE, Reconquéte 203 (Nr. 5). 


Aliquot — Aleksidzé identifizierten die Inschrift als Grabepigramm."^ Das Signalwort Aunn 
am Ende von Vers 5 könnte tatsächlich in diese Richtung weisen. Vielleicht bezog sich die In- 
schrift auf ein elf Jahre altes Mädchen, wenn man Vers 2 so interpretieren kann. In Vers 3 


DAGRON - FEISSEL, Inscriptions inédites du Musée d’Antioche 459. 

247 CRAMER, Anecdota Graeca IV 303,18f. = PG 106,940B; vgl. MERCATI, Collectanea Byzantina I 618-620. 

So JALABERT — MOUTERDE, Inscriptions 526. 

ALIQUOT — ALEKSIDZÉ, Reconquéte 203. 

Eine feminine Akkusativendung erscheint wahrscheinlicher als eine maskuline, da auf dem zweiten Epsilon kein 
Akzent vorhanden ist, den evöe[kartov] aufweisen würde. 
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könnte die Theotokos angesprochen worden sein, wenn man ...]yve als [rávo]yve ergänzt" 


Aliquot — Aleksidzé datierten die Inschrift in das 10./11. Jahrhundert? Aufgrund der Präsenz 
von Akzenten und Spiritus ist allerdings eher an eine Datierung im 11. Jahrhundert zu denken. 
Sicher zu sein scheint, dass das Epigramm in der Periode der byzantinischen Rückgewinnung 
des syrischen Raums entstand, als vermehrt auch andere epigraphische Zeugnisse geschaffen 
wurden. 

Die vorhandenen Epigrammreste kónnen vermuten lassen, dass sich die Inschrift aus proso- 
dischen Zwólfsilbern zusammensetzte. Selbst wenn am Ende von Vers 1 — wie von Jalabert — 
Mouterde angenommen — ein Ny ergänzt werden muss (-úu<v>ov), liegt kein prosodischer Ver- 
stoß vor: -uv- wird an vielen anderen Stellen auch wie muta cum liquida gewertet.” Das von 
Jalabert — Mouterde eigentlich entzifferte vóutou kann durch die Lesung an der Photographie 
nicht verifiziert werden.” Die Endung o1 in Vers 5 (inschriftlich laut Jalabert — Mouterde o) 
stellt wahrscheinlich die Endung einer medio-passiven Verbalform dar. Alternativ ist daran zu 
denken, ai Arot zu konjizieren. 


(Fragment eines) Steinblock(s) (34,5 x 26 cm), Dat. ?: Hatay Arkeoloji Müzesi 


Nr. TR21) Das Fragment eines aus der (Theotokos-)Kirche von Bityäs (griech. Pithaion) ^ 


stammenden Marmorsteinblocks ist von einer über fünf Zeilen laufenden, akzentuierten Majus- 
kel-Inschrift bedeckt, die ebenfalls nur in Fragmenten vorliegt. Dabei handelt es sich, wie schon 
Jalabert — Mouterde feststellten,’°° um ein Epigramm, das aus mindestens zwei, wahrscheinlich 
aber aus weit mehr Versen bestanden haben muss. Pro Vers dürften ca. 2,5—3 Zeilen vorgesehen 
gewesen sein. Das Ende des ersten erhaltenen Verses dürfte markiert gewesen sein. 

Der Inhalt des Epigramms selbst bietet keine Hinweise für die zeitliche Einordnung. Ebenso 
wie die beiden vorangehenden Epigramme Nr. TR19 und Nr. TR20 und das nachfolgende Epi- 
gramm Nr. TR22 wird das vorliegende Stück jedoch mit ziemlicher Sicherheit in der Zeit der 
zurückgewonnenen byzantinischen Oberhoheit des 10./11. Jahrhunderts entstanden sein. Da 
jedoch Akzente, Kürzungen und Ligaturen vorhanden sind, wird die Inschrift wohl kaum vor 
der Mitte des 11. Jahrhunderts geschaffen worden sein. 

Das Epigrammfragment lautet wie folgt: 


xpóvov TTATODOA TOV uóvov (kai) T(OV) Tàdov: 
AA Tpodbfic oñs THO Avoı&ov tv [móànv 


2 cf. Pind. O. 1,115: ein oé re Tobrov ÜWoD xpóvov rareiv. 
2 (xai) (= S inscr.) tT(òv) scripsi secundum inscr.: où Jalabert — Mouterde. 3 tÒ scripsi: TFA inscr., teið 
Jalabert — Mouterde. [móànv] supplevi. 


die Zeit betretend (d.h. verlebend), die einzige, und das Grab. 
Aber öffne hier das Tor deiner Freude (d.h. des Paradieses) 


251 Das Adjektiv rrávayvoc ist als Anrede für die Theotokos bei EUSTRATIADES, Ocorókog nicht angeführt, vgl. aber 
L s.v. 

ALIQUOT — ALEKSIDZÉ, Reconquéte 203. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 27; RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 94 u. Anm. 97. 

JALABERT — MOUTERDE, Inscriptions 526 stellten selbst fest, dass bei ihrer Lesung die Position des Akzents sehr 
auffällig wäre. 

2 Vgl. TODT- VEST, Syria 1580. 

JALABERT — MOUTERDE, Inscriptions 603. 


252 
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Text: JALABERT — MOUTERDE, Inscriptions 602f. (Nr. 1108 [mit Schriftskizze]). 
Lit.: ALIQUOT — ALEKSIDZÉ, Reconquéte 205 (Nr. 14). 


Aliquot — Aleksidzé lagen richtig in der Annahme, dass es sich um die Reste eines Grabepi- 
gramms handelt; das eindeutige Signalwort räbov weist unmissverständlich darauf hin. Unter 
Heranziehung eines Pindarzitats wird berichtet, dass die Verstorbene — die aufgrund des Partizi- 
piums rartodoa als weibliche Person zu identifizieren ist — ihr Leben verlebt habe und in das 
Grab eintrete. Im zweiten erhaltenen Vers wird wohl die Theotokos angesprochen, der jene 
Kirche geweiht ist, in der auch das Steinfragment gefunden wurde (s. oben). Sie wird gebeten, 
das Tor zum Paradies zu óffnen;? tpvoń in der Bedeutung Paradies ist auch an vielen anderen 
Stellen zu finden.” Dass die Theotokos der Schlüssel (zum Paradies) ist, wird bereits im Aka- 
thistos Hymnos festgehalten.?? Die — wie erwähnt — sehr eng gehaltene Inschrift könnte darauf 
hindeuten, dass daneben auf dem Grabstein ein Reliefbild der Verstorbenen angebracht war. 

Die Analyse der beiden noch vorhandenen Verse ergibt, dass sich das Epigramm aus proso- 
dischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen zusammensetzte. Die Verstorbene 
wird somit eine hóher gestellte Person gewesen sein, die sich für ihre Grabinschrift einen begab- 
ten Dichter leisten konnte. 


*Inschrift (verloren), 10. Jh. ?: Stadtmauer 


Nr. TR22) Früheren Berichten zufolge war an einem Turm im nórdlichen Bereich der von 
Kaiser Justinian I. nach Erdbeben und Zerstórungen durch die Perser wiedererrichteten Stadt- 
mauer eine Inschrift angebracht; der die Inschrift tragende Stein soll später in der ersten Hälfte 
des 19. Jahrhunderts zerságt und zum Bau der Kaserne des Ibrahim Pascha, des Statthalters in 
Syrien, verwendet worden sein.” Früheren Schriftskizzen zufolge umfasste die Hauptinschrift 
vier Zeilen, wobei der Beginn durch ein Kreuz markiert war. Vorangegangenen Abschriften ist 
auch zu entnehmen, dass diese vier Zeilen ein Epigramm bildeten, wobei pro Zeile je ein Vers 
vorgesehen war. Wahrscheinlich unterhalb des Epigramms dürfte eine kurze Prosainschrift an- 
gebracht gewesen sein, deren Anfang und Ende durch ein Kreuz gekennzeichnet waren. 

Bislang wurde die Inschrift in die Zeit Justinians datiert.”°' Dies ist jedoch sehr unwahr- 
scheinlich: Die Form des Epigramms — es handelt sich um Zwólfsilber ohne Auflösungen — 
spricht für eine spätere Datierung; ^ für eine Datierung in das 10. Jahrhundert ? sprechen vor 
allem zwei Gründe: Es ist sehr wahrscheinlich, dass die folgenden, eine Restaurierung beschrei- 
benden Verse ebenso wie das fragmentarisch überlieferte Epigramm Nr. TR19 nach dem Erd- 
beben von 971/72/73 zu datieren sind. Darüberhinaus gibt es für Epigramme, die nach áhn- 
lichem Muster komponiert sind, im Zeitraum 9.—11. Jahrhundert auch viele andere Beispiele 284 

Der nur von Chandler vollständig aufgezeichnete Epigrammtext mit anschließendem Prosa- 
text lautet wie folgt: 


Xpóvo KAOVW TE rtpóc dOopáàv vevevkóta 
äpõnv O(só)c uéOov TE TEUXEI ODV TAXEI 
ortovófj OTPATOD uóyo TE TWV po) [oG 


257 Etwas ungewöhnlich ist die Formulierung „deines Paradieses* (rpvdfic oñs), doch ist oñs, der Schriftskizze bei 
Jalabert — Mouterde nach zu schließen, tatsächlich überliefert. 

258 Vel. L s.v. rpvór] 4b. 

25 C. A. TRYPANIS, Fourteen Early Byzantine Cantica (WBS V). Wien 1968, 36 (e 15-16); weitere aussagekräftige 
Beispiele bei EUSTRATIADES, Ocorókoc 35f., z.B. kAeic tG Paomeiag vOv obpavóv ñ àvoí&aca Obpac ropaóocíoov 
(Ioan. Maur.). 

H Vgl. FORSTER, Antiocheia 134, Anm. 137; JALABERT — MOUTERDE, Inscriptions 449. 

?9! Zuletzt MENTZOU-MEIMARE, Ermypadai 114. Nach FORSTER, Antiocheia 134, Anm. 137 gehören die Schriftzüge 
der Inschrift der spáten Kaiserzeit an. 

29 Zu byzantinischen „Zwölfsilbern“ vor dem 7. Jh. siehe RHOBY, Zwölfsilber, passim. 

26° Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 384; s.a. CIG IV 331; Epigr. Anth. Pal. p. 380f. 

?* Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383f; RHOBY, Meaning 749. 
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TÓv TrÓpyov: Öv þúňa<T>te, Xorr]p TAV O[A]ov. 


5 “Yè O(so)6, oGoov. 
1 cf. Nic. Eugen. Drosill. et Charicl. IX 53 (CONCA): ëm $00pàv vévevkac Einpauuevoc. 2 cf. v. 3 epi- 
gramm. in lapide in museo archaeologico in urbe Edirne (> no. TR39): mbpyoua TEE KOTÉVOVTL 
Bapßapwv. 4 cf. v. 4 epigramm. in muro litorali Cpl. (> no. TR87): örtep (sc. reixoc) dire TÊ Kpareı 
OOV, TTAVTÄVOE. 


1 b0ópov Ainsworth, Förster. 2 ápónv scripsit CIG: APAEIN Chandler (sic inscr. ?), [£]póew Froehner 
([&]poew in nota). rg texer scripsit Rhoby: rereüxeı Ainsworth, Boeckh — Franz, CIG, Froehner, Epigr. 
Anth. Pal. Förster, Jalabert — Mouterde (rerevxei). 3 orparóv Ainsworth, Boeckh — Franz, Förster. 
TmapoMoc: IIAPAMAC Chandler, [vóv Ev reXeı] Froehner, oiknrópov proposuit Förster (in nota). 
þpúňat<T>e supplevit CIG: PYAATE Chandler (sic inscr. ?). ó[^]ov supplevit CIG. 5 oGoov scripsit CIG: 
COCON Chandler (sic inscr. ?). 


Ihn, der sich aufgrund der Zeit und der Erschütterung dem Untergang zuneigte, 
lässt Gott (der) Herr von Grund auf schnell neu schaffen 

durch Einsatz des Heeres und Bemühung der an der Küste (Wohnenden), 

(ihn) den Turm. Ihn behüte, Retter des Alls. 


Sohn Gottes, rette! 


Text: CHANDLER, Inscriptiones antiquae 90 (Nr. III [mit lat. Übers.]).- W.F. AINSWORTH, Travels and Researches 
in Asia Minor, Mesopotomia, Chaldaea and Armenia, II. London 1842, 95 (mit engl. Übers.).- CIG III A. BOECKH — 
I. FRANZ, Corpus Inscriptionum Graecarum, III. Berlin 1853, 218 (Nr. 4465). CIG IV 331 (Nr. 8711).- W.H. WAD- 
DINGTON, Inscriptions grecques et latines de la Syrie recueillies et expliquées. Paris 1870 (Reprint Rom 1968), 623 
(Nr. 2712 [Schriftskizze]).- W. FROEHNER, Mélanges d'épigraphie et d'archéologie, XI-XXV. Paris 1875, 33 (Nr. 
2712).— Epigr. Anth. Pal. III 266 (mit lat. Übers.).- FORSTER, Antiocheia 134, Anm. 137.— JALABERT — MOUTERDE, 
Inscriptions 450 (Nr. 785).- RHOBY, Meaning 749, Anm. 72 (mit engl. Übers). 


Lit.: MENTZOU-MEIMARE, Emypapai 114 (Nr. 186).- MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme IV 246 (Nr. 
20/03/99).— RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 384. 


Das Epigramm berichtet von der raschen Instandsetzung eines Turmes, der aufgrund seines 
Alters (xpóvo) und durch Erschütterung (KAóvo) in sehr schlechtem Zustand war. Die Bezeich- 
nung KAóvo ist ein klarer Hinweis auf ein Erdbeben,’ und es ist anzunehmen, dass damit das 
oben genannte schwere Erdbeben von 971/72/73' gemeint ist, mit dem auch Epigramm Nr. 
TR19 in Zusammenhang steht. Man erfáhrt, dass der Turm relativ schnell wieder aufgebaut 
wurde (Vers 2: obv Täxeı); als Urheber wird Gott direkt genannt und nicht etwa der Kaiser (lo- 
annes I. Tzimiskes) oder der von diesem entsandte Michael Burtzes "7" Die Wiederaufrichtung 
des Turmes geschah mit Hilfe des Heeres — Antiocheia war erst kurz davor, nàmlich im Jahr 
969, von den Byzantinern zurückerobert worden? — und der Küstenbewohner (oi rrapodíac) 
(Vers 3). Mit dem „Heer“ ist vielleicht der 12.000 Mann umfassende Tross an Handwerkern 
gemeint, der nach dem Erdbeben nach Antiocheia geschickt wurde.^9? Mit den „Küstenbewoh- 
nern“ sind wahrscheinlich die Bewohner der Stadt gemeint: napooa ^ dürfte die Küste, d.h. 
das Ufer, des durch Antiocheia fließenden Flusses Orontes (heute [arab.] Nahr al-‘Ası / [türk.] 


Vgl. Kr s.v. 2 (als Äquivalent zu [neugriech.] ogtonóc). 

RHOBY, Meaning 749. 

267 Siehe oben S. 550. 

268 Vgl. TODT- VEST, Syria 566. 

?9 Siehe oben S. 550. 

rapoAia sonst nur in der Bedeutung „Meeresküste“ attestiert, vgl. LSJ s.v. Aus dem 14. Jh. sind zwei Belege in 
der Bedeutung „Fischereigebiet“ / „Fischgrund“ bekannt, vgl. LBG s.v. Hingegen ist ñ zrapóouoc volkssprachlich 
(einmal) als „(Fluss)ufer“ belegt, vgl. Kr s.v. 
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Asi Nehri) bezeichnen." Am Ende des Epigramms wird Christus der Retter direkt angespro- 
chen mit der Bitte, den Turm zu bewahren. Die vom Epigramm abgetrennte Inschrift kónnte 
eine Verstärkung der Bitte darstellen, es kann sich aber auch um eine (vielleicht spáter ange- 
brachte) Inschrift handeln, die mit dem Epigramm unmittelbar nichts zu tun hat. 

Das Epigramm besteht aus vier prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen, wobei die Anzahl der Binnenschlüsse B7 überwiegt (in drei von vier Versen). Weite- 
re Bemerkungen zum Epigrammtext: Das in Vers 2 verwendete u£óov ist als Bezeichnung für 
Christus in der Bedeutung Herr" sonst offensichtlich nur an einer Stelle bei Johannes von Da- 
maskus belegt." Im selben Vers ist te Tevye anstatt wie in früheren Editionen TeTeÜyxeı zu 
schreiben: Man erhält somit nicht nur einen korrekt gesetzten Binnenschluss, sondern kann auch 
vermeiden, dass eine inhaltlich unpassende Plusquamperfekt-Form — noch dazu ohne Augment 
vor der Reduplikation — verwendet wird. Dass rebyeı die richtige Form ist, wird auch durch das 
im Testimonienapparat zitierte Beispiel aus Edirne verdeutlicht.” róv mópyov am Beginn von 
Vers 4 stellt ein Enjambement dar; danach ist zu interpungieren, öv ist als relativer Anschluss zu 
verstehen. 


ANTALYA 


Templonepistylbalken (Länge: 104 cm), vor Ende 10./11. Jh.: Antalya Müzesi (Inv.-Nr. 
A. 27) 


Nr. TR23) Der als Templonepistylbalken zu identifizierende, mit zahlreichen Ornamenten 
versehene Marmorsteinblock ist nicht zur Gánze erhalten; auf der rechten oberen Seite ist ein 
Teil weggebrochen. Am oberen Rand des Blocks ist eine unakzentuierte Majuskel-Inschrift ein- 
geritzt, deren Beginn durch ein Kreuz markiert ist. Dabei handelt es sich um ein Epigramm, das 
aus zwei Zwölfsilbern besteht; das Ende von Vers 2 ist nicht erhalten. Die beiden Verse sind 
insofern voneinander getrennt, als zwischen dem letzten Wort von Vers 1 und dem ersten Wort 
von Vers 2 ein größerer Abstand zu erkennen ist. 

Zu datieren sind Templonepistylbalken und Epigramm in mittelbyzantinische Zeit, jedenfalls 
vor dem späten 11. Jahrhundert." Dafür spricht nicht nur der paläographische Befund der In- 
schrift, sondern auch die Tatsache, dass sich ein ähnliches Epigramm auf einem in Genf aufbe- 
wahrten Bronzekreuz befindet, das in das 10./11. Jahrhundert zu datieren ist.?? Des Weiteren ist 
als Parallele ein hinsichtlich Gestalt und Ornamentik sehr ähnlicher Templonepistylbalken zu 
nennen, der sich oberhalb des Einganges in die Krypta der Kathedrale von Trani in Apulien 
befindet und ebenfalls in das 10./11. Jahrhundert datiert wird.’’° 

Der Text des Epigramms auf dem Templonepistylbalken lautet wie folgt: 


"Epyov dépio[1]ov rozrgtvo0 Tovvov 
1EA£00£v eic Aórpooi[v àuaprnuórov]. 


Vgl. JALABERT — MOUTERDE, Inscriptions 450. 

?? pG 96,837C; vgl. L s.v. 

Vgl. z.B. auch RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 97,4: 0ñknv To(àvvnc) de Tebxeı võv "Of, 
Vgl. NIEWÓHNER, Templonanlagen 297. 

Ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Me102. Für eine am Stil der Ornamente 
orientierte Datierung in das 10./11. Jh. HELLENKEMPER — HILD, Lykien und Pamphylien I 325. 

GUILLOU, Recueil 189-192 (Nr. 181) u. Taf. 171; GUILLOU, Nouvelle inscription, passim u. Abb. 1-3. Die darauf 
eingeritzte Inschrift ist in Prosa abgefasst. Der Name des Stifters, der inschriftlich (hóchstwahrscheinlich) als 
POMANOY ... KAOCTONEB überliefert ist, wurde von Guillou als Romanos Kladon gedeutet. Dieser Eingriff 
in den inschriftlichen Befund ist aber zu gewagt, man wird wohl von einer Person slawischen (bulgarischen ?) 
Ursprungs ausgehen müssen (Romanos Klostonev ?), vgl. PmbZ # 26865; C. MANGO, BZ 91 (1998) 131; J.-Cl. 
CHEYNET, REB 56 (1998) 303; M. KAPLAN, Revue Historique 298, 1 (603) (Juillet-Septembre 1997) 181. 
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1 cf. v. 1 epigramm in cruce (s. X/XI) in museo in urbe Genf, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Ob- 
jekten der Kleinkunst, no. Mel02: "Epyov óépiorov ër "oo yeyovóra; cf. etiam v. 1 epigramm. in 
lapide in urbe Altintas (> no. TR12): "Eóei&ev Epyov AyAaionevov Tó0oc. 


1 DEPIZTON legit Bayraktar. 2 1£Aovo0£v Hellenkemper — Hild. AYTPOYIN legit et scripsit Bayraktar: 
AYTPOCI[.] inscr., Aórpoot Hellenkemper — Hild. [&uaprnuatwv] supplevit Grünbart. 


Das beste Werk des demütigen loannes, 
vollendet zur Erlósung von den Sünden. 


Text: N. BAYRAKTAR, Antalya müzesindeki Bizans devrine ait bazı mimari plastik Parçalar. Arkitekt 354, 43(44) 
(1974) 77 (mit türk. Übers.) u. Abb. 11.— HELLENKEMPER — HILD, Lykien und Pamphylien I 325, III, Abb. 74.— M. 
GRÜNBART, in: NIEWÖHNER, Templonanlagen 338 (Nr. 52 [mit deutsch. Übers.]), 339 (Abb. 56).— PALLIS, Inscrip- 
tions 766, 777 (Nr. 1 [Text nach Hellenkemper — Hild]). 


Lit.: S. ALPASLAN-DOGAN, La sculpture byzantine en Lycie et à Antalya: sa place dans l'évolution de l'art byzan- 
tin, in: PENNAS — VANDERHEYDE, La sculpture byzantine 128, 136 (Abb. 11). 


Abb.: 95 


Die beiden Verse bilden ein Stifterepigramm: Ein gewisser Ioannes erbittet ganz in der Tra- 
dition ähnlicher Epigramme als Gegenleistung für sein Werk — vermutlich die Stiftung des 
Templons in einer in Attaleia gelegenen Kirche — Erlósung von den Sünden. 

Die beiden byzantinischen Zwólfsilber sind mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen versehen; 
auDergewóhnlich ist die proparoxytone Betonung vor B5 in Vers 1, doch ist der Versanfang 
"Epyov oépio[1]ov auch an zwei anderen Stellen zu finden: zunächst am Beginn des bereits zi- 
tierten Epigramms auf dem Genfer Bronzekreuz, außerdem am Beginn eines Verses aus der 
Feder des Ignatios Diakonos."" Die Zwölfsilber sind grundsätzlich als prosodisch zu bezeich- 
nen, allerdings liegt im Wort ramo in Vers 1 ein schwerer prosodischer Verstoß vor (lange 
siebenten Silbe). 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Nach dem Ny von dépio[v]ov ist womöglich ein 
angehängtes Tau zu lesen, welches nach Grünbart mit zu ergänzendem supralinearem ov als rot 
aufgelöst werden könnte.”’® Ergänzt man jedoch diesen Artikel, dann würde Vers 1 13 Silben 
umfassen. Andererseits könnte dadurch der prosodische Verstoß in rarteıvod vermieden werden. 
Will man den Artikel rop im Vers halten, dann ist der Eigenname ’Iwavvov am Ende von Vers 1 
dreisilbig zu lesen, was auch sonst gelegentlich vorkommt.” äuaprnuatwv am Ende von Vers 
2 ist (neben dumaknuarwv) die einzige sinnvolle Ergänzung. 

Die Verse sind standardisiert und ohne großen literarischen Anspruch, sodass man von ei- 
nem durchschnittlich begabten Dichter als Autor ausgehen kann. 


Steinplatte (59 x 84 cm), a. 909/10: Antalya Müzesi (Inv.-Nr. 40) 


Nr. TR24) Ende des 19. Jahrhunderts noch in die Südwestseite der Stadtmauer des byzanti- 
nischen Attaleia eingelassen, befindet sich die Steinplatte, in die eine über neun Zeilen laufende, 
regelmäßig ausgeführte Inschrift eingeritzt ist, heute im Museum. Die Steinplatte ist zwar an 
einigen Stellen beschädigt, die unakzentuierte Majuskel-Inschrift kann aber grosso modo prob- 
lemlos gelesen werden. Die ersten acht Zeilen der Inschrift bilden ein Epigramm, wobei pro 
Zeile je ein Vers vorgesehen ist. Die letzte Zeile ist der Nennung des Weltjahres (6418 = 
909/10) gewidmet, wodurch die Inschrift auch datiert werden kann. Für eine Datierung an den 
Beginn des 10. Jahrhunderts spricht auch die Paläographie, die bereits Entwicklungen späterer 


?" Ed. C.F. MÜLLER, BZ 3 (1894) 521: "Epyov bépiorov ñyAoiouévov nó0ci. 

75 M. GRÜNBART, in: NIEWÖHNER, Templonanlagen 338. 

7? ZB. bei Romanos Melodos. Zu einem analogen Beispiel RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 181 
(Tewpyıog ist „neugriechisch“ Jórgos zu lesen). 
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Jahrzehnte und Jahrhunderte vorwegnimmt.^"^ Der tief in den Stein geritzte Epigrammtext lautet 
wie folgt: 


"Aotvoc £o02oi Aaurpac ATrÓAov yóvo[t], 
únèp Lredävov Opovyyapíov, EÜKAEEG, 
Om © óuoiov épyouóx0oic bpovríotv, 
o0gvopov óvroc, &ynTÒv koi repnv£o|v ], 

5  qoiov TAX’ Gc Arj£avroc EÜXEOHE ÖNWG 
AUAPTNUÄTWV ADTOV ebpac0o1 Aboıv 
kai KATAÖIKNIG EKduyeiv aiwviov, 
[1G] növw ðè Epyov Tolo<v> Armpriodlau]' 
ÉTOUG Cum. 
7 cf. v. 12 epigramm. in arcula (s. XI/XII) in thesauro S. Marci Venetiae, ed. RHOBY, Epigramme auf Iko- 
nen und Objekten der Kleinkunst, no. Me85: ríOnut buyeiv rv kataðiknv 0£Aov. 
1 "Aorvoc scripsi (cf. Merkelbach — Stauber et comment.): ACTOIOC inscr., Aoroi Lanckoroński, Papa- 
dopoulos-Kerameus, Grégoire, "Aorotoc Bean. £o0AXoi: omisit Lanckoroński, zóAXeoc Papadopoulos- 
Kerameus, [6&]e60(e) Grégoire, Note, (ó)^e[cc] Grégoire, Recueil. Aaursmpäc: Aoummpo) (?) Lanckoroński, 
Aauripà[c] Grégoire. 'ArróAov: Arro)uéov Lanckoroński, Grégoire, Recueil, 'ArroAouéov Papadopoulos- 
Kerameus, Grégoire, Note. yóvot legit Bean: omiserunt alii. 2 ópov[yy]apíov Lanckoroński, Grégoire. 
ebrA&eg Bean: &bkAeéc Lanckoroński, £&kAéoc Papadopoulos-Kerameus, £0kAéovc Grégoire. 3 © óuotov: TÒ 
teixog Papadopoulos-Kerameus, ó ` óuoiov Grégoire, Note, [&p]uo[or]óv Grégoire, Recueil. bpovríoi Lan- 
ckoronski, Grégoire. 4 odevapwrarov Papadopoulos-Kerameus. óvroc: 10v óvroc Lanckoroński, T óvroc 
Grégoire, Note. &yntòv scripsi: ATITON inscr., omisit Lanckoroński, Aaurov Papadopoulos-Kerameus, 
ó[s]róv Grégoire, Note, ä[w]rov Grégoire, Recueil, &yrróv Bean. teprrveov legit Bean: omisit Lancko- 
rofiski, r&prrov Papadopoulos-Kerameus, xa[p]rep[íoic] Gregoire, Note, ko[p]repí[o]c Grégoire, Recueil. 
5 Toiov TAX? wg Ar&avrogc scripsi (cf. BEAN, Inscriptions 45): TOIONTAXOCAIEANTOC inscr., Toiov 
Taxwoaı C[G]vroc Lanckoroński, karoxvpooavroc Papadopoulos-Kerameus, "op ra]vrax@g ó[pxo]vroc 
Grégoire, Note, ró nàv tleilx[o]s [o]í[Z]avroc Grégoire, Recueil, oiov TAXoCAISANTOC Bean. 
eÜXEoH(E) scripserunt Papadopoulos-Kerameus et Grégoire, Note: EY XECOAI inscr., eüxgodaı Lancko- 
ronski, Grégoire, Recueil, Bean. 6 AMAPTIMATON inscr. (?). 8 omisit Lanckoroński: Gol wuyoe0pov 
[roo Biov norıreiav ? Papadopoulos-Kerameus, [^v]y[p]óv [ó]^e[0]pov, [1]ó[80] &yrp[w]c [Biov] Grégoi- 
re, Note, [1óv za]voAe[0]pov ró[zr]o(v) ó[r]nprio[uévoc] Grégoire, Recueil, Grégoire, Inscriptions, [...] 
IIONoAE £pyov Toio Annpriode Bean. [TẸ] acrostichis causa supplevi (cf. comment.). roiocv» supplevi. 
à&nnprícO[at] scripsi: AITHPTICOE inscr. (?). 


Der glänzenden Stadt des Attalos wackere Nachkommen, 
für den Drungarios Stephanos, Berühmte, 
da er unablássig ein den mühevollen Plánen entsprechendes, 
wirklich starkes, bewundernswertes und liebliches, 
5 ein solches (Werk) bald beendet, 
betet, dass er Vergebung der Sünden findet 
und der ewigen Verdammung entflieht, 
dass aber ein solches Werk mit Mühe vollendet ist. 
Im Jahr 6418 (— 909/10). 


Text: LANCKORONSKI, Städte Pamphyliens und Pisidiens I 160 (Nr. 14).- PAPADOPOULOS-KERAMEUS, 
AiopOcrikà 438—440 (Nr. 39).— GRÉGOIRE, Note 518f., 520.— GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 104 (Nr. 304).— GRE- 
GOIRE, Inscriptions 453 (vv. 6-8).- BEAN, Inscriptions 44f. (Nr. 42) u. Abb. 5.— M. GREGORIOU-IOANNIDOU, Tò 
vavrıkd Heua ry Kıßuppaıwr@v. ZuußoAn oró zpópAnua TAG iöpboewg rov. Bucavrıva 11 (1982) 216 (Text nach 
Grégoire, Recueil).- HELLENKEMPER — HILD, Lykien und Pamphylien I 301, Anm. 77 (Text nach Bean), III, Abb. 61. 


Lit.: H. GLYKATZI-AHRWEILER, Recherches sur l'administration de l'empire byzantin aux IX°-XT° siècles. BCH 
84 (1960) 81, Anm. 4.— AHRWEILER, Byzance et la mer 83 u. Anm. 2.— A.G.K. SABBIDES, ‘H 'Arroàeía wç Eöpa ToO 


280 Vel. MANGO, Epigraphy I 246. 
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BuCovrivo0 vaurıkod 0éuoroc Kaponoiavov/Kipoppouorov. Bu¿avrivoç Aóuoc 4 (1990) 150, 163.- MANGO, Epi- 
graphy I 246, II 141 (Abb. 26).- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.— SAVVIDES, Secular Prosopography 34 (Nr. 44).— 
TROMBLEY, War 126 (engl. Übers.).— Foss, Cities of Pamphylia 8.- MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme IV 
132 (Nr. 18/12/99).— LAUXTERMANN, Poetry 341 (Nr. 23).- RHOBY, Varia Lexicographica 2f. 


Abb.: 96 


Die Inschrift berichtet über die erste Phase der Bauarbeiten an der (Vor)mauer von Attaleia, 
die in den folgenden Jahren fortgesetzt (— Nr. TR25) und abgeschlossen (— Nr. TR26) wur- 
den. Der Anlass für den Bau der Befestigungsanlage war vermutlich die arabische Bedro- 
hung?" Die erste Phase der Bauarbeiten stand unter der Leitung des Drungarios Stephanos 
(Vers 2); er führte den Beinamen Abastaktos, wenn man die Akrostichis der Verse miteinbe- 
zieht"? Diese ergibt AYAETAKT; wenn man auch das Epsilon der letzten, der Datierung ge- 
widmeten Zeile dazunimmt, erhält man (in normalisierter Orthographie) den Vokativ 
’Aßäotakte.”” Abastaktos ist ein bekannter (armenischer) Name: Theophylaktos Abastaktos ist 
als Vater des Romanos I. Lakapenos und als Retter des Basileios I. während eines Feldzuges 
gegen die Sarazenen von Tephrike im Jahr 872 belegt."" Der im Epigramm genannte Stepha- 
nos?’ könnte ein Verwandter der nächsten Generation gewesen sein; dass er der Sohn des The- 
ophylaktos war, ist kaum wahrscheinlich, da ein Bruder des Romanos I. Lakapenos aus den 
Quellen nicht bekannt ist. Ob Stephanos in seiner Funktion als Drungarios auch Drungarios, 
d.h. ein hoher Militär, des Themas der Kibyrraioten, der Küste und des Hinterlandes von Karien 
bis Kilikien mit dem Hauptquartier Attaleia,”” war, ist nicht ganz sicher, aber durchaus wahr- 
scheinlich 2° 

Ein neutraler Sprecher wendet sich im Epigramm an die Bewohner Attaleias (Verse 1—2) mit 
der Bitte, für Stephanos zu beten, damit er als Gegenleistung für seine Mühen — die Errichtung 
der herausragenden Mauer — Erlösung von den Sünden und ein günstiges Los nach seinem Tod 
erlange (Verse 6-7). 

Das Epigramm besteht aus acht Zwölfsilbern, die bis auf Vers 8 korrekte Binnenschlüsse 
aufweisen. Der fehlende Binnenschluss (B5 oder B7) in Vers 8 kónnte auf einen Fehler bei der 
Übertragung des Textes zurückzuführen sein, zumal auch andere Unregelmäßigkeiten vorlie- 
gen: So ist der Hiat zwischen de und Epyov zu beachten, darüberhinaus auch jener zwischen 
TOIO und dem darauf folgenden Wort, der aber ausgemerzt werden kann, wenn man das wohl 
aus Versehen vergessene Ny ergänzt. Hinsichtlich der Prosodie sind die Verse von unterschied- 
licher Qualität: In die grundsätzlich prosodischen Verse 1-7 haben sich drei schwere Verstöße 
gegen die Prosodie eingeschlichen: Aourıpäg (Vers 1), Qynrov (Vers 4), uaprnuätwv (Vers 6). 
Aus dem Schema fällt auch hier Vers 8, der in der vorliegenden Form als prosodielos zu werten 
ist. Der Vers wäre zwar prosodisch, wenn man auf den Beginn [1G] verzichtet, würde dann aber 
nur 11 Silben umfassen. Die Ergänzung des Artikels bzw. eines mit Tau beginnenden Wortes ist 
aber aufgrund der Vervollstándigung der Akrostichis notwendig.” 


Vgl. HELLENKEMPER — HILD, Lykien und Pamphylien I 301; TROMBLEY, War 125f. 

Vgl. GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 105. Auf eine Akrostichis trifft man auch in Epigramm Nr. TR18. 

Den Namen des Stifters ergibt auch die Akrostichis in Epigramm Nr. TR18. 

Vgl. Georg. Mon. 841,11-14 (BEKKER) (weitere Quellen über den TLG); zur Person PmbZ # 28180; J.L. VAN 
DIETEN, Abaktistos [sic!]. Reallexikon der Byzantinistik, Reihe A, L2 (1969) 1f. Zu weiteren Trägern des Namens 
PmbZ, Indices. 

Zu diesem PmbZ # 27242; A. SAVVIDES — B. HENDRICKX, Encyclopaedic Prosopographical Lexicon of Byzantine 
History and Civilization, I. Turnhout 2007, 463 (falso Avastakos) u. summarisch A.G.K. SABBIDES, 
EykvkAonatiiKó ztpooorroypadikó Ae&kó puGavrivilc voropíac kai rroArriouot, IT. Athen 1997, 42. 

Vgl. St. RUNCIMAN, The Emperor Romanus Lecapenus and His Reign. A Study of Tenth-Century Byzantium. 
Cambridge 1929, insbesonders die Stammtafel zwischen p. 262 u. p. 263. 

287 Vg]. C. F[oss], Kibyrrhaiotai. ODB 2, 1127. 

Vgl. SAvvIDES, Secular Prosopography 34. PmbZ # 27242 bezeichnet Stephanos als Drungarios des Themas der 
Kibyrraioten. 

Vgl. BEAN, Inscriptions 46. 
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Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Bereits das erste Wort des Epigramms bereitete 
den bisherigen Editoren Schwierigkeiten. Nur Bean erkannte, dass sich dahinter eine feminine 
Form von &orv verbirgt? Dabei handelt es sich nicht um einen Irrtum, da eine solche Form 
auch an zwei weiteren Stellen belegt ist?! Die ungewöhnliche Genitiv-Bildung &orvoc — zu 
erwarten wäre &orecc oder Gorgoç — ist möglich, zumal auch die parallele Dativform Go in 
einer Inschrift des 1. Jahrhunderts n. Chr. attestiert ist.” Der Vokativ ebkMéec in Vers 2 — die 
Form bezieht sich nicht auf Ztedävov Opovyyapíov, wie Papadopoulos-Kerameus^? und Gré- 
goire2% vermuteten — ist eine poetische Nebenform zu regulärem eëvieeic eine ebensolche auf- 
grund des Versmaßes bedingte epische Form ist reprrveov (statt reprvóv) am Ende von Vers 4. 
Das Wort geht somit nicht zurück auf ein von Bean?” angenommenes Hapax Teprrvoiov. 
pyóuoxðoç in Vers 3 ist ein seltenes Wort, das erstmals bei Georgios Pisides belegt ist und 
dann später, vielleicht ab dem 9. Jahrhundert, gelegentlich begegnet." In den Versen 4 und 5 
vermisst man ein Nomen, auf das sich die angeführten Epitheta beziehen; zu erwarten wäre hier 
passenderweise Teixoc. Dass sich hinter ó ópotov ein fehlerhaft übertragenes ro Teixog verbirgt, 
wie Papadopulos-Kerameus vermutete,” ist auszuschließen, da ópoiov mit roiov am Beginn 
von Vers 5 korrespondiert. Es ist wohl vielmehr gedanklich £pyov zu ergänzen, das dann in Vers 
8 auch tatsächlich erwähnt wird. Auch die Lesung des mittleren Teils von Vers 5 bereitete bis- 
lang Schwierigkeiten: Auch hier ist der entscheidende Gedanke Bean zu verdanken,” der er- 
kannte, dass das inschriftliche AIEANTOC als An&avroc aufzulösen ist; die Genitiv-Form dürfte 
mit Xreoóvov in Vers 2 übereingestimmt sein. Im Epigramm begegnen, wie zu sehen ist, einige 
orthographische Fehler. Bei der Schreibung EY XECOAI könnte der Graveur durch den Infinitiv 
e0pao0o1 in der nächsten Zeile irritiert gewesen sein. 


Steinplatte (83 x 198 cm), a. 910/12: Antalya Müzesi (Inv.-Nr. 136) 


Nr. TR25) Die jetzt im Museum aufbewahrte Steinplatte war — auch dem Inhalt der darauf 
befindlichen Inschrift zufolge — ursprünglich ebenfalls in die byzantinische Stadtmauer einge- 
fügt; sie befand sich hoch in der Mauer westlich von (Nord-)Tor II. Die eingeritzte, über 14 
Zeilen laufende, nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift ist heute an einigen Stellen nicht mehr 
vollständig zu entziffern; die Lücken können jedoch durch frühere Lesungen und Konjekturen 
ergänzt werden. Der Beginn der Inschrift ist durch ein Kreuz markiert. Bereits der erste Editor, 
Ramsay,” erkannte, dass es sich um eine metrische Inschrift handelt, wobei jeder Vers eine 
Zeile füllt. 

Zu datieren ist das Epigramm auf Basis der darin enthaltenen Angaben. Wie noch im Detail 
zu zeigen ist, beziehen sich die Verse auf die Fortsetzung der Bauarbeiten an der Mauer unter 
Leon VI. und Konstantinos VII. Diese Datierung wird auch durch die Paläographie der Inschrift 
bestätigt. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


'"A& npovoig zrapikfj kexpnuévoc 

GC 01a TÉKVOIG 710.01 TOIG ÜTNKOOIG 

Ó rayyóAnvoc eboefric abrokpárop 
Aéšov ov vi TÔ [yAvket Kw]voravrivw 


?? BEAN, Inscriptions 45. 

?! Vgl. LBG s.v.; s.a. RHOBY, Varia Lexicographica 2f.; RHOBY, Varia Lexicographica II 117. 

?? LSSup s.v. Gem. 

293 PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Atoporiká 439. 

GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 105. 

BEAN, Inscriptions 45. 

?$ Vgl, LBG s.v. 

??7 PAPADOPOULOS-K ERAMEUS, AtopBcrikó 439. 

75 BEAN, Inscriptions 45f. 

?? Der von Ramsay edierte Text basiert auf einer Kopie von C. Wilson, der die Inschrift, die damals noch direkt an 
der Stadtmauer angebracht war, mit einem Teleskop lesen konnte (vgl. RAMSAY, Unedited Inscriptions 266). 
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5 ` vol návTta npärttlewv] ovunad@g [eidıousvog 
wc] tG Anavrwv [bpovrío]oui oor[np]tac 
kai Thvõe oWL|wv] rv biAÓ[Xpiorov "roi 
oodhiäc [katwxüp]woe rive [6s vr[époo] 
OgtkvDç éavrfjc uQ)AAov Alobodeotepav] 

10  &x0pGv TE rt&onc unxavfic &[voré]pav: 

Kai xeip uèv ñ uóvapxogc Epyov [rpootärıc] 
WG Kai Xopnyoç TWV Ko Gv KO) ÖEONÖTIG' 
Eú9nutocç 6€ rop kpárovc uvoroypóádoc 
Depu Groupe ebovr|c ETTOTÄTNG. 


6 cf. Ioan. Scyl. hist. 277,43sq. (THURN): ... kai dEov róv paonéa ts órmkóov ópovríoot oornpíac. 7-9 
cf. vv. 4-6 epigramm. (hodie deleti) in muro Attaliae (> no. TR26): [AodalAioaro oobóc thv[ðe lt 
TÓM | [Teix]eı óevrépo raurnv [koc ]oxupooac | [reo ]|@v nöAEwv deidag &oQoAseorépov. 


1 [x]ov[p]ix[fj] Lanckoroński, Grégoire. kex[pn]uévoc Lanckoroński, Grégoire. 2 oia Ivison. o7zkóoic Ivi- 
son. 4 vi® Ivison. yAvkei legit Ramsay. Kovoravrívo legerunt Lanckoroński (Kovoravrívo), Grégoire, 
Bean: Kovoravrío Ramsay, Kwvoravrivov Zavoronkov. 5 npárr[ew] Lanckoroński: zpóárr[s]iv Bean. 
[o]uura0Gc Bean. [s]i[Q910]uévoc supplevit Grégoire (cf. Papadopoulos-Kerameus): [fy]otuevoc Lan- 
ckoronski, .... uévoc Bean. 6 [o]c Lanckoroński. &mávrov Ivison. obpovrío[a]t Lanckoroński: dpovricwv 
praefert Papadopoulos-Kerameus. ocr[np]íoc supplevit Lanckoroński. 7 koi Bean. owLwv legit Lanckoro- 
nski. bióxptorov legerunt alii. "om legerunt alii. 8 katrwxúpwoe legerunt alii. ógvrépo legerunt alii. 9 
dJeikvuvofı..... Ramsay. avtc Ivison. àoóoA[s]orépav Lanckoroński. 10 «Je xpóvr(at) z@on unxóvn 
Ramsay. óàvorépav legerunt alii. 11 7pooróric legerunt Lanckoroński, Grégoire, Bean: mpooraríc 
Ramsay. 12 koAóv: [1]oGv Ramsay. óeororíc Ramsay. 14 eóovc Hellenkemper — Hild. 


Da er immer die váterliche Fürsorge anwendet 
für alle Untertanen, als waren sie (seine) Kinder, 
hat der durchlauchtige fromme Selbstherrscher 
Leon mit seinem süßen Sohn Konstantinos, 

5 gewohnt, alles mit Mitgefühl zu tun 

sowie an das Heil aller zu denken. 

Und diese Christus liebende Stadt rettend 

hat er sie weise mit einer zweiten Mauer befestigt, 
indem er sie sicherer zeigte, als sie jemals war, 

10 und jeder Belagerungsmaschine der Feinde überlegen. 
Auch die Hand des Alleinherrschers war Vorsteherin des Baues 
sowie auch Spenderin des Guten und Herrin. 
Euphemios, Mystographos der (kaiserlichen) Gewalt 
begeistert dienend, ein exzellenter Aufseher. 


Text: RAMSAY, Unedited Inscriptions 267 (Nr. 9 [unvollstándig]).- LANCKORONSKI, Städte Pamphyliens und Pi- 
sidiens I 159 (Nr. 12), 9 (deutsch. Übers.).- PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Atopdwrıkdä 436 (Nr. 37 [Text nach Lancko- 
ronski mit Verbesserungen]).- GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 103 (Nr. 302).— BEAN, Inscriptions 43f. (Nr. 41), 44 
(türk. Übers.).- ZAVORONKOV, Otno&enija 59, Anm. 87 (vv. 4, 7, 8-10).— Ivıson, Urban Renewal 31, Anm. 29, 39, 
Anm. 143, 21f. (engl. Übers.).- HELLENKEMPER — HILD, Lykien und Pamphylien I 302, Anm. 78 (Text nach Grégoire 
u. Bean), III, Abb. 62.— GKOUTZIOUKOSTAS, Remarks 197f., Anm. 38 (vv. 1-4, 7-14). 


Lit.: LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.- TROMBLEY, War 126 (engl. Übers.).- Foss, Cities of Pamphylia 8.— 
MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme IV 132 (Nr. 18/12/97).— LAUXTERMANN, Poetry 115, 341 (Nr. 24). 


Abb.: 97 


Das Epigramm stellt eine Bauinschrift dar, die über die Errichtung einer „zweiten Mauer“ 
(Vers 8) unter Leon (VI.) und Konstantinos (VII.) berichtet. Dabei handelt es sich um eine der 
eigentlichen Stadtmauer vorgelagerte Vormauer, mit deren Bau — wie Epigramm Nr. TR24 be- 
weist — im Jahre 909/10 unter dem Drungarios Stephanos Abastaktos — offensichtlich nach dem 
Vorbild des Mauernsystems in Konstantinopel — begonnen wurde. Das vorliegende Epigramm 
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zeichnet sich gegenüber jenem von 909/10 dadurch aus, dass es nicht im Stil ähnlicher Inschrif- 
ten um Vergebung der Sünden und Beistand am Tag des Jüngsten Gerichts für den Stifter er- 
sucht; hier steht die kaiserliche Gewalt im Vordergrund." Die Arbeiten an der Mauer wurden 
im Jahre 915/16 abgeschlossen, wie dem folgenden Epigramm Nr. TR26 zu entnehmen ist. 

Wie bereits erwáhnt (S. 558), ist der historische Hintergrund der Bauarbeiten an der Vor- 
mauer die von den Arabern ausgehende Gefahr für byzantinische Städte,’ worauf auch in Vers 
9 von Epigramm Nr. TR26 hingewiesen wird. Attaleia sollte hierfür als eine byzantinische 
„Musterfestung“ ausgebaut werden. Die Vormauer dürfte von beträchtlicher Höhe gewesen 
sein, da sie hóher als die feindlichen Belagerungsmaschinen war (Vers 10). Mit der Fortführung 
der unter dem Drungarios Stephanos Abastaktos begonnenen Arbeiten war der Mystographos 
Euphemios betraut, wie dem vorliegenden Epigramm zu entnehmen ist (Verse 13-14). Dieser 
ist aus anderen Quellen nicht bekannt; doch ist er die erste Person, für die der juristische Titel 
uvoroypóádoc belegt ist.” 

Die Verse 11 und 12 dürften sich nicht auf den Kaiser, sondern auf Gott beziehen, der mit 
seiner lenkenden Hand die Bauarbeiten beaufsichtigte. 

Zur Datierung: Grégoire datierte das Epigramm zwischen dem 9. Juni 911 und dem 11. Mai 
912." Während das Enddatum bedingt durch den Todestag von Leon VI. richtig ist, ? müsste 
der terminus post quem wahrscheinlich um ein Jahr vorverlegt werden. Konstantinos (VII.) war 
nämlich wahrscheinlich schon seit 15. Mai 908 Mitkaiser, ^ worauf in Vers 4 angespielt wird. 
Da aber andererseits der Beginn des Baus der Vormauer durch Epigramm Nr. TR24 zwischen 
909 und 910 datiert werden kann, ergeben sich für die Abfassung des vorliegenden Epigramms 
die Eckdaten 910 und 11. Mai 912. Dass sich hinter dem Mystographos Euthymios’” der 
Tepifónroc ypauuatıkòç Eoonioc verbirgt, der in der De thematibus (6,38 PERTUSI) genannten 
Schrift als Verfasser eines satirischen, vielleicht 928 oder kurz danach verfassten Verses auf 
Niketas Magistros erwähnt wird," — wie Lanckoroński,” Papadopoulos-Kerameus "^ und 
Grégoire? ll vermuteten — ist eher unwahrscheinlich. Schon eher ist daran zu denken, dass der 
Mystographos Euphemios identisch ist mit jenem aus Thessalien gebürtigen Euphemios, dem 
die so genannte Sy/loge Euphemiana (Exzerpte aus der verlorenen Anthologie des Kephalas) 
gewidmet ist und der loyal zu Leon VI. stand," wie aus einigen noch erhaltenen Versen her- 
vorgeht.’'* Doch für eine endgültige Identifizierung gibt es keine stichhaltigen Hinweise. Her- 
vorzuheben ist auch die kaiserliche zpóvoia, die gleich am Beginn des Epigramms genannt 
wird. Bei diesem in die Antike zurückreichenden Prinzip handelt es sich um die Fürsorge, die 
hier der Kaiser seinen Untertanen wohlwollend zukommen lässt.”'* 


300 
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Vgl. TROMBLEY, War 126. 

Vgl. LANCKORONSKI, Städte Pamphyliens und Pisidiens I 10. 

Vgl. HELLENKEMPER — HILD, Lykien und Pamphylien I 324. 

Vgl. GKOUTZIOUKOSTAS, Remarks 193, 197; s.a. OIKONOMIDES, Listes 325; LBG av: PAPADOPOULOS- 
KERAMEUS, Aıopdwrıkä 437. 

GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 103; s.a. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Aıopdwrıkä 437. Diese Datierung auch 
noch bei LAUXTERMANN, Poetry 341; HELLENKEMPER — HILD, Lykien und Pamphylien I 301f. 

95 Vgl. A. K[AZHDAN] — A. C[UTLER], Leo VI. ODB 2, 1210f. 

996 vgl. A. K[AZHDAN] — A. C[UTLER], Constantine VII Porphyrogennetos. ODB 1, 502f. 

307 Zur Person PmbZ # 21792. 

308 Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 115; s.a. P. SCHREINER, Slavische Lexik bei byzantinischen Autoren, in: R. OLESCH— 
H. ROTHE (Hg.), Festschrift für Herbert Bräuer zum 65. Geburtstag am 14. April 1986. Köln — Wien 1986, 487 
(mit Lit.). 

LANCKORONSKI, Stádte Pamphyliens und Pisidiens I 9. 

PAPADOPOULOS-KERAMEUS, AtopOorikó 437. 

GREGOIRE, Recueil Asie Mineure 103. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 114f. 

33 Epigr. Anth. Pal. III 256.257. 

314 Dazu H. HUNGER, Prooimion. Elemente der byzantinischen Kaiseridee in den Arengen der Urkunden (WBS I). 
Wien 1964, 84—94; vgl. auch IvisoN, Urban Renewal 21f. 
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Das Epigramm besteht aus vierzehn Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen. Es 
begegnet fast ausschließlich B5, nur in den Versen 8 und 11 liegt B7 vor; eher selten ist die 
proparoxytone Betonung vor B5 in Vers 3. Die Prosodie ist lückenlos berücksichtigt, was den 
Schluss nahelegt, dass ein professioneller Dichter — man könnte unter Umständen an Arethas 
von Kaisareia denken — am Werk war. Eine enge Verbindung des Autors zum Kaiserhaus ist 
wahrscheinlich, zumal er Konstantinos (VII.) als yAvkóc (Vers 4) bezeichnet. Festzuhalten ist, 
dass der Autor des vorliegenden Epigramms aufgrund qualitativer Unterschiede nicht mit dem 
Dichter des Epigramms von 909/10 (— Nr. TR24) identisch sein kann. 

Weitere Bemerkungen zum vorliegenden Epigrammtext: Das Adjektiv rayyiAnvog ist erst- 
mals in der Spätantike und dann vor allem in byzantinischer Zeit, sehr oft als Epitheton für den 
Herrscher, belegt)? Zu der von Grégoire vorgenommenen, auf Papadopoulos-Kerameus zu- 
rückgehenden Konjektur [s]i[6010]uévoc am Ende von Vers 5 bemerkte Bean, dass diese zwar 
inhaltlich sinnvoll sei, dass dieses Wort jedoch nie eingraviert gewesen sei, wie er aus noch 
vorhandenen Buchstabenresten schließen konnte. Da heute an dieser Stelle kaum mehr etwas zu 
erkennen ist, kann darüber kein endgültiges Urteil gefállt werden. Das dritte Wort von Vers 7 ist 
heute nicht mehr vollständig zu lesen. Die Ergänzung zu owč[wv] beruht auf Lanckoroński, der 
offensichtlich oan noch vollständig zu lesen vermochte. Allerdings ist daran zu denken, zu 
oo [giv] zu ändern, wodurch dieser Infinitiv parallel zum Infinitiv [bpovrío]ot in Vers 6 ver- 
wendet werden könnte. Andererseits war Papadopoulos-Kerameus der Ansicht, dass bpovríGov 
zu lesen sei, ^ womit auch oóCov in Vers 7 zu halten wäre. diAöxpıoTtog in Vers 7 ist eine Be- 
zeichnung für Städte, die als Epitheton auch für Konstantinopel, Nikaia und Thessalonike belegt 
ist." Die Konstruktion uàAAov ó[oooAcorépav] in Vers 9 ist ein periphrastischer Kompara- 
tiv, ° wobei das Besondere darin besteht, dass auf uäAAov nicht der Positiv, sondern der Kom- 
parativ des Adjektivs folgt? wodurch dieser grammatikalisch gleichsam zweimal ausgedrückt 
wird. Zu erwähnen ist schließlich auch die durch die Endung von rtpootärıg, 6goróric und rı- 
orärng bedingte Epipher an den Enden der Verse 11, 12 und 14. 

Der Beginn des Epigramms wurde im folgenden Epigramm Nr. TR26 imitiert, das hóchst- 
wahrscheinlich auf die Fertigstellung der Arbeiten an der Vormauer Bezug nimmt. 


(*)(Zwei) Steinblócke (verloren ?), a. 915/16 


Nr. TR26) Zwei gegen Ende des 19. Jahrhunderts noch vorhandene Steinblócke mit einer 
weiteren Inschrift dürften heute nicht mehr erhalten sein." Der eine Block war beim sogenann- 
ten Tor des Hadrian eingemauert, der andere, in zwei Teile zerbrochene, aber wieder gut zu- 
sammenfügbare bei einem anderen, nicht näher bekannten Tor.” Die Inschrift auf dem Block 
beim Hadrianstor lief über vier Zeilen, wobei die erste Zeile der Angabe des Weltjahres gewid- 
met war und die übrigen drei Zeilen drei Versen entsprachen. Die Inschrift auf dem Block bei 
dem nicht näher bezeichneten Tor war auf insgesamt sieben Zeilen angebracht, wobei die ersten 
drei Zeilen je einem Vers entsprachen, auf den Zeilen 4—6 je zwei Verse angebracht waren und 
Zeile 7 der Angabe der Indiktion gewidmet war.’ Sowohl aus inhaltlichen als auch aus formal- 
paläographischen Gründen ist mit ziemlicher Sicherheit davon auszugehen, dass die beiden In- 
schriften ein zusammengehórendes Epigramm bilden. Die Verse "Aler m]povoia ... bis Ev 
otparnyodoıv können nicht allein existieren, weil sie kein finites Verbum aufweisen. Ebenso- 
wenig ist vorstellbar, dass Vers 4 den Beginn eines eigenständigen Epigramms bildete, weil bis 


315 Vgl. LBG s.v. 

316 PAPADOPOULOS-K ERAMEUS, Atoporiká 436f. 

?7 Vgl. RHOBY, Epitheta Nikaias 215. 

Vgl. JANNARIS, Greek grammar 148f. 

Zahlreiche Beispiele für die Konstruktion u&AAov + dobadeotep- im Online-7LG. 

Sie sind auch nicht wie Nr. IT24 und Nr. IT25 im Museum von Antalya gelandet. 

?! Vgl. LANCKORONSKI, Städte Pamphyliens und Pisidiens I 159. 

322 Vgl. LANCKORONSKI, Städte Pamphyliens und Pisidiens I 160; s.a. die Anordnung der Verse bei BAILIE, Fascicu- 
lus 218f. u. FALKENER, Inscriptiones Graecae 194. 
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zum Ende des Textes der Name des Handlungstràgers nicht genannt wird, der in der Lücke am 
Beginn von Vers 3 zu erwarten ist. Ursprünglich könnte das gesamte Epigramm, d.h. die zwölf 
Verse samt der Datierung nach Weltjahr am Beginn und Indiktion am Ende, in der Nähe des 
(Ost-)Tors V angebracht gewesen sein.” 

Die Konstitution des mehr oder weniger vollständigen Epigrammtextes ist Lanckoroñski zu 
verdanken. Die Inschrift ist zweifach datiert, zunächst durch die (ungewóhnliche) Nennung des 
Weltjahres mit Zahlzeichen am Beginn, danach durch die metrische Datierung in den Versen 
11—12?* und die in der letzten Zeile genannte Indiktion. 

Der auf den Umschriften früherer Editionen basierende Epigrammtext lautet wie folgt: 


"ETovg më, 

Ale n]povoia r&v ood@v Doou Zou 
[Kovo]ravrívov Zwfig Te TOv navayadwv 
N... 7: ]avOabpuaoroc Ev OTPaTnyoDoıv 
[noda]Aloato oobóc rnv[5z T|nv móMv 

5  [reix]eı devrepw rop [Kat]oxupwoag 
[Ta0]@v nörEwv deikag KodaAEoTEpav 
[2212220 K]oà o&owkev xeipi Kupiov 
eic õóğav X(picro)O xoi kauynua Powufaiwv 
kai kara ]po[7r]r]v T@v óvoosfGv 'Ayàpov: 

10 ` Goy 62 zÀnpol orovófj TOÖE TO Epyov 
[£&xmu001]G koi rer|pa]katovradı 
OD ógkàói obv xod TETÄPTW xpóvo- 
ivo(ikriGvoc) [ò]. 
4-6 cf. vv. 7-9 epigramm. in muro Attaliae (> no. TR25): koi rñvóg oct[ov] rv diAölxpıotov om)! 
co$Gc [karoxóp]oos Teixeı [6e]or[£po] | Devic &avrfj nov à[oQoneorépav]. 4 cf. Ios. Flav. bell. Iud. 
IV 120: bpovpà uévroi rrjv "Om NoboAioaTo ... 8 cf. De cerem. I 40,24sq. (cf. I 46,15sq.) (VOGT): ... óc 
(sc. ó Aóyoc) kai þvàáën TO Kpärog tG Dooisioc eic d6Lav, eic kavxnua, siç àvéyepoiv "Popaíov; cf. 
etiam vv. 10-11 epigramm. (s. IX-XI) in turri (hodie deleta) in urbe Silivri (> no. TR63): Aaunp@g 
QvtorQ Kal veoupyei Tv TÓM | eic Õóčav KO) kavxnua TGv OIKNTOPWV. 
1 Ale! Grégoire: "A[c]i Lanckoroński. []povoia supplevit Ramsay: rpovoío Zavoronkov. 2 [Kovo]rav- 
tivov supplevit Ramsay. Zonc Ramsay. te omisit Ramsay. moavayoOGv Ramsay. 3 [......... 
7 Jav6abuaoroc: U — Koi r]avBaduaotog Bees, Jav Oauuaorög Ramsay, ? Pwkâç á]yav Oavuaortòç Lanc- 
koronski, [Aéov ? ó] mavdaduaorog Grégoire (cf. Papadopoulos-Kerameus [p. 438]), Zavoronkov. 
orpamyoborv scripsi: orparnyfioıv Ramsay, Bees, orparnynoiv (vel fortasse orparnynosıv) Lanckoroński, 
orpornyñoiv Grégoire. 4 [Aodba]Aioaro scripsi: &koourjoaro Bailie, [Aoba]lAnoaro Grégoire, [or]joaro 
Falkener, Le Bas — Waddington, CIG, Lanckoroński, Papadopoulos-Kerameus, [àveo]rjooaro mavult 
Hórandner. rnv[de lt supplevit Grégoire: [nuerepa]v Falkener, Le Bas — Waddington, CIG, 
[$3 óxpicro]v Lanckoroński, Papadopoulos-Kerameus. 5 reíyei legit Bailie: [£re]t Falkener, [Er]eı Le Bas 
— Waddington, CIG. roorn[v ...] Falkener. [kat]oxupwoog supplevit Grégoire (cf. PAPADOPOULOS- 
KERAMEUS, AtopOoriká 438): [£0] Oxupwoag Le Bas — Waddington, CIG, Lanckoroński, Papadopoulos- 
Kerameus. 6 [rao]óv suppleverunt Le Bas — Waddington et CIG ([xoi nao]@®v Falkener): r@v Bailie, 
Tool mavult Papadopoulos-Kerameus (p. 438). ócí&aca Bailie. &oQoAsorépav: à[ooo]Aeorépav Fal- 
kener, óà[oo]oAsorépav CIG. 7 - - - koi Bailie: [ñv Ape x]oi Le Bas — Waddington, [fjv npe k]oi CIG, ? 
Taútnv ðè kjai Lanckoroński, [mäoıv, ñv xJoi Papadopoulos-Kerameus (p. 438), [vóv © org x]oi 
Grégoire. 8 máyxv kai kaúxny xpwuärtwv Bailie. 86&av X(ptoro)0: 6ó0&o[v z]&yxo Falkener, d6&a[v zá]vxv 
Le Bas — Waddington, CIG. 'Pou[aíov] suppleverunt Le Bas — Waddington et CIG. 9 [koi karar]po[r]nv 
Grégoire: n pokoríj Bailie, [koi kararplorm[v] Papadopoulos-Kerameus, [uoroi]ó[r]n[r]t Le Bas — Wad- 
dington, CIG, U — U oin[v] Lanckoroński, an fortasse [koi mpòç &vrpo]rriv secundum Grégoire (p. 104) 
scribendum? óvoosfGv: óv[o]ospGv Falkener, óvo(o)epóv Le Bas — Waddington, óvoepóv CIG, Grégoire. 
"Ay&ápov legit Falkener: àyovóv Bailie, A[p]ó[p]ov Le Bas — Waddington, Lanckoroński, Papadopoulos- 


93 Vgl. LANCKORONSKI, Städte Pamphyliens und Pisidiens I 10. 
324 Dass die Datierung bzw. ein Teil davon in Versform gegeben wird, kommt gelegentlich vor, vor allem im südita- 
lienischen Raum: siehe S. 97-100. 
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Kerameus. 10 àvomAnpoi cov óñ Bailie. ró £pyov [róóg] Lanckoroński, Papadopoulos-Kerameus. 11 
[E&xıA100T]® suppleverunt Le Bas — Waddington et CIG. [retpa]karovradı Lanckoroński, Papadopoulos- 
Kerameus: IETIAKATONTAI Falkener, &rokróv roëe Bailie, En[t]akarovradı Le Bas — Waddington, 
CIG, rer[pe]karovráói Grégoire. 12 Go: our [fi] Le Bas — Waddington, Tuo, Grégoire. óekóót: wekóói 
Bailie, [5£]kàáó: Le Bas — Waddington. xpóvo: xpwuarı Bailie, xpó[vo] Falkener. 13 [ð] suppleverunt Le 
Bas — Waddington et CIG: ónvópia et INA Bailie. 


Im Jahr 6424 (= 915/16). 
Immer durch die Fürsorge der weisen Kaiser, 
des Konstantinos und der Zoe, der (beiden) ganz guten, 
sicherte ......... der ganz bewundernswerte unter den Heerführern 
diese Stadt weise, 
5 indem er sie mit einer zweiten Mauer befestigte 
und sie (so) sicherer als alle Städte erwies 
WE und rettete sie auch durch die Hand des Herrn 
zur Ehre Christi und zum Ruhm der Rómer 
und zur Vertreibung der ungláubigen Agarener. 
10 Dieses ganze Werk erfüllt er mit Eifer 
im sechstausendsten und vierhundertsten, 
zwanzigsten und vierten Jahr (6424 = 915/16). 
Der 4. Indiktion. 


Text:?? BAILIE, Fasciculus 218f. (Nr. CCXXIII [vv. 4-12]).- FALKENER, Inscriptiones Graecae 194 (vv. 4-12).— 
LE BAS — WADDINGTON, Voyage archéologique III 333 (Nr. 1370).— E.J. Davis, Anatolica; or, the Journal of a Visit 
to Some of the Ancient Ruined Cities of Caria, Phrygia, Lycia, and Pisidia. London 1874, 213f. (Nr. 1-2 [unvollstän- 
dig]).- CIG IV 342 (Nr. 8743 [vv. 4-12]).- RAMSAY, Unedited Inscriptions 262 (Nr. 4 [vv. 1-3]).- LANCKORONSKI, 
Städte Pamphyliens u. Pisidiens I 159f. (Nr. 13), s.a. 9f.— PAPADOPOULOS-KERAMEUS, AtopOcrik& 437f. (Nr. 38).— 
N.A. BEES, IIevrrjkovra. XpioriavikGv Koi BuCavriakóv ériypodóv veaı àvoyvooeic. AE 1911, 101 (Nr. 15 [vv. 2- 
3]).- GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 103f. (Nr. 303).— ZAVORONKOV, Otno&enija 58, Anm. 80 (vv. 4-12 [nach 
CIG], 82 (vv. 1-3 [nach Grégoire]).- HELLENKEMPER — HILD, Lykien und Pamphylien I 302, Anm. 79 (Text nach 
Grégoire). 


Lit.: LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.— TROMBLEY, War 126 (engl. Übers.).— Foss, Cities of Pamphylia 8.— Ivi- 
SON, Urban Renewal 22, 38, Anm. 132, 39, Anm. 144.— MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme IV 132 (Nr. 
18/12/98).— LAUXTERMANN, Byz. Poetry 341 (Nr. 25). 


Durch die Nennung des Weltjahres am Beginn und durch die Angabe in den Versen 11-12 
kann das Epigramm in das Jahr 915/16 datiert werden." Die Verse berichten hóchstwahr- 
scheinlich über den Abschluss der Arbeiten an der Vormauer von Attaleia, und zwar unter Kon- 
stantinos (VII.) und (seiner Mutter) Zoe (Vers 2), hinter der sich Zoe Karbonopsina, die Witwe 
Leons VI., verbirgt. 21 Der Name des für den Mauerbau Verantwortlichen, der wohl am Beginn 
von Vers 3 genannt wurde, ist nicht erhalten. Man erfährt aber, dass er ein hervorragender Mili- 
tär war (Vers 3: [1 ]av0aouaotoc Ev otparnyodomv). In Vers 9 wird auch der politische Hinter- 
grund des Befestigungsbaus nochmals unterstrichen: Abwehr der gottlosen Agarener, womit die 
Araber gemeint sind "77 Insgesamt demonstrieren die drei den Befestigungen von Attaleia ge- 
widmeten Epigramme eine lokale Initiative, um der Arabergefahr entgegenzuwirken.? 


95 Der Text der Verse 4ff. ist auch im unveröffentlichten Notizbuch von G. Hirschfeld ediert, vgl. GRÉGOIRE, Recu- 


eil Asie Mineure 103. 

Die von Le Bas — Waddington und im CIG vorgenommene Ergänzung von [ð] in der letzten Zeile ist richtig, da 
für das Jahr 915/16 nur die 4. Indiktion in Frage kommen kann. 

3277 Zu dieser A. K[AZHDAN], Zoe Karbonopsina. ODB 3, 2228. 

328 "Avapor (anstatt des gebráuchlicheren `Ayopnvoí) ist in der De ceremoniis genannten Schrift mehrmals belegt: I 
436,21£.; 739,19; 768,7 (REISKE). 

Vgl. TROMBLEY, War 127. 
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Nicht nur anhand des Incipit (jeweils 'Agi rpovoíq) — womit auch im vorliegenden Epigramm 
auf die kaiserliche „Fürsorge“ hingewiesen wird"? — ist die Imitation der Inschrift von 910/12 
(Nr. TR25) ersichtlich. Sie manifestiert sich auch durch Formulierungen in den Versen 4-6, die 
mit Passagen in den Versen 7-9 des Epigramms von 910/12 zu vergleichen sind (vgl. Testimo- 
nienapparat). Somit ist gewiss, dass der Autor des vorliegenden Epigramms die Verse von 
910/12 zum Vorbild nahm. Ausgeschlossen ist, dass bei beiden Epigrammen derselbe Verfasser 
am Werk war. Das vorliegende, aus als prosodielos zu klassifizierenden Zwölfsilbern zusam- 
mengesetzte Epigramm legt Zeugnis darüber ab, dass der Dichter nicht imstande war, ein Epi- 
gramm in der Qualität von Nr. TR25 zu verfassen. 

Somit ist davon auszugehen, dass für die drei Epigramme an der Stadtmauer von Attaleia 
drei verschiedene Dichter herangezogen wurden. Ein wirklich professioneller, wahrscheinlich 
aus Konstantinopel selbst stammender und dem Kaiserhaus nahestehender Autor? wurde nur 
für jenes Epigramm (von 910/12) (> Nr. TR25) beauftragt, das die Rolle des Kaisers Leon 
(VI) besonders unterstreicht. 

Weitere Bemerkungen zum vorliegenden Epigrammtext: Die Binnenschlüsse der Zwölfsilber 
sind korrekt gesetzt; auffallend ist die proparoxytone Akzentuierung vor B5 in den Versen 4 
und 6. Am Beginn von Vers 3 fehlen drei Silben: Die Lücke ist entweder mit einem aus drei 
Silben bestehenden Namen zu ergánzen oder mit einem Namen, der aus zwei Silben besteht und 
auf den der Artikel ó folgt. Handelt es sich um einen zweisilbigen Namen, dann kónnte — wie 
von Papadopoulos-Kerameus und Grégoire vorgeschlagen — der ganz bewundernswerte unter 
den Heerführern tatsáchlich Leon geheiñen haben. Die korrekte Form am Ende von Vers 3 kann 
nur otparnyodoıv lauten; alle anderen bisher dargebotenen Vorschläge sind nicht akzeptabel 
(vgl. textkritischen Apparat)? Das von Grégoire am Beginn von Vers 4 konjizierte 
[noda]anoaro kann so nicht im Text verbleiben, da ein Verbum &odooéo nicht attestiert ist. Es 
ist daher [rjopa ] caro zu schreiben; als aussagekräftige Parallele gilt die im Testimonienappa- 
rat zitierte Stelle bei Flavius Josephus, die hier vielleicht Vorbild war." Die auf Papadopoulos- 
Kerameus und Grégoire zurückgehende Konjektur [koi xorar]po[1]i]v am Beginn von Vers 9 
scheint geglückt zu sein: Das Nomen xotrotrpor ist zwar nur an drei Stellen und dort mit der 
Bedeutung „Wandel“ belegt, ^? die Verben kararpérno" und karorponóo"! /-ouaı bedeuten 
aber ausschließlich „vertreiben“ / „in die Flucht schlagen“. 

Zu den Zahlwörtern in den Versen 11 und 12: In der Lücke am Beginn von Vers 11 ist ein 
Zahlwort zu ergänzen, das 6000. bezeichnet. Die dafür gängige Form wäre EEAKIOXIALOOTÖG, ” 
doch ist dieses Wort im Rahmen des vorliegenden Verses zu lang. Die richtige Form ist daher 
das schon von Le Bas — Waddington und im CIG konjizierte [&E&xiA100T]®: Diese Form ist inso- 
fern gerechtfertigt, als &&xiA1ootög auch an einer weiteren Stelle als Alternative zu 
E£arkıoxıA100Tög belegt ist, nämlich in Vers 24 des (verlorenen) Epigramms auf Georgios von 
Antiocheia aus dem Jahr 1151 (— Nr. IT28). Das zweite Zahlwort in Vers 11 wurde von 
Lanckoroński und Papadopoulos-Kerameus als [rerpalkarovradı abgedruckt. Diese Form 
scheint richtig zu sein, wenn man die Transkription bzw. Schriftskizze bei Falkener näher be- 
trachtet, wo IETIAKATONTAI zu lesen ist, wobei man das erste Iota als Tau und das zweite 
Iota als Rho interpretieren muss. Das Zahlwort retpakarovräg ist sonst nicht belegt. In einem 


39? Siehe oben S. 561. 

9! Vgl. LE BAS - WADDINGTON, Voyage archéologique III 333: L'inscription est conçue en vers barbares ...“ 
332 Siehe oben S. 562. 

33 Auch nicht die von RAMsAY, Unedited Inscriptions 262 dargebotene Erklärung, dass orpernyñiotv eine Form von 
orparnylaıg sein könnte. 

Aus diesem Grund ist wahrscheinlich auch auf das von Bailie gelesene &koounoorTo zu verzichten. 

35 vgl. LBG s.v. 

36 Vgl. LSJ s.v. (nur eine Stelle, über den TLG sind drei weitere zu ermitteln). 

377 Vgl. LSJ s.v.; s.a. Kr kararpor. 

38 vgl. LBG s.v. 

39? Vgl. L s.v., LSSup s.v. 
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Buchepigramm des Jahres 1295 ist das Zahlwort retpaxkovräc attestiert, das allerdings die Zahl 
40 bezeichnet." ^? 


Steinblock (43 x 55 cm), 12. Jh. ?: Antalya Müzesi (ohne Inv.-Nr.) 


Nr. TR27) Bean berichtet von einem im Museum aufbewahrten Kalksteinblock, der auf der 
rechten Seite stark zerstórt ist. Aus diesem Grund kann auch von der darauf angebrachten, über 
fünf Zeilen laufenden Inschrift nur jeweils der linke Teil gelesen werden. Schon Bean äußerte 
die Vermutung, dass es sich um die Reste einer metrischen Inschrift handelt.”*' Diese muss ur- 
sprünglich aus zumindest fünf Versen bestanden haben, es kónnten aber auch zehn gewesen 
sein, wenn pro Zeile vielleicht nicht nur ein Vers angebracht war, sondern zwei Verse eingeritzt 
waren. 

Zur Datierung der Inschrift liegen keine Informationen vor. Bean berichtet ganz allgemein 
davon, dass große byzantinische Buchstaben verwendet wurden. 

Das Epigrammfragment lässt sich wie folgt wiedergeben: 


"Ava& nporpéne[ ..................... ] 
XAPTW TQ Tr1orÓ@ oiké[tn ............ T 
Éyeipe "Om "Om A[TTÓÀ OU ......... ] 
bUAATTEIV ACO v eic [.................. I 
5 EPTO Or obp[ÓÀv ..................... ]. 


1 nporpére[t] supplevi. 2 xóàpro scripsi: XAPTw Bean. oiké[rn] supplevit Bean. 3 A[rró^ov] supplever- 
unt J. et L. Robert: A[- - - Bean, an A[rróAeiav] scribendum ? 5 oóp[Gv] supplevit Bean. 


Der Herrscher befiehlt ..................... 

in einer Urkunde dem gläubigen Diener ............ 
„Richte die Stadt des Attalos auf ......... 

zu beschützen das Volk in .................. 


Text: BEAN, Inscriptions 43 (Nr. 40a [mit türk. Übers.]).- MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme IV 132 (Nr. 
18/12/96). 


Lit.: J. u. L. ROBERT, BE 1959, 256 (Nr. 447). 


Aufgrund des großen Textverlustes ist der Sinn des Epigramms nur sehr schwer zu erfassen. 
Die Signalwörter "Avo& nporpére[t] (Vers 1) und £yeipe zóMv (Vers 3) weisen darauf hin, dass 
es sich um ein Stifterepigramm handelt. Die Wendung £yeipe nóv weist aber nicht auf die ei- 
gentliche Gründung der Stadt hin, sondern bezieht sich auf eine Restaurierungsmafinahme; 
&yeípo ist im Sinne von „(wieder)aufrichten‘“ zu verstehen. Eine parallele Verwendung des Ver- 
bums liegt etwa im Epigramm (a. 741 ?) auf dem Turm Nr. 37 der Landmauer von Konstantin- 
opel vor (> Nr. TR85): Aéov obv Kovoravrívo oKnmro0xot TÓvõe | rjyeipav rrópyov TV póOpov 
ovurtwdevra. Ein Schlüsselwort für die Datierung könnte das Nomen xàpro in Vers 2 sein: ó 
xaprog bedeutet in Texten des 11. und 12. Jahrhunderts — vor allem süditalienischer Provenienz 
— , Urkunde"? diese Bedeutung passt auch hier inhaltlich gut, wenn man voraussetzt, dass die 
(Wieder)aufrichtungsmaßnahme vom Kaiser (üva&) mit einer einem gläubigen Diener (TÔ mıor® 
oixe[rn]) übergegebenen „Urkunde“ angeordnet wurde, in der dann tatsächlich die in Vers 3 
wiedergegebene Aufforderung zu lesen war. Die Maßnahme könnte sich auf Bauarbeiten an der 
Stadtmauer von Attaleia beziehen, die von Kaiser Manuel I. Komnenos angeordnet worden 


340 EUANGELATOU-NOTARA, ZuAroyn 167 (Nr. 553, v. 3); s.a. NIKOLOPOULOS, "Euuerpoc ÖrAwoıg TOD xpóvou 217 
(Nr. 21). 

341 BEAN, Inscriptions 43; s.a. MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme IV 132. 

?? Vgl. CARACAUSI, Lessico, s.v. und das unpublizierte Material des LBG. 
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waren.’ Vers 4 weist darauf hin, dass die Maßnahme zum Schutz der Bevölkerung durchge- 


führt wurde. Inhaltlich unklar bleibt der erhaltene Teil von Vers 5, der einen Fremdkórper in der 
Inschrift darzustellen scheint, zumal auch ein Sprecherwechsel von der dritten zur ersten Person 
vorliegt. 

Das ursprüngliche Epigramm verfügte über zumindest fünf Zwölfsilber mit korrekt gesetzten 
Binnenschlüssen; die Prosodie ist aufgrund zahlreicher erkennbarer Verstöße allerdings nicht 
berücksichtigt. Setzt man voraus, dass die Inschrift tatsáchlich im 12. Jahrhundert verfasst wur- 
de, könnte die schlechte Qualität der Verse dadurch erklärt werden, dass in dem von den Fein- 
den bedrohten Attaleia kein gut ausgebildeter Dichter mehr gefunden werden konnte. 


ANTIOCHEIA — ANTAKYA 
APHRODISIAS' ^ 


Steinblock (120 x 67 cm), 8./9. Jh. ?: Kirche im Tempel der Aphrodite 


Nr. TR28) Der in zwei Stücke zerbrochene Marmorblock diente vielleicht als Türpfosten 
des Bema-Eingangs, "^ wie aus einer der darauf angebrachten Inschriften hervorgeht. Insgesamt 
sind vier verschiedene nicht akzentuierte Majuskel-Inschriften in die beiden Fragmente einge- 
ritzt: Zwei, nämlich das bekannte T(noo?)c X(pioró)c vik und K(opi)e Bore: rov 6o0AÓv o(ov) 
dro àuaproAóv: Aunv, begleiten eingeritzte Kreuze; die dritte Inschrift lautet víkr, worauf 
weitere Buchstaben folgen, die aber nicht in einen sinnvollen Zusammenhang gebracht werden 
können.” Die vierte in den Marmor geritzte Inschrift stellt einen Vers dar, dessen Text über 
drei Zeilen läuft. In der ersten Zeile steht der Text bis zum Binnenschluss B5, was aber auch 
rein zufállig sein kann; in der zweiten Zeile sind die drei folgenden Wórter angebracht. Das 
letzte Wort des Verses und ein darauffolgendes Kreuz sind in die dritte Zeile eingeritzt. 

Die Annahme, dass der Marmorblock ursprünglich als Türpfosten fungierte, beruht auf der 
Tatsache, dass der Vers an den Beginn eines Epigramms erinnert, das in eine Säule neben dem 
Eingang in das Südschiff der Kirche Hagios Ioannes Theologos in Selçuk eingeritzt war (— Nr. 
TR111)* Da das Epigramm in Selçuk hóchstwahrscheinlich in das 8. Jahrhundert zu datieren 
ist, kann diese Datierung auch für den Vers in Aphrodisias angenommen werden; Roueché da- 
tiert die Inschriften in das 5/6. Jahrhundert, hält aber auch eine spätere Datierung für mög- 
lich," nämlich das frühe 9. Jahrhundert. ^ 

Der angesprochene Vers lautet wie folgt: 


Poßw rpóos06€ trjv TOD Bñuorroc rróAnv. 

Cf. v. 1 epigramm. in ecclesia S. Ioannis Theologi in urbe Selçuk (> no. TR111): Póßw p60EAdE zrúÀnv 
TOO OsoAÓyov; cf. etiam v. 1 epigramm. (hodie deleti ?) in urbe Akhisar (> no. TR6): Tpóuo npófAere 
nv Ocíav Aerrovpyíav. 


hof scripsi: POBA inscr. prjuaroc scripsi: BHMATOC inscr. 


In Ehrfucht tritt an die Tür des Bema heran! 


Dazu HELLENKEMPER — HILD, Lykien und Pamphylien I 307. 

Im óstlichen Bereich des modernen Ortes Geyre. 

Vgl. RoUECHÉ, Aphrodisias 179. 

ROUECHE, Aphrodisias 180; Wiedergabe jeweils in normalisierter Orthographie. 

37 Vg]. auch C. ROUECHÉ, in: http://insaph.kcl.ac.uk/ala2004/narrative/sec-VIII.htmbz VIII. 12 
C. ROUECHE, in: http://insaph.kel.ac.uk/ala2004/inscription/eAlal29.html 

9? C. ROUECHE, in: http://insaph.kcl.ac.uk/ala2004/narrative/sec-V III. html VIIT. 12 
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Text: RoUECHÉ, Aphrodisias 179 (Nr. 129) (vgl. C. ROUECHE, in: http://insaph.kel.ac.uk/ala2004/inscription/e- 
Ala129.html).- MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme I 255 (Nr. 02/09/90). 


Abb.: 94 


Der Vers stellt eine Warnung dar, mit Ehrfurcht an das Allerheiligste, das Bema, der Kirche 
heranzutreten. 

Bei den vier genannten Texten handelt es sich eher nicht um offizielle Inschriften, da sie als 
Graffiti auf sehr einfache Weise und unregelmäßig in den Stein geritzt sind. Allerdings weist 
der Vers mit seiner Warnung an den Kirchenbesucher semi-offiziellen Charakter auf, was be- 
deutet, dass er nicht bloß von einem Vorbeikommenden bzw. reisenden Pilger spontan einge- 
ritzt wurde. 

Aufgrund eines schweren prosodischen Verstoßes — die siebente Silbe ist lang —, ist der Vers 
insgesamt als eher prosodielos einzustufen. Der Binnenschluss ist korrekt gesetzt (B5), wenn- 
gleich die proparoxytone Betonung davor seltener auftritt. 

Zu vergleichen ist ein ähnlich strukturiertes Epigramm in der aus dem 15. Jahrhundert 
stammenden Kirche Hagios Phanurios im kretischen Kloster Balsamoneron (> Nr. AddlI16). 


(Drei) Steinblöcke (Länge insgesamt: 150 cm), 9./10. Jh. ?: Museum (Inv.-Nr. 69.354, 
70.224, 79.190). 


Nr. TR29) Die drei zusammenpassenden Fragmente dürften zu einem Türsturz gehören, der 
somit offensichtlich fast zur Gänze erhalten ist — nur auf der linken Seite und zwischen zentra- 
lem und rechtem Fragment sind Teile verloren. Eingeritzt ist eine (wahrscheinlich) nicht akzen- 
tuierte Majuskel-Inschrift. Diese ist recht gut zu entziffern, auch wenn die Spitzen fast aller 
Buchstaben abgeschlagen sind; allerdings ist der Beginn des Textes nicht erhalten. Die Inschrift 
ist metrischen Charakters und dürfte höchstwahrscheinlich nicht mehr als zwei Verse umfasst 
haben. Am Ende von Vers 2 ist ein Kreuz eingeritzt, welches das Epigrammende anzeigt. 

Da der Inhalt der Inschrift keine Anhaltspunkte für die Datierung liefert, ist die Entstehungs- 
zeit nur auf der Basis der paläographischen Auswertung der Buchstabenformen zu eruieren; 
Roueché datierte die Inschrift daher in das 9. oder 10. Jahrhundert.’ 

Das Epigramm auf dem Türsturz ist folgendermaßen wiederzugeben: 


as ]de vaóv r@v å&yiwv uapTúpwv 
Bapflápac vé onu k[oi A ]vacraoíac. 


1 ?"Ev0' t]óe Roueché. 2 té du scripsi: re du Roueché. lot 'A]vaoraoíac supplevit Roueché. 


INO. die Kirche der heiligen Märtyrer, 
sowohl der Barbara, meine ich, als auch der Anastasia. 


Text: ROUECHÉ, Aphrodisias 165 (Nr. 108 [mit engl. Übers.]) u. Taf. XXIX (Abb. 108) (vgl. C. ROUECHÉ u.a., in: 
http://insaph.kcl.ac.uk/ala2004/inscription/eAlal08.html).— Ó. DALGIÇ, Early Christian and Byzantine Churches, in: 
Chr. RATTÉ — P.D. DESTAEBLER (Hg.), The Aphrodisias Regional Survey (Aphrodisias V). Darmstadt — Mainz 2012, 
369 (Text nach Roueché). 


Lit.: LAUXTERMANN, Poetry 339 (Nr. 1). 
Abb.: 98 


Im Epigramm wird wahrscheinlich der in die Kirche Eintretende angesprochen, wenn man 
davon ausgeht, dass die ersten beiden erhaltenen Buchstaben das Ende eines Imperativs darstel- 
len. Eine Hinwendung an den Besucher ist auch aufgrund der prominenten Lage der Inschrift 
am Türsturz naheliegend. Es wird darauf hingewiesen, dass die Kirche den beiden Heiligen 


350 RouEcHÉ, Aphrodisias 165. 
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Barbara und Anastasia geweiht ist. Eine entsprechende Kirche ist allerdings heute im Gelände 
von Aphrodisias nicht mehr erhalten; festzuhalten 1st auch, dass die drei Fragmente des Türstur- 
zes an unterschiedlichen Orten gefunden wurden 27! Roueché meinte, dass es sich bei Barbara 
und Anastasia nicht um die beiden bekannten Heiligen, sondern auch um zwei lokale Heilige 
handeln könnte, da die beiden sonst nie zusammen vorkommen.’ 

Das Epigramm besteht aus zwei prosodielosen byzantinischen Zwölfsilbern. Während Vers 1 
mit korrektem Binnenschluss (B5) versehen ist, ist dies in Vers 2 nicht der Fall; die inhaltlichen 
Einschnitte sind dort nach der vierten und der sechsten Silbe gegeben. Die Beobachtung Rou- 
echés, dass es sich um zwei „fairly unsophisticated dodecasyllabic verse[s]“ handle,” ist somit 
zu bestätigen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Roueché erkannte richtig, dass in der Lücke am 
Beginn von Vers 1 der Imperativ ës zu erwarten ist, der inhaltlich sehr gut passt und auch durch 
die beiden — wenn auch nicht vollständig — erhaltenen Buchstaben Delta und Epsilon bestätigt 
wird. Die ungewöhnliche Kombination "Ev0' ðe hingegen scheint m.E. keine glückliche Kon- 
jektur zu sein; alternativ ist etwa an IIpóotóg zu denken. 

Der Türsturz mit Epigrammtext kónnte bei der Renovierung der Kirche oberhalb des Ein- 
gangs angebracht worden sein. 


Fragmente des äußeren Randes eines runden Objektes (äußerer Durchmesser: 300 cm), 
10./11. Jh. ?: Museum (Inv.-Nr. 62.104, 62.110, 62.174-178, 62.196-199, 63.637, 64.129) 


Nr. TR30) Im Museum werden 22 Fragmente aus weißem Marmor des äußeren Ringes eines 
nicht zu identifizierenden Objekts aufbewahrt. Am äußeren Rand der Fragmente befinden sich 
wenige Reste einer eingeritzten, regelmäßig ausgeführten, nicht akzentuierten Majuskel-In- 
schrift, weiters Ornamente auf der Unterseite. Bereits Roueché hegte den Verdacht, dass die 
Inschriftenreste zu einem metrischen Text gehören.’ Dafür gibt es verschiedene Anhaltspunk- 
te: Erhaltene Partien der Inschrift passen in das Schema des byzantinischen Zwölfsilbers. Au- 
Berdem sind an zwei Stellen zwei übereinander liegende Punkte erhalten, die offenbar Versen- 
den markieren (Verse 1 und 4). Wieviele Verse das ursprüngliche Epigramm umfasste, ist 
schwer festzustellen: Es ist wohl von sieben oder mehr Zwölfsilbern auszugehen. 

Nach Roueché ist die künstlerische Ausgestaltung des Marmor und somit auch die Inschrift 
in das 10. oder 11. Jahrhundert zu datieren.’ 

Folgende Teile des Epigramms lassen sich rekonstruieren; über die richtige Anordnung der 
Versteile kann nur spekuliert werden: 


DR ROHR ]pic &yyéAov npw[to]loräring 
Sasa saa cs ] oua vexp@v TÔ Di 
55 een ]ov 9vnróA[ov 


... XpiotO ... 

... AYA... 
10 ... TICI ... 

= KO... 

sex TL... 

.. ODE ... 


53! Vgl. RoUECHÉ, Aphrodisias 165. 

?? ROUECHE, Aphrodisias 165. 

353 ROUECHE, Aphrodisias 165. 

354 RouEcHÉ, Aphrodisias 159. 

355 RouEcHÉ, Aphrodisias 159; s.a. C. ROUECHE, in: http://insaph.kcl.ac.uk/ala2004/narrative/sec-VII. html VII.8 
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4 cf. v. 5 epigramm. in sarcophago in urbe Messina (> no. IT22): xoi oua vekpooavra KO TIPO 
Havarov. 


1-13 lacunas supplevit Roueché. 1-2 ó vevikrkoc búotv K(ai) ye[évvav] proposuit Grégoire. 


eee Natur 
—À Vorsteher der Engel 
T den Kórper durch das Leben abtótend 
di gegen ee des Priesters 
.. Christus ... 
10 
.. Gott ... 


Text: Th. REINACH, Inscriptions d'Aphrodisias. REG 19 (1906) 296 (Nr. 211 [vv. 1-2]).- GRÉGOIRE, Recueil 
Asie Mineure 91 (Nr. 259 [vv. 1 u. 13]).- ROUECHE, Aphrodisias 159 (Nr. 99 [mit engl. Übers.]) u. Taf. XXV-XXVI 
(vgl. C. ROUECHE, in: http://insaph.kcl.ac.uk/ala2004/inscription/eAla099.html#ep-phot).— MERKELBACH — STAUBER, 
Steinepigramme I 256 (Nr. 02/09/98 [vv. 3, 7]). 


Lit.: LAUXTERMANN, Byz. Epigram 76, Anm. 18.— LAUXTERMANN, Poetry 349 (Nr. 86). 


Auch die Inschrift selbst gibt über die Verwendung des Objekts keine konkrete Auskunft. In 
Vers 3 wird der „Vorsteher der Engel“ (&yy£Aov TTPWTOOTÄTNG) genannt, womit der Erzengel 
Michael gemeint sein kónnte, dem vielleicht die Kirche im Tempel der Aphrodite geweiht 
war; allerdings ist die Bezeichnung auch für den Erzengel Gabriel belegt." In Vers 5 ist ein 
Priester (OvróAoc) angeführt, der vielleicht der Stifter des Objekts ist. Die Ornamente und die 
Art der Anbringung des Epigrammtextes erinnern zwar an einen Templonepistylarchitrav, etwa 
an jenen, der in Manisa aufbewahrt und mit Epigramm Nr. TR104 versehen ist. Durch die oben 
erwähnte runde Form des ursprünglichen Objekts ist dies aber eher auszuschließen. 

Lauxtermann ist der Ansicht, dass es sich bei dem Epigramm um einen metrischen Epita- 
phios handelte; hiezu führte er folgendes Argument an: ° Die Bezeichnung óyyéAov 
npwrootärng beziehe sich auf die orthodoxe Vorstellung, dass Engel die Seele in den Himmel 
geleiten würden.’ Darüberhinaus deutete er — durchaus nachvollziehbar — die Form vekpóv in 
Vers 4 nicht — wie Roueché — als Genitiv Plural von vekpóc, ^? sondern als aktives Präsens- 
Partizipium des Verbums vexpöw. Die im Similienapparat zitierte Parallele aus einem Epi- 
gramm auf einem Sarkophag legt über die Richtigkeit von Lauxtermanns Annahme Zeugnis ab. 


356 
357 


ROUECHE, Aphrodisias 154. 

Z.B. Hymn. Akath. I a’ 1 (TRvPANIS, WBS V 30); vgl. ROUECHE, Aphrodisias 254f. In Vers 4 des Epigramms auf 
dem (Altar)tuch (12. Jh.) im Tesoro di San Marco werden Michael und Gabriel zusammen als rporooróroa be- 
zeichnet: RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Tel0: rfjg àyyeA(fjc) rà&eoc 
TPWTOOTATALC. 

LAUXTERMANN, Poetry 349. 

Lauxtermann zitiert DREW-BEAR — Foss, Epitaph of Thomas 81, wo Greg. Nyss., PG 46,780A angeführt ist: 
G&yyeAot UEV TOV XWPIOLOV TV UN AVALEIVOV Va TTAPOAAPOVTEG AUTÄG TTPOG TOV iov Avayaywoı KAfjpov. 
ROUECHE, Aphrodisias 159 meinte, dass Vers 4 auf Reliquien hinweise. 
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Vielleicht stellen die 22 Marmorfragmente aber auch die Reste eines Architravs eines runden 
Ciboriums (Altaraufbaus)'*! dar. Dieser könnte anlässlich der Renovierung der Kirche im Tem- 
pel der Aphrodite geschaffen worden sein.” 

Den vorhandenen Teilen des Epigramms nach zu schließen, war dieses aus prosodischen 
Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen zusammengesetzt. Nicht nur die Form der 
Buchstaben, sondern auch die Qualitát der Verse sind ein Hinweis darauf, dass der Text und das 
Objekt zu einem besonderen Anlass geschaffen wurden. Die Wendung oua vgkp@v TO Di 
(den Körper durch das Leben abtötend) in Vers 4 deutet wohl auf eine asketische Lebensweise 
hin. 


(Vier Fragmente eines) Templonepistylbalken(s) (Gesamtlänge: 145 cm) ?, 12. Jh.: Mu- 
seum (Inv.-Nr. 83.161, 84.181) 


Nr. TR31) An vier verschiedenen Orten im Gelände der archáologischen Státte Aphrodisias 
wurden vier weiße Marmorfragmente gefunden, die zusammengehören dürften. Zwei Fragmen- 
te kónnen direkt aneinander gefügt werden; sie ergeben einen Block, auf dessen Unterseite ein 
Kreuz aus dem Stein gearbeitet ist. Auf der Unterseite eines anderen Stückes ist ein Zierelement 
zu erkennen, was die Vermutung nahelegt, dass die vier Fragmente zu einem Templonepistyl- 
balken einer Kirche gehórten. Dies wird auch durch die Reste einer akzentuierten Majuskel- 
Inschrift bestätigt, die in die äußere Kante der Marmorfragmente eingeritzt ist. 

Bei der Inschrift handelt es sich um ein Epigramm, wie Roueché feststellen konnte: Dies 
wird klar, wenn man das Ende des Textes betrachtet. Die letzten Worte der Inschrift — sie laufen 
über die zwei zusammenpassenden Marmorfragmente — ergeben die zweite Hälfte eines byzan- 
tinischen Zwölfsilbers; außerdem ist das Ende der Inschrift (nach ödAnuäatwv) durch ein Orna- 
ment markiert. Den erhaltenen Resten nach zu schließen, muss das Epigramm aus mindestens 
drei Versen bestanden haben. Auf dem ersten Fragment ist A® zu lesen, auf dem zweiten 
OPONTECT, wohinter sich wahrscheinlich öp@v Te orl... (eventuell auch ópGvreg T|...) ver- 
bet óp&v Te ot|... könnte einen Versanfang darstellen, da vor dem Omikron ein Punkt zu er- 
kennen ist, der vielleicht das Ende des vorangegangenen Verses anzeigt. Andererseits ist festzu- 
halten, dass auch nach OPON ein Punkt eingeritzt ist. Dass die verschiedenen Fragmente zu- 
sammengehóren, beweist u.a. die gleiche Form des Buchstabens Omikron in den Worten ópóv 
und ödAnudTtwv, die auf unterschiedlichen Fragmenten angebracht sind. Allerdings ist festzuhal- 
ten, dass die einzelnen Wórter auf jenen beiden Fragmenten, in die Vers 3 eingeritzt ist, nicht 
durch Punkte voneinander getrennt sind. Darüberhinaus ist auffallend, dass auf den beiden 
Fragmenten, die Vers 3 tragen, manche Buchstaben in Ligatur miteinander verschmolzen sind. 
Beim Wort gu@v wurde ursprünglich wahrscheinlich vergessen, das Omega einzuritzen, da My 
und Ny in Ligatur miteinander verbunden sind. Das mit einem Zirkumflex versehene Omega 
dürfte erst nachtráglich oberhalb des My eingeritzt worden sein. 

Den einzigen Hinweis zur Datierung liefert die äußere Form der Inschrift; die Buchstaben- 
formen deuten laut Roueché auf eine Entstehungszeit im 12. Jahrhundert hin.” Somit dürfte 
das Epigramm das letzte erhaltene Beispiel einer byzantinischen Inschrift auf einem öffentli- 
chen Gebäude in Aphrodisias darstellen.” Im Jahr 1197 wurde die Stadt von den Seldschuken 
erobert.'? Das Epigrammfragment ist folgendermaßen wiederzugeben: 


„Ab... 


OPON TE OT[. nr 
Kai Aboıv] &uGv Ebevpeiv ódAnuérov. 


36! Zu der auf vier Säulen ruhenden Pendentifkuppel als häufigste Art des Altarciboriums siehe K. WESSEL, Cibori- 
um. RbK I (1966) 1060f. 

3€ Zur Renovierung ROUECHÉ, Aphrodisias 154f. 

8 ROUECHE, Aphrodisias 166f. 

%4 Vgl. RoUECHÉ, Aphrodisias 167. 

?6 vgl. C. F[oss], Aphrodisias. ODB 1, 128. 
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3 [koi Aboıv] supplevi e v. 3 epigramm. in ecclesia in insula Ikiz Ada (> no. TR51) ut proposuit ROUE- 
CHE, Aphrodisias 166: kai Aboıv aiT® r@v šu@v ódAnuórov. 


und sehend .........................-- 
und Erlösung von meinen Sünden zu finden. 


Text: ROUECHÉ, Aphrodisias 166 (Nr. 110 [mit engl. Übers.]) u. Taf. XXIX (Abb. 110) (vgl. C. ROUECHE u.a. in: 
http://insaph.kcl.ac.uk/ala2004/inscription/eAlal 10.html).— MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme I 256 (Nr. 
02/09/99 [v. 3]). 


Abb.: 99-101 


Die erhaltenen Inschriftenreste entstammen offensichtlich einem Stifterepigramm. Der Stif- 
ter erbittet ganz in der Tradition ähnlicher Gedichte Vergebung seiner Sünden, vielleicht als Ge- 
genleistung für das von ihm gestiftete Templon. 

Bildet ópGv Te orl... einen Versbeginn und war der teilweise ergänzte Vers 3 ursprünglich 
tatsáchlich so überliefert, dann kann man daraus folgern, dass das Epigramm aus prosodielosen 
Zwölfsilbern zusammengesetzt war. Der Binnenschluss in Vers 3 (B5) ist hingegen richtig ge- 
setzt. In der Endphase des Bestands von Aphrodisias konnte offensichtlich kein Dichter mehr 
gefunden werden, der mit mehr als grundlegenden Richtlinien des Zwölfsilbers vertraut war. 
Die Kombination À$ dürfte zu einem Wort mit dem Stamm aep gehören. 


ASSOS — BEHRAMKALE 
ATHYRA — BÜYÜK CEKMECE 
ATTALEIA — ANTALYA 
BANIDOZ 


*Steinplatte (verloren), 9.-11. Jh.: Kirche Theotokos ton Blachernon 


Nr. TR32) Mnöeig robÀoúo0o rf) ópé&et rop TAOUTOU etc "P 


*Steinplatte (57 x 48 cm) (verloren), 11. Jh. ?: Kirche Eisodia Theotoku 


Nr. TR33) In die äußere Seite der Umfassungsmauer der nicht mehr erhaltenen Kirche Eiso- 
dia Theotoku im ehemaligen byzantinischen Panion, ' links des Eingangs, war eine rechteckige 
Steinplatte eingemauert. In der Mitte der Platte ist ein Kreuz zwischen zwei Palmen dargestellt; 
unter dem rechten Kreuzarm befindet sich ein kreisfórmiges Sternsymbol. In der linken oberen 
Ecke der Platte ist ein kleines Kreuz zu sehen, in der rechten Ecke ein Sonnensymbol. Dazwi- 
schen ist eine akzentuierte, über zwei Zeilen laufende Majuskel-Inschrift angebracht. Der In- 
schriftentext ist an sich in continuo geschrieben, das letzte Wort der zweiten Zeile wird aber von 
den wellenförmigen Strahlen der Sonne durchbrochen. Somit sind die Buchstaben A TI ON weit 
voneinander getrennt. ^ Die Inschrift ist vielleicht metrisch, da sie zwölf Silben umfasst. 

Papadopoulos-Kerameus, dem sich auch Asdracha anschloss, "77 datierte die Inschrift vermu- 
tungsweise in das 11. Jahrhundert." Aus paläographischer Sicht ist diese zeitliche Einordnung 


?66 Bereits ediert (und kommentiert) bei RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 293. 

367 Zu weiteren Namensformen vgl. KÜLZER, Ostthrakien 562. 

368 Vel. ASDRACHA, Inscriptions II 317; PAPADOPOULOS-KERAMEUS, 'Apxaiótnteç koi Eriypadoi rñç Əp&xnc 96. 
30 ASDRACHA, Inscriptions II 317. 
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š " 5 371 š " 
vertretbar, da die Buchstaben zwar an ältere Formen erinnern," andererseits aber akzentuiert 


sind. Die Inschrift ist aber auf jeden Fall etwas jünger als Vers Nr. TR35 in derselben Kirche, 
der nach Asdracha in das 10./11. Jahrhundert datiert wird. 
Der Inschriftentext lautet wie folgt: 


TGv Ev Nikaia Kol rr&vrov TOv å&yiwv. 


(ratepwv) in fine versus apud Dumont — Homolle. 


Von denen in Nikaia und allen Heiligen. 


Text: PAPADOPOULOS-K ERAMEUS, Apxotuórnrgç Kal Erriypadoi mc Opikngc 96 (Nr. 37) u. Taf. T’ (Nr. 8 [Schrifts- 
kizze]).- DUMONT — HOMOLLE, Mélanges 416 (Nr. 86/5).— ASDRACHA, Inscriptions II 317 (Nr. 95 [mit franz. Übers. 
u. Schriftskizze]).- W. HÖRANDNER, JÓB 48 (1998) 411. 


Die Inschrift bezieht sich auf die 318 heiligen Väter des ersten ökumenischen Konzils von 
Nikaia im Jahre 325 und die mit ihnen verbundenen Heiligen, die normalerweise gerne in Grä- 
berflüchen genannt werden, nämlich insofern, als Grabschändern der Fluch der 318 Väter ange- 
droht wird.” Hier liegt eine verkürzte Version der sonst gängigen Formel r@v ëv Nikaíg TIH 
åyiwv natepwv vor, die vielleicht bewusst abgeändert wurde, um in das Schema eines 
Zwölfsilbers zu passen.’’* Die Verbundenheit der heiligen Väter von Nikaia mit allen anderen 
Heiligen, vor allem aber mit den deorrätopeg loakeim und Anna, kommt auch im Gedenken in 
der so genannten ómóAvoic (Entlassung) der orthodoxen Liturgie zum Ausdruck.” 

Es ist anzunehmen, dass die Steinplatte ursprünglich irgendwo im Inneren der Kirche und 
nicht an der Umfassungsmauer angebracht war. Vielleicht war der Vers auch Teil eines länge- 
ren Grabepigramms. 

Dafür, dass es sich bei der Inschrift um einen byzantinischen Zwölfsilber handelt, spricht 
nicht nur die adaptierte Formel zu den 318 Vätern; Indiz sind nämlich auch die zwölf Silben, 
das paroxytone Versende und ein Binnenschluss nach der fünften Silbe. Aufgrund des schweren 
prosodischen Verstoßes — die siebente Silbe ist positionslang — ist der Vers aber als prosodielos 
zu bezeichnen. 


*Steinblock (58 x 45 cm) (verloren), 8./9. Jh.: Kirche Eisodia Theotoku 


Nr. TR34) In den Fußboden des Narthex der Kirche war eine Marmorplatte eingemauert, die 
das Fragment einer nicht akzentuierten Majuskel-Inschrift trug. Dabei handelt es sich um die 
Reste eines Epigramms, was bislang nur von Vassis erkannt wurde 7" Der Text ist über fünf 
Zeilen verteilt, woraus folgt, dass das Epigramm aus zumindest vier Versen bestanden haben 
muss, wenn pro Zeile je ein Vers angebracht war. Die letzte Textzeile kónnte ein an den metri- 
schen Text angefügter Prosatext gewesen sein, da dieser vom Schriftbild betrachtet über das 
Ende der übrigen Verse hinausreicht und einen Hiat (iön ó) in sich birgt, der in Epigrammen 
normalerweise gemieden wird. War der Text in continuo geschrieben, kann von einer hóheren 
Versanzahl ausgegangen werden. 


PAPADOPOULOS-K ERAMEUS, ’ApxauötNTeg Kal Erriypaboi fc Opiknc 96. 

Vgl. ASDRACHA, Inscriptions II 317. 

?? Siehe oben S. 127. 

Vgl. ASDRACHA, Inscriptions II 317. 

77 Vgl. W. HÖRANDNER, JÓB 48 (1998) 411: „Ein Zwólfsilber, wahrscheinlich beabsichtigt“. 

375 Vgl. ASDRACHA, Inscriptions II 317. In der Messe des Johannes Chrysostomos wird zwar der erwähnten Heiligen 
gedacht, die 318 Väter von Nikaia sind allerdings nicht angeführt: J. GOAR, EüxoAöyıov sive Rituale Graecorum 
[...]. Venedig 1730 (Reprint Graz 1960), 68. 

TT" Vassıs, Initia 622. 
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Asdracha datierte die Inschrift aus paláographischen Gründen an das Ende des 8. bzw. an 
den Beginn des 9. Jahrhunderts." Dies fügt sich auch ganz gut zu dem Umstand, dass keine 
Akzente vorhanden sind. 

Das Epigrammfragment ist folgendermaßen wiederzugeben: 


mom ñ] márka ue ko [Órrret 

Gees ] 1àoa 6ó€&a rop Bliou 

SE ] &wg rop uvriuatölg uov 

dE SE ] oe 0pñfivoç Ewg rop odhou: 
SS ölrwg fón ô [...... 


1 cf. v. 1 epigramm. in ecclesia Yilanli Kilisesi (s. VII-IX vel XI/XII) in urbe Peristremma, ed. RHOBY, 
Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 203: Tädog ue kpürrrei HotAov» KekoAnuevn<v>. 


1 [ñ] supplevi. koo[orrei] supplevit Papadopoulos-Kerameus. 2 f [iov] supplevit Papadopoulos-Kerameus. 
3 Ewg scripsit Asdracha (in nota): EOC inscr., an ...]ewg vel ...]eoc (gen. sg.) scribendum ? uvñuoró[c] 
supplevit Papadopoulos-Kerameus. [uov] supplevi (ope Hórandner). 4 an ............ Jos scribendum ? Éoc 
scripsit Asdracha: EOC inscr. t[&þov] supplevit Asdracha. 5 [ö]nwg proposuit Asdracha (in nota): 
...]IIOC inscr., ...ó]roc Papadopoulos-Kerameus, Dumont — Homolle. Yn Asdracha: ön alii. [Kopioc, ó 
Osóc ?] Asdracha proposuit post ó. 


MR die Platte bedeckt mich 
— jeder Ruhm des Lebens 
UE EET bis zu meinem Grabmal 


Text: PAPADOPOULOS-K ERAMEUS, Apxotórnrgç Kal Erriypadoi mc Opin 96 (Nr. 36) u. Taf. T’ (Nr. 5 [Schrifts- 
kizze]).- DUMONT — HOMOLLE, Mélanges 414 (Nr. 86").- ASDRACHA, Inscriptions II 249 (Nr. 51 [mit Schriftskizze u. 
franz. Übers.]). 


Asdracha erkannte richtig, dass der Marmorblock ursprünglich als Grabstein diente. Dafür 
spricht nicht nur die Formulierung in Vers 1, sondern auch die Verwendung von uvñue?” in 
Vers 3, von 0pfivoc und — wenn richtig konjiziert wurde — von r&boç in Vers 4. Über den Ver- 
storbenen selbst ist nichts zu erfahren, immerhin spricht er aber in den ersten drei Versen in der 
ersten Person. In Vers 4 kónnte ein Sprecherwechsel stattfinden, was für Grabepigramme ganz 
typisch ist." Es ist aber auch denkbar, dass weiterhin der Verstorbene Handlungsträger ist, der 
davon berichtet, dass die Trauer"? „dich“, d.h. vielleicht einen Verwandten des Toten, zum 
Grab (bringt 27" 

Gleich, in welcher Position im Vers man die überlieferten Wörter des Epigramms anordnet, 
erkennt man, dass es sich um prosodielose Zwölfsilber handelt. Die Binnenschlüsse dürften 
hingegen korrekt gesetzt sein. Lexikographisch auffallend ist der Nominativ maxa in Vers 1, 
der aber bereits seit der Spätantike belegt et. "77 Alternativ ist rÀóka als Akkusativ Singular von 
TAGE zu deuten, der aber inhaltlich schwerer unterzubringen ist, da bereits ein Akkusativ (ue) 
vorhanden ist. Dass das inschriftlich überlieferte EOC in Vers 3 wahrscheinlich als eigenstándi- 
ges Wort (£c) zu transkribieren ist und nicht eine Genitiv-Singular-Endung darstellt, dürfte ein 
weiteres EOC in Vers 4 beweisen, das ganz eindeutig als &wg zu identifizieren ist. 


ASDRACHA, Inscriptions II 248f. 

Zu uvñuo in der Bedeutung „Grab“ siehe L s.v.; s.a. ASDRACHA, Inscriptions II 249. 

Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 103 u. Anm. 156. 

Vielleicht auch als „Trauergesang“ zu verstehen. 

Wie im textkritischen Apparat angezeigt, kónnte oe auch die Endung eines Verbums im Aorist darstellen. 
382 vgl. LBG s.v. 
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*Steinblock (verloren), 10./11. Jh. oder früher ?: Kirche Eisodia Theotoku 


Nr. TR35) Hinter dem Bema der Kirche befand sich ein Marmorblock, in den eine nicht ak- 
zentuierte Majuskel-Inschrift eingraviert war. Ergánzt man das Ende der Inschrift entsprechend, 
so erhält man einen byzantinischen Zwölfsilber, der nach Asdracha in das 10./11. Jahrhundert 
zu datieren ist." Die in der bei Asdracha dargebotenen Schriftskizze dargestellten Buchstaben- 
formen lassen jedoch eher an eine frühere Datierung denken. 

Der Vers lautet folgendermaßen: 


AiTÔ trjv Abotv r@v [£uGv Anapradwv]. 


= loc. comm., cf. e.g. v. 7 epigramm. in ecclesia Analepseos tu Soteros (a. 1389/90) in urbe Mborje, ed. 
RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 1: Abo(iv) yàp aiv TTOAA@V AuTAAKNUATwv; v. 3 epi- 
gramm. in ecclesia in insula Ikiz Ada (> no. TR51): kai Aboıv oit® r@v šu@v ódAnuérov; etc. 


avoiy scripsit Papadopoulos-Kerameus: AYCHN inscr. [£uGv &uaptáðwv] supplevit Hórandner (cf. com- 
ment.): [duaprnuarwv (?)] Dumont — Homolle, [šu@v àpaprióv] Asdracha. 


Ich erbitte die Erlósung von meinen Sünden. 


Text: PAPADOPOULOS-KERAMEUS, ’Apxauörnreg Kal Erriypa.doi mc Opiknc 96 (Nr. 38) u. Taf. I" (Nr. 14 [Schrift- 
skizze]).- DUMONT — HOMOLLE, Mélanges 414 (Nr. 86").— ASDRACHA, Inscriptions II 305 (Nr. 87 [mit franz. Übers. 
u. Schriftskizze]).- W. HÖRANDNER, JÓB 48 (1998) 411. 


Nicht wirklich feststellbar ist, für welchen Zweck der Vers verfasst wurde. Nach Asdracha 
kann es sich bei dem Marmorblock um einen Grabstein gehandelt haben, sie hält aber auch die 
Möglichkeit nicht für ausgeschlossen, dass sich der Vers auf eine Stiftung bezieht." Dies 
scheint auch die plausiblere Interpretation zu sein, vor allem wenn man etwa die im Similienap- 
parat angeführten Verse betrachtet, die jeweils Stifterepigrammen entstammen. Es ist ein gángi- 
ger Topos, der auch bei vielen anderen in diesem Band edierten Stifterepigrammen nachweisbar 
ist, als Gegenleistung für die Stiftung am Ende Vergebung der Sünden und / oder Beistand am 
Tag des Jüngsten Gerichts zu erbitten."? Es ist daher nicht auszuschließen, dass der vorliegende 
Vers nicht isoliert überliefert war, sondern das Ende eines mehrversigen Epigramms bildete. 

Der Vers ist in der vorliegenden — teilweise rekonstruierten — Form ein prosodischer 
Zwölfsilber mit korrekt gesetztem Binnenschluss. Wie bereits Hörandner feststellte,’*° ist die 
von Asdracha vorgenommene Ergánzung abzulehnen, da dadurch der metrische Charakter des 
Verses verlorengeht. Alternativ ist aber etwa auch an [šu@v ödAnuärwv] zu denken "7 


BEHRAMKALE 


Türsturz, 10./11. Jh. ?: Murad Hüdavendigar Camii 


Nr. TR36) Der marmorne Türsturz oberhalb des Eingangs in die aus dem 14. Jahrhundert 
stammende frühosmanische Moschee (Murad Hüdavendigar Camii) im antik-byzantinischen 
Assos ist eine byzantinische Spolie. Der auf der Unterseite nach innen gewölbte Stein ist in der 
Mitte mit einem Ornament versehen, das sich aus einem Kreis mit eingeschriebenen Linien und 
nach außen reichenden Verzierungen zusammensetzt. Darüberhinaus sind in den Türsturz röt- 
lich gefärbte Inschriften eingeritzt, sowohl auf der nach innen gewölbten Unterseite des Steins 
als auch auf der oben herausragenden schmalen Leiste. Diese Inschriften bilden zusammen ein 


383 
384 
385 


ASDRACHA, Inscriptions II 304. 

ASDRACHA, Inscriptions II 305. 

S.a. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 56. 

386 W. HÖRANDNER, JÓB 48 (1998) 411. 

387 W. HÖRANDNER, JÓB 48 (1998) 411. Vgl. auch das im Similienapparat angeführte Parallelbeispiel. 
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Epigramm,2°% das aus zwei Teilen besteht. Der Graveur hatte aber offensichtlich Schwierigkei- 
ten, die Inschrift auf dem Türsturz unterzubringen. Mit einem Kreuz, das normalerweise den 
Beginn einer Inschrift markiert, ist die erste auf der (vom Betrachter aus gesehen) linken Seite 
der eingewólbten Unterseite angebrachte, mit "Avdınog beginnende Zeile versehen. 

Wo ist nun der Beginn des Epigramms anzusetzen? In den bisherigen Editionen sind die drei 
auf der oberen schmalen Leiste des Türstürzes eingeritzten Verse Nao? TO oo0póv kripvkoc 
Kopvnàiov | eig K&MAoc fjpev obv 7600 TE kai uóx0o | airGv ópoifriv Avo Torv oboAuATwv an 
die Spitze gestellt. Aufgrund des erwähnten eingeritzten Kreuzes ist es gut möglich, dass das 
Epigramm eigentlich mit "AvOtioc ó zpócópoc Xxauávópov TTOOW (Vers 4) beginnen sollte, dass 
der Graveur aber, als er sah, dass er mit dem vorhandenen Platz auf der gewólbten Unterseite 
nicht zurecht kommen würde, auf die obere Leiste des Türsturzes wechselte. Grammatikalisch- 
syntaktisch und inhaltlich ist der Beginn mit Vers 4 gefolgt von den Versen 1-3 möglich. Die 
Befürchtung, mit dem Platz auf der gewólbten Unterseite des Türsturzes nicht das Auslangen zu 
finden, manifestiert sich auch dadurch, dass der Vers "AvOiuoc ó TTP6EÖPOG Xxapóávópov "rof 
auch in das oben beschriebene Ornamentfeld hineinreicht. Die darauf folgenden zwei Verse (5— 
6) stehen unterhalb von Vers 4; die Buchstaben sind — offenbar bewusst — sehr eng aneinander 
gefügt, sodass die Verse nicht in das Ornamentfeld hineinreichen. Auf der (vom Betrachter aus 
gesehen) rechten Seite der gewólbten Unterseite des Türsturzes folgen die beiden abschließen- 
den Verse. Bei Vers 7 sind folgende Auffälligkeiten festzuhalten: Das Demonstrativpronomen 
ToÚTou ist paläographisch so gestaltet, dass die Buchstaben über- bzw. untereinander angebracht 
sind. Da diese ein wenig auch in das Ornamentfeld hineinreichen, hat es den Anschein, als wà- 
ren sie ursprünglich vergessen und erst nachtráglich vom Graveur eingeritzt worden. Am Ende 
des Verses ist ein Kreuz eingeritzt, das allerdings nicht das Ende des Epigramms markieren 
kann, da dieses — aus syntaktischen Gründen — erst mit Vers 8 seinen Abschluss findet. Die An- 
bringung von Vers 8 ist ebenfalls außergewöhnlich: Auf der unteren Zeile ist der Text bis roue 
(IITEC inscr.) eingeritzt, in der darüberliegenden eingerückten Zeile der Rest des Verses. 

Das in den Türsturz eingeritzte Epigramm ist unterschiedlich gut zu entziffern: Während der 
auf oberen Leiste angebrachte Text (Verse 1-3) — bis auf den Anfang — noch relativ gut zu lesen 
ist, können die übrigen Verse auf der eingewólbten Unterseite aufgrund von Verwitterung teil- 
weise nur schwer entziffert werden. Paläographisch auffallend ist auch die Verwendung von an 
die Minuskel erinnernden Buchstaben; besonders auffällig sind diesbezüglich die Formen von 
Alpha und My auf der oberen Leiste des Türsturzes. 

Während der Türsturz selbst in das 5. Jahrhundert datiert wird, "^ ist das Epigramm aus noch 
darzulegenden Gründen ungefähr gegen Ende des 10. Jahrhunderts zu datieren; ? auch der Be- 
ginn des 11. Jahrhunderts ist hinsichtlich der Paláographie móglich, gleichwohl diese frühe Da- 
tierung aufgrund der spezifischen Palàographie erstaunlich ist. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Noop ro oa0póv kripukoc KopvnAlov 
EIG K@ÀÀoç Åpev obv 71600 TE kai UOXOW 
oit@v ópotprv Aboıv Toiv oooA uiérov 
"AvOipioc ó 7tpósópoc Xxapiávópov TTOOW" 
5 | vaoóO TÒ TEPTIVÖV, trjv O£otv, TÒ TTOIKIAOV 
brtepovf| TE Aaunpörnta rag PAETWV 
TOÚTOV VEOUDyOÓv "AvOipiov AATpıv VO) 
Kai AboIv airo? rzrrououóov TOv Ev Di, 


388 Entgegen der Annahme in PmbZ # 20465 ist die Inschrift sehr wohl noch vorhanden. 

389 Vgl. GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 3. Der Türsturz wurde somit zweifach als Spolie verwendet, zunächst in 
byzantinischer, dann in (früh)osmanischer Zeit. 

?? Bislang wurde das Epigramm in das 9./10. Jh. datiert, siehe zuletzt LAUXTERMANN, Poetry 339. Abzulehnen ist 
die von ARSLAN — BÓHLENDORF-ARSLAN, Assos 164f. propagierte Datierung in das 6. Jh. 
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1-2 cf. vv. 1-3 epigramm. in ecclesia SS. Theodororum Athenarum (> no. GR15): Tóv mpiv naAaı[OVv 
óvjra oov vaóv, u&pr[uc, | koi uikp]óv Kal mhAvov kai oapov iav | àvi]yeipe NikóAaoG cóc oikérnc. 2-4 
cf. e.g. vv. 4—5 epigramm. in imagine donatoris libri in cod. Princeton Theological Seminary Library 
(Speer Library) acc. 11.21.1900, fol. 1*' (s. XI), ed. SPATHARAKIS, Portrait 75 (cf. BERNARD, Beats of the 
Pen 51, 270): 6íóov uot Aboıv roÀÀ@v àurAaknuó&rov: | mé yàp mpoopépw oot ràc dera BißAovc. 7 cf. v. 
2 epigramm. in cod. Par. gr. 36, fol. 203" (s. XIV/XV), ed. A. XYNGOPOULOS, 'O uıkpoyp&dbog uovaxoóc 
Nikoönuoc. EAAgviká 16 (1958/59) 66: &rac George Goypóádov robrov vóg. 


1 Kbpikoc Texier, Phrearites, Demitsas. 2 ov: o[o]v Texier, oov (otv) Phrearites, Demitsas. rö0[w] scrip- 
sit Franzius: IIO@O inscr. «oi correxit Phrearites: KE inscr. u6öx0[w] scripsit Franzius: MOXOO inscr. 3 
obalA]uarwv Franzius. 4 7600: omisit Franzius, Epigr. Anth. Pal. p. 383 mavult róAsecc. 5 vaot: Octob 
Demitsas. teprrvöv: $avóv Franzius. 0£otv: [0]éotv Franzius, Le Bas — Waddington, CIG, Sterrett, H&av 
Phrearites, Demitsas, Clarke, Grégoire. 7totkíAov: zo[tk]àhov Le Bas — Waddington, CIG, Sterrett, Clarke, 
To[u|kü [o]v Grégoire. 6-7 ordo versuum differt apud Texier. 6 Aavrpórnra Sterrett. 7 roprou- ro[0]rov 
Franzius, rop TO Texier, Demitsas. A&rpiw: Arm Le Bas — Waddington, CIG, Epigr. Anth. Pal., Grégoire, 
Aartpı(v) Sterrett, Clarke. vógt: [v]óet Franzius, voet Bailie, Ozo Texier, OEI (fortasse Geo) Phrearites. 8 
Kai Aboıv oboAuATWwv TAV Ev Biw Texier, koi Aboıv (oboA)uaTwv ott Ev Div Phrearites, Demitsas. oiroo 
scripserunt Le Bas — Waddington (in nota): ETOY inscr. ntaıouätwv scripserunt Le Bas — Waddington 
(in nota): IITECMATON inscr. £rov TIHE? 385 edidit Texier in fine versus. 


Das morsche (Aussehen) der Kirche des Heroldes Kornelios 
erhob zur Schónheit mit Liebe und Mühe, 
indem er als Vergeltung Erlósung von den vielen Sünden erbat, 
Anthimos, Bischof von Skamandros in Liebe. 

5 Jeder, der du das Liebliche der Kirche, die Lage, die Vielfalt 
und den übernatürlichen Glanz siehst, 
denke an deren (sc. der Kirche) Erneuerer, den Diener Anthimos, 
und erbitte die Erlósung von den Verfehlungen im Leben! 


Text: FRANZIUS, Epigrafia 147 (Nr. 31 [mit Schriftskizze]).- BAILIE, Fasciculus 195 (Nr. CCV [mit Schriftskiz- 
ze]).- TEXIER, Description de l'Asie Mineure II 204 (mit franz. Übers.) u. Taf. 115bis.— K.K. PHREARITES, /Iavö@pa 
12 (1862) 514.— LE BAS — WADDINGTON, Voyage archéologique III 413 (Nr. 1730).- CIG IV 369 (Nr. 8804) u. Taf. 
XIV (Abb. 8804).— J.R.S. STERRETT, Inscriptions of Assos. Papers of the American School of Classical Studies at 
Athens 1 (1882-83) 64 (mit engl. Übers.), 65 (Abb. [Zeichnung]).- Epigr. Anth. Pal. III 298 (mit lat. Übers.).- DE- 
MITSAS, Maxeóovía II 643 (Nr. 787).— J. CLARKE u.a., Investigations at Assos. Drawings and photographs of the 
buildings and objects discovered during the excavations of 1881 — 1882 — 1883. London 1902[-1921], 170 u. Abb. 1 
(Schriftskizze).- GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 3 (Nr. 1).- RHOBY, Structure 321 (vv. 1—2), 332 (v. 3). 


Lit.: H. BARTH, Auf Reisen durch die Küstenlandschaften des Mittelmeeres gesammelte Inschriften. Rheinisches 
Museum für Philologie N.F. 17 (1850) 265 (Nr. 63 [Schriftskizze]).- W. WROTH, Catalogue of the Greek Coins of 
Troas, Aeolis, and Lesbos. London 1894, XXXIL- HALKIN, Inscriptions IV 75.— LAURENT, Corpus V/1 260.- R. 
MERKELBACH, Die Inschriften von Assos (IK 4). Bonn 1976, 71 (Nr. 34).- MENTZOU-MEIMARE, Erıypadai 105 (Nr. 
136).— LAUXTERMANN, Byz. Epigram 28.- LAUXTERMANN, Poetry 339 (Nr. 2).- ARSLAN — BÓHLENDORF-ARSLAN, 
Assos 164 (engl. Übers. u. Farbabb.). 


Abb.: LXXV 


Das Epigramm besteht auch inhaltlich aus zwei Teilen: In den ersten vier Versen wird all- 
gemein über die Stiftung des Anthimos gesprochen. Er ließ eine schadhafte Kirche des heiligen 
Kornelios reparieren bzw. wiederaufrichten””' und erbat als Gegenleistung — ein typischer To- 
pos für Inschriften dieser Art — Erlósung von den Sünden. Im zweiten Teil des Epigramms 
(Verse 5-8) wird der Betrachter der wiederhergestellten Kirche bzw. Leser des Epigramms an- 
gesprochen mit der Bitte, seine Gedanken auf den „Erneuerer“ Anthimos zu richten und für ihn 
Erlösung von den Sünden zu erbitten. Der pósópoc (Bischof)? Anthimos von Skamandros? 


31 Zu ähnlich aufgebauten Epigrammen vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383f. 
32 Zu npósópoc als Bezeichnung für den Bischof L s.v. 
293 Zur Person PmbZ # 20465. 
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dürfte auch anderswo belegt sein: Ein in Istanbul aufbewahrtes Siegel trágt die Legende 
AVO (Dulo) én()okóme Xkauávópov und wird an das Ende des 10. Jahrhunderts datiert,” 
wodurch auch eine zeitliche Einordnung für das vorliegende Epigramm gegeben ist, wenn man 
die beiden Personen gleichsetzen kann. 

Wo war nun die Kirche des heiligen Kornelios zu lokalisieren? Zunächst ist festzuhalten, 
dass sich die Kirche ursprünglich nicht in Assos befand. Sie dürfte in Skepsis, jener byzantini- 
schen Stadt am oberen Skamandros in der Troas, gestanden sein, die vor dem Ende des 9. Jahr- 
hunderts den Namen ihres Schutzpatrons, des heiligen Kornelios, annahm (Hagios Korne- 
lios).?? Die am Mittellauf des Flusses Skamandros gelegene Stadt Skamandros dürfte nach dem 
Befund des Epigramms Skepsis als Sitz des Bistums abgelöst haben "77 Der Kult des heiligen 
Kornelios in Skepsis ist dadurch bedingt, dass Kornelios, nachdem er von Petrus getauft worden 
war (Acta 10,1ff.), der griechischen Überlieferung zufolge die Stadt christianisierte; "^ darauf 
bezieht sich auch die Bezeichnung «fjpv& in Vers 1 des Epigramms.””* Eine Kirche für den Hei- 
ligen wurde schon sehr früh errichtet, Mitte des 5. Jahrhunderts wurde sie ausgemah Es 
spricht einiges dafür, dass diese Kirche mit der von Anthimos renovierten identisch ist. Der 
Türsturz dürfte dann wahrscheinlich erst in frühosmanischer Zeit als Baumaterial für die Mo- 
schee nach Assos/Behramkale gelangt sein "TT 

Das Epigramm besteht aus acht byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Die Verse sind trotz eines schweren Verstoßes gegen die Prosodie als prosodisch zu 
bezeichnen. Der prosodische Verstoß liegt am Ende von Vers 2 vor, da die vorletzte Silbe im 
Vers positionslang ist. Da es sich bei moo re kai uóx0o aber um eine für Stifterinschriften 
nicht untypische Formulierung handelt, ist der Verstoß wohl weniger auf ein Versehen des 
Dichters zurückzuführen, sondern ist bedingt durch den Charakter des Textbausteins, den dieser 
heranzog. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Es überrascht ein wenig, dass mof im ersten 
Teil des Epigramms zweimal (Vers 2, Vers 4) verwendet wird."^ Die Änderung des zweiten 
T1600 zu móAeoc (vgl. textkritischen Apparat) ist jedoch aus rhythmisch-prosodischen Gründen 
auszuschließen. rtoıkiAog in Vers 5 kann nicht nur „vielfältig“ / „mannigfach“ bedeuten, sondern 
auch „bunt“, was bedeuten würde, dass die Kirche von Anthimos auch neu ausgemalt oder mit 
Mosaiken versehen wurde." Dazu würde sich auch die ónepávric Aounpórnc (der „übernatürli- 
che Glanz“) der Kirche in Vers 6 gut fügen. Vom Dichter beabsichtigt war sicher auch, dass die 
beiden Epigrammteile jeweils ähnlich beginnen: voop ro co0póv in Vers 1, vao TO TEprrvöv in 
Vers 5. Das „Morsche“ der Kirche wurde so innerhalb weniger Verse zum „Lieblichen“ der 
Kirche. 

Während es also dem Stifter gelang, einen professionellen Dichter für das Verfassen des 
Epigramms zu gewinnen, muss er — wie oben ausgeführt — an einen nur wenig begabten Gra- 


39^ LAURENT, Corpus V/1, Nr. 364; da das Siegel bei CHEYNET, Sceaux nicht erwáhnt ist, dürfte es heute verschollen 


sein. 

Vgl. K. BELKE, Bithynien und Hellespont, s.v. Skepsis. Ich danke Klaus Belke für die einschlägigen Hinweise. 
S.a. GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 3. 

BELKE, Bithynien und Hellespont, s.v. Skamandros (1). 

9? PG 114,1304C. 

398 S a. F. HALKIN, Un abrégé inédit de la vie ancienne et disparue de Corneille le centurion. RSBN n.s. 1 (1964) 35 
(cap. 2): "Ooric karoAaov rrjv eipnuévrv Ekhyewv TOAIV kai knpó&ac TOV Aóyov TOD Oeo ... Vgl. L s.v. kfjpv& 2. 
BELKE, Bithynien und Hellespont, s.v. Skepsis. 

Vgl. GREGOIRE, Recueil Asie Mineure 3. 

ARSLAN — BÓHLENDORF-ARSLAN, Assos 165 zufolge wurde die auch mit anderen Spolien versehene Moschee im 
Jahr 1362 errichtet. 

Das zweite móð% bezieht sich nicht auf den Akt der Stiftung, sondern bringt zum Ausdruck, dass Anthimos sein 
Amt „mit Liebe“ (71600) erfüllte. 

Zu einem ähnlichen Fall vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 224. 
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veur geraten sein. Die literarische Qualität der Verse deckt sich somit nicht mit der Qualität der 
paläographischen Ausgestaltung, was sonst relativ selten vorkommt." 


BITYAS — ANTAKYA (Nr. TR21) 
BOZUK KÖYÜ 


Stele (118 x 36 cm), 10. Jh. ?: nórdl. von Ládik 


Nr. TR37) Auf dem Friedhof des in der ehemaligen byzantinischen Provinz Pisidien gelege- 
nen Dorfes Bozuk wurde eine, wahrscheinlich bereits in der Antike (Kaiserzeit) verwendete 
Stele gefunden, in deren Giebel ein sitzender Lówe dargestellt ist. Darunter ist in einem vertief- 
ten Bereich eine über zwölf Zeilen laufende, nicht akzentuierte, byzantinische Majuskel- 
Inschrift eingeritzt; diese bildet ein aus vier Versen bestehendes Epigramm. Der Text ist grund- 
sätzlich in continuo geschrieben, wobei pro Vers 2,5-3 Zeilen vorgesehen sind. Am Ende von 
Vers 2 sind allerdings drei Punkte eingeritzt, darüberhinaus ist der Rest der entsprechenden 
(sechsten) Zeile freigelassen; drei Punkte sind auch am Ende von Vers 3 zu erkennen. Ein Punkt 
dürfte auch zwischen dem Ypsilon und dem Theta des Wortes a01c (Vers 2) angebracht sein. 
Von den Buchstaben des letzten Wortes des Epigramms, das gleichzeitig die zwólfte Zeile der 
Inschrift bildet, ist jeweils nur die obere Hälfte erhalten. 

Inhaltlich bietet die Inschrift auf den ersten Blick keine Hinweise zur Datierung. Da jedoch 
Vers 1 sehr stark an Vers 1 eines Epigramms aus Kabala (byz. Christupolis) aus dem Jahr 926 
erinnert (> Nr. GR63), wird die vorliegende Inschrift traditionell ebenfalls an den Beginn bzw. 
in die erste Hälfte des 10. Jahrhunderts datiert.” Dass die Inschrift aufgrund des Schriftbildes 
frühbyzantinisch sei — so Merkelbach — Sauber! — ist nicht zutreffend. Die Buchstaben (etwa 
das Alpha) erinnern teilweise durchaus an jene, die im genannten Epigramm von Kabala ver- 
wendet werden, sodass eine Datierung in das (frühe) 10. Jahrhundert auch aus paläographischer 
Sicht nicht unplausibel erscheint. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Teixn dOapévra Kal rteoóvra r@ xpóvo 
övakteg oU eboeßeig otebndöpoı 
oi OKÄTTTPA xeipóc EK Oeod Öedeyusvor 


ar 


Nyeıpav' eipy&cavro uóx901c évO£oic. 


1 cf. e.g. v. 1 epigramm. in museo archaeologico in urbe Kabala (> no. GR63): Tà npiv $0apévra Kai 
NENTWKÖTA refxn; ceteri loci paralleli apud RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383sq. 


4 EIPFACONTO vel EIPFACOONTO inscr. ? 


Die zerstórten und mit der Zeit eingestürzten Mauern 

bauten die frommen gekrónten Herrscher, 

welche die Szepter aus der Hand Gottes erhalten hatten, 
wieder auf; sie gingen mit von Gott geleiteten Mühen ans Werk. 


404 Als Parallelbeispiele sind die äußere Form des Hexameter-Epigramms von Skripu (> Nr. GR98) und des Hexa- 
meter-Epigramms von Galakrenai (jetzt Istanbul, Hagia Sophia) (— Nr. TR64) zu nennen. 

95 Vgl. CALDER, Monumenta Asiae Minoris Antiqua I 139. 

406 H GRÉGOIRE, Byz 4 (1927-28) 699, Anm. 1; FEISSEL, Chroniques 123. 

407 MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme III 78. 
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Text: CALDER, Monumenta Asiae Minoris Antiqua I 139 (Nr. 259 [mit Abb.]).- H. GRÉGOIRE, Byz 4 (1927-28) 
699.— MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme III 78 (Nr. 14/06/02 [mit deutsch. Übers. u. Abb.]).— RHOBY, Struc- 
ture 326 (v. 1). 


Lit.: LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.- LAUXTERMANN, Poetry 341 (Nr. 26).— FEISSEL, Chroniques 123 (Nr. 
384).— A. RHOBY, JÓB 58 (2008) 236.— RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383. 


Abb.: 102 


Das Epigramm stellt eine Reparaturinschrift dar. Wir erfahren, dass zerstórte und im Laufe 
der Zeit eingestürzte Mauern von frommen Kaisern mit der Hilfe Gottes wieder aufgerichtet 
wurden. Dabei handelt es sich um einen Topos, der nicht nur im zitierten Epigramm Nr. GR63 
aus Kabala, sondern in vielen anderen Beispielen von der Mitte des 9. Jahrhunderts an zu finden 
ist.“ Da von mehreren Herrschern die Rede ist und eine Datierung in das 10. Jahrhundert mög- 
lich erscheint (s. oben), ist daran zu denken, dass mit den Gvakrec ... orsbnbóopoi Romanos I. 
Lakapenos, seine zu Mitkaisern gekrónten Söhne und Konstantinos VII. gemeint sind, wie 
dies auch im Epigramm von Kabala der Fall ist, in dem die Kaiser allerdings namentlich ge- 
nannt werden. Grégoire vermutete, dass die Stele ursprünglich oberhalb des Eingangs der Fes- 
tung des unweit gelegenen Bardaetta (heute wohl Sarayönü) angebracht war.^'^ Dies ist jedoch 
unwahrscheinlich, da in diesem Ort keine Befestigungsanlage bekannt ist." Die Stele könnte 
vielmehr ursprünglich in die Befestigungen des südlich gelegenen Laodikeia Kekaumene (heute 
Ládik) eingemauert gewesen sein,"^ sie könnte aber auch zu den Stadtmauern der ebenfalls 
nicht allzu weit entfernten großen lykaonischen Stadt Ikonion (heute Konya) gehört haben. In 
der Tat wurde Ikonion im Jahr 906 vom Emir von Tarsos niedergebrannt,*'” was eine Restaurie- 
rung der äußeren byzantinischen Mauern — die Zitadellenmauer stammt erst aus seldschukischer 
Zeit! — notwendig gemacht haben könnte. 

Das Epigramm besteht aus vier prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. In Vers 3 ist die nachgestellte Präposition Ex, die zu xeipóc und nicht zu Geo gehört, 
zu beachten. Festzuhalten ist auch die lange Sperrung, die von oc (Vers 2) bis fjyeipav in 
Vers 4 reicht. Da zwischen den beiden finiten Verben fjysıpav und eipy&oavro in Vers 4 keine 
Konjunktion vorhanden ist, ist am besten nach fjyeıpav zu interpungieren. Der letzte Buchstabe 
der zehnten Zeile der Inschrift ist nicht eindeutig zu entziffern: Auf EIPTAC sollte ein Alpha 
folgen, doch erinnert der Buchstabe eher an ein (eng geschriebenes) Omikron (vielleicht auch 
an ein Omega ?) als an ein Alpha. Aus grammatikalischen Gründen ist aber eipyàoavro zu 
schreiben. 


BÜYÜK CEKMECE 


(*)Tabula ansata (verloren ?), ca. a. 630 


Nr. TR38) Auf seiner Reise von Istanbul nach Edirne gelangte der Brite John Covel 1675 


auch in das ehemalige byzantinische Athyra (heute Büyük Çekmece) in Ostthrakien,'? wo er 


auf der Frontseite eines damals als Bassin verwendeten Marmorsarkophags drei tabulae ansatae 
(Tafeln mit dreieckigem Ansatz) entdeckte, von denen die dritte mit einer über vier Zeilen lau- 
fenden, nicht akzentuierten Majuskel-Inschrift versehen war." Während der Sarkophag auch 


Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 381—384; s.a. RHOBY, Structure 326f. 
^? H. GRÉGOIRE, Byz 4 (1927-28) 699. 

^" H. GRÉGOIRE, Byz 4 (1927-28) 699. 

BELKE — MERSICH, Phrygien und Pisidien 205. 

So FEISSEL, Chroniques 123. 

Vgl. BELKE, Galatien und Lykaonien 176. 

Vgl. BELKE, Galatien und Lykaonien 177. 

415 Zum Ort KÜLZER, Ostthrakien 270-273. 

#16 Vgl. CovEL, Voyages 38. 
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417 als Becken eines Brun- 


noch im Jahr 1740, als ihn der Reisende von Kemp(e)len wahrnahm, 
nens diente, dürfte er heute verloren sein. 

Eine nicht auf der genannten tabula ansata, sondern an anderer Stelle angebrachte Inschrift 
berichtet, dass ein gewisser Kyros im Sarkophag bestattet war, der im 20. Jahr der Regentschaft 
des Kaisers Heraklios (regierte 610—641) und im 17. Jahr der Herrschaft seines Sohnes, des 
(Herakleios) Konstantinos (III.), der 613 zum Mitkaiser gekrönt worden war," ^ gestorben sei. 
Somit ist diese (nicht metrische) Inschrift" in das Jahr 630 zu datieren.’ Metrisch ist aller- 
dings die auf der tabula ansata angebrachte Inschrift. Sie besteht aus vier Versen, wobei pro 
Vers je eine Zeile vorgesehen ist. Sie war jedoch schon im 17. Jahrhundert, als Covel sie als 
erster aufzeichnete, nicht mehr vollstándig erhalten. Die Lücken konnten aber zuletzt durch 
Hörandner zufriedenstellend geschlossen werden.” 


Das auf der tabula ansata angebrachte Epigramm lautet wie folgt: 


"Epwg 6 ocdbpov op óiqorQroi [rào | 

Kotvóv yàp oikov ñ Mapia koi [usu]óp<t>ov 

TO ovupío TEINKEV WG àv óoréotc 

OKLTOD cvveír kai ueri Opóuov fiov. 

1 cf. Nic. Eugen., Drosill. et Charicl. V 170sq. (CONCA): Epwg ó ocópov ñ biKGAAnAoç oxéoic | aoróc 
Xapi fic koi Apoca rrapdevoc. 4 ópóuov piov: loc. comm. 


1 "Epwg ó: Epwoo Kubitschek (in nota). ó1xo1àürot: AKICHIIATA Kubitschek. [ro] supplevit Hórand- 
ner (in nota), NEA legit Kubitschek. 2 yàp: TAP Kubitschek (sed [y]àp in nota). Mapia: NIAPIA Kubit- 
schek. kai: KAT Kubitschek (ka[rà] in nota). [usu]ó6p<t>ov scripsi et supplevi (cf. HÓRANDNER, Textkri- 
tik 33, n. 22): [...]OPON inscr. (Covel), EKPON Kubitschek ([v]ekpóv in nota), [unu]op(t)ov Asdracha, 
Hórandner. 3 CYMBIO Kubitschek (sed ovußilw] in nota). r£0nkev scripsi (cf. HÖRANDNER, Textkritik 
33): TOIKEN inscr. (Covel) (vel TEOIKEN inscr. ), EOEKEN Kubitschek (£0[n]kev in nota), 
T«o»[€0]tkev Asdracha, T<w> [£0]i«ev Hórandner. oc àv óoréoic: OCTEON Kubitschek (iore in nota). 4 
ovvein: CYA Kubitschek. öpöuov Biov: AAOOIOY Kubitschek. 


Besonnene Liebe wird nicht durch das Grab getrennt. 

Ein gemeinsames Haus nämlich und ein Grabmal ließ Maria 
für den Gatten errichten, damit sie mit seinen Gebeinen 
zusammen ist auch nach dem Ablauf des Lebens. 


Text: CovEL, Voyages 38 (Abb. a4 [Schriftskizze]), 361 (Nr. 1 [mit franz. Übers.]).- KUBITSCHEK, Kemplens 
Reise 59 (Nr. c).- ASDRACHA, Inscriptions VI 480 (Nr. 221 [mit Schriftskizze]), 481 (franz. Übers.).- HÖRANDNER, 
Textkritik 33 (Nr. 5). 


Lit.: Thyateiron GERMANOS, Tò ra&eidı rov John Covel ózró Kov]róAeoc eic 'A6piovoúmo)iv r@ 1675. Opoiká 12 
(1939) 14 (Schriftskizze nach Covel).- KÜLZER, Ostthrakien 272.- RHOBY, Zwólfsilber 126f. 


Aus den Versen ist zu erfahren, dass Maria den Sarkophag für ihren verstorbenen Ehemann 
stiftete. Dieser ist der oben erwähnte Kyros, der im Jahr 630 starb. Nach einer allgemeinen Fest- 
stellung über die Stärke ihrer Liebe (Vers 1), erfährt man, dass Maria den Sarkophag als „ge- 
meinsames Haus" (Vers 2: kotvóv ... oikov) versteht, in dem sie nach ihrem Tod an der Seite 
ihres Mannes ebenfalls begraben sein möchte. 

Während die Verse 1, 3 und 4 als byzantinische Zwölfsilber zu bezeichnen sind, dürfte Vers 
2, der 14 Silben umfasst, ein nach antikem Muster gebauter jambischer Trimeter sein, wie Hór- 


417 Vg]. ASDRACHA, Inscriptions VI 480. 

^5 Vg]. PmbZ # 3701. 

^? Die Annahme von KUBITSCHEK, Kemplens Reise 59, dass es sich um jambische Trimeter handelt, lässt sich nicht 
bestätigen. Incipit (in normalisierter Orthographie): 'EreAew90r ó 60010c ro? O(so)o Kopoc ... 

#0 Vgl. ASDRACHA, Inscriptions VI 479f. 

?2! HÖRANDNER, Textkritik 33. 
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andner richtig feststellte.*”” Hörandner, der das von Asdracha konjizierte [unu]p(1)ov im Text 


belief, meinte, das Mapi Auflösung einer Senkung und a kai Auflösung der folgenden Hebung 
sei.” Dass die zweite Pflichtkürze des Trimeters durch zwei Kürzen ersetzt wird, kommt gele- 
gentlich vor — so in der antiken Tragödie“ und auch noch bei Gregor von Nazianz^? —, doch ist 
dies — wie schon Hörandner feststellte — im vorliegenden Fall nicht sehr wahrscheinlich. Die 
bessere Lösung besteht darin, anstatt des extrem seltenen [unu]óp(1)ov"* das besser attestierte 
[neu]öp<ı>ov” in den Text zu setzen. Somit stellt Mapi weiterhin die Auflösung einer Senkung 
dar; à «oi kann allerdings nicht Auflösung der folgenden Hebung sein, da das Wort Mapia aus 
zwei kurzen und einer langen Silbe besteht.” Die letzte Länge im Vers wird durch ueuöp auf- 
gelöst. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Was die Prosodie der übrigen Verse angeht, wird 
diese ausnahmslos eingehalten. Am Ende von Vers 1 ist als alternative Ergänzung etwa auch an 
[xpóvo] zu denken." In Vers 3 ist inschriftlich vielleicht nicht TOIKEN, sondern TEOIKEN 
überliefert. Der in der Schriftskizze von Covel übermittelte Buchstabe kann auch die eng anei- 
nander gefügte Kombination von Epsilon und Theta sein. Zu beachten ist auch das Enjambe- 
ment, das vom Ende von Vers 3 bis zum Beginn von Vers 4 reicht. 


Dyo BUNOI — IKIZ ADA 
EDIRNE 


Steinplatte (140 x 53 cm), nach a. 1261: Arkeoloji Müzesi (Inv.-Nr. 1791) 


Nr. TR39) In die Vorderseite des heute in zwei Teile zerbrochenen Marmorblocks, der Ende 
des 19. Jahrhunderts in die Mauer der heute nicht mehr vorhandenen Metropolitankirche*” ein- 
gefügt war," ist eine über vier Zeilen laufende, nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt. 
Bevor der Marmorblock im Laufe des 19. Jahrhunderts in die AuBenwand der Metropolitankir- 
che vermauert wurde, soll er in einen schon damals abgetragenen Turm der byzantinischen Fes- 
tung eingemauert gewesen sein.’ Der Beginn der Inschrift ist durch ein Kreuz markiert; ein 
Kreuz findet sich auch am Ende der vierten Zeile, wobei dieses — offensichtlich aufgrund 
Platzmangels — kleiner ausgeführt ist. Die Inschrift stellt ein Epigramm dar, das aus vier Zwólf- 
silbern besteht, wobei pro Zeile ein Vers vorgesehen ist. 

Zu datieren ist das Epigramm zunächst aufgrund inhaltlicher Überlegungen. Bei dem in Vers 
1 genannten Kaiser Michael kann es sich aus noch darzulegenden Gründen nur um Michael 
VIII. Palaiologos handeln. Auch die Paláographie der Inschrift widerspricht dieser zeitlichen 
Einordnung nicht. Der Epigrammtext lautet folgendermaßen: 


"Ava& Mixar]A Alboovwv ÖVTWG KAEOG 
Abtpwoiv ebpe Or öv ñ Kovoravrív(ov) 


422 
423 


HÖRANDNER, Textkritik 33. 

HÖRANDNER, Textkritik 33. 

#4 Vgl. B. SNELL, Griechische Metrik. Göttingen 11982, 21. 

95 Chr. JUNGCK, Gregor von Nazianz. De vita sua. Einleitung, Text, Übersetzung, Kommentar. Heidelberg 1974, 
36f. 

Nur ein weiterer Beleg, vgl. LSJ Supplement s.v. ueuöpıov. 

Vgl. LSJ Supplement s.v. 

?* Vgl. RHOBY, Zwólfsilber 127, Anm. 63. 

?? Freundlicher Hinweis von Wolfram Hörandner. 

^9 Gebäude des 19. Jh.s, in das mehrere byzantinische Spolien vermauert waren, vgl. Y. ÖTÜKEN — R. OUSTERHOUT, 
Notes on the Monuments of Turkish Thrace. AS 39 (1989) 128f. 

MORDTMANN, Epigraphik von Thracien 201. 

Vgl. MORDTMANN, Epigraphik von Thracien 201; ASDRACHA, Inscriptions I 227. Keppel berichtet davon, dass 
die Steinplatte infolge eines Erdbebens von der Mauer heruntergefallen sei. 
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TÓpyopa TEIXEI KATÉVAVTI Do pop 
UÄXAG TTPOG ooTOv ATTONTOV kaOómat. 


1 óvroc: TO[C] Lampakes. 2 Aórpociv: AYTPOCIN Spon, Aórpootv Mai, Autpwov Keppel. eüpe: eüpe 
Keppel, ebpev Epigr. Anth. Pal. ör öv: AIONH Spon, Lampousiades, oióvrj Mai, Demitsas, Aióvn Keppel, 
[v]ió[c àv] CIG, vióc àv Epigr. Anth. Pal., AI OY Kourtides, or op Asdracha (cf. comment.). ñ Eyice. 
Kwvoravriv(ov): KONCTANTIN Lampakes, Kwvorovrivo[v] Taslıklıoglu. 3 múpywua: IIYPTOMA Spon, 
mbpyona Mai. rgúxgt: TEYXON Spon, teúxwv Mai, CIG, Epigr. Anth. Pal., an Keppel, reüxe Demitsas, 
TEYXE Lampakes, TEIXEI Kourtides, karavavrı Keppel. 4 MAXACTPOC ANTONATTO HTON 
KAOAIIAE Lampakes. uäxoıg Epigr. Anth. Pal. IIPO Kourtides. IIPOCAYTON Lampousiades. aurwv: 
AYTOYC Spon, opropc Mai, CIG, Epigr. Anth. Pal. órrrónrov: apronrov Keppel, üntontwv Demitsas, 
ómTónroc Asdracha. Kada 1à& Keppel. 


Der Herrscher Michael, wahrlich Ruhm der Ausonen, 
dessetwegen die (Stadt) des Konstantinos Erlósung fand, 
baut eine Befestigung gegen die Barbaren, 

ein für allemal unerschütterlich gegenüber ihren Angriffen. 


Text: SPoNIUS, Miscellanea 332 (Nr. XXXII).- MAI, Scriptorum veterum nova collectio V 355 (Nr. 4).- G. KEP- 
PEL, Narrative of a Journey across the Balcan [...], I. London 1831, 216.— CIG IV 332 (Nr. 8713).- M.G. DEMITSAS, 
Moxedoviag àpxoaioXoyikóà. BCH 4 (1880) 109 (Nr. 18).- MORDTMANN, Epigraphik von Thracien 201 (Nr. 6 [mit 
Schriftskizze).— Epigr. Anth. Pal. III 277 (mit lat. Übers.).- DUMONT — HOMOLLE, Mélanges 360 (Nr. 625).— M. PA- 
RANIKAS, Emypapai Tfjg Ev Opáxr AópiavovróAeoc. EPX 27 (1900) 391 (Nr. 18).- G. LAMPAKES, IIepinyrjoeic. 
AXAE 10 (1911) 12.- G. LAMPOUSIADES, IIepi r&v reıx@v TG "AópiavovrtóAeoc. MeAérr] &pyxotioXoyikrj. Komotene 
1923, 9 (= G. LAMPOUSIADES, IIepi TGv TEIıx@v Tfjg 'AópiavovrzóAeoc. MeAérr ApxaıoAoyıkr. Aevrépr EKÖoon uè 
eicayoyr| kai oxóMo ©. Tlanacwrtov [/Japáprgue @paxkmñç Ermermpiöag 6]. Komotene 2007, 47).— K. KOURTIDES, 
BuCavrivai Qpxoiórnrgç Ev AópiavovróAet. Opaiká 1 (1928) 39.— S. EvICE, Bizans Devrinde Edirne ve bu Devire ait 
Eserler, in: Edirne. Edirne’nin 600. fetih yildónümü armašan kitabı (Türk Tarih Kurumu, Yayınlarından, VII. Seri — 
Sa. 43). Ankara 1965, 67 (mit türk. Übers.) u. Abb. 6 (Schriftskizze).- VELKOV, Inscriptions de Mesembria 218 (Text 
nach CIG).- TASLIKLIOGLU, Epigrafya 42 (Nr. 13 [mit türk. Übers.]) u. Abb. 33.- MENTZOU-MEIMARE, 'Eztypadoí 
91 (Nr. 64 [vv. 1, 4 nach CIG]).- ASDRACHA, Inscriptions I 227 u. Taf. 101 (a-b). 


Lit.: W. HORANDNER, JÓB 47 (1997) 347. 
Abb.: 103 


Das Epigramm bezieht sich auf durch einen Kaiser Michael veranlasste Bauarbeiten an der 
Befestigungsanlage von Adrianupolis. Es ist gut vorstellbar, dass die Inschrift nach Fertigstel- 
lung dieser Arbeiten angebracht wurde. Auffallend ist, dass der Name der Stadt (Adrianupolis) 
nicht genannt ist, sondern dass das Epigramm zunächst dem Lob des Kaisers und danach der 
Stärke der Mauern gewidmet ist. Der erwähnte Kaiser Michael kann nur Michael VIII. Palaio- 
logos sein," da Vers 2 auf die Rückeroberung Konstantinopels von den Lateinern im Jahr 1261 
anspielt. Das Jahr 1261 ist demnach auch der terminus post quem für die Datierung des vorlie- 
genden Epigramms. Mit den Bäpßapoı in Vers 3 werden wohl vor allem die Bulgaren gemeint 
sein: Aus anderen Quellen ist bekannt, dass Michael VIII. zu dieser Zeit von Adrianupolis aus 
gegen die Bulgaren vorging."^ In diesem Zusammenhang dürfte er auch die Stadt neu befesti- 
gen haben lassen. Wie Asdracha richtig feststellte," bezieht sich die Bezeichnung núpywua in 
Vers 3 nicht auf einen einzelnen Turm, sondern eher auf die gesamte Befestigunganlage.^* 

Das Epigramm besteht aus vier prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Wie dem textkritischen Apparat zu ent- 
nehmen ist, trat Asdracha dafür ein, in der Mitte von Vers 2 entgegen der inschriftlichen Über- 


#3 Und nicht etwa Michael VII., wie im CIG vermutet wird. 
#4 Vgl. SOUSTAL, Thrakien 164. 

#5 ASDRACHA, Inscriptions I 228. 

#6 Zur Bedeutung vgl. LSJ s.v. 
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lieferung zu ór ob zu ändern. Sprachlich wäre diese Form zweifelsohne besser: Konstantinopel 
hätte nicht „wegen“, sondern „durch“ Michael VIII. Erlösung erfahren. Metrisch-prosodisch ist 
diese Änderung jedoch abzulehnen, da dadurch ein schwerer prosodischer Verstoß (lange sie- 
bente Silbe) und ein Hiat entstünden. ðr öv dürfte somit keine Verschreibung sein, sondern aus 
den angeführten Gründen absichtlich in den Text gekommen sein.” Ebenso abzulehnen ist 
Asdrachas Vorschlag, äntöntov in Vers 4 zu äntöntog zu ändern, da das neutrale äntöntov zu 
núpywua in Vers 3 gehört. Erwähnenswert ist auch die nachgestellte Präposition zpóc, die sich 
auf u&yac am Beginn von Vers 4 bezieht. Das Nomen un ist in dieser Konstellation am ehes- 
ten als „Angriff“ zu übersetzen. 


Steinblock, 15. Jh. ? oder früher: Arkeoloji Müzesi (Inv.-Nr. 1792)^* 


Nr. TR40) Das Marmorblockfragment ist auf der Unterseite mit Ornamenten versehen. In 
die schmale Vorderseite ist oberhalb einer Ornamentleiste eine über eine Zeile laufende akzen- 
tuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt. Obwohl nur ein Fragment der Inschrift vorhanden ist, er- 
kennt man, dass es sich um ein Epigramm handelt. Dafür spricht nicht nur die prosodisch- 
rhythmische Struktur, sondern auch ein nach GYTHN eingeritztes kommaähnliches Zeichen, 
das ein Versende markiert. Das Epigramm muss somit aus zumindest zwei Versen bestanden 
haben. 

Zur Datierung ist folgendes festzuhalten: Der Ornamentstil weist nach Asdracha aufgrund 
von Parallelbeispielen in das 11./12. Jahrhundert."? Die Paläographie der Inschrift jedoch legt 
ihrer Meinung nach eine Datierung in die erste Hälfte des 15. Jahrhunderts nahe." M.E. ist aber 
auch eine frühere Datierung móglich, sodass Ornamente und Inschrift durchaus zur gleichen 
Zeit entstanden sein kónnen. 

Das Epigrammfragment kann folgendermaßen wiedergegeben werden: 


EE 10 |v rpósópov, &yvń, Ko) 0Úrnv 
NG Adpıavod otv [.................. ]. 


1 [ró]v supplevit Taslikhnoglu. [Xkémote ró]v exempli gratia supplevit Hörandner. 2 ^Aópiavoó: 
"Aópiavov(zóAecc) Tasliklioglu. oiv [.................. ] statui: ovv[söpia] Taslıklıoglu, oúv[ðpaue ?] As- 
dracha, otv [1600 rerevxóra] exempli gratia supplevit Hórandner. 


MD den Bischof, Reine, und Priester 
der (Stadt) des Hadrian zusammen mit ...... ... ......... 


Text: TASLIKLIOGLU, Epigrafya 37 (Nr. 7 [mit türk. Übers.]) u. Abb. 25.— ASDRACHA, Inscriptions I 247f. (Nr. 19 
[mit franz. Übers.]) u. Taf. 103a.— W. HÖRANDNER, JÓB 47 (1997) 347. 


Abb.: 104 


Dem Stil des Marmorfragments nach zu schließen, dürfte es zu einem Templonepistylarchit- 
rav gehört haben." Da in Vers 1 die „Reine“, d.h. die Theotokos, angesprochen wird, ^ dürfte 
der Stein ursprünglich auch in einer Marienkirche angebracht gewesen sein. Wie Hórandner mit 
seinen exempli gratia vorgenommenen Ergänzungen richtig zum Ausdruck bringen wollte, dürf- 
te die Theotokos angesprochen worden sein, den Stifter, der Bischof bzw. Metropolit von Adri- 


47 Vgl. W. HÖRANDNER, JÓB 47 (1997) 347. 

438 Nach ASDRACHA, Inscriptions I 246 war der Marmorblock im Jahr 1990 im Hof des Museums ausgestellt. 

439 ASDRACHA, Inscriptions I 246, 247f. 

#0 Vgl. ASDRACHA, Inscriptions I 248. 

41 Und eher weniger zu einem Türsturz, was ASDRACHA, Inscriptions I 246 ebenfalls in Erwägung zog. 

#2 Zu der weit verbreiteten Anrede &yvrj für die Theotokos vgl. EUSTRATIADES, Ocorókoc 2; s.a. ASDRACHA, Inscrip- 
tions I 247. 
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anupolis ist, zu beschützen. Die Bezeichnung zpósgópocç für den Bischof bzw. Metropoliten ist 
auch sonst zahlreich belegt." 

Gehórt die Inschrift tatsáchlich in die erste Hálfte des 15. Jahrhunderts, dann ist zu beden- 
ken, dass Adrianupolis bereits seit ca. spátestens 1369 türkisch war.“ Dennoch aber wurden 
weiterhin Metropoliten geweiht; ein solcher Metropolit ist für das Jahr 1437 belegt.“ Da nach 
Asdrachas Interpretation Dekoration des Marmorsteins und Inschrift nicht gleichzeitig sein 
kónnen, kann dieser Metropolit, dessen Name nicht erhalten ist, nicht für die Stiftung der Temp- 
lonanlage verantwortlich sein. Vielleicht aber hat er diese wáhrend seiner Amtszeit renovieren 
lassen. Asdracha datiert das Epigramm zwischen 1412 und 1428." 

Den erhaltenen Verspartien nach zu schließen, setzt sich das Epigramm aus prosodischen 
Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen zusammen. Da oberhalb des Ypsilon von 
otv in Vers 2 ein Gravis angebracht ist, sind die von Asdracha und Taslıklıoglu vorgeschlage- 
nen Ergänzungen schon aus formalen Gründen abzulehnen. 


ELEGMOI — KURSUNLU 
ENEZ 


*Steinplatte (111 x 48 cm) (verloren), a. 1422/23: Festung, Kirche Zoodochos Pege (Pa- 
nagia Chrysopege) 


Nr. TR41) Noch bis in das 20. Jahrhundert war eine in die nördliche Außenmauer der inner- 
halb der byzantinischen Festung von Ainos gelegenen und in der Neuzeit erneuerten Kapelle 
Zoodochos Pege (Panagia Chrysopege) eingemauerte Steinplatte aus weiBem Marmor vorhan- 
den, die mit Ausnahme der rechten unteren Ecke vollständig erhalten war. Heute ist die genann- 
te Kirche zerstört und die Steinplatte, die ursprünglich vielleicht als Grabplatte fungierte," ver- 
loren.“ Auf alten Aufnahmen erkennt man, dass die Platte von einer vom Stein abgemeißelten 
akzentuierten Majuskel-Inschrift bedeckt ist, die sehr sorgfáltig gestaltet und somit auch sehr 
gut zu entziffern ist. Die Inschrift erstreckt sich über sieben Zeilen, wobei die vertieften Zeilen- 
felder durch dicke, unbearbeitete Linien voneinander getrennt sind. Die meisten Buchstaben 
sind von der Größe her dem vorgegebenen Schriftfeld angepasst, einige wenige, z.B. Tau, rei- 
chen aber in die darüber liegende Linie hinein; dies gilt auch für die Akzente." 

Dass sich die Inschrift in zwei Teile gliedert, wurde schon früh erkannt: Der Text auf den 
ersten drei Zeilen ist metrisch, wobei pro Zeile je zwei Verse angebracht sind. Bei dem übrigen, 
die Zeilen 4—7 umfassenden Text handelt es sich hingegen um Prosa. Der Beginn der Inschrift 
ist durch ein Kreuz markiert, das Ende durch ein sternförmiges Zeichen. Zusätzlich sind im 
metrischen Teil der Inschrift die Enden der Verse 1, 3 und 5 mit einem Punkt markiert; am Ende 


^5 Siehe S. 577. Daneben kann auch Gene als Bezeichnung für den Metropoliten dienen, vgl. ASDRACHA, Inscripti- 


ons I 247; RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 219. 
^^ Vgl. SOUSTAL, Thrakien 165. 
^5 Vgl. PREISER-KAPELLER, Episkopat 4f. 
^6 ASDRACHA, Inscriptions I 248. 
#7 Vgl. ASDRACHA, Inscriptions I 264. 
^5 Vo]. ASDRACHA, Inscriptions I 264. Die Inschrift dürfte bis 1922 vorhanden gewesen sein, vgl. PERRAKES, Lx6Aıa 
78. 
köpn in der ersten Zeile ist inschriftlich als KPH wiedergegeben, wobei das Rho und das Eta in Ligatur verbun- 
den sind; das Omikron und dessen Akzent sind hintereinander oberhalb des Kappa angebracht. In die über der 
Schriftzeile liegende Linie reicht auch das zweite Omikron von Aóyov in der zweiten Zeile, das oberhalb der Li- 
gatur von Gamma und Ny angebracht ist. Interessant ist auch die epigraphisch-paläographische Wiedergabe von 
Ka éooaí in der zweiten Hälfte der zweiten Zeile: Epsilon und der dazugehörige Akut sind oberhalb von Lamb- 
da und Omega wiedergegeben, der Akut des End-Iota ist unvollständig ausgeführt, da nur zwei Striche in den 
Stein leicht eingeritzt sind. Das End-Ny von &óvvóáunv (EAHNAMHN inscr.) am Ende der dritten Zeile wurde aus 
Platzmangel oberhalb des Eta angebracht. 
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von Vers 2 sind zwei übereinander liegende Punkte zu erkennen. Zwei übereinander liegende 
Punkte sind auch im Prosatext vorhanden, nämlich nach Xpvoormnyfic und nach Aivov. Mehrere 
Punkte sind in der letzten Zeile der Inschrift zu entdecken, zunächst nach Ppavtleokov, 
Torerıoblov und IIoAot0Aóyov, hierauf nach Erei, jedem Buchstaben der Datierung nach dem 
Weltjahr und nach dem Ny, das für gekürztes (i)v(ö1krı@vog) steht. Unterhalb der letzten Buch- 
staben der siebenten Zeile ist ein weiteres, wenige klein gestaltete Buchstaben umfassendes 
Schriftfeld aus dem Stein gearbeitet, das den für die Anbringung der Inschrift verantwortlichen 
Meister nennt. Sowohl dessen Name als auch Berufsbezeichnung sind abgekürzt; auf die Jeweils 
vorhandenen Buchstaben folgt ein Punkt. 

Zu datieren ist die Inschrift aufgrund der Angabe von Weltjahr und Indiktion in das Jahr 
1422/23. In das 15. Jahrhundert weist auch die Paläographie der Inschrift. 

Der sich aus zwei Teilen zusammensetzende Inschriftentext lautet wie folgt: 


IInyñv oe xpbosov, Köpn, "TC &yvetac 
OIOOUEN TÄAVTEG trjv Oeóv rerokvtav: 
tóc ooác þépovoa roívuv wAEVOIG AÓyov 
kaOéooaí Ho TO zv Ötav kptv[n]: 

5  oókoív O£yov kai rovrovi ÖV cov xápiv 
T6000 vewv fjyeipat oç Edvväunv' 
Ó Ocio OÛTOG TÄVOENTTOG KO) TTEPIKAA<A>NIG vac THG Traváyvov kai Osourjropoc Xpvoo- 
nnyfic àvnyépOn Er Dofpu Tap’ £uoó AnunTpiov ToO Eévov TNVIKADTA KPATODVTOG "DG 
HE00WOTOV TTOAEWG Aïvov TOD byrorárov ñu@v ab0évrov opp IloAAuıdeg PpavtLeok- 

10 ov rateMoúčov rop IIoAot0Aóyov: Ev Ere ‚Aa (i)w(OtkriGvoc) o: Koor(avrivoc) ó 
uóot(opac). 
3 cf. v. 2 epigramm. (a. 1332/33) in ecclesia Panagiae Asinu apud urbem Nikitari (in insula Cypro), ed. 
RHOBY, Epigrammen auf Fresken und Mosaiken, no. 233 (de Christo): fpeóokpareirai napdevıkoig év- 
QG. 
1 me omisit Samides. 2 rerokviav scripsit Papadopoulos-Kerameus: TETOKHAN inscr., [1]erokviav Per- 
rakes, rerokfjav Chorte, Mamaloukos — Perrakis. 3 roívvv scripsit Papadopoulos-Kerameus: TOINHN in- 
scr., roivyv Chorte, Mamaloukos — Perraki. oAaívoic Chorte. 4 uo Papadopoulos-Kerameus: MH inscr., 
un Chorte, Mamaloukos — Perraki. kpivn legerunt Papadopoulos-Kerameus, Seure, Hasluck, Samothra- 
kes, Perrakes, Asdracha: xpívei Lampakes, kpívnc Samides. 5 öv oo Perrakes, Chorte. 6 vewv Samides. 
Myıpa Hasluck. &dvvaunv scripsi: EAHNAMHN inscr., rjóvváunv Papadopoulos-Kerameus, Seure, Samo- 
thrakes. 7 repıkodAng Papadopoulos-Kerameus, Seure, Samides, Samothrakes, Perrakes: IIEPIKAAHC 
inscr., nepnkoAng Mamaloukos — Perrakis, nepıkoAng alii. 9 o0évrov obp: audevroug Kop Samides. 
Hoaayıöeg: TIodauidöe Samides, IIorauidsog Papadopoulos-Kerameus, Seure, Hasluck, IToAaurnósgoc Sa- 
mothrakes, Uoioutëelolkc Perrakes. 10 Toreiogptou Samides. o: vo Hasluck. Kwor(avrivog) scripsi: 
KOCT: inscr., Kócrac Lampakes, Koor(avrivoc) Seure, Kwotfig Samothrakes, Perrakes, Koor[avrivoc] 
Asdracha. 11 uóot(opac): u&ot(opic) Papadopoulos-Kerameus (in nota), Seure, Hasluck, Samothrakes, 
u&or(opnc) Perrakes. 


Als goldene Quelle der Reinheit, Jungfrau, 
kennen wir alle dich, die Gott geboren hat. 
Die du nun in deinen Armen den Logos trágst, 
besänftige (ihn) mir, wenn er über alles richtet. 

5 So nimm auch an diese Kirche, die ich deinetwegen 
aus Liebe errichtete, so gut ich konnte. 
Diese göttliche, überaus ehrwürdige und schöne Kirche der allreinen Gottesmutter 
Chrysopege wurde von den Grundmauern aus errichtet von mir, Demetrios Xenos, als 
zu dieser Zeit über die von Gott gerettete Stadt Ainos unser allerhöchster Herrscher 
(und) Herr Palamides (Palamede Gattilusi), (Sohn des) Frantzeskos Gateliuzos Palai- 
ologos (Francesco Gattilusi Palaiologos), herrschte. Im Jahr 6931, 1. Indiktion (= 
1422/23). Kostantinos, der Meister. 
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Text: A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, XvuzAnpopa TG Avuovretov ovAXoyfic rv OpgKIKÊV ipxoiorrrev. Oparıkr) 
Enernpíc | (1897) 11 (Text nach Cod. [441] Chrysanthi Notarae Hierosolymorum patriarchae [olim in bibl. metoch. 
Panagiu Taphu Sancti Sepulcri], vgl. PERRAKES, Łxóňa 74).— G. LAMPAKES, IIepinyrjoewc. AXAZ 8 (1908) 16 (Nr. 
263) u. Abb.- G. SEURE, Archéologie Thrace. Documents inédits ou peu connus. Revue Archéologique IV, série 19 
(1912) 335f. (Nr. 18).- SAMIDES, 'Eritypaoi Aivov. Opoiká 2 (1929) 280 (Nr. 5).- HASLUCK, Monuments of the 
Gattelusi 254, 251 (Abb. 3).- A.Th. SAMOTHRAKES, H Aivog kai ai ékkAnoíot "mc Opakıká 19 (1944) 35.— A.Th. 
SAMOTHRAKES, A&&iKóv yewbpadık@v koi ioropikóv TG OPÉKNG AO TÖV APXMIOTATWV xpóvov HEXPI TG @AGo800G 
tç KovoravrivovróAeoc. Athen 21963, 53 (mit Schriftskizze).- D. ZACHARIOU-POLITE, Aívoc. Opaiki) Eoríz 3-4 
(Oxrwßpıog 1979 — Máprioc 1980) 156f. (mir nicht zugánglich).- PERRAKES, XxóXia 76, 72 (Abb.), 75 (Schriftskiz- 
ze)— ASDRACHA, Inscriptions I 265f. (Nr. 34 [mit Schriftskizze u. franz. Übers.]) u. Taf. 113b.— RHOBY, Structure 
330 (v. 6).— V. CH[ORTE], in: @päxn — KovoravrivobrroAn 40 (mit engl. Übers.), 41 (Abb.).- St. MAMALOUKOS - I. 
PERRAKIS, The Church of Theotokos Chrysopege at Ainos (Enez), in: Ch. BAKIRTZIS u.a. (Hg.), 4" International 
Symposium on Thracian Studies. Byzantine Thrace. Evidence and Remains. Komotini, 18-22 April 2007. Procee- 
dings (= BF 30 [2011]). Amsterdam 2011, 508 (mit engl. Übers.), 848f. (Abb. 6-8). 


Lit.: B. A. MYSTAKIDES, "Evia — Aivıa. Opakıra 2 (1929) 49.- OUSTERHOUT - BAKIRTZIS, Monuments 34 (Abb.). 
Abb.: 105 


Beide Teile der Inschrift sind der Stiftung der Kirche der Theotokos, die mit dem Beinamen 
Chrysopege ^" versehen ist, gewidmet. Während der nicht metrische Teil anspruchslos und auf 
unprätentiöse Weise?! von den Einzelheiten der Stiftung berichtet, ist im metrischen Teil der 
Bericht darüber literarisch kunstvoll dargeboten. So wird der Beiname Chrysopege umschrieben 
als goldene Quelle der Reinheit (Vers 1). In der Mitte des metrischen Teils wendet sich der Stif- 
ter, der vorerst namentlich nicht genannt ist, an die Theotokos und appelliert — wie in vielen 
anderen Beispielen auch" — an ihre Vermittlerfunktion: Sie wird gebeten, bei Christus am Tag 
des Jüngsten Gerichtes* ein gutes Wort einzulegen. Quasi als Gegengabe erhält die Theotokos 
die ihr geweihte Kirche, die ihr der Stifter in demütiger Weise (Vers 6: so gut ich konnte) dar- 
bietet. 

Aus dem nicht metrischen Teil ist zu erfahren, dass der Stifter Demetrios Xenos heißt; 
Träger des Beinamens Xenos sind paläologenzeitlich zahlreich belegt.“ Welche Funktion der 
Stifter innehatte, verrát die Inschrift nicht; dass er zu den Paróken zu rechnen ist, bei denen der 
Name Xenos häufig belegt ist, "^ ist aufgrund der aufwendigen Stiftung ausgeschlossen. Viel- 
leicht war er ein von den Gattilusi eingesetzter Verwalter der Stadt.” 

Die Inschrift ist nicht nur durch Angabe von Weltjahr und Indiktion genau datiert, sie kann 
auch durch die Nennung des Herrschers über Ainos zur Zeit der Stiftung zeitlich eingeordnet 
werden. So erfáhrt man, dass die Kirche unter der Herrschaft des Palamede Gattilusi über Ainos 
gestiftet wurde; dieser war von 1408/9 bis 1455 im Besitz der Stadt." Bei rop óynAorárov 
fju&v ao0évrov opp IIoAóyui6gc pavrGéokov l'arexobGov rop IHToAot10A0yov dürfte es sich aller- 
dings nicht um eine Person handeln, wie Asdracha in der franzósischen Übersetzung (notre trés 
haut seigneur, sire Palamede Francesco Gattilusi le Paléologue) der Inschrift zum Ausdruck 
bringt, da für Palamede weder der zweite Vorname Francesco noch der Beiname Palaiologos 
belegt ist." Daher ist die Passage als unser allerhóchster Herrscher (und) Herr Palamides 
(Palamede Gattilusi), (Sohn des) Frantzeskos Gateliuzos Palaiologos (Francesco Gattilusi Pa- 


454 


450 In byzantinischer Zeit sonst offenbar nicht attestiert. Auch für die Umschreibung der Theotokos als „goldene 


Quelle“ dürfte es kaum Belege geben, vgl. EUSTRATIADES, Ocorókog 62 (rmyr) xpvoóppevOpoc). 

Literarisch beachtenswert sind 06000706 (Attribut zu möAıc) und úynàótaToç (Attribut zu aldevrng). 

452 Siehe oben S. 491. 

#53 +ó àv bedeutet hier nicht bloß „alles“, sondern ist adverbiell („völlig“, „über alles“) zu kadılewoaı zu verstehen. 
454 Zu der aus anderen Quellen nicht bekannten Person PLP # 20879. 

455 PLP 4 20864—20890, 94345, 94346. 

#6 Vgl. PLP (Addenda zu Faszikel 1-12), p. 118. 

457 Vgl. ASDRACHA, Inscriptions I 266; s.a. PERRAKES, Lxörıa 81f. 

58 Vgl. PLP # 3853; s.a. SOUSTAL, Thrakien 171. 

^? Vgl. PLP # 3853. 
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laiologos) wiederzugeben.” Der Vater des Palamede, Francesco Gattilusi, war Herrscher von 


Lesbos von 1384 bis 1403; den Beinamen Palaiologos führte er, weil seine Mutter Maria Palaio- 
logina Tochter des Andronikos III. war "7 

Unterzeichnet ist die Inschrift von einem u&oropac (Meister) Kostantinos.'? Dabei handelt 
es sich wohl nicht (nur) um den Anbringer der Inschrift, sondern wahrscheinlich auch um den 
Bauherrn der Kirche.“ Er war auch verantwortlich für die Errichtung einer anderen Kirche in 
Ainos, nämlich der Kirche Hagios Nikolaos im Jahr 1420/21.** Darüber hinaus erscheint er 
auch als „Meister“ in zwei Inschriften auf Türmen der Festung der ebenfalls von Palamede Gat- 
tilusi beherrschten Insel Samothrake,' von denen eine metrisch ist (> Nr. GR107). Dass für 
den metrischen Teil der vorliegenden Inschrift und für das Epigramm auf dem Turm von Sa- 
mothrake derselbe Dichter herangezogen wurde, ist nicht nur denkbar, sondern sogar wahr- 
scheinlich, da auch die prosodische Qualität der Verse (s. unten) aus Samothrake recht mangel- 
haft ist. Dass zumindest bei den beiden Inschriften aus Ainos derselbe Graveur bzw. Stein- 
schneider — vielleicht Kostantinos selbst — am Werk war, belegen auch paláographische Über- 
einstimmungen, etwa die Ligatur von Epsilon und Kappa beim Wort ër in der zweiten Zeile der 
Prosainschrift.*° 

Der metrische Teil der Inschrift setzt sich aus sechs byzantinischen Zwölfsilbern zusammen, 
deren sprachliche Qualität zwar recht gut ist, deren prosodisch-rhythmische Ausführung jedoch 
gravierende Mängel aufweist. Die Verse sind zwar nicht gänzlich prosodielos, weisen allerdings 
schwere prosodische Verstöße auf, so etwa die langen vorletzten Silben in den Versen 1 und 2. 
Fünf der sechs Verse verfügen zwar über einen Binnenschluss nach der fünften oder siebenten 
Silbe, doch passen in Vers 5 rhythmischer und inhaltlicher Einschnitt nicht zusammen, da die 
rhythmische Zäsur nach xoi erfolgt. Vers 1 verfügt weder über B5 noch über B7, da der inhaltli- 
che Einschnitt erst nach der sechsten Silbe gegeben ist. Die Qualitát der Verse ist auch beein- 
trächtigt durch die Hiate rovrovi óv (Vers 5) und fiyeıpa wg (Vers 6). 

Weitere Bemerkungen zum Inschriftentext: Das Verbum ka0nm«opod in Vers 4 ist nur an die- 
ser Stelle belegt und bislang nicht in den Lexika verzeichnet. Das Ende desselben Verses ist 
— den zur Verfügung stehenden Abbildungen der Inschrift zufolge — nicht vollstándig erhalten. 
Die Ergänzung xpiv[n] ist gerechtfertigt, da noch der Ansatz der Querhaste des direkt an das Ny 
angeschlossenen Eta zu erkennen ist. Das Adjektiv repikoo c in der ersten Zeile des Prosatex- 
tes ist inschriftlich mit nur einem Lambda überliefert; dies ist zwar zu korrigieren, festzuhalten 
ist allerdings, dass die Schreibung mit einem Lambda auch in Handschriften zu finden ist. ^? 
oó0évrnç ist in der vorliegenden Bedeutung seit dem 11. Jahrhundert belegt"? das auf romani- 
schem sire beruhende op (mit den Nebenformen oép und oíp samt Ableitungen) ist seit dem 13. 
Jahrhundert attestiert."' Außergewöhnlich ist die Namensform Ilo)&utëgç, die offenkundig 


^9? S.a. HASLUCK, Monuments of the Gattelusi 254; dagegen ASDRACHA, Inscriptions 266, da es ihrer Ansicht nach 


TOO TOD PpavtGéokov = roO vio? TOD Ppavrleokov lauten müsste. 

Vgl. PLP # 3584; s.a. A.-M. T[ALBOT] — A. C[UTLER], Gattilusio. ODB 2, 824.; ASDRACHA, Inscriptions 267. 

49 Zur Schreibung siehe oben S. 347, Anm. 1336. 

^9 Vgl. ASDRACHA, Inscriptions 267. 

464 ASDRACHA, Inscriptions I 261-263 (Nr. 32). Vgl. SOUSTAL, Thrakien 172; OUSTERHOUT — BAKIRTZIS, Monu- 

ments 34. 

ASDRACHA — BAKIRTZIS, Inscriptions byzantines de Thrace 271—276; s.a. ASDRACHA, Inscriptions 267; HASLUCK, 

Monuments of the Gattelusi 254. 

46 Siehe oben S. 348. 

^97 Vgl. ASDRACHA, Inscriptions I 265. 

468 Kein Eintrag im LBG. 

4 7 B. Eust. Thess. comm. in Od. II 216,3; 226,21 (STALLBAUM); Fr. IADEVAIA, Anonymi historia imperatorum. 
Parte seconda b) Da Anastasio ad Irene. Introduzione, testo critico, versione italiana, note e indici. Messina 2006, 
89,2405f. Weitere Belege in der Datenbank des 7LG. 

^? Vgl. LBG s.v. 

^" Vgl. LBG s.v. 
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direkt ohne Gràzisierung auf dem italienischen Original Palamede beruht. Durch die Hinzufü- 
gung des End-Sigma wird der Genitiv zum Ausdruck gebracht.*”2 

Epigramm und darauffolgender Prosatext wurden offensichtlich kopiert und weiterverwen- 
det: Nur so ist zu erklären, dass an der Außenwand des Katholikons des Athos-Klosters Phi- 
lotheu eine Marmorplatte angebracht ist, die den gleichen Epigrammtext und einen modifizier- 
ten Prosatext bietet. Im Epigramm ist nur ein geringer Unterschied zu erkennen, nämlich dass in 
Vers 2 inschriftlich verokeíav überliefert ist. Der Prosatext entspricht bis 0gounropoc jenem von 
Enez — auch hier ist mepıkodAng nur mit einem Lambda geschrieben -, darauf folgt mme 
Evayyerıotpeiag àvnyépOn apa r&v BovAovuévov do&äleıv TOv abrovc &vribotátovra.^ ^ Das 
Katholikon wurde 1746 auf den Fundamenten der alten Kirche errichtet." Der Text könnte 
durch einen aus Ainos / Enez stammenden Mónch auf den Athos gelangt sein. 


(Zwei) Steinplatten (84 x 52 cm u. 88 x 43 cm), 13. Jh. — Nr. GR13 
EREGLI (KARADENIZ EREGLISI) 


Sarkophag ? (210 x 70 cm), Dat. ?: Eregli Arkeoloji Müzesi (Inv.-Nr. 17) 


Nr. TR42) Das massive, wannenähnliche Objekt, das traditionell als Sarkophag identifiziert 
wird," ist heute noch fast vollständig erhalten. An nur wenigen Stellen ist es ausgebrochen, 
einzig der Deckel ist nicht mehr vorhanden. Ungefähr in der Mitte einer der beiden Längsseiten 
ist eine über sechs Zeilen laufende Majuskel-Inschrift eingraviert. Anfang und Ende sind durch 
ein Kreuz markiert; Akzente und Spiritus sind nicht zu erkennen. Kalinka äußerte den Verdacht, 
dass ein Teil der Inschrift metrisch sei. Er klassifizierte Zeile 3f. als „politischen Fünfzehnsil- 
ber." Dagegen wandte sich Dólger in seiner Besprechung von Kalinkas Aufsatz. Er meinte, 
dass die Inschrift „offenbar ursprünglich überhaupt aus Zwölfsilbern“ bestanden habe, dass aber 
an den Enden der Zeilen 2 und 3 je zwei Silben verloren seien." Fest steht, dass in den Text, 
sofern es sich tatsáchlich um Verse bzw. den Versuch, Verse zu gestalten, handelt, eingegriffen 
werden muss. Doch selbst dann ist das Ergebnis, wie noch zu diskutieren sein wird, wenig be- 
friedigend, sodass bezweifelt werden muss, ob Dólger recht hatte. Ziemlich sicher dürfte sein, 
dass — aus noch zu erörternden Gründen - der letzte Satz nicht metrisch ist. 

Inhaltlich betrachtet bietet die Inschrift keine Anhaltspunkte zur Datierung. Belke vermutet, 
dass sie aus frühbyzantinischer Zeit stammt." Von paläographischer Warte aus gesehen ist aber 
durchaus eine Datierung nach 600 móglich. 

Unter der Annahme, dass es sich um jambische Trimeter bzw. Zwölfsilber handelt, ist die In- 
schrift folgendermaßen wiederzugeben: 


Lobög tic TAG velo TODT(ovV)] £opakoc 

Av Avatsdevra dwr@v rou Henbpova 

knpV&oı Aveyeipavra voOrov [...... f 

ó d& oráOapioc npáčaç và 800 övoua Ipnyópioc. 

1 ve[ov Toór(ov)] supplevi: NEON Papadopoulos, véov alii. 2 A[ó]xvov Hommaire de Hell, 
ANATOCENTA Papadopoulos. dwr@v scripsi: bor[o]v Hommaire de Hell, POTON Papadopoulos, 
pôârTtov Perrot, Kalinka, p@<ç> rov Jonnes. Oeńppova scripsi: OEIPPONA inscr., Beılö]Jbpova Hommaire 
de Hell, 0cíbpova Perrot, Heibpwva Kalinka, Jomes, an Oeı1<ó>ppova (cf. PERROT, Exploration 18) scri- 


472 ASDRACHA, Inscriptions I 266. 

^? MILLET — PARGOIRE — PETIT, Recueil Athos 94 (Nr. 291). 

^^ Vg]. A.E. MÜLLER, Berg Athos. Geschichte einer Mónchsrepublik (C.H. Beck Wissen). München 2005, 99. 
#5 Zuletzt JONNES, Inscriptions of Heraclea Pontica 23. 

#6 KALINKA, Bithynien 102. 

477 F. D[ÖLGER], BZ 33 (1933) 470f. 

478 BELKE, Paphlagonien und Honorias 214. 
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bendum ? 3 knpb£ot scripsi: KIPYEEI (vel KHPYEEI ? [sic Papadopoulos]) inscr., xnpó&ei Perrot. 
aveyleilpavra scripsit Hommaire de Hell: ANETHPANTA inscr., àveyr]pavra alii. 4 oráapioc correxi: 
CHA®APON inscr., orzóOapov alii. óo[1]a Hommaire de Hell. OYNOMA Papadopoulos. Ppny[ó]pioc 
scripsit Hommaire de Hell: IPPHI'OPIOC inscr. 


Jeder Weise, der diesen Kirchenbau gesehen hat, 

der der Leuchte der Lichter geweiht wurde, móge berichten, dass der Gottselige 
diesen ...... errichtete. 

Der Spatharios, der solches leistete, heißt Gregorios. 


Text: X. HOMMAIRE DE HELL, Voyage en Turquie et en Persie exécuté par ordre du gouvernement francais pen- 
dant les années 1846, 1847 et 1848, IV. Paris 1860, 341 (Nr. II).- G.G. PAPADOPOULOS, 77avócpa 16 (1865) 372 (Nr. 
XIID.— PERROT, Exploration 17 (Nr. 10).- KALINKA, Bithynien 102 (mit Schriftskizze).- JONNES, Inscriptions of 
Heraclea Pontica 23 (Nr. 34 [mit engl. Übers.]) u. Taf. 3 (Nr. 34).- T. AKKAYA, Herakleia Pontike (Karadeniz Ereğli- 
si)’nin tarihi gelişimi ve eski eserleri. Istanbul 1994, 105^? u. Abb. 


Lit.: F. D[ÖLGER], BZ 33 (1933) 470£.— BELKE, Paphlagonien und Honorias 214. 
Abb.: 106 


Dafür, dass es sich bei dem wannenfórmigen Objekt um einen Sarkophag handelt, bietet die 
Inschrift keine Hinweise. Sie stellt vielmehr eine Stiftungs- bzw. Widmungsinschrift dar. Der 
Stifter ist der in der letzten Zeile genannte Gregorios; von seinem etwaigen Tod ist nichts zu 
lesen. Daher ist vielleicht daran zu denken, dass der Gegenstand kein Sarkophag, sondern das 
Becken eines Brunnens ist. Es besteht auch die Móglichkeit, dass ein ursprünglicher Sarkophag 
spáter als Bassin eines Brunnens verwendet wurde, wie dies bei dem Sarkophag von Büyük 
Cekmece (— Nr. TR38) und dem heute nur noch zum Teil vorhandenen Sarkophag im byzanti- 
nischen Museum in Thessalonike (> Nr. GR128)% der Fall ist. 

In der vorliegenden Inschrift ist nämlich zu erfahren, dass Gregorios eine dem Aúxvoc ge- 
weihte Kirche errichten ließ (Vers 1f.). Damit könnte sowohl eine Christus- als auch eine Theo- 
tokos-Kirche gemeint sein, da sowohl Christus als auch die Theotokos mitunter als Abxvog be- 
zeichnet werden. Am ehesten wird aber eine Kirche des Johannes Prodromos gemeint sein 
(vgl. —^ Nr. GR9). Wie gegen Ende der Inschrift zu erfahren ist, war Gregorios Spatharios; der 
Terminus ist als Würde bereits in spátrómischer Zeit im Umlauf, als Titel wurde er wahrschein- 
lich seit Beginn des 8. Jahrhunderts verwendet. Im 9. Jahrhundert verlor der Titel an Wichtig- 
keit."? Es ist daher daran zu denken, die vorliegende Inschrift in eben diese Zeit (8./9. Jh.) zu 
datieren. Wie oft in ähnlichen Inschriften üblich, wird der Betrachter / Leser der Inschrift aufge- 
fordert, den Ruhm des Gründers / Stifters zu verbreiten (Vers 3: xnpVE&oı). 

Wie bereits eingangs erwähnt, sind größte Zweifel angebracht, ob Teile der Inschrift als met- 
risch zu klassifizieren sind. Zwar lassen sich durch gewisse Eingriffe jambische Trimeter bzw. 
Zwölfsilber formen, doch weisen diese grobe Unregelmäßigkeiten auf: Zunächst ist nur in Vers 
2 ein sauberer Binnenschluss zu erkennen, doch umfasst dieser Vers 14 Silben. Weiters endet 
Vers 1 oxyton, Vers 3 proparoxyton. Die Prosodie ist mit Ausnahme von Vers 2 — doch ist dies 
wahrscheinlich eher Zufall als Absicht — nicht eingehalten. 

Weitere Bemerkungen zum Inschriftentext: Da zwischen NE und éopakcgc in Vers 1 mehr 
Platz als für zwei Buchstaben ist, muss noch ein weiteres Wort ergänzt werden. Dafür bietet 
sich gekürztes roDrtov an. Dass sich hinter NEON, das früher offensichtlich noch vollständig 
gelesen werden konnte, eine Form von voóc verbirgt, erkannte bereits Perrot.^? Somit ist 


7? Auf eine Wiedergabe der „Lesungen“ dieser „Edition“ wurde verzichtet, da es sich nur um eine mehr oder weni- 
ger sinnlose Aneinanderreihung von griechischen Buchstaben handelt. 

^? Bei diesem Objekt fand die Umwidmung allerdings mit Sicherheit erst in türkischer Zeit statt. 

^5! Vgl L s.v. B (Christus); EUSTRATIADES, Oeorókoc 44 (Theotokos). Für die Theotokos weit häufiger in Gebrauch 
ist Avxvía ibid., 43f. 

482 Vgl. A. K[AZHDAN], Spatharios. ODB 3, 1935f. 

483 PERROT, Exploration 18. 
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Jonnes' Interpretation, wonach sich véov auf das von ihm konjizierte p@<cçc> in Vers 2 bezieht, 
abzulehnen. Das inschriftliche POTON ist auch nicht zu p@<ç> TOv zu zerlegen, da man diese 
Wendung inhaltlich nicht unterbringen kann; der Vorschlag Perrots,*** stattdessen d@&ta zu 
schreiben, ist ebenso abzulehnen. Die einzig brauchbare Lösung besteht daher darin, dwr@v zu 
schreiben. Nicht stimmig ist auch Jonnes’ Ansicht, dass sich hinter ov Oeńþpova Christus ver- 
birgt, der „diesen“ (Vers 3: totoy) auferweckt hat. Vielmehr ist damit der Stifter Gregorios 
gemeint, der „diesen“ (z.B. d6uov/d@uov oder oikov, womit die Kirche gemeint wäre)" errich- 
ten ließ.” Am Beginn von Vers 3 kann durchaus die inschriftlich überlieferte Futurform im 
Text bleiben; alternativ ist aber auch an den Optativ zu denken. Das inschriftliche OEIDPONA, 
das in normalisierter Orthographie parallel zu dendöpog (Nebenform zu Osodópoc) als 
Bendpova (Nebenform zu deöbpova) wiederzugeben ist, ist sonst nicht belegt. Man könnte auch 
daran denken, die inschriftliche Form (mit -&i-) zu belassen und dem Vorschlag Perrots zufolge 
ein Omikron nach dem Iota zu ergänzen. Das Adjektiv dsıödpwv ist — wenn freilich selten — 
auch belegt, und zwar bei Konstantinos Stilbes und in einem Hymnus, ^" doch würde der Vers 
ebenfalls 14 Silben umfassen. ävariönuı (Vers 2) in der Bezeichnung „weihen“ / „stiften“ ist 
auch an anderer Stelle attestiert."* Wohl um einen Fehler des Graveurs handelt es sich bei dem 
inschriftlichen CIIAOAPON in der letzten Zeile, das — wie schon Perrot feststellt"?! — keinen 
Sinn ergibt. Ein Wort onädapog ist nicht belegt. 

Identifiziert man den Grofiteil der Inschrift als Epigramm, dann muss man davon ausgehen, 
dass der Dichter über nur sehr mangelhafte Kenntnisse über das Verfassen von jambischen Tri- 
metern bzw. Zwölfsilbern verfügte. 


Steinblöcke (Gesamtlänge: ca. 10 m), a. 1206/07: Turm südl. des Kız Kapısı 


Nr. TR43) An der Frontseite des südlich des Kiz Kapısı (des alten Nordtores) gelegenen 
Turmes” ist auf sechs Marmorblócke verteilt auf einer Höhe von ca. 15m eine weithin sicht- 
bare, jetzt allerdings schon verblasste Majuskel-Inschrift angebracht, die eine Gesamtlänge von 
ca. 10 m einnimmt.” Bereits die ersten Editoren der in die Steinblócke geritzten Inschrift er- 
kannten, dass es sich um ein Epigramm handelt. Dieses besteht aus fünf Versen, der Rest ist der 
Datierung nach Weltjahr und Indiktion gewidmet. Die Inschrift ist teilweise akzentuiert; am 
Beginn ist ein Kreuz zu erkennen, am Ende von Vers 5 fünf sternförmig angeordnete Punkte. 

Zu datieren ist das Epigramm nicht nur aufgrund der Datierung am Ende, sondern auch auf 
Basis prosopographischer Hinweise. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


“O nopdupavdng Aa(vi)d OO KAG6oc 
TÁTTOV buglç AvaKTtoc ¿ë Avópovíkou 
SE óropáOpac EKdouel múpyov véov 
Kai ovveyeipei koraanOsicav xpó[vo ] 
5  miüvIlIovronpákAeiav Evrexvwg Om: 
&t(ovc) Om (ivoikriGvoc) t. 
1 ropovpávOnc Perrot. Aa(vi)d ebdoAncg: deıdoAng Perrot, Epigr. Anth. Pal. Aa(vi)ó: Aafßi)[ö] Grégoire, 
Bees, [A]a(vi)[6] Kalinka. 2 Ilärtov Karpov. 3 oikoóouei Giarenes. 4 x[póvo] Grégoire, Bees, Rezension: 


484 PERROT, Exploration 18. 

485 Zu 6ópoc/6Guoc und oikoc als Bezeichnung für „(Gottes)haus“ / „Kirche“ vgl. z.B. RHOBY, Epigramme auf Fres- 
ken und Mosaiken, Nr. 63,5; M6,3 etc. 

486 Alternativ ist auch daran zu denken, roórov auf veóv in Vers 1 zu beziehen und am Ende von Vers 3 z.B. (oov) 
71600 zu ergänzen. 

#7 Vgl. LBG s.v. 

#8 Vgl LSJ s.v. ILI. 

^? PERROT, Exploration 18. 

49 Zum Turm HOEPFNER, Herakleia Pontike 43. 

?! Vgl. JoNNES, Inscriptions of Heraclea Pontica 25. 
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x[auoi Perrot, Epigr. Anth. Pal. 5 &vréxvoc Kalinka, Jonnes: gúrgxv@c Perrot, Grégoire, Bees, Rezension, 
Karpov, Giarenes, £oréxvoc Epigr. Anth. Pal. 6 op Kalinka, Jonnes: ,c[oAo' Perrot. 


David, der im Purpur erblühende, gut sprießende Zweig, 

der vom Großvater, dem Herrscher Andronikos, stammt, 

erbaut vom Fundament aus den neuen Turm 

und richtet zusammen (mit ihm) das mit der Zeit verfallene 
5 ganze Pontoherakleia kunstfertig wieder auf. 

Im Jahr 6715 der 10. Indiktion (— 1206/07). 


Text: PERROT, Exploration 18 (Nr. 12 [mit Schriftskizze u. franz. Übers.]), 347.— Epigr. Anth. Pal. III 282 (mit 
lat. Übers.).- A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Žurnal Ministerstva Narodnago Prosvéscenija n.S. XI (Oktober 
November 1907), 492.— GRÉGOIRE, Notes épigraphiques 4.— N.A. BEES, Rezension von GARDNER, Lascarids. Berli- 
ner philologische Wochenschrift 37, Nr. 32 (11. August 1917) 1004f.— BEES, Inschriftenaufzeichnung 69 (vv. 1-2).— 
KALINKA, Bithynien 101 (Nr. 78 [mit Schriftskizze]).- V. LAURENT, Sceau inédit de David Comnene, libérateur du 
Pont et cofondateur de l'empire de Trébizonde. Apyeíov Hoóvrov 19 (1954) 156 (vv. 1-2).- S.P. KARPOV, U istokov 
politiceskoj ideologii Trapezunskoj imperii (O proischozdenii titula META> KOMNHNOJ). VV 42 (1981) 104.— 
BRYER, David Komnenos 166 (vv. 1—2).— JONNES, Inscriptions of Heraclea Pontica 25 (Nr. 38 [mit engl. Übers.]).- E. 
GIARENES, O Aafíó Kouvnvöc, ouviópurñç KOL OTPATIWTIKÖG NYETNG TNG evrokpacropíac rc Tparrelobvrac. O aywvaç 
Kopiapxíoac, n avrırapadeon ue rnv Nikaia Kaı o póÀoç rov Aoyíov. Bucavrıaka 25 (2005-6) 175.— GIARENES, 
Zvykpörnon 166.— WASSILIOU-SEIBT, Corpus I 278 (vv. 1-2). 


Lit.: F. D[ÖLGER], BZ 33 (1933) 470.— HOEPFNER, Herakleia Pontike 43 (deutsch. Übers.) u. Taf. 4b (Epigramm- 
text nicht zu entziffern).- MACRIDES, < Megas Komnenos > 240.— Foss — WINFIELD, Byzantine Fortifications 150.— 
BELKE, Paphlagonien und Honorias 92f., 210, 213. 


Abb.: 107-109 


Wie bereits erwähnt, kann das Epigramm nicht nur aufgrund der Datierung am Ende zeitlich 
eingeordnet werden, sondern auch aufgrund der Erwähnung des zopóvpavOr David, dessen 
Großvater Andronikos als &va& bezeichnet wird. Hinter dem „im Purper erblühenden“ David? 
verbirgt sich David Komnenos,* der Bruder des Alexios I., des ersten Kaisers von Trapezunt; 
er unterwarf wahrscheinlich 1205 die Küste Paphlagoniens bis Herakleia.^^ Sein in Vers 2 ge- 
nannter Großvater ist der byzantinische Kaiser Andronikos I.” Der Hinweis auf die (aristokra- 
tische) Abstammung vom kaiserlichen Großvater manifestiert sich in besonderer Weise auch in 
einer metrischen Legende auf einem Siegel, das in drei Exemplaren erhalten ist.” Aus dem 
Epigramm geht nicht nur hervor, dass David den Turm mit der Inschrift erbaute bzw. neu auf- 
richten lief) (Vers 3), sondern dass er auch in der ganzen von der Zeit mitgenommenen 
(karaßAndeloov xpó[vo]) Stadt Renovierungsarbeiten durchführen ließ, offensichtlich, um die 
Stadt gegen einen Angriff des Theodoros I. Laskaris zu schützen." Dies muss aber nicht unbe- 
dingt bedeuten, dass er auch den ganzen Mauerring neu ausführen De. TT Die Herrschaft des 
David Komnenos in Herakleia Pontike dauerte bis ca. 1211, als die Stadt vom Laskariden ero- 


bert wurde;”” Epigramm Nr. TR44 bezieht sich auf einen von diesem errichteten Turm. 


?? In einem Siegel wird dieser r'opovpófAaoroc genannt, ed. WASSILIOU-SEIBT, Corpus I 278f. (Nr. 600, v. 1): 


Aa(Q1)6 Kouvnvod zopovpofAaorov Aóyovc. 

Zur Person C.M. B[RAND], David Komnenos. ODB 1, 589f.; vgl. BRYER, David Komnenos, passim. 

Vgl. BELKE, Paphlagonien und Honorias 92f., 210. 

Vgl. BRYER, David Komnenos 166f. 

#6 Bd. WASSILIOU-SEIBT, Corpus I 277f. (Nr. 598a-c): Aaßiö Baoıed (i.e. König David im AT), àoQoAéc ypodóv 
Kópoc | Aafió Kouvnvod BaoUeyyóvov yívov. 

Vgl. Foss - WINFIELD, Byzantine Fortifications 150. 

So BELKE, Paphlagonien und Honorias 213. Dagegen Foss — WINFIELD, Byzantine Fortifications 150 u. C. 
F[oss], Herakleia Pontike. ODB 2, 915f. 

Vgl. BELKE, Paphlagonien und Honorias 210. Im Jahr 1212 starb David als Mónch auf dem Athos oder in Sinope, 
vgl. GIARENES, Xvykpórnon 176f. u. Anm. 48. 
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Das Epigramm besteht aus fünf prosodischen Zwolfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Dies bedeutet, dass ein professioneller Dichter herangezogen wurde, der ein dem Lob 
des David Komnenos gewidmetes Gedicht zu verfassen hatte. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das Adjektiv zopbupov0ñç in Vers 1 ist in der 
Bedeutung im Purpur erblühend wie viele andere ähnliche Epitheta erstmals um die Mitte des 
12. Jahrhunderts belegt.” Bei der Formulierung ovveyeipei KataßAndeloav xpölvw] handelt es 
sich um einen Topos, der vielfach in ähnlichen (Stifter)epigrammen zu finden ist: Ein durch die 
zerstörerische Kraft der Zeit mitgenommenes Bauwerk wird durch die Kunstfertigkeit (Vers 5: 
£vrexvwc) des Stifters wieder aufgerichtet.! Der zweite Buchstabe des vorletzten Wortes von 
Vers 5 dürfte tatsächlich ein Ny sein; es ist somit &vrexvwg zu lesen. Inhaltlich sowie proso- 
disch-rhythmisch wäre aber auch eurexvwg (so Perrot [falso eurexv@c] und Epigr. Anth. Pal.) 
móglich. 


*Steinblock (verloren), nach a. 1211 


Nr. TR44) Der von einer Inschrift bedeckte Marmorblock war dem Bericht einer archäo- 
logischen Forschungsreise im Jahr 1861 zufolge im 19. Jahrhundert noch vorhanden.” Er war 
wohl in die Befestigungsanlagen des byzantinischen Herakleia Pontike, die im 19. Jahrhundert 
noch fast vollständig erhalten waren," eingemauert. Als die Inschrift in der ersten Hälfte des 
19. Jahrhunderts aufgezeichnet wurde, war sie nicht mehr vollständig erhalten, wie der ersten 
Edition im CIG zu entnehmen ist. Es wurde aber bereits damals erkannt, dass es sich um sechs 
Zwoólfsilber handelt. Manche Lücken im Text wurden bereits im CIG ergänzt, nur die zweite 
Hälfte von Vers 4 kann nicht rekonstruiert werden. Der Schriftskizze im CIG ist zu entnehmen, 
dass der Text über fünf Zeilen verteilt war und einzelne Versenden mit Markierungen versehen 
waren. 

Der terminus post quem für die Datierung des Epigramms ist wahrscheinlich das Jahr 1211. 
Der in Vers 5 genannte Theodoros Laskaris ist mit ziemlicher Sicherheit Kaiser Theodoros I. 
Laskaris,” der wahrscheinlich bereits 1211 Herakleia Pontike erobert hatte." 

Der Epigrammtext ist auf Basis der Schriftskizze°”’ und der Edition im CIG folgendermaßen 
wiederzugeben: 


"Av oi Àí9ot kpóáGooirv ÈK rrarpoiuíac, 
néuwov Bonv, GAoA oc, AWLXOG Té<r>po, 
TOV TTLPYOTOI<O>V kpá[Oe TOv Krioa]v[tä ole: 
KEAELOUA UIKPOV 7rpoo|[.................. ] 

5 _ Ko<uv>nvodvoüg Aaoxóáp[ov] Beoöwpov 
AUTOKPATODG róv TrÚpyov rjye[1]pe, éve. 
1 cf. Lc. 19,40 (cf. etiam Hab. 2,11): Aéyo Guy, ¿àv obTot oteorñoouoluv, oi A001 xpá&ovotv; cf. e.g. etiam 
v. 5 carm. Theod. Prod. in Const. Camytzem (LXIVa HÖRANDNER): ñ yàp vpodt KpäLovrag oióe robc 
Aí0ovc; v. Isq. carm. Mang. Prod. in constructionem pontis Abydi, ed. E. MILLER, Recueil des historiens 
des croisades. Historiens grecs, II. Paris 1881, 542: Növ koi Aí001 kpáGovoiv Er Bv009 uéya | óc óreprjpon 
rop Kouvnvod TÒ kpóároc; v. 2 epigramm. in cod. Marc. gr. 524, ed. G.T. TSEREBELAKES, Bu¿avrivóç 
Aouog 17-18 (2009-2010) 277 (no. 3.1) (in sepulcrum Christi): @ÀX oi Aí001 kpáCovotv oc TO Cévov. 2 
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Vgl. LBG s.v.; in der Bedeutung „mit purpurner Blüte“ bereits in der Antike, vgl. LSJ s.v. 

Zu ähnlichen Beispielen vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383f. 

Trotz einiger Belege im TLG. 

503 PERROT, Exploration 19; vgl. auch CIG IV 343. 

504 Vgl. BELKE, Paphlagonien und Honörias 213. 

505 So auch JoNNES, Inscriptions of Heraclea Pontica 26. 

506 vgl. BELKE, Paphlagonien und Honörias 210. Siehe auch oben S. 592. 

>07 Wenn man die im CIG gebotene Schriftskizze näher betrachtet, erkennt man weit weniger Textverlust als durch 
die Edition im CIG angedeutet wird. 
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Guxoc riérpo: cf. e.g. Anna Comn. Alex. XV 11,23 (p. 505,50sq. REINSCH — KAMBYLIS); Greg. Antioch. 
epitaph. (SIDERAS, 25 Grabreden 160,5). 3 rvpyorro:óc: alludit ad Gen. 11,1-9. 


1 ofi A]idoı CIG. kp[ó]Gootv CIG. [m]apoıiag CIG. 2 [óAo^]oc CIG. mé[r]p[o] CIG. 3 [r]óv CIG. 
Topyoroircó2v: mopyoroi[ó]v CIG, zvpyoroi:óv Jonnes. xpó[Ce róv Krioa]v[t& ole supplevit CIG. 4 
ui[x]po[v ... CIG. rpoo[... omiserunt CIG (in transcriptione textus), Jonnes: IIPoGNIGPYAXYONPIo 
CIG (in adumbratione textus). 5 Ko[uv]nvootvoóc CIG. Aa[o]xép[ov] CIG: an Aéoxop[1] scribendum (cf. 
comment.) ? Oeoó[o]pov CIG. 6 rjye[1]pe supplevit CIG. 


Wenn die Steine schreien, gemäß dem Sprichwort, 
sende du den Ruf aus, Fels ohne Sprache, ohne Seele, 
den Turmbauer künde, der dich errichtet hat! 
Ein kleiner Befehl zu .................- 
5 des Komnenengeborenen Laskaris Theodoros 
des selbstherrschenden, hat den Turm errichtet, Fremder. 


Text: CIG IV 343 (Nr. 8748 [mit Schriftskizze]).- MENTZOU-MEIMARE, Ertypadai 113 (Nr. 179 [vv. 1, 5-6 nach 
CIG]).- JONNES, Inscriptions of Heraclea Pontica 26 (Nr. 39 [mit Schriftskizze nach CIG]). 


Lit.: CUMONT, Inscriptions 282f. (Nr. 342).- Foss — WINFIELD, Fortifications 151.— BELKE, Paphlagonien und 
Honorias 213. 


Das Epigramm besteht aus zwei Teilen zu je drei Versen. Die Verse 1—3 richten sich an den 
Felsen, auf dessen Untergrund der Turm errichtet ist und der aufgefordert wird, den Turmbauer 
zu rühmen. In den Versen 4-6 werden praktische Informationen dargeboten: Man erfährt, wie 
und von wem der Turm errichtet wurde. Am Ende des Epigramms wird der betrachtende Frem- 
de (&&voc) angesprochen. Verantwortlich für den Bau des Turmes ist — wie bereits oben erwähnt 
— ziemlich sicher Theodoros I. Laskaris." Er gab den Befehl zum Bau bzw. zur Restaurie- 
rung”, wobei mit dem Terminus kéAevoua. durchaus auch ein offizieller kaiserlicher Auftrag 
bzw. Befehl gemeint sein kann "TT Bei der Nennung des Kaisers in Vers 5 sind zwei Dinge auf- 
fallend: Zunächst bezeichnet sich Theodoros als Kouvnvo®unc’'': Er ist zwar kein Komnenen- 
geborener, nennt sich aber auch sonst gelegentlich Komnenos.°'” Stimmt die Schriftskizze im 
CIG, dann ist der Name Laskaris mit Chi (anstatt Kappa) überliefert. Die Schreibung mit Chi ist 
sehr ungewóhnlich — noch dazu in einer offiziellen Inschrift —, sie begegnet aber für eben diesen 
Kaiser und Theodoros II. in einem Exzerpt einer postbyzantinischen Kurzchronik, nämlich je- 
weils in der Form O&6dwpog ó A&oxapic. ^ In Parenthese sei erwähnt, dass ein Angehöriger der 
Familie Lakanas mit dem Vornamen Aóoyxapnc im Jahr 1409 belegt ist. Geht die Form im 
Epigramm auf Aóoxapic zurück, so müsste der Genitiv eigentlich Adoxapı (oder hochsprach- 
lich Anoxäpewc) lauten. 

Im ersten Teil des Epigramms ist der biblische Bezug kennzeichnend: Vers 1 1st der im Tes- 
timonienapparat angeführten Lukas-Stelle nachempfunden, in der Christus den Pharisáern, die 
verlangen, dass seine Jünger schweigen, zuruft: „Ich sage euch: Wenn sie schweigen, werden 


508 Und nicht Theodoros II., wie aus der Datierung (1255-1259) bei MENTZOU-MEIMARE, ’Erıypadai 113 hervor- 


geht. 

Reparaturen an verschiedenen Türmen im 13. oder 14. Jh. sind bekannt, vgl. HOEPFNER, Herakleia Pontike 49. 
Vgl. F. DÖLGER, Byzantinische Diplomatik. 20 Aufsätze zum Urkundenwesen der Byzantiner. Ettal 1956, s.v. 
KÉAEUOIC. 

Erstmals belegt bei Theod. Prod. (vgl. LBG). 

Vgl. BARZOS, TeveoAoyia II 743, Anm. 75; GIARENES, Xvykpórnon, passim. 

Nicephori archiespiscopi Constantinopolitani opuscula historica ed. C. DE BooR. Leipzig 1880, 228,3.6 (ex cod. 
Par. suppl. gr. 67 [s. XVII]). Erwähnenswert ist auch eine Siegellegende des nizänischen Kaisers Theodoros I. 
Laskaris, in der dieser in der Form OeoóGpoc Aóokapnc wiedergegeben ist, ed. LAURENT, Bulles métriques, Nr. 
403; vgl. A.-K. WASSILIOU, ‘O &ytoc Tewpyıog ó Aiacopírnc auf Siegeln. Ein Beitrag zur Frühgeschichte der Las- 
kariden. BZ 90 (1997) 417f. Zur Etymologie des Namens D. THEODORIDIS, Die Herkunft des byzantinischen Fa- 
miliennamens Aéokapic. REB 62 (2004) 269—273. 

514 PLP 4 14613. 
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die Steine schreien“. Das ursprüngliche Bibelzitat dürfte später zu einem Sprichwort geworden 
sein, wie die Formulierung ¿x napoıuiag verdeutlicht.°'” Bei der Bezeichnung zv pyonoióc 6 in 
Vers 3 ist auffallend, dass damit normalerweise der Erbauer des Turms zu Babel bezeichnet 
wird, das Wort also durchwegs negativ konnotiert ist. Hier jedoch ist es in positiver Bedeutung 
verwendet. 

Das Epigramm besteht aus sechs prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Auch Theodoros Laskaris beauftragte somit einen professionellen Dichter, der seine 
Tat feiern sollte, wie dies im wenige Jahre davor entstandenen, auf die Mauern der Stadt bezo- 
genen Epigramm des David Komnenos (— Nr. TR43) der Fall ist. Seltener ist die paroxytone 
Betonung vor B7 in Vers 6. Die zweite Hälfte von Vers 4 dürfte zwar erhalten gewesen sein, 
kann aber anhand der Schriftskizze mit Ausnahme von rpoo|... (oder zpoc [...) nicht rekonstru- 
iert werden. Vielleicht verbirgt sich hinter der ersten Hälfte der Buchstaben in der Schriftskizze 
des CIG das Partizipium zpooevex0£v, das auch inhaltlich durchaus passend wäre. Etwas zwei- 
felhaft ist auch die im CIG vorgenommene Ergänzung am Ende von Vers 3. Der in der Schrifts- 
kizze dargestellte inschriftliche Befund weist kaum auf eine Form von kri hin. 


EREGLI (MARMARAEREGLISI) 


*Steinplatte (verloren), 9./10. Jh. 


Nr. TR45) Ende des 19. Jahrhunderts wurde in der postbyzantinischen Kirche Hagios Geor- 
gios (Arapes) eine aufrecht stehende marmorne Steinplatte aufbewahrt, die mit einer Vertiefung, 
mit Ornamenten und mit einer in der Mitte eingeritzten Majuskel-Inschrift versehen war. Der 
Marmorstein war bereits auch vom englischen Reisenden John Covel im 17. Jahrhundert wahr- 
genommen worden.” Damals befand er sich in der Metropolis der Stadt," die am Beginn des 
20. Jahrhunderts zerstórt wurde. Covel identifizierte den Stein als Deckel des Sarkophages der 
heiligen Glykeria, da diese, die im 2. Jahrhundert entweder unter Antoninus Pius oder Marcus 
Aurelius in Herakleia das Martyrium erlitten hatte, "^ in der Inschrift genannt wird. Mordtmann, 
der die Inschrift als erster kritisch untersuchte, stellte vóllig zurecht fest, dass die Marmorplatte 
zu einem Reliquienschrein gehörte,’ da in der Inschrift von im Stein geborgenen Haupt der 
Glykeria die Rede ist. 

Die ungefähr in der Mitte der Steinplatte angebrachte Inschrift lief über 16 Zeilen, wobei auf 
eine lange Zeile eine zentriert ausgerichtete kurze Zeile folgt, deren Buchstaben auch kleiner 
geschrieben sind. Die Inschrift war zwar grundsätzlich nicht akzentuiert, folgt man jedoch der 
bei Strzygowksi abgedruckten Schriftskizze,"' dann sind an fünf Stellen Akzente zu bemerken. 
Dass die Inschrift ein Epigramm bildete, wurde bereits von Mordtmann erkannt." Dieses be- 
stand aus acht Versen, wobei pro Vers je eine Lang- und eine Kurzzeile vorgesehen waren. 
Oberhalb der ersten Zeile waren zwei Kreuze angebracht, an den Enden der Verse 1 und 8 vier 
rautenfórmig angeordnete Punkte. Oberhalb der erwáhnten Vertiefung in der Steinplatte war 
eine weitere Inschrift eingeritzt; diese wies darauf hin, dass im Jahre 1741 eine Erneuerung 
stattgefunden hatte: 'AvekouvíoOn ñ mapodoa Oi &&óO6ov Anunrpíov &yvóorovu (sic) xopivoo 
AVMA `” 
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Es ist allerdings nicht in den gángigen Sprichwortsammlungen angeführt. 

Selten attestiert: erster Beleg bei Ephr. Syr. (vgl. L s.v.), weitere Belege im LBG. 

COVEL, Voyages 120ff. 

Zu den beiden genannten Kirchen KÜLZER, Ostthrakien 405. 

5? Vgl. OHE 4 (1964) Seit: s.a. ASDRACHA, Inscriptions II 275f. Bereits für das 4. Jh. ist eine ihr geweihte Kirche 
in Herakleia bezeugt, vgl. KÜLZER, Ostthrakien 400. 

MORDTMANN, Epigraphik von Thracien 226. 

STRZYGOWSKI, Cathedrale 27; s.a. ASDRACHA, Inscriptions II 275. 

MORDTMANN, Epigraphik von Thracien 227. 

STRZYGOWSKI, Cathedrale 28. 
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Das Epigramm wird ausgehend von Strzygowski” in das (späte) 9. Jahrhundert datiert.” 


Aus paläographischen Gründen (vereinzelte Akzente, Kürzungen und eine Ligatur (ov in 
To0ouuévou [Vers 6]) ist es auch denkbar, dass die Inschrift in das 10. Jahrhundert gehört. 
Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


“O repmmoc oóro(c) WG oopó(c) kporrrei Aid(0)G 
NG Havuatoupyod uápropo(c) TAvkepiag 
0gíav kàpav Bpbovoav óufpo(v) Havuatwv 
SÉ Ôv DG otc kápvovoiv TOAN t] yóCer 

5  miotGc mpooépyov TLAG TIG Oft Kapõig 
kai HATTOV eüpoic ToO zto00vuévov vov’ 
WG yàp kprivn ric BAoCovoa gws pepa 
OUTWG TTPÖKEITOL JTTQolv a Tfi ñ XAPIC. 


1 cf. v. 3 epigramm. (hodie deleti) in urbe Stomion prope Athenas (> no. GR114): oóroc ue uikpóc 
Evöo[dev] kporrrei Aidoc. 3-4 et 7-8 cf. Theophyl. Simoc. hist. I 11,8 (p. 60,9-11 DE BOOR — WIRTH) (de 
Glyceria): evreödev ó r'orauóc &monaberat TAV HALUATWV, koi ñ Tfjc xàprroc zmyñ karakpürrrerau; vv. 4—5 
epigramm. in ecclesia Deiparae (s. XVI; cf. C. A. GIAMALIDES, Aën 25 [1913] 405, 409) in urbe Nea 
Epidauros, ed. Sp. LAMPROS, NE 13 (1916) 265 (de Deipara): poàc aubaeig ñ AoGovoa xapitwv | órroc 
ooác npeoßeiang pvoOGpuev (fic) veévnc. 7? 


1 oörwg ó oopóc Covel. oór«oc» Büttner-Wobst, Delehaye. oop<öc> Büttner-Wobst, Delehaye. Aidoc: 
véoç Covel, Aí0o[c] Dumont — Homolle. 2 uäprup<oc> Büttner-Wobst, Delehaye. 3 Octav Covel, Mordt- 
mann. óufpo(v): óupp[ov] Dumont — Homolle, öußp<ov> Büttner-Wobst, Delehaye, óuppo[v] Strzygow- 
ski. 5 àyvñ kapdia Strzygowski. 8 oütw Strzygowski. rtàoa Covel. 


Dieser liebliche Stein birgt wie ein Sarg 
der Wunder wirkenden Märtyrerin Glykeria 
góttliches Haupt, das einen Regen von Wundern hervorsprudeln lässt, 
aus denen viel Stärkung für die sich Mühenden entquillt. 
5  Glàüubig tritt heran ein jeder, mit reinem Herzen, 
und schneller mógest du die Lósung des Ersehnten finden! 
Denn wie eine Quelle, die Ströme des Lebens sprudeln lässt, 
so liegt allen ihre Gnade bereit. 


Text: COVEL, Voyages 122 (Schriftskizze), 368f. (Nr. 19).- MORDTMANN, Epigraphik von Thracien 226f. (Nr. 62 
[mit Schriftskizze]).- DUMONT — HOMOLLE, Mélanges 396 (Nr. 74/5).- BÜTTNER-WOBST, Glykeria 97 (mit deutsch. 
Übers.).- STRZYGOWSKI, Cathedrale 27 (mit Schriftskizze), 26 (Abb. 11).- [H. DELEHAYE], Saints de Thrace et de 
Mesie. AnBoll 31 (1912) 250.— E. KOURILAS, “Aytot uápropec TG &rapyíac "Hparkeiag koi uiepikGg TAG OG Opin. 
Opaxiká 26 (1957) 72.— ASDRACHA, Inscriptions II 275 (Nr. 71 [mit Schriftskizze u. franz. Übers.]) u. Taf. 105b. 


Lit.: LAUXTERMANN, Poetry 343 (Nr. 50). 
Abb.: 110 


Schon der Beginn des Epigramms macht klar, dass es sich nicht um einen Sarkophag im her- 
kómmlichen Sinn, sondern um den Deckel eines aus Stein gefertigten Reliquiars handelt, in dem 
das Haupt der heiligen Glykeria aufbewahrt wurde. Die Verse 3, 4 und 7 spielen auf die Legen- 
de an, dass aus dem Sarg bzw. Reliquiar der Glykeria — ähnlich, wie dies beim heiligen 
Demetrios der Fall war — 0górevkra uópa entflossen seien, wie Theophylaktos Simokates be- 
richtet." Der zweite Teil des Epigramms wendet sich konkret an den Betrachter des Reliquiars: 


524 STRZYGOWSKI, Cathedrale 28. 

525 Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 343. 

36 Die Reihenfolge önwg pvoOGyuev ooig zrpeoBgíouç yegvng wäre vorzuziehen. 

>27 Theophyl. Simoc. hist. I 11,7 (p. 60,5f. DE BOOR — WIRTH): ¿nei de và HeötevKta ubpa DAvkepíac TG ui prupoc 
"Of ric AEKavig DTrEÖEXETO ... Vgl. BÜTTNER-WOBST, Glykeria 96. 
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Gláubig und mit reinem Herzen solle man an die Reliquie herantreten, um das, was man er- 
sehnt, zu erreichen. Am Ende des Epigramms wird noch einmal auf das Bild der Quelle (auch 
schon Vers 3f.) zurückgegriffen: Glykerias Gnade liege für alle wie eine Quelle bereit. Nach 
Asdracha?? könnte das Reliquiar entstanden sein, als die Überreste der heiligen Glykeria nach 
Ende des Ikonoklasmus — eher nach Ende der zweiten als nach Ende der ersten Phase — wieder 
nach Herakleia rücküberführt wurden, nachdem sie sich eine Zeit lang auf Lemnos befunden 
hatten, wie in der Historia translati corporis S. Euphemiae berichtet wird.” Die Vertiefung 
oberhalb des Epigramms dürfte der Aufbewahrungsort der (Kopf)reliquie gewesen sein. 

Das Epigramm besteht aus acht byzantinischen Zwölfsilbern, deren Binnenschlüsse korrekt 
gesetzt sind; zu notieren ist die proparoxytone Akzentuierung vor B5 in Vers 8. Zur Prosodie ist 
Folgendes festzuhalten: Während die Verse 1-3, 5-6 und 8 keine prosodischen Verstöße auf- 
weisen, sind die Verse 4 und 7 aufgrund mehrerer prosodischer Vergehen als prosodielos zu 
bezeichnen. Woran dies liegen könnte, ist schwer festzustellen: Handelt es sich bei den Versen 
4 und 7 vielleicht um Zwólfsilber, die der anbringende Künstler selbst formulierte, da sie nicht 
in seiner Vorlage waren? 


FETOKA 


Steinblock (140 x 48 cm), a. 933/34: Klosterkirche von Fetoka, bei Trabzon 


Nr. TR46) In der Nähe der nur mehr in Ruinen erhaltenen Klosterkirche von Fetoka — was 
offensichtlich eine Verballhornung von OgoTökog darstellt” — ist ein Steinblock zu finden, in 
dessen Vorderseite eine über sieben Zeilen laufende, nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift ein- 
geritzt ist. Aufgrund von Zerstörungen — vor allem auf der (vom Betrachter aus gesehen) linken 
Seite — ist die Inschrift nicht vollständig erhalten. Sie gliedert sich in zwei Teile: Bei den ersten 
fünf Zeilen handelt es sich um Verse, wobei pro Zeile je ein Vers angebracht ist. Die sechste 
Zeile, die auch gut sichtbar von den vorangehenden Zeilen abgesetzt ist, ist der Datierung nach 
dem Weltjahr gewidmet und somit in Prosa gehalten. Die siebente, kaum mehr erhaltene bzw. 
entzifferbare Zeile der Inschrift unterscheidet sich nach Bryer — Winfield paláographisch vom 
Rest des Textes und dürfte somit eine spätere Hinzufügung sein.” 

Durch die Angabe des Weltjahres in Zeile 6 kann das Epigramm in das Jahr 933/34 datiert 
werden.” Diese Datierung wird auch durch die Paläographie der Inschrift bestätigt. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


meme ] ópírrov eioropebov Ev9aöle, 
&ev]&e oavróv Tfj TPOOELXN| rpooqóov: 
[£vevke] TOV voóv eig yeGOsc dpovriöwv, 
[x]opoi yàp &yy£Aov eiotrikeicav xoxo 
5 [r]Gv oGv Anoypäbovreg ege Tobg rröv[oug]' 
àvekatví[o0 |n £ro(vc) ,cvup 
T[óA|v àve[kouvíoOn ... 
1-3 et 4—5 cf. vv. 1-3 epigramm. Theod. Stud. (XLVI SPECK) = epigramm. in ecclesia monast. Grottaf. 
(— no. IT5): Ofkov O(so)ó u£AXovrec eiopaítvew múóànv | čğw yévoioðe tG ué0nç vv bpovriöwv | tv 
ebpevOc EÜPOITE TÓv kpirr]v Eow. 3 cf. Sym. Nov. Theol. hymn. 12,140 (KAMBYLIS): tfjg àvOporrivnc 


528 ASDRACHA, Inscriptions II 276. 

59 AASS Sept. V 277: ev yàp rf) výow éketvn (sc. Añuvo) TO TG Qyíoç TAvkepiag Katekeıto Asiyavov. Nicht angeführt 
bei KODER, Aigaion Pelagos 205-209. 

59 Vgl. BRYER — WINFIELD, Pontos I 330. 

9! Etwas abweichend BRYER — WINFIELD, Pontos I 330: „The inscription is in seven lines, at least four of which are 
metric“. 

5? BRYER- WINFIELD, Pontos I 330. 

533 Falsch (944—945) datiert bei BALLANCE, Byzantine Churches of Trebizond 169. 
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unóou@c tc yewdovç bpovríGov. 4 cf. Is. 6,2: koi oepodiv siorñkgtoov KÜkAo a700; cf. etiam Rom. Mel. 
cant. dub. 62 y' 2 (MAAS — TRYPANIS) (de archangelo Gabriele): ooi napeıornKeioav KÜKAW TÁĞEIG TV 
åyiwv &yyéAov koi &pxoyyéAov; v. 8 epigramm. in capella 29 (a. 900—950) in urbe Korama, ed. RHOBY, 
Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 194: óvoiv ztapeiotrjkeicav ÜYYEAWV KÜKAW. 


1 [Tpéuov x(oi)] e.g. supplevit Feissel in initio versus. $pírrov scripsit Lauxtermann: ®PITTON inscr., 
$pírrov Bryer — Winfield, Feissel. &v9aö[le] suppleverunt Bryer — Winfield: év0óóe Lauxtermann. 2 
[£Xev]&e oavróv: &Xe]v&ecavróv (sic) Bryer — Winfield, (£Ae)v&e Lauxtermann, [&Aé]v&e ooróv Feissel. 
7poodóov scripsit Lauxtermann: IIPOCAAON inscr., z:pooQóov Bryer — Winfield, Feissel. 3 Ev]ev[Kalı 
Bryer — Winfield, Feissel. ye@öeg scripsit Lauxtermann (cf. Feissel): TEOAAIC inscr., yeööaıg Bryer — 
Winfield. dpovriöwv scripsit Lauxtermann: PPONTHAON inscr., dpovrnöwv Bryer — Winfield, Feissel. 4 
[x]opoi suppleverunt Bryer — Winfield. eiotnkeioav Bryer — Winfield, Feissel. 5 [1]Gv suppleverunt Bryer 
— Winfield. &moypádovrec scripsit Lauxtermann: ATIOTPA®ONTAIC inscr., &oypáoovroic Bryer — 
Winfield, Feissel. móv[ovç] suppleverunt Bryer — Winfield. 6 àvekouví[o0]n suppleverunt Bryer — Win- 
field. 7 n[óX1]v &ve[katvío0n] suppleverunt Bryer — Winfield. 


PIE schaudernd tritt hier ein, 
prüfe dich selbst, indem du in das Gebet einstimmst! 
Richte den Geist auf Irdisches der Gedanken, 
Reigen von Engeln nämlich standen im Kreis, 

5 und schrieben die Mühen deiner Gebete auf. 
(Die Kirche) wurde erneuert im Jahr 6442 (= 933/34). 
(Sie) wurde wieder erneuert ... 


Text: BRYER — WINFIELD, Pontos I 330 (mit engl. Übers.) u. Abb. 117 (Schriftskizze), II, Abb. 269.— LAUXTER- 
MANN, Byz. Epigram 128.— FEISSEL, Chroniques 150 (Nr. 465). 


Lit.: BALLANCE, Byzantine Churches of Trebizond 169.— A. BRYER, The Treatment of Byzantine Place-Names. 
BMGS 9 (1984/5) (= DERS., Peoples and Settlement in Anatolia and the Caucasus 800-1900 [Variorum Reprint CS 
274]. London 1988, VIII) 213.— LAUXTERMANN, Poetry 352 (Nr. 103).- RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosai- 
ken 283. 


Abb.: 111 


Dass es sich bei dem Epigramm um „ermahnende“ Verse („protreptic epigram") handelt, 
wurde von Lauxtermann richtig festgestellt. Die Annahme, dass der Steinblock als Türsturz 
fungierte,” dürfte daher richtig sein, da somit das Epigramm von jedem in die Kirche Eintre- 
tenden wahrgenommen werden konnte. Auch das im Testimonienapparat zitierte, áhnlich auf- 
gebaute Epigramm des Theodoros Studites befindet sich auf dem Türsturz des Eingangs in den 
Naos der Klosterkirche von Grottaferrata (— Nr. IT5). Der Besucher der Kirche wird nicht nur 
aufgefordert, mit Ehrfucht, sondern auch singend und betend einzutreten. Schwer zu verstehen 
ist Vers 3: Sowohl Lauxtermann?? als auch Bryer — Winfeld"" interpretierten bzw. übersetzten 
den Vers dahingehend, dass darin der Besucher aufgefordert wird, sich der weltlichen Gedanken 
zu entledigen. Dazu fügt sich gut auch der zweite Vers des Studites- bzw. Grottaferrata- 
Epigramms, ebenso der im Similienapparat zitierte Vers im Hymnus des Symeon Neos Theolo- 
gos. In der gegenwärtigen Form des Verses wird jedoch genau das Gegenteil behauptet: Wäh- 
rend der Rest des Verses relativ gut zu entziffern ist, kann vom ersten Wort praktisch nichts 
mehr gelesen werden. Auf der bei Bryer — Winfield abgedruckten Schriftskizze sind als erste 
Buchstaben der entsprechenden Zeile EN zu lesen, darauf folgen die Reste von drei Buchstaben, 
die wahrscheinlich als K, A und I zu entziffern sind. Somit ergibt sich ENKAI, an dessen Be- 
ginn Bryer — Winfield EN ergänzten, was auch von Lauxtermann und Feissel übernommen 


59 Vgl. BRYER- WINFIELD, Pontos I 330. 

535 LAUXTERMANN, Byz. Epigram 128: „When entering the church ... the faithful must forget his preoccupations in 
life ...* 

56 BRYER — WINFIELD, Pontos I 330: „Enter here trembling. Compose yourself by offering chanted prayers, [purge] 
your mind of worldly cares ...“ 
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wurde. Hinter ENENKAI kann sich nur der aoristische Imperativ £veyke (von d&pw) verbergen. 
Die volkssprachliche Schreibung £vevke kann beibehalten werden. 

Nach Vers 3 erfolgt ein gewisser inhaltlicher Bruch: Nun ist basierend auf einer Stelle im Al- 
ten Testament (Is. 6,2) von im Kreis angeordneten Engeln die Rede, die die Mühen der Gebete 
des in die Kirche Eintretenden aufzeichnen. Bezieht sich die Erwähnung von Engeln vielleicht 
auf eine in der Kirche angebrachte bildliche kreisrunde Darstellung derselben, wie dies bei dem 
im Testimonienappart zitierten Epigramm in der Kapelle 29 (Kılıçlar Kilise / Hemsbey Kilise) 
in Korama (Góreme)"" der Fall ist? Immerhin ist ein Bezug zum Jüngsten Gericht gegeben;””* 
die dahinterstehende Botschaft ist, dass jene, die fleißig beten, am Tag des Jüngsten Gerichtes 
nichts zu befürchten haben. Der Bezug zum Jüngsten Gericht ist auch im Epigramm des Studi- 
tes bzw. von Grottaferrata gegeben (vgl. Testimonienapparat).”” 

Subjekt in der auf das Epigramm folgenden Datierung ist wohl die Kirche; man erfährt so- 
mit, dass der Kirchenbau im Jahr 933/34 erneuert wurde, was bedeutet, dass die Kirche bereits 
älter war. Wenn in der letzten Zeile der Inschrift richtig gelesen bzw. konjiziert wurde, dann 
wird dort über eine weitere Erneuerung — vielleicht erst in der Zeit des Kaiserreiches von Trape- 
zunt — berichtet. 

Der metrische Teil der Inschrift setzt sich aus fünf byzantinischen Zwölfsilbern zusammen, 
die als prosodisch einzustufen sind, wenngleich in Vers 4 — vielleicht durch die Vorgabe der 
Wörter in der Quelle — ein schwerer Verstoß gegen die Prosodie vorliegt, da die siebente Silbe 
lang gemessen wird. In den Versen 1-3 und 5 sind die Binnenschlüsse korrekt angeordnet; nur 
in Vers 4 liegt irregulärer Binnenschluss B6 vor, der vielleicht hier wie in dem im Testimonien- 
appart zitierten Vers aus Korama ebenfalls durch die biblische Vorlage bedingt ist. Auf die 
Verwendung von volkssprachlichen Formen wurde bereits hingewiesen: Aus diesem Grund ist 
es legitim, nicht nur in Vers 3 évevke zu schreiben, sondern auch in Vers 2 &Xev&e in den Text zu 
setzen. Für letztere Form zum Vergleich heranzuziehen ist etwa EAENEI (für &év&n bzw. 
hochsprachlich &éy£n), das im mehrfach zitierten Epigramm in Korama vorkommt." ^ &xev&e ist 
darüber hinaus ein unregelmäßiger Aorist-Imperativ. Da das Epigramm insgesamt von ganz 
guter Qualität ist, kann man annehmen, dass die erwähnten orthographischen Besonderheiten 
erst durch den Graveur bwz. Handwerker in den Text kamen. 


GALAKRENAI — ISTANBUL (Nr. TR64) 
GANOS — GAZIKÖY 
GAZIKÖY 


*Steinblock (verloren), 12.-13. Jh. ?: ursprünglich in der Kirche He ton Genethlion Ni- 
kaiotissa 


Nr. TR47) Noch am Ende des 19. Jahrhunderts war in den Ruinen der Kirche He ton Ge- 
nethlion Nikaiotissa ein Marmorblock vorzufinden, auf dem eine Inschrift angebracht war. Der 
Stein dürfte spätestens 1916 verloren gegangen sein, als die zwischen dem byzantinischen Ga- 
nos und Eudemion gelegene Kirche völlig zerstört wurde.” Der Marmorblock könnte nach 
Gedeon und Asdracha zur Basis eines Kreuzes gehört haben.” Dies klingt nicht unplausibel, 
gibt doch die darauf angebrachte Inschrift Vers 2 eines aus zwei Versen bestehenden Kreuzepi- 


57 Dazu RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 282. 

555 Vgl. LAUXTERMANN, Byz. Epigram 128. 

59 S.a. LAUXTERMANN, Byz. Epigram 128. 

> RuoBv, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 194, v. 7 (app.). 
5" Vgl. KÜLZER, Ostthrakien 373. 

542 GEDEON, Mvñun F'avoxipov 42; ASDRACHA, Inscriptions I 226. 
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gramms wieder, das Theodoros Studites zugeschrieben wird. Ob ursprünglich auch Vers 1 in- 
schriftlich angebracht war, kann nicht eruiert werden. Inhaltlich und syntaktisch ist auch Vers 2 
alleine móglich. 

Gedeon und Asdracha vermuteten — ohne allerdings näher darauf einzugehen —, dass der 
Vers im 12./13. Jahrhundert angebracht wurde.” 

Der bis vor rund 100 Jahren noch vorhandene Vers lautet wie folgt: 


"Hyeipe kóouov ër BapóOpov TTAIOUATWV. 


= v. 2 epigramm. Theod. Stud. in crucem (SPECK, Theod. Stud. Jamben 203 [no. LII]). C£. Anal. Hymn. 
Gr. V 464,107-110 (ScHIRO) (de Ioan. Chrys.): ÖwnAoTäraıg, uóákaop, ooig mpeopeíoug ër popóOpov 
TTALOUATWV AVOYAYE ue TÓXOG ... 


Er erweckte die Welt aus dem Abgrund der Sünden. 
Text: GEDEON, Mvñun F'avoxópeov 42.— ASDRACHA, Inscriptions I 226f. (Nr. 3 [mit franz. Übers.]). 


Handlungstráger des Verses ist Christus, der in Vers 1 des Epigramms des Studites explizit 
genannt wird: 'Ev rtoëe xeipag So 6 navróva& (An diesem [sc. Kreuz] hat der Allherrscher 
die Hánde ausgebreitet); durch seinen Tod hat er die Welt gerettet. Speck war der Ansicht, dass 
die Verse des Studites im Kloster neben einer bildlichen Darstellung eines Kreuzes angebracht 
waren.” Dies könnte auch in der Kirche He ton Genethlion Nikaiotissa der Fall gewesen sein: 
Vielleicht bildete der Marmorblock mit dem oben edierten Vers nicht die Basis eines Kreuzes, 
sondern war neben einem in den Stein gearbeiteten Kreuz angebracht. 

Der Vers ist ein prosodischer Zwölfsilber mit korrekt gesetztem Binnenschluss. 


GEYRE — APHRODISIAS 
GÖKCEADA 
Imroz 


*Steinblock (Länge: 85 cm) (verloren), 15. Jh.: Kirche Koimesis Theotoku 


Nr. TR48) Studien aus der zweiten Hälfte des 19. und vom Beginn des 20. Jahrhunderts be- 
richten von einem in die Nordwand der Kirche Koimesis Theotoku des Dorfes Panagia (türk. 
İmroz bzw. Gökgeada)” auf der Insel Imbros (türk. Gökçeada) eingemauerten Marmorblock, 
der von einer über drei Zeilen laufenden Inschrift bedeckt war. Auf der von Conze angefertigten 
Skizze ist zu erkennen, dass die Majuskel-Inschrift teilweise akzentuiert und der Beginn durch 
ein Kreuz gekennzeichnet war. Asdracha stellte fest, dass es sich dabei um zwei Verse handelt, 
wobei Vers 1 fast zwei Zeilen bedeckt; am Ende der zweiten Zeile steht nur das erste Wort von 
Vers 2. Eine Markierung, die die beiden Verse voneinander trennt, ist nicht zu erkennen. 

Zu datieren ist das Epigramm aufgrund inhaltlicher Überlegungen, auf die weiter unten ein- 
gegangen werden soll. Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Kai rbpyov rÓóvó rjutréAeorov TIPIV óvra 
"Aoüv TEÀ&IOÍ KASIVOC TNAEKAUTÖG TE. 


1 Aoóv[nc] Conze. rnAEKAUTöG TE: TNAEKAUTÖGTE Conze, TNAEKAVTöOTeE Fredrich. 


595 GEDEON, Mvñun F'avoxipov 42; ASDRACHA, Inscriptions I 226. 
°# Speck, Theod. Stud. Jamben 199. 
5:55 Zum Ort KODER, Aigaion Pelagos 251 (Panagia 3). 
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Und diesen Turm, der früher halbvollendet war, 
vollendet der berühmte und weithin bekannte Asan. 


Text: CONZE, Reise 82 u. Taf. 3 (Nr. 9 [Schriftskizze]) (vgl. S. PAPAGEORGIOU, "Iufpoc. "H ioropía Evög &Anvi- 
Ko$ vnoíov. Athen 1994, 101).— FREDRICH, Imbros 92 (Nr. 5).- ASDRACHA, Inscriptions I 277 (Nr. 41 [mit Schrift- 
skizze]). 


Aus dem Inhalt des Epigramms ist zu erkennen, dass der Marmorblock nicht zur Kirche ge- 
hört. Die Verse beziehen sich nämlich auf einen Turm, den ein gewisser Asan vollenden ließ. 
Letzterer ist als Manuel Asanes Laskaris zu identifizieren,’ der als Statthalter der Insel Imbros 
1439 und zwischen 1441/42 und 1447 die Befestigung von Palaiopolis (auch Kastro(n) und 
Imbros, türk. Kaleköy), des mittelalterlichen Hauptortes der Insel, `? erneuern ließ.” Das Epi- 
gramm muss somit ursprünglich auf einem der zahlreichen Türme der Festung von Palaiopolis 
angebracht gewesen sein. Die in das Jahr 1441/42 datierte, allerdings nicht metrische Inschrift 
auf dem südöstlichen Turm ist noch in situ vorhanden.” Die Restaurierungstätigkeit des Asa- 
nes ist aber nicht nur durch das vorliegende Epigramm und die noch erhaltene Inschrift von 
1441/42, sondern auch durch zwei weitere Inschriften dokumentiert.” In diesen inschriftlichen 
Zeugnissen ist nicht nur der Name Asanes, sondern auch die Bezeichnung Laskaris (Adokapngc) 
überliefert. 

Das Epigramm besteht aus zwei byzantinischen Zwölfsilbern, die aufgrund schwerer proso- 
discher Verstöße als prosodielos zu klassifizieren sind. Der Binnenschluss ist nur in Vers 2 kor- 
rekt gesetzt (B5), in Vers 1 ist weder nach der fünften noch nach der siebenten Silbe eine Wort- 
grenze vorhanden. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die Schreibung 'Aoóv anstatt ‘Aodvng wurde of- 
fensichtlich aus metrischen Gründen vorgenommen; sie ist auch für andere Mitglieder der 
Familie bulgarischen Ursprungs belegt. Das Bestreben des Autors der Verse, ausgefallene 
Wörter zu verwenden, wird durch numeieotog in Vers 1 und tnàekàvróç offensichtlich. 
fjutréAeoroc begegnet erstmals bei Thukydides, und wird danach bei Nonnos zuhauf verwen- 
det.? tnàekàvróç (auch tnAerAsıröc) ist ein homerisches Wort, das in späteren Jahrhunderten 
praktisch nicht mehr vorkommt.` Der Autor des Epigramms war daher entweder mit Homer 
vertraut oder schöpfte aus einem Lexikon, in dem letzteres Wort angeführt war.” In Vers 1 
opferte er — ob bewusst oder unbewusst, sei dahingestellt — dem Bedürfnis nach gehobenem 
Wortschatz einen der elementarsten Bestandteile des Zwölfsilbers, den korrekt gesetzten Bin- 
nenschluss. 


346 Zur Person PLP # 1507; s.a. I. BOZILOV, Familijata na Asenevci (1186—1460). Genealogija 1 prosopografija. Sofia 


1985, 387f. 

547 Siehe unten S. 602. 

55 Vgl. KODER, Aigaion Pelagos 250. 

5? ASDRACHA, Inscriptions I 274 (Nr. 39); s.a. KODER, Aigaion Pelagos 250. 

550 ASDRACHA, Inscriptions I 274ff. 

55! Vgl. ASDRACHA, Inscriptions I 277. 

5? vgl. PLP # 1472ff. 

53 Vgl. LSJ s.v., TLG. 

54 Vgl. LSJ s.v. 

555 7 B. Hesych. Alex. Lex. T 763 (HANSEN — CUNNINGHAM): tnAekAerroí: zróppo Evdokoı. T 764: mäin: ëvõoča, 
Kai uéxpt TTOAAOD &kovóueva. 
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Kalekóy 


(*)(Fragment einer) Steinplatte (113 x 27 cm) (verloren ?), 15. Jh.: Hof der Metropolis- 
Kirche 


Nr. TR49) Fredrich berichtete am Beginn des 20. Jahrhunderts von einer im Hof der Metro- 
politan-Kirche von Palaiopolis (auch Kastro(n), türk. Kalekóy) ^ liegenden Marmorplatte," 
die noch wenige Jahrzehnte davor als Türschwelle des zentralen Eingangs der Kirche gedient 
hatte.” Darauf war eine über drei Zeilen laufende, offensichtlich nicht akzentuierte Majuskel- 
Inschrift angebracht. Trotz des fragmentierten Textzustandes gelang es Fredrich, zu erkennen, 
dass es sich um Verse handelt, jedoch nicht — wie sonst meist üblich - um Zwölfsilber, sondern 
um Hexameter.?^? Der bei Fredrich abgedruckten Schriftskizze nach zu schließen, war die In- 
schrift in continuo geschrieben. Das ursprüngliche Epigramm dürfte zumindest vier, vielleicht 
aber auch fünf oder mehr Hexameter umfasst haben. 

Das Epigramm selbst bietet keine Hinweise zur Datierung; es dürfte allerdings — aufgrund 
noch darzulegender prosopographischer Erkenntnisse — in die Mitte des 15. Jahrhunderts zu 
datieren sein. 

Das Epigrammfragment ist folgendermaßen wiederzugeben: 


OOV Ne EE ] 
fjuerépo TÖÖE bpoupío éòv uvñu àvéOnks. 


1 IIOIIIAOIIL...BAIOAT..OC Nikephoros. 2 smıvvurög Nikephoros: zívvvroc Fredrich, zivvróc Asdracha 
(in nota). 3 ya[uerfj] supplevit Nikephoros. 4 1ó8& metri causa scripsi: TOAE inscr., Te alii. 


eese Manuel, ein sehr verständiger Mann 
mit der Ehefrau... nun 
lief dieses sein Grab hier auf unserer Festung errichten. 


Text: NIKEPHOROS, Ilepi rıvwv &ntypoóv Tfjg vjoov "Iufpov 13f. (Nr. KZ [mit Schriftskizze]).- FREDRICH, 
Imbros 92 (Nr. 6).- ASDRACHA, Inscriptions I 278f. (Nr. 43 [mit Schriftskizze nach Nikephoros u. franz. Übers.]). 


Lit.: W. HORANDNER, JÓB 47 (1997) 347. 


Dem Inhalt der Verse nach zu schließen, handelt es sich um ein Grabepigramm. Die Hexa- 
meter dürften entweder direkt auf dem Grab oder daneben angebracht gewesen sein. Vers 4 
verrät auch, dass sich das Grab (uvfjuo) ° innerhalb der Festung (dpoüpıov) von Palaiopolis 
befand ` Der Verstorbene dürfte der in Vers 2 genannte Manuel gewesen sein, der als uóàa 
TivvvtOG („sehr verstándig") bezeichnet wird. Es ist naheliegend, dahinter Manuel Asanes Las- 
karis zu vermuten, der 1439 und zwischen 1441/42 und 1447 die Festung von Palaiopolis er- 
neuern ließ.” Das Jahr 1447 ist somit auch der terminus post quem für den Tod des Asanes 
bzw. für die Entstehung des Epigramms. Vers 3 kónnte darauf hindeuten, dass auch Asanes' 
Frau im Grab bestattet war. 


556 
557 
558 
559 
560 


Vgl. KODER, Aigaion Pelagos 250. 

FREDRICH, Imbros 92. 

Vgl. NIKEPHOROS, Ilepi rıvwv eriypad@v TAG vjoov "Iufpov 14. 
FREDRICH, Imbros 92. 

Zu uvñuo als Bezeichnung für das Grab siehe oben S. 574. 

595! Vgl. ASDRACHA, Inscriptions I 279. 

?? Siehe oben S. 601. 
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Wie bereits erwähnt, ist das Versmaß des Epigramms der daktylische Hexameter und eher 
nicht das elegische Distichon, das Fredrich auch in Erwägung gezogen hatte. Die mit homeri- 
schem Vokabular (ziv(v)vróc, £óvy ^^ versehenen Hexameter sind von durchschnittlicher Quali- 
tät; dazu einige Bemerkungen: Das Adjektiv mvvurög in Vers 2 ist sonst ausschließlich in der 
Schreibung mit einem Ny attestiert. Das zweite Ny kónnte hier aber ganz bewusst geschrieben 
worden sein, da in der fünftletzten Silbe im Vers eine (Positions)lànge benótigt wird. In Vers 4 
ist der Schriftskizze bei Nikephoros zufolge TOAE überliefert. Setzt man allerdings T&E in den 
Text, entsteht ein schwerer Verstoß gegen den Rhythmus des Hexameters, da nach nuerépo 
zwei kurze Silben benötigt werden. Dass róóe dass richtige Wort ist, wird auch durch die Stel- 
lung im Vers gerechtfertigt: Es kommt hier das Stilmittel der Sperrung zur Anwendung, da sich 
das Demonstrativpronomen auf uvfjua und nicht auf rjuerépo ... bpoupío, dessen Iota lang ge- 
messen wird, bezieht. Der Fehler kónnte auf den Graveur bzw. Steinschneider zurückzuführen 
sein, der durch die das Wort umgebenden Dative rjuerépo und dpoupiw abgelenkt auch das 
Wort in der Mitte im Dativ wiedergab. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: In Vers 2 ist am Anfang vielleicht Aóokapic Ó 
"Aoavng zu ergänzen. In Vers 4 ist auch der Hiat dpoupiw éòv zu beachten. Die Verwendung des 
Hexameters (anstelle des Zwölfsilbers) ist — wie sonst auch — als besonderes Zeichen für Bil- 
dung und Wohlstand zu werten; hier kónnte der Gebrauch dieses Versmañes aber auch schon 
auf antikisierende Tendenzen im 15. Jahrhundert zurückzuführen sein. 


Palaiopolis — Kalekóy 
Panagia — Imroz 
GÖKÇEÖREN — MAIONIA 
HERAKLEIA — EREGLI (MARMARAEREGLISI) 
HERAKLEIA PONTIKE — EREGLI (KARADENIZ EREGLISI) 
HISAR(KÖY) 


(Fragmente einer) Steinplatte (172 x 17 emt", 9/10. Jh.: Kirche in der Unterstadt des 
byz. Amorion (jetziger Aufbewahrungsort unbekannt)’ 


Nr. TR50) Im Jahr 1991 wurde bei Ausgrabungsarbeiten an der in der Nàhe der Moschee 
befindlichen Kirche in der Unterstadt des byzantinischen Amorion (heute Hisar(kóy), óstl. von 
Emirdağ) ein marmorner Templonarchitrav gefunden, der in zwei Teile zerbrochen war.” Die- 
ser ist nicht nur mit zahlreichen Ornamenten versehen, sondern trägt auf der Vorderseite auch 
eine eingeritzte Inschrift, die unakzentuiert ist. Ein weiteres, weit kleineres Fragment wurde bei 
der 1993 durchgeführten Kampagne entdeckt "TP In dessen Vorderseite ist der mit einem Kreuz 
versehene Beginn der Inschrift eingeritzt. Das Ende der Inschrift befindet sich, wie Mango rich- 


563 FREDRICH, Imbros 92. 

59 Vgl. ASDRACHA, Inscriptions I 279. 

565 Maße der 1991 gefundenen Fragmente. 

566 vg]. IvisoN, Middle Byzantine Sculptors 506. 

587 Vgl. C. MANGO, in: HARRISON, Amorium Excavations 1991 212. 

368 Vgl. M. BALLANCE, in: LIGHTFOOT, Amorium Excavations 1993 122. 
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tig feststellte, ^ auf dem rechten, 1991 gefundenen Teil des Templonarchitravs: Mit der Bitte 


um Vergebung der Sünden endet eine Vielzahl von (Widmungs)inschriften. Bislang war nicht 
aufgefallen, dass die Inschriftenfragmente ein Epigramm bilden, das ursprünglich aus zumindest 
vier Versen bestanden haben dürfte.” 

Mango schlágt aus stilistischen Gründen eine Datierung des Architravs und der Inschrift in 
das 10. Jahrhundert vor, ' Ivison denkt an den Zeitraum ca. 850—950, was auch durch paläo- 
graphische Beobachtungen unterstützt wird.” 

Der Epigrammtext ist wie folgt zu rekonstruieren: 


X(p1OTO)d npodo[fira. ..................... 

... [rov þúňat<T>e [1G] ríoret oot vo) [m] óO 
ÒAVAK<AI>VODVTI TO<V> TIULO<V> vaó«v- oov 
EIG AUTPOV, eic Abeoıv óàuo[prnuórov]. 


4 Cf. v. 7 epigramm. (s. XIII) in columna in Museo Archeologico in urbe Athenarum (> no. GR14): eig 
Aorpov, siç xáOapoiv AUTAOKNUATWV. 


1 npoó[fira] scripsi: IIpoo[nró] Ballance. 2 [...]rov statui: [£ríoko]rrov e.g. supplevit Mango. doiorrg 
correxit Mango: DYAATE inscr. [r@] supplevi: [rov] alii. more scripsit Mango: IIHCTI inscr. oot omise- 
runt alii. móð% scripsit et supplevit Mango: [.]O@O inscr. 3 &var<aı>vodvri scripsi secundum inscr.: 
avakaıvodvra alii. TÒv Ou vaóv correxit Mango: TO TIMIO NAO inscr. 4 eic (bis) scripsit Mango: IC 
inscr. àpa[prnu&rov] scripsi: àpo[prióv] alii. 


Prophet Chien. 

"— beschütze den, der dir in Glaube und Liebe 
deine ehrwürdige Kirche erneuert 

zur Erlósung, zur Vergebung der Sünden. 


Text: C. MANGO, in: HARRISON, Amorium Excavations 1991 212 (mit engl. Übers.) u. Taf. XLVII (Abb. c).- M. 
BALLANCE, in: LIGHTFOOT, Amorium Excavations 1993 122 u. Taf. XXIII (Abb. a).— E.A. IVISON, Kirche und religi- 
öses Leben im byzantinischen Amorium, in: F. DAIM — J. DRAUSCHKE (Hg.), Byzanz — Das Römerreich im Mittelal- 
ter. Teil 2,1: Schauplätze (Monographien des Römisch-Germanischen Zentralmuseums 84,2,1). Mainz 2011, 327 
(Abb. 19a-b), 328, Anm. 60 (Text nach Balance [mit deutsch. Übers.]).- PALLIS, Inscriptions 783 (Nr. 21 [Text nach 
Ivison]). 


Lit.: M.-H. GATES, Archaeology in Turkey. AJA 99 (1995) 253, 254 (Abb. 41).— Ivıson, Middle Byzantine Sculp- 
tors 489f. (engl. Übers.), 494, 506 (Abb. 9-10). 


Es ist unschwer zu erkennen, dass es sich um ein Stifterepigramm handelt. Man kann mit 
ziemlicher Sicherheit davon ausgehen, dass der „Prophet Christi“ angesprochen wird (Vers 1), 
der aufgefordert ist, denjenigen, der die ihm geweihte Kirche erneuern ließ (Vers 3), zu be- 
schützen (Vers 2). In Vers 4 wird ganz in der Tradition ähnlicher (Stifter)epigramme über die 
Motivation der Stiftung berichtet, nämlich Erlösung und Vergebung der Sünden. Bei dem „Pro- 
pheten Christi“ wird es sich wohl um Johannes Prodromos handeln. Dieser wird auch sonst als 
„Prophet“ bezeichnet; als npodfita Xpıotod wird er etwa auch angesprochen in einem nur 


3566 C, MANGO, in: HARRISON, Amorium Excavations 1991 212. 

>70 Eine Gesamtlänge des Templonarchitravs von zumindest ca. 270 cm (vgl. C. MANGO, in: HARRISON, Amorium 
Excavations 1991 212) ist daher plausibel. 

C. MANGO, in: HARRISON, Amorium Excavations 1991 212. 

Ivıson, Middle Byzantine Sculptors 490. 

Paläographisch auffallend ist das spitz ausgeführte Ypsilon, das auch in Inschriften früherer Jahrhunderte zu 
finden ist, ebenso das Alpha, das an manchen Stellen an ein Minuskel-Alpha erinnert; einem Minuskel-My sehr 
ähnlich ist auch das My (von &ual[prnuatwv]) am Ende der Inschrift. 

Vgl. L s.v. npodnrng II. Den Propheten überlegen (und den Aposteln gleich) erweist sich Prodromos in Vers 8 
des langen Epigramms auf dem Holzreliquiar von Perpignan, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten 
der Kleinkunst, Nr. Ho2: kpeírrov podnTt@v, tooç Gv &mooró [ov]. 
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handschriftlich überlieferten Epigramm des Ioannes Zacharias (auch Ioannes Aktuarios) (13./14. 
Jh.) für das Prodromos-Kloster in Serrai: AGpov ðéxov vóv ovyyóvov Mooyıöadwv, | Ou 
"Avópovíkov kai Iwävvov, uákap, | rrpodfjra Xpioroo rop Oeod uóvov Aóyov, | robrovc ÖVOWTWV 
obaAuartwv EEeıv Abo.” Aus den genannten Überlegungen kann man folgern, dass die Kirche 
von Amorion Johannes Prodromos geweiht war." Die zweite Hälfte von Vers 1 könnte mit rop 
Ozo uövov Aóyov ergänzt werden, sodass der Vers mit Ausnahme der Reihenfolge der ersten 
beiden Wórter Vers 3 des zitierten Epigramms des Ioannes Zacharias entsprechen würde. 

Wie bereits oben angeführt, dürften Architrav und Epigramm im 9./10. Jahrhundert entstan- 
den sein. Da die Verse aber nur von einer „Erneuerung“ bzw. „Renovierung“ berichten (Vers 3: 
dvak<aı>vodvri), muss der ursprüngliche, vielleicht jemandem anderen gewidmete?" Kirchen- 
bau älter sein. Der Name des Stifters ist am ehesten am Beginn von Vers 2 zu erwarten: Mango 
dachte daran, die Lücke am Versbeginn mit [&ríoko rov zu ergänzen, was inhaltlich gut passen 
würde, zumal Amorion auch Bischofssitz war.”’® Allerdings ist die Konjektur insofern ungüns- 
tig, als der Vers damit 14 Silben umfassen würde. Am Beginn von Vers 2 ist daher wohl nur 
eine Silbe zu ergänzen: Wird der Vorname des Stifters genannt, dann gibt es allerdings kaum 
eine Móglichkeit, einen sinnvollen Namen zu bilden. Als Ergánzung in Frage káme vielleicht 
[Käp]rov; Karpos ist als (Mónchs)name vom 13. bis 15. Jahrhundert belegt." Andererseits ist 
es auch möglich, [&rtioko]nov zu ergänzen, dafür jedoch [r8] und oot aus dem Text zu tilgen.”” 
Als dritte Variante sei die Möglichkeit, sowohl [&rríoko]rov zu ergänzen als auch [16] und oot 
im Text zu behalten: Dadurch entstünde ein „Vierzehnsilber“, der gelegentlich in metrischen 
Siegellegenden und postbyzantinischen Inschriften zu finden ist.^"! 

Die Erneuerung bzw. Renovierung der Kirche könnte anlässlich des Wiederaufbaus der Stadt 
Amorion nach der im Jahr 838 erfolgten Zerstörung durch den Kalifen al-Mu'tasim^"? zustande 
gekommen sein” 

Die vier Verse stellen byzantinische Zwölfsilber dar, die mit korrekt gesetzten Binnenschlüs- 
sen versehen sind. Liegt in Vers 2 B5 vor, dann ist die proparoxytone Akzentuierung vor der 
Zäsur zu notieren. Die Verse sind zwar nicht gänzlich prosodielos, jedoch mit schwerwiegenden 
prosodischen Verstößen versehen, sodass sie nur als Produkt eines wenig oder höchstens mittel- 
gebildeten Autors angesehen werden können. Dass es sich um eine „rather illiterate in- 
scription‘“°®* handelt, wird nicht nur durch die orthographischen Besonderheiten manifest (vgl. 
textkritischen Apparat), sondern auch durch volkstümliche Formen und Strukturen. So ist die 
Schreibung von durärttw in Vers 2 mit einem Tau gelegentlich auch in anderen Inschriften so- 
wie in volkssprachlich stilisierten Texten zu finden, °® ebenso wie das Phänomen, dass das Ob- 
jekt zu diesem Verbum nicht im Akkusativ, sondern im Dativ folgt, was besonders häufig in 
Siegellegenden anzutreffen ist." Aus diesem Grund ist auch die von Mango entgegen dem 
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KOUROUSES, 'ErzioroAópiov 542 (Nr. 4); zu diesem Epigramm siehe auch oben S. 351. 

M. BALLANCE, in: LIGHTFOOT, Amorium Excavations 1993 122 dachte an einen Propheten des Alten Testaments, 
dem die Kirche geweiht war. 

Vgl. M. BALLANCE, in: LIGHTFOOT, Amorium Excavations 1993 122. 

Vgl. BELKE, Galatien und Lykaonien 123f. 

>? Vgl. PLP # 11250-11252, 93775. 

580 Zur Kombination von ziere und 71600 vgl. z.B. Vers 3 des Epigramms auf dem Architrav im Museum von Ko- 
motene (> Nr. GR70): fjv Kovoravrivoc 7600 TTOAA® Kol níoret. 

„Vierzehnsilber“ begegnen manchmal in metrischen Siegellegenden (wenngleich vielleicht auch nur aus Zufall) 
(z.B. WASSILIOU-SEIBT, Corpus I, Nr. 62 [dort als doppelter Siebensilber gedeutet]) und in manchen postbyzanti- 
nischen Inschriften (z.B. MILLET — PARGOIRE — PETIT, Recueil Athos, Nr. 133). 

^ Vgl. BELKE, Galatien und Lykaonien 123; C.S. LIGHTFOOT, The Survival of Cities in Byzantine Anatolia: The 
Case of Amorium. Byz 68 (1998) 67f. 

Bei dieser Gelegenheit dürfte die ursprüngliche Basilika auch zu einer Kirche mit Tonnengewólbe umgebaut 
worden sein, vgl. C. MANGO, in: HARRISON, Amorium Excavations 1991 212; Ivıson, Middle Byzantine 
Sculptors 489f. 

So C. MANGO, in: HARRISON, Amorium Excavations 1991 212. 

585 Siehe unten S. 93. 

55$ Vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 151f.; WASSILIOU-SEIBT, Corpus I 46. 
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606 Türkei (Nr. TR50-TR51) 


inschriftlichen Befund vorgenommene Änderung zu ävakaıvodvra in Vers 3 nicht notwendig. 
Handelt es sich bei der Ergänzung vor mioteı um den Artikel, der sich auf das genannte Partizi- 
pium in Vers 3 bezieht, dann ist [TG] und nicht [16v] zu ergänzen. Dass das Wort vor púñat<T>e 
im Akkusativ wiedergegeben ist, soll nicht stórend sein, da es auch andere Beispiele (Siegelle- 
genden) gibt, wo gleichzeitig Dativ und Akkusativ das Objekt zum Verbum darstellen, z.B. 
'"Ayvrj, OKENOIG UE o Doug 8(c)(0)bà. oder ApBovriv@ ue, u&proc, A£ovri okénoi[c].^7* 

Als besonderes volkssprachliches Phánomen haben die inschriftlich überlieferten Akkusative 
TO TIMIO NAO in Vers 3 zu gelten. Der für das Neugriechische typische Verlust des End-Ny 
ist allerdings auch schon in Papyri zu finden.’ Das von den bisherigen Autoren der Inschrift 
übersehene Wort nach zer (IIHCTI inscr.) in Vers 2 ist wohl als om zu lesen,” das auf 
àvak«or-vobvri in Vers 3 zu beziehen ist. Zur ungewöhnlichen Stellung des Wortes ist etwa 
eine Stelle aus der Hymnographie zum Vergleich heranzuziehen: ... ikéreve zàonç Ermmpeiag 
Pboaodaı robc ríorei oot KO) MÓOW TTPOOTPEXOVTOG, uókap &ƏAoþópe Anuntpie.” Am Ende von 
Vers 4 ist zu aualprnuarwv] zu ergänzen, um einen korrekten Zwölfsilber mit paroxytonem 
Ende zu bilden. 


HYLLARIMA — MESEVLE 
IKIZ ADA 


Steinblock (205 x 30 cm), 13. Jh. ?: Kirche 


Nr. TR51) Die im heute Bafa Gólü genannten Latmos-See in der ehemaligen byzantinischen 
Provinz Karien gelegene Inselgruppe ikiz Ada besteht aus zwei befestigten Inseln." Inmitten 
der kleineren, westlich gelegenen, in byzantinischer Zeit auch Dyo Bunoi genannten"? Insel 
befinden sich die Überreste einer dreischiffigen, zu einer Klosteranlage gehörenden Kirche" 
Oberhalb des Narthexeingangs ist ein Türsturz, der hóchstwahrscheinlich ursprünglich als Teil 
eines Altars diente, ?? eingemauert; er gliedert sich in zwei Zonen: Während auf dem oberen 
breiteren Streifen verschiedene Ornamente das Türsturzmotiv bilden,” ist auf dem unteren 
Streifen eine teilweise akzentuierte Majuskel-Inschrift abgemeißelt, deren Beginn durch ein 
Kreuz markiert ist. Die Inschrift wurde hóchstwahrscheinlich zu dem Zeitpunkt angebracht, als 
der Stein als Türsturz seine neue Verwendung fand." Bereits Wiegand, der erste Editor, er- 
kannte, dass es sich um eine metrische Inschrift handelt. Die Versenden sind jeweils durch 
vier rautenfórmig angeordnete Punkte markiert. Am Ende von Vers 3 ist vor den Punkten ein 
kommaähnliches Zeichen angebracht. Auffallend sind auch die zahlreichen Ligaturen, die of- 
fensichtlich dazu dienten, die Inschrift so sehr zu verkürzen, dass sie auf dem Türsturz Platz 
fand. Das Wort (uov)ax(oc) in Vers 4 setzt sich inschriftlich aus den übereinander stehenden 
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WASSILIOU-SEIBT, Corpus I, Nr. 28. 

WASSILIOU-SEIBT, Corpus I, Nr. 129. 

Vgl. JANNARIS, Greek grammar 114, 549-551. 

Eventuell kónnte es sich auch um ein Omega mit nachfolgendem Iota handeln, doch würde dies in der Anlage des 
Verses keinen Sinn ergeben. 

51l Anal. Hymn. Gr. II 308,48—52 (ScHIRÓ). 

5? Vgl. PESCHLOW, Latmos 666, 694f. 

221 Vgl. RAGIA, Inscription 133, Anm. 5; PESCHLOW, Latmos-Region 191. 

59 Zur Kirche PEscHLOW, Latmos 694f.; BUCHWALD, Lascarid Architecture 272-274. Das Kloster dürfte mit jenem 
Männerkloster zu identifizieren sein, in das sich Nikephoros Blemmydes im Jahr 1230/31 zurückzog, vgl. JANIN, 
Les églises et les monasteres 223; PESCHLOW-BINDOKAT, Latmos 78f. 

Vgl. BUCHWALD, Lascarid Architecture 273f. 

96 Vgl. WIEGAND, Latmos 35. 

>97 Vgl. BUCHWALD, Lascarid Architecture 274 u. Anm. 55. 

928 WIEGAND, Latmos 35. 
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Türkei (Nr. TR51) 607 


Buchstaben Chi und Alpha mit einem Strich (Gravis ?) oberhalb des Chi zusammen, wofür es 
auch andere Beispiele gibt. 9? 

Wiegand datierte die Inschrift aufgrund schriftkundlicher Überlegungen in das 13. Jahrhun- 
dert DI! Paläographische Gemeinsamkeiten mit dem langen, vom Beginn des 14. Jahrhunderts 
stammenden Epigramm (> Nr. TR76) am Aufengesims des Pammakaristos-Parekklesions sind 
durchaus gegeben. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Zoi rf] maväyvw rravraväoon IHapOévo, 
õóuov TTPOOAYW ÖWPOV iepwuévov, 

KO) Aboıv air TWV uv óoAnuórov, 
oikrpoç (uov)ax(óc) Me06810c oIKETNG. 


1-4 cf. epigramma in cruce (hodie deleta) (s. XI ?) in urbe Rovito, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen 
und Objekten der Kleinkunst, no. Me74: Xoi rf) raváyvo untpi Tod Oeop Aóyov | zpooñës Kovoravrivoc 
eis "mof Avo. 1 cf. e.g. Rom. Mel. hymn. LVI 17 (GROSDIDIER DE MATONS): Oeoróke TTapdEve, 
ravrávaocoa. 3 cf. e.g. v. 10 epigramm. in ecclesia SS. Trium (a. 1400/01) in urbe Kastoria, ed. RHOBY, 
Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 87: Aboıv aitoo (r&v) wuxıc(@v) óDAnuórov. 


2 iepwuevov Wiegand. 


Dir, der ganz reinen, allherrschenden Jungfrau, 

stifte ich das Haus als Weihegeschenk 

und bitte um Erlösung von meinen Sünden, 

(ich,) der armselige Mönch Methodios, (dein) Diener. 


Text: WIEGAND, Latmos 35, 37 (Schriftskizze).- GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 75 (Nr. 226°).- SOTERIOU, 
Mvnueia. Mikpac Aoíoç 51 (Abb. 6 [Schriftskizze]), 52, Anm. 3, 93 u. Abb. 12 (Schriftskizze).- RHOBY, Structure 
331 (v. 3). 


Lit.: JANIN, Les églises et les monastères 224.— BUCHWALD, Lascarid Architecture 273f.- PESCHLOW, Latmos 
695.— PESCHLOW-BINDOKAT, Latmos 78 (s.a. 77 [Abb. 106]).- KIRBY — MERCANGÖZ, Monasteries of Mt. Latros 74.— 
PESCHLOW, Latmos-Region 191.— J.-P. SODINI, La sculpture byzantine (VII XII siècles): acquis, problèmes et pers- 
pectives, in: PENNAS — VANDERHEYDE, La sculpture byzantine 11, 27 (Abb. 1).- E. RAGIA, A&rpoc. Eva &yvooro 
puovaorikó kévrpo or Gurt Mıkpü Aoía. Me Aerrropeprj oxoMaouó rov eyypádoov rov apxeíov TNG uovrig Ogorókov 
TOv XrÓAov. Thessalonike 2008, 158f. 


Abb.: LXXVI 


Dem Epigramm ist zu entnehmen, dass die Kirche der Theotokos geweiht war. Der Stifter ist 
der Mönch Methodios,? der als Gegenleistung Erlösung von den Sünden erbittet (Vers 4). 
Doch ist Methodios Stifter der gesamten Kirche oder nur des später hinzugefügten?? Narthex? 
Die Wendung õóuov rpooóyo OGpov iepouévov in Vers 2 deutet wohl darauf hin, dass Metho- 
dios als Stifter der gesamten Kirche zu identifizieren ist. Aufgrund von Vergleichsbeispielen 
(andere in der Laskariden- und Post-Laskariden-Ära erbaute Kirchen) datierte Buchwald die 
Kirche zwischen ca. 1250 und ca. 1265.9" Der Narthex dürfte allerdings nicht sehr viele Jahre 
spáter angebaut worden sein, da offensichtlich die Erinnerung an Methodios, wenn dieser der 


59? Vgl. WIEGAND, Latmos 38. 

600 Etwa in einer Inschrift aus dem Jahr 1067 auf der Insel Euboia: KODER, Negroponte 151f.; s.a. N. OIKONOMIDES, 
Abbreviations in Greek Inscriptions: Papyri, Manuscripts and Early Printed Books. Chicago 1974, 53. Zum Ver- 
gleich heranzuziehen ist auch die paläographische Ausgestaltung von po(va)x(Gv) in Vers 4 des Türsturzepi- 
gramms (— Nr. TR94) der ehemaligen Kirche Koimesis Theotoku in Iznik. 

WIEGAND, Latmos 38ff. 

62 Zur Person PLP # 17616. 

Vgl. BUCHWALD, Lascarid Architecture 273; WIEGAND, Latmos 40. 

BUCHWALD, Lascarid Architecture 293. 


608 Türkei (Nr. TR51—TR52) 


Stifter der eigentlichen Kirche war, noch prásent war oder dieser vielleicht sogar noch lebte. Ist 
der Narthex eine wesentlich spätere Hinzufügung und ist Methodios der Stifter nur dieses Teiles 
der Kirche, dann kónnten Narthex und Epigramm aus der Mitte der 1290er-Jahre stammen, als 
das Latmos-Gebiet und andere Teile Westkleinasiens kurz unter der wiedererlangten byzantini- 
schen Herrschaft unter Alexios Dukas Philanthropenos‘” standen.‘ In den Jahren vor der by- 
zantinischen Rückgewinnung dürfte das Kloster von den Mónchen verlassen worden sein, da es 
als Residenz der Witwe des Emirs von Menteşe diente.” 

Das Epigramm besteht aus vier prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. 

Peschlow-Bindokat notierte, dass das Epigramm „in Wortlaut und Inhalt“ eine „überra- 
schende Verwandtschaft“ mit der Inschrift der Kirche auf der dem heutigen Ort Kapıkırı (antik 
und byz. Herakleia) vorgelagerten Insel Kapıkırı Ada zeige.‘ Aufgrund des schlechten Zustan- 
des der in den Türsturz des Narthex der Klosterkirche eingeritzten Inschrift ist diese Behaup- 
tung nicht mehr zur Gänze verifizierbar, man kann jedoch erkennen, dass ein gleichlautendes 
Initium, nämlich Zoi tf) nav[... vorhanden Let. HIT wodurch man davon ausgehen kann, dass auch 
diese Kirche der Theotokos geweiht war.°'' Aufgrund der Maße des Türsturzes kann man sogar 
so weit gehen, die Vermutung anzustellen, dass am Türsturz der Kirche von Kapıkırı Ada viel- 
leicht das gleiche Epigramm wie am Türsturz der Kirche von Ikiz Ada angebracht war. Eine 
zeitliche Nähe der beiden Kirchen ist auf jeden Fall gegeben, da auch die Kirche auf Kapıkırı 
Ada aufgrund architektonischer Charakteristika in das 13. Jahrhundert zu datieren ist." 


IKONION — KONYA 
IMBROS — GÓKCEADA 
ISTANBUL 


(*)Inschrift (verloren ?), 9. Jh.: ursprünglich im Kaiserpalast, später im Manganen- 
viertel 


Nr. TR52) H. Grégoire berichtet von einem ihm überlassenen Abklatsch einer Inschrift, die 
im Manganenviertel gefunden wurde. Sie besteht aus 85 Buchstaben, ist über acht Zeilen ver- 
teilt, wobei am Beginn eine Zeile verloren zu sein scheint. Sie war offensichtlich in nicht akzen- 
tuierter Majuskel geschrieben, und außerdem befanden sich — der Skizze bei Grégoire nach zu 
schließen — am Ende des Wortes xpárovc zwei übereinander liegende Punkte, die darauf hin- 
deuten, dass es sich um Verse handeln kónnte. Die Inschrift dürfte in continuo geschrieben ge- 
wesen sein; Lücken bestehen sowohl auf der rechten als auch auf der linken Seite des Grégoire 
zur Verfügung gestandenen Teils. 

Zu datieren ist die Inschrift aufgrund inhaltlicher Belange wahrscheinlich in die frühe Regie- 
rungszeit des Kaisers Leon VI. 


65 Zur Person PLP # 29752. 

606 Zum historischen Kontext PLP # 29752; H.-V. BEYER, Die Chronologie der Briefe des Maximos Planudes an 
Alexios Dukas Philanthropenos und dessen Umgebung. REB 51 (1993) 111-137; PESCHLOW, Latmos 655f. 

Vgl. RAGIA, Inscription 134, Anm. [5]. 

PESCHLOW-BINDOKAT, Latmos 78; s.a. PESCHLOW, Latmos-Region 191. 

Im August 2011 konnte ich die Inschrift in situ studieren. 

Die von KIRBY — MERCANGÖZ, Monasteries of Mt. Latros 74, Anm. 70 aufgestellte Behauptung, dass von der In- 
schrift überhaupt nichts mehr zu erkennen sei, stimmt somit nicht. 

Vgl. PESCHLOW-BINDOKAT, Latmos 78; nach PESCHLOW, Latmos 694 beweist die Inschrift, dass die Kirche der 
Parthenos Pantanassa geweiht war. 

Vgl. PESCHLOW-BINDOKAT, Latmos 78. 
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Türkei (Nr. TR52) 609 


Der fragmentarische Epigrammtext lautet wie folgt; die von Grégoire exempli gratia vorge- 
nommenen Ergänzungen sind größtenteils im textkritischen Apparat angeführt: 


$0 [rep KAYO TAG [............... ]oewv 
Out TOD Ay... 
sins ] rpo®nrtov HAi[a Tod Ocofírov] 


5  qobtTov TÒV oikov OC [.................. ] 
BaoíAetoc fjye[tpev ......... ] kpóávovc 
xpv[ocoag ...... gikó]otv oepatouíouc, 
VADAC tO|. ac edere tet ]. 
2  [Go]mep supplevit Grégoire. — [............... ]osov:  [sbórvxoi Öden]oewv ` Grégoire. 3 
Gy EE ]: aylvod xai mvpívov rpoorárov] Grégoire. 4 [...... ] statui: [deiou] Grégoire. 
'HAi[a vel 'HAi[ov rop Osofírov] supplevit Grégoire. 5 [.................. ] statui: [mposınövrı oréon] Gré- 
goire. 6 Ayelıpev ......... ]: nvelıpev àvri 100] Grégoire. 7 xpu[owoag ...... £ikó]oiv: xpv[oo6ac abróv 


&iKó]otv Grégoire. 


wie auch ich jeder..................... 

durch den ........................ 

€ Propheten Elias, den Thesbiten. 
5 Dessen Haus wie .................. 


errichtete Basileios ......... der Herrschaft, 
indem er vergoldete ...... mit ehrwürdigen Bildern, 
mit Materialien .............................. 


Text: GREGOIRE, Hellenica et Byzantina 11 (mit Schriftskizze), 15. 
Lit.: LAUXTERMANN, Byz. Epigram 28.— LAUXTERMANN, Poetry 340 (Nr. 12). 


Dem Inhalt der Inschrift ist zu entnehmen, dass es sich um ein Stifterepigramm handelt. Ein 
Basileios (Vers 6) hat eine dem Propheten Elias (Vers 4) geweihte Kirche (Vers 5: oikoc) errich- 
ten und diese mit ehrwürdigen Bildern vergolden lassen (Vers 7), was wohl eine Anspielung auf 
eine Ausstattung mit Mosaiken darstellt. Dass es sich bei Basileios um Kaiser Basileios I. han- 
delt, beweist nicht nur das Wort kpóárovc am Ende von Vers 6, sondern auch eine literarische 
Parallele: In der Vita Basilii aus der Feder des Konstantinos VII. Porphyrogennetos wird berich- 
tet, dass Basileios im Kaiserpalastkomplex zwei Elias-Heiligtümer errichten lie, nämlich ein 
sehr schönes gúkrñptov (Gebetshaus)°'* und eine prächtige Kirche, die mit schön gefügten Mo- 
saiken ausgestattet wurde DI? Auf die Kirche dürfte sich auch das Stifterepigramm beziehen,°'° 
dessen Entstehungszeit durch die Regierungsdaten (867-886) des Basileios I. begrenzt ist. Basi- 
leios’ Vorliebe für Elias könnte auf eine Legende zurückzuführen sein, nach der seiner Mutter 
der Prophet im Traum erschien und seine zukünftige Herrschaft ankündigte.°'” Darüberhinaus 


613 Vgl. GRÉGOIRE, Hellenica et Byzantina 12f.; JANIN, Constantinople byzantine 136f.; MÜLLER-WIENER, Bildlexi- 


kon 233. 

Theoph. Cont. lib. V (vita Basili) 300,19-21 (ŠEVČENKO): xai ëv roig rfj; Tepsiag 8ë n<a>Aarioıg TOD oërop 

rpobnrov 'HAíov iepóv eókrr]piov šóouñoctro, obðevòç TWV Gov Ev KOÄÄEL KO) WPALÖTNTI kpivóuievov ÖEUTEPOV. 

Theoph. Cont. lib. V (vita Basili) 282,13-18 (ŠEVČENKO): Eorı yàp e$00c kort TÓ TPÒG ÅVATOAÒG T@v &VAKTÓPWV 

uépoc karaokevao0eic Hod TO Oeobirn vaóc, op và &vróc uóvov TÄONG ÜVÖTAEWG TTOAUTEAEIOG koi WPALÖTNTOG, 

ÒAX Dën kai và ékróg Övwdev yàp TO oréyoç Oo xpvoQ KOATEAAUTTETO, ÈK wnbíoóov ED fpuoouévov rav 

OUVEOTI|KÓG, ... 

Vgl. GREGOIRE, Hellenica et Byzantina 13. 

617 Theoph. Cont. lib. V (vita Basili) 32,16-25 (SEVCENKO); s.a. Ios. Gen. 77,83-85 (LESMUELLER- WERNER — 
THURN); vgl. dazu G. MORAVCSIK, Sagen und Legenden über Kaiser Basileios I. DOP 15 (1961) 59-126, hier 
90f.; GRÉGOIRE, Hellenica et Byzantina 12. 
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610 Türkei (Nr. TR52-TR53) 


Ist in einem Scholion zu De cerimoniis zu lesen, dass Basileios das Fest des Propheten Elias 
erneuern lief. 

Für Grégoire könnte Leon VI. (der Weise), Basileios’ Sohn, der Autor der Verse sein, 619 der 
dem Propheten ebenfalls große Wertschätzung entgegenbrachte.°” Dieser wäre dann auch der 
Sprecher (Vers 2: xüyw) der ersten Epigrammhälfte. Unter Kaiser Konstantinos Monomachos 
könnte der Stein anlässlich der Gründung des Georgios-Klosters ins Manganenviertel,°”' wo er 
später dann auch gefunden wurde, gelangt sein.‘ 

Das Epigramm muss ursprünglich aus zumindest acht Versen bestanden haben. Es handelt 
sich um grundsätzlich prosodische Zwölfsilber, doch im erhaltenen Teil von Vers 2 sind gleich 
mehrere Verstöße feststellbar: ö1& rop ày[... ist am Beginn des Verses nicht nur prosodielos, 
sondern verursacht auch einen Hiat. Es ist daher nicht auszuschließen, dass die Inschrift falsch 
transkribiert wurde. Der bei Grégoire abgedruckten Schriftskizze nach zu schließen, folgen die 
drei Wörter unmittelbar auf ...]oewv, was eine Genitiv-Plural-Endung darstellen könnte. Ist das 
der Fall, würde Vers 2 proparoxyton enden. 


Inschrift, 10. Jh.: Hippodrom, gemauerter Obelisk 


Nr. TR53) Auf der nach Osten weisenden Basisseite des vielleicht schon am Ende des 4. 
Jahrhunderts errichtetenf? gemauerten Obelisken (Örme Dikilitaş) auf dem Gelände des ehema- 
ligen Hippodroms ^" ist eine über sechs Zeilen laufende, nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift 
eingeritzt. Die Abfolge der Buchstaben ist teilweise von Beschádigungen unterbrochen; beson- 
ders schlecht erhalten sind die ersten beiden Zeilen der Inschrift, da der Stein an dieser Stelle 
teilweise abgerieben bzw. abgeschlagen ist. Dass es sich bei der Inschrift um ein Epigramm 
handelt, ist leicht zu erkennen, da pro Zeile je ein Vers angebracht ist. Hinter dem letzten Wort 
der Inschrift sind drei übereinander liegende Punkte eingeritzt. Die klar gezeichneten Buchsta- 
ben weisen ebenso wie der noch zu erórternde Inhalt des Epigramms auf eine Datierung um die 
Mitte des 10. Jahrhunderts. 

Der Epigrammtext ist nicht nur inschriftlich, sondern auch handschriftlich auf uns gekom- 
men. Er wurde von einem Anonymus des 16. Jahrhunderts neben anderen Inschriften in Kon- 
stantinopel aufgezeichnet; dieser Bericht ist im Cod. Vind. hist. gr. 98 überliefert.” Die In- 
schrift findet man auch im Cod. Par. gr. 1384 (s. XII), nämlich innerhalb von Fragmenten 
byzantinischer Rechtstexte, weiters im Cod. Marc. gr. XI 32 (s. XVI), fol. ei 

Der Epigrammtext ist wie folgt wiederzugeben: 


To verp[émevpov] Hadua TGv uerapotov 
xpóvo [69apév vóv| Kwvoravrivog dEonörng 
ob Popu[av]óc nais 66£a rñç okqrrovxíac 
kpetrrov ve[o]opyet [tis zo Do Hewpiarc' 

5 OyàpkoAooo0c 0[Gu]Doc ñv Ev tf Póoo 
Koi xoAkóc obToc Oáußoç &oriv évOÓGOs. 


618 A. VOIGT, Le livre des cérémonies, I. Paris 1935, 106 app. 

9? GRÉGOIRE, Hellenica et Byzantina 14. 

99 vgl. P. MAGDALINO, Basil I, Leo VI, and the feast of the Prophet Elijah. JÓB 38 (1988) 193-196 (= DERS., Stu- 
dies on the History and Topography of Byzantine Constantinople [Variorum Collected Studies Series CS 855]. 
Aldershot — Burlington 2007, VI). 

9?! Zum Kloster MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 136-138. 

9? GRÉGOIRE, Hellenica et Byzantina 15. 

= Vgl. MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 65; MANGO, Studies on Constantinople X 18. 

$4 Zum Hippodrom zuletzt G. DAGRON, L'hippodrome de Constantinople. Jeux, peuple et politique (Bibliothèque 
des histoires). o.O. [Paris] 2011. 

$5 Zum Codex siehe unten S. 614, 662. 

$$ Vgl. OMONT, Inventaire II 34. 

$7 Zum Codex E. MIONI, Bibliothecae Divi Marci Venetiarum Codices Graeci Manuscripti, III (Indici e Cataloghi 
n.s. VIII), Rom 1974, 165-167. 
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1-6 cf. epigramm. (ca. a. 390) in obelisco Theodosii in hippodromo Cpl., ed. CIG IV 280 (no. 8612, cf. 
MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 62 [no. IV]) = Anth. Pal. IX 682 (BECKBY): Kiova 
TETPATTAEUPOV dei x00vi keíuevov &x00oc | uobvoç Avaorrioaı Geuëoooc Baomevg | rouege IIpókAo 
ÈTEKÉKAETO' kai TOOOG Ern | Kiwv rjeAfoic Ev TPIaKoVTaöVo. 1 cf. Nic. Chon. hist. 648,44 (VAN DIETEN) (de 
columna „Anemodulion“ in urbe Cpl.): Tò 6& rerpóámaevpov xoAkoóv unxávnua ueréepov àvafoivov ... 1 
et 5-6 cf. vv. 1-3 epigramm. (s. V/V]) in ecclesia S. Theodori in urbe Gerasa, ed. CIG IV 306 (no. 8655) 
(= MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme IV 354 [no. 21/23/03]: Oógpoc Ouop koi Oaua 
Tipoepxouévoroiv éróxOnv: | nv yàp AKoouing AéAvrat véboç àvri 62 Abung | TAG rrporépnc z&vrn ue Oeop 
x&pic Kubıßeßnkev. 1 cf. v. 1 epigramm. in turri (hodie in urbe Maglie) (> no. IT8): Tò repıkodA&g boc 
[r&v ue]rapotov. 4 cf. v. 4 epigramm. in ecclesia S. Mami in urbe Kato Potamia in insula Naxo (> no. 
GR96): [roórov] (sc. óópov [i.e. ecclesiam]) veo[upyei Kai] zpoc [...... ] kpeí[r]r[ova]; cf. etiam v. 9 epi- 
gramm. (hodie deleti) (a. 1197) in porta Charisii Cpl. (i.e. Sulukulekapı), ed. MEYER-PLATH — SCHNEIDER, 
Landmauer 137: odi veovpyei Kë tò kpeirrov þéper. DT 


1 Tò omisit Gyllius. rerpórevpov legit Gyllius. GAYMA Dallaway. Oavuágtwv Gyllius. 2 b0opëšv legit 
Gyllius. vóv legit Gyllius. Ivv) Kovoravrivoc: KONZTANTINOX NNN Gruterus, Du Cange, Dallaway, 
Kwvorovrivog vóv Konstantios, Zachariae, Wulff, Janin, Paul. 3 o6: op Gyllius, O Wheler — Spon, Smith, 
ó CIG, Epigr. Anth. Pal. POMANOJX legit Dousa: pouavóc Gyllius, POMANOY Wheler — Spon, Smith, 
"Pouavo? CIG, Epigr. Anth. Pal. TIAIZ Dallaway. oknrrovxíac: oknzrovxéac Gyllius, ZKHIITPOYXIAX 
Smith, XKHIITOYKIAX Dallaway. 4 kpeirrov: kpeírrov Gyllius, KPEITON Dallaway. veovpysi "me 
náo legit Gyllius (veovpyeitng). náa: IIAAII Dallaway. OEOPEIAX Wheler — Spon. 5 K0A0000G 
Gyllius. O&ußog legit Gyllius. 6 xoAköc: KAAKOX. Dallaway, xoAkoóc Lampros. oóroc Janin. 


Das vierseitige Wunder der Lüfte, 
das mit der Zeit zerstórt war, erneuert jetzt der Herrscher Konstantinos, 
dessen Sohn Romanos Ruhm der Herrschaft (ist), 
besser als das einstige Aussehen. 
5 Denn der Koloss war Gegenstand des Staunens auf Rhodos 
und dieses Erz ist Gegenstand des Staunens hier. 


Text: P. GvLLIUS, De topographia Constantinopoleos, et de illius antiquitatibus. Lyon 1562, 88f.— Dousa, De iti- 
nere suo 39.— GRUTERUS, Inscriptiones I, CLXXXVI (Nr. 1 [mit lat. Übers.]).- C. DU FRESNE DU CANGE, Constanti- 
nopolis Christiana [...]. Paris 1680 (Reprint Brüssel 1964), II, 1 (Nr. XI) (p. 105f. [mit lat. Übers.]).- WHELER — 
SPON, Journey 185 (mit engl. Übers.).— SMITH, Opuscula 98.— DALLAWAY, Constantinople 69, Anm. e.— KONSTANTI- 
OS, Keovoravriviác 64.— CIG IV 327 (Nr. 8703).- Th. MOMMSEN, Inscriptiones Asiae, provinciarum Europae Grae- 
carum Illyrici Latinae (= Corpus Inscriptionum Latinarum IIL,1). Berlin 1873 (Reprint 1958), 138.— Epigr. Anth. Pal. 
III. 265 (mit lat. Übers.).- WULFF, Sieben Wunder von Byzanz 321.— Sp. LAMPROS, Xnueiopora nepi &pxaiwv 
&AnvikGv énypaóv. NE2 (1905) 33.— JONES, Inscriptions 44f. (mit engl. Übers.).— JANIN, Constantinople byzantine 
193 (mit franz. Übers.).- PAUL, Dichtung auf Objekten 243 (Nr. 12).- Der Epigrammtext aus dem Cod. Vind. hist. gr. 
98 ist ediert bei FOERSTER, De antiquitatibus 15, jener aus dem Cod. Par. gr. 1384 bei ZACHARIAE, Fragmenta 20 u. 
Anm. 10, und jener aus dem Cod. Marc. gr. XI 32 bei K. KvRIAKOU, Oi ioropnuévoi xpnouoi TOD A£ovroc Ç TOD 
Zobod. Xeıpöypadn rrapáóoor kai Erdooeıg karà roo; IE—IO' aißvac. Athen 1995, 189 (Nr. 20f). 


Lit.: MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 62f. (Nr. V).- MANGO, Inscription 412, Anm. 9.— RESTLE, 
Istanbul 350.- MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 65.- MENTZOU-MEIMARE, 'Eztypaaí 95 (Nr. 90).- A. ACCONCIA LON- 
GO — A. JACOB, Une anthologie salentine du XIV ° siècle: le Vaticanus gr. 1276. RSBN n.s. 17-19 (1980-1982) 196f.— 
MANGO, Studies on Constantinople X 20.- MANGO, Epigraphy I 242, 246; II 144 (Taf. 29).- LAUXTERMANN, Byz. 
Epigram 30.— LAUXTERMANN, Poetry 342 (Nr. 38).— FEISSEL, Chroniques 320 (Nr. 1056).- RHOBY, Epigramme auf 
Fresken und Mosaiken 384.— MAGDALINO, Cultural Change 32.— M. D’AMBROSI, Book 31 (2011) 10, Anm. 3. 


Abb.: LXXVII 


$5 Das Epigramm (Incipit: KAóvot, onapayuoi Kai dob& pakpóv xpóvov) ist heute nicht mehr erhalten (vgl. 
ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 177); es ist nur in zwei aus byzantinischer Zeit stammenden Codices auf uns 
gekommen (vgl. MERCATI, Collectanea Byzantina II 220f., 224f.) und war daher den Richtlinien der Reihe „By- 
zantinische Epigramme in inschriftlicher Überlieferung“ (vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 50) 
zufolge nicht aufzunehmen. 
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Das Epigramm berichtet über die Erneuerung des durch die Zeit mitgenommenen, wahr- 
scheinlich bereits unter Theodosios errichteten?? Obelisken durch den Herrscher Konstantinos 
und dessen Sohn Romanos.*? Durch die Nennung der beiden — es kann sich nur um Konstanti- 
nos VII. Porphyrogennetos und seinen Sohn Romanos, den späteren Kaiser Romanos II., han- 
deln°! — können die Verse in den Zeitraum 945-959 datiert werden; im Jahr 945 wurde Roma- 
nos zum Mitkaiser gekrönt,” im Jahr 959 starb Konstantinos VII.“ In Vers 6 ist zu erfahren, 
dass der Obelisk mit Erz(platten) bedeckt war, die ihn somit ebenso wie den berühmten Ko- 
loss von Rhodos, eines der sieben Weltwunder der Antike, zu einem „Gegenstand des Staunens“ 
(Vers 5) machten. 

Als Vorbild für das Epigramm könnten die im Testimonienapparat zitierten elegischen Disti- 
cha auf dem zweiten, ebenfalls im Hippodrom aufgestellten Obelisken des Theodosios gegolten 
haben.^? Die Annahme Wulffs, Konstantinos Rhodios als Autor der Verse zu identifizieren, D 
kann kaum richtig sein," da dieser zum Zeitpunkt der Abfassung wohl eher nicht mehr lebte; 
sein Todesjahr wird mit „nach 944“ bzw. „nach 931“ angegeben.% Der inschriftliche Befund 
des Epigramms unterscheidet sich von jenem im Cod. Vind. hist. gr. 98 insofern, als in Vers 3 
"Popavóc ric 6080 anstatt naig Pwuavòç Gofnc überliefert ist. Im Cod. Marc. gr. XI 32 ist in 
Vers 2 uövog anstatt vóv überliefert, womit der Vers 13 Silben umfasst. In Vers 5 hingegen ist 
im venezianischen Codex das Verbum ñv ausgelassen. 

Die Verse sind dadurch bemerkenswert, dass sie zu den wenigen erhaltenen Epigrammen 
gehören, die auf einem säkularen Objekt angebracht und profanen Inhalts sind" 

Das Epigramm besteht aus sechs prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen.?^ Sie werden von jemandem im literarisch umtriebigen Umfeld des Konstantinos 
VII. verfasst worden sein. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: In Vers 1 ist die proparoxytone Betonung vor B5 
zu notieren. uerápoia in Vers 1 in der Bedeutung „Himmel“ (Pl.) ist auch an anderer Stelle be- 
legt. ^! Das in den Versen 5 und 6 verwendete Nomen 0óyfoc bedeutet eigentlich „Staunen“, ist 
aber — wenngleich spárlich — auch an anderer Stelle, so in der im Testimonienapparat zitierten 
Inschrift aus Gerasa, als „Gegenstand des Staunens“ attestiert.°* 


*Inschrift (verloren), 12. Jh. oder früher ? 


Nr. TR54) Im Cod. Par. gr. 1384 (s. XII) ist inmitten von Fragmenten byzantinischer 
Rechtstexte nicht nur das Epigramm auf dem gemauerten Obelisken (— Nr. TR53) überliefert, 


© Vgl. JONES, Inscriptions 45. 

6&0 Zu ähnlich aufgebauten Epigrammen siehe RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383f. 

9! Vg]. JONES, Inscriptions 45. 

@2 A. K[AZHDAN], Romanos II. ODB 3, 1806f. 

6&3 MANGO, Studies on Constantinople X 20 grenzte den Entstehungszeitraum auf die Jahre 948—959 ein. 

6&4 MANGO, Studies on Constantinople X 20 stellte richtigerweise fest, dass die Bronzeplatten nicht erst bei der 
Renovierung angebracht worden waren. Die Platten wurden offensichtlich von den Kreuzfahrern ebenso wie an- 
dere Metalle abgenommen, wie Niketas Choniates (in dem ihm zugeschriebenen Abschnitt De Signis) berichtet 
(Nic. Chon. hist. 647—655 [VAN DIETEN]); vgl. T. PAPAMASTORAKIS, Interpreting the De Signis of Niketas Choni- 
ates, in: A. SIMPSON — St. EFTHYMIADIS (Hg.), Niketas Choniates. A Historian and a Writer. Genf 2009, 209—223 
(mit ält. Lit.); s.a. MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 67f. 

$35 Zu diesem Obelisken A. C[UTLER], Obelisk of Theodosios. ODB 3, 1509; MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 65; 

JONES, Inscriptions 43f; s.a. L. SAFRAN, Points of View: the Theodosian Obelisk Base in Context. GRBS 34 

(1993) 409—435. 

WULFF, Sieben Wunder von Byzanz 321; s.a. BERGER, Kedrenos 241f. 

S.a. G. DOWNEY, Constantine the Rhodian: His Life and Writings, in: K. WEITZMANN (Hg.), Late Classical and 

Mediaeval Studies in Honor of A.M. Friend, Jr. Princeton 1955, 220f. 

= Vgl. JAMES, Constantine of Rhodes 131; A. K[AZHDAN], Constantine of Rhodes. ODB 1, 506. 

@9 Vgl. MANGO, Epigraphy I 242; s.a. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 57-59. 

60 Vg]. JONES, Inscriptions 45. 

a Vgl. L s.v. uerápotoc A.1.a. 

6% Vgl. LSJ s.v. 2, L s.v. 
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sondern auch eine weitere Inschrift, die ebenfalls als Epigramm zu identifizieren ist.“ Es han- 
delt sich wahrscheinlich um sechs Verse, die Kaiser Basileios II. und seinen Bruder Konstanti- 
nos VIII. nennen. Deren Regierungszeit stellt somit den terminus post quem für die Datierung 
des Epigramms dar. Wo die Verse — hóchstwahrscheinlich in Konstantinopel — angebracht wa- 
ren, wird im Codex nicht erwähnt. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Znrteig, 6ÖlTa, TIG TAUTNG Tfjc TOAEWG 


AAUTTP@G &koavobpyrnosv eic yiv TTEOODOAV; 
BaoíAetoc kpárioroc BovAyapokróvoc 

5  Omopdovpoyévvnroc kai Pounc vag 
Exwv ig pov Kovoraviivov ÖEOTÖTNV. 


1 cf. v. 1 epigramm. in columna prope urbem Athenarum (> no. GR28): Znreig uociv, 6ölira], Tóvõe 
TÓv 1pOrrov. 3-6 cf. vv. 4—5 epigramm. (hodie deleti ?) in urbe Karacaköy (> no. TR97): e00iç &vop0ot 
BaoíAetoc deonörng | obv Kovoravrívo abrao£Apo TQ vég. 


2 lacunam statui. 


Du suchst, Wanderer, wer dieser Stadt 
strahlend erneuerte, die zu Boden gestürzt war? 
Basileios, der mächtige Bulgarentöter, 

5 der purpurgeborene und Herr Roms, 
der den Herrscher Konstantinos zum Bruder hat. 


Text: ZACHARIAE, Fragmenta 19, Anm. 10. 


Das Epigramm eröffnet mit dem für Stifterverse typischen Beginn Znreic. Zum Vergleich 
heranzuziehen ist etwa das aus dem 12. Jahrhundert stammende Stifterepigramm (— Nr. GR 79) 
der Kirche Hagios Barnabas bei Luros, das mit den Worten Znreig naOctv, ávOpore, Tiç ÖVTIEP 
DAémeic. Hier wird jedoch nicht ein &vOpwrrog oder ein Georg" angesprochen, sondern ein 
ööitng, womit der an der Inschrift vorbeikommende Wanderer gemeint ist. In der für Stifterepi- 
gramme dieser Art typischen Formulierung wird von etwas gesprochen, das zu Boden gesunken 
ist, das aber auf strahlende Weise erneuert wurde. 

Die zweite Hälfte des Epigramms ist dem Erneuerer bzw. Stifter gewidmet. Es handelt sich 
um Kaiser Basileios II., der hier mit seinem bekannten Epitheton BovAyapoKtövog geschmückt 
ist. Auch sein Bruder, der spätere Kaiser Konstantinos VIII., wird erwähnt, der schon im Jahr 
962 zum Mitkaiser seines Vaters Romanos II. gekrönt worden war.“ Da die Verse die beiden 
Kaiser nennen, werden sie wohl auf einem öffentlichen Bau angebracht gewesen sein. Am ehes- 


68 Bei strenger Auslegung der für die Reihe „Byzantinische Epigramme in inschriftlicher Überlieferung“ geltenden 
Richtlinien hätte das folgende Epigramm nicht aufgenommen werden dürfen, da seine Existenz nicht durch nach 
dem Jahr 1500 datierende Zeugnisse belegt ist (vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 50). Da je- 
doch das im Codex ebenfalls angeführte Epigramm auf dem Obelisken im Hippodrom noch in situ vorhanden ist, 
kann man mit Sicherheit davon ausgehen, dass auch die folgenden Verse tatsáchlich inschriftlich angebracht wa- 
ren. Nicht aufgenommen wurde hingegen das Grabepigramm auf Basileios II., das in zahlreichen Handschriften 
überliefert ist (vgl. MERCATI, Collectanea II 226-234; ASDRACHA, Inscriptions III 310—316; zuletzt P. STEPHEN- 
SON, The Tomb of Basil IL, in: HOFFMANN, Zwischen Polis, Provinz und Peripherie 227-238; Rapp, Death at the 
Byzantine Court 278f.); ob die Verse aber auch wirklich auf dem in der Kirche Hagios Ioannes Theologos in 
Hebdomon (vgl. KÜLZER, Ostthrakien 393) befindlichen Grab des Basileios II. angebracht waren, kann nicht be- 
stimmt werden, auch wenn die Überschriften in den Handschriften und sonstige Überlegungen dies nahelegen. 
Die Existenz der Inschrift ist auch bezeugt durch Georgios Pachymeres (I 175,25f. FAILLER). 

64 Vg]. z.B. Vers 1 des aus dem 13. Jh. stammenden Epigramms auf dem byzantinischen Turm bei Durrës (> Nr. 
AL2): Modwv, OcaTá, Tiç ó nn&og Ex póáOpov. 

$5 Vgl. C.M. B[RAND]- A. C[UTLER], Constantine VIII. ODB 1, 503f. 
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ten denkt man dabei an die Stadtmauern von Konstantinopel oder einen damit verbundenen 
Turm. Eine prosaische Bauinschrift, die Basileios und Konstantinos nennt, ist etwa auf Turm 
Nr. 36 angebracht.% Die in Vers 3 angeführte Erneuerung des zu Boden gesunkenen Etwas 
könnte in Zusammenhang stehen mit Renovierungsarbeiten nach dem Erdbeben von 1010/12." 
Einen Schlüssel zur Datierung des Epigramms stellt auch Basileios’ Beiwort Bov^yapokróvoc 
dar: Da das Wort als Epitheton des über die Bulgaren siegreichen Basileios sonst nicht vor dem 
(späten ?) 12. Jahrhundert belegt ist," deutet vieles darauf hin, dass Epigramm und die darin 
beschriebenen Taten nicht zeitgleich sind. Sind die genannten Renovierungsmafinahmen und die 
Verse jedoch zeitgleich, dann wàre das Beweis dafür, dass Basileios II. schon zu Lebzeiten 
BovAyapoKtövog genannt worden wäre. 

Das Epigramm muss ursprünglich mehr als die im Codex überlieferten fünf Zwölfsilber um- 
fasst haben. Aus syntaktischen Gründen ist es sehr wahrscheinlich, dass zwischen den Versen 1 
und 3 ein weiterer Vers ausgefallen ist. Es fehlt nämlich — wie auch schon Zachariae richtig 
erkannte‘ — ein feminines Nomen im Akkusativ, mit dem das Partizip neoodoav übereinge- 
stimmt ist. Dieses im fehlenden Vers 2 vermutete Nomen hat jenes Objekt beschrieben, das 
durch Basileios und Konstantinos erneuert wurde. Die Binnenschlüsse des Epigramms sind 
korrekt gesetzt; auffallend ist die hohe Anzahl von Binnenschluss B7, der dreimal (Verse 3, 4 u. 
5) vorkommt. Aufgrund zahlreicher prosodischer Verstöße (z.B. lange siebente Silbe und kurze 
zehnte Silbe in Vers 1) sind die Zwölfsilber als prosodielos einzustufen. Zu notieren ist auch der 
für den jambischen Trimeter byzantinischer Ausformung seltene proparoxytone Versschluss in 
Vers 1. 


Inschrift, 12. Jh.: Forum Constantini, Säule des Kaisers Konstantinos I. 


Nr. TR55) Im Jahr 328 wurde in der Mitte des Forum Constantini (heute an der Yenigeriler 
Caddesi bei der Straßenbahnstation Cemberlitas) die aus neun Porphyrtrommeln bestehende 
Konstantinssäule errichtet, an deren Spitze ein Standbild des Kaisers in der Gestalt des Helios 
angebracht war. Nachdem die Sáule in den darauffolgenden Jahrhunderten schon mehrere klei- 
nere Schäden erlitten hatte, stürzte bei einem Unwetter im Jahre 1105/06 die Konstantinsstatue 
zu Boden DT In einer anonymen Beschreibung von Monumenten in Konstantinopel aus dem 16. 
Jahrhundert, die im Konvolut des Ioannes Malaxos°! bzw. im Cod. Vind. hist. gr. 98, fol. 1—7" 
überliefert ist, wird erstmals von einem aus zwei Versen bestehenden Epigramm auf dieser 
Säule berichtet. Darüberhinaus sind die Verse auch im Cod. Vat. Reg. Suec. gr. 166, fol. 214" 
(s. XVI) angeführt. ^ Heute ist das die Säule unterhalb der Kapitellkonstruktion in einer Höhe 


646 MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer 129 (Nr. 23); vgl. ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 154. 

6 Zum Erdbeben AMBRASEYS, Earthquakes 259; s.a. GUIDOBONI — COMASTRI, Catalogue 20f.; MÜLLER-WIENER, 
Bildlexikon 293. 

Vgl. LBG s.v.; P. STEPHENSON, The Legend of Basil the Bulgar-Slayer. Cambridge 2003, 92-94, 136; C.M. 
B[RAND] — A. C[UTLER], Basil II. ODB 1, 261. Auch der Titel mit BouAyapoxKtövog der nur handschriftlich über- 
lieferten Grabverse des Basileios II. ist natürlich nicht zeitgenössisch, sondern ist nur in einer Handschrift aus 
dem Jahr 1374, dem Cod. Bibl. Ambr. A 78 inf., belegt (vgl. A. TURYN, Dated Greek Manuscripts of the Thir- 
teenth and Fourteenth Centuries in the Libraries of Italy. Urbana u.a. 1972, I 239f.), ed. MERCATI, Collectanea 
Byzantina II 230: Xríxoi &rtráóiot eig rou TÜbovV Kupod Baoneíov TOD BovAyapoKrövov (Bovpyapokróvov cod.) 
xoà Boot go, In Parenthese sei erwähnt, dass in einer Athener Handschrift des 15. Jh.s (?) (EBE 798, fol. 30 [33]) 
BovAyapyoydövog als Bezeichnung des Basileios II. überliefert ist, was noch genauerer Überlegung bedarf (für 
den Hinweis auf diesen Beleg danke ich Emmanuel Moutafov). 

ZACHARIAE, Fragmenta 19f., Anm. 10. 

Dass auch drei Sáulentrommeln zu Boden gestürzt seien (MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 255; s.a. KÜLZER, Ost- 
thrakien 466), ist nach MANGO, Constantinopolitana 312 nicht bewiesen. DALLAWAY, Constantinople 112f. wollte 
die Beschädigung der Säule auf ein Erdbeben im Jahr 1150 zurückführen, doch ist für dieses Jahr bzw. die voran- 
gegangenen und nachfolgenden Jahre kein Erdbeben in Konstantinopel belegt, vgl. AMBRASEYS, Earthquakes. 
Vgl. SCHREINER, John Malaxos 209; LAUXTERMANN, Description 270ff. 

Zum Codex HUNGER, Katalog I 107 und die bei LAUXTERMANN, Description 271, Anm. 5 zitierte Literatur. 

Zum Codex STEVENSON, Codices 112-114. 
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von ca. 30 Meter umlaufende,?^ in akzentuierter Majuskel ausgeführte Epigramm noch fast 


vollständig erhalten.“ Fehlende Buchstaben dürften auf moderne Restaurierungsarbeiten zu- 
rückzuführen sein. Dass die Verse auch in neuzeitlichen Reiseberichten mehrfach Erwähnung 
finden, bedeutet nicht, dass sie trotz der Hóhe der Sáule vom Boden aus lesbar waren, da sie 
etwa Wheler — Spon nur mit Hilfe eines „prospective glass“ entziffern konnten D" Es ist aller- 
dings gut móglich, dass in byzantinischer Zeit die Inschrift durchaus lesbar war, da noch heute 
Halterungslócher für die Bleiauslegung der Buchstaben zu erkennen sind. 

Zu datieren ist das Epigramm aus noch darzulegenden Gründen um die Mitte bzw. in die 
zweite Hälfte des 12. Jahrhunderts. Dafür sprechen auch paläographische Indizien.‘ 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


[Tò 0]&tov Epyov £v0àOe þOapèv xpóvo 
kaivot Movoun), [e]bospric aórokpóro[p]. 


1 ENOAAEI Wheler — Spon. 2 KAINOI scripsit Chishull: KAINEI inscr., Muratori, Konstantios, NEOI 
Dousa, Smith, KAINC Spon — Wheler, KAINE Wheler — Spon, KAINE Dallaway, koivet Janin. &boefrjc 
legerunt alii. aórokpárop legerunt alii. 


Das góttliche Werk hier, das durch die Zeit zerstórt ist, 
erneuert Manuel, frommer Selbstherrscher. 


Text: DOUSA, De itinere suo 39.- SPON — WHELER, Voyage d'Italie III 102f. (mit franz. Übers.).- SPON — WHE- 
LER, Voyage d'Italie I 386 (mit franz. Übers.), s.a. 174.— WHELER — SPON, Journey 190.— SMITH, Opuscula 101.— L.A. 
MURATORI, Novus Thesaurus veterum inscriptionum [...], I. Mailand 1739, CCLXVIII (Nr. 4 [mit lat. Übers.]).- E. 
CHISHULL, Travels in Turkey and back to England. London 1747, 44.— DALLAWAY, Constantinople 113, Anm. e (Nr. 
2).- KONSTANTIOS, Kovoravriviàc 58.— DETHIER, IIepi rop moppúpov kiovog 28 u. Taf. I" (Nr. 6 [Schriftskizze]) 
(nach p. 24).- CIG IV 363 (Nr. 8790).— Epigr. Anth. Pal. III 279 (mit lat. Übers.).- JANIN, Constantinople byzantine 
80 (mit franz. Übers.).- MENTZOU-MEIMARE, "Eztypacaí 96 (Nr. 93).— RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosai- 
ken 384.— DRPIĆ, Kosmos of Verse 21.- Der Epigrammtext aus dem Cod. Vind. hist. gr. 98 ist ediert bei FOERSTER, 
De antiquitatibus 14.— PREGER, Inscriptiones Graecae metricae 85 (Nr. 101).- Der Epigrammtext aus dem Cod. Vat. 
Reg. Suec. gr. 166 ist ediert bei STEVENSON, Codices 114. 


Lit.: MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 62 (Nr. II.).- MANGO, Constantinopolitana 307.— RESTLE, 
Istanbul 352.- MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 255.— SCHREINER, John Malaxos 209.- MAGDALINO, Cultural Change 
32.— RHOBY, Meaning 746f. 


Abb.: LXXVIII-LXXX 


Das Epigramm stellt eine traditionelle Renovierungsinschrift dar.° Das durch die Zeit mit- 


genommene „göttliche Werk“, d.h. die Säule, wurde wieder erneuert. Während der Anonymus 
des 16. Jahrhunderts berichtet, D" dass der im Epigramm genannte Manuel der Sohn des Michael 
VIII. Palaiologos sei, steht für alle anderen selbstverständlich fest ^ dass es sich bei dem in 
Vers 2 genannten „Selbstherrscher“ Manuel nur um Kaiser Manuel I. handeln kann (reg. 1143— 


GN Vgl. DÉTHIER, Hepi 109 moppúpov kíovoc 27f.; SMITH, Opuscula 112; s.a. MANGO, Byzantine Inscriptions of 


Constantinople 62. Die ungefähre Lage der Inschrift ist auf einer aus dem Jahr 1574 stammenden Zeichnung der 
Säule in der Library of Trinity College, Cambridge, zu erkennen, vgl. MANGO, Constantinopolitana 307, 308 
(Abb. 1); s.a. C. MANGO, Constantine's Porphyry Column and the Chapel of St. Constantine. AXAE IV 10 
(1981), Taf. 17 nach p. 104 (7 MANGO, Studies on Constantinople, IV). 

Dass nur noch der zweite Vers zu entziffern sei, wie JANIN, Constantinople byzantine 79f. behauptete, stimmt 
somit nicht. 

WHELER — SPON, Journey 190; s.a. MAGDALINO, Cultural Change 32. 

So DÉTHIER, IIepi vo zopjbúpou kíovoc 28. 

Weitere ähnliche Beispiele bei RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383f. 

FOERSTER, De antiquitatibus 14: Mıxanı Gë zrpóroc rv TIoAaıoAdywv OAIV EAaße atv K và xeipac (sic) rv 
Aortivwv, 6 68 vióc abro Mavovr]A ávekaívioe TÓv Kiova ... 

Zuletzt MAGDALINO, The Empire of Manuel I Komnenos 118f. 
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616 Türkei (Nr. TR55-TR56) 


1180).°' Da das Epigramm sonst keine weiteren Details nennt, kann die Entstehungszeit der 
Verse bzw. die Renovierung der Säule nicht näher eingeengt werden. Anstatt der am Beginn des 
12. Jahrhunderts auf die Erde gestürzten Konstantinsstatue wurde ein Kreuz angebracht.‘ 

Da die Verse wahrscheinlich vom Betrachter auf dem Boden trotz der oben erwähnten Blei- 
einlagen nur schwer gelesen werden konnten, lag der Zweck der Inschrift in erster Linie wohl 
darin, Garantie für die Stabilität der Säule zu bieten D? 

Die beiden Verse sind als zwei prosodische Zwölfsilber mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen zu klassifizieren. Mango stellte richtigerweise die „considerable confusion about the 
word kovot in the second line“ fest.°°' Da eine dem inschriftlichen Befund KAINEI zugrunde 
liegende Form kaıv&w sonst nicht attestiert ist (^ liegt man richtig, bekanntes kaıvoi zu konjizie- 
ren. 


Nr. TR56) Ob das bei Konstantinos Rhodios in der metrischen Beschreibung der Apostel- 
kirche überlieferte Epigramm ^^ auf die Konstantinssäule jemals inschriftlich angebracht war, 
kann nicht mit letzter Sicherheit bestimmt werden. Später fand das angeblich an der Basis der 
Sáule angebrachte Epigramm in leicht abgewandelter Form auch Eingang in das Geschichts- 
werk des Georgios Kedrenos.‘° Für die tatsächliche inschriftliche Präsenz könnte die Tatsache 
sprechen, dass die Verse auch in der aus dem Jahr 1824 stammenden Beschreibung Konstantin- 
opels aus der Feder des (Patriarchen) Konstantios angeführt sind. Dort wird allerdings nicht 
deutlich gemacht, ob der Autor die Inschrift vom Monument kopierte oder aus Kedrenos 
schöpfte. Dass er die Inschrift allerdings in Majuskel wiedergibt, könnte darauf hinweisen, dass 
seine Edition auf dem inschriftlichen Befund fußte. Konstantios selbst dürfte aber die Inschrift 
nicht mehr gesehen haben, da er vor der Edition der Verse ñ ... emıypadn eiye tade schrieb. 

Der auf der Abschrift von Konstantios basierende Epigrammtext lautet wie folgt: 


ZO. Xpioré, kóouov koípavoc koi ÖEOTIÖTNG, 

ool vÜv rrpoofjza TMVÖE oñv dOUANV "OAI 

kai okfjrrpa. TÄdE Kal TÒ nv Pwung kpároc: 

bLAA00E rom: ote © ër néons BAGBnc. 

2 cf. Anth. Pal. XV 15,4 (BECKBY) (Const. Rhod.): ró © £pyov, © npoofj&e om Kwvoravrivog; cf. etiam 
epigramma (hodie deletum) in cruce (s. XI ?) in urbe Rovito, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Ob- 
jekten der Kleinkunst, no. Me74: Xoi rf) navayvw untpi Tod Oso? Aóyov | zpoofj&e Kovoravrivoc eic 
T'a06v Avo. 

1 Xoí Preger. koípavoc: Bacoueoc Const. Rhod. 2 ooi scripsi (cf. Const. Rhod., Georg. Cedr.): >Y Kon- 
stantios. vóv npoofj&a: pootidnuı Const. Rhod., vóv zpoonó&a Georg. Cedr. onv: trjv Const. Rhod. 3 
TÓOe: "oe Const. Rhod., zou Preger. 4 dier Const. Rhod., Georg. Cedr., Preger. ©: T Georg. Cedr., 
Preger. 


Du Christus, Herrscher und Herr der Welt, 
dir habe ich nun diese deine dienende Stadt dargebracht 


66 


Michael VIII. hatte zwar einen Sohn namens Manuel — es war sein áltester —, doch wurde dieser nur wenige Jahre 
alt (geb. zw. 1254—1257, t vor 1261), vgl. PLP # 21505. 

6% Vel. MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 255. 

6% Vgl. RHOBY, Meaning 747. 

66% MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 62. 

665 Der eine bei LSJ genannte Beleg entpuppt sich als Phantom, vgl. LSSup s.v. kouvéo. 

$66 Zum Gedicht jetzt JAMES, Constantine of Rhodes; s.a. P. SPECK, Konstantinos von Rhodos. Zweck und Datum 
der Ekphrasis der Sieben Wunder von Konstantinopel und der Apostelkirche, in: Varia III (= Honda Bucavrivá 
11). Bonn 1991, 249-268; M.D. LAUXTERMANN, Constantine's City: Constantine the Rhodian and the Beauty of 
Constantinople, in: A. EASTMOND - L. JAMES (Hg.), Wonderful Things: Byzantium through its Art. Papers from 
the Forty-Second Spring Symposium of Byzantine Studies, London, 20-22 March 2009 (Society for the Promo- 
tion of Byzantine Studies, Publications 16). Farnham — Burlington, VT 2013, 295—308. 


667 Vgl. BERGER, Kedrenos, passim. 


Türkei (Nr. TR56-TR57) 617 


und diese Szepter und die ganze Macht Roms. 
Beschütze diese (sc. Stadt)! Rette (sie) vor jedem Schaden! 


Text: KONSTANTIOS, Kovoravriviàc 57.— Die Verse des Konstantinos Rhodios sind ediert bei E. LEGRAND — Th. 
REINACH, Description des ceuvres d'art et de l'église des Saints Apotres de Constantinople. Poéme en vers iambiques 
par Constantin le Rhodien. Paris 1896, 7 (vv. 71—74), s.a. 40—43.— I. VASSIS, in: JAMES, Constantine of Rhodes 22 
(vv. 71—74 [mit engl. Übers.]).- Die Verse im Geschichtswerk des Georgios Kedrenos sind ediert bei Georg. Cedr. I 
565,1—4 (BEKKER); s.a. Epigr. Anth. Pal. I 365; PREGER, Inscriptiones Graecae metricae 84f. (Nr. 101). 


Lit.: Th. PREGER, BZ 6 (1897) 167f. 


Sprecher der Verse ist Konstantinos I. der Große, der die aus Rom herantransportierte Säule 
errichten lief. Er bittet Christus, dem er die Stadt sowie die Macht gewidmet hat, um Schutz. 
Waren die Verse wirklich auch inschriftlich angebracht und wurden nicht von Konstantinos 
Rhodios für sein Gedicht komponiert, dann kónnen sie aufgrund der metrischen Gestalt 
(Zwölfsilber und nicht Trimeter mit Auflösungen) allerdings nicht aus der Zeit des Konstantinos 
I. stammen; vielmehr ist eine Datierung nach dem Jahr 600 anzunehmen. Vielleicht wurden die 
Verse aber auch von Konstantinos Rhodios „erfunden“ und später vom Gedicht aus auf die Säu- 
le übertragen; dies kónnte durchaus in der Zeit Kaiser Manuels I. der Fall gewesen sein, als die 
Säule renoviert wurde und auch Epigramm Nr. TR55 angebracht wurde. 

Die vier Verse sind sowohl in der von Konstantios aufgezeichneten Form als auch in der 
Überlieferung bei Konstantinos Rhodios und Georgios Kedrenos prosodische Zwölfsilber mit 
korrekt gesetzten Binnenschlüssen. 


(Zwei Fragmente eines) Steinblock(s) (34,5 x 26 cm), 11. Jh. ?: Arkeoloji Müzesi 


Nr. TR57) Im Jahr 1964 entdeckte C. Mango im Depot des Museums einen in zwei Teile 
zerbrochenen und auch sonst beschádigten Marmorsteinblock geringer Grófe, in den eine über 
elf Zeilen laufende, nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt ist. Der Inschriftentext ist 
auf den ersten Blick gesehen in continuo geschrieben; dazwischen sind aber immer wieder zwei 
übereinander liegende oder vier rautenförmig angeordnete Punkte eingeritzt. Dabei handelt es 
sich um Versenden anzeigende Markierungen, wie schon Mango richtig erkannte.°°® Betrachtet 
man die Anlage der Inschrift, dann kann man vermuten, dass ursprünglich pro Zeile je zwei 
Verse angebracht waren.°? Die regelmäßige Anordnung der Verse manifestiert sich durch den 
Umstand, dass die mit Punkten markierten Versenden jeweils ungefáhr untereinander stehen. Da 
diese markierten Versenden auf dem Stein (vom Betrachter aus gesehen) recht weit links stehen, 
ist von den Versen mit ungerader Zeilennummer jeweils nur das Ende (rund zwei Silben) erhal- 
ten, während von den Versen mit gerader Zeilennummer jeweils fast der gesamte Text vorhan- 
den ist. 

Aus paläographischen Gründen meinte Mango, dass die Inschrift jedenfalls vor der Mitte des 
11. Jahrhunderts zu datieren set TT Aus noch zu erörternden inhaltlichen Gründen gehört das 
Epigramm vielleicht in die erste Hälfte des 11. Jahrhunderts. Aus dieser Zeit könnte auch das 
heute vielleicht noch in situ vorhandene Epigramm Nr. AL1 stammen. 

Der zumindest zur Hälfte verlorene Epigrammtext lautet wie folgt: 


[Epwrnoig rop &évov npòç 'E]ríóaguvo(v): 
süBorroç ñ npiv Enidauvog|......... 


668 MANGO, Inscription 411. 

6% Wie MANGO, Inscription 411, Anm. 2 andeutete, können ursprünglich pro Zeile aber auch je drei Verse eingeritzt 
gewesen sein. 

670 MANGO, Inscription 412. 
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Türkei (Nr. TR57) 


véovc, yépovrac (ai) [y]vvadkac xoi [dov ovg 


E ERE E leıs An; 

AVTONÖKPIOIG Tf]ç TOAEWG rpóc (10v) Ee[vov' 
EE ] moro 

nóTtuo<ç> ó éke[í]vouc é&&pa[c] Ex ro[O piov: 
—— e ]pé£env 

KOKG Aa[x]o[9]oa t&v otparnyeltw@v ...... 
EE ]v kópnv 

T0ÀacG Ó £xo[v]oa 7t&cac é&qnA op [évac 
— EE A Jérreic 

åvõpòç Aax[o9]oa rop orparnyetlov ...... 
E ]o?xoc 

eig vodv AeAn[oo |c rv Eunv óvo[rnvíav 
"ES IInyo]vttnv 

orporny[ov] ölvra] k(ai) Aóyotc K(at) Tolig TPOTTOIG 
deefe ee ]ocv 

&ipy[et ............... ] 1o? Eva[vriovg]. 


4 cf. Achill. Tat. Leuc. et Clit. III 7,5 (VILBORG): Éornke d& vuudikGc &oroAiouévn, Gornep "Aioovet vóudon 
kekoounuevn. 6 cf. Ioan. Chrys., PG 54,659: ... àÀAà kai yvvoikag ékcivo TO Oéarpov Oéyerat, Kal 
yépovracc, kai véouc, kai 6oA0vc, Kol £AevOépouc. 20 cf. v. 1 epigramm. Mich. Attal., ed. ZEPOS — ZEPOS, 
Jus Graeco-Romanum VII 411 (de imp. Mich. VID): ‘O okfintpa koouóv koi Aóyoic TE kai TPOTTOLG. 


1 [Epornoic Tod Eevov zpoc] supplevit Mango. "Enidauvo(v) legit Mango. 4 šoroMouév[n] supplevit 
Mango. [kópn] supplevi (cf. MANGO, Inscription 413). 6 yvvoikac legit Mango. xoi [d00Aovg] dubitanter 
scripsi et supplevi (cf. comment.): KAIA — — Mango. 8 {töv} metri causa delevi (cf. comment.). &é[vov] 
supplevit Mango. 10 zóruo[c] Mango. exe[ilvovg supplevit Mango. é&&pac legit Mango. ro[6 íov] 
supplevit Mango. 11 [äbaı]peOnv Mango. 12 Aoxo9oa legit Mango. orparnyelt@®v] supplevit Mango. 13 
köpnv scripsit Mango: KOPHN inscr. 14 Exovoa legit Mango. &&nrou[évac] supplevit Mango. 15 [B]AE- 
mec Mango. 16 Aox[oo]oa supplevit Mango. otparnyet[ou] supplevit Mango. 18 AeAnóoc legit Mango. 
övor[nviav] scripsit et supplevit Mango: AHCT... inscr. 19 [IInyo]vírnv scripsi et supplevi (cf. MANGO, 
Inscription 41): ...]wvntnv Mango. 20 orparny[ov] scripsit et supplevit Mango: CTPATITT... inscr. ó[v- 
Co Mango. tolig rpórroic] supplevit Mango. 22 eipy[st] supplevit Mango. &va[vríovc] supplevit Mango. 


Frage des Fremden an Epidamnos: 
Du früher gut zugängliches Epidamnos ......... 


dias nm ama Sasa: 


E ES ganz? 

Antwort der Stadt an den Fremden: 

EE ee Ee mit Reichtum, 
das Schicksal aber nahm jene aus dem Leben. 
ICh WOO uka u uuu qasa opa Y S 

da ich schlechte Heerführer erlangte ...... 
rU Mädchen, 

die ich aber alle Tore weit geöffnet habe 
mE du siehst, 

einen heerführenden Mann erlangend ...... 
nahm (er) mein Unglück zu Herzen 
——áá— Pegonites, 

der ein Stratege ist in Wort und Charakter. 


Türkei (Nr. TR57) 619 


Text: MANGO, Inscription 411f., 413 (Abb. 1). 
Lit.: C. MANGO, BZ 91 (1998) 131.— JORDANOV, Corpus II 347.— PmbZ (2. Abt., Bd. 5, p. 64). 
Abb.: 112 


Das Epigramm besteht aus zwei Teilen, nämlich einer Frage, die ein &évoc (Verse 1, 8) an 
die Stadt richtet (Vers 1ff.) und einer darauf folgenden ausführlicheren Antwort (Vers 8ff.). Die 
gefragte und antwortende Stadt ist Dyrrhachion, die allerdings nur mit ihrem antiken Namen 
Epidamnos genannt wird." Die Frage-Antwort-Form erinnert an die bekannten Erotapo- 
kriseis° bzw. stellt nach Mango ^" eine Art Ethopoiia, d.h. die Darstellung von Charakterzügen 
durch eine Rede, dar;°’* die Dialogform erinnert auch an byzantinische Trauerreden.‘” 

Den erhaltenen Teilen des Epigramms nach zu schließen, eröffnet der „Fremde“ bzw. der 
anonyme Besucher der Stadt seine Frage mit der Aussage, dass die Stadt früher gut zugänglich 
(Vers 2) — zum Vergleich heranzuziehen ist Epigramm Nr. ALI — und wie ein (zur Hochzeit) 
geschmücktes Mädchen (Vers 4) gewesen sei und (wahrscheinlich) alle möglichen Bevölke- 
rungsgruppen (Vers 6) beheimatet habe. Am Ende seiner Aussage dürfte die Frage gestanden 
sein, warum dies nun nicht mehr der Fall sei DT" Die Stadt rechtfertigt sich mit dem Schicksal, 
das viele dahingerafft habe (Vers 10) bzw. mit dem Unglück, schlechte Heerführer gehabt zu 
haben (Vers 12); auch die Tore der Stadt seien weit offen gewesen (Vers 14). Ergänzt man, wie 
von Mango vorgeschlagen," das Wort am Ende von Vers 17 als [oxynt]oöxog oder (weniger 
wahrscheinlich) als [Tpozoi]ooxoc und sieht dahinter eine Bezeichnung für den byzantinischen 
Kaiser, dann könnte dieser jener gewesen sein, der sich das Unglück der Stadt zu Herzen nahm 
(Vers 18) und einen fähigen Strategen (Vers 20) entsandte, der auch erfolgreich gegen die Fein- 
de war (Vers 22).°”° 

Der historische Kontext dürfte in den byzantinisch-bulgarischen Auseinandersetzungen vom 
Ende des 9. bis zum Beginn des 11. Jahrhunderts zu suchen sein. Ergänzt man das Ende von 
Vers 17 nicht als [oxnrt]oöxog oder [tporraı]odxog, dann könnten die erhaltenen Buchstaben 
Teil des Namens ['Pafó]ooxoc gewesen sein; ein Leon Rhabduchos ist nämlich sowohl für das 
Jahr 880 als auch für das Jahr 917 als Strategos von Dyrrhachion belegt. DT wobei es sich aber 
vielleicht um zwei Personen handelt.5? Weit wahrscheinlicher ist allerdings, dass der Name des 
„guten“ Strategen in Vers 19 zu suchen ist: Das nach Mango am Ende des Verses inschriftlich 
überlieferte ONHTHN könnte zu dem gewünschten Namen gehören. Als mögliche Ergänzung 
bietet sich [IInyw]virnv an. DT und in der Tat ist für das Jahr 1018 als Strategos von Dyrrhachion 
der Patrikios Niketas Pegonites belegt, der Dyrrhachion gegen einen bulgarischen Angriff unter 
Zar Ivan Vladislav verteidigte.” Stimmt diese Interpretation, dann könnte das Epigramm kurz 
danach entstanden sein. 


7! Vg]. T.E. G[REGORY], Dyrrachion. ODB 1, 668; s.a. RHOBY, Reminiszenzen 152f. 

87 Vgl. A. K[AZHDAN], Erotapokriseis. ODB 1, 727. 

5? MANGO, Inscription 411. 

87 Vgl. C. M[ANGO] — I. S[EVCENKO], Ethopoiia. ODB 2, 734f.; G. NASCHERT, Ethopoeia. Historisches Wörterbuch 
der Rhetorik 2 (1994) 1512-1516. 

Vgl. HÓRANDNER, Es war die Nachtigall. 

Vgl. MANGO, Inscription 413. 

MANGO, Inscription 414. 

Vgl. MANGO, Inscription 413. 

Vgl. MANGO, Inscription 414. 

680 Vgl. PmbZ # 24400. 

681 MANGO, Inscription 414. 

Vgl. MANGO, Inscription 414; J. FERLUGA, Durazzo e la sua regione nella seconda metà del secolo X e nella 
prima del secolo XI, in: IDEM, Byzantium on the Balkans. Studies on the Byzantine Administration and the Sou- 
thern Slavs from the VIIth to the XIIth Centuries. Amsterdam 1976, 232—234; zur Person H. GRÉGOIRE, Du nou- 
veau sur l'histoire bulgaro-byzantine. Nicétas Pégonités vainqueur du roi bulgare Jean Vladislav. Byz 12 (1937) 
283-291; JORDANOV, Corpus II 346f. 
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620 Türkei (Nr. TR57) 


Das Besondere an dem Epigramm besteht auch darin, dass in rund zwei Drittel der Verse die 
Stadt selbst spricht. Als Parallelbeispiel führte Mango eine (Prosa-)Inschrift aus Taranto an 
in der ebenfalls die Stadt über sich selbst spricht. Diese in die zweite Hälfte des 10. Jahrhun- 
derts datierte Inschrift 1st aber vielleicht nicht authentisch, da sie nur in einer Kopie aus dem 16. 
Jahrhundert vorliegt. 

Über den ursprünglichen Anbringungsort der Inschrift ist nichts bekannt. Es ist anzunehmen, 
dass der Steinblock einst in die Stadtmauer von Dyrrhachion vermauert war. Ob der geringen 
Höhe der Buchstaben (1,6 cm)°% ist davon auszugehen, dass die Inschrift an einem Ort ange- 
bracht war, wo sie (zumindest theoretisch) gelesen werden konnte. Auf welchem Wege der 
Steinblock spáter nach Istanbul gelangte, verbleibt im Dunkeln. 

Das Epigramm setzt sich aus 22 byzantinischen Zwölfsilbern zusammen. Zwei Verse er- 
scheinen problematisch: Vers 1 verfügt über ein proparoxytones Versende, Vers 8 ist mit 13 
Silben überliefert. Auch weist Vers 1 — im Gegensatz zu den anderen Zwölfsilbern — mehrere 
schwere Verstöße gegen die Prosodie auf. Diese könnten freilich davon herrühren, dass Mango 
nicht den prosodischen Gesetzen entsprechend ergänzte. Inhaltlich ist allerdings gegen die Er- 
gänzung nichts einzuwenden; auch der Aufbau des Verses wirkt überzeugend, zumal er dem 
Muster der Antwort der Stadt in Vers 8 folgt. Da aufgrund der überschüssigen Silbe auch Vers 8 
verdáchtig ist, kónnte man daran denken, dass die Verse 1 und 8 gar nicht als solche zu werten 
sind, sondern jeweils nur eine (Prosa-)Einleitung zu der in Versform gefassten Frage und Ant- 
wort darstellen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt, wobei 
auffällt, dass in den erhaltenen Versen ausschließlich B5 vorliegt (in den Versen 6 und 8 mit 
proparoxytoner Akzentuierung). Mango entzifferte am Ende von Vers 6 KAIA und stellte völlig 
zurecht fest, dass man nach yvvotkag eigentlich natdag erwarten würde DÉI Da er aber das Delta 
noch recht gut lesen konnte, sei als Ergänzung [600^ ovc] angeboten, obwohl dadurch ein schwe- 
rer prosodischer Verstoß (lange vorletzte Silbe) gegeben ist. Alternativ kommt vielleicht auch 
ävõpaç in Frage, wenn man den Buchstaben nach xoi nicht als Delta, sondern als Alpha liest. 
Allerdings bleibt auch bei dieser Lösung ein schwerer prosodischer Verstoß in der vorletzten 
Silbe.° Da an der entsprechenden Stelle aber auch in Vers 9 und Vers 17 ein schwerer Verstoß 
vorliegt, kann die Ergänzung akzeptiert werden. Am Ende von Vers 11 konjizierte Mango 
[éooi]p£Onv: Diese Ergänzung ist abzulehnen, da die Aorist-Form nicht augmentiert ist; die 
korrekte Form muss [óàón]p&0nv lauten. Als Grundwort können aber auch andere Verben in 
Frage kommen. Die von Mango am Ende von Vers 18 vorgenomme Ergänzung övot[nviav] 
ist inhaltlich plausibel, wenngleich das Wort sonst kaum belegt ist: Es begegnet sonst nur im 
Lexikon des Hesychios (als Äquivalent zu uoxenpía)?? und in einem griechisch-lateinischen 
Glossar (als Entsprechung zu anxietas).?' In der hier passenden Bedeutung „Unglück“ reiht 
sich das Wort zum Adjektiv 6$ornvoc, das normalerweise „unglücklich“ bedeutet.9?? 

Trotz vereinzelter prosodischer Unsauberkeiten ist davon auszugehen, dass das Epigramm 
von einem talentierten Dichter verfasst wurde, der vielleicht von dem für die Stadt verantwortli- 
chen Strategos (Pegonites ?) direkt den Auftrag dazu bekommen hatte. Fest steht, dass das vor- 
liegende Epigramm nicht von jenem Autor verfasst wurde, der die Verse für Epigramm Nr. AL2 
komponierte, da letztere prosodielos sind. 


6% C, MANGO, BZ 91 (1998) 131. 

6% Ed. GUILLOU, Recueil 183f. (Nr. 175). 

685 Zur Befestigung von Dyrrhachion s.a. DUCELLIER, Façade maritime 27-31; GUTTERIDGE — Hori — HURST, Dyr- 
rachium, passim. 

Vgl. MANGO, Inscription 411. 

687 MANGO, Inscription 411, Anm. 3. 

$85 Dieser würde aber auch bei der Ergänzung motóac vorliegen. 
5? Mango konnte Reste des Tau erkennen. 

99 Vgl. LSJ s.v. 8vornvía. 

9! Vgl. LBG s.v. 

9? Vgl. LSJ s.v. 
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(Fragmente einer) Steinplatte (41 x 33 cm, 24 x 20 cm), 14. Jh.: Arkeoloji Müzesi (Inv.- 
Nr. 4355 T, 4366 T) 


Nr. TR58) Bei Ausgrabungsarbeiten rund um das ehemalige Kloster tu Libos ([Molla] Fena- 
ri Isa Camii) wurden im Inneren von drei Gräbern im Präambulatorium vor dem Haupteingang 
in den Narthex einige zu der Seitenwand oder dem Deckel eines Sarkophags gehórende Mar- 
morsteinfragmente gefunden H" In vier dieser Fragmente sind akzentuierte Majuskel-Inschriften 
eingeritzt, auf den anderen erkennt man Teile von Monogrammen, ^" verschiedene Ornamente 
und die Darstellung eines Tieres. Es ist letztendlich zwar nicht eindeutig beweisbar, doch be- 
hauptete bereits Macridy, dass es sich bei den Inschriftenfragmenten um die Reste eines (Grab)- 
epigramms handelt.°” Auch Vassis nahm das Initium des Inschriftenfragments in sein Ver- 
zeichnis auf.?^ Von den von Macridy aufgefundenen Marmorsteinfragmenten waren aber be- 
reits am Ende der 1960er-Jahre nicht mehr alle erhalten, auch zwei Fragmente mit darin einge- 
ritzten Buchstaben waren nicht mehr auffindbar.” Wieviele Verse das ursprüngliche Epigramm 
umfasst haben kónnte, lásst sich kaum bestimmen. Da sich der Inschriftentext auf den drei zu- 
sammenpassenden Fragmenten über fünf Zeilen erstreckt, wird man wohl von zumindest fünf 
Versen ausgehen können. Den Größenverhältnissen der von Mango — Hawkins angefertigten 
Rekonstruktion der ursprünglichen Marmorplatte zufolge?" ist wahrscheinlich von zumindest 
doppelt, eher dreimal so vielen Versen auszugehen, wobei die drei zusammenpassenden Frag- 
mente sicher nicht den Beginn des Epigramms, sondern eher den Mittelteil darstellen.°” Pro 
Zeile kónnten ursprünglich je drei Verse angebracht gewesen sein. 

Das Epigrammfragment ist wie folgt wiederzugeben: 


Mone ]vra AéAoi[nev ............... 
10  ... Alkorrıg £rik[ev ............... 


€— ]ETHPAO (?|[..................... 
[55 osos: | TPONSE OU urn ] 


6 [&]kovoov supplevit Macridy. &kobouar[a] supplevit Macridy: an àkovopuér[ov] scribendum (cf. com- 
ment.) ? 8 dikav[öpov ? ... Macridy. 9 A&Xoi[rev] dubitanter supplevit Macridy. 10 [G]korric supplevit 
Macridy. Erıx[tev] supplevi: &ri k[...... Macridy. 


Vgl. MACRIDY, Monastery of Lips 268f. 

Vgl. SPIER, Late Byzantine Rings 26. 

95 MACRIDY, Monastery of Lips 268, Anm. [52a]. 
Vassıs, Initia 26. 

MANGO — HAWKINGS, Additional Finds 180. 

$5 MANGO — HAWKINGS, Additional Finds 181 (Skizze A). 
Vgl. MANGO — HAWKINGS, Additional Finds 180. 
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E ließ sie zurück ............... 
10  .. Ehefrau gebar ............... 


IS ius Art EE notas 
Text: MACRIDY, Monastery of Lips 268, Anm. [52a], u. Abb. 66, 67 (Schriftskizzen der vv. 12—15).— FIRATLI, 
Sculpture 194 (Nr. 418) u. Taf. 118. 


Lit.: MANGO — HAWKINGS, Additional Finds 180f. (mit Schriftskizze) u. Abb. 33.— YALÇIN, Materiali 364, 371, 
Anm. 62-64, 381 (Abb. 22).- BROOKS, Commemoration 258f.— OUSTERHOUT, Byzantium between East and West 
162, 163 (Abb. 10 [Schriftskizze]).- SPIER, Late Byzantine Rings 26 u. Taf. 7 (Abb. 23 [Schriftskizze]).- OUSTER- 
HOUT, Emblems of Power 92 (Abb. 6 [Schriftskizze]). 


Abb.: LXXXI 


Wie bereits oben festgehalten, dürfte es sich um eine Grabinschrift handeln, die entweder auf 
dem Sarkophagdeckel oder auf einer der beiden Langseiten des Sarkophags angebracht war. 
OevOooínv in Vers 7 dürfte sich auf die Verstorbene beziehen, wobei Theodosia eher der Non- 
nen- als der Taufname gewesen sein wird." Die Verse 8-10 beziehen sich wohl auf ihre Funk- 
tion als Ehefrau, in der sie auch Kinder gebar (Vers 10), die sie vielleicht jetzt durch ihren Tod 
zurücklassen muss (Vers 9). Die überlieferten und vielleicht von Macridy in der Schriftskizze 
schlecht wiedergegebenen Buchstaben des letzten Drittels des Epigramms lassen sich nicht in 
einen sinnvollen Zusammenhang bringen. 

Aufgrund der ursprünglich falschen Deutung des oberhalb der drei zusammenpassenden In- 
schriftenplatten angebrachten Monogramms wurde hinter der Verstorbenen eine Tarchaneiotissa 
vermutet. TT! Mango — Hawkins stellten allerdings fest, dass das Monogramm als ’AyyeXiva (oder 
’AyyeAnva) aufzulösen ist.” Da auf der ursprünglichen Marmorplatte auch ein Komnenenmo- 
nogramm angebracht war, identifizierten Mango — Hawkings die Verstorbene als eine Angelina 
Komnene. Sie äußerten sogar die Vermutung, dass die Verstorbene Theodora (Dukaina Kom- 
nene Palaiologina), die Witwe Michaels VIII. Palaiologos, gewesen sein kónnte, die das Kloster 
tu Libos hatte renovieren lassen. Dagegen spricht jedoch, dass für die verwitwete Kaiserin 
nicht Theodosia, sondern Eugenia als Nonnenname überliefert ist.” Es ist daher an eine andere, 
dem aristokratischen Milieu entstammende Theodosia im zeitlichen Rahmen vom Ende des 13. 
Jahrhunderts bis ungefähr in die Mitte des 14. Jahrhunderts zu denken, wenngleich eine eindeu- 
tige Identifizierung nicht möglich ist: In Frage kommen könnte zunächst Theodora Palaiolo- 
gina (ca. 1296 — nach 1342), die mit den bulgarischen Zaren Theodor Svetoslav und Michael 
III. Šišman verheiratet war, ihren Lebensabend aber als Nonne mit dem Nonnennamen Theodo- 
sia in Konstantinopel verbrachte. Aus der zweiten Ehe hatte sie auch Kinder. Die Beinamen 
Komnene und Angelina sind für sie in den Quellen allerdings nicht belegt." Eine andere Mög- 


Vgl. MACRIDY, Monastery of Lips 268, Anm. [52a]. 

MACRIDY, Monastery of Lips 268, Anm. [52a].. 

MANGO - HAWKINGS, Additional Finds 181. 

MANGO - HAWKINGS, Additional Finds 181; s.a. YALÇIN, Materiali 371, Anm. 64. 

Dazu und zur Person siehe unten S. 630-631. 

75 vgl. PLP # 21380. 

7 Im PLP gibt es für die vorliegende Theodosia kein Lemma, da die Inschrift offensichtlich übersehen wurde. 
77 Vgl. PLP # 21379. 
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lichkeit bestünde darin, die Verstorbene als Theodora (Theodosia) Tarchaneiotissa zu identifie- 
ren," die wohl 1283 als Nonne mit dem Namen Theodosia in Konstantinopel starb.” 

Da über die genaue Position der einzelnen überlieferten Wórter im ursprünglichen Epi- 
grammtext nur vage Vermutungen gemacht werden kónnen, ist es auch praktisch unmóglich 
festzustellen, ob die Verse (vermutlich Zwölfsilber) als prosodisch oder prosodielos zu bezeich- 
nen sind. Geht man davon aus, dass [&]kovoov &kovouat[a] die erste Hälfte eines Zwölfsilbers 
darstellt, dann dürften die Binnenschlüsse (hier B7) korrekt gesetzt und auch die Prosodie 
grosso modo eingehalten worden sein. Weitere Bemerkungen zum Text: In Vers 6 ist vielleicht 
nicht dkobouar|[a], sondern &kovouát[wv] zu ergänzen, auch wenn àkobo + Genitiv in der Re- 
gel nur bei Personen zur Anwendung kommt; zu vergleichen ist in ähnlichem Zusammenhang 
Theod. Prod. hist. carm. LXXI 13 (HÓRANDNER): kai To ETEPWV àueAGc AKOUWV àkovouóárov. 
Etwas ungewöhnlich ist die Form ®evöooinv anstatt zu erwartendem gängigen Osoóooíav. 
Wurde die Form vielleicht metri causa verwendet? Im Rahmen des Zwölfsilbers bestünde dafür 
eigentlich keine Notwendigkeit, da Eigennamen in der Regel nicht von den Gesetzmäßigkeiten 
dieses Metrums berührt werden. Daher sollte nicht unerwähnt bleiben, dass darüber nachge- 
dacht werden muss, ob die Inschrift vielleicht gar nicht im Zwölfsilber, sondern im Hexameter 
oder 1m elegischen Distichon abgefasst war, wodurch eine metri causa-Anpassung des Eigen- 
namens an das Metrum vonnöten war. ° 


(Fragment einer) Steinplatte (ca. 110 x 36 cm), 10./11. Jh.: Arkeoloji Müzesi (Inv.-Nr. 
5445 T) 


Nr. TR59) Die jetzt im Museum aufbewahrte Steinplatte diente einst als Türsturz des See- 
tores des Großen Palastes von Konstantinopel.’'' Darauf ist eine über drei Zeilen verteilte, teil- 
weise akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt, die jedoch nicht vollständig erhalten ist; so- 
wohl auf der (vom Betrachter aus gesehen) linken als (wahrscheinlich) auch auf der rechten 
Seite ist der Text nicht zur Gànze auf uns gekommen. Bereits Mamboury — Wiegand konnten 
feststellen, dass es sich um Verse handelt." ^ Aufgrund der Positionierung der Inschrift auf der 
Steinplatte ist anzunehmen, dass ursprünglich fünf Verse vorhanden waren, wobei in den ersten 
beiden Zeilen je zwei Verse angebracht gewesen sein dürften. In der dritten Zeile dürfte nur ein 
Vers gestanden sein, da dieser ungefähr in der Mitte des darüber angebrachten Verses (4) endet. 
Das Ende des Epigramms ist durch zwei Ornamente gekennzeichnet. 

Zu datieren ist das Epigramm aufgrund paláographischer und inhaltlicher Belange: Da ver- 
einzelt Akzente zu erkennen sind, ist wohl eine Datierung vor dem 10. Jahrhundert unwahr- 
scheinlich; auf Basis des noch zu besprechenden Inhalts kann die Inschrift in das 10. oder 11. 
Jahrhundert datiert werden." 

Das Epigrammfragment lautet wie folgt: 


Aóáfo: ró kópoc yñç öns Kwvotalvrivog 
» MR Joe kai vógc. 


2 cf. Ps.-Macar. hom. IV 18,2 (I, p. 60,10 BERTHOLD, Berlin 1973): ... &d£&ato TÒ vogpov xai Ociov np 
TOD XpioroóO ... 


708 Somit wäre das oben genannte Monogramm vielleicht doch mit dem Namen Tarchaneiotissa in Verbindung zu 
bringen. 

70 Vgl. PLP 4 27510. 

7? Diese Vermutung wird unterstützt durch die Beobachtung, dass fast alle im TLG auffindbaren Belege für den 
Namen ®evööonog aus Hexametern oder Pentametern stammen. 

7! Vgl. MAMBOURY — WIEGAND, Kaiserpaläste 6f. 

7? MAMBOURY — WIEGAND, Kaiserpaläste 8; s.a. MANGO, Spolia 648. 

73 Vgl. MANGO, Spolia 648 u. Anm. 33. 
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2 oe: £ofn]os proposuerunt Mamboury — Wiegand. ëé, X(pior)é: ost: Xpioré Mamboury — Wiegand, an © 
eixe scribendum (cf. comment.) ? [uov] supplevi ope Hórandner. 4 Kovora(vrivoc) supplevit Halkin. 


móge Konstantinos die Macht über die ganze Erde erhalten 
——— — und Gedanken. 


Text: HALKIN, Inscriptions III 311 (vv. 4—5).- MANGO, Spolia 648 u. Abb. 6. 


Lit.: MAMBOURY — WIEGAND, Kaiserpaläste 8 (Schriftskizze), 9.— JANIN, Constantinople byzantine 298.— LAUX- 
TERMANN, Poetry 341 (Nr. 33). 


Abb.: 113 


Bei dem im Epigramm genannten Konstantinos kann es sich nur — unter der Voraussetzung, 
dass die Verse kurz vor oder kurz nach dem Jahr 1000 zu datieren sind — entweder um Konstan- 
tinos VII. oder Konstantinos VIII. handeln.’'* Von Konstantinos VII. ist bekannt, dass er den 
gesamten älteren Baubestand des großen Palastes gründlich renovieren lieB.^ Aus welchem 
Grund Janin die Inschrift mit der in der Nähe befindlichen, nicht mehr vorhandenen Kirche des 
heiligen Thomas t@v ’Auavriov’'° in Verbindung setzte," kann nicht bestimmt werden." Der 
Sinn des Epigramms besteht vor allem darin, dem durch das Seetor des Großen Palastes Eintre- 
tenden die auf Christus gestützte Macht des Kaisers Konstantinos zu demonstrieren. 

Den mehr oder weniger vollständig erhaltenen Versen 2 und 4 ist zu entnehmen, dass das 
Epigramm aus prosodischen Zwölfsilbern bestand; die noch erhaltenen Binnenschlüsse sind 
korrekt gesetzt. Bereits Mango erkannte,’'” dass die Lesung é, X(pıor)& nicht ganz eindeutig 
ist: An die linke Seite des Chi ist nämlich ein senkrechter Strich angefügt, der als Iota gedeutet 
werden könnte. Somit wäre auch die Lesung ö’ eixe möglich. Für die Lesung o£, X(pıoT)é spricht 
jedoch der Umstand, dass Christus auch an anderer Stelle als göttliches Feuer apostrophiert wird 
(vgl. Testimonienapparat)."? Bei vógç in Vers 5 handelt es sich um eine unregelmäßige Nomi- 
nativ-Plural-Form (sonst vol). ”! In Parenthese sei vermerkt, dass vóeç auch „Engel“ bedeuten 
kann.” 


Steinplatte (168 x 81 cm), 12. Jh.: Arkeoloji Müzesi (Inv.-Nr. 2641 T) 


Nr. TR60) Die in mehrere Teile zerbrochene weie Marmorplatte wurde am Beginn des 20. 
Jahrhunderts nahe dem byzantinischen Hebdomon (westlich der theodosianischen Mauer, heute 
Bakırköy)” gefunden. Sie ist bedeckt von einer über sechs Zeilen laufenden, eingravierten, 
akzentuierten’”' Majuskel-Inschrift, von der an den (vom Betrachter aus gesehen) rechten Rän- 
dern der Zeilen 1 und 2 einige Buchstaben nicht mehr erhalten sind. Die elegant ausgeführte 


- 


^ Völlig ausgeschlossen ist die von MAMBOURY — WIEGAND, Kaiserpaläste 7f. vertretene Ansicht, dass es sich um 
Konstantinos I. handelt. Auch die daran angefügte, auf Konstantinos I. zugeschnittene Argumentation ist zu ver- 
nachlássigen. 

Vgl. MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 235. 

Zur Kirche JANIN, Constantinople 248—250. 

JANIN, Constantinople byzantine 298. 

Vgl. MANGO, Spolia 649. 

MANGO, Spolia 648, Anm. 34. 

S.a. L s.v. nóp H. 4. Um der im Apparat angeführten Parallele gänzlich zu entsprechen, müsste es eigentlich ooo 
anstatt o£ heißen, doch ist das Epsilon eindeutig zu lesen. 

Vgl. MAMBOURY — WIEGAND, Kaiserpaläste 8f. 

Vgl. L s.v. voóc E. 

73 Vgl. KÜLZER, Ostthrakien 391-395. 

724 Bereits BUCKLER, Deux inscriptions 306 bemerkte, dass alle Akzente richtig platziert sind mit Ausnahme des 
Akuts auf rıg in Vers 3. 


3 3 A A A 
o 0 — O t 


720 


721 
722 


Türkei (Nr. TR60) 625 


Inschrift ist klar zu entziffern; sie bildet ein Epigramm, das aus sechs Versen besteht. Während 
in den Zeilen 1—4 die Verse 1—4 untergebracht sind, umfasst Zeile 5 den gesamten Vers 5 und 
das erste Wort von Vers 6; in Zeile 6 steht der Rest von Vers 6. Die Ursache für die sonderbare 
Anordnung von Vers 6 ist nicht zu eruieren, da eigentlich auf dem Stein noch genug Platz ge- 
wesen wäre, jeden Vers auf einer Zeile unterzubringen. Soweit erkennbar, sind die Versenden 
durch drei übereinander liegende Punkte, der Beginn des Epigramms durch ein Kreuz markiert; 
am Ende von Vers 6 folgt auf die drei Punkte ein horizontaler Strich. 

Zu datieren ist die Inschrift nach Buckler und Mango aufgrund paläographischer Überlegun- 
gen in das 12. Jahrhundert.” In das 12. Jahrhundert weisen auch von Buckler’” aufgedeckte 
Parallelen zu Ioannes Tzetzes, die im Testimonienapparat der folgenden Edition angeführt sind. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Ei kai CobWöeg kai okorgivov TO [kAéoc] 
TAONG yewdovg TAV Ppor tG ovo[íac] 
àAA' otv XQp1ç Tic buobópo(c) kai bouópórnc 
EAEDOETOL TEPTTOLON MIOTOÙG OIKETAG 

5 órov TÒ Octo(v) súóoKkñon rf) Kpioeı 
Tobg &Doepóc Crioavrag Ev yf) 606001. 


2 cf. Ioan. Tzetz. versus sepulcrales in Theod. Camaterum, ed. S. PETRIDES, BZ 19 (1910) 8-10, v. 48: 
Opr|vei TÒ pevoróv TG yewdovg oboíac; v. 62: 6 rrávra 0np@v TÅG yewdoug oboíac. 4 TMIOTOÙG oikérac: cf. 
Mt. 24,45 (mıotög doVXog); Lc. 12,42 (zmuorToc oikovóuoc). 


1 [KAéoc] supplevit Buckler (ope Grojean). 2 ovo[íac] supplevit Buckler. 3 $oowópo(c) Buckler. 5 
ebookrjor scripsit Asdracha (p. 323): EBAOKHCH inscr. 


Wenn auch finster und dunkel der Ruhm 
alles irdischen Seins der Sterblichen, 
wird doch eine Licht bringende Gnade und strahlende Helligkeit 
kommen, die die gláubigen Diener erfreut, 
5 wenn das Göttliche es für gut befindet, beim Gericht jene, 
die auf Erden fromm gelebt haben, zu rühmen. 


Text: BUCKLER, Deux inscriptions 305, 306 (franz. Übers.) u. Taf. V (nach p. 306).— JACOB, Deux copies salenti- 
nes 16 u. Anm. 42 (franz. Übers.).- ASDRACHA, Inscriptions III 322 (mit Schriftskizze), 323 (franz. Übers.). 


Lit.: MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 66 (Nr. 4). 
Abb.: 114 


Das Epigramm setzt sich mit dem irdischen Leben, dem Jüngsten Gericht und dem Tod aus- 
einander, formuliert die Gedanken aber sehr abstrakt. Letztendlich stellen die Verse eine Mah- 
nung zu frommem Leben dar, denn nur so wird man am Tag des Jüngsten Gerichts Gottes 
Wohlwollen erlangen. Der Stein kónnte von einem Grab, einer Grabkapelle oder einer Fried- 
hofsmauer stammen." War das Epigramm bei einem Grab angebracht, dann könnten auf einem 
anderen Stein Angaben (in Prosa) zu dem oder der Verstorbenen gestanden sein. 

Das Epigramm setzt sich aus sechs byzantinischen Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Bin- 
nenschlüssen zusammen. Die Prosodie ist vollständig berücksichtigt, was darauf hinweist, dass 
ein professioneller Dichter am Werk war. Buckler denkt aufgrund der zitierten Parallelen an 
Ioannes Tzetzes, was durchaus möglich ist, wofür es aber letztlich keinen Beweis gibt. Dass der 
Autor um prosodische Korrektheit bemüht war, ist aus Vers 5 ersichtlich: Anstatt des zu erwar- 


75 BUCKLER, Deux inscriptions 305; MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 66 (Nr. 4); s.a. ASDRACHA, 


Inscriptions III 323. 
76 Vgl. BUCKLER, Deux inscriptions 306. 
77 BUCKLER, Deux inscriptions 307. 
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tenden, jedoch prosodisch an dieser Position schlechten ó @góç wurde prosodisch passend ro 
0c&to(v) in den Text gesetzt. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Bucklers Überlegungen zur Ergänzung am Ende 
von Vers 1 sind nachzuvollziehen: Gesucht ist ein mit zwei Konsonanten beginnendes Wort, 
durch das die drittletzte Silbe im Vers lang wird. Das von Buckler ergänzte kàćoç passt auch 
inhaltlich sehr gut. Wie bereits erwühnt,"? ist in der Inschrift auf dem Iota von ric in Vers 3 ein 
Akut angebracht. Dies kónnte daran liegen, dass entweder bereits der Autor oder der ausführen- 
de Graveur von seinem Rhythmusgefühl her proparoxytone Betonung vor B5 nicht akzeptieren 
wollte und aus diesem Grund ric akzentuierte, wodurch gángige oxyonte Betonung vor B5 er- 
reicht wird. In Vers 5 ist inschriftlich EBAOKHCH überliefert: Dahinter verbirgt sich die Kon- 
junktiv-Aorist-Form sú0okñon und wohl kaum die Futur-Form epäovioer (wie in Vers 4 ¿àeúos- 
tat), da órav den Konjunktiv verlangt. 


Steinplatten, 9. Jh.: Arkeoloji Müzesi (Inv.-Nr. 1654 T, 2363 T, 2476 T) 


Nr. TR61) Die jetzt im Archàologischen Museum aufbewahrten langen und schmalen Stein- 
platten waren ursprünglich (bis zum Ende des 19. Jahrhunderts)? in einen Turm der Seemauer 
von Konstantinopel bei İncili Köşk (südöstl. des Topkapı Sarayı) eingemauert. Sie sind zur 
Gänze von gleichmäßig abgemeißelten, nicht akzentuierten Majuskel-Inschriften bedeckt," die 
aufgrund von Abreibung teilweise aber nur mehr sehr schwer zu entziffern sind. Die Inschriften 
auf den drei Steinplatten bilden zusammen ein Epigramm, das aus insgesamt sechs Versen be- 
steht, wobei pro Platte je zwei Verse auf je zwei Zeilen angeordnet sind. Ursprünglich handelte 
es sich um ein fortlaufendes Band, mit je drei Versen pro Zeile. Diese sind jedoch nicht voll- 
stándig erhalten, da alle drei Platten sowohl auf der rechten als auch auf der linken Seite be- 
schádigt sind. Am Ende des Epigramms, nach Vers 6, ist ein von Ornamenten flankiertes Kreuz 
zu erkennen. Laut Mango ist auf der Rückseite der Steinplatte mit der Inv.-Nr. 2476 das Chris- 
tusmonogramm mitsamt der Inschrift (in normalisierter Orthographie) Kopie, Bondeı T Köunlrı] 
angebracht. "^! 

Da im Epigramm ein Kaiser Michael (Mot ó deonötng) erwähnt wird, können angesichts 
der paläographischen Gestaltung der Inschrift nur Michael I., II. und III. in Frage kommen, 
womit die Verse in das 9. Jahrhundert zu datieren sind. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


[I10AA]Gv kpacroaGc ole Jorrooóvrov rop o[...... 
... oplëevoc TTPOG Doc ñ súkoo[uíov 
TÒ pA]n0&v eic yñv reixoc é&nyepkóro[c 
ET ]vvoc Mom [ó] 6eorzótnc 

5 ` Go Bó[pOa rop T|Wv oxoAGv Oousoríkov 
Myeipe vep[rr]vóv wpäiona rf) móe. 
6 cf. v. 2 epigramm. (hodie deleti) in turri urbis Skopje (> no. FY2): kai reprvoóv òpáïoua K[aıvod 
po[...... ]. 
1 [IorA]@v suppleverunt Curtis — Aristarches: TON Mordtmann. ógozooóvrov legerunt alii. o[6Aov] Cur- 
tis — Aristarches, Mendel. 2 [AAN o$]óevóc Curtis — Aristarches, Mendel. [ö]wog Curtis — Aristarches, 
Mendel. ñ omiserunt alii praeter Mendel. EYKOCMIAN legit Mordtmann: [eiko]oı[v zoóóG]v Curtis — 
Aristarches, eoxoo[u]ía[v] Mendel. 3 [ro f^]n0&v suppleverunt Curtis — Aristarches, TO HOEN Mordt- 
mann. é&[n]y[spk]óroc Curtis — Aristarches, Mendel: EEETEPKOTOC inscr., OECMEIKOTAI Mordt- 
mann. 4 [............ ]vroc: [ravóv oxoulrpoc Curtis — Aristarches, Mendel, [Méyac paousóc| CIG, 
ONTOC Mordtmann. ó legerunt alii. 5 Bó[póa rop "lou supplevi: TON Mordtmann, ..., [r]àv CIG, 


225 S. 624, Anm. 724. 

7? Vgl. MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 313. 

739? Zur genauen Beschreibung der Steinplatten MENDEL, Catalogue II 572f. 
7?! MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 56. 


Türkei (Nr. TR61) 627 


B[óápóa poíorpov] Curtis — Aristarches, Bóp[óa uoiorpov "lan Mendel. AIABAAAON Hammer. 
Oougoríkou: AOMECTIKOY inscr., öwueotiko[u] CIG, ó[o]ueorík[ov] Curtis — Aristarches, Mendel. 6 
ANHTEIPE NEON OPAIXMATI IIOAEI Hammer, àvijpyeipe[v TO retvoc Ex fiá0pov] véov, | [mópywua 
KAevóv,] @panona [tf] méie CIG (cf. RHOBY, Structure 328). n[yelıpe vep[z]vov Mendel (cf. Rhoby): 
To[d’ fpe kAei]óv Curtis — Aristarches. opóioua scripsit Rhoby (@p&ioue CIG): OPAEICMA inscr., 
óp[à]eioua Curtis — Aristarches, vopäeoug Mendel. 


Nachdem viele mächtig herrschten über ...... 
(und) ... niemand die auf den Boden gestürzte Mauer 
zu Höhe oder Wohlgestalt aufrichtete, 
errichtete ............ der Herrscher Michael 
5 durch Bardas, den Domestikos der Scholen, 
eine liebliche Verschönerung für die Stadt. 


Text: VON HAMMER, Constantinopolis und der Bosporos VII (Nr. 14 [unvollständig, mit deutsch. Übers.]).- CIG 
IV 366 (Nr. 8797 [vv. 4-6]).- C.G. CURTIS — S. ARISTARCHES, 'Avekdoroı &mypadoi BuCavríov. EX, TIapaprnua 
TOU 1Ç TÓuov (Konstantinopel), 1885, 32 (Nr. 136 [mit Schriftskizze]).- MORDTMANN, Esquisse 53 (Nr. 93 [Schrifts- 
kizzen mit franz. Übers.]).- VAN MILLINGEN, Constantinople 185f. u. Schriftskizzen (nach p. 184).- MENDEL, Ca- 
talogue II 573f.— RHOBY, Meaning 742, Anm. 41. 


Lit.: DEMANGEL — MAMBOURY, Quartier 67, Anm. 8.- MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 56 (Nr. 
27).- MENTZOU-MEIMARE, Eriypodoí 93 (Nr. 75).- Foss, Anomalous Imperial Inscriptions 80 (Schriftskizze).— 
LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.— LAUXTERMANN, Poetry 341 (Nr. 29). 


Abb.: LXXXII-LXXXIII 


Das Epigramm stellt eine Bauinschrift dar. Diese berichtet, dass eine schon seit lángerer Zeit 
zu Boden gestürzte Mauer, um die sich niemand (auch frühere Kaiser nicht ? [vgl. Vers 1]) ge- 
kümmert hatte, von Kaiser Michael wieder aufgerichtet wurde. Der für diese Maßnahme Ver- 
antwortliche war Bardas — unter der Voraussetzung, dass richtig ergänzt wurde —, der Domesti- 
kos der Scholen (Vers 5). So wurde die neu installierte Mauer eine „liebliche Verschönerung“ 
(rep[n]vov wpäiona) für die Stadt (Vers 6). Die bereits von Curtis — Aristarches angenommene 
Identifizierung des deonörng Mıyanı mit Kaiser Michael III. (reg. 842-867)? dürfte richtig 
sein. Der Domestikos der Scholen ist sein Onkel Bardas, 22 unter dessen Einfluss Michael ab ca. 
der Hälfte der 850er-Jahre stand. Durch die Nennung von Bardas, der im Jahre 866 durch den 
spáteren Kaiser Basileios mit Michaels Zustimmung ermordet wurde, ergibt sich eine theoreti- 
sche Zeitspanne für die Entstehung des Epigramms von ca. 855 — 866. Da Bardas aber 862 von 
Michael zum Kaisar ernannt wurde, dieser Titel im Epigramm aber fehlt, ist die Entstehungszeit 
auf den Zeitraum ca. 855 — 862 einzuengen; wenn es stimmt, dass Bardas im Jahre 858 zum 
Domestikos der Scholen befördert wurde, ^^ dann dürfte die Inschrift zwischen 858 und 862^? 
entstanden sein. "77 Die Reparaturarbeiten könnten auch aufgrund von Schäden notwendig ge- 
worden sein, die ein Erdbeben im Mai 861 verursacht hatte. 3” 

Die Verse 1-3 könnten als Kritik an den vor Michael regierenden ikonoklastischen Kaisern 
verstanden werden. Allerdings geht der in den Versen 1—3 früheren Kaisern gemachte Vorwurf 
etwas ins Leere," da nach der Belagerung der Stadt durch den Usurpator Thomas schon unter 
Kaiser Michael II. (reg. 820—829) und seinem Sohn Theophilos (reg. 829—842) auch angesichts 
der drohenden Gefahr eines arabischen Angriffs gerade der lange Mauergürtel am Marmara- 
Meer stark ausgebaut wurde. Wann das von Mango erwähnte Monogramm samt der Invoka- 


72 Zu diesem PmbZ # 4991 (p. 265 fehlt aber der Hinweis auf die vorliegende Inschrift). 
733 Zu diesem PmbZ # 791. 

74 Vgl. PmbZ # 791 (p. 263, Anm. 8). 

LAUXTERMANN, Poetry 431 datiert 856—866. 

36 Zur Bautätigkeit des Bardas vgl. PmbZ # 791 (p. 263). 

Vgl. AMBRASEYS, Earthquakes 244f. 

Vgl. RHOBY, Meaning 742. 

Vgl. MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 313; Foss — WINFIELD, Byzantine Fortifications 54f. 
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tion auf der Rückseite der einen Steinplatte inschriftlich angebracht wurde, kann nicht bestimmt 
werden. 

Das aus sechs Zwölfsilbern bestehende Epigramm ist mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen 
versehen. Mit Ausnahme des Eigennamens Bóápóa in Vers 5 sind alle sonstigen Epigrammteile 
als prosodisch zu werten; somit liegt ein qualitativ wertvolles Epigramm vor, das einer Kaiser- 
inschrift würdig ist. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Während einige von Curtis — Aristarches vorge- 
nommene Konjekturen als wirklich gelungen zu bezeichnen sind, sind die Ergánzungen am 
Ende von Vers 1 und am Beginn von Vers 2 zu unsicher, um in den Text aufgenommen zu wer- 
den. Völlig abzulehnen ist die Konjektur [eiko]Joı[v roöß]v am Ende von Vers 2, da auf der 
Schriftskizze bei van Millingen relativ klar EYKOC zu erkennen ist. Darauf folgt wahrschein- 
lich ein My, weiters sind auch Spuren von lota und Alpha zu erkennen. Auch der Buchstabe vor 
EYKOC - ein Eta - ist auf der Schriftskizze von van Millingen deutlich zu lesen, wenngleich 
der damit entstehende Hiat störend ist. Das letzte Wort von Vers 3 ist inschriftlich als 
ESETEPKOTOI[C] überliefert; bereits Curtis — Aristarches änderten zu é&ny.; doch soll eine 
augmentlose (Perfekt)form, auch in dieser Zeit," nicht überraschen. Abzulehnen ist auch die 
von Curtis — Aristarches vorgenommene Konjektur [ravóv àkóu]|rroc am Beginn von Vers 4, 
da vor TOC am Original eindeutig ein Ny zu erkennen ist. Somit ist auch der entsprechende 
Beleg für oxoummoc aus dem LBG zu streichen. Das letzte Wort von Vers 5 ist in der Inschrift 
als AOMECTIKOY wiedergegeben. Dabei dürfte es sich um einen simplen orthographischen 
Lapsus handeln, doch ist die Schreibung mit Omega auch in zwei Urkunden zu finden.’*' Das 
Nomen cpóiopna in Vers 6 in der Bedeutung „Schmuck“ ist nach Auskunft der Lexika ein selte- 
nes Wort, da es nur in L und auch dort nur mit einem Beleg angeführt ist. Zahlreiche weitere 
byzantinische Stellen sind jedoch mithilfe des TLG zu ermitteln. 


(Zwei Fragmente einer) Steinplatte (27,5 x 17,5 cm u. 50 x 49 cm), 14. Jh.: Arkeoloji 
Müzesi (Inv.-Nr. 4020 T) 


Nr. TR62) Ein gutes Drittel der ursprünglich vielleicht 100 cm hohen'? Marmorplatte ist 
heute nicht mehr erhalten. Beide Fragmente, die von eingeritzten akzentuierten Majuskel- 
Inschriften bedeckt sind, sind heute entsprechend ihrer ursprünglichen Lage neu vermauert. Die 
(vom Betrachter aus gesehen) linke Seite des unteren bzw. größeren Fragments trägt die untere 
Hälfte einer aus dem Marmor gearbeiteten, wahrscheinlich nach links gewandten Figur. Dabei 
handelt es sich um das einzige Figurenrelief aus dem sepulkralen Bereich, das als selbständige 
Stele aus spätbyzantinischer Zeit erhalten ist." 

Bereits der erste Editor der Inschrift, Buckler, erkannte, dass diese ein Epigramm bildet, wo- 
bei pro Zeile je ein Vers eingeritzt ist. Punkte markieren die Versenden, ein aus Punkten und 
sternfórmig angeordneten Strichen bestehendes Zeichen zeigt das Epigrammende an. Bei der 
Rekonstruktion des Epigrammtextes sind folgende Fragen zu berücksichtigen: Wie groß war der 
Abstand zwischen den beiden erhaltenen Fragmenten? Waren ursprünglich vielleicht auch Ver- 
se (vom Betrachter aus gesehen) links der Figur angebracht?" In der jetzt rekonstruierbaren 
Form besteht das Epigramm aus zumindest 14 Versen; waren auf der linken Seite ebenso viele 
Verse angebracht, dann kónnte das Epigramm 28 oder mehr Verse umfasst haben. Papamasto- 
rakes hingegen vertrat (aus noch darzulegenden Gründen) die Ansicht, dass sich die wahr- 
scheinlich nach links gerichtete Figur an eine (vom Betrachter aus gesehen) rechts der Inschrift 
angebrachte Darstellung von Theotokos und Kind wandte und dass das Epigramm somit nicht 


79 Vg]. PSALTES, Grammatik 200ff. 

7! Vgl. TLG. 

7? Vgl. TALBOT, Epigrams 80. 

78 Vgl. BELTING, Skulptur 65; s.a. H. BELTING, Das illuminierte Buch in der spätbyzantinischen Gesellschaft. Hei- 
delberg 1970, 79, Anm. 267. 

74 So BUCKLER, Monument of a Palaiologina 522f. 
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mehr als 14 Verse umfasste.” Auffallend ist die gleichmäßige und sorgfältige paläographische 
Ausgestaltung der Buchstaben und der diakritischen Zeichen, was auf einen sehr geübten Gra- 
veur schließen lässt. 

Paläographische sowie inhaltliche Kriterien legen den Schluss nahe, dass die Ausarbeitung 
der Marmorplatte und das Epigramm in das frühe 14. Jahrhundert zu datieren sind. 

Die Reste des Epigrammtextes können folgendermaßen zusammengestellt werden: 


lerene 100] voubóvoc &&v ok£re 
1.424.485: ]KTov EuBoAwv TÔ voudío: 
[&vre |bOev Eoxov kai po Tod TÄbov TAd|(oV) 
t]abov TO rrévOo(c) trjv rikpàv KATOIKIOV 

5  [fpéxovoa vv]kTOc TAV KÀívnv ER óakpbov: 
WG àprov &oO[íovoa Tñv OTOÖOV ...... ] 
EMEA vioufu TAV Ko[............... I 
wpaTe TTPOOAAPOD ue X(pior)£& vuudie 
Tijv untpikrv Evreväıv eiodedeyuevo(cg)' 

10  ávoi&(ov) ñuiv trjv vontnv TaoTada 
&vOvoov nuc Aubıov Heiov yáuov 
Kal TAEOV EIG TÒ TÉyua T@v ðoaTvuóv(wv): 
IloAaıoAöyoV rara Huyarnp ypódoo 
"port oeßaotn koi novaxrı Mapia. 
5 cf. Ps. 6,7: Aobow ka" ék@ornv vOkKTO trjv KAívnv uov, Ev dÜKpvoiv uov rrjv OTpwuvmv uov fpé&o. 6 cf. 
Ps. 101,10 (cf. app. crit.). 7 cf. Ps. 101,10: xai TÒ roueg uov ugr@ KAAVOLOD Eripvwv. 9 cf. v. 5 epigramm. 
in icona (s. XI/XII) in monast. S. Catharinae in monte Sinaitico, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und 
Objekten der Kleinkunst, no. Ik4: (nv) [unr]pikrv évrev&v, [Ô] rék[vov, dexou]; cf. etiam e.g. Anal. 
Hymn. Gr. III 270,32 (SCHIRÖ). 10 cf. Man. Phil. carm. I 249 (LXXV 55-56 MILLER): roig ovCoyoic Ab- 
Oaprov iöpbooı or£ynv | kai karaywynv eic Eðèu Kal naoráða;, cf. etiam v. 10 epigramm. in capella eccl. 
S. Pammacaristi Cpl. (= Man. Phil. carm. I 117 [CCXXIII 10 MILLER]) (de Michaele Tarchaneiota) (> 
no. TR76): [rà]ç yàp ¿mi ys £poógeAoGo aotadac. 13 cf. e.g. v. 22 epigramm. in capella eccl. S. Pamma- 
caristi Cpl. (= Man. Phil. carm. I 117 [CCXXIII 22 MILLER]) (— no. TR76): ñ ooCvyoc npiv TaDr& 001 
Máp0a ypadeı; v. 6 epigramm. (s. XIV [Man. Phil. ?]) in icona in monast. Batopaidiu in monte Atho, ed. 
RHoBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Ik26: PiAavOpwrmvn “Avva rara 001 
xpáteu cf. etiam e.g. Man. Phil. carm. I 319 (CXXVII 8 MILLER): PiAavOpwrımvni tata on A&rpic 


ypädeı. 


l|. ms 100] supplevi (cf. comment.): Je alii. okére legi (ope Hórandner): kor... alii. 2 1 Brooks. 
3 [Evre]ödev supplevit Buckler. 4 [r]áàoov supplevit Buckler. 5 [Bp£xovoa vv]króc: [Ppé]x[ovoa] vokroc 
Buckler, [Bpé]x[ov]oa vvkróc Fıratli, Brooks. 6 áp[r]ov Buckler. &o0[íovoa tjv ozoó0v ...... ]: [£00íovoa 
Tiv omoó0v okórov (?) supplevit Buckler secundum Ps. 101,10 (örı omoó0v coti Gprov Ebayov), 
&o0[íovoa - - - Fıratlı. 7 volg quépav "ém proposuit Buckler. 8 voud[íe] Buckler. 12 eig Brooks. 


sc den Zustand des Brautgemachs bewahre 
POT dem Bräutigam hinwerfend. 
Von da an erhielt ich auch ein Grab vor dem Grab, 
als Grab die Trauer, die bittere Behausung, 
5 daich náchtens das Bett mit Tränen überschwemmte. 
Die Asche wie Brot essend ............... 
mischte ich mit Weinen ..................... 
Schöner Bräutigam Christus, nimm mich auf, 
da du die mütterliche Fürsprache angenommen hast! 
10 Öffne uns das geistige Brautgemach, 
bekleide uns mit dem Gewand der göttlichen Hochzeit 


745 PAPAMASTORAKES, Ernróufiiec rapaoróosic 301f. u. Abb. 14 (Rekonstruktion); s.a. S.T. B[ROOKS], in: Byzanti- 


um, Faith and Power 104. 
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und reihe uns ein in die Schar der Gáste beim Mahl! 
Das schreibe ich, die Tochter des Palaiologos, 
die gláubige Sebaste und Nonne Maria. 


Text: BUCKLER, Monument of a Palaiologina 522 (mit Schriftskizze [Abb. 101]) u. Taf. XLI (nach p. 524).- Fi- 
RATLI, Sculpture 67 (Nr. 115 [mit franz. Übers.]) u. Taf. 42 (Nr. 115).- S.T. B[Rooks], in: Byzantium, Faith and 
Power 104 (Nr. 49) u. Farbabb. 49. 


Lit.: MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 64 (Nr. 18).- MACRIDY, Monastery of Lips 271 u. Anm. 
64 u. Abb. 69.— BELTING, Skulptur 65, 84, 86 (Abb. 25).— GRABAR, Sculptures II 129 (Nr. 128) u. Taf. 101 (Abb. 
A).- L. RODLEY, Byzantine art and architecture. An introduction. Cambridge 1994, 295f. u. Abb. 250.- MANGO, 
Sépultures et épitaphes 106f. u. Taf. VI (Abb. 10).- PAPAMASTORAKES, Emmroufec rapaotüosıg 300-302 u. Abb. 13— 
14.— TALBOT, Epigrams 80f. (Nr. 3 [engl. Übers. vv. 8-14]) u. Abb. 9.— YALÇIN, Materiali 364, 382 (Abb. 23 [seiten- 
verkehrt]).— PAZARAS, PAurrtikr] 476, 493 (Abb. 16).- BROOKS, Commemoration 259.— BROOKS, Poetry 226 (Abb. 3), 
227 (Abb. 4).- S. BROOKS, Women's Authority in Death: The Patronage of Aristocratic Laywomen in Late Byzanti- 
um, in: THEIS, Female Founders 324 (Abb. 5 [Schriftskizze]) u. Anm. 21 (engl. Übers.).- MELVANI, Late Byzantine 
Sculpture 17, 18, 233 (Abb. 8). 


Abb.: LXXXIV 


Sprecherin des Epigramms ist die in den Versen 13-14 genannte Tochter eines Palaiologos 
namens Maria, wobei Maria wahrscheinlich ihr Nonnenname ist, der aber mit ihrem ursprüngli- 
chen Namen identisch gewesen sein kónnte. Der Eintritt in das Kloster dürfte erfolgt sein, nach- 
dem ihr Mann bzw. Bräutigam gestorben war, wenn man die Verse 1-2 dahingehend interpre- 
tieren darf. Das Kloster ist vermutlich mit dem Kloster tu Libos in Konstantinopel zu identifi- 
zieren, wenn die Annahme stimmt, dass die beiden Marmorfragmente ursprünglich aus der 
Südkirche oder dem Mausoleum der dortigen Kirche stammen."^ Da man aufgrund der Formu- 
lierungen im Epigramm davon ausgehen kann, dass Maria zum Zeitpunkt der Entstehung des 
Epigramms und der Marmorskulptur ebenfalls bereits tot war, dürfte es sich bei der Anlage um 
eine Grabplatte bzw. -stele handeln, die neben ihrem Grab in die Wand eingemauert war." Die 
Verse 3-7 berichten von der durch den Tod ihres Mannes bedingten Traurigkeit Marias, die 
durch entsprechende Psalmzitate besonders hervorgehoben wird: Die Trauer empfand sie bereits 
als „Grab vor dem Grab“ (Verse 3-4). Die Verse 8-12 sind der Hinwendung an Christus ge- 
widmet, der als „schöner Bräutigam“’* apostrophiert wird (Vers 8): Maria ersucht ihn, sie und 
ihren Mann — nuiv (Vers 10) und ruàc (Vers 11) beziehen sich offensichtlich auf beide und 
nicht nur auf auf sie — durch Fürsprache der Theotokos (in das Paradies)? aufzunehmen. Für 
sie und ihren Mann wünscht sie, dass sie in das Gewand der góttlichen Hochzeit — wohl mit 
Gott? — gekleidet und in die Schar der Gäste beim Mahl gereiht werden. Christus wird wohl 
auch in Vers 1 angesprochen, vielleicht mit der Bitte, das Brautgemach, d.h. die Verbindung 
von Maria und ihrem Mann, auch im Jenseits zu bewahren. 

Die letztgültige zeitliche Einordnung des Epigramms, nämlich eine Datierung zwischen ca. 
1275 und 1325, geht auf Buckler zurück, der dafür vor allem palàographische Charakteristika 
der Inschrift ins Treffen führte.’”' In der Tat ist dem nichts entgegenzusetzen: Was die Spreche- 
rin des Epigramms, Maria, angeht, so wird nur darüber berichtet, dass sie die Tochter eines na- 


76 vgl. MACRIDY, Monastery of Lips 271; TALBOT, Epigrams 80; S.T. B[Rooks], in: Byzantium, Faith and Power 


104. Dass die beiden Fragmente bei der Kirche Hagia Sophia gefunden wurden, wie BUCKLER, Monument of a 
Palaiologina 521 behauptet, basiert auf falscher Überlieferung, vgl. MACRIDY, Monastery of Lips 271, Anm. 64. 
Vgl. BUCKLER, Monument of a Palaiologina 522. 

Zu Christus als Bräutigam der Kirche etc. vgl. L s.v. vuudioc. 

Vgl. die entsprechende, im Testimonienapparat angeführte Parallele bei Manuel Philes; s.a. Man. Phil. carm. 
58,32 (p. 75 MARTINI): rijv nata Aaßeiv tc Eðèu trjv raoróóa. Die Bezeichnung vonrñ maoTäg ist auch für die 
Theotokos belegt (vgl. L s.v. naotüg 2 e; EUSTRATIADES, Ocorókoc 58), doch ist diese Deutung hier unpassend. 
79? Vgl. z.B. Sym. Nov. Theol. hymn. XV 174-177 (KAMBYLIS): ... ó)oç 0£óc von, | óc ovvevodton ue" ñu@v: à 
$pikro? uvornpíov: | kai yàuoc Övrwg yiveraı ó &pprrroc kai Ocioc: | Evi EKXOTW ufyvurau ... 

BUCKLER, Monument of a Palaiologina 523. 
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mentlich nicht genannten Palaiologos ist, dass sie verheiratet war — allerdings ist über ihren 
Mann nichts zu erfahren — und dass sie nach dem Tod ihres Gatten Nonne wurde, vielleicht im 
Kloster tu Libos in Konstantinopel, wo andere Mitglieder der Palaiologen-Familie bestattet 
wurden, nachdem Theodora Dukaina Komnene Palaiologina, ^? die Witwe Kaiser Michaels 
VIII. Palaiologos, das Kloster tu Libos renovieren und eine dem Prodromos geweihte Kirche als 
Mausoleum hatte erbauen lassen. ^? Außerdem führte Maria den Ehrentitel oepaorn, ^ da das 
entsprechende Wort in Vers 14 als „Funktion“ und nicht als bloßes Epitheton zu verstehen ist. 

Bislang ist es nicht gelungen, Maria <Palaiologina> zu identifizieren." Buckler bot fünf 
verschiedene Personen an, mit denen Maria identisch sein kënnte ^ 1) Maria, die Schwester 
Michaels VIII. ( nach 1267)", 2) Maria, eine Nichte Michaels VIII. (t ca. vor 1300), 3) 
Maria, (uneheliche) Tochter Michaels VIII. (+ bald nach 1307 [vor 1320])’”, 4) Maria, Urenke- 
lin Michaels VIII. (T 1355)/9, 5) Maria, Ururenkelin Michaels VIII. (+ 1384 27. 

Vieles deutet darauf hin, dass der Autor der Verse der bekannte Auftragsdichter Manuel Phi- 
les war, ? der auch für andere Mitglieder des Palaiologenhauses Verse verfasste.? Im Testi- 
monienapparat zitierte Parallelen legen Zeugnis darüber ab. Da Philes kaum vor 1270 geboren 
und allerspátestens 1345 oder kurz danach gestorben ist,’ müssen die von Buckler in den Nr. 
1, 4 und 5 genannten Mariae aus chronologischen Gründen ausscheiden. Auch die unter Nr. 3 
genannte Maria, deren Nonnenname allerdings als Melane belegt sein kónnte, kommt nur dann 
in Frage, wenn man als Begräbnisstätte nicht das Kloster tu Libos annimmt, sondern das Kloster 
der Theometor Panagiotissa (auch Panagia ton Magulion), in das Maria nach dem Tod ihres 
Mannes Abaqa, des Khans der Mongolen, 6 eingetreten sein dürfte; ^9 die Renovierung des 
genannten Klosters ist ebenfalls auf diese Maria zurückzuführen.’ Die unter Nr. 2 angeführte 
Maria kommt dann in Frage, wenn in Vers 14 des Epigramms nicht der Nonnenname genannt 
ist, da dieser Mariamne lautete; außerdem wird ihrer im Typikon des Klosters der Bebaia 
Elpis in Konstantinopel gedacht," was bedeuten könnte, dass sie dort auch begraben war. 

Diese Überlegungen legen den Schluss nahe, dass es sich bei der Maria im Epigramm 
hóchstwahrscheinlich um eine sonst nicht bekannte Angehórige des Palaiologenhauses handelt, 
deren Tod wohl in die ersten Jahrzehnte des 14. Jahrhunderts zu datieren ist. Eine enge Ver- 
wandtschaft zur Kaiserfamilie ist anzunehmen, da in der in Frage kommenden Zeit neben der 


752 Zur Person PLP # 21380. 

73 Vgl. MACRIDY, Monastery of Lips 258; A.-M. TALBOT, The Byzantine Family and the Monastery. DOP 44 (1990) 

124; MARINIS, Tombs, passim; s.a. KIDONOPOULOS, Bauten 87. 

Zum Titel vgl. LBG s.v.; E. MARGAROU, TirAoı kat ETTOYYEAHATIKA OVOLATA yvvoakov oro BuvLävrio. ZvußoAn otn 

ueAérr yia rn 0£or] TNG yvvaka otn BoGavrivr] koivovía (Bucavrivá Keiueva karı Meieraı 29). Thessalonike 2000, 

115-125. 

755 Vgl. PLP # 21392. 

756 BUCKLER, Monument of a Palaiologina 524. 

757 Vgl. PLP # 21389; LEONTIADES, Tarchaneiotai 62f. 

755 vgl. PLP # 21396. Die dort genannte Datierung Ende 13. Jh. / Anfang 14. Jh. ist etwas zu unpräzise, da die Ab- 
fassung des Typikons des Klosters der Bebaia Elpis, in dem Maria als Verstorbene belegt ist, ca. 1300 zu datieren 
ist, vgl. A.-M. TALBOT, in: THOMAS — CONSTANTINIDES HERO, Byzantine Monastic Foundation Documents IV 
1512. 

79? vgl. PLP # 21395. 

76 vgl. PLP # 21391. 

76! vg]. PLP # 16888. 

7% Siehe auch schon BUCKLER, Monument of a Palaiologina 525. 

78 Vgl. STICKLER, Manuel Philes 31. 

7€ Vgl. STICKLER, Manuel Philes 21-23; siehe auch oben S. 391, Anm. 1631. 

765 Zur Person PLP # 1141. 

766 Eine zweite, von ihrem Halbbruder, Kaiser Andronikos II. Palaiologos, veranlasste Heirat mit dem Mongolen- 

herrscher Ölgäitü (auch Horbanda, Hudabende) (vgl. PLP # 30667) ist nicht gesichert (vgl. PLP # 21395). 

Vgl. KipoNOPOULOS, Bauten 88-90. 

768 PLP 4 21396. 

79 Vgl. A.-M. TALBOT, in: THOMAS — CONSTANTINIDES HERO, Byzantine Monastic Foundation Documents IV 1561. 

7? vgl. MACRIDY, Monastery of Lips 271; S.T. B[ROOKS], in: Byzantium, Faith and Power 104. 
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632 Türkei (Nr. TR62) 


erwähnten Theodora", Michaels VIII. Frau, nur ihre Mutter Eudokia/?, ihre Tochter Eudo- 
kia und ihre Söhne Andronikos Il.” und Konstantinos"? als im Kloster der Bebaia Elpis 
begraben bezeugt sind." ^ Bei der dargestellten Person auf der Grabplatte dürfte es sich höchst- 
wahrscheinlich um die verstorbene Maria und nicht, wie von Belting und Grabar angenom- 
men," um die Theotokos handeln. Wie bereits erwähnt, war nach Papamastorakes die Theoto- 
kos mit Kind vielleicht auf der verlorenen rechten Hálfte der Marmorgrabplatte dargestellt, weil 
sich Maria in den Versen 8 und 9 explizit auf beide bezieht." 

Wie oben erwähnt, bestand das Epigramm ursprünglich aus zumindest 14 Versen. Das 
Versmaß ist der byzantinische Zwölfsilber; die diesem eigenen Binnenschlüsse sind korrekt 
gesetzt, und mit einer Ausnahme sind keine Verstöße gegen die Prosodie ersichtlich. In Vers 1 
liegt allerdings ein schwerer prosodischer Verstoß vor, da die siebente Silbe im Vers aufgrund 
des Omega von vuub@vog lang gemessen wird. Da der inschriftliche Befund an der Entzifferung 
des Wortes und der restlichen Buchstaben des Verses kaum zweifeln lässt, ist davon auszuge- 
hen, dass diese prosodische Abweichung original ist. Dies muss der erwähnten Annahme, dass 
Manuel Philes der Autor der Verse ist, nicht widersprechen: Prosodische Verstöße sind verein- 
zelt auch an anderen Stellen seiner im Zwölfsilber abgefassten Grabepigramme zu entdecken. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Buckler’® und Mango"! gingen davon aus, dass 
Vers 1 unmóglich den Anfang des Epigramms gebildet haben kann, und meinten, dass der Be- 
ginn vielleicht (vom Betrachter aus gesehen) links der Figur angebracht war. Da man kaum 
annnehmen kann, dass dort ein einzelner Vers gestanden ist, müsste das Epigramm ursprünglich 
die doppelte Versanzahl aufgewiesen haben (s. oben). Inhaltlich ist es nicht zwingend, daran zu 
zweifeln, dass der jetzige Vers 1 auch den ursprünglichen Vers 1 darstellt. Das von Buckler in 
Vers 1 vor vuub@®vog gelesene Sigma ist zu unsicher, um in den Text aufgenommen zu werden. 
Da der rechte Bogen sehr weit nach oben gezogen ist, danach aber auch wieder nach links weist, 
ist anzunehmen, dass es sich um die Ligatur von Omikron und Ypsilon handelt; die Ergänzung 
tod ist auch vom Inhalt her sehr plausibel. Das wohl richtig konjizierte [£vre]60ev am Beginn 
von Vers 3 ist temporal aufzufassen.” Die Endung des letzten Wortes von Vers 3 muss gekürzt 
gewesen sein, da am rechten Rand des Steins kaum mehr Platz vorhanden war. Ein oberhalb des 
Phi angebrachter, von links oben nach rechts unten laufender Strich kónnte Zeugnis darüber 
ablegen. Dass das Wort vàdov zweimal hintereinander vorkommt — am Ende von Vers 3 und am 
Beginn von Vers 4 — kónnte auf einen Fehler des Graveurs zurückzuführen sein, auch wenn 
dieser — wie oben erwähnt — aufgrund der äußeren Form der Inschrift recht geübt gewesen sein 
dürfte. Es 1st auch móglich, dass die Verse 4 und 5 bei Anbringung vertauscht wurden, wobei 
dann die Akkusative in Vers 4 als innere Akkusative zu verstehen wären. Bei [vu]Ktög in Vers 5 
handelt es sich um einen Genitivus temporis. 


7! Vgl. MACRIDY, Monastery of Lips 270 (Nr. 2) 

7? Vgl. MACRIDY, Monastery of Lips 270 (Nr. 3). 

73 Vgl. MACRIDY, Monastery of Lips 269 (Nr. 1); PLP # 12064 (eine Grablegung im Kloster tu Libos wird hier nicht 
erwähnt). 

74 Vgl. PLP 421436; MACRIDY, Monastery of Lips 270 (Nr. 5) 

75 Vgl. PLP 4 21492. 

776 Tn der entsprechenden Zeit im Kloster begraben ist auch die 1324 verstorbene Frau des späteren Kaisers Androni- 

kos II., Adelheid von Braunschweig-Grubenhagen, die in Byzanz den Namen Eirene führte, vgl. PLP # 21356; 

MACRIDY, Monastery of Lips 270 (Nr. 4). 

BELTING, Skulptur 65, 84; GRABAR, Sculptures II 129. 

PAPAMASTORAKES, Emrtüußieg rro pooróosic 302. 

Vgl. PAPADOGIANNAKIS, Studien 52. 

BUCKLER, Monument of a Palaiologina 522. 

MANGO, Sépultures et épitaphes 107. 

7? vgl LSJ s.v. II. 
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Türkei (Nr. TR63) 633 


(*)Inschriftenfragmente (teilweise verloren), 9. Jh. ?: Ayasofya Müzesi (Inv.-Nr. 321— 
324) 


Nr. TR63) Der britische Reisende John Covel zeichnete in der zweiten Hálfte des 17. Jahr- 
hunderts den für ihn entzifferbaren Teil einer Ziegelinschrift? auf, die hoch oben rund um ei- 
nen wahrscheinlich sechseckigen"^ Turm neben dem in türkischer Zeit so genannten Orta- 
kapusi in Silivri, dem byzantinischen Selymbria, angebracht war. ° In unmittelbarer Nähe be- 
fand sich das Kirkale-kapusi, auf dem sich eine (nicht metrische) Inschrift befand, die über Sa- 
nierungsmaßnahmen in Selymbria unter Michael II., Theodora und Thekla berichtete (842— 
856). Der von Covel aufgezeichnete Beginn der Inschrift war bereits Ende des 19. Jahrhun- 
derts verloren; es konnten aber andere Teile der Inschrift aufgefunden werden, zuletzt noch 
am Beginn des 20. Jahrhunderts. "77 Heute sind in Silivri keine Reste der Inschrift mehr vorhan- 
den, da auch nur mehr einzelne Abschnitte der Befestigungsmauer noch erhalten sind.” Frag- 
mente der Verse 9-12 werden jedoch im Narthex der Hagia Sophia (Ayasofya Müzesi) in Istan- 
bul aufbewahrt. ^? Stellt man alle im Laufe der Zeit aufgezeichneten Inschriftenteile zusammen, 
dann bleiben zwar immer noch Lücken im Text, man erkennt aber — wie zuletzt auch schon 
Asdracha —, dass es sich um Verse handelt. Das Epigramm dürfte — der Rekonstruktion des 
Turmes entsprechend" — ursprünglich zwölf Verse umfasst haben.” 

Was die Datierung angeht, sind inhaltliche und paläographische Kriterien zu berücksichti- 
gen: Asdracha schlug aufgrund der Erwähnung des Titels ortadapokavölödrog in Vers 9 eine 
Datierung zwischen dem Beginn des 9. und dem Ende 11. des Jahrhunderts vor." In der Tat ist 
der Titel nur bis zum Ende des 11. Jahrhunderts greifbar.?^ Das 11. Jahrhundert dürfte aber aus 
paláographischen Gründen ausscheiden: Die auf den Umzeichnungen von Covel und Seure zu 
erkennenden Buchstaben lassen auf jeden Fall an eine Datierung vor dem 11. Jahrhundert den- 
ken, zumal auch Akzente und Spiritus fehlen und keine Ligaturen zu erkennen sind. Doch auch 
der terminus post quem muss korrigiert werden: Lauxtermann vermutete aufgrund der Erwäh- 
nung von onadapokavdıödrog am ehesten eine Datierung in das 9. Jahrhundert.” Der Titel 
onaOapokavóibéroc begegnet aber nicht erst im 9. Jahrhundert, sondern ist auf Siegeln mehr- 
mals auch schon im 8. Jahrhundert belegt.’” Das 9. Jahrhundert als Zeitpunkt der Entstehung 
des Epigramms ist jedoch plausibel: Das Epigramm kónnte — wie weiter unten noch genauer 
ausgeführt wird — mit den Renovierungsmaßnahmen nach dem schweren bulgarischen Angriff 
von 813 in Zusammenhang stehen. 

Der lückenhafte Epigrammtext lautet wie folgt: 


78 Vgl. SEURE, Antiquités 565. 

784 SEURE, Antiquités 565; achteckig nach MORDTMANN, Epigraphik von Thracien 210. 

78 CovEL, Voyages 46. 

786 Ed. ASDRACHA, Inscriptions II 264-266 (Nr. 65); vgl. dazu KÜLZER, Ostthrakien 636. Der Beginn der Inschrift 
(Avevewon ñ 0:60c070G Tóc) könnte als prosodieloser Zwölfsilber identifiziert werden, doch handelt es sich 
dabei um eine aus Zufall gebildete zwölfsilbige Abfolge von Wörtern, wie die Fortsetzung nahelegt (raürn ëm 
Mıixonı, Ocoðwpaç kai OÉKANG KTA.). 

Dass Covel den Beginn der Inschrift aufzeichnete, ist u.a. dadurch bewiesen, dass er vor KAAAHCTON ein 
Kreuz setzte. 

Siehe z.B. BESEVLIEV, Notes épigraphiques 65 (Abb. 1). 

79 Vgl. KÜLZER, Ostthrakien 641. 

79 ASDRACHA, Inscriptions II 280 bezieht sich hierzu auf eine Information von Cyril Mango. Bei einem Besuch in 
Istanbul im November 2012 konnte dies verifiziert werden. Laut TADDEI, Monuments befinden sich die Fragmen- 
te bereits seit 1955 in der Sammlung des Ayasofya Müzesi. 

Zuletzt siehe ASDRACHA, Inscriptions II 282. 

LAUXTERMANN, Poetry 342 spricht von zumindest zwólf Versen. 

ASDRACHA, Inscriptions II 280, 283. 

Vgl. OIKONOMIDES, Listes 297. 

LAUXTERMANN, Poetry 342. 

Z.B. V. LAURENT, Les sceaux byzantins du Médaillier Vatican (Medagliere della Biblioteca Vaticana 1). Città 
del Vaticano 1962, 61f. (Nr. 72). 
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Türkei (Nr. TR63) 


KoAN10Tov óvra Kal kar yAodouévov 
pepwvýuw KANOE TE kai Ogcpíq 

Ede oe, TÜPYE, rn[.................. 

I @z]odbúvnc os koou[............] 
KOOUNOIV Óvroç TTPOOAOPEIV katağiav 
ven Os[oóov ]&ákrov roO rıpiv EÜKAEODG 
ratpıkiov 0[............ ]éac &&voc 

Oc EÜKÄENG àv OTAHAPOKAVÖLÖATOG 
Aaurp@g àviorQ Kal veo[v]pysi trjv nörı<v> 
eic 6ó£av, eig kabynua TÓv oikrrópov, 
EIG EÜTTPETTEIALV Kod KAEOG "DC ropjbúpoc. 


12 cf. v. 8 epigramm. (hodie deleti ?) in muro Attaliae (> no. TR26): eig óó£av X(pioro)O kai kavxnua 
"Pou[aícv]. 


1 KóXuorov scripsit Asdracha: KAAAHCTON inscr. (Covel). karmyAoiouevov scripsit Asdracha: 
KATITAAHCMENON inscr. (Covel). 2 kàńosı: KAHCEI (Covel) vel KAHCI (Mordtmann) inscr. Oewpig 
scripsit Asdracha: OEOPHA inscr. (Cove). 3  qm[.................. ] lv] Kubitschek, «nv 
WTOY1lOYTONEKPEN//E Beševliev. 4 versum deletum statui. 5 [Oe]obävng supplevit Seure. 6 
Kóounolv: ...ounoiv Mordtmann, óóunoiv Kubitschek, Besevliev. zpoAofeiv Besevliev. vor à&íav Kubi- 
tschek. 7 £bx)éovc Mordtmann, Kubitschek, Besevliev. Oe[oov^]ókrov supplevit Mordtmann: ®sodävng 
(sic) Kubitschek, Besevliev. 8 ...]éag: ...eıag Seure, [?þMapyvp]i<c>aç Asdracha. 9 Og scripsi (cf. 
ASDRACHA, Inscriptions II 281): OC inscr., oç alii. sükÀénç Mordtmann. onadapokKavödıöärog Mordtmann, 
Seure, Asdracha. 10 Aóurrovoav ior@ Mordtmann. veovpyei legit Seure. z=óM<v> scripsi (cf. ASDRACHA, 
Inscriptions II 283): TIOAH inscr. (Mordtmann), rröAn[v] Mordtmann, zóÀnv Seure. 11 eig koóynuao: [ei]c 
kodxnua Mordtmann, koi Kadxnuo. alii. 


Turm, der du der schönste bist und entgegenstrahlst 
durch die namentragende Bezeichnung und den Anblick, 
du musstest .. us euer nor 

sse Theophanes dich ............... 

wirklich die gebührende Ausschmückung zu erhalten, 
die des einst berühmten Theophylaktos 

des Patrikios .................. ein Fremder, 

der ein berühmter Spatharokandidatos ist 

und die Stadt prächtig aufrichtet und erneuert, 

zur Ehre, zum Stolz der Einwohner, 

zur Zierde und zum Ruhm der Porphyra. 


Text: COVEL, Voyages 46 (Schriftskizze), 363 (Nr. 5).- MORDTMANN, Epigraphik von Thracien 210f. (Nr. 27).— 
DUMONT — HOMOLLE, Mélanges 370f. (Nr. 625 [Text nach Mordtmann]).- KUBITSCHEK, Kemplens Reise 56f.— 
SEURE, Antiquités 566, 564 (Schriftskizze).— BESEVLIEV, Notes épigraphiques 65 (Nr. 7).— ASDRACHA, Inscriptions II 
280f. (Nr. 75 [mit franz. Übers.]), 282 (Schriftskizze). 


Lit: THYATEIRON GERMANOS, H Zmnfpio Kata TOv (Ç aiva. Opakıká 10 (1938) 132 (Schriftskizze nach 
Covel).- W. HÖRANDNER, JÓB 48 (1998) 411.— LAUXTERMANN, Poetry 342 (Nr. 42).- KÜLZER, Ostthrakien 636.— 
TADDEI, Monuments 47f., 46 (Abb. 41). 


Abb.: LXXXV-LXXXVII 


Das Epigramm stellt eine Bauinschrift dar. Es ist zu vermuten, dass der einst unter dem Pat- 
rikios Theophylaktos ausgestattete Turm (Verse 7—8) zerstórt wurde; die Zerstórung kann — wie 
oben bereits erwähnt — mit dem verheerenden Angriff auf mehrere Städte an der Propontis 


Türkei (Nr. TR63) 635 


durch die Bulgaren unter Khan Krum - vielleicht der E&vog in Vers 8 277 _ im Jahr 813 in Zu- 
sammenhang stehen, als auch die Stadtmauern von Selymbria wenigstens zum Teil dem Erdbo- 
den gleichgemacht wurden.” Das Epigramm, das wahrscheinlich anlässlich der Reparatur des 
Turmes angebracht wurde, stammt vielleicht aus der gleichen Zeit wie die oben erwähnte Bau- 
inschrift auf dem in der Nähe befindlichen Kir-kale-kapusi, die in die Zeitspanne 842-856 ge- 
hört; allerdings wäre dann der relativ große zeitliche Abstand von mehreren Jahrzehnten zwi- 
schen Zerstörung und Renovierung zu berücksichtigen. Der für die Wiederherstellung des Tur- 
mes verantwortliche Theophanes machte sich aber nicht nur an diesem Gebäude zu schaffen, 
sondern dürfte auch für die Erneuerung der gesamten Stadt zuständig gewesen sein (Vers 10). 

Das Epigramm schließt mit einer bekannten Formel (vgl. Testimonienapparat), nach der die 
Renovierung der Stadt nicht nur für die Einwohner „Ehre und Stolz“, sondern auch für den Kai- 
ser (rtopoopa) „Zierde und Ruhm“ sei (Verse 11-12). 

Was ist nun über die beiden im Epigramm genannten Personen, Theophanes und Theophy- 
laktos, zu sagen? Wie bereits erwähnt, dürfte der Patrikios Theophylaktos jene Person sein, 
durch die der Turm einst ausgestattet, vielleicht sogar erbaut wurde. Vers 9 (0c gükdeng Ov 
oradapokavölödrog) dürfte sich allerdings nicht auf Theophylaktos, sondern auf Theophanes 
(Vers 5) beziehen,” der Turm und Stadt nach Zerstörungen wiederherstellen ließ. Aus diesem 
Grund ist vielleicht zu vermuten, dass die von früheren Editoren aufgezeichnete Abfolge der 
Verse nicht richtig ist. Vielmehr hat es den Anschein, als müsste Vers 9 unmittelbar auf Vers 5 
folgen. Unter der Annahme, dass sich Vers 9 auf Theophylaktos bezieht, wurde dieser bereits 
von Seure mit jenem Theophylaktos"? in Verbindung gebracht, der unter Kaiser Konstantinos 
V. (741—755) Protospatharios und Strategos von Thrakien war." Dies ist durchaus plausibel, da 
dieser auf jeden Fall vor 813 gelebt haben muss und durch rıpiv in Vers 7 ziemlich sicher darauf 
hingedeutet wird, dass er bereits tot ist. Was den Spatharokandidatos Theophanes angeht, sind 
aus der relevanten Zeit zwar zwei Spatharokandidatoi namens Theophanes bekannt — nàmlich 
der Hypatos, basilikos Spatharokandidatos und Strategos von Kephallenia (8. Jh.) und ein 
weiterer basilikos Spatharokandidatos (ca. 730—843)" — doch dürften beide nicht mit dem 
Theophanes der Inschrift zu identifizieren sein. Am ehesten passend wàre noch jener Theo- 
phanes, der auf einem in das spáte 8. / frühe 9. Jahrhundert datierten Siegel belegt ist, dessen 
Legende ihn als basilikos Spatharios und Strategos von Thrakien bezeichnet." Theophanes 
kónnte auch mit jenem Spatharokandidatos namens Sergios in Verbindung stehen, dessen In- 
schrift (Kopie, Borg: v. o 6001€ Lepyiw aok onadapakavöldırw) von Covel im 17. 
Jahrhundert ebenfalls an der Stadtmauer von Selymbria gelesen wurde.” 

Basierend auf der oben genannten Feststellung, dass der Turm sechseckig war, und basierend 
auf der von Seure aufgezeichneten und von Asdracha wiederabgedruckten Anlage der Inschrift 
dürfte das Epigramm zwölf byzantinische Zwölfsilber umfasst haben. Obwohl heute von der 
Inschrift nur mehr ein Teil erhalten ist, kann diese aufgrund früherer Aufzeichnungen zu ca. 
zwei Drittel rekonstruiert werden. Eine größere Lücke bleibt zwischen den Versen 3-5, eine 
kleinere in der Mitte von Vers 8. Angesichts des Platzes, den die einzelnen Verse auf dem 


2 Abwegig ist die Interpretation Asdrachas (ASDRACHA, Inscriptions II 283), nach der sich &&voc auf ®eobavng 
bezieht und dessen negativen, z.B. ,geizigen* (!), Charakter beschreibt. Eher ist noch daran zu denken, dass &évoc 
den Vorbeikommenden (Pilger) beschreibt, wie dies auch sonst gelegentlich vorkommt. 

75 Vgl. KÜLZER, Ostthrakien 636. 

Vgl. ASDRACHA, Inscriptions II 281. 

800 Zur Person PmbZ # 8293. 

SEURE, Antiquités 566; s.a. ASDRACHA, Inscriptions II 283. 

Vgl. ASDRACHA, Inscriptions II 283. 

803 Zur Person PmbZ # 8104. 

804 Zur Person PmbZ # 8118. 

805 NESBITT — OIKONOMIDES, Catalogue of Byzantine Seals 1, Nr. 71.37; A.-K. WASSILIOU — W. SEIBT, Die byzantini- 
schen Bleisiegel in Österreich. 2. Teil: Zentral- und Provinzialverwaltung (Veröffentlichungen der Kommission 

für Byzantinistik 11/2). Wien 2004, Nr. 312 (Parallelstück); s.a. PmbZ # 8117 (dort mit der Datierung 750-850). 
Für die prázise Datierung danke ich Alexandra-Kyriaki Wassiliou-Seibt. 

806 ASDRACHA, Inscriptions II 279f. (Nr. 74), s.a. 283. 


636 Türkei (Nr. TR63—TR64) 


Grundriss des Turms einnehmen, muss davon ausgegangen werden, dass zwischen zn|[... (Vers 
3) und ... Oe]obavng ein ganzer Vers (= Vers 4) ausgefallen ist." Mit Ausnahme der nicht oder 
nicht vollstándig überlieferten Verse 4 und 8 kann man feststellen, dass die Binnenschlüsse 
korrekt gesetzt sind. Viermal (Verse 2, 5, 7, 11) begegnet B7, in Vers 12 liegt proparoxytones 
B5 vor. Außergewöhnlich und gewissermaßen verdächtig ist das oxytone Ende von Vers 7,* 
das sonst in mittel- und spätbyzantinischer Zeit nur sehr selten vorkommt. Da der Vers sonst 
aber unauffällig und mit Ausnahme des Eigennamens auch prosodisch korrekt ist, muss man ihn 
so belassen, wie er ist. Die von Mordtmann - eher aus Unwissenheit denn aus Rücksichtnahme 
auf den Rhythmus des Verses — vorgenommene Verschiebung des Akzents von epigonpc auf die 
Paenultima ist zwar theoretisch möglich,” würde aber den Charakter des Epigramms verfäl- 
schen. 

Von sehr guter prosodischer Qualität ist nicht nur der erwähnte Vers 7, sondern das gesamte 
Epigramm. Nur ein Versehen ist feststellbar, nämlich das lange Omikron von ortadapokavöldd- 
toç in Vers 9, das jedoch nicht so schwer wiegen dürfte, da hier der Titel wahrscheinlich im 
Sinne eines Eigennamens, für den die prosodischen Gesetze nicht gelten, verwendet wird. Um 
in Vers 5 Verstöße gegen die Prosodie und ein oxytones Ende zu vermeiden, darf der Vers nicht 
wie bei Seure und Asdracha auf ... Oz]ooóvnc oe enden. Auf dem von Seure aufgezeichneten 
Inschriftenfragment folgt auf OBANHCCE zwar unmittelbar KOCM; letztere Buchstabenab- 
folge kann aber aus besagten Gründen nicht zu xóounoiv am Beginn von Vers 6 gehören. Der 
Sinn von Vers 5 dürfte vielmehr sein: ,,... Theophanes schmückt (?) dich (oe = Turm) ...“. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: depwvüuw KAñogt in Vers 2 kann zweierlei be- 
deuten: 1) Der Turm trägt den Namen des Theophanes (?).*? 2) Der Turm trägt einen „berühm- 
ten“ / ,wohlgenannten" Namen; oepovvpogc ist nämlich gelegentlich auch in der Bedeutung von 
Errwvuuog belegt." Anzunehmen, dass der Infinitiv npooAaßeiv in Vers 6 von ¿88 in Vers 3 
abhüngt,"? ist zwar verlockend, doch aufgrund des Abstandes nicht mehr so wahrscheinlich. 
Außerdem ist in der £óet + AcI-Konstruktion der Nominativ [Og]ooóvnc nicht unterzubringen. 
Somit ist in der Lücke ein weiterer Infinitiv zu erwarten, der tatsächlich von Zoe abhängig ist. 
Am Ende von Vers 6 ist die von Kubitschek dargebotene Schreibung vor à&íav eine echte Al- 
ternative. War am Ende von Vers 10 tatsáchlich THN IIOAH überliefert, dann kónnte hier ein 
früher Fall des Weglassens des End-Ny bei der Akkusativ-Endung vorliegen." 


Sarkophag (Länge: 226 cm, Höhe: 49 cm: Breite: 64-67 cm), 10. Jh.: Ayasofya Müzesi 
(Inv.-Nr. 288) 


Nr. TR64) Im Außenbereich der Hagia Sophia, westlich des Haupteingangs, ist ein trogarti- 
ger Sarkophag aus weißem Marmor ausgestellt, der 1943 in Erenkóy-Suadiye auf der asiati- 
schen Seite von Istanbul in der Nähe der Küste gefunden wurde.""^ Auf einer der beiden Längs- 
seiten ist eine über sieben Zeilen laufende Majuskel-Inschrift eingeritzt. Der Inschriftenblock ist 
nicht ganz zentral angeordnet, sondern (vom Betrachter aus gesehen) etwas nach rechts gerückt. 
J. und L. Robert erkannten als erste, dass die Inschrift metrisch ist." Dass es sich dabei um 
Hexameter handelt, stellte bereits Halkin fest." Da pro Zeile ein Vers vorgesehen ist, umfasst 
das Epigramm sieben Hexameter. Der Beginn der Inschrift ist durch ein Kreuz markiert, die 
jeweiligen Zeilenanfänge sind durch kaum mehr erkennbare vertikale Linierung ge- 


Nicht erkannt von Seure und Asdracha. 

808 Vgl, W. HÖRANDNER, JOB 48 (1998) 411. 

Beispiele bei RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 142. 

So ASDRACHA, Inscriptions II 281. 

Vgl. LSJ s.v. depwvuuoc. 

812 So W. HORANDNER, JÓB 48 (1998) 411. 

Zum Phänomen JANNARIS, Greek grammar 549ff. 

Vgl. BITTEL — SCHNEIDER, Fund- und Forschungsbericht 78; ŠEVČENKO, Inscription from Galakrenai 461. 
815 J u. L. ROBERT, BE III (1952-58) 174. 

#16 HALKI, Inscriptions IV 97. 
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kennzeichnet; Reste einer solchen Linierung sind auch unterhalb der letzten Zeile zu entdecken. 
Zusätzlich sind die Enden der Verse 1 und 4 durch jeweils drei übereinander liegende Punkte 
markiert. Aufgrund von Verwitterung sind nicht mehr alle Buchstaben deutlich zu entziffern. 

Die Inschrift ist aus paläographischer Sicht mehrfach bemerkenswert: Die Buchstaben sind — 
zumindest am Beginn jeder Zeile — sehr eng geschrieben, man erkennt zahlreiche Ligaturen,*'’ 
weiters sind zahlreiche Buchstaben von geringerer Größe als die übrigen."* Auffallend ist auch 
das Iota adscriptum beim Wort xı in Vers 4, das in kleinerer Größe zwischen dem Eta und dem 
Chi ausgeführt ist." Gleichzeitig ist die paläographische Ausführung der Inschrift aber auch als 
mangelhaft zu bezeichnen, da auffällt, dass anders als am Beginn der jeweiligen Zeile gegen 
deren Ende die Buchstaben mit augenscheinlich größerem Abstand voneinander eingeritzt sind. 
Dies geschah offensichtlich mit der Absicht, das Schriftfeld nach einem rechteckigen Block 
auszurichten. Die eng aneinander gefügten Buchstaben am Beginn der Zeilen könnten darauf 
zurückzuführen sein, dass der Steinschneider befürchtete, mit dem Platz auf dem Stein nicht 
sein Auslangen zu finden. 

Die mangelhafte paläographische Ausführung der Inschrift steht somit im Widerspruch zum 
verwendeten Metrum, da man als Äquivalent zum außergewöhnlichen Hexameter auch eine 
besondere epigraphisch-paläographische Gestaltung erwarten würde. 

Die paläographische Gestaltung der Inschrift, besonders der Zeilenanfänge, ist aber insofern 
bemerkenswert, als dadurch ein Schriftbild entsteht, das sonst nicht vor dem Ende des 10. bzw. 
dem Beginn des 11. Jahrhunderts bekannt et. TT Aus inhaltlichen Gründen jedoch muss die In- 
schrift in das frühe 10. Jahrhundert datiert werden (s. unten). 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


TúuBocç Eyw zpoÀ)éyo Btorñv, TPOTIOV, obvoua TODdE' 
obyk&AXog Mıxañà uovoxo(ç) ooboç ó) Btoç Ge 
Qx9oç &moppítyac fepapnóra dzouov à 6&ac 
TOOOIV EAAPPOTATOIOL ÖLEOTIXEV, XI xopevet, 

5 mToróroroç HepAarıwv HEYAANTOPOG é&pyiepfjoc 
NiKoAéo yeyawg Ttvorójbpovoç óoric Zreufe 
TOVÖE vewv ÜWIOTW &rovpavío Boom. 


1 Töußog &yo in initio versus apud Anth. Pal. VIII 224,1; 230,1; 239,1 (BECKBY) (= Greg. Naz.); cf. etiam 
XIV 125,1 (BECKBY) (= Metrodorus [s. IV ?]). oövoua in eadem positione apud. Nonn. Panop. Dion. 
13,86; 41,350 (KEYDELL). 3 cf. Anth. Pal. VII 19,4 (BECKBY) (= Leonid. Tarent. [s. III a.C.]): &x0og 
ó&moppíwagc oixeroı eig Aiðav. deouov OÄpëoc in fine versus apud Od. 8,353. 4 cf. Nonn. Panop. Dion. 
28,278 (KEYDELL): moooi © &adbporépoioi d1entoinoe uoymrác; 32,248: TTOOOIV ópeoorróporoi ÖLEOTIXEV 
ókpa koAcvnc; Nonn. Panop. paraph. ev. Ioan. 19,21 (SCHEINDLER): ó&xpávroic 6ë T68E001 ÖLEOTIXE vóodi 
ueAóOpov. ñxi Xopebei in fine versus apud Nonn. Panop. Dion. 3,110 (KEYDELL). 5-6 cf. Anth. Pal. XVI 
21,4 (= Anth. Plan.) (BECKBY) (= Alex. Nic.) opoepenc Xpioroü NikóAeog yeyawc. 5 MIOTÖTATOG 
Oepárwv in initio versus apud Nonn. Panop. Dion. 34,25 (KEYDELL). 7 &rovpavío pao fq: cf. Nonn. 
Panop. paraph. ev. Ioan. 5,70 (SCHEINDLER = AGOSTI, Nonno di Panopoli 250). 

1 eywv npoAeyov dubitanter legit Ševčenko. 2 obykeAAo(c) Bittel — Schneider, Robert, Halkin, Merkel- 
bach. uóvaxo(c) Bittel — Schneider, Robert. 4 7tócoiv Cameron. ao Cameron. 7 Bao fi Merkelbach. 


Ich, ein Grab, mache Leben, Charakter, Namen dieses (Mannes) bekannt: 
Ein Synkellos Michael, ein weiser, glücklicher Mónch hier, 
der die Last (seines Leibes)" abwarf. der Fessel, die (ihn) beschwert hatte, entfloh, 


817 Vgl. ŠEVČENKO, Inscription from Galakrenai 461. 

818 Vol. MANGO, Epigraphy I 246. 

#19 Zur Schreibung von Iota adscripta in byzantinischen Inschriften vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosai- 
ken 387, Anm. 45; RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 40. 

#20 Vgl, MANGO, Epigraphy I 246; s.a. RHOBY, Meaning 740. 

#21 Zu dieser gedanklichen inhaltlichen Ergänzung siehe ŠEVČENKO, Inscription from Galakrenai 464. 
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ging mit sehr flinken Füßen hinüber, wo er (jetzt) im Reigen tanzt; 
5 ` er war der treueste Diener des großherzigen Erzpriesters, 

des klugsinnigen Nikolaos, der 

diese Kirche für den höchsten himmlischen König schaffen ließ. 


Text: BITTEL — SCHNEIDER, Fund- und Forschungsbericht 78.— J. u. L. ROBERT, BE III (1952-58), (1952) 174 (Nr. 
150).- HALKIN, Inscriptions IV 97f.— R. MERKELBACH (mit Hilfe von F.K. DÖRNER u. S. ŞAHIN), Die Inschriften von 
Kalchedon (IK 20). Bonn 1980, 66, 68 (Nr. 78 [mit deutsch. Übers.]).- ŠEVČENKO, Inscription from Galakrenai 461f. 
(mit engl. Übers.), 465 (Abb. 1).- CAMERON, Anthology 319. 


Lit.: KEYDELL, Nonni Panopolitani Dionysiaca I 9* (Nr. 4).- MANGO, Inscription 412, Anm. 6, 9.— D. FEISSEL, 
De Chalcédoine à Nicomédie. Quelques inscriptions négligées. TM 10 (1987) 413.— MANGO, Epigraphy I 246, II 142 
(Abb. 27).- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 75f.— MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme II 228 (Nr. 09/07/99).— 
PAPALEXANDROU, Text in context 262 u. Anm. 21.— LAUXTERMANN, Poetry 120, 349 (Nr. 88).- AGOSTI, Nonno di 
Panopoli 432.— FEISSEL, Chroniques 130 (Nr. 398).— RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 63.— R. FLAMIN- 
10, The Byzantine Sarkophagi, in: BARSANTI — GUIGLIA, Sculptures 61-63 (mit engl. Übers.), 60 (Abb. 55).- RHOBY, 
Meaning 740f. u. Taf. II (Abb. 2). 


Abb.: 115 


Sprecher des Epigramms ist das Grab selbst, wodurch dem Objekt die Macht verliehen wird, 
sich direkt an den Betrachter bzw. Leser zu wenden.” Vielleicht hatte der Sarkophag in einem 
Arkosolium Platz gefunden, von wo aus die mit dem Epigramm versehene Seite dem Betrachter 
zugewandt war.” Das Grab kündigt in Vers 1 an, im Folgenden (in der dritten Person) über 
Leben, Charakter“ und Namen des Verstorbenen zu berichten. Die Verse 2-7 haben somit den 
Charakter einer direkten Rede. Der Verstorbene heißt Michael, der das Amt eines Synkellos 
ausübte und Mönch war (Vers 2).? In Vers 4 erfährt man von Michaels Eingang in das Para- 
dies. 

Die Verse 5-7 berichten, dass Michael in einem besonderen Naheverhältnis zu dem „Erz- 
priester“ Nikolaos stand, der die Kirche - in der Michael wohl auch bestattet war — erbauen ließ. 
Schon Bittel — Schneider kamen zu dem Schluss, dass sich hinter dem „Erzpriester“ Nikolaos 
der bekannte Patriarch von Konstantinopel Nikolaos I. Mystikos verbirgt,” der dieses Amt 
901—907 und 912-925 innehatte." Michael war demnach der engste Vertraute des Patriarchen, 
da den Titel Synkellos zur Zeit der Entstehung des Epigramms jene trugen, die auch als mögli- 
che Nachfolger des Patriarchen vorgesehen waren TT" Nikolaos Mystikos ist gegen Ende des 9. 
oder zu Beginn des 10. Jahrhunderts auch als Gründer oder Renovator eines Klosters in Ga- 
lakrenai, südlich von Chalkedon, bekannt,‘ in das er sich, nachdem er bei Kaiser Leon VI. in 
Ungnade gefallen war, zurückzog; nach seinem Tod im Jahr 925 wurde er dort auch bestattet. TT 
Michael könnte Nikolaos Mystikos in das Klosterexil gefolgt sein.” Es ist wahrscheinlich, dass 
sich auch Michaels Sarg in der zu diesem Kloster gehörenden Kirche befand, deren Örtlichkeit 
wohl dort zu suchen ist, wo auch der Sarkophag im Jahr 1943 gefunden wurde (s. oben).*? Vers 


Mes Vgl. PAPALEXANDROU, Text in context 262; s.a. ALEXIOU, Lament 138. 

#23 Vgl. ŠEVČENKO, Inscription from Galakrenai 467f. 

*^ Zur Bedeutung von rpózoc siehe LAUXTERMANN, Byz. Epigram 75. 

525 Zur Person PmbZ # 25178. 

96 BITTEL — SCHNEIDER, Fund- und Forschungsbericht 79. Zu àpyiepeóc als Bezeichnung für den Patriarchen siehe L 
s.v. E 3b. Weitere Belege bei SEVCENKO, Inscription from Galakrenai 467, darunter auch solche für Nikolaos 
Mystikos selbst. 

97 Vgl. A. K[AZHDAN], Nicholaos I. Mystikos. ODB 2, 1466f. 

Ke Vgl. BECK, Kirche 68f.; A. P[APADAKIS], Synkellos. ODB 3, 1993f.; SEVCENKO, Inscription from Galakrenai 

463f. 

Zu den Quellen JANIN, Constantinople byzantine 497f. 

Vgl. JANIN, Les églises et les monastéres 468; A.-M. T[ALBOT] — A. C[urLER], Galakrenai. ODB 2, 815; 

SEVCENKO, Inscription from Galakrenai 468. 

Vgl. SEVCENKO, Inscription from Galakrenai 464. 

Vgl. HALKIN, Inscriptions IV 97, Anm. 7; SEVCENKO, Inscription from Galakrenai 468. 
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7 des Epigramms ist zu entnehmen, dass die von Nikolaos Mystikos gestiftete Kirche Christus 
(pora Errovpaviw Bao geweiht war. Der Epigrammtext könnte einmal im Jahr laut vor- 
getragen worden sein, nämlich am Sterbe- bzw. Gedenktag des im Sarkophag Bestatteten. "^ 

Wie bereits oben erwähnt, setzt sich das Epigramm aus sieben Hexametern zusammen. Diese 
sind nach dem Modell der Hexameter des Nonnos von Panopolis (5. Jh. n. Chr.) komponiert, 
vor allem was die Zäsuren, die Akzentuierung der Versenden“ und andere metrische Charak- 
teristika angeht." Die Nonnos-Imitation beschränkt sich aber nicht auf Metrisches, sondern ist 
auch inhaltlich greifbar, wie die Parallelen im Testimonienapparat beweisen. Die Nonnos- 
Rezeption in diesem Epigramm ist umso erstaunlicher, als selbst die älteste Handschrift der 
Paraphrasis s. evangelii loannis, der Cod. Laur. gr. 7.10, wohl nicht vor dem 11. Jahrhundert zu 
datieren ist.” Auch in der Literatur wird Nonnos offensichtlich vor der zweiten Hälfte des 10. 
Jahrhunderts nicht aufgegriffen." 

Wie Ševčenko feststellte,"? kann das vorliegende Epigramm auch mit Versen, die in Buch 
XVI der Anthologia Palatina (= Anthologia Planudea) überliefert sind," in Verbindung ge- 
bracht werden. Besonders auffällig ist dabei Epigramm Nr. 21, das auf dem Grabstein des ge- 
nannten Patriarchen Nikolaos Mystikos gestanden sein dürfte." Als Autor des in elegischen 
Distichen verfassten Epigramms ist der dem Nikolaos Mystikos nahestehende Gelehrte Ale- 
xandros von Nikaia zu identifizieren."? Sollte Alexandros auch für das vorliegende Epigramm 
verantwortlich zeichnen, ^ dann ist das Ableben des Michael eher in die Zeit der zweiten Patri- 
archatsperiode (912—925) des Nikolaos Mystikos zu datieren — unter der Annahme freilich, dass 
Michael nicht zu einem Zeitpunkt starb, als Nikolaos abgesetzt war —, da das Geburtsdatum des 
Alexandros um das Jahr 890 anzusetzen ist."^ Eine gewisse örtliche Nähe des Alexandros zum 
Fundort des Sarkophags des Michael Synkellos kónnte auch durch ein weiteres, in Buch XVI 
der Anthologia Palatina überliefertes Gedicht (Nr. 281) gegeben sein, das von einer von Alex- 
andros veranlassten Renovierung eines Badehauses 1m nahe gelegenen Prainetos berichtet und 
vielleicht auch von ihm selbst stammt 7" 


83 Vgl. SEVCENKO, Inscription from Galakrenai 468. 

54 vgl. RHOBY, Meaning 741. 

835 Mit Ausnahme von Vers 6 weisen die Hexameter — gleich dem byzantinischen Zwölfsilber — paroxytonen Vers- 
schluss auf. 

Vgl. SEVCENKO, Inscription from Galakrenai 462. Zur Besonderheit des Hexameters bei Nonnos siehe KEYDELL, 
Nonni Panopolitani Dionysiaca I 35*—42*; A. WIFSTRAND, Von Kallimachos zu Nonnos. Metrisch-stilistische 
Untersuchungen zur spáteren griechischen Epik und zu verwandten Dichtungsgattungen (Skrifter utgivna av vete- 
nskaps-societeten i Lund 16). Lund 1933; s.a. HUNGER, Literatur II 91; RHOBY, Zwólfsilber 120, Anm. 23. 

Vgl. etwa AGOSTI, Nonno di Panopoli 212; s.a. CAMERON, Anthology 319, Anm. 46. Die von SEVCENKO, Inscrip- 
tion from Galakrenai 462 geäußerte Annahme, dass der Codex in das 9./10. Jh. gehört, ist nicht zutreffend. 

Vgl. SEVCENKO, Inscription from Galakrenai 462; s.a. AGOSTI, Nonno di Panopoli 432; CAMERON, Anthology 
319, Anm. 46. 

SEVCENKO, Inscription from Galakrenai 462. 

Parallelen (s. Testimonienapparat) findet man auch in den Büchern VII und VIII, und es hat fast den Anschein, 
als hätte der Autor des Epigramms diese beiden Bücher nach Vorlagen für seine Grabinschrift untersucht, vgl. 
SEVCENKO, Inscription from Galakrenai 464. 

Vgl. CAMERON, Anthology 319. Auch Epigramm Nr. 22 in Buch XVI der Anthologia Palatina (= Anthologia 
Planudea) dürfte auf dem Grab des Nikolaos Mystikos gestanden sein und von Alexandros von Nikaia stammen, 
s.a. ŠEVČENKO, Inscription from Galakrenai 462. 

? Vgl. KAZHDAN, History of Byzantine Literature 850-1000 171; s.a. SEVCENKO, Inscription from Galakrenai 462; 
MARKOPOULOS, Überlegungen 322. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 120. Für die Autorschaft des Alexandros von Nikaia kónnte auch sprechen, dass 
Vers 6 des vorliegenden Epigramms proparoxyton endet, was bei Nonnos normalerweise gemieden wird (vgl. 
M.L. WEST, Greek Metre. Oxford 1982, 180). Im Alexandros von Nikaia zugeschriebenen Epigramm Nr. 21 in 
Buch XVI der Anthologia Palatina (7 Anthologia Planudea) begegnet dieses Phánomen ebenfalls. 

Vgl. MARKOPOULOS, Überlegungen 314f. 

*5 Vgl. KAZHDAN, A History of Byzantine Literature 850-1000 171; s.a. MARKOPOULOS, Überlegungen 320, 322. 
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Sollte Alexandros von Nikaia nicht als Autor des vorliegenden Epigramms zu identifizieren 
sein, dann wird man einen anderen Dichter aus dem gebildeten Milieu des Patriarchats als 
Schöpfer der Verse in Betracht ziehen müssen. "^^ 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Ševčenko wollte an den Enden von y% und 
npoAéyo in Vers 1 supra lineam jeweils den Buchstaben Ny erkannt haben HI! Doch ist davon 
m.E. nichts zu erkennen; gegen die Hinzufügung des Ny an npoX&yw spricht die Tatsache, dass 
aufgrund einer dadurch entstandenen Partizipform der Vers kein finites Verbum aufweisen wür- 
de. Weiters ist in den hier nachgeahmten Vorbildern des Gregor von Nazianz"^ immer Töußoc 
yw, jedoch nie Töußog Eywv zu lesen. Papalexandrou ist recht zu geben bei der Ansicht,” 
npoAéyo anders als Ševčenko („recounting“) als „proclaiming“ — im Deutschen „bekannt ma- 
chen“ — wiederzugeben.*° Mit Ausnahme von Ševčenko edierten alle bisherigen Herausgeber 
der Inschrift am Beginn von Vers 2 obykeA^o(c): Das Sigma ist jedoch nicht gekürzt, sondern — 
wie recht klar zu erkennen ist — in das innerhalb der beiden Hasten des zweiten Lambda stehen- 
de Omikron eingeschrieben. Das am Ende von Vers 2 überlieferte &ðe bezieht sich — wie von 
Ševčenko richtig festgehalten"! — auf uovoxóc. Abzulehnen ist die von Merkelbach in der deut- 
schen Übersetzung (,„Hier ist der Mönch Michael, der Vertraute (des Patriarchen), der kluge und 
Gesegnete [sic]^) zum Ausdruck gebrachte Ansicht, dass sich &ðe auf die Präsentation des im 
Sarkophag bestatteten Michael bezieht. Ebenso nicht zu berücksichtigen ist die von Merkelbach 
an das Ende von Vers 2 gesetzte Interpunktion. 

Die Nonnos-Imitation im vorliegenden Epigramm wird auch dadurch deutlich, dass die Ver- 
balform Oi£otixe(v) in Vers 4 nach Auskunft der TLG-Datenbank sonst ausschließlich bei Non- 
nos attestiert ist.” Die Verbalform &AbEac am Ende desselben Verses 3 wurde von Ševčenko 
als „for he was uneasy (with the shackles that weighed him down)“ übersetzt. Man kann daher 
annehmen, dass Ševčenko als zugrunde liegendes Verbum àéooo annahm, was grundsätzlich 
auch möglich ist. Aus inhaltlichen Gründen dürfte das Grundwort aber öAbokw sein, das in der 
Bedeutung „fliehen vor“ (+ Akk.) bereits bei Homer belegt ist. Bei dem Wort fixı in Vers 4 ist 
— wie bereits oben erwähnt — klar das Iota adscriptum zu erkennen. Bei LSJ (s.v.) wird zwar 
empfohlen, ñxi und nicht fixi zu schreiben, ^ doch ein Blick in die Datenbank des TLG verrät, 
dass weit mehr als 100 Belege für go mit Iota subscriptum in Editionen, demgemäß wohl auch 
in einigen Handschriften, zu finden sind. 

Ein weiterer Beweis für die Nàhe des vorliegenden Epigramms zu Nonnos und zur Antholo- 
gia ist das Adjektiv mvurödpwv, das in beiden Sammlungen sehr oft, mitunter an der gleichen 
Position wie hier vorkommt.” Vers 7 ist insofern metrisch auffallend, als ein Hiat vorliegt 
(Guter Errovpoviw). Die Ursache dafür könnte sein, dass der Autor zwei Stellen aus Nonnos, 
nämlich Paraph. ev. loan. 15,65 und 5,70, ohne auf die metrischen Auswirkungen zu achten, 
kompilierte.” * Es ist Ševčenko recht zu geben, der behauptete, dass vewv im selben Vers 7 aus 
metrischen Gründen dem epischen vnóv vorgezogen wurde." Die attische Form vewv ist aber 
nicht nur in diesem Hexameter-Vers, sondern aus den eben genannten metrisch-prosodischen 
Gründen als Nebenform zu vaóv auch in aus Zwölfsilbern geformten inschriftlichen Epigram- 
men zu finden. 


Vgl. ŠEVČENKO, Inscription from Galakrenai 462. 

SEVCENKO, Inscription from Galakrenai 462. 

%48 S.a. RHOBY, Meaning 741. 

PAPALEXANDROU, Text in context 262, Anm. 21 

° S.a. LSJ s.v. II 2. 

ŠEVČENKO, Inscription from Galakrenai 464. 

Vgl. auch ŠEVČENKO, Inscription from Galakrenai 464. 

853 Vgl. LSJ s.v. I. 

Vgl. ŠEVČENKO, Inscription from Galakrenai 462. 

` Vgl. LSJ s.v. u. TLG; s.a. ŠEVČENKO, Inscription from Galakrenai 467. 
Vgl. ŠEVČENKO, Inscription from Galakrenai 468. 

ŠEVČENKO, Inscription from Galakrenai 468. 

Z.B. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 94, v. 4. 


Türkei (Nr. TR65-TR66) 641 


*Wasserbecken (verloren), Dat. ?: Ayasofya Müzesi 


Nr. TR65) — S. 692 


*Inschrift (verloren), 9. Jh. 


Nr. TR66) Muratori berichtete in der Mitte des 18. Jahrhunderts von einer Inschrift, die sich 
in turri palatii olim Constantiniani befunden haben soll, womit ein Turm des großen Kaiserpa- 
lastes gemeint ist. Da die ihm zugetragene Transkription des Textes unvollständig ist, steht fest, 
dass die Inschrift bereits in den 1740er-Jahren nicht mehr vollstándig zu lesen war. Bereits im 
CIG wurde festgestellt, dass es sich um die Reste eines Epigramms handelt, das aus zumindest 
zwei Versen bestanden haben muss. Es ist anzunehmen, dass vor dem von Muratori edierten 
Beginn der Inschrift zumindest ein Vers ausgefallen ist. 

Das Epigrammfragment lautet wie folgt: 


[ürr|npetodvrog àvópoc ebvopiooróárov 
Bópóa uayiotpov [Kai oxoAGv doUEOTIKOU] 


2 [órr]nperoóvroc supplevit CIG. 3 [koi oxoAGv Öoueorikou] supplevi (cf. comment.). 


während der gesetzestreueste Mann, 
Bardas, Magistros und Domestikos der Scholen, Unterstützung leistete 


Text: L.A. MURATORI, Novus Thesaurus veterum inscriptionum [...], Il. Mailand 1740, DCLXXXII (Nr. 5).— 
MURATORI, Novus Thesaurus veterum inscriptionum IV, MMXXI (Nr. 4 [mit lat. Übers.]).- CIG IV 320 (Nr. 8692).- 
MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 56 (Nr. 27).- MENTZOU-MEIMARE, 'Ermypadoi 93 (Nr. 76). 


Lit.: LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.— LAUXTERMANN, Poetry 341 (Nr. 30). 


Aus der (Bau)inschrift ist zu erfahren, dass ein Bardas bei der im verlorenen Teil des Epi- 
gramms genannten Stiftung Unterstützung leistete. Bardas ist mit ziemlicher Sicherheit ebenso 
wie in Epigramm Nr. TR61 als der Onkel des Michael III. zu identifizieren. ? Dieser wurde 
kurz nach 858 sowohl Magistros als auch Domestikos der Schalen "7! Da sein späterer Titel 
Kaisar (ab 862) offensichtlich nicht genannt wurde, ist das Epigramm ebenso wie jenes, das auf 
einem Turm der Seemauer bei Incili Kösk (südöstl. des Topkapı Sarayı) angebracht war (> Nr. 
TR61), zwischen ca. 858 und 862 zu datieren. Ebenso wie in jenem Epigramm wird Bardas 
auch hier als Unterstützer des Michael III. bei der Stiftung angeführt. Die Bautátigkeit des Bar- 
das wird auch an anderer Stelle gerühmt.*^' 

Den vorhandenen Epigrammresten nach zu schließen, war die Inschrift aus prosodischen 
Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen zusammengesetzt. Die Ergänzung in Vers 2 
erfolgte aufgrund inhaltlicher Überlegungen, da Bardas — wie angeführt — wohl im gleichen Jahr 
sowohl Magistros als auch Domestikos der Scholen wurde. Außerdem fügt sich die Ergänzung 
gut zur zweiten Vershälfte von Vers 5 des erwähnten Epigramms auf dem Turm der Seemauer 
(> Nr. TR61): oo Bó[póa rop r]Gv oxoAGv Oousoríkov. 


859 Falsche historische Einordnung bei CIG IV 321 (unter Konstantinos VII.). 
860 Vgl. PmbZ # 791 (p. 262, 263, Anm. 8). 
°! PmbZ # 791 (p. 263). 
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*Inschrift (verloren), a. 976: Kapelle des Christos Chalkites 


Nr. TR67) Der englische Reisende Thomas Smith berichtet von einem Besuch in der Chris- 
tus geweihten Kapelle, die sich oberhalb des berühmten Chalke-Tors des Kaiserpalastes von 
Konstantinopel befand. In den Patria Konstantinopoleos ist zu erfahren, dass die Kirche von 
Romanos I. Lakapenos (reg. 920—944) errichtet wurde; ein Neubau datiert in die Zeit von 
Kaiser Ioannes I. Tzimiskes (reg. 969—976)? Als Smith den erst im Jahr 1804 abgerissenen 
Bau am Beginn des 18. Jahrhunderts besichtigte, war die Kirche verlassen und anderweitig ge- 
nützt. Immerhin konnte er aber noch einen Teil einer Inschrift, den er auch als Vers klassifizier- 
te, lesen; er merkte auch an, dass noch andere Verse vorhanden waren, die er aber kaum zu ent- 
ziffern vermochte (ceteri vix legi potuissent). 

Der Vers wurde mit Kaiser Ioannes Tzimiskes in Zusammenhang gebracht, der einst — so be- 
richten Leon Diakonos'? und die Patria Konstantinopoleos“° — in der Kirche beigesetzt worden 
war. Es wurde auch zu Recht vermutet, dass der Vers zu seinem inschriftlich angebrachten Epi- 
taphios gehörte.” Ob es sich um eine Steininschrift, eine mosaizierte oder gemalte Inschrift 
handelte, kann aus Smiths Angabe nicht bestimmt werden. 

Stimmt die durchaus plausible Vermutung, dass der Vers dem Epitaphios auf Kaiser Ioannes 
Tzimiskes entstammt, dann ist dieser in das Jahr 976, das Sterbejahr des Kaisers, zu datieren. 

Der Vers lautet wie folgt: 


Text: SMITH, Opuscula 121.— C. MANGO, Le Diippion. Étude historique et topographique. REB 8 (1950) 161.— C. 
MANGO, The Brazen House. A Study of the Vestibule of the Imperial Palace of Constantinople (Arkeologisk- 
kunsthistoriske Meddelelser udgivet af Det Kongelige Danske Videnskabernes Selskab 4,4). Kopenhagen 1959, 167 
(mit engl. Übers.).- MANGO, Sépultures et épitaphes 116, Anm. 46.— LAUXTERMANN, Poetry 349 (Nr. 89), 239. 


Dass der von Smith aufgezeichnete Vers aus dem Epitaphios auf Ioannes Tzimiskes stammt, 
wird auch dadurch untermauert, dass auf Auseinandersetzungen mit den Skythen, womit hier 
die Russen (Rus) gemeint sind,‘ hingewiesen wird. loannes Tzimiskes konnte bekanntlich 
Fürst Svjatoslav im Jahr 971 erfolgreich aus Bulgarien vertreiben." Es ist zu vermuten, dass im 
Epigramm — wohl in unmittelbarer Nähe zum von Smith aufgezeichneten Vers — auch die ande- 
ren militärischen Erfolge des Tzimiskes angeführt waren, so seine Kämpfe im Osten des Rei- 
ches (ab 972). Das ursprüngliche Epigramm dürfte wahrscheinlich aus gut einem Dutzend 
Versen bestanden haben. Neben den militárischen Erfolgen waren sicher auch noch andere Ta- 
ten genannt und weiteres Biographisches angeführt. Am Beginn des Epigramms kónnte ein 
Prolog gestanden sein mit allgemeinen Gedanken zu Tod und Vergänglichkeit. 


°62 patria Cpl. III 213 (p. 282 PREGER). 

Vgl. MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 81; JANIN, Constantinople 529f.; BERGER, Untersuchungen 269f. 
SMITH, Opuscula 121. 

865 Leon. Diac. hist. X 11 (p. 178 HASE). 

866 Patria Cpl. III 213 (p. 283 PREGER). 

Vgl. MANGO, Sépultures et épitaphes 116; LAUXTERMANN, Poetry 239. 

Vgl. MORAVCSIK, Byzantinoturcica II 283. 

Vgl. OSTROGORSKY, Geschichte 245f. 

Vgl. OSTROGORSKY, Geschichte 246f. 


Türkei (Nr. TR67-TR68) 643 


Der von Smith aufgezeichnete Vers ist ein byzantinischer Zwölfsilber mit korrekt gesetztem 
Binnenschluss (B7). Lauxtermann erkannte vóllig zurecht, dass die siebente Silbe (Pflichtkürze) 
lang ist. Er vermutete deshalb, dass hier Smith falsch gelesen hatte, da ein solch schweres Ver- 
gehen gegen die Prosodie in einer Kaiserinschrift nicht zu erwarten sei." Ändert man — wie 
von Lauxtermann vorgeschlagen — zu £rvevoa, dann ist der Vers prosodisch in Ordnung. Eine 
mögliche Erklärung für die Lesung £nvevoac könnte sein, dass Smith, der ja überhaupt Schwie- 
rigkeiten hatte, die Inschrift zu entziffern, ein als Markierung des Binnenschlusses (B7) fungie- 
rendes Zeichen nach dem Alpha als Sigma wahrnahm.""? Ist ënvevoa die richtige Form, dann 
liegt hier ein weiterer Epitaphios vor, der in der ersten Person gehalten ist, was bedeutet, dass 
der Tote selbst spricht.” 

Mango stellte dem Vers zwei Verse aus dem von loannes Geometres verfassten Grabgedicht 
auf Ioannes I. Tzimiskes gegenüber, nämlich Kpävog Te kai TTPOOWTTOV EXOPWV Ev u&youc (Vers 
19) und où oGpa 0vnróv oú8ë TPWToV Ev uóxaic (Vers 26)” ” Es wäre sicher nicht abwegig, zu 
behaupten, dass Geometres auch der Autor des inschriftlichen Epitaphios auf Tzimiskes in der 
Kapelle des Christos Chalkites war. Zeitlich ist dies auf jeden Fall möglich: Geometres, Hof- 
dichter unter Nikephoros II. Phokas und Ioannes I. Tzimiskes, fiel erst unter Basileios II. in 
Ungnade." Außerdem ist das literarisch überlieferte Grabgedicht des Geometres auf Tzimiskes 
bis auf einen Prolog, der sich an den Besucher des Grabes wendet," ebenfalls in der ersten 
Person gehalten, was bedeutet, dass der Kaiser selbst spricht. Auch in einem fiktiven Epitaphios 
des Geometres auf Nikephoros II. Phokas, verfasst in elegischen Distichen, ist der Kaiser der 
Sprecher." 

Der von Smith aufgezeichnete Vers erinnert auch — wenngleich vielleicht nur zufällig — an 
Vers 1 eines weiteren Gedichtes des Geometres, das sich an die Bulgaren richtet: Korà Xxv0Gv 
npiv ovuuiixovc, vov 6 Xko0ac. Das Gedicht setzt fort mit Arppoic0g, OpQkec, ovuu&xovc rrpoc 
TOUG doc P 


Steinplatte (300 x 34,5 cm), 14. Jh.: Kariye Camii/Müzesi (Chora-Kloster), Parekklesi- 
on 


Nr. TR68) Auf der Rückwand einer Nische (Arkosolium) in der Südwand des Parekklesions 
des Katholikons des Chora-Klosters befindet sich eine nicht mehr vollständig erhaltene gemalte 
Darstellung des Michael Tornikes und seiner Frau, welche die Theotokos mit Kind flankieren; 
ursprünglich war die gesamte Szene mosaiziert, heute sind nur mehr Teile des Mosaiks der 
Theotokos mit Kind erhalten TT! Besser erhalten sind die Mosaike in der Laibung der Nische, in 
der Tornikes und seine Frau als Mönch bzw. Nonne dargestellt sind." Dass es sich um Torni- 
kes handelt und dass sich in der Nische sein Grab (Nr. D) bzw. Sarkophag befunden haben 
muss, ergibt sich aus der (wahrscheinlich erst bei einer modernen Renovierung) schwarz ausge- 
strichenen Inschrift, die in den an der Spitze des Überbaus der Nische befindlichen Marmor 
eingeritzt Ist. 


871 
872 
873 
874 


LAUXTERMANN, Poetry 239. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 239. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 239. 

MANGO, Sépultures et epitaphs 116, Anm. 46. 

#75 Ed. CRAMER, Anecdota Graeca IV 268,8.15 = PG 106,904A; vgl. KAZHDAN, A History of Byzantine Literature 
850-1000 254. 

Vgl. M.D. LAUXTERMANN, John Geometres — Poet and Soldier. Byz 68 (1998) 356-380. 

Zum Phánomen des Sprecherwechsels in byzantinischen Monodien HÓRANDNER, Es war die Nachtigall; s.a. 
RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 103 u. Anm. 156. 

Ed. VAN OPSTALL, Jean Géométre 210 (Nr. 61); vgl. LAUXTERMANN, Poetry 239f.; KAZHDAN, A History of Byz- 
antine Literature 850-1000 253f. 

°? Ed. F. SCHEIDWEILER, Studien zu Johannes Geometres. BZ 45 (1952) 315. 

#80 Vel. UNDERWOOD, Kariye Djami I 276, 278; WEISSBROD, Knecht Gottes 96. 

°S! Vel. UNDERWOOD, Kariye Djami I 279. 
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Die regelmäßig und elegant ausgeführte, nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift besteht aus 
zwei Blócken zu je sechs Zeilen Text. Jede Zeile entspricht zwei Versen, womit für das Epi- 
gramm eine Gesamtversanzahl von 24 gegeben ist. Die beiden Schriftblócke sind durch eine aus 
dem Stein gearbeitete Büste Christi getrennt. Der Bereich zwischen Inschriftenplatte und Nische 
ist durch weitere aus dem Material gearbeitete Skulpturen gekennzeichnet, die sich aus Orna- 
menten und den Büsten zweier Engel zusammensetzen. Der Beginn der beiden Inschriftenbló- 
cke ist jeweils durch ein eingeritztes Kreuz markiert. Der Epigrammtext ist nach Kolumnen und 
nicht nach Zeilen zu lesen. Die Versenden sind ausnahmslos durch jeweils drei übereinander 
liegende Punkte gekennzeichnet. In der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts waren Teile des Epi- 
grammtextes von einer Gipsschicht verdeckt, nämlich die Verse 1-4 und Vers 13.5? Auch die 
erste Hälfte von Vers 19 dürfte nicht zu lesen gewesen sein, da in den Editionen von Konstan- 
tios und Byzantios eine Lücke aufscheint. 

Folgende paläographische Auffälligkeiten sind zu notieren: Das Iota von uíuouç in Vers 4 
wird durch die linke Längshaste des zweiten My gebildet. Das Epsilon von $épov am Ende von 
Vers 7 ist in der Form C wiedergegeben; ob dieser Fehler original ist oder ob die Querhaste des 
Epsilon später ausgefallen ist, lässt sich nicht bestimmen: Mordtmann*? publizierte in seiner 
Schriftskizze eindeutig ein Epsilon, während van Millingen darauf hinwies, dass die Inschrift 
$cpov bietet. ^ Vielleicht ist die Buchstabenform auch auf Ausbesserungsarbeiten in der Mitte 
des 20. Jahrhunderts zurückzuführen, als vergessen wurde, die Epsilon-Querhaste anzubringen. 
Das zweite Gamma von önuaywyög in Vers 10 wird aus der rechten Längshaste des Omega, das 
oben mit einer kleinen Querhaste verbunden ist, gebildet. Dort, wo Verse mehr Buchstaben als 
andere umfassen, sind diese sehr eng aneinander geschrieben (vgl. etwa Vers 11). In Versen, die 
mit weniger Buchstaben auskommen, stehen diese weiter auseinander (vgl. etwa Vers 13, in 
dem durch die Kürzung n(aT)pıkâç Platz gespart wird). 

Zu datieren ist das Epigramm zunächst aufgrund prosopographischer Angaben; in die erste 
Hälfte des 14. Jahrhunderts weisen auch literarische Parallelen sowie die Paläographie der In- 
schrift. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


"Ocovc àv àOpoíCo: ric EvOAÖdE kpórovc 
vekpoùç ó Tabeig é&eAéytel Topvíknc 
Ó TPIOQPIOTEÙG Ü KOVOOTADAOG UEYAG 
WOTTEP uíuouc, BEATIOTE, zm0ñkoucç Aéov 
5 Oc Baomık@v &moreyOeic oduórov 
TTAPEOXEV abroic 1rpooovf| kai TOV TPOTIOV' 
Tt0iov yàp ok ñv Apetfig eidog depwv, 
WG Ó NPENWV EKAOTOV EiNTEl xpóvoc; 
BovAndböpog Ó otv kai po tis río 
10 Kai önuaywyöc kai kprrr|c ñv Qyxívouç 
KO) TTPOG uev éx0pobç rarikr|v Ertvei þàóya 
KEDOUDVOC àv ÜbLKTog abT0ic àáOpóoic: 
1fj d& OTPATIĜ n(ar)pikGc &reorórel 
$povpGv rà Koivà, un KO TO ovupépov' 
15 knóovc 6€ TOM ebysvobc kai KOOUIOL 
kai BaomMıkov zpooAapov aic yévoc 
Kai Aapmrpoóv DTTÖdELyUA rra peio Tov Bíov 
Keira UOVOOTNG EÜTEANG Ev 6OTEOIG' 


582 Vgl. KONSTANTIOS, Kovoravriviác 84; BYZANTIOS, Kwvorovrıvounorig I 367f.; s.a. MANGO, Byzantine Inscrip- 


tions of Constantinople 61. 

55 MORDTMANN, Ertypobik&, Schriftskizze nach p. 618. 

884 VAN MILLINGEN, Churches 330. Van Millingen wollte auch in Vers 23 eine Verschreibung entdeckt haben, näm- 
lich IIPCIION anstatt IIPEIION, doch ist das Epsilon eindeutig zu lesen. 


20 


10 


15 
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MALE Kol yf) Kal TEÄEUTOIOL kpórot, 

TTEVOEL 0€ uikpoó nv TO Pwuaiwv yévoc, 

Ócovrep AUTOV dyvootv où rUyxàver 

EAN © uóve Gv koi HEOLOTRV TAG búostc, 

EI TTOD TI KO) TIETTPAXEV a TO UN TIPETTOV, 

ÀÚotv TApaoxwv trjv Eðèu KAnpov Öldov. 

1 "Ocovc: vox frequens in initio versus carminum Man. Phil., e.g. Man. Phil. carm. I 121 (CCXXIX 22 
MILLER), 270 (XCV 5 MILLER), 330 (CXXXI 166). 3 cf. Man. Phil. carm. I 157 (1 306 MILLER): oo 
Tpicapiorei koi orpacmyikoróáro. 4 cf. Man. Phil. carm. (M. GEDEON, Ex«AAA 3 [1882/83] 219): ón uñ 
miOnKog ebO0bc ó Bpuxnriag Aéov | ... eyivov. 5 cf. e.g. Man. Phil. carm. I 379 (CCIX 53 MILLER): r&v 
Baomıkav uéxptc Afen oipárov. 6 = Man. Phil. carm. c (M. GEDEON, Ex«AAA 3 [1882/83] 247). 9 cf. 
Man. Phil. carm. c (M. GEDEON, EkkAAA 3 [1882/83] 247): roooproc àvrjp Kai po tç fpukíac. 10 cf. 
Man. Phil. carm. I 110 (CCXIII 155 MILLER): Koi önuoywyov kai KI Guyootärnv; cf. etiam Man. Phil. 
carm. ç (M. GEDEON, ExkAAA 3 [1882/83] 247): gÜvouç ric ov, &rvooc, Op, &yxívovc. 14 cf. Man. Phil. 
carm. II 114 (LIX 17 MILLER): dpovpeig TO kotvóv Kal oro?Mic depeig véon. 15 cf. Man. Phil. carm. I 247 
(LXXV 10 MILLER): kńðovç Dë "mu ó Xpvooüg TpıooAßiov. 17 cf. Man. Phil. carm. I 378 (CCIX 40 
MILLER): Koi Aauzrpóv oróóeryua þaveiç Tfj Krioeı. 19 = Man. Phil. carm. 1321 (CXXX 29 MILLER), 377 
(CCIX 18 MILLER); Man. Phil. carm. (I. DUJCEV, ZRVI 8/2 [1964] 97,33); Man. Phil. carm. (KUBINA, 
Manuel Philes and the Asan Family 183,73). Aie koi yf: voces frequentes in initio versus apud Man. Phil. 
(cf. TLG). 20 cf. Man. Phil. carm. t (M. GEDEON, ExkAAA 3 [1882/83] 249): BpovrGoó mc ñv eic TÒ 
“Pouoiwv yévoc. 22 cf. Man. Phil. carm. II 45 (XIV 273 MILLER): GÀ). Ô búogt Gv Koi KPATÕV rrávrov 
uóve. ueOioTGv TAG bboeıc: cf. e.g. Anal. Hymn. Gr. XI 286,52-54 (SCHIRO): &yaAAóuEVOG Ev TTVvEDuarı TO 
Gi, T® ucOiorGvri búogiç TvV OTOIXEIWV cc kríorn ... 23-24 cf. Man. Phil. carm. ç (M. GEDEON, 
EKkKAAA 3 [1882/83] 247): koi roórov aito KAv TI mov TTAIOAG Zo | roxeiv Maouod T kp 
rpoonyuevov. 24 cf. Man. Phil. carm. II 422 (LXII 30 MILLER): KAfjpov rrapaoxov tç Eðèu KaToıkiav. 

1 G0poíCot: àOpoíCo: Mordtmann, Paul, àO0poíco: Pulgher, Veludo. 2 &£eAéy&ei Topvíknc: &&eAé&arro vikne 
N.N., é&eAéytero vikne Pulgher. 3 rpicapioreUc: rpicopiorevo[ac] Antonin, rpicópioroc Pulgher, Veludo, 
tpig àpicrebg van Millingen, Paul. ñ: ó (; N.N., [koi] Veludo. kovooratAoc: kovóoravAoc N.N., 
Mordtmann, Pulgher, kovorot^oc van Millingen, Paul. 5 oiuóárov: Anuuó&rov Konstantios, Byzantios, 
oiuórov Pulgher. 7 depwv: PCPON inscr. ?, dopwv [sic] Underwood. 8 £xaoroc Konstantios, N.N., 
Pulgher. Einrei: Erıkte Konstantios, Byzantios, Pulgher. 9 © omiserunt Konstantios, Byzantios, Pulgher. 
12 á$svkroc Pulgher. à0póoic scripsi: àvOporroig N.N., à0póoig alii. 13 tì 6€ orpoeriQ n(ac)pikGc: 
TrAeorpariarpikGc Pulgher, "mue orparıa rarpıc@g Veludo. 14 $povpov Konstantios. ouubepwv Konstan- 
tios. 15 Kai Koouíou: éykoouíov Konstantios, Byzantios, Pulgher. 16 Guy Konstantios. apeig TOv: 
Topiorov Konstantios, rapioróv Byzantios, Pulgher. Díov Konstantios, Byzantios, Pulgher. 20 evdeı 
Mordtmann. 21 öoovrep: Ocóvrep Konstantios, Oeóv rep Byzantios. àyvoóv Konstantios, Byzantios, 
Pulgher. 22 © Paul. 23 ei nov ti: einov 11 Byzantios, gi nov tı Mordtmann, Veludo, ei zoúri Pulgher, ei mov 
Tı Paul. nertpoxxdev Antonin. opp Pulgher. zpémov: rpórov [sic] Underwood. 


Wieviel Beifall einer hier (d.h. auf der Erde) auch sammeln könnte, 
der bestattete Tornikes, 

der dreifach Beste oder Großmarschall, wird ihn als tot überführen, 
wie ein Lówe, (mein) Bester, wie Affen als Nachahmer. 

Dieser, von Geburt an kaiserlichen Geblüts, 

erwies auch die diesem gemäße (Lebens)art. 

Welche Form der Tugend námlich wies er nicht auf, 

wie die entsprechende Zeit jeweils erforderte? 

Ratgeber nämlich auch vor dem (reifen) Alter war er 

und Volksführer und scharfsinniger Richter, 

und gegen die Feinde spie er die kriegerische Flamme, 

ein unentrinnbarer Blitz für diese in dicht gedrängter Reihe. 

Dem Heer aber stand er váterlich vor, 

das Gemeinwohl bewachte er, damit das Nützliche nicht gestohlen werde. 
Obwohl er eine edle und geziemende Eheverbindung erlangt, 
wieder kaiserliche Abstammung gewonnen 

und als strahlendes Beispiel sein Leben hinterlassen hat, 

liegt er (nun) im Gebein als einfacher Mónch. 
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Sonne und Erde und letzte Beifallsbekundungen, 

20 es klagt beinahe das ganze Volk der Rhomäer, 
soweit es ihn eben kennt. 
Aber du, der du allein lebst und die Naturen umgestaltest, 
wenn er etwa auch etwas tat, was sich nicht für ihn ziemte, 
gib ihm, indem du Erlösung gewährst, Eden als Erbe. 


Text: KONSTANTIOS, Kwvotavrıvıag 84 (unvollstándig).- BYZANTIOS, Kwvoravriıvodrorig I 368 (unvollständig).— 
[N.N.], EDX 3 (1867) 83.— [P.K. ANTONIN], £3 (1867) 84.- MORDTMANN, Ertypadıra 618 u. Schriftskizze nach 
p. 618.— PULGHER, Anciennes églises 38, 43 (verbesserte Ed. nach J. Veludo); Album, Taf. XXVI.— VAN MILLINGEN, 
Churches 330f. (mit engl. Übers.) u. Taf. XCII nach p. 330.- UNDERWOOD, Kariye Djami I 276f. (mit engl. Übers.), 
III 537 (Abb.).— PAUL, Dichtung auf Objekten 259 (Nr. 38). 


Lit.: N. KONDAKOV, Vizantijskija cerkvi 1 pamjatniki Konstantinopolja. Odessa 1886, 174£— SCHMITT, Kahrié- 
Djami, Album, Taf. LXXXIII.- A. RÜDELL, Die Kahrie-Dschamisi in Constantinopel. Ein Kleinod byzantinischer 
Kunst. Berlin 1908, Taf. 13.- MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 61 (Nr. X11.2).- P.A. UNDERWOOD, 
Notes on the Work of the Byzantine Institute in Istanbul: 1955-1956. DOP 12 (1958) 271f.— WESSEL, Plastik 248.— 
GRABAR, Sculptures II 132f. u. Taf. CVIa.- HORT, Sculpture of Kariye Camii 250-255 u. Abb. 66.— ŠEVČENKO, 
Theodore Metochites 21 u. Anm. 14.— MANGO, Sépultures et épitaphes 101 u. Taf. III (Abb. 4).- A. CUTLER — J.W. 
NESBITT, L'arte bizantina e il suo pubblico. Turin 1986, 360 (Abb.).- R.G. OUSTERHOUT, The Architecture of the 
Kariye Camii in Istanbul (DOS XXV). Washington, D.C. 1987, 58.— TALBOT, Epigrams 79f. u. Abb. 8.— BROOKS, 
Commemoration 430 (engl. Übers.).- WEISSBROD, Knecht Gottes 96, 131.— S.T. BROOKS, The History and Signifi- 
cance of Tomb Monuments at the Chora Monastery, in: H.A. KLEIN (in collaboration with R.G. OUSTERHOUT) (Hg.), 
Restoring Byzantium. The Kariye Camii in Istanbul and the Byzantine Institute Restoration. New York 2004, 27— 
29.— S. BROOKS, Sculpture and the Late Byzantine Tomb, in: Byzantium, Faith and Power 95, 96 (Abb. 4.2-3).— 
BROOKS, Poetry 224 (Abb. 1), 225.- A.G. M[ANTAS], in: Opákn — KovoravrivoorroAn 110 (Abb.).- DRPIĆ, Kosmos of 
Verse 89f., 442 (Abb. 28), 443 (Abb. 29).- MELVANI, Late Byzantine Sculpture 17, 18, 231 (Abb. 4). 


Abb.: LXXXVIII-LXXXIX 


Nicht nur durch die Anlage der Nische und der begleitenden Darstellungen, sondern auch 
durch den Inhalt der Verse wird deutlich, dass es sich um ein Grabepigramm handelt, das als 
Bestatteten (Vers 2: radbeig) einen gewissen Tornikes nennt. Pulgher war der Meinung, dass die 
Verse zu Ehren des Theodoros Metochites verfasst worden seien, da er die zweite Hälfte von 
Vers 2 falsch (e&eXey&eto víknc) gelesen und den Namen Topvíkng nicht erkannt hatte. 555 

Das Epigramm besteht aus vier Teilen: Die Verse 1—4 stellen einen Prolog dar, die Verse 5— 
18 sind der ausführlichen Darstellung des Verstorbenen gewidmet, in den Versen 19-21 wird 
die allgegenwártige Klage um den Toten zum Audruck gebracht, und in den abschließenden 
Versen 22-24 wird — ganz in der Tradition byzantinischer Widmungsepigramme — Gott ange- 
sprochen, dem Toten verzeihend einen Platz im Paradies zu gewähren. Das Lob des Tornikes 
manifestiert sich nicht nur im großen Mittelteil des Epigramms, sondern auch schon im Prolog: 
Wieviel Beifallsbekundungen jemand auch auf der Erde (£vOdöe), d.h. während seines irdischen 
Lebens," auch erhält, Tornikes wird diese als „tot“, d.h. „nichtig“ bzw. „unwirksam“ °°” über- 
führen, wie dies ein Löwe mit den Affen macht (Vers 4). Das Gegensatzpaar „Löwe — anderes, 
kleineres, schwächeres Tier“, in diesem Fall Affen, ist aus Sprichwort und Fabel bekannt.’ In 


55 PULGHER, Anciennes églises 37f. Auch die 39f. ausgeführten prosopographischen Vorschläge sind vernach- 
lässigbar, da Pulgher nicht wusste, um welchen Angehörigen der Familie Tornikes es sich handelt. 

#86 Zu dieser Bedeutung von &vdäde vgl. LSJ s.v. L2; s.a. die passende englische Übersetzung von UNDERWOOD, 
Kariye Djami 1276: „upon this earth“. 

#87 Zu vekpóc in der Bedeutung „nichtig“ vgl. LSJ s.v. II 3; BAUER — ALAND, Wörterbuch s.v. 1 b f. 

555 Vel. W. HÖRANDNER, Miscellanea epigrammatica. JÓB 19 (1970) 113. 
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Vers 4 liegt auch eine direkte Anrede vor: Mit B&Atıote ist ganz allgemein der Besucher des 
Grabes bzw. Rezipient der Inschrift gemeint.” 

Schon im Prolog wird man auch über das Amt des Tornikes informiert: Er war uéyac 
KovooTodAog, was gemeinhin als „Großmarschall“, ursprünglich zuständig für Stallungen und 
Tross, wiederzugeben ist." Das Amt bzw. der Titel uéyac kovoorotoc ist erstmals im 13. 
Jahrhundert belegt und bezeichnet in der ersten Hälfte des 14. Jahrhunderts den Kommandanten 
eines italienischen Söldnerheeres im Dienste der Byzantiner.””' Aus Vers 5 ist zu erfahren, dass 
Tornikes kaiserliches Blut in sich trug. Dies wird umso deutlicher, wenn man eine Stelle im 
Geschichtswerk des Ioannes Kantakuzenos betrachtet: Dort wird ein uéyac kxovooratAoc Micha- 
el Tornikes genannt, der über seine Mutter mit Andronikos II. verwandt sei.” Dies bedeutet mit 
hóchster Wahrscheinlichkeit, dass der in der Chora-Kirche bestattete Tornikes mit diesem iden- 
tisch jet DT" Da seine Funktion als Ratgeber — worauf auch im Epigramm (Vers 9: BovAnoópoc) 
hingewiesen wird — des Andronikos II. gegen dessen Enkel Andronikos III. um ca. 1320 zu 
datieren ist, muss sein Todesdatum danach zu suchen sein. Der Grund, weswegen er in der Cho- 
ra-Kirche begraben wurde, ist, dass er ein Freund des Theodoros Metochites war, der das Klos- 
ter zwischen frühestens 1305 und 1320/21 renovieren lieB.?* Das Todesdatum des Michael 
Tornikes bzw. die Errichtung seines Grabes ist frühestens nach Ende der Renovierung anzu- 
nehmen. Jedenfalls ist zu vermuten, dass er noch zu Lebzeiten des Metochites (ca. 1270 — 1332) 
als Mónch in das Kloster eintrat, vielleicht nachdem er sich als Freund des Andronikos II. nach 
dessen Niederlage im Jahr 1328 dorthin hatte zurückziehen müssen; auch Andronikos II. selbst 
musste ja bekanntlich die letzten Jahre seines Lebens als Mónch fristen. Das Geburtsjahr des 
Tornikes ist wohl kaum vor dem Jahr 1300 anzusetzen, da er — wie Vers 9 berichtet — schon in 
jungem Alter als Berater (des Andronikos II. um ca. 1320) fungierte. 

Bislang wurde mitunter auch der Versuch unternommen, Michael Tornikes mit anderen Per- 
sonen gleichzusetzen, nämlich zunächst mit Michael Asanes Palaiologos Komnenos,” Sohn 
des Bulgaren-Zaren Ioannes III. Asanes und der Eirene, der Schwester des Andronikos pp 
Dieser war zwar auch Parteigánger des Andronikos II., allerdings dürfte er in serbischem Gebiet 
gestorben sein.?" Auch der zweite Versuch, Michael Tornikes mit einer anderen Person gleich- 
zusetzen, dürfte abzulehnen sein: Fatouros — Krischer wollten ihn mit Michael Asanes Komne- 
nos Tornikes Palaiologos,"* einem Enkel des genannten Bulgaren-Zaren, identifizieren? doch 
ist dies aus chronologischen Gründen - er soll jung vor 1355 gestorben sein — nicht möglich. 

Tornikes war reich an den Tugenden, die gerade die Zeit erforderte (Verse 7-8), er war 
„Volksführer“ (Vers 10: ónuayoyóc), was auf seine Tätigkeit an der Seite des Andronikos II. 
hinweisen könnte und ,scharfsinniger Richter“ (Vers 10: kpırng ... &yxívovc). Ob Tornikes tat- 
sáchlich auch das Amt eines «pırng ausübte, ist nicht zu bestimmen. Angesichts der militäri- 
schen Tätigkeiten des Tornikes, auf die besonders in den Versen 11-14 hingewiesen wird, 
könnte er kpirrjc TOD $oooórov gewesen sein, d.h. ein Militärrichter, dessen Funktion vom Ende 


59? Bei Béinere handelt es sich um eine schon in der antiken Literatur verbreitete Anrede, die in byzantinischer Zeit 
— dem Belegmaterial nach zu schließen — für keine bestimmte gesellschaftliche Gruppe reserviert war, vgl. 
GRÜNBART, Formen der Anrede 82. 

Vgl. LBG s.v. kounoráfovAoc. 

#91 Vgl. A. K[AZHDAN], Konostaulos. ODB 2, 1147. 

#92 Toan. Cant. hist. I 54,10ff. (SCHOPEN). Auf das genaue Verwandtschaftsverhältnis mit Andronikos II. geht Kan- 
takuzenos nicht ein, er spricht nur allgemein von unrpó0gv uëv xarà yévoc mpoonkov TW TIPEOBUTEPW T@V 
BaoUéov (i.e. Andronikos II.). 

893 Zur Person PLP # 29132; SCHMALZBAUER, Tornikioi 131f. (Nr. 22). 

°% Vg]. KIDONOPOULOS, Bauten 24; s.a. UNDERWOOD, Kariye Djami I 14£.; A. C[UTLER] — A.-M. T[ALBOT], Chora 
Monastery. ODB 1, 428-430. 

$55 Zur Person PLP # 1514. 

b Vgl. SCHMALZBAUER, Tornikioi 131; KUBINA, Manuel Philes and the Asan Family 186f. 

87 PLP # 1514; SCHMALZBAUER, Tornikioi 131. 

898 Zur Person PLP # 1513; SCHMALZBAUER, Tornikioi 128f. (Nr. 14). 

°? G, FATOUROS — T. KRISCHER, Johannes Kantakuzenos. Geschichte. Erster Teil (Buch I) (Bibliothek der griechi- 
schen Literatur 17). Stuttgart 1982, 226. 
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des 13. Jahrhunderts an bekannt ist." Eher unwahrscheinlich ist, dass er den kpırai ka8oAikoí 


angehörte, da dieses Kollegium erst unter Andronikos III. 1330/31 eingerichtet wurde.” 

Mit den Feinden, gegen die Tornikes „Feuer spie“ (Vers 11)” und für die er ein „unentrinn- 
barer Blitz“ (Vers 12) war, könnten auch die Gegner des Andronikos II. gemeint sein. Das Heer, 
dem er „väterlich“ (Vers 13) vorstand, könnte das oben erwähnte italienische Söldnerheer ge- 
wesen sein. Die Verse 15—18 berichten Privates: Wir erfahren, dass er mit einer Frau verheiratet 
war, die ebenfalls kaiserlicher Abstammung war (Vers 16). Vers 18 ist zu entnehmen, dass er 
vor seinem Tod — wie so viele andere auch — die Mönchskutte — wahrscheinlich im Chora- 
Kloster selbst — annahm. Sein Mónchsname war Makarios, wie die Inschrift? neben seiner 
mosaizierten Darstellung als Mónch in der Laibung der Nische besagt, der Nonnenname seiner 
Frau Eugenia." Aufgrund der byzantinischen Praxis, den Mónchs- bzw. Nonnennamen mit 
demselben Buchstaben wie den eigentlichen Namen beginnen zu lassen — bei Michael-Makarios 
ist dies der Fall — kann man annehmen, dass der ursprüngliche Name von Tornikes’ Frau mit 
einem Epsilon begann.” Obwohl im Epigramm selbst davon nichts zu lesen ist, kann ange- 
nommen werden, dass aufgrund der Darstellungen auch Tornikes' Frau im Grab bestattet war, 6 
auch wenn das Chora-Kloster ein reines Münner-"" und kein Doppelkloster für Mönche und 
Nonnen war." Die Formulierung ëv óoréoic in Vers 18 wird wohl nichts anderes bedeuten, als 
dass Tornikes nun begraben sei, ? sie könnte vielleicht aber auch darauf hindeuten, dass vor 
Tornikes' Tod schon eine andere Person, vielleicht seine Frau, im Grab bestattet worden war. 

In Vers 19, der in gleicher Form bei Manuel Philes überliefert ist (vgl. Similienapparat), wird 
die mitleidende Natur (fAıe Kai yñ) angesprochen: Dabei handelt es sich um ein gerade von Ma- 
nuel Philes in Grabversen hàufig verwendetes Motiv, das seinen Ursprung aber bereits in der 
Antike haben dürfte.?'? Was Philes in diesem Zusammenhang mit den TeAgvraioı kpóroi meint, 
ist nicht ganz klar: Jedenfalls handelt es sich um ein von ihm gerne verwendetes Motiv,’'' mit 
dem er vielleicht den letzten irdischen Applaus am Grab zum Ausdruck bringen will.?" 

Der Epigrammtext setzt sich aus 24 byzantinischen Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Bin- 
nenschlüssen zusammen. Die Prosodie ist ausnahmslos eingehalten. Somit ist die hervorragende 
Qualität der Verse nicht nur durch das äußere (paläographische) Erscheinungsbild manifestiert, 
sondern auch durch die prosodisch-rhythmische Gewandtheit des Autors. Schon aus diesem 
Grund ist an einen außerordentlich begabten Dichter zu denken, und dies kann im Milieu der 
ersten Hälfte des 14. Jahrhunderts nur Manuel Philes sein. Bereits Sevéenko gelang es, einige 
der im vorliegenden Epigramm verwendeten Topoi in Gedichten des Philes aufzuspüren; daher 


?? Vgl. A. KTAZHDAN], Krites tou phossatou. ODB 2, 1159. 


>01 Vgl. O. KRESTEN, Ein Indizienprozef gegen die von Kaiser Andronikos III. Palaiologos eingesetzten kadoAıkoi 
xprraí. Fontes Minores IX (1993) 323; s.a. A.E. GKOUTZIOUKOSTAS, H ogtovouñ Ətkotooúvnç oro BóGavrio (99— 
12° avec). Ta Koouıkd Boom ópyava Ko ÖIKAoTHpIa TNG zrporebcovoac (Bucavrıvd Keiueva xat Meigraı 
37). Thessalonike 2004, 303. A. K[AZHDAN], Kritai katholikoi. ODB 2, 1158 nahm irrtümlicherweise an, dass die 
Kpırat kaOoAiKoí schon von Andronikos II. ins Leben gerufen worden waren. 

^ Das eigentliche „flüssige“ bzw. „griechische“ Feuer ist damit wohl kaum gemeint, die Aussage ist metaphorisch 

zu verstehen. 

UNDERWOOD, Kariye Djami I 279f. 

% Zur Person PLP # 6180. 

Vgl. UNDERWOOD, Kariye Djami I 280. 

In PLP # 6180 wird davon ausgegangen. 

Vgl. KIDONOPOULOS, Bauten 19. 

Summarisch zu den Doppelklóstern in spätbyzantinischer Zeit E. MITsiou, Das Doppelkloster des Patriarchen 

Athanasios I. in Konstantinopel: Historisch-prosopographische und wirtschaftliche Beobachtungen. JÓB 58 

(2008) 87ff. 

Vgl. TALBOT, Epigrams 80. 

Vgl. PAPADOGIANNAKIS, Studien 154—158. 

Vgl. Testimonienapparat und weitere ähnlich lautende Belege im TLG. Zur Anrufung der Sonne (bei Manuel Phi- 

les) vgl. PAPADOGIANNAKIS, Studien 154—156. 

Die von VAN MILLINGEN, Churches 331 vorgebrachten Interpretationsvorschläge, die u.a. eine Änderung von 

Kpóroi zu Bporoí vorsehen, sind abzulehnen. 


S 
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wagte er auch den Versuch, Philes das Epigramm zuzuschreiben.” Zu den wenigen von 


Sev&enko gesammelten Parallelen konnten viele weitere gefunden werden, wie ein Blick in den 
vorliegenden Testimonienapparat beweist. Aufgrund der nun vorhandenen Belegfülle kann nun 
die Autorschaft des Manuel Philes als gesichert angesehen werden. 

Eine besondere Verwandtschaft liegt zu jenem Grabepigramm vor, das Philes für Ioannes 
Trichas?'^ verfasste" ^ — Vers 6 des vorliegenden Epigramms stimmt sogar wortwörtlich über- 
ein." ^ Dieser Ioannes Trichas ist vielleicht identisch" mit jenem Ioannes Trichas,’'* der in 
einer Patriarchatsurkunde von 1337/38 als Sebastos in Konstantinopel belegt ist.’'” Dies gilt 
allerdings nur dann, wenn man das Todesdatum des Philes nach 1334 ansetzen kann, wofür es 
aber einige stichhaltige Indizien gibt." Wurden die beiden Epigramme aufgrund der angeführ- 
ten Parallelen ungefähr gleichzeitig verfasst, dann dürfte der Michael Tornikes des Grabepi- 
gramms in der Chora-Kirche wohl kaum vor 1337/38 gestorben sein.’”' Die Autorschaft des 
Philes für die Grabverse an Tornikes wird auch untermauert durch die Annahme, dass wahr- 
scheinlich auch die beiden mosaizierten, wohl zwischen 1330 und 1335 zu datierenden Verse in 
der Nische an der Nordwand des inneren Narthex von ihm stammen.? Im Übrigen ist darauf 
hinzuweisen, dass Philes auch für einen anderen Tornikes Grabverse verfasste, nämlich für den 
Parakoimomenos Andronikos Tornikes, der zwischen 1324 und 1327 belegt ist.” Dieses Epi- 
gramm umfasst ebenfalls 24 Verse und lässt in Vers 2 den Beifall (© reXgvraiwv xpórov) anru- 
fen." Somit steht fest, dass Philes auch von der Aristokratenfamilie der Tornikai als Auftrags- 
dichter herangezogen wurde. 

Weitere Bemerkungen zum vorliegenden Epigrammtext: Dadurch, dass die Inschrift unak- 
zentuiert ist, kann nicht bestimmt werden, ob in der Vorlage des Graveurs das Verbum in Vers 1 
mit einem Spiritus asper oder lenis versehen war; der attischen Form mit Spiritus asper” sei 
hier der Vorzug gegeben. Aus demselben Grund ist auch ó0póoic in Vers 12 mit einem Spiritus 
asper zu versehen.” Schon in den bisherigen Übersetzungen des Epigrammtextes wurde 
vekpobc am Beginn von Vers 2 auf kpórovc am Ende von Vers 1 bezogen.” Dies stimmt dann, 
wenn man — wie oben erwähnt — vekpoüc in der Bedeutung „nichtig“ wiedergibt. tpıoapıoTevg in 
Vers 3 ist zwar bereits in der Spätantike belegt,” die Fülle von Belegen entstammt jedoch der 
mittel- und spätbyzantinischen Zeit.” Neben „dreifach Bester“ kann das Wort auch als „dreifa- 
cher Sieger“ übersetzt werden,’ doch sind damit nicht drei konkrete Siege gemeint, da die 
Vorsilbe tpıo- vielfach als verstärkendes Element belegt ist. Die Verwendung von ñ in Vers 3 
ist recht ungewöhnlich, da man eigentlich kai erwarten würde, das Veludo auch konjizierte.””' 


913 ŠEVČENKO, Theodore Metochites 21, Anm. 14. S.a. TALBOT, Epigrams 80; PAUL, Dichtung auf Objekten 259. Die 
von KONSTANTIOS, Kovoravriviàc 84f., Anm. 1 stammende Annahme, dass die Verse „ohne Zweifel“ von Theo- 
doros Metochites stammen (s.a. BYZANTIOS, KovoravrivobroAic I 367f.), kann nicht verifiziert werden. 

?!^ PILP # 20348. 

?5 Man. Phil. carm. VII (GEDEON, ExxAAA 3 [1882/83] 247). 

916 Auch Vers 19 des vorliegenden Epigramms ist wortident in drei weiteren Gedichten des Manuel Philes zu finden. 

? Vgl. PoLEMIS, Doukai 185, Anm. 8. 

918 PLP 4 29349. 

919 


H. HUNGER u.a., Das Register des Patriarchats von Konstantinopel. 2. Teil: Edition und Übersetzung der Urkun- 

den aus den Jahren 1337-1350 (CFHB XIX/2). Wien 1995, Nr. 109,48. 

?? Siehe oben S. 391, Anm. 1631. 

?! Das von WESSEL, Plastik 248 und HORT, Sculpture of Kariye Camii 255 angenommene Todesdatum 1328 kann 
nicht verifiziert werden. 

?? RuoBv, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 395-397 (Nr. M8). 

" Zur Person PLP # 29122. 

924 M. GEDEON, EkkAAA 3 (1882/83) 658. 

?5 Vgl. LSJ s.v. àpoíüo. 

226 Vgl. DGE’ s.v. 

927 Vgl. VAN MILLINGEN, Churches 330: „dead applauses*. 

"7 Vgl. LSJ s.v. 

?? Vgl. TLG und das noch nicht publizierte Material des LBG. 

20 vgl. LSJ s.v. „thrice-conqueror“. 

?! PULGHER, Anciennes églises 43. 


650 Türkei (Nr. TR68-TR69) 


Da das Eta jedoch klar zu entziffern ist und der Inschriftentext auch sonst keine orthographi- 
schen Abweichungen oder „Fehler“ aufweist, ist von einer Änderung abzusehen. In den meisten 
bisherigen Editionen wurde am Ende von Vers 19 stark interpungiert: Dies ist nicht notwendig, 
da die Anrufung auch als Ouvertüre zu den beiden folgenden Versen verstanden werden kann. 
Als bewusst gewáhltes Stilmittel ist der gleichlautende Beginn in den Versen 10 und 11 bzw. 16 
und 17 zu verstehen (Anapher). Sicher nicht aus Zufall beginnen vier der ersten fünf Verse mit 
einem O-Laut und die Verse 10-12 und 15-18 jeweils mit einem Kappa. 


Steinplatten, 10. Jh. oder spáter: Katholikon des Klosters tu Myrelaiu (Bodrum Camii) 


Nr. TR69) Im Jahr 1930 wurden unter dem Fußboden der oberen Kirche” mehrere mar- 
morne Steinplatten mit Inschriftenfragmenten gefunden, die aufgrund paläographischer Be- 
obachtungen zusammengehóren dürften. Buckler datierte sie in das 9./10. Jahrhundert,” nach 
Lauxtermann ist aber auch eine etwas spätere Datierung móglich; ^ diese Einschätzung ist 
plausibel, da auf den von Buckler dargebotenen Abbildungen der Abklatsche auch Minuskel- 
Buchstaben zu erkennen sind, die sich in die sonst in Majuskel gehaltene Inschrift gemischt 
haben. Da Akzente und Spiritus fehlen, dürfte die Inschrift aber auch kaum nach dem 11. Jahr- 
hundert entstanden sein. 

Aus den Inschriftenfragmenten ist ersichtlich, dass es sich um Verse handelt. Ein Vers ist 
vollständig erhalten, zwei weitere teilweise, womit das Epigramm mindestens drei Verse um- 
fasst haben muss; höchstwahrscheinlich ist aber von noch weiteren Versen auszugehen. In eine 
dritte Marmorplatte, die nicht unter dem Fußboden verborgen war, sondern als Spolie in diesen 
eingemauert war, ist ebenfalls eine, mit ziemlicher Sicherheit jedoch nicht metrische Inschrift 
eingeritzt, die aber weit jünger ist. Die von Buckler vorgeschlagene Datierung an den Beginn 
des 14. Jahrhunderts” dürfte aus paläographischer Sicht — neben Akzenten sind auch einige 
Ligaturen zu erkennen — plausibel sein. Auch die in der (Grab-?)Inschrift genannte Euphrosyne 
Dukaina — wahrscheinlich war sie auch eine Palaiologina"^ —, die den Nonnennamen Eugenia 
führte, wurde aufgrund der von Buckler vorgeschlagenen zeitlichen Einordnung in diese Zeit 
datiert.” 

Die drei (zumindest teilweise) erhaltenen Verse lauten folgendermaßen: 


Movnv eo]...... tnv]de trjv oeßaoniav 
|... wg kàv £oxsec A| ...... ]v xobv kai uóvov 


TO TVedua Kol yàp xeip déne rop Agorrórou. 
1 uovnv Lauxtermann. eo|...... tnv]öde scripsi: &c [ei trjv]óe Buckler, &o[...]de Lauxtermann. 2 [kev]óc 
Buckler. 


Dieses ehrwürdige Kloster hier ......... 
eds wenn du auch ......... nur die Asche erhalten hast 


Den Geist trägt nämlich auch die Hand des Herrn. 


^ Zu dieser (summarisch) C.L. STRIKER, The Myrelaion (Bodrum Camii) in Istanbul. With an Appendix on the 
Excavated Pottery. Princeton, NJ 1981. 

BUCKLER, Three Inscriptions 175, 176. 

LAUXTERMANN, Poetry 349; LAUXTERMANN, Byz. Epigram 76, Anm. 18. 

BUCKLER, Three Inscriptions 176. 

26 Vgl. PoLEMIS, Doukai 163 (Nr. 155). 

Vgl. PLP # 5663. Allerdings kann die Inschrift nicht nach 1315 datiert sein, da in diesem Jahr das ursprünglich 
für Nonnen konzipierte Kloster zu einem Männerkloster umfunktioniert wurde, vgl. C. M[ANGO] — A.-M. 
T[ALBOT], Myrelaion, Monastery of. ODB 2, 1428f. 
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Text: BUCKLER, Three Inscriptions 175 (mit engl. Übers.), 176 (mit engl. Übers.) u. Taf. IX-X (nach p. 174), s.a. 
TALBOT RICE, Excavations 153.— LAUXTERMANN, Poetry 349 (Nr. 90). 


Lit.: LAUXTERMANN, Byz. Epigram 76, Anm. 18. 
Abb.: 116-117 


Aufgrund des schlechten Erhaltungszustandes der Inschrift kann über den Inhalt des Epi- 
gramms nicht sehr viel gesagt werden. Man liegt aber wohl nicht falsch, zu behaupten, dass es 
sich vielleicht um eine Grabinschrift handelt; dafür spricht u.a. das Signalwort xoóv in Vers 2. 
In Vers 1 wird offenbar auf die Stiftung des Klosters hingewiesen. Obwohl die Anfänge der 
Anlage etwas im Dunkeln liegen, weiß man, dass das Kloster von Romanos I. Lakapenos in 
seinem ehemaligen Palast gegründet wurde; im Jahr 948 2 wurde er ebenso wie bereits früher 
seine zweite Frau Theodora und seine Sóhne Christophoros und Konstantinos in der zweige- 
schossigen Kirche des Klosters bestattet.” Es ist daher durchaus möglich, dass das Epigramm 
auf dem Grab des Romanos angebracht war. Schwer zu verstehen ist auch der mit ró zveóua 
beginnende Vers, der vielleicht tatsáchlich den Schluss des Epigramms darstellte. Gemeint ist 
offenbar, dass die Asche des Kórpers im Grab liegt, während die Hand des Herrn den Geist 
trägt. Als Aconórnc ist jedenfalls Gott bezeichnet und nicht der Bischof, was Buckler"" als al- 
ternative Interpretationsmóglichkeit anbot. Ist der Bezug des Epigramms auf Romanos richtig, 
dann ist die Inschrift in die Mitte des 10. Jahrhunderts zu datieren. 

Den erhaltenen Resten der Inschrift nach zu schließen, sind die drei eruierbaren Zwölfsilber 
mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen versehen?" und als prosodisch zu werten. Die gute Qua- 
lität der Verse untermauert den Verdacht, dass Romanos I. der Angesprochene ist. In Vers 1 
würde inhaltlich als Ergänzung £o[rnoac] gut passen, doch ist diese Form prosodisch nicht 
möglich, da ein schwerer Verstoß (positionslange dritte Silbe) entstünde. Fest stehen dürfte, 
dass die Lücke mit einem Verbum in der Bedeutung „errichten“ / „gründen“ / „stiften“ zu er- 
gänzen ist. Da in Vers 2 die zweite Person verwendet wird (£oxeg), der Verstorbene — falls es 
sich tatsächlich um eine Grabinschrift (für Romanos I.) handelt — direkt angesprochen wird,” 
ist auch für Vers 1 ein Verbum in der zweiten Person zu erwarten. 


*(metrische) Inschrift auf dem Bemabogen (verloren), 11./12. Jh.: Kirche der Theoto- 
kos Pammakaristos (Fethiye Camii) 


Nr. TR70) In einer aus dem Jahr 1761 stammenden Handschrift, die in der griechischen the- 
ologischen Schule auf Chalki aufbewahrt (Cod. Chalcensis [ohne Zählung]), im Jahr 1894 wäh- 
rend eines Erdbebens jedoch zerstört wurde, war ein aus vier Versen bestehendes Epigramm 
überliefert, das ursprünglich auf dem Gesims des Bema der Pammakaristos-Kirche angebracht 
war.” Die Inschrift war aber nicht nur in der heute verlorenen Handschrift angeführt, sondern 
auch im Cod. Vind. Med. gr. 27, fol. 124, aus dem 16. Jahrhundert,” dort jedoch ohne Hinweis 
auf die Provenienz. Mango — Hawkins nahmen an, dass die Inschrift nach dem Jahr 1586 ver- 
schwand, nachdem die Osmanen die originale Apsis der Kirche abgetragen hatten." ^ Diesem 
Gedanken ist zweifellos etwas abzugewinnen, doch ist die Zerstórung mittlerweile etwas spáter 
zu datieren: Die Pammakaristos-Kirche wurde erst 1587 bzw. (spátestens) Anfang 1588 von den 
Griechen geräumt, dürfte dann einige Jahre leer gestanden sein, bevor 1591/92 mit den Umbau- 


Vgl. BERGER, Untersuchungen 599. 

Nachdem sein Leichnam von seinem Exilort, der Insel Prote im Marmarameer, überführt worden war. 
Vgl. MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 103; JANIN, Constantinople 351f. 

BUCKLER, Three Inscriptions 175. 

Im letzten Vers ist allerdings der Binnenschluss (B5) nach «oi yàp etwas ungewöhnlich. 

Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 215ff. 

SIDERIDES, Hoaunoxapıotog 271f. 

> HUNGER, Katalog II 75. 

MANGO — HAWKINS, Report 329. 
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arbeiten für die Moschee begonnen wurde.” Da der Wiener Codex von Ogier Ghislain de Bus- 
becq in Konstantinopel erworben wurde, muss das Epigramm spätestens im Jahr 1562 kopiert 
worden sein, da Busbecq in diesem Jahr die Stadt wieder verließ.’ 

Über die Anbringung der Inschrift am Gesims des Bema ist nichts bekannt, auch weiß man 
nicht, ob sie gemalt oder in Stein gearbeitet war. 

Der Epigrammtext basiert auf der Transkription von Siderides, dem ein unveröffentlichter 
Handschriftenkatalog der griechischen theologischen Schule auf Chalki zur Verfügung stand. 
Der Cod. Vind. Med. gr. 27 bietet im Vergleich zum Cod. Chalc. keine Textvarianten.”” 


"Iwavvov bpóvrioue Kouvnvo TOdE 
"Avvnc TE Ping Aovkikfjc tG ovGCOyov 
oic KVTIÖODOA TTAOLOIAV, &yvý, xópiv 
Tá&ouc Ev OIKW TOD Oeod uovorpórovc. 


4 cf. Ps. 67,7: ó 0£óc Katoıkileı uovorpórrovc Ev OIKW. 


4 oikw Schreiner. 


Dies (ist) das geplante Werk des loannes Komnenos 
und (seiner) Gattin Anna aus der Wurzel der Dukai, 
denen du reiche Gnade, Reine, als Vergeltung geben 
und sie in das Haus Gottes als Einsiedler eingliedern mögest. 


Text: SIDERIDES, IIaupokóápioroc 272.— VAN MILLINGEN, Churches 138.- MANGO — HAWKINS, Report 328f. (mit 
engl. Übers.).- POLEMIS, Doukai 193.— JANIN, Constantinople 208.— SCHREINER, Beschreibung 229.— BELTING — 
MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 5 (mit engl. Übers.). 


Lit.: MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 61 (Nr. XL5).— S. EYICE, Un type architectural peu connu 
de l'époque des Paléologues à Byzance. Anadolu Arastırmaları 1,2 (1959) 233, Anm. 30.— HALLENSLEBEN, Untersu- 
chungen 135.— WEISSBROD, Knecht Gottes 183. 


Das Epigramm stellt zweifellos eine Stifterinschrift dar; dies geht aus dem Inhalt klar hervor. 
Nicht klar ist allerdings, worauf sich die Stiftung bezieht. Ist damit die gesamte Kirche gemeint, 
was bedeuten würde, dass Ioannes und Anna als erste Gründer bzw. Stifter der Kirche zu identi- 
fizieren sind, oder waren die beiden nur für die Ausstattung eines Teiles, in diesem Fall des 
Bema, verantwortlich?” Die prominente Positionierung des Epigramms auf dem für alle sicht- 
baren Apsisbogen”' kann sehr wohl ein Hinweis darauf sein, dass im Epigramm die Stiftung 
der eigentlichen Kirche gemeint ist. Schwierigkeiten in der Deutung bereitete bislang das Wort 
opóvrioua in Vers 1. Mango — Hawkins übersetzten es als „thoughtful work“, Belting — Mango 
— Mouriki als „creation“. Im Vergleich mit anderen Beispielen ist der Deutung von Mango — 
Hawkins der Vorzug zu geben. Hinter dpövrioua und ähnlichen Termini verbirgt sich die Pla- 
nung eines Werkes, die offenbar im Gegensatz zu kórperlichem Bemühen, aber auch zu einem 
realisierten Plan steht. Dieser Gegensatz tritt klar hervor in Vers 1 des auf einer Marmorplatte 
im Museo della Basilica San Nicola in Bari erhaltenen Epigramms (11. Jh.) (> Nr. IT2): Könw 
TE TTOJMQ Kal ópovnos[t ......... ]. Zum Vergleich heranzuziehen ist auch ein bereits von Belting 
— Mango — Mouriki zitierter Vers,” der den Beginn eines auf Ioannes Mauropus bezogenen 
Buchepigramms im Mauropus-Codex Vat. gr. 676 (s. XI), fol. I", bildet: Toávvov $póvrioua 


947 Vgl. N. ASUTAY-EFFENBERGER, Zum Datum der Umwandlung der Pammakaristoskirche in die Fethiye Camii. 
Byz 77 (2007) 32-41. 

%8 Zu Busbecq I. DALLE, Un européen chez les Turcs. Auger Ghiselin de Busbecq (1521-1591). Paris 2008. 

?? Vgl. SCHREINER, Beschreibung 229f., Anm. 32. 

20 Vgl. SCHREINER, Beschreibung 229f. 

951 Vgl. BELTING — MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 5. 

?? BELTING- MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 6, Anm. 12. 


Türkei (Nr. TR70) 653 


Tara. Koi övoc.” Auch in diesem Vers wird zwischen dem „geistigen Plan“ und der (körper- 
lichen) Mühe (rmövoc) unterschieden. Wie Hallensleben richtig feststellte, lässt sich aus dem 
Terminus $póvrioua kein Urteil darüber abgeben, ob sich die Stiftung — wenn freilich die ganze 
Kirche gemeint ist — auf einen Kirchenneubau bezog oder auf eine bereits bestehende Kirche 
beschränkte.” Ein ähnlicher Vers ist auch am Beginn des Prologepigramms zur IIavomía 
doynarıkrı des Euthymios Zigabenos zu finden: 'AAe&£íov (= Alexios I.) ópóvrioua Koi yAuKbg 
nóvoç. ^ 

Bislang erfolglos blieb die Identifizierung der beiden Stifter und somit die zeitliche Einord- 
nung des Epigramms und in weiterer Folge der Kirche, wenn man davon ausgeht, dass die Ver- 
se die Gründung / Stiftung des Pammakaristos-Komplexes zum Inhalt haben. Bis zur Studie von 
Mango — Hawkings nahm man an,” dass sich hinter loannes Komnenos und Anna Dukaina 
Ioannes Komnenos, der Vater des Alexios I., und dessen Ehefrau Anna Dalassena verbergen 
würden." Mango — Hawkins stellten jedoch fest, dass Anna Dalassena von ihrer Abstammung 
her keine Dukaina war.” Somit war die bisher angenommene Identifizierung des Stifterpaares 
hinfállig. Allerdings ist es bis heute nicht gelungen, die beiden Stifter und ihre Kinder, die im 
Gräberverzeichnis des Codex 0.2.36 des Trinity College von Cambridge"? genannt werden, ein- 
deutig zu identifizieren." Man kann jedoch davon ausgehen, dass die Lebenszeit des Ioannes 
und der Anna gegen Ende des 11. oder in den ersten Jahrzehnten des 12. Jahrhunderts zu datie- 
ren ist; sie dürften aber nicht sehr eng mit dem herrschenden Zweig der Komnenen verwandt 
gewesen sein.” Der letzte, wenngleich letztlich ebenso wenig gesicherte Identifizierungsver- 
such des im Epigramm genannten Paares stammt von Vannier: Dieser identifizierte Ioannes 
Komnenos mit Adrianos Komnenos'?, einem jüngeren Bruder des Alexios I. Komnenos, und 
Anna Dukaina mit dessen Frau Zoe Dukaina”“, da für Adrianos der Mónchsname Ioannes und 
für Zoe (wahrscheinlich) der Nonnenname Anna belegt ist.’® 

Das Epigramm an sich ist dem Muster ähnlicher Stifterinschriften nachempfunden: Die Stif- 
ter erbitten als Gegenleistung für ihre Gabe von der Theotokos, der die Kirche geweiht ist, „rei- 
che Gnade“ und einen Platz im Haus Gottes, womit das Paradies gemeint ist.” Eine andere 
Interpretationsmöglichkeit wäre, dass durch Vers 4 der Wunsch zum Ausdruck gebracht wird, 
gegen Ende des Lebens als Mönch und Nonne ins Kloster einzutreten, wenn man povórporroc in 
diesem Sinne verstehen will.” 

Das Epigramm besteht aus vier prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Das Adjektiv Aovukıkög begegnet nach Auskunft des LBG (s.v.) erstmals bei Ni- 


253 P. DE LAGARDE — J. BOLLIG, Iohannis Euchaitorum metropolitae quae in codice Vaticano graeco 676 supersunt 

(Abhandlungen der hist.-philol. Classe der königl. Gesellsch. zu Göttingen 28 [1881]). Berlin 1882 (Reprint Am- 

sterdam 1979), V; cf. BERNARD, Beats of the Pen 81. 

HALLENSLEBEN, Untersuchungen 135 

A.M. BANDINI, Catalogus codicum manuscriptorum bibliothecae Mediceae Laurentianae, I. Florenz 1763, 115 — 

PG 130,19B. 

Z.B. HALLENSLEBEN, Untersuchungen 135. 

So auch noch bei JANIN, Constantinople 208 und RESTLE, Istanbul 128. 

MANGO — HAWKINS, Report 329. 

Zum Codex siehe unten S. 654. 

Auch PoLEMIS, Doukai 193 meinte, dass es unmöglich sei, das Paar zu identifizieren. 

?9! Vgl. auch SCHREINER, Beschreibung 226f.; M. RESTLE, Konstantinopel. RbK IV (1990) 529f. Unter Umständen 

wäre daran zu denken, Anna Dukaina mit jener Trágerin dieses Namens zu identifizieren, deren Siegel folgende 

metrische Legende trägt (ed. WASSILIOU-SEIBT, Corpus I, Nr. 122): "Avvnc [o]bpayıoua Aovki[k]fig ont 

[x]Aaöov. Die Darstellung der Abstammung der Anna erinnert an Vers 2 des Epigramms in der Pammakaristos- 

Kirche; das Siegel ist allerdings in die zweite Hálfte des 12. Jahrhunderts zu datieren. 

Vgl. BELTING - MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 7. 

?9 Zur Person BARZOS, Teveoroyia I 114—117 (Nr. 16). 

?9^ Zur Person POLEMIS, Doukai 54f. (Nr. 20). 

965 VANNIER, Les premiers Paléologues 149-151; vgl. auch WEISSBROD, Knecht Gottes 183f. 

966 Vgl. BELTING — MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 6. 

97 Die frühesten Belege dafür stammen aus dem 12. Jahrhundert (vgl. LBG s.v.); das Epitheton des Philippos (Mo- 
notropos) ist nicht schon zu dessen Lebzeiten belegt. 
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654 Türkei (Nr. TR70-TR71) 


kephoros Bryennios, was bedeutet, dass es sich hier um den ältesten Beleg handeln könnte. Un- 
ter Umständen ist daran zu denken, dass sowohl für das Epigramm in der Pammakaristos- 
Kirche als auch für jenes im erwähnten Cod. Vat. gr. 676 der gleiche Autor zuständig war; das 
gleichlautende Incipit kónnte hiezu ein (schwacher) Hinweis sein. Stammt das Buchepigramm 
im Cod. Vat. gr. 676 vielleicht von Mauropus selbst’? — was allerdings rein spekulativ ist —, 
dann kónnte Mauropus auch der Autor des Epigramms am Gesims des Bemas der Pammakaris- 
tos-Kirche gewesen sein. 


(*)Steinplatten (größtenteils verloren), 12.-14. Jh. ?: Kirche der Theotokos Pammaka- 
ristos (Fethiye Camii) und Parekklesion 


Im Codex 0.2.36 des Trinity College von Cambridge findet man von fol. 145" bis 161" eine 
Beschreibung der Pammakaristos-Kirche (Fethiye Camii) in Konstantinopel.” Dabei handelt es 
sich in erster Linie um ein Verzeichnis der dort befindlichen, heute nicht mehr erhaltenen Grá- 
ber?" samt Wiedergabe der darauf befindlichen Inschriften; die Abschrift, die vom bekannten 
Kopisten Ioannes Malaxos angefertigt wurde,” dürfte zwischen 1572 und 1587/88?" entstan- 
den sein H" In diesem Bericht werden auch vier Epigramme genannt, die sich in der Kirche be- 
funden haben sollen. Epigramm Nr. TR71 soll der Beschreibung zufolge auf dem Grab von 
Andronikos Komnenos und dessen Frau Eudokia Komnene gestanden sein. Epigramm Nr. 
TR72, von dem heute noch Reste vorhanden sind, befand sich auf einer ursprünglich in den Bo- 
den eingelassenen Platte. Die Epigramme Nr. TR73 und Nr. TR74 waren vielleicht auf beiden 
Seiten des Stifterbildes angebracht; Epigramm Nr. TR75 soll sich unterhalb des Stifterbildes be- 
funden haben.” 

Zu datieren sind die einzelnen Epigramme auf Basis prosopographischer und sonstiger An- 
gaben, auf die im Detail weiter unten eingegangen werden soll. 


Nr. TR71) Das Epigramm auf dem Grab von Andronikos Komnenos und Eudokia lautet 
dem Bericht im Cod. 0.2.36 des Trinity College / Cambridge zufolge: 


"Avayyeiß® 001 TO O(E)W TAG aivéosic 
tóc TG Ovyarrpóc TAG LIOV Toto TTOAAUG 
oc, AAOTA, u(nr)p(ó)ç fic rapeppibnv móra: 
TAU TÉ 001 8WOOVOL do óoréa 

5 oo un Kpußevra kàv KoAurTnTan Alf: 
o0 HE 7tpoto0ysg [... enaere ] 
AVOKTOPIK@V [..................... ]. 


1-2 cf. Ps. 9,15: órtoc àv fw Tr@ooç ràc qivéostiç oov Ev Taic "DÄ TÌ Ovyatpòç Xov; 72,28: rop 
&&ayyeiAai TAOOG Tàc OIVEOEIG oov Ev TAIG "GA tç Ovyarpòç Xiov. Cf. etiam vv. 1-2 carm. in cod. 
Marc. gr. 524, f. 116", ed. KOUPHOPOULOU, A$0 avékoora rroınuara 361: ArayyeAß oov Oavpárov TÜG 
aiveosıq | £v Gç Ovyapóc TAG Xv, OWTNP, TÝAQIG. 


Ich werde dir, Gott, Lob künden 
an diesen Pforten der Tochter Sion, 
deiner Mutter, Schöpfer, an deren Pforten ich geworfen wurde. 


%8 Und nicht vom Schreiber des Codex Esaias, einem Zeitgenossen des Mauropus: zur Person GAMILLSCHEG, Re- 


pertorium III, Nr. 199. 

Zum Codex JAMES, Western Mss in the Library of Trinity College III 135—139. 

Vgl. zuletzt EFFENBERGER, Gräber, passim. 

Ioannes Malaxos ist der Schreiber der fol. 122-190 u. 193-207, vgl. GAMILLSCHEG — HARLFINGER, Repertorium I 
A 98 (Nr. 170); vgl. auch G. DE GREGORIO, Studi su copisti greci del Cinquecento: Il Ioannes Malaxos e Theodo- 
sios Zygomalas. RHM 38 (1996) 227. 

?? Zur Räumung der Kirche durch die Griechen siehe oben S. 651-652. 

973 Vgl. SCHREINER, John Malaxos 207; BEYER, Identität 296. 

"7 Zur Anordnung der Gráber siehe auch WEISSBROD, Knecht Gottes 185ff. 
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Und zu dir die Stimme erheben werden meine Gebeine, 

5 die dir nicht verborgen sind, auch wenn sie vom Stein bedeckt sind. 
Du hast mich vorgezogen (?)........................ 
der kaiserlichen ..................... 


Text: SCHREINER, Beschreibung 223 (Nr. 8), 235 (deutsch. Übers.). 
Lit.: BELTING — MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 40 (engl. Übers.). 


Dem Bericht im Codex zufolge befand sich das Grab in einem Arkosolium, das jüngsten Er- 
kenntnissen zufolge wahrscheinlich an der linken Seite des Naos angebracht war." Das Epi- 
gramm stand zwischen zwei Prosa-Inschriften, die auf die beiden Verstorbenen hinwiesen, näm- 
lich 'Avópóvikoc oepaoróc ó Kouvnvocç Kal vióc "Tä KTNTOPWV und Ebdokia osBoorñ ñ Aobkaıva 
ñ cóufioc a$709.?"^ Den Inschriften ist zu entnehmen, dass im Grab Andronikos Komnenos, der 
Sohn der Stifter der Pammakaristos-Kirche, und dessen Frau Eudokia begraben sind. Da bis 
heute nicht ganz klar ist, wann die Kirche gegründet wurde — wahrscheinlich war es gegen Ende 
des 11. oder in den ersten Jahrzehnten des 12. Jahrhunderts?" —, kónnen die beiden Verstorbe- 
nen und das Epigramm ebenfalls nur vage datiert werden. Eine Datierung um die Mitte des 12. 
Jahrhunderts ist wahrscheinlich: Diese Chronologie wird durch ein im bekannten Cod. Marc. gr. 
524 (s. XIII) überliefertes Gedicht bekräftigt, dessen Anfangsworte im Similien- bzw. Testimo- 
nienapparat angeführt sind. Dieses 21 Verse lange Gedicht entstand — nach den Worten des 
Lemma -, „als der Sohn des ëm rop KavırXsiov von der Höhe des Trikliniums, in dem Christus 
dargestellt 1st, herabfiel, ohne verletzt zu werden" TT? Der erwähnte ¿mì tod xavikAetov kann als 
Theodoros Styppeiotes, der mit Eudokia Komnene verheiratet war, identifiziert werden. Das 
Gedicht als solches wird um 1158/59 datiert.” Im Marc. gr. 524 ist auch ein zweites Gedicht 
desselben anonymen Autors überliefert, nämlich eine ,,Ethopoiia, welche Worte der unverletzt 
gerettete Sohn des ri rop xavikAeíov gesagt haben kënnte: 9? Es ist nicht ganz unwahrschein- 
lich, dass alle drei Gedichte — jenes in der Pammakaristos-Kirche und jene im Cod. Marc. gr. 
524 — von demselben Autor stammen. 

Sprecher des Epigramms ist nicht das Paar, sondern nur ein Verstorbener, vermutlich 
Andronikos. Mit der Tochter Sions ist die Theotokos gemeint,"' der die Kirche geweiht ist 
(Vers 3). Ob sich die in den Versen 2-3 verwendete Türsymbolik wirklich auf einen in der Nähe 
befindlichen Durchgang bezieht,’ bleibt fraglich.’ Die Wendung Oe rapeppídnv rúÀoç in 
Vers 3 kónnte auf den Ort der Bestattung hindeuten. 

Das Epigramm bestand den Aufzeichnungen des Ioannes Malaxos zufolge aus sieben byzan- 
tinischen Zwólfsilbern, wobei die Verse 6 und 7 offensichtlich im 16. Jahrhundert nicht mehr 
vollständig zu lesen waren. Die vollständig aufgezeichneten Verse 1-5 sind als prosodisch ein- 
zustufen, die Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt. Ein schwerer Verstoß gegen die Prosodie 
liegt allerdings in Vers 6 vor, da die dritte Silbe lang ist. Da auch unklar ist, was mit rpoúoxgcç 
gemeint ist, kann es durchaus sein, dass Malaxos an dieser Stelle den Text fehlerhaft wiedergibt. 

Weitere Bemerkungen: Bereits Schreiner stellte fest, dass man am Ende von Vers 3 aus 
grammatikalischen Gründen "moo statt zrúÀoç erwarten würde.’ Außerdem könnte es durch- 
aus beabsichtigt gewesen sein, sowohl Vers 2 als auch Vers 3 auf moo enden zu lessen (E- 
pipher). Die Verwendung der Akkusativform könnte aber auf den in byzantinischer Zeit häufig 


975 
976 


Vgl. EFFENBERGER, Gräber 181f. 

SCHREINER, Beschreibung 223. 

977 Siehe oben S. 653. 

%? Ed. KoUPHOPOULOU, Ao averdora zoijuaro: 361. Vgl. O. KRESTEN, Zum Sturz des Theodoros Styppeiotes. JÓB 
27 (1978) 49-103. 

Vgl. KOUPHOPOULOU, Avo avékóora zomuqroa 356. 

Ed. KOUPHOPOULOU, A$o avékOora rroiuora 362-364. 

Zu Zıwv als Bezeichnung für die Theotokos EUSTRATIADES, Ocorókoc 70. 
So SCHREINER, Beschreibung 235. 

Vgl. EFFENBERGER, Gräber 182. 

SCHREINER, Beschreibung 235. 
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656 Türkei (Nr. TR71—TR72) 


zutage tretenden Dativverlust zurückzuführen sein." &vaxtopıkög am Beginn des unvollständig 
erhaltenen Verses 7 ist erst in byzantinischer Zeit, nämlich ab dem 9. Jahrhundert, belegt?" 


Nr. TR72) Die Steinplatte mit dem folgenden Epigramm ist heute noch teilweise erhalten. 
Die einzelnen Teile wurden von Mango - Hawkins entdeckt und — so weit es móglich war — 
wieder zusammengefügt. Heute ist die wiederzusammengestellte Platte an der Nordwand des 
Narthex des Parekklesions angebracht. Das Epigramm bezieht sich auf ein Grab, das wahr- 
scheinlich in einem Arkosolium im nórdlichen Mantelraum der Kirche, der erst spáter hinzuge- 
fügt wurde, untergebracht war." Der Beschreibung im Codex ist zu entnehmen, dass die Stein- 
platte in den Fußboden (eig Tò £óooc) eingelassen war: 


'Evra$0a xeirou ztpoonvotc &[vópóc oua] 
TOÔ roiuviá[pxov] xpnuartioavrog "org 
uovfic cepao]rfic Mavovr]A Tfi; £v0óOe- 
sülZoofe roto nó]vrec eboeßobpov(wc). 


1 vrat0a cod. àvópóc oua proposuit Schreiner (p. 236): 1pootivo$oa TO oua cod. 2 rop: op cod. 
rroıuvıapxov legerunt Mango — Hawkins. xpnuarioavtö ot cod. r[Óre] supplevi: mote proposuit Schreiner 
(p. 236). 3 ovñç oepaoríjc cod. 4 Gëoofe robro nóvrec cod. eboeßobpov(wc): eboeporópov cod., an 
eboeßobpöv[wc] scribendum ? 


Hier liegt der Körper eines wohlwollenden Mannes, 
der einst als Abt 

dieses ehrwürdigen Klosters des Manuel hier wirkte. 
Betet alle für diesen in frommer Gesinnung! 


Text: MANGO — HAWKINS, Report 333 (Nr. 4 [mit engl. Übers.]) u. Abb. 38.— SCHREINER, Beschreibung 223 (Nr. 
12), 236 (mit deutsch. Übers.). 


Lit.: BELTING — MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 40 (engl. Übers.). 
Abb.: XC 


Das Epigramm berichtet, dass unter der Platte der Abt (moıuviapxng) des Manuel-Klosters 
begraben ist. Da die Inschrift nach Mango — Hawkins aus paläographischen Gründen nicht vor 
dem 14. Jahrhundert datiert werden kann,” liegt hier wohl ein Beweis dafür vor, dass das Klos- 
ter, das von dem hohen Beamten und Heerführer Manuel (t 863 oder kurz davor) wohl um die 
Mitte des 9. Jahrhunderts gegründet worden war,” auch noch in der Paläologenzeit bestand.” 

Schreiner vermisst im Epigramm nicht ganz zu Unrecht den Namen des Abtes, der seiner 
Ansicht nach am ehesten in der ersten Zeile zu vermuten wäre. Wie Schreiner richtig feststellt, 
ist es mehr als unwahrscheinlich, dass Mavovr in Vers 3 der Name des verstorbenen Abts ist 
und dass sich der Vers nicht auf das Manuel-Kloster, sondern auf das Pammakaristos-Kloster 
bezieht. Daher bleibt — unter der Annahme, dass der Name des Abts tatsáchlich im Epigramm 
genannt wurde” — als einzige Möglichkeit, anzunehmen, dass dieser in einem verlorenen wei- 
teren Vers bzw. in einer weiteren Zeile angeführt war." Theoretisch wäre auch möglich, zu 
vermuten, dass der Name des Abts in der teilweise konjizierten Lücke in Vers 1 gestanden ist, 


983 Vgl. SCHREINER, Beschreibung 235; zum Phänomen TRAPP, Dativ. 

?5$ Vgl. LBG s.v. 

987 Vgl. EFFENBERGER, Gräber 185ff. 

MANGO — HAWKINS, Report 333. 

98? Zur Person PmbZ # 4707; zum Kloster JANIN, Constantinople 320—322. 

Vgl. MANGO — HAWKINS, Report 333; SCHREINER, Beschreibung 236. Bei KIDONOPOULOS, Bauten ist das Kloster 

allerdings nicht angeführt. 

??! Zu metrischen Siegellegenden, in denen der Name des Sieglers (bewusst) nicht genannt wird, siehe WASSILIOU- 
SEIBT, Corpus I 43-45. 

992 SCHREINER, Beschreibung 236. 
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doch ist dies angesichts der Tatsache, dass o@uo von Malaxos gelesen werden konnte, sehr un- 
wahrscheinlich. Da mit uovñç oepaorfjic ... rfjg EvVade in Vers 3 — wie erwähnt — nicht das 
Pammakaristoskloster gemeint ist, wurde &vO&de als Hinweis auf Konstantinopel interpretiert." 
Es ist aber auch móglich, dass die Grabplatte (samt dem dazugehórigen Grab ?) ursprünglich im 
Manuel-Kloster angebracht war und spáter — nach dem Ende dieses Klosters in die Pammakaris- 
tos-Kirche überführt wurde. Dies würde demnach bedeuten, dass mit £v0à6s ein Bezug auf das 
(Manuel-)Kloster vorliegt. 

Die vier Zwölfsilber sind von unterschiedlicher Qualität. Während die Verse 2-4 von sehr 
guter prosodischer Qualität sind,” ist Vers 1 als eher prosodielos zu klassifizieren: Sowohl die 
siebente als auch die vorletzte Silbe im Vers (Pflichtkürzen!) werden lang gemessen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die Binnenschlüsse der vier Zwölfsilber sind 
korrekt gesetzt (jeweils B5). 'Evraó0a xeiton ist eine beliebte Eróffnungsformel bei Grabin- 
schriften, sei es in Prosa oder Versform.”” Das Nomen Totuvizpxnç in Vers 2 ist erst in byzanti- 
nischer Zeit attestiert.* Aus rhythmischen Gründen ist das von Schreiner am Ende von Vers 2 
konjizierte note keine glückliche Ergänzung, da somit der Vers proparoxyton enden würde.” 
Schreiner selbst meinte — und auch die Überprüfung an der bei Mango — Hawkins dargebotenen 
Abbildung bestätigt diesen Eindruck —, dass nach dem End-Sigma von xpnuarioavrog in die 
Platte ein senkrechter Strich eingeritzt ist, über dem sich der Ansatz eines Querbalkens erahnen 
lässt, was für ein Tau spricht." Somit ist es gerechtfertigt, am Ende des Verses t[öte] zu konji- 
zieren. sóosñobpóvexç am Ende von Vers 4 ist in der Spátantike und vor allem später belegt." 


Unter $ 26 (Zählung Schreiner) werden im Codex zwei Epigramme angeführt, die von den 
Beischriften ng ósë Qç uepé(ac) und TAG £&bovbpov pepé(ac) begleitet werden. Schon Schreiner 
vermutete, dass die Verse — dem Inhalt nach zu schließen — auf der rechten und linken Seite des 
Stifterbildes angebracht waren. IT Effenberger kam jüngst zu der Überzeugung, dass die Epi- 
gramme Teil des Stiftermosaiks mit Darstellungen des bekannten Stifterpaares Michael Dukas 
Glabas Tarchaneiotes'”' und Maria Dukaina Komnene Branaina Palaiologina Tarchaneio- 
tissa'? an der Nordwand des Parekklesions der Kirche waren.'”” Die zwei Epigramme sind 
von unterschiedlicher Länge: Während das rechte Epigramm mit zehn Versen überliefert ist — 
wobei am Ende zumindest ein weiterer Vers fehlt —,'* besteht das linke Epigramm aus acht 
Versen. 


Nr. TR73) Das rechte Epigramm lautet wie folgt: 


“HMokKov dioKov oe, Ilapdeve, BAérov, 
TG HAPUAPLYAG ATTOÖIOKEDOVTÄ Lot, 
EXEYXOLAL ÖPWV ÄVETLIXEIPNTÄ uot 
TTPOG NALAKAG ATEVICWV ókrivacc, 

5 Ò TAG YLXIKÒG AUBALWTTWV AAUTTÄÖAG" 
EIÖWG 0€ "OAI kal vaóv oe Kupiov 
kai tG kiforo9 TNG okicOovgc eic TÓNOV, 


993 
994 


BELTING — MANGO - MOURIKI, Pammakaristos 40, Anm. 195. 

Die Feststellung Schreiners (SCHREINER, Beschreibung 236), dass die vier Zwölfsilber „ohne Gesetzmäßigkeit“ 
seien, lásst sich nicht bestátigen. 

Vgl. VASSIS, Initia 233; siehe auch den Index der Epigrammanfánge am Ende der vorliegenden Studie. 
?6 Vgl. LBG s.v. 

97 Für note würde einzig der im Codex überlieferte sekundäre Akzent auf xpnuarioavrög sprechen. 

998 SCHREINER, Beschreibung 236. 

?? Vgl. L s.v, LBG s.v. 

1000 SCHREINER, Beschreibung 240. 

100! pp p 4 27504; s.a. unten S. 664-666. 

19? PI p 4 27511; s.a. unten S. 664-666. 

1003 EFFENBERGER, Restaurierungstätigkeit 81f., 91f. 

100€ Vgl. SCHREINER, Beschreibung 241; BELTING — MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 41, Anm. 198. 
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658 Türkei (Nr. TR73) 


uovr|v veovpyó Ttývõe TůV oeßaouiav 
Kai ooi TPOOHULUWG Avaridnuı pépwv, 
10 ñv màovoia xeip TGv šu@v yEVVNTOPWV 


1 cf. e.g. Mang. Prod. carm. Ere rv yévvņoiv ... Inood Xpiorob, v. 10 (ed. E. MILLER, Annuaire de 
l'Association pour l'encouragement des études grecques en France 17 [1883] 30): op dioKog &yvń, ró 
fpétoc doc iov. 2 cf. Man. Holob. or. 81,6-8 (M. TREU, Progr. Kgl. Victoria-Gymn. Potsdam 1907) 
(de imp. Mich. VIIL): &u$o de T% Aóyo ko0à Aaoprpáv oe boobópov eópóvre uakpàc xoi rnAebaveig 
ATTOÖIOKEUOVTA ràc TV &piorovpynuérov HAPUAPDYOG ... 


5 außAvwrr@v Schreiner (sic cod. ?). 6 eióóc Schreiner (sic cod. ?). 8 veovpyó Schreiner (sic cod. ?). 


Wenn ich dich, Jungfrau, als Sonnenscheibe sehe, 
die ihre Strahlen zu mir sendet, 
werde ich überführt, dass ich tue, was ich nicht versuchen sollte, 
indem ich unverwandt auf die Sonnenstrahlen blicke, 
5 der ich auf meinen seelischen Augen kurzsichtig bin. 
Aber wieder im Wissen, dass du auch Tempel des Herrn 
und nach dem Vorbild der schattenhaften Lade (gestaltet) bist, 
erneuere ich dieses ehrwürdige Kloster 
und, indem ich es darbringe, weihe ich bereitwillig, 
10 was die reiche Hand meiner Eltern 


Text: SCHREINER, Beschreibung 225 (Nr. 26), 241 (deutsch. Übers.). 


Lit.: BELTING — MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 41 (engl. Übers.).- KIDONOPOULOS, Bauten 82.— EFFENBER- 
GER, Restaurierungstätigkeit 82. 


Das Epigramm berichtet von der Erneuerung des Klosters (Vers 8) durch einen nicht genann- 
ten Stifter, der in der ersten Person spricht. Sprecher des Epigramms ist eine mànnliche Person, 
wie durch die Verwendung der maskulinen Partizipia fAértov (Vers 1), öp@v (Vers 3), &Tevičwv 
(Vers 4) usw. deutlich wird. Somit kann man davon ausgehen, dass Michael Dukas Glabas Tar- 
chaneiotes der Handlungstráger der Verse ist. Man erfáhrt auch, dass die Stiftung aufgrund des 
elterlichen Reichtums (Vers 10) finanziert werden konnte. Über Michaels Eltern ist allerdings 
nichts bekannt; ""? dass er jedoch auch mit den Dukai verwandt war, ist ein Beweis für die hohe 
soziale Stellung der Familie. Von vornehmer Abstammung war auch seine Frau Maria, die nicht 
nur eine Komnenengeborene, sondern auch mit der Familie der Palaiologoi verwandt war. II 

In den Versen 1—7 wird die Theotokos angesprochen, die vielleicht in der Nàhe (mosaiziert) 
dargestellt war. Sie wird als (ñuogoc) Oíckoc (Vers 1), vaóc Konto? (Vers 6) und 
kiBoróc D! (Vers 7) apostrophiert. 

Die zehn erhaltenen Zwólfsilber sind mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen versehen (auch 
hier wie in Nr. TR72 jeweils B5). Darüberhinaus sind die Verse als prosodisch zu bezeichnen, 
auch wenn die vorletzte Silbe in Vers 4 (óxrivac) gelängt ist. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: &zoóioke0o in Vers 2 ist erst in byzantinischer 
Zeit, nämlich von Photios an, belegt. TT? Zu beachten ist die durch uoi am Ende der Verse 2 und 
3 bedingte Epipher. Nicht ganz unbeabsichtigt ist offensichtlich auch die Verwendung von 


195 v6]. LEONTIADES, Tarchaneiotai 69-72 (Nr. 32). 

1006 Vol, EFFENBERGER, Eltern, passim. 

1007 Vo]. BUSTRATIADES, Ocorókoc 17. 

1008 vo]. BUSTRATIADES, Ocorókoc 47f. 

100 Vg], EUSTRATIADES, Ocorókoc 35. Das Adjektiv oxıwöng bedeutet im übertragenen Sinn „alttestamentarisch“. 
19? Vgl. LBG s.v. 


Türkei (Nr. TR73-TR74) 659 


ükrivag und Aoumüdag an den Enden der Verse 4 und 5. Im fehlenden Vers 11 ist das Verbum 
zu dem in Vers 10 eingeleiteten Relativsatz zu vermuten. 


Nr. TR74) Das nach Auskunft des Codex links angebrachte Epigramm lautet wie folgt: 


“Hç ön ro K&AAoc £500 Gc fjoknuévov 
Eoßn uapavO£v koi óiaópàv EIG TEAOG 
SE TroQuko0 kokoyvopovoc TPOTTOL, 
ueis o£ Tfj of) vóv ovväpoeı, ITapOéve, 

5 rToÚrnv «v»gapaàv ooi kaOiorGyuev TÉMY, 
EIG KAAAOG, eic uéyeOoc, EIG ebkoouíav, 
OITODVTEG EÖPEIV AUTAKNUATWV vov 
Ev TT ugylorn Kal TTAVLOTÄTW Kpioeı. 


1 cf. loan. Chortasm. 230,105 (HUNGER): &yaAua oenTov Gd rjoknuévov. 2 cf. Man. Phil. carm. I 409 
(CCXIII 472 MILLER): Eoßn uapav0év ioa xai drop 00600; 


1 £000 Gc scripsi: £000 Gv cod. 2 d1adparv scripsi: ó100pàv cod. 5 <v>eapàv supplevit Schreiner. 


Dieses (sc. Kloster), dessen blühend gestaltete Schönheit 
verwelkt erloschen und endgültig verschwunden ist 
infolge bóswilliger italischer Gesinnung, 
5 wollen wir wieder mit deinem Beistand jetzt, Jungfrau, neu gestalten 
an Schönheit, an Größe, an Ausschmückung, 
und bitten, Vergebung der Sünden zu finden 
beim größten und allerletzten Gericht. 


Text: SCHREINER, Beschreibung 225 (Nr. 26), 241 (deutsch. Übers.).- RHOBY, Structure 331 (v. 7). 


Lit: BELTING — MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 41 (engl. Übers.).- KIDONOPOULOS, Bauten 81f. (deutsch. 
Übers.).- EFFENBERGER, Restaurierungstätigkeit 82. 


Sprecher des Epigramms sind die beiden „Erneuerer“ des Klosters, Michael Tarchaneiotes 
und seine Frau Maria. Die Stiftung ist der Theotokos gewidmet, der auch die Kirche geweiht ist, 
und die hier (Vers 4) ebenso direkt angesprochen wird wie im rechten Epigramm (Nr. TR73). 
Die Wendung ¿ë itako KaKoyvwuovog rpórov bezieht sich auf den Verfall des Klosters wäh- 
rend der Lateinerherrschaft.!! Am Ende bitten die beiden ganz in der Tradition ähnlicher Epi- 
gramme um Vergebung der Sünden und Beistand am Tag des Jüngsten Gerichts. 

Auch die Zwölfsilber dieses Epigramms sind als prosodisch zu bezeichnen, wenngleich sich 
auch hier ein schwerer Verstof gegen die Prosodie eingeschlichen hat: In Vers 6 liegt ein 
schwerer Verstoß vor, da das zweite Epsilon von ueyedog lang gemessen wird. Die Binnen- 
schlüsse sind korrekt gesetzt, mit einer Ausnahme (Vers 6) liegt auch hier nur B5 vor. Es ist 
anzunehmen, dass sowohl für das rechts angebrachte Epigramm (— Nr. TR73) als auch für das 
vorliegende derselbe Autor verantwortlich zeichnet. Durch den relativen Anschluss am Beginn 
(Hc) wird an uovñ in Vers 8 des rechten Epigramms angeknüpft. ^"? 

Es ist nicht unwahrscheinlich, dass das vorliegende Epigramm vom traditionellen Auftrags- 
dichter der Familie Tarchaneiotes, Manuel Philes,'?? verfasst wurde, der auch der Autor des 


RH Vgl. SCHREINER, Beschreibung 241; BELTING — MANGO — MoURIKI, Pammakaristos 10, 41, Anm. 199; KIDONO- 
POULOS, Bauten 82; EFFENBERGER, Restaurierungstátigkeit 82. 

1012 SCHREINER, Beschreibung 241 ist der Ansicht, dass sich das Relativpronomen auf eine unmittelbar daneben ange- 
brachte Darstellung der Kirche (in der Hand des Stifters) bezieht. Dies ist grundsätzlich richtig, doch grammati- 
kalisch sollte sich "He auf uovn des rechten Epigramms (Nr. TR73) beziehen. Alternativ könnte man allerdings 
daran denken, dass fg einen vorweggenommenen Relativsatz einleitet, der sich auf retúrnv in Vers 5 bezieht. 

195 Zur Tätigkeit als Auftragsdichter STICKLER, Manuel Philes 31f.; speziell für die Tarchaneiotes-Familie BELTING — 
MANGO - MOURIKI, Pammakaristos 15f. 


660 Türkei (Nr. TR74-TR75) 


Epigramms am äußeren Gesims (> Nr. TR76) und zweier weiterer Epigramme'”'* im Inneren 
des Parekklesions ist. Die für Vers 2 1m Similienapparat zitierte Parallele kónnte ebenfalls ein 
Indiz dafür sein. Einziges Gegenargument ist der erwähnte schwere prosodische Verstoß in Vers 
6. Auch das Epigramm auf der rechten Seite (> Nr. TR73) könnte von Philes verfasst worden 
sein, auch wenn sich darin ebenfalls ein prosodischer Verstoß (Vers 4) eingeschlichen hat. 
Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das im Codex überlieferte e600 Gv in Vers 1 
ergibt keinen Sinn, sodass als Alternative nur das Adverb ebdoA@cg in Frage kommt, auch wenn 
dieses nur schwach attestiert ist.'?'? Erst in byzantinischer Zeit belegt ist kakoyvauwv in Vers 3. 


Nr. TR75) Das folgende Epigramm befand sich vielleicht unterhalb des Stifterbildes und der 
beiden vorangegangenen Epigramme (Nr. TR73-TR74); letztlich kann sein Anbringungsort 
aber nicht eruiert werden. Der Beschreibung im Codex ist zu entnehmen, dass die Verse unter- 
halb einer Reliefikone der thronenden Theotokos mit Kind auf ihrem Schoß angebracht wa- 
ren;'"'° an der Seite der Theotokos sei der Stifter im Mónchshabit dargestellt gewesen, der ein 
Kirchenmodell gehalten habe. Um die Theotokos herum seien 16 Propheten zu sehen gewesen, 


was an bekannte "Avwdev oi npodfiroi-Darstellungen TI! erinnert. Die Verse lauten wie folgt: 


Asonoıva Tt&varyve, oeuvn ITapOéve, O(soró)ke, 
TTAVÄXPAVTE TAVÚUVNTE KÖPN TIETTOIKIAUEVN, 
TÒ KÜAALOTOV KO) TTPÖKPITOV ATTAVOLOUA HEPOTL(WV), 
ñ Kopwvig vv APEt@v Kol 86La TOV AyyEiwv, 
5  qdíjgmapOevíac TO bpikrov KeıunA1ov Kol 6ó6£a, 
TC EbWwÖLAG Ó vac, ñ Eevn uLPoONKN, 
ñ HOVN TAUUAKAPIOTOG ÜTTEPELAOYNUEVN, 
O£xov TOÙG ÀÓyouç TOÙG EUOLG OIKTPOD HEPATTOVTÖG oov 
OOATIILOVTAG KNPÜTTOVTAG, kópn, TO Douro oov 
10 xai ueyarbvovrag nv of &þpOopov ebrokíav 
EE EÖXAPIOTOD kai UC KOL yvwung Kal kapõi(aç). 
1 cf. e.g. Ps.-Ioan. Dam., BZ 2 (1893) 111: Aconoıva nmüvayve uñrep, | ñ TOv @góv uov TEKODOO. 3 
anavdıoua: vox de Deipara (cf. comment), cf. etiam e.g. Man. Phil. carm. I 241 (LXVI 14 MILLER). 8 cf. 
e.g. Christ. Pat. 2578 (TUILIER, SC 149): Nai vat, Köpn rr&ykAvre, ToDç Aóyovc õéxov. 


10 &d00pov correxit Schreiner (p. 226): &$0pov cod. 11 evxapíorov Schreiner (sic cod. ?). 


Allreine Herrin, ehrwürdige Jungfrau, Theotokos, 
ganz unbefleckte, allbesungene, gezierte Maid, 

die schönste und ausgewählte Blüte der Sterblichen, 
die Krone der Tugenden und Ruhm der Engel, 

5 der Jungfräulichkeit wunderbare Kostbarkeit und Ruhm, 
Tempel des Wohlgeruchs, außergewöhnliches Salbengefäß, 
einzig ganz selige, über alles gesegnete, 
nimm diese meine Worte deines demütigen Dieners an, 
die, Maid, deine Wunder posaunen und verkünden 

10 und die deine unversehrte glückliche Geburt preisen 
aus dankbarer Seele, Gesinnung und dankbarem Herzen. 


Text: SCHREINER, Beschreibung 226 (Nr. 27), 241 (deutsch. Übers.). 


Lit.: BELTING — MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 42 (engl. Übers.).— EFFENBERGER, Gräber 195. 


1014 RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 215 u. Nr. M15. 

175 Vgl. LBG s.v. 

1016 Vgl. auch EFFENBERGER, Gräber 195. 

1017 Vgl. z.B. N.B. DRANDAKES, Tò eikovoypadikó Oéua «Avwdev oi mpodfjro» oè Toixoypapia tS Meyiorng 
Aoúpoç Tod ‘Ayiov "Opouç. AXAETV 20 (1998) 195-200. 


Türkei (Nr. TR75—TR76) 661 


Das Epigramm ist ein aus 11 Versen bestehendes, an die Theotokos gerichtetes Gebet des 
Stifters, dessen Name nicht erwähnt wird. Dieser bittet sie, seine Worte anzunehmen. Die Theo- 
tokos ist mit verschiedenen Epitheta ausgezeichnet, die auch an anderer Stelle belegt sind, so 
etwa ànávðioua (Vers 3), '* uupo0ñkn (Vers 6) II? usw. Zu beachten ist auch die Anspielung 
auf die Bezeichnung der Kirche in Vers 7 (ñ uóvn rrapuakópioroc orepevAoynuévn), die ja der 
Theotokos rauuaKkäpıoTog geweiht ist. 

Handelt es sich bei dem dargestellten und im Epigramm als Sprecher fungierenden Stifter 
um den oben erwähnten Stifter Michael Dukas Glabas Tarchaneiotes? Mango hielt dies für aus- 
geschlossen, da das Versmaß des Epigramms nicht der übliche Zwölfsilber, sondern der Fünf- 
zehnsilber ist: Tarchaneiotes hätte seiner Ansicht nach nicht eine solche vulgärliterarische Form 
gewáhlt.'?? Effenberger führte ins Treffen, dass die Reliefikone samt Epigramm ursprünglich 
zum Grab des Nikolaos Komnenos Dukas Glabas Tarchaneiotes'?!, des vermutlichen Vaters 
der Maria Dukaina Komnene Branaina Palaiologina Tarchaneiotissa, "^ in der Hauptkirche 
gehórt haben kónnte; 193 dieser könnte ein weiterer, in der ersten Hälfte des 14. Jahrhunderts 
agierender Stifter der Kirche gewesen sein. "4 

Die elf Verse sind regelmäßige Fünfzehnsilber mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen. 
Anavdıoua in Vers 3 ist ein selten belegtes Wort. ózepevAoynu£vn in Vers 7 ist zumeist nur 
in der vorliegenden Partizip-Perfekt-Form überliefert (als Epitheton für die Theotokos), "5 doch 
gibt es auch ein paar wenige Belege für andere Formen dieses Verbums.'?" Da Manuel Philes 
auch Fünfzehnsilber dichtete, ist es durchaus vorstellbar, dass er auch als Autor dieses Epi- 
gramms zu identifizieren ist. 


Gesims, 14. Jh.: Kirche der Theotokos Pammakaristos (Fethiye Camii), Parekklesion 


Nr. TR76) War man lange Zeit der Meinung, dass das Parekklesion erst nach dem Tod des 
bekannten Stifters Michael Tarchaneiotes Dukas Glabas (T zwischen 1305 u. 1308)'?? errichtet 
worden war, konnte Effenberger zuletzt überzeugend nachweisen, dass es bereits am Beginn des 
14. Jahrhunderts von Tarchaneiotes und seiner Frau gestiftet worden war. TTT Die am äußeren 
Gesims überlieferte metrische, nicht akzentuierte, heute teilweise verwitterte abgemeißelte Ma- 
juskel-Inschrift wurde jedoch tatsächlich erst nach dem Tod des Tarchaneiotes von dessen Frau 
Maria, die mittlerweile den Nonnennamen Martha angenommen hatte, ID! angebracht. Da diese 
metrische Inschrift — wie allgemein bekannt ist — auch handschriftlich überliefert ist — nämlich 
unter dem Namen des Manuel Philes —, weiß man, dass sie ursprünglich 23 Verse umfasste. Ihre 
Gesamtlänge auf dem Gesims muss 21 Meter eingenommen haben. TTT Auf der Westseite des 
Parekklesions, oberhalb des Eingangs, waren acht, an der Südseite 15 Verse angebracht. Heute 
sind inschriftlich nur mehr die Verse 10-22 erhalten. Aufgrund des nachträglichen Anbaus 
eines Ambulatoriums'? an die Westseite und Beschädigungen an der südwestlichen Ecke sind 
die acht dort ursprünglich angebrachten Verse heute nicht mehr zu sehen. Da das Gesims auch 


1018 EUSTRATIADES, Ocorókoc 8. 

1019 EUSTRATIADES, Ocorókoc 46. 

1920 BELTING — MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 42, Anm. 200; s.a. EFFENBERGER, Gräber 195. 
19?! Zur Person PLP # 27507. 

1022 Vgl. EFFENBERGER, Eltern, passim; s.a. LEONTIADES, Tarchaneiotai 78. 

193 Vgl. EFFENBERGER, Gräber 176, 195f.; EFFENBERGER, Restaurierungstätigkeit 80. 
1024 vo]. EFFENBERGER, Gräber 176; EFFENBERGER, Restaurierungstätigkeit 85. 

1025 Vgl. LBG s.v. 

196 Vgl, L s.v. 

1027 Vgl. das noch unpublizierte Material des LBG. 

1028 Zur Person siehe oben Anm. 1001. 

1029 EFFENBERGER, Restaurierungstätigkeit, passim. 

1030 Zur Person siehe oben Anm. 1002. 

19! Vgl. TALBOT, Epigrams 77. 

103? von Vers 10 fehlen die ersten beiden Buchstaben. 

1033 Vgl. MANGO — HAWKINS, Report 330f. 


662 Türkei (Nr. TR76) 


am linken Rand der Südseite beschádigt ist, wo sich Vers 9 befand, ist das Epigramm heute — 
ebenso wie auch schon am Beginn des 20. Jahrhunderts — nur noch von Vers 10 an erhalten. 
Ebenfalls damals wie heute fehlt Vers 23, da durch eine neuzeitliche Bauveränderung die süd- 
östliche Ecke des Parekklesions abgeschnitten wurde IT Ein kleiner Gesimsrest mit vier Buch- 
staben, die zu Vers 4 gehören, wurde lose von Mango und Hawkins während archäologischer 
Arbeiten entdeckt; ? Schneider konnte offensichtlich noch einige Buchstaben von Vers 5 er- 
kennen. IT Manche Enden der noch erhaltenen Verse sind durch Punkte und kommaähnliche 
Zeichen markiert. In Vers 16 ist nach der vierten Silbe (d.h. nach uov) ein Punkt und nach der 
siebenten Silbe (d.h. nach zopbúpo) ein Komma angebracht; nach beiden Wörtern ist ein inhalt- 
licher Einschnitt gegeben. Das Wort kai ist immer als S abgekürzt. Die gesamte, mit zahlreichen 
Ligaturen versehene Inschrift ist von einem stilvollen dekorativen Charakter bestimmt. "7" 

Das Epigramm ist aber nicht nur (teilweise) inschriftlich und handschriftlich!’ unter dem 
Namen des Manuel Philes überliefert, sondern auch in einer anonymen Beschreibung von Mo- 
numenten in Konstantinopel aus dem 16. Jahrhundert, die im Cod. Vind. hist. gr. 98, fol. 1—7 
zu finden ist; nur das Epigramm lesen wir auch im Cod. Vind. med. gr. 43 (s. XVI), ? wei- 
ters im Cod. Vat. Reg. Suec. gr. 166 (s. XVI Der Autor der Beschreibung im Vind. hist. gr. 
98 kopierte das Epigramm vom Monument; dabei ist auffallend, dass er das ganze Epigramm 
mit Ausnahme der ersten fünf Verse lesen konnte — dies gilt auch für die Abschriften im Vind. 
med. gr. 43 und im Vat. Reg. Suec. gr. 166 —, was bedeutet, dass die Verse 6-9 und 23 erst spä- 
ter verschwanden. 

Zu datieren ist die Anbringung der Epigramminschrift, die sich auf den Tod des Tarchaneio- 
tes bezieht, relativ bald nach 1305 bzw. 1308, dem Todesdatum des genannten Stifters. IO 

Der Epigrammtext, der aufgrund der handschriftlichen Überlieferung leicht ergänzt werden 
kann, lautet wie folgt: 


["Avep, TÒ Gc, TO nvebüua, TÒ rpóodOeyuó uov, 

Kal TOÜTÓ 001 TÒ OG pov EK TG ovGoyov: 

OD HÉN yàp WG Qypurvoç Ev u&yxouc AEWV 

Ürrvoig DTTEAOWV àvri Aó |xunc [róv r&doov, 
5 “yo 0€ oot TETELXA meTpaíav OTEYNV, 

un "Om £ópov Ó OTPATÖG OE ODYXEN, 

Kàv 6g0po TÓv xobv ékrivá£ac škpúBnç 

ñ TOD z@xouç pevoavroc f|prráyngc vo, 

Tv ÖTAOV Óóeic ÈKKPEUÈG T TTATTAAW" 
10 rolc yàp &ri yfc Sëch Gë rraorTóoac 

Ev EÙTEAET tpipovi dv TOv Bíov 


Hos Vgl. BELTING — MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 33. Abzulehnen ist die Ansicht von SCHNEIDER, Arbeiten an 
der Pammakaristoskirche 196, dass der letzte Vers des handschriftlich überlieferten Epigramms aus Platzmangel 
weggefallen sei. Festgehalten sei aber, dass das Schriftfeld der sonst in continuo geschriebenen Inschrift nach 
ypadeı (Ende von Vers 22) endet, obwohl der Stein dafür noch Platz bote. 

1055 MANGO — HAWKINS, Report 327 u. Abb. 22. 

1056 SCHNEIDER, Arbeiten an der Pammakaristoskirche 196, Anm. 1. 

1037 Vgl. TALBOT, Epigrams 77. 

1038 Bei Man. Phil. carm. I 117f. (CCXXIII MILLER) ediert nach dem Cod. Escor. X.IV.20 (s. XVI), f. 71". Der 
Auflistung der Philes-Handschriften bei STICKLER, Manuel Philes 209—242 zufolge ist das Epigramm auch in fol- 
genden Handschriften überliefert: Vat. gr. 633 (s. XIV); Athen., Meróyiov rop Ilavayiov Täbov 351 (s. XIV); 
Upsal. Univ. Bibl. gr. 28 (s. XIV/XV); Cremon. 160 (s. XV); Vallicell. Allat. 132 (s. XVID; s.a. BEYER, Identität 
280. 

103? Zum Codex HUNGER, Katalog I 107. 

104 Zum Codex HUNGER, Katalog II 94f. 

194 Zum Codex STEVENSON, Codices 112-114; zur Datierung (s. XIV-XVI) O. LAMPSIDES, IIpóc rapauepıouöv 
KWÖIKOG Tfj; Xpovikfj Zvvóweoc Kovoravrívov rov Mavaoor, yia "mg Kn ekooor] tnc. Bucavriaká 12 (1992) 
373f. 

1? Vgl. EFFENBERGER, Restaurierungstätigkeit 92. 
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KO) TPÒG VONTOÙG AVTETÜEW OATPATTOG, 
OTEPPÄV HETEVÖUG Er O(E0)D TTAVTELXIOV' 
WG ÖOTPEOV D ov ópyavó oot TV OTEYNV, 
15 ñ KóyAov ñ k&Avka kevrpwðovç Dërou: 
uá&pyapć uov, nophúpa, yfic MAG pooov, 
Ei (kai) TPLYNOEV ERTTIECH TOIG )í0otc 
WG Koi oraAayuobc zpocevetv uot daKplwv, 
QÙTÒG dE (koi) Gov (kai) O(eo)v GCGvra PAETWV 
20 (c voóc ka0apóc r&v raO0Gv r@v SÉ ÜANG 
TOV 00V TÁV O&Aaquov EÜTPETITE uor 
ñ obCvyog npiv TADTA 001 Mépða ypädeı, 
[TPWTOOTPATOP voire Kal TEdaunevwv]. 


1 cf. Man. Phil. carm. I 408 (CCXIII 456sq. MILLER): "Avep, vip zpóodO0eyua, bouópórnc, xópic, | pov 
Op vekpóc, 2000 D at oot véa; etiam Man. Phil. carm. II 228 (CCXVII 1 MILLER); cf. etiam v. 16 epi- 
gramm. in ecclesia S. Demetrii in urbe Thessalonike (> no. GR125): oixn uot TO b@ç kai kA£oc TG Dote 
uov. 3-4 cf. Man. Phil. carm. I 329 (CXXXI MILLER): Urvoig d& Aerróv wg TO OeAdívov yévoc | óreA00v 
àyudíifAnorpov é8poOnpíac. 3 &ypunvoc ... Aéov: II? cf. D. Chr. or. 8,30 (VON ARNIM): à &ypunvoc kai 
Aerrróc, orep oi Aéovrec ... 8 cf. Anal. Hymn. Gr. VII 337,191 (SCHIRÖ): Hpráyns, u&proc, Avw zrpóc 
Ozóv. 9 éxxpeuéc TO nattorw: cf. Od. 8,67. 12 cf. v. 13 epigramm. (hodie deleti) in ecclesia S. Sophiae in 
urbe Mystras (> no. GR88) (de priore imp. Ioann. VI. Cantac.): koi rooc vonrobç àvravaupóv OATPATTAC. 
15 cf. Man. Phil. carm. 54,8 (p. 64 MARTINI): ei ric 68 Kal kóAvka TOV rÓdoov xpívor; cf. etiam Man. Phil. 
carm. I 133 (CCLXV 13 MILLER). kevrpwöng Doroc cf. Man. Phil. carm. 56,10 (p. 71 MARTINI). 16 cf. 
e.g. Theod. Prod. carm. hist. XLIV 133 (HÓRANDNER): uApyape TTOAVTIUNTE, VUKTIAAUTTEG Avxvira. 16-17 
cf. Man. Phil. carm. I 250 (LXXVII 16 MILLER): "OQ zrotov Erpbynoev ó $06voc póóov! Man. Phil. carm. 
89,5 (p. 127 MARTINI): Oc eig rpóynv éroipov ebpéOn póóov. 18 oroAayuoi dakpbwv: cf. Man. Phil. carm. I 
425 (CCXV 142 MILLER), II 361 (XI 113 MILLER). 21 cf. Man. Phil. carm. I 243 (LXIX 23 MILLER): 
QÀAov ZOO HOAAUOV EÜTPEMITE pot. 


1-9 et 23 supplevi ex anon. descript. (s. XVI) et Man. Phil. carm. I 117sq. (CCXXIII MILLER). 6 ovyx£n: 
ovyx&et Lampros, NE 17 (1923), ovyxain cod. Vind. med. gr. (Hunger), Xayyxóàn cod. Vat. Reg. Suec. gr. 
166 (Stevenson). 7 ¿xteiváčaç Lampros, NE 17 (1923). 8 ñ:  Lampros, NE 17 (1923). fipri&ync: &prayfs 
Foerster, Lampros, NE 1 (1904), äprräayng Lampros, NE 17 (1923). 9 ràv ónXov: nävormMov Foerster, 
Lampros. 10 ... yap ën nofpoAv&o (&&eAé&o) naoráða N.N. [rà]c supplevi ex anon. descript. (s. XVI) et 
Man. Phil. carm. I 117f. (CCXXIII MILLER). 11 Ev eoreAet: 00 ... ei N.N. vpípovi Lampros, NE 17 
(1923). 12 kai 7rpóc: vert (vöv;) N.N. àvrerá&o: àvrirü&o Lampros, NE 17 (1923). 13 orepàv Lampros, 
NE 17 (1923). uetvavo. N.N. zavrevxíav: navoràiav Foerster, Lampros. 14 oc óorpeov D obv: ox OTPW 
Gofjc N.N. © ov: yoóv Man. Phil. carm. I 118 (CCXXIII 14 MILLER). ópyavó 001: ópyávooot Foerster, 
Lampros, NE 1 (1904), öpy&vwoe Lampros, NE 17 (1923). rñv oréynv: 10v T&bov Man. Phil. carm. I 118 
(CCXXIII 14 MILLER). 15 ñ kóyAov fj «üAvka: ñ KoxÀovn koàvka Lampros, NE 17 (1923). 16 [zévnc] post 
öAAng suppleverunt Foerster et Lampros. 17 exmıeCn Lampros, NE 17 (1923). 18 cc omisit Paul. 21 
exnpemič N.N. 23 mporoorpórop Foerster, Lampros. redauueve Man. Phil. carm. I 118 (CCXXIII 14 
MILLER) (cod. Mon. gr. 281 [s. XVI]). 


Mein Mann, mein Licht, mein Atem, mein Ansprechpartner, 
auch dies (sei) dir Gabe von der Gattin. 
Denn du als (früher) schlafloser Löwe in Kämpfen 
schláfst jetzt ins Grab statt ins Gebüsch geduckt, 
5  ichaber errichtete dir ein Dach aus Stein, 
damit dich nicht wieder das Heer findet und in Verwirrung stürzt, 
auch wenn du hier verborgen bist, nachdem du den Staub abgeschüttelt hast, 
oder, da die Leiblichkeit zerflossen ist, hinauf entführt wurdest, 
nachdem du jede Waffe an den Nagel gehängt hattest. 
10 Du verabscheutest nämlich die (Braut)gemächer auf Erden, 


195 Zum Lówenmotiv bei Manuel Philes vgl. GJUZELEV — KODER, Prodromos-Kloster 104; PAPADOGIANNAKIS, Stu- 
dien 138f. 
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entflohst in einem schlichten abgetragenen Mantel dem Leben 

und stelltest dich den bosen Satrapen entgegen, 

nachdem du von Gott feste Waffenrüstung angelegt hattest. 

Wie eine Austernmuschel errichte ich dir nun das Dach 
15 oder wie ein Schneckenhaus oder eine Knospe an einem stacheligen Dornbusch. 

Meine Perle, Purpur, Rose einer anderen Welt, 

wenn du auch gepflückt von den Steinen beschwert wirst, 

sodass es mir auch Ströme von Tränen erweckt, 

bereite du selbst aber, der du lebst und den lebendigen Gott siehst, 
20 als Geist, rein von den irdischen Leidenschaften, 

mir wieder dein Schlafgemach! 

Deine einstige Gattin Martha lässt dir das schreiben, 

bester Protostrator auch unter den Verstorbenen! 


Text: [N.N.], EZ 3 (1867) 83 (vv. 10-22 [unvollstündig]).— EBERSOLT — THIERS, Églises 229f. (vv. 10-22) u. 
Abb. 113 (Ausschnitte).- Der Text aus dem Cod. Vind. hist. gr. 98 ist ediert bei FOERSTER, De antiquitatibus 16 (vv. 
6—23).— Sp. LAMPROS, H Krioıg kai 6 krírop TÅG Ev KovoravrivovrróAe uovfig fic Maunokapiorov. NE1 (1904) 287f. 
(vv. 6-23).- Sp. LAMPROS, "Epevvat Ev taig BiBMo0ñkotç Kai Apxeioıg. NE 17 (1923) 381 (vv. 6-23).- Der Text aus 
dem Cod. Vind. med. gr. 43 ist mit Ausnahme der Verse 6 und 23 (HUNGER, Katalog II 95) unediert.— Der Text aus 
dem Cod. Cod. Vat. Reg. Suec. gr. 166 ist mit Ausnahme der Verse 6 und 7 (STEVENSON, Codices 114) ebenso un- 
ediert.— Das handschriftlich überlieferte Epigramm des Manuel Philes ist ediert bei Man. Phil. carm. I 117f. 
(CCXXIII MILLER).- VAN MILLINGEN, Churches 158f. (mit engl. Übers.), 157 (Abb. 49 [Schriftskizze]).- PAPALE- 
XANDROU, Text in context 276f. (vv. 16-23 [Text nach van Millingen, mit engl. Übers.]) u. Abb. 13.- PAUL, Dichtung 
auf Objekten 257 (Nr. 35). 


Lit.: X. A. SIDERIDES, IIepi rñç £v KovoravrivovrtóAei uovíjc ts ITaupakopíorou kai vv krrrópov oc EDX, 
Hopäprnua rov K—KB' róuov (1892), Schriftskizze nach p. 28.— SCHNEIDER, Arbeiten an der Pammakaristoskirche 
196, Anm. 1—2.— EvICE, Son devir Bizans mimárisi 40 (Abb. 63—64).— HALLENSLEBEN, Untersuchungen 143.— MAN- 
GO — HAWKINS, Report 327, 330f. u. Abb. 22.— JANIN, Constantinople 212.— MERCATI, Collectanea Byzantina II 356.— 
BELTING — MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 16, 20, 33.- HÓRANDNER, Customs 237 u. Anm. 6.— M. RESTLE, Kon- 
stantinopel. RbK IV (1990) 575.— STICKLER, Manuel Philes 31, 92.— TALBOT, Epigrams 77 u. Abb. 2—3.— SCHREINER, 
John Malaxos 209.— BROOKS, Poetry 224£— N.P. KONDAKOV, Vizantijskie Cerkvi i pamjatniki Konstantinopoja. 
Moskau 2006 (Reprint der Ausgabe von 1887), Anhang, Taf. [62] (mir nicht zugánglich).- BEYER, Identität 279— 
281.— JAMES, Mute Stones 196 (Abb. 47).- RHOBY, Varia Lexicographica 14.- RHOBY, Structure 310f.- RHOBY, 
Überlieferung 228f. 


Abb.: XCI-CI 


Sprecherin des Grabepigramms ist Maria-Martha, die Gattin des Tarchaneiotes, die auch die 
Verse (bei Manuel Philes) in Auftrag gab (vgl. Vers 22).^ Wie bereits oben erwähnt, führte 
Effenberger jüngst den Beweis, dass das Parekklesion noch zu Lebzeiten des Tarchaneiotes, 
wahrscheinlich kurz nach 1302/03, 5 errichtet worden war. Als einer von mehreren Hinweisen 
dafür ist die an der äußeren Fassade angebrachte, vielleicht ebenfalls metrische Ziegelinschrift 
(> Nr. TR77), die Tarchaneiotes als Stifter (des Parekklesions) nennt. Analysiert man aller- 
dings die Überschrift des Epigramms in der handschriftlichen Überlieferung, ^"^ nämlich in dem 
von Miller für die Edition ausgewählten Cod. Escur. X.IV.20 (s. XVI), dann geht daraus eher 
hervor, dass Maria-Martha das Parekklesion sehr wohl erst nach dem Tod ihres Mannes erbauen 
ließ: "Ex mpooomou Tfjg TPWTOOTPATOPIOONG, eig Tóv KOOUNTNV TOD vao? Ou WKOÖÖLNDEV él 
0avóvri TO Avöpi oppe ITT Das Relativpronomen öv könnte sich allerdings auch auf koounrnv 


1044 S a, DE GREGORIO, Epigrammi 125f. 

15 EFFENBERGER, Restaurierungstätigkeit 92. Anders etwa noch bei ĆURČIĆ, Architecture in the Balkans 536. 

1946 7u den Philes-Handschriften siehe STICKLER, Manuel Philes 209-242; BRAOUNOU-PIETSCH, Beseelte Bilder 52- 
54. 

1047 Man. Phil. carm. I 117 (CCXXIII tit. MILLER); BEYER, Identität 280. 
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beziehen, was bedeuten würde, dass sie nach dem Tod ihres Mannes nur das Gesims anbringen 
ließ." Auf die Errichtung des Parekklesions durch Maria-Martha weist aber auch bereits die 
Überschrift des Epigramms im Cod. Upsal. gr. 28 hin, der nur wenige Jahrzehnte nach dem Tod 
des Philes entstanden ist: Tod ooóorárov dun oTixoı iaupikoi WG ATTO TTPOOWTOL TÅG TIPWTO- 
otpaopíconc Tfj; l'Aapaívnc eic TOV nap oc Aveyepdevra vaòv rf] raupiokaptoro Osoróko 
E TO TAbW TOD nporoorpáropoc. ^? Die Titel in den übrigen Handschriften des Epigramms 
sind neutral gehalten und gehen nicht auf die Problematik ein. ^? 

Auch im Epigramm selbst gibt es Passagen, die bisher zum Anlass genommen wurden, fest- 
zustellen, dass das Parekklesion erst nach dem Tod des Tarchaneiotes errichtet wurde: Die 
Verse 1-2 könnten darauf hindeuten, dass das Parekklesion das „Geschenk“ (Vers 2: ópov) der 
Witwe an ihren Mann sei. Damit kónnten aber auch schlicht die von Philes verfassten Grabverse 
gemeint sein. In Vers 5 liest man die aus dem Munde der Witwe stammenden Worte, dass sie 
für ihren verstorbenen Mann ein „Dach aus Stein“ habe errichten lassen (Eyw é oot vérevxa 
nerpaíav oteynv).' Bereits Schneider dachte daran, oréyn als Bezeichnung für das Grab, kon- 
kret für den Marmorsarkophag des Tarchaneiotes, zu deuten; das Wort ist auch an anderer 
Stelle mit dieser Bedeutung belegt, allerdings ist bei Orlandos — Traulos nur ein Beleg ange- 
führt. 5^ Effenberger lehnte diese Interpretation zuletzt ab, da er unter oréyn eine Bezeichnung 
für eine Grabkapelle verstand. ? Außerdem ging Effenberger davon aus, dass das Arkosolium 
im Inneren des Parekklesions bereits vor dem Tod des Tarchaneiotes errichtet worden war. ^? 
Die Deutung von oréyn als Grabkapelle widerspricht allerdings seiner Interpretation, wonach 
Maria nicht erst nach dem Tod ihres Mannes das Parekklesion errichtete. Man wird daher eher 
Schneiders Übersetzung „Grab“ bzw. „Sarkophag“ gelten lassen müssen." In die gleiche 
Richtung wie Vers 5 weist auch Vers 14: Auch in diesem Vers bekräftigt die Witwe, dass sie 
ihrem Mann nun ein Dach wie eine Austernmuschel* (oc óorpzov Ó otv ópyavG ooi riv 
oréynv) errichten werde. Auffallend ist aber, dass hier inschriftliche und handschriftliche Über- 
lieferung nicht übereinstimmen: Während inschriftlich klar trjv oreynv zu lesen ist, bieten die 
Handschriften 1óv tadov. Letzteres könnte auch in der Vorlage des anbringenden Steinmetzen 


108 BEYER, Identität 280 allerdings übersetzt den Titel „In der Rolle der Protostratorissa auf den Zierstreifen der 
Kirche, die sie für ihren (über ihrem) verstorbenen Mann gebaut hat“. Des Weiteren ist zu konstatieren, dass die 
Konstruktion @Koööunoev koountnv sehr ungewöhnlich wäre, man würde eher ein Verbum wie poo&Onkev er- 
warten. 

1? D. HARLFINGER, in: G.H. KARLSSON (Hg.), Codex Upsaliensis graecus 28. Geschichte und Beschreibung der 
Handschrift nebst einer Nachlese von Texten. Eine Gemeinschaftsarbeit von Mitgliedern des Byzantinisch- 
Neugriechischen Seminars an der Freien Universität Berlin (Bibliotheca Ekmaniana Universitatis Upsaliensis 
69). Stockholm 1981, 11 (Datierung des Codex in das 5.—7. Jahrzehnt des 14. Jh.s), 14 (Text); s.a. BEYER, Identi- 
tàt 280. 

1050 Es handelt sich dabei u.a. um die Codd. Vind. hist. gr. 112 (s. XIV), Vat. gr. 1126 (s. XIV), Escur. R.I.19 (s. 
XIV), Cremon. 160 (s. XV), Laur. 32/19 (s. XV), Mon. gr. 281 (s. XVI). Bei BEYER, Identität 280 (absichtlich ?) 
nicht erwähnt ist der Cod. Coisl. 192 (s. XIV/XV), der das Epigramm auf fol. 279' überliefern soll, vgl. R. DE- 
VREESSE, Le fonds Coislin (Bibliothéque Nationale, Départment des Manuscrits, Catalogue des Manuscrits 
Grecs II). Paris 1945, 168; STICKLER, Manuel Philes 231; s.a. Man. Phil. carm. II 427 (MILLER); EFFENBERGER, 
Restaurierungstätigkeit 80, Anm. 14. 

15! Vgl. EFFENBERGER, Restaurierungstätigkeit 85. 

1052 Vgl. BEYER, Identität 281. 

1053 SCHNEIDER, Arbeiten an der Pammakaristoskirche 196, Anm. 2. 

1054 ORLANDOS — TRAULOS, AgEıköv s.v. oréyn 7. 

1055 EFFENBERGER, Restaurierungstätigkeit 85. 

1056 EFFENBERGER, Restaurierungstätigkeit 92. 

1057 Es dürfte im Œuvre des Philes auch noch einen weiteren Beleg für or&yn in der Bedeutung „Grab“ geben. Dieser 
entstammt interessanterweise dem Grabepigramm auf die namentlich nicht genannte Tochter des Michael und der 
Maria-Martha, die mit (dem Schriftsteller) Andronikos Komnenos Branas Dukas Angelos Palaiologos (PLP # 
21439) verheiratet war. Die Verse 94-95 (LIV, p. 68 MARTINI) lauten wie folgt: obkodv PAenwv, ÖvOpwrte, TV 
KATW OTEYNV, | eic ñv ó vekpóc tç yvvatkóc Erpüßn. Auf Arkosolien bezieht den Terminus MELVANI, Late Byzan- 
tine Sculpture 14. 
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gestanden sein, der vielleicht — noch irritiert vom inhaltlich ähnlichen Vers 5 — triv oréynv an- 
statt róv T&bov vom Stein meiflelte.'^?* 

Das Epigramm bietet auch Einzelheiten zur Biographie des Tarchaneiotes: Zunächst berich- 
tet Philes über die Bedeutung als erfolgreicher Militär (Verse 3ff., Vers 23). Grundlage dafür 
kónnten eigenhàndig von Tarchaneiotes gemachte Aufzeichnungen über die Feldzüge gewesen 
sein, die Philes auswerten durfte." Die militärischen Erfolge des Tarchaneiotes waren viel- 
leicht auch bildlich in einem Gebäude des Pammakaristosklosters dargestellt.'' Danach wird 
darüber informiert, dass er — vermutlich erst am Sterbebett — die Mónchskutte annahm (Verse 
10-11): 2 Nach seinem Tod kämpft er nicht mehr gegen weltliche Herrscher, sondern böse 
Satrapen im Jenseits, wofür er aber von Gott ausgestattet wurde (Verse 12-13). In Vers 21 lässt 
die Witwe anklingen, dass sie sich wünscht, bald von ihrem Mann ebenfalls ins Jenseits geholt 
zu werden. Sie dürfte allerdings ihren Mann um viele Jahre überlebt haben, da sie auch noch um 
1330 als lebend bezeugt ist. 

Nach Papalexandrou könnte das am äußeren Gesims angebrachte Epigramm, das trotz der re- 
lativen Höhe ganz gut auch von unten zu lesen ist, anlässlich des Begräbnisses oder an späteren 
Gedenktagen laut gelesen worden sein In? 

Das Epigramm besteht aus 23 prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Auffällig ist die relativ große Anzahl von B7, nämlich in den Versen 1-3, 5, 8, 11, 
15, 16, 21 und 23. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Bei zpóodOeyua in Vers 1 handelt es sich um ei- 
ne Anrede bzw. Bezeichnung für den im Epigramm Gefeierten, wie auch die im Testimonien- 
apparat zitierte Parallele zeigt. Demgemäß ist die von van Millingen dargebotene Übersetzung 
„whom I now greet“ für mp6oddeyua abzulehnen. In den Versen 3 und 4 ist das antithetische 
Wortspiel zwischen &ypvrvoc und üUnvoig zu beobachten. °° In Vers 9 ist die getrennte Schrei- 
bung nâv ömov anstatt zusammengesetztem rrävortAov (Foerster, Lampros) vorzuziehen, da ein 
Adjektiv müvorAog inhaltlich nicht passt. Am Ende von Vers 13 ist in der Inschrift eindeutig 
Tavrevxíav zu lesen, das auch handschriftlich überliefert ist. mavonXiav in der anonymen Be- 
schreibung des 16. Jahrhunderts könnte darauf zurückzuführen sein, dass die Wörter inhaltlich 
eng miteinander verbunden sind; so fungiert etwa mavonAia als varia lectio für navrevxia in 4 
Macc. 3,12.'°° Erwähnenswert ist auch das Wortspiel zwischen (v und Gro in Vers 19, wo- 
bei sich das erste Wort auf Tarchaneiotes und das zweite auf Gott bezieht. 


Ziegelinschrift, 14. Jh.: Kirche der Theotokos Pammakaristos (Fethiye Camii), Parekk- 
lesion 


Nr. TR77) In die Südfassade des Parekklesions, weit oberhalb des Gesimses mit Epigramm 
Nr. TR76 und direkt unterhalb des Dachgesimses, ist eine Ziegelinschrift eingemauert, ^" die 
im Jahr 1938 anlässlich von Restaurierungsmaßnahmen freigelegt wurde.” Die vorhandenen 


1058 vo]. RHOBY, Überlieferung 228f. 

109 Zu seiner militärischen Laufbahn zusammenfassend PLP # 27504. Er soll auch eine (nicht erhaltene) Militär- 
schrift kompiliert haben, vgl. LEONTIADES, Tarchaneiotai 72. 

060 So BEYER, Identität 289. 

1061 vgl. BELTING — MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 12; EFFENBERGER, Restaurierungstätigkeit 79. 

1062 Vol. VAN MILLINGEN, Churches 159, Anm. 1; BELTING — MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 16; EFFENBERGER, 
Restaurierungstätigkeit 80. 

1063 1342 oder später (PLP # 27511, LEONTIADES, Tarchaneiotai 79) als Zeitpunkt ihres Todes kann mittlerweile — aus 
hier nicht zu diskutierenden Gründen — ausgeschlossen werden, Vgl. EFFENBERGER, Restaurierungstätigkeit 92 u. 
Anm. 150. 

1064 PAPALEXANDROU, Text in context 277; vgl. TALBOT, Epigrams 77f. Ein vergleichbarer Fall könnte bei dem Epi- 
gramm auf dem Sarkophag von Galakrenai vorliegen, siehe oben S. 639. 

1065 Vg], PAPALEXANDROU, Text in context 277, Anm. 63. 

1066 vel. LSJ s.v. mavrevyia. 

1067 Falsch lokalisiert (nämlich im Kuppelraum der Hauptkirche) bei SCHREINER, Beschreibung 233, Anm. [47]. 

1068 Vel. HALLENSLEBEN, Untersuchungen 136. 
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Buchstaben sind teilweise über- und untereinander angeordnet und mit Ligaturen beinahe mo- 
nogrammartig miteinander verbunden; auch sind nicht alle Buchstaben wiedergegeben, da fast 
jedes Wort — auch im Wortinneren — gekürzt ist. Diese, wahrscheinlich erstmals vom bekannten 
Reisenden Stephan Gerlach in der zweiten Hälfte des 16. Jahrhunderts wahrgenommene'”” und 
im Cod. Vind. med. gr. 43, fol. 142", angeführte'?"' Inschrift ist vielleicht metrisch, wenn 
man der vor nicht allzu langer Zeit von Velenis vorgebrachten Interpretation Glauben schenkt. 

Da der bekannte Michael Dukas Glabas Tarchaneiotes als Stifter erwähnt wird, ist dies nach 
Effenberger Beweis dafür, dass das Parekklesion noch zu dessen Lebzeiten errichtet wurde. III? 
Da das Parekklesion gemäß Effenberger nach 1302/03 und vor 1305/08, d.h. vor dem nicht klar 
zu ermitteltenden Todesdatum des Tarchaneiotes, gebaut wurde, dürfte auch die Ziegelin- 
schrift in diesen Zeitraum zu datieren sein. 

Der Inschriftentext lautet basierend auf der Interpretation von Velenis wie folgt: 


M(ı)x(anı) Aobk(ac) lAaf(Gc) Tapxav(st)or(nc) 
Ó IPWTOOTPÄT(WP) (koi) TT(PWTO)KTNTWP <ToVÖE>. 


1 I^afóàc Vélénis. 2 npwrootpär(wp): [1]poroorpót(op) Schneider, Hallensleben, npwrootpärtwpag cod. 
x(ai) Schneider, Hallensleben. n(pwro)Krntwp Vélénis, Rhoby: Krnrup alii. [090€] supplevit Vélénis. 


Michael Dukas Glabas Tarchaneiotes 
Protostrator und erster Gründer dieses (Hauses). 


Text: SCHNEIDER, Arbeiten an der Pammakaristoskirche 195 u. Abb. 46-47.- HALLENSLEBEN, Untersuchungen 
136.— BELTING - MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 21 u. Abb. 2a-b.- VELENIS, L'église 108, 109 (Abb. 14).- RHO- 
Bv, Varia Lexicographica 15.— Der Text aus dem Cod. Vind. med. gr. 43 ist ediert bei SCHREINER, Beschreibung 
232f., Anm. 47. 


Lit: EYICE, Son devir Bizans mimárisi 38 (Abb. 59).- KIDONOPOULOS, Bauten 81.— EFFENBERGER, Restaurie- 
rungstätigkeit 85. 


Abb.: CII 


Die Inschrift stellt eine Signatur des Michael Dukas Glabas Tarchaneiotes dar. Sie dient ein- 
zig dazu, anzuzeigen, dass dieser Protostrator und Gründer bzw. Stifter ist. Sie erinnert an die 
von Gerlach aufgezeichnete und auch im Codex 0.2.36 des Trinity College von Cambridge" 
überlieferte Inschrift, die beim Grab des Tarchaneiotes im Parekklesion angebracht gewesen 
sein dürfte (in normalisierter Orthographie): Mon Aoúkoç DAoafàcg 6 Topxovguornc 
nporoorpárop koi krirop TÇ uovñç tç IImupakopíorov. ^ Da die Ziegelinschrift im Ver- 
gleich dazu adaptiert ist, nämlich insofern, als der Artikel ó nicht vor Tapxaw(si)eot(nc), sondern 
vor TPWTOOTPÄAT(WP) angeführt ist, kann vielleicht wirklich das Bestreben erkannt werden, sie 
dem Schema des Zwölfsilbers anzupassen. Was Vers 2 angeht, so ist die Entzifferung des letz- 
ten Wortes der Inschrift ausschlaggebend: Bei genauerer Betrachtung des inschriftlichen Befun- 
des ist vielleicht wirklich das von Velenis entdeckte, in das Wort eingeschriebene P1 zu erken- 
nen, das für abgekürztes n(pwro) steht. Untermauert wird diese Interpretation dadurch, dass das 
Wort (in der Schreibung rpwToKTtitwp) auch im (verlorenen) Grabepigramm des Stephanos in 
der Kirche Soteira Lykodemu in Athen (> Nr. GRI6) überliefert ist." Um den zweiten 


22 Vgl. SCHNEIDER, Arbeiten an der Pammakaristoskirche 195, Anm. 3. 

1070 Zum Codex siehe oben S. 662. 

n Vgl. BELTING - MANGO — MOURIKI, Pammakaristos 21, Anm. 97. 

1072 Siehe oben S. 662, 664. 

1073 EFFENBERGER, Restaurierungstätigkeit 92. 

1074 Zum Codex siehe oben S. 654. 

105 SCHNEIDER, Arbeiten an der Pammakaristoskirche 189; SCHREINER, Beschreibung 222, 232f., 234; s.a. EFFEN- 
BERGER, Restaurierungstätigkeit 85f. 

1076 Vgl. LBG s.v. nporokrírop; RHOBY, Varia Lexicographica 14f. 
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Zwölfsilber zu vervollständigen, musste Velenis allerdings zwei Silben am Ende ergänzen 
(<todde>). Velenis ergänzte auch einen dritten Vers, der seiner Meinung nach verloren gegan- 
gen und ursprünglich vielleicht in die Ostfassade des Parekklesions vermauert war: Mäpda 
uovayr Krnróptooo 8evrépa.. ” Er nahm bei der Konjektur Anleihe bei Vers 3 des mosaizierten 
Epigramms in der Apsis des Parekklesions der Pammakaristos-Kirche, der Máp0(ac) novax(fic) 
1Q O(c)Q oGorpov Töde lautet." Unbewusst komponierte er den Vers aber auch nach der zwei- 
ten, beim oben erwähnten Grab des Tarchaneiotes im Parekklesion angebrachten Inschrift (in 
normalisierter Orthographie): Mapia Aobkaıva. Kouvnvrj Bpvevviooa IIoAot0Aoyíva ñ TIPWTO- 
orparópicoa koi krrrópicoa ñ otufioc oprop ” 

War die Ziegelinschrift an der Außenfassade des Parekklesions tatsächlich als Epigramm ge- 
plant, dann sind die Zwölfsilber als prosodielos zu bezeichnen, auch wenn sich Velenis bemüh- 
te, den von ihm konjizierten dritten Vers nach den prosodischen Regeln des Trimeters — aller- 
dings mit langer vorletzter Silbe — zu verfassen. TE 


*Sarkophag (verloren), 12. Jh.: Katholikon des Klosters Christos Pantokrator (Zeyrek 
Kilisse Camii) 

Nr. TR78) Der franzósische Hàndler J.-C. Flachat publizierte in der Mitte des 18. Jahrhun- 
derts die Abbildung eines in Konstantinopel aufgefundenen Sarkophagdeckels,'?*' dessen Ober- 
fläche mit sieben Kuppeln nach dem Modell einer Kirche oder eines Ciboriums "° gestaltet war. 
Mango identifizierte aufgrund anderer Quellenbelege (z.B. Niketas Choniates) den Sarkophag- 
deckel auf überzeugende Weise als jenen des Kaisers Manuel I. Komnenos, dessen Grab sich im 
Komplex der Pantokrator-Kirche, wahrscheinlich im südlichen Bereich des sogenannten He- 
roons, befand. Erwähnung findet das Grab auch in der Tewypadia des Meletios (t 1714), 
der auch auf Manuel bezogene iaußıkoi orixoı anführt, die sich beim Grab befunden haben 
sollen.'** Es ist jedoch unwahrscheinlich, dass Meletios die Inschrift in situ kopierte. Wahr- 
scheinlich übertrug er sie von einer Handschrift in sein Werk. ^*^ Vielleicht schon in der Vorla- 
ge des Meletios dürfte das Epigramm allerdings nicht vollstándig angeführt gewesen sein: Auf 
Vers 44 folgt bei Meletios der Vermerk kai tà é&fic, was darauf hindeutet, dass es auch weitere 
Verse gegeben haben dürfte. Die Länge des Epigramms soll kein Hindernis dafür sein, dass 
dieses auch tatsächlich inschriftlich angebracht war. Epigramme ähnlicher Länge waren z.B. in 
der Kirche Hagia Sophia in Mystras (> Nr. GR88) und in der Kirche der Panagia in Parori (> 
Nr. GR99) angebracht. 956 

Da es sich um ein Grabepigramm für Kaiser Manuel I. Komnenos handelt, muss dieses nach 
dem 24. September 1180, seinem Sterbetag, enstanden sein. Wie verschiedene Quellen berich- 
ten, verblieb Manuels Grabstein bis zur türkischen Eroberung Konstantinopels in der Pan- 


1077 VÉLÉNIS, Léglise 108. 

1078 Roy, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. M15. 

10? SCHNEIDER, Arbeiten an der Pammakaristoskirche 189; SCHREINER, Beschreibung 222, 232f., 234; s.a. EFFEN- 
BERGER, Restaurierungstätigkeit 85f. 

1080 Vol, VELENIS, L'église 108f., Anm. 42. 

1081 J _C. FLACHAT, Observations sur le commerce et sur les arts d'une partie de l'Europe, de l'Asie, de l'Afrique, et 
méme des Indes Orientales, II. Lyon 1766, Taf. 12 (Abb. 31). 

108? So jüngst SEVCENKO, Tomb of Manuel I Komnenos 615f. 

1083 C, MANGO, Three Imperial Byzantine Sarcophagi Discovered in 1750. DOP 16 (1962) 397-402 u. Abb. 1 (= 
Abb. aus Flachat); s.a. MANGO, Notes on Byzantine Monuments 374. Die genaue Lage des Grabes beschreibt 
Nic. Chon. hist. 222,71—74 (VAN DIETEN); s.a. OUSTERHOUT, Pantokrator Monastery 149. Zur Wahl des Panto- 
krator-Klosters als Ort des Grabmals auch für Manuel I. vgl. P. MAGDALINO, The Foundation of the Pantokrator 
Monastery in Its Urban Setting, in: KOTZABASSI, Pantokrator Monastery 46. 

1084 Vel. MANGO, Notes on Byzantine Monuments 375. 

1085 Vel. MANGO, Notes on Byzantine Monuments 375. 

1986 Zum Vergleich heranzuziehen ist auch das lange, in der Hagia Sophia inschriftlich angebrachte Edikt von 1166: 
C. MANGO, The Conciliar Edict of 1166. DOP 17 (1963) 315-330. 
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tokrator-Kirche.'*" Ob das Epigramm auch in der Mitte des 18. Jahrhunderts vorhanden war, 
lásst sich nicht bestimmen. Jedenfalls wird es in dem franzósischen Bericht von 1750 nicht er- 
wähnt. 

Das Epigramm ist auf Basis der Abschrift bei Meletios wie folgt wiederzugeben: 


‘Op@v Tà kamva Tadra Hauuale, éve: 
BovAnv uo0nro0 oxnuoroupyst ÖEOTÖTNG 
@uoıg Doouenc Mavovr] Aldov depwv, 
Ev Ô TO oua cvvraO£v Tod Kupiov 

5  éoynuarío0n poç radr|v "0 o1vöovn' 
Kai TODTOV aipeı Trjv Tod zrpounvbov, 
Qç Grott Douro &oravpopnévo 
Kai cvvavaoTf| T Tabevrı Asorrötn' 
f| 9 ab Daocuic koi obvevvoc Mapia, 

10 qf è oreprjoet TOD Depavyobc ósorórov 
atbyobora oer] Baoi náv Eévr 
AUTOKPATODVTI oov "AAeGÍo yÓvo 
cc uvpodoópozc u$oric OAAn Mapia 
TÒ ubpa. TOIG OGKpuol KIDVQ Kod "ON. 

15 ob róv Aidov Crropoog Tiç £xkuAÍoet 
Gonóópov uvnuaTog And TG 0bpacc, 
OAÄ WG KuAlosı GwTikòv Aí0ov TAW, 

Ev © TEHATTOL OUA XPIOTOD kopíov, 
rop Mavovr]A Qvokroc, sira Martdaiov' 

20 ¿v oig Bacon coc Toig voi Hewvbnoig 
ÖITTÄG koOodpet TAG Evavriag búosgtc` 
ó yàp MavovnA ñrrov EOv@v éudépet, 
TOM D ab vontß@v kAfjoic ñ Tod Martdodov 
TO OXNLATIOUW TAG ioayyéAov 0£ac 

25 n yodv Baomig 0GKpuotv WOTTEP ubpoic 
Om éavrr|v ERKEVOL TTPOG TOv AíOov, 
bovñv TAPEOTWO’ wg Erradnion TéMv 
Koi debTEpov AdLapov EEavormdon' 

EL Ö OÙK AKODOEL KAPTEP@V TÍ) EOXATN, 

30 ` or Mi Kpoboaıto trjv TAbov Obpav, 
ör ob TAbWv npiv NvewxOnoav Aidoı, 
TETPAL ÖLEPPAyNIOAV "Aıdov kai móa, 
KO TÓV VEKLV KAEWEIE TOV TTEDIAUEVOV 
Kai trjv EALTÄG kapótav WG O1VÖOVA 

35  xoauvrv ÜHATAWOAOO. OKELAON ubpo, 
AVT @ÀÓnç OGkpva koi oubpvrc npo, 
Kai TTEVOIK@ OXFIHATI TATA KWKbon' 

Ô kapóía, páynr éa dgonörnv 
OTTMAYXVWV &£u&v EOWOL TOv TTOALOTOVWV, 

40 öv =ixgç Eykäpd1ıov, Ouren épis 
ob vu Oavévroc kai kpofévroc Ev Au 
nennya Kaya tQ TÁO Ko Aí0oc 
Kal ovvverpoducn TO Too Kal TO Ai, 
wWoxfic Payelong Kal TTVoNG ANOTTÄonG' 


1087 Vgl. MANGO, Notes on Byzantine Monuments 374f.; ANTONOPOULOU, George Skylitzes’ Office on the Transla- 
tion of the Holy Stone 113. 


670 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


Türkei (Nr. TR78) 


1 Oaúuağe: cf. e.g. no. AL2, v. 3. 6 tr]v radprv zpounvúov: cf. Chrysipp. laud. Ioan. Baptist. (A. SIGALAS, 
Athen 1937) 40,7—9 (ait Christus): ... Bórrrioóv ue TOV 6120600avra TOV Tovàv Ev TH Koig TOD krjrouc koi 
TPOUNVÜOAVTÄ uov TÓ 7táOoc TÓ ékoboiov kai "iv Goozroióv radiv ... 7-8 cf. Greg. Naz., PG 36,332C- 
333A: TEAOG OVOTALPWONTI, ovvvekpoOnri, ovvrädndı zpo0ú6uoc, iva Kai ovvavaorfic, kai cvvooGaoOfic, 
xai ouußaoıedong, Osóv óp@v óoov Eoti ... 15-16 cf. Mc. 16,3: ne &mokvuMoei ñutv TOV Aí00v ER TG 
0úpoç Tod uvnueiov; 16 Gonoópov uvnuaroc: alludit ad sepulcrum Christi, cf. e.g. Neoph. Incl. III 413,134 
(PAPATRIANTAPHYLLOU-THEODORIDE — GIAGKOU): kai TÒ Conbópov roo Xpioroó uvfiua. 18 cf. 1 Regn. 
24,7; Ps. 2,2; Lc 2,26. 25-27 cf. Io. 20,14-15. 27-28 cf. Io. 11,28.43-44. 29 cf. Io. 11,24. 31 cf. Mt. 
27,52: Koi Tà uvnueia àvecyxOnoav kai modà OWUATA TÜV kekoiuimuévov Git ryépOnoav. 33 cf. Christ. 
pat. 1882, 2234, 2322 (TUILIER). 36 cf. Io. 19,39: depwv utypa oubpvnc koi &AónG Oç Altpag ékaTóv. 44 cf. 
Ps.-Ioan. Chrys., PG 55,620: ... TöTE ñ wua &rrorrráca ATÒ TOD OWHATOG, KATAAIUTTÖVEL AUTO Épnuov; cf. 
e.g. etiam vv. 3-4 epigramm. (s. IV/V) in cippo in museo epigraphico Athenarum, ed. E. SIRONEN, /G 
PININ, no. 13446 (cf. RHOBY, Zwólfsilber 132): yñ o@ua xporrrei rfi6£ y’, &AX eic aiðépa | woyr] deren Koi 
OÚVEOTLV, OIG TÓ TIPIV. 


7 oov raf Meletios. &oravpopuévo Mango: &oravpopuévov Meletios, Moravcsik. 13 uotis Meletios. 14 
upa Meletios. 16 uvñunroc Meletios. 17 KuAioeı scripsi: kvAfor alii. Gorikóc Meletios. 18 Kvpíov Vassis. 
27 napeotßo’ wç Mango: rrapeoroc wç Meletios, Moravcsik, Vassis. 35 uópa okeväon Moravcsik, Man- 
go. ppa Meletios. 36 uppo Meletios. 40 Ebideic: Fiyarrag metri causa coniecit Moravcsik. 41 0avóvroc 
coniecit Moravcsik. 


Wenn du dieses Neue siehst, staune, Fremder! 

Den Wunsch des Jüngers setzt der Herrscher um, 

Kaiser Manuel, indem er auf den Schultern den Stein trágt, 

auf dem der Leib des Herrn ausgestreckt 

und mit einem Leinentuch für das Begräbnis bereitet wurde. 

Und er hebt diesen (sc. Stein) in die Höhe und verkündet sein Begräbnis im voraus, 
dass er im Tod zusammen mit dem Gekreuzigten begraben werde 
und zusammen mit dem begrabenen Herrn auferstehe. 

Die Kaiserin aber und Ehefrau Maria, 

durch den Verlust des glänzenden Herrschers 

als ehrwürdige Augusta (und) Kaiserin wieder eine Fremde (Xene), 
zusammen mit dem selbstherrschenden Sohn Alexios, 

mischt, wie die andere Maria, die eingeweihte Bringerin von Salböl, 
auch wieder die Salbóle mit den Tränen, 

und sucht nicht (danach), wer den Stein wegrollen wird 

von der Pforte des lebenbringenden Grabes, 

sondern wie er den lebenspendenden Stein zu dem Grab rollen wird, 
in dem der Leib des Gesalbten des Herrn, 

des Herrschers Manuel, hierauf Matthaios, bestattet ist. 

In diesen beiden góttlichen Namen besiegt der Kaiser 

die beiden Arten von Gegnern: 

Manuel nämlich bereitet die Niederlage der Heiden, 

jene der (geistig) Bósen der Name des Matthaios, 

durch die Form des engelsgleichen Aussehens. 

Die Kaiserin freilich ergießt sich selbst ganz mit Tränen wie mit Salbölen 
am (Grab)stein, 

um daneben stehend wieder sanft die Stimme zu rühren 

und einen zweiten Lazarus wieder zu erschaffen. 

Wenn er sie aber nicht hören wird, wenn er bis zum äußersten (Tag) durchhält, 
könnte sie mit jenem Stein an die Pforte des Grabes pochen, 

durch den vorher Grabsteine geóffnet, 

Felsen und Pforten des Hades auseinandergerissen wurden, 

und sie könnte den geliebten Leichnam stehlen 

und ihr eigenes Herz wie ein neues Leinentuch 

unterbreiten und Salböle bereiten 
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— Tränen statt Aloe und Salbóle anstatt Myrrhe — 
und auf trauervolle Weise Folgendes wehklagen: 
O Herz, zerbrich! Empfange den Herrscher 
inmitten meiner viel seufzenden Brust, 
40 den du im Herzen hattest, den du liebtest. 
Da er nun gestorben und im Stein verborgen ist, 
bin auch ich durch das Leid wie ein Stein fest geworden 
und bin zusammen mit dem Grab und dem Stein tot, 
da die Seele zerbrochen und der Atem verflogen ist. 


Text: MELETIOS, Tewypadia III 72f.— Sp.P. LAMPROS, 'O Meiënoc A0nvóv oc àpxoioóíÓnc. NE 3 (1906) 101 
(vv. 1, 44).- MORAVCSIK, Szent László 52f. (Nr. V).- MANGO, Notes on Byzantine Monuments 372f. (mit engl. 
Übers.).- PAPALEXANDROU, Echoes 211 (vv. 38-44 [Text nach Mango]), 169 (engl. Übers. der vv. 38-44).- VASSIS, 
Pantokratorkloster 240f. 


Lit.: OUSTERHOUT, Pantokrator Monastery 149.— ASDRACHA, Inscriptions III 311.— ŠEVČENKO, Tomb of Manuel I 
Komnenos 612f., 615.— Rapp, Death at the Byzantine Court 279, Anm. 43.— ANTONOPOULOU, George Skylitzes’ 
Office on the Translation of the Holy Stone 113. 


Wie in vielen anderen Grabepigrammen auch wird am Beginn der Besucher der Kirche, der 
Fremde bzw. Mönch, angesprochen. Er wird aufgefordert, das Neue" (kavá), womit das Grab 
gemeint ist, zu bewundern. Nicht sofort erfährt man explizit, dass im Grab Kaiser Manuel be- 
stattet ist. Zunächst (Verse 2-8) wird auf den bei Niketas Choniates und anderen % überliefer- 
ten Bericht hingewiesen, wonach Manuel im 27. Jahr seiner Herrschaft, d.h. 1169/70, den aus 
der Kirche in Ephesos stammenden rötlichen Stein am Bukoleon-Hafen'"? in Empfang genom- 
men und auf seinem eigenen Rücken bis zur Kirche im Pharos? des Großen Palastes getragen 
haben soll. Der Sage nach sei dies jener Stein gewesen, auf dem Christus nach der Abnahme 
vom Kreuz gesalbt und in die Totenbinden gewickelt worden sei. Somit ist der in Vers 2 des 
Epigramms genannte „Jünger“ (uo0ntüc) Joseph von Arimathäa, der Pontius Pilatus um den 
Körper Christi bat — hier umschrieben mit BovAnv Hotton —, diesen vom Kreuz abnahm und 
bestattete (H Bei Meletios, der ebenfalls diese Legende berichtet, ist zu erfahren, dass die Verse 
auf eben diesem Stein angebracht waren, WI? dessen Position nach Niketas Choniates wiederum 
am Sockel des Sarkophags gewesen sein soll. °” 

Die Verse 9-19 sind der (zweiten) Frau Manuels, Maria von Antiocheia, gewidmet, mit der 
dieser seit 1161 verheiratet war." In Vers 11 liegt ein Wortspiel vor: Maria nahm nach dem 
Tod ihres Mannes den Nonnennamen Xene an, ° es ist wahrscheinlich aber gleichzeitig auch 
eine Anspielung darauf, dass Maria eine Fremde (&&vn), nämlich eine aus dem Fürstentum Anti- 
ocheia stammende Prinzessin und somit keine Byzantinerin, war. Nicht ganz unbeabsichtigt ist 
wohl auch die áquivalente Position der Anrede &&ve am Ende von Vers 1 und von E&vn am Ende 
von Vers 11. Neben Maria wird auch der einzige gemeinsame Sohn von Manuel und Maria 
genannt, nàmlich Alexios (II.) Komnenos, der — seit 1171 Mitkaiser — im Jahr 1180 seinem Va- 
ter auf dem Thron nachfolgte.'” Da Maria und Alexios genannt werden, kann das Epigramm 


1088 Nic. Chon. hist. 222,71-86 (van DIETEN); vgl. MANGO, Notes on Byzantine Monuments 373f.; MAGDALINO, The 
Empire of Manuel I Komnenos 178; OUSTERHOUT, Pantokrator Monastery 149. 

1089 Zum Hafen MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 60; W. MÜLLER-WIENER, Die Häfen von Byzantion, Konstantinupolis, 
Istanbul. Tübingen 1994, 9f. 

1090 Zur Kirche JANIN, Constantinople 232—236. 

109! Mt. 27,5760; Mc. 15,4346; Lc. 23,50-54; Io. 19,38-42. 

19? MELETIOS, Tewypadia III 72. 

1093 Nic. Chon. hist. 222,76 (VAN DIETEN): napakeıraı Bé oi &mi kpnmidog ... Vgl. PAPALEXANDROU, Echoes 169. 

19^ Zur Person C.M. B[RAND], Maria of Antioch. ODB 2, 1298; L. GARLAND, Byzantine Empresses. Women and 
Power in Byzantium, AD 527-1204. London — New York 1999, 199-209, 287—289. 

1095 Vol, BARZOS, Teveoroyia II 460f. 

10% Zur Person C.M. B[RAND]— A. C[UTLER], Alexios II Komnenos. ODB 1, 64; BARZOS, TeveoXoyia II 454—471. 
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nur zwischen September 1180 und Mai 1182 entstanden sein, da im Mai 1182 Andronikos (I.) 
Komnenos Marias Regentschaft stürzte.” Die &àn Mapia in Vers 13 ist die bei Kreuzigung, 
Begräbnis und Auferstehung Christi anwesende Maria Magdalena (bzw. aus Magdala), die auch 
an anderer Stelle mit dem Epitheon uvpodópoc ausgestattet ist. Die Verse 15-17 spielen 
wohl darauf an, dass der von Manuel in die Pharos-Kirche getragene Grabstein nach dessen Tod 
in die Pantokrator-Kirche gebracht wurde; "^ offensichtlich ist damit gemeint, dass Manuel 
bereits bestattet war und erst danach auf Veranlassung seiner Frau Maria der Grabstein von der 
Pharos- in die Pantokrator-Kirche transportiert wurde. In Vers 19 wird der Mónchsname Manu- 
els, Matthaios, erwähnt, den dieser kurz vor seinem Tod annahm. II 

In den Versen 20-24 wird darauf hingewiesen, dass es der Kaiser in beiden göttlichen (heb- 
räischen) Namen (Manuel = „Gott ist mit uns“; Matthaios = „Geschenk Jahwes^) mit den Fein- 
den aufnahm: als Kaiser Manuel im Kampf gegen fremde Völker, als Mönch Matthaios im Wi- 
derstreit mit bösen geistigen Mächten IT! Der Hinweis auf das „engelsgleiche Aussehen“ des 
Mönches Matthaios bezieht sich wohl auf die Darstellung von Engeln, die mitunter mit Umhang 
und Kapuze wie Mönche dargestellt sind.!!% In den Versen 25ff. wird wieder von der Kaiserin 
Maria berichtet: Voller Tränen klagt sie am Grab in der Hoffnung, ihren Mann wieder zum Le- 
ben erwecken zu können, wie einst Christus Lazarus.''” Wenn er sie nicht höre, könne sie mit 
jenem Stein an das Grab klopfen, durch den die Gräber geöffnet und die Tore des Hades ge- 
sprengt worden seien. Mit dem Stein ist wiederum der für Manuel vorgesehene Grabstein ge- 
meint, auf den der Legende nach (s. oben) Christus nach der Abnahme vom Kreuz gelegt wor- 
den sei. Durch Christus, hier versinnbildlicht durch den Stein, seien alle Gräber geöffnet wor- 
den. Maria könnte den Leichnam stehlen und ihr eigenes Herz wie ein Leinentuch unter ihn 
breiten (Verse 33-35). In Vers 38ff. werden Maria Worte in den Mund gelegt, die diese in di- 
rekter Rede wiedergibt:!!% Wehklagend bezeichnet sich Maria ebenso wie Grab und Stein — 
beides nicht lebende Materie — als tot. Das nicht erhaltene Ende des Epigramms wird diese di- 
rekte Rede noch ein Stück fortgesetzt haben. 

Das erstmals bei Meletios abgedruckte Epigramm besteht aus 44 byzantinischen Zwölfsil- 
bern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen. 14 Verse weisen B7 auf; dabei ist auffallend, dass 
allein von Vers 30 bis Vers 40 neun Verse — mit Ausnahme der Verse 31 und 34 — diesen Bin- 
nenschluss haben. Zu notieren ist auch die proparoxytone Betonung vor B5 in Vers 19 ebenso 
wie die paroxytone Akzentuierung vor B7 in Vers 15. Die prosodischen Gesetze werden mit 
einer Ausnahme eingehalten: Das Epsilon von &bikeıg am Ende von Vers 40 ist gelängt; dies 
veranlasste Moravcsik entgegen dem von Meletios edierten Befund rjyórrac zu konjizieren. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das Verbum oxnuartoupyew in Vers 2 ist sonst 
nur bei Ps.-Galen und Georgios Pisides belegt. Zu beachten ist auch die Häufung von Wor- 
ten mit oxnua- im Anlaut: oxnuarovpyet (Vers 2), &oxnuatioon (Vers 5) und oxnuarıouög (Vers 
24). Auch das für das Epigramm zentrale Wort Xidog kommt nicht weniger als neun Mal vor 
(Verse 3, 15, 17, 26, 30, 31, 41, 42, 43). Die Anrede bepouyñç in Vers 10 in Zusammenhang mit 
Ogorórnc ist auch bei Ioannes Tzetzes zu finden, nämlich in zwei Briefen, die er an einen ge- 
wissen Alexios, Neffen des Protobestiarios, richtet (depavyng ipuoc).' 9 Das Verbum 


1097 Vgl. E. KISLINGER, Zur Chronologie der byzantinischen Thronwechsel 1180-1185. JÓB 47 (1997) 195-198. 
Ermordert wurde Maria wahrscheinlich im September 1182. 

1028 Vgl. L s.v. uvpodópoc. 

109 Vgl. Nic. Chon. hist. 222,83-86 (VAN DIETEN). 

0 Vgl. BARZOS, TeveoAoyia I 463. 

?! Zur Deutung vonróc als „böse“ vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 254, Anm. 609. 

?? Siehe z.B. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 447 (Farbabb. XXIV). 

® Für Vassıs, Pantokratorkloster 241 (app. crit.) ist Christus der Handlungstrüger von Vers 27, da er das von Mele- 
tios überlieferte rapsotwg cc im Text behält. 

04 Vgl. PAPALEXANDROU, Echoes 169. 

S Vgl. LSJ s.v. oxnuatovpyeouon, L s.v. oxnuaTovpyćw. 

?6 Toan. Tzetz. ep. 34,6 (p. 49 LEONE), ep. 40,25 (p. 58 LEONE); zum Empfänger GRÜNBART, Prosopographische 
Beiträge 191ff. Die Anrede ist nicht erwähnt bei GRÜNBART, Formen der Anrede. 
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adrorparew (Vers 12) begegnet erstmals im 11. Jahrhundert bei Michael Psellos.' Nur an 
zwei weiteren Stellen belegt ist auch das Verbum &£avomóooo am Ende von Vers 28.5 Am 
Ende von Vers 18 liegt ein Wortspiel vor, da xpioro kvpíov nicht Christus, sondern den gesalb- 
ten Kaiser Manuel bezeichnet. (ID! Zu beachten ist auch das Enjambement in den Versen 34 und 
35, da kom Attribut von oivóóva ist. Die von Moravesik aus metrischen Gründen entgegen der 
Textüberlieferung bei Meletios vorgenommene Umstellung der Wörter oxeváon und ubpa am 
Ende von Vers 35 ist nicht notwendig: Zum einen werden die prosodischen Gesetze auch so 
eingehalten, zum anderen scheint die Stellung von uópa am Versende beabsichtigt zu sein, 
wenn man das Ende des nachfolgenden Verses 36 betrachtet: Durch oxeváon uúpa und oubpvnc 
uúpa liegt eine Epipher vor. Auch die von Moravcsik in Vers 41 vorgenommene und von Man- 
go übernommene Konjektur 0avóvroc ist nicht notwendig, da davevrog grammatikalisch ebenso 
möglich ist;!!! ein weiterer Beleg für die Form (0avévro) ist in Vers 1 eines Grabepigramms in 
der Hauptkirche des Klosters des Symeon Stylites des Jüngeren auf dem Wunderberg (> Nr. 
TR106) zu finden. Für die Schreibung davevrog spricht auch die analoge (jedoch korrekt gebil- 
dete) Verbalform kpußevrog im selben Vers. 

Die gute prosodische Qualität der Verse, das ausgewählte Vokabular, die mit Anspielungen 
und Zitaten versehene Sprache legen den Schluss nahe, dass das Epigramm von einem professi- 
onellen Dichter verfasst wurde. Vielleicht handelte es sich dabei um Georgios Skylitzes, der 
1169/70 auch eine Akoluthia auf die Ankunft des erwähnten Christus-Steins aus Ephesos ver- 
fasst hatte.!!!! Dieser ist als Auftragsdichter im Umfeld Kaiser Manuels auch sonst belegt '"? 


Gesims, 9./10. Jh.: Kloster des (Konstantinos) Lips (Mone tu Libos) ([Molla] Fenari Isa 
Camii), nórdl. Kirche (der Theotokos) 


Nr. TR79) Die Informationen zur Gründung des Lips-Klosters sind spärlich gesát.' Sie er- 
folgte durch den in der weiter unten edierten Inschrift genannten Konstantinos''* in der Regie- 
rungszeit des Leon VI. (886—912). Das auf eine (falsche) Chronologie bei Ps.-Symeon Magist- 
ros zurückgehende Datum 907/08! ist aber umstritten. ^ Die genannte, nicht akzentuierte 
Majuskel-Inschrift ist sehr sorgfältig in die äußeren, leicht abgeschrägten Marmorgesimsteile 
der drei zentralen Apsiden der (Nord)kirche eingeritzt. Sie war ursprünglich mit Blei ausge- 
legt!" und dürfte daher trotz der relativen Höhe der Anbringung (ca. 7 m über dem Boden) 
ganz zu entziffern gewesen sein.'''* Zeugnis über das angebrachte Blei legen die heute noch 
sichtbaren Löcher bei jedem Buchstaben ab, die als Verankerung der das Blei haltenden Nägel 
bzw. Schrauben gedient haben missen II 


0" Vgl. LBG s.v. 

® Vgl. LBG s.v. 

® Die Wendung xpioróc kópioc kommt öfters im Alten Testament vor, besonders als Bezeichnung für Könige. 

10 7 B. Anal. Hymn. Gr. VII 96,271 (= 176,212) (ScHIRO): d1& rop Havevrog DU ñuQç &kovoíoc. Vgl. VASSIS, Panto- 
kratorkloster 241 (app. crit.). 

!! Bd, A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, "Avörekta Iepooo)uutrikfiç ErayvoAoyíac, V. o.O. [St. Petersburg] 1888 (Re- 
print Brüssel 1963), 180—189. 

? Vgl. RHOBY, Identifizierung 179-189. 

P Vgl. A.-M. TALBOT, in: THOMAS — CONSTANTINIDES HERO, Byzantine Monastic Foundation Documents III 1254. 

14 Zur Person PmbZ # 23815; A. C[UTLER] — A. K[AZHDAN], Lips. ODB 2, 1232f. 

15 So etwa JANIN, Constantinople 307; MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 126. 

16 So A. C[UTLER] — A. K[AZHDAN], Lips. ODB 2, 1232; ohne Bedenken zur Datierung jüngst MARINIS, Tombs 149; 
PmbZ £ 23815 (2. Abt., Bd. 3, p. 566). 

17 Vgl. MACRIDY, Monastery of Lips 254f. 

55 Vgl. SPINGOU, Lips Monastery 18. Eine andere Meinung vertritt JAMES, Mute Stones 191. 

P? Zu irgendeinem Zeitpunkt müssen die Gesimsteile abgenommen und danach neu angebracht worden sein. Beweis 
dafür ist ein großer Abstand zwischen den Buchstaben Pi und Epsilon des Wortes rrepıkoAA&a, der nach der Neu- 
anbringung entstanden ist. 


674 Türkei (Nr. TR79) 


Trotz der Tatsache, dass die Inschrift nicht vollstándig erhalten 1st, konnte festgestellt wer- 
den, dass es sich um ein Epigramm handelt.'?? Das Besondere besteht aber darin, dass zwei 
verschiedene Metren verwendet werden. Es ist das Verdienst von Mango und Hawkins, festge- 
stellt zu haben, dass sich das Epigramm aus mehreren Teilen zusammensetzt, wobei der erste 
und dritte Teil aus je zwei Versen, nämlich aus byzantinischen Zwölfsilbern, bestehen, während 
der mittlere vier Verse umfasst, die Hexameter bilden.'?' Die drei Teile bzw. Strophen sind 
auch insofern auseinanderzuhalten, als am Ende von Vers 2 sowie auch am Ende von Vers 6 ein 
Kreuz angebracht ist. Die restlichen Verse sind durch drei übereinander liegende Punkte vonei- 
nander getrennt.''”? 

Für eine Datierung der Inschrift in das ausgehende 9. bzw. beginnende 10. Jahrhundert 
spricht auch die Paläographie. Paspates vermutete die Datierung im verlorenen letzten Vers, '? 
was aber angesichts der inhaltlichen Struktur des Epigramms nicht sehr wahrscheinlich ist. 

Die drei Teile des Epigramms lauten wie folgt: 


Mnrpi Osoto vewv repıkoAA&a Kovora[vrivoc 
Seet egen Aude ]ov óÀBiov Epyov 

5 | oópavíov daewv oikrir[o]pa kai morodxov 
TÒV dEIEOV, rravàypavre, TTPO[AIPEOIV &ávriuerpoooa. 


Naög 1]ó 6Gpov, à ua8nroi v[......... 


NERONE l 


3-4 cf. Anth. Pal. I 3,1—2 (BECKBY) (in apsidis ecclesiae Blachernarum Cpl.): ʻO zpiv Tovorivoc 
TTEPIKOAAEA Ociuaro vnóv | roorov unrpi Osod KOMA Aaunöuevov. 5-6 cf. vitam Bacch. Iun., cap. 3 
(DEMETRAKOPOULOS, EZmiornuovin Ermernpig rc DiAooodırg ZxoAfig ro Ilavemornuiov Adnvov 26 
[1977-78] 346): ... oiKıoTmv éavróv Kol ztoXobxov TAG Gv obpavóv Baoıelag üvedeıke. 5 fortasse alludit 
ad Eur. Andr. 1089 (cf. SPINGOU, Lips Monastery 17): Aaóc oikrjrop 000; cf. etiam e.g. Greg. Naz., PG 
37,783A: obpaviwv þaéwv Oépkeror àyAoínv; 1401A: (c ka0apóc Kadapoicı ovvavrmow þaćeooiv | 
obpavíoig ...; Anth. Pal. VIII 38,1 (BECKBY) (= Greg. Naz.) Növvav, émovpavíoiciv ÄYOAAOLEVNV 
$aésooi. 6 rpoaípeoiv àvriuerpoboa: cf. Greg. Naz., PG 36,385C: ... àvriuerpovuévnc 1G Tóvo TG 
Tipoadpéosoc; cf. etiam v. 2 epigramm. (post a. 869) in ecclesia S. Sophiae Cpl., ed. RHOBY, Epigramme 
auf Fresken und Mosaiken, no. M11: zpoaípsoiv npoofj&a owe TO Õóuov. 

2 èk legit Konstantios. 3 Mnrpi Oeoto vewv: "Iópvoe vewv Konstantios, Töpvos TOv veov Paspates. 
TTEPIKOAAEA: TtepiKofj Konstantios, nmepikáňca Mordtmann. Kwvortavrivog tacite supplevit Mordtmann: 
Kovoravr... Paspates, Kovora... Schmitt. 4 [..................... ]ov statui: "Ov Konstantios, v Paspates. 
Épyov: ÉumAeov Paspates, &umAeov Opera Konstantios. 5 doe Konstantios. oikrropa legit 
Konstantios: oikn[ro]pa Ebersolt — Thiers, oikrjropa alii. 6-7 omnino legerunt alii. 6 10v: re Paspates. 
Dei: àvábsei£ov Konstantios, Paspates, óé£ov Mordtmann, Schmitt. 7 & omisit Paspates: cuu (6440 — 
932) ? Mordtmann, wu ... Ebersolt — Thiers, Schmitt. v[......... ] statui: op Aóyov] suppleverunt Mango 
— Hawkins. 8 [£roipi&pxov Tod Aifóc depwvüuov] suppleverunt Mango — Hawkins exempli gratia. 


Der Mutter Gottes eine wunderschöne Kirche Konstantinos 


1120 Das Ende von Vers 6 und der Beginn von Vers 7 sind heute ebenfalls nicht mehr erhalten, wie bei einem Besuch 
im November 2012 festgestellt werden konnte. 

1?! C. MANGO - E.J.W. HAWKINS, in: Macht, Monastery of Lips 301. MACRIDY, Monastery of Lips 255 ging 
davon aus, dass es sich bei allen Versen um Hexameter handelt. 

112 Vg], C. MANGO — E.J.W. HAWKINS, in: MACRIDY, Monastery of Lips 301. 

1123 pAsPATES, Bvtavrivai ueAéroa 323f. 
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Luispa SALIS prüchtiges Werk 
5 als Bewohner und Bürger strahlender Himmelsräume 
erweise ihn, ganz Unbefleckte, indem du die Hingabe vergiltst. 


Text: [Patriarch KONSTANTIOS (1.)], Kevoravrivii 200 TE Kod vecrepa ñTot epıypadr) KovoravrivovróAeoG 
[...]. Konstantinopel 21844, 105.— PASPATES, BuLavrıvai ueAéron 323.— MORDTMANN, Esquisse 72.— EBERSOLT — 
THIERS, Églises 219.— SCHMITT, Kahrié-Djami 113.- Macht, Monastery of Lips 255.— C. MANGO — E.J.W. HAW- 
KINS, in: Macht, Monastery of Lips 300f. u. Abb. 1.— V. MARINIS, The Monastery tou Libos. Architecture, Sculp- 
ture, and Liturgical Planning in Middle and Late Byzantine Constantinople. Urbana, IL (PhD-thesis) 2004, 25f. (mit 
engl. Übers.), 271 (Abb. 16).- RHOBY, Meaning 739, Anm. 31.- SPINGOU, Lips Monastery 16 (mit engl. Übers.).- 
PRIETO-DOMÍNGUEZ, Skripou 175, Anm. 30 (Text nach Rhoby). 


Lit.: VAN MILLINGEN, Churches 131 (Schriftskizze u. engl. Übers.).- Th.F. MATHEWS, The Byzantine Churches of 
Istanbul. A Photographic Survey. University Park, PA — London 1976, 329 (Abb. 35-12).- LAUXTERMANN, Byz. 
Epigram 28.- LAUXTERMANN, Poetry 164, 340 (Nr. 13).- JAMES, Mute Stones 191, 193 (Abb. 44), 194 (Abb. 45).— 
SPINGOU, Words and artworks 153f.— EASTMOND, Glory of Byzantium 257. 


Abb.: CIII-CVI 


Die Verse bilden ein Stifterepigramm: Konstantinos weiht der Theotokos, die in Vers 6 als 
naváypavre angesprochen wird. "^ die Kirche. Als Gegenleistung wird sie gebeten, dem Stifter 
einen Platz im Himmel zu sichern. Während im zweiten Teil, der an den drei Seiten der 
Hauptapsis angebracht ist, die Theotokos angesprochen wird, bezieht sich der dritte Teil auf die 
Jünger (Christi), womit die Apostel gemeint sind. Mango — Hawkins meinten daher, dass sich 
die drei Teile auf drei verschiedene Personen bzw. Gruppen beziehen, denen die Kirche geweiht 
war. Dafür spräche auch die Tatsache, dass in der Nordkirche wahrscheinlich drei verschiedene 
Altäre angebracht waren.''”° Spingou ging noch weiter und meinte, dass ursprünglich sieben 
Epigramme angebracht waren, da sich in der der Theotokos geweihten Kirche sechs Kapellen 
befinden, nämlich zwei zu Seiten der Hauptkirche und vier im Obergeschoß; wem diese Kapel- 
len geweiht sind, ist nicht bekannt." Die ursprünglich sieben Epigramme könnten folgender- 
maßen ausgesehen haben: sechs Epigramme zu je zwei Zwólfsilbern sowie das wichtigste, auf 
die Theotokos bezogene Epigramm mit vier Hexametern in der Mitte. Spingou schátzte eine 
Gesamtlänge des ursprünglichen Epigrammtextes von gut 27 Metern. * 

Beide Zwólfsilber des Epigramms sind nicht vollständig erhalten; man erkennt aber, dass der 
Binnenschluss richtig gesetzt ist (B5 in Vers 7) und die Regeln der Prosodie ausnahmslos ein- 
gehalten sind. Es ist interessant, festzustellen, dass auch Teile der qualitativ hochwertigen He- 
xameter an Zwölfsilber erinnern. Die Einheit Mnrpi 0goto vewv zrepikoAAéa (Vers 3) bildet einen 
(prosodielosen) Zwölfsilber mit korrekt gesetztem Binnenschluss. An die erste Hälfte eines 
(prosodielosen) Zwölfsilbers mit proparoxytoner Betonung vor B7 erinnert auch der Beginn von 
Vers 6: TOv deikov, ravóypavre. Dies mag in beiden Fällen Zufall sein, könnte aber auch daran 
liegen, dass ein vom Zwólfsilber bekanntes Schema bzw. Rhythmus auf Teile des Hexameters 
übertragen wurden. Dafür spricht auch das jeweils paroxytone Ende der vier Hexameter (Verse 
3-6); dieses Phänomen ist auf Nonnos von Panopolis zurückzuführen"? und begegnet etwa 
auch in den Versen auf dem bekannten Sarkophag von Galakrenai (— Nr. TR64). 


?4 Aus diesem Grund wurde die Kirche auch als Maria Panachrantos bezeichnet; allerdings ist diese Theotokos- 
Anrede weit verbreitet, sodass hier kaum von einer Namensgebung ausgegangen werden kann, vgl. SPINGOU, 
Lips Monastery 16; zu ravóxpavroc als Anrede der Theotokos s.a. L s.v.; EUSTRATIADES, Ocorókoc 56. 

25 Vgl. C. MANGO — E.J. W. HAWKINS, in: MACRIDY, Monastery of Lips 301. 

2° C. MANGO — E.J.W. HAWKINS, in: MACRIDY, Monastery of Lips 301. 

2? SPINGOU, Lips Monastery 17. 

?* SPINGOU, Lips Monastery 17f. 

? S.a. RHOBY, Meaning 738f. 
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Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das von Paspates aufgezeichnete iöpvoes (vgl. 
textkritischen Apparat zu Vers 3) kónnte im verlorenen Teil von Vers 4 gestanden sein, wohin 
es inhaltlich sehr gut passen würde. In das sonst hochsprachlich stilisierte Epigramm hat sich 
auch eine volkssprachliche Form eingeschlichen, nämlich pronominales tóv am Beginn von 
Vers 6, das hochsprachlich abróv lauten müsste. Als Dichter anzunehmen ist eine gebildete 
Person, die wahrscheinlich auch das im Testimonienapparat genannte Epigramm aus der Antho- 
logia Palatina für die Apsiden der der Theotokos geweihten Blachernenkirche kannte. 


(*)Grabplatte (verloren ?), 9. od. 11.-13. Jh. ?: Kirche / Kloster der Theotokos Zoo- 
dochos Pege 


Nr. TR80) Im Vorland der Theodosianischen Landmauer lag der byzantinische Ort Pege, in 
dem sich die berühmte Theotokos-Kirche Zoodochos Pege befand, deren Anfánge zwischen der 
Mitte des 5. und dem Ende des 6. Jahrhunderts zu suchen sind.''”” Erst Mitte des 16. Jahrhun- 
derts soll die Kirche nicht mehr bestanden haben. Im 18. Jahrhundert wurde ein neues Gottes- 
haus errichtet; 1821 wurde das Kloster erneut zerstórt, die bis heute in Betrieb stehende Kirche 
wurde 1835 eingeweiht.''?' Der Ort ist für seine Wunderheilungen bekannt, die in einer anony- 
men, in das 10. Jahrhundert zu datierenden''”” Sammlung festgehalten sind. Um 1300 wurde 
diese anonyme Sammlung von Nikephoros Kallistu Xanthopulos überarbeitet. ''? 

In Kap. 12 der anonymen Sammlung wird von einem Thessalier (ric ... GerroAóc) ? be- 
richtet, dessen Wunsch es gewesen sei, sich zum Kloster tes Peges zu begeben; auf dem Schiff 
sei er aber sehr krank geworden und noch vor der Ankunft im Kloster verstorben. Der Leichnam 
sei daraufhin in die Kirche gebracht worden, und als er mit dem heiligen Wasser in Berührung 
gekommen sei, sei er wieder zum Leben erweckt worden. Darauf habe er die Mónchskutte an- 
gezogen. Diese Erzáhlung ging auch in die Metaphrase des Xanthopulos ein; doch findet sich 
dort ein Zusatz, der in den anonymen miracula fehlt: Xanthopulos erzáhlt vom Grab des Thes- 
saliers und einer darauf angebrachten Inschrift, die das beschriebene Wunder schildert." Ge- 
deon berichtete in seiner Studie zur Zoodochos Pege von eben dieser Inschrift und dem Grab- 
mal, die beide im Jahr 1833 bei Arbeiten im Kloster gefunden worden waren.'" Seiner Schil- 
derung zufolge war die Grabplatte samt Inschrift, bei der es sich um ein Epigramm handelt, 
gegen Ende des 19. Jahrhunderts im Narthex der Kirche aufbewahrt. Ob das Grabmal und das 
Epigramm, das höchstwahrscheinlich im 19. Jahrhundert neu graviert wurde, 2° noch vorhan- 
den sind, kann nicht bestimmt werden. 

Nach Talbot kann das Wunder des Thessaliers in die Mitte des 9. Jahrhunderts datiert wer- 
qen MS 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


120 Vgl. KÜLZER, Ostthrakien 573f.; DARK — ÖZGÜMÜŞ, Constantinople 111f. 

13! Vgl. KÜLZER, Ostthrakien 574f. 

1132 Vgl, TALBOT, The Anonymous Miracula 222, 225f. 

135 Vgl. auch A.-M. TALBOT, Epigrams of Manuel Philes on the Theotokos tes Peges and Its Art. DOP 48 (1994) 
135-165. 

1134 AASS Nov. III, 878-889, cap. 12: 881B-D. 

135 Vgl. PmbZ # 11860. Alternativ ist daran zu denken, dass mit der Bezeichnung OerraAóc eine aus der Stadt Thes- 
salonike stammende Person bezeichnet wird. Die Bezeichnung ®&oooAia etwa für Thessalonike begegnet ab dem 
9. Jahrhundert als Zeichen einer gewissen (Pseudo-)Gelehrsamkeit, vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und 
Mosaiken 159, Anm. 423. In einer metrischen Siegellegende des Metropoliten von Thessalonike Basileios Ach- 
ridenos wird dieser als OettoA@v Done bezeichnet, ed. NESBITT — OIKONOMIDES, Catalogue of Byzantine Seals 1, 
Nr. 18.80. 

136 PAMPERES, Aóyoc 26: ... eic TÜV tç utovíjc yiveroı Tà povaxGv reAso0eíc, kai HEOPIA@G TÒ Acinov 810000 TOD 
Cv, Ev àpíoro Di rpoc Osóv neroßaivei, xoi vov Ev roi EIOÖÖOIG TTPÖKEITOI TOD vec, TO KAAUTTOVTI Ai TOV 
TAabov àvaknprrov TO 000ua, KO) vékuc orevrópeiov. Vgl. TALBOT, The Anonymous Miracula 227. 

1137 GEDEON, Zoobóxoc Ilnyn 33f. 

Has Vgl. GEDEON, Z»oóóxoc IInyñ 34; TALBOT, The Anonymous Miracula 227. 

13? TALBOT, The Anonymous Miracula 225. 
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"Evraó0a Keitaı @grroÀoc TIPOG eioóO001c 
Oc un $0Gcac réO0vnkev: ryépOn 6uoc 
WG "pn oi rpic 6 Gor|v péper Coop 

TAP Ê HOVAOTNG &xpt TEPUATOG uévet. 


1-4 cf. anon. miracul. Peges, cap. 12 (AASS Nov. III, 881B-D); Niceph. Call. Xanth. metaphr. miracul. 
Peges, cap. 12 (PAMPERES, Aóyoc 26) 1 cf. Niceph. Call. Xanth. metaphr. miracul. Peges, cap. 12 (PAM- 
PERES, Aöyog 26): ... kai vóv Ev TOIG eioóO01c TIPÖKEITAL TOD veo ... 


Hier liegt ein Thessalier beim Eingang, 

der, bevor er ankam, gestorben war; er wurde allerdings erweckt, 

als dreimal über ihn das Wasser ausgegossen wurde, das Leben bringt, 
bei dem (sc. dem Wasser) er als Mónch bis zum Ende bleibt. 


Text: GEDEON, Zwodöxog IInyr 34. 
Lit.: TALBOT, The Anonymous Miracula 227f. (engl. Übers.). 


Das Grabepigramm beginnt mit der bekannten Formel 'Evraó0a keitau.''* Der Inhalt des 
Epigramms bezieht sich auf den Bericht in Kapitel 12 der anonymen miracula des 10. Jahrhun- 
derts. Der Verstorbene wird dort ebenso wie in der Metaphrase des Xanthopulos blof als 
Oerroioc (Thessalier / aus Thessalien stammend) apostrophiert. Sein eigentlicher Name ist 
nicht bekannt. 

Wäre das Epigramm tatsächlich auf dem Grab des Thessaliers gleich nach dessen Tod ange- 
bracht worden, dann würde man dort eigentlich den Namen des Verstorbenen erwarten. Das 
Epigramm stellt aber wiederum nur eine Kurzfassung der Beschreibung in den anonymen mira- 
cula dar; das Gegenteil, námlich dass der Bericht in den miracula eine ausgeschmückte Version 
des Grabepigramms darstellt, was Talbot vermutete,''*' ist m.E. weniger wahrscheinlich, denn 
es ist — wie erwähnt — nicht nachvollziehbar, aus welchem Grund der eigentliche Name des Ver- 
storbenen im Epigramm nicht angeführt ist, wenn die Verse sofort nach dem Tod des Thessa- 
liers angefertigt worden wären. Fußt die Inschrift auf Kapitel 12 der miracula, ist sie als fiktiv 
anzusehen; sie kann dann auch kaum vor Ende des 10. Jahrhunderts entstanden sein. Da sie aber 
andererseits von Xanthopulos um 1300 erwähnt wird, ist eine Datierung in das 11.—13. Jahrhun- 
dert anzunehmen. 

Das Epigramm besteht aus vier byzantinischen Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Die Prosodie ist in den Versen 1, 2 und 4 berücksichtigt, in Vers 3 sind aber gleich 
mehrere Verstöße feststellbar: Das Eta von xóú9n ist ebenso gekürzt wie das Omega von Got: 
außerdem liegt zwischen pn und oi ein Hiat vor. Auch das gekürzte pn und die in Texten 
dieser Art seltene Form des Personalpronomens (oi) erscheinen verdächtig. Aus diesem Grund 
ist in Erwägung zu ziehen, ob hier vielleicht Lese- bzw. Transkriptionsfehler Gedeons vorlie- 
gen. 


Fragment eines Architravs (98 x 21 cm), 11. Jh. oder spáter ?: Landmauer, Vortor des 
Romanos-Tores 


Nr. TR81) Wie unlängst festgestellt wurde, !2 handelt es sich bei jenem Tor in der Theodo- 
sianischen Landmauer von Konstantinopel, das zwischen den Türmen 59 und 60''® (südlich des 
modernen Mauerdurchbruches der Turgut Özal Caddesi) liegt, um das so genannte Romanos- 
Tor, ! das nach einer in der Nähe befindlichen, heute verschwundenen Kirche Hagios Roma- 


114 Siehe oben S. 64. 

1141 TALBOT, The Anonymous Miracula 226-228. 

1? N. AsuTAY, Die Entdeckung des Romanos-Tores an den Landmauern von Konstantinopel. BZ 96 (2003) 1—4. 

118 Nach der Zählung von MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer. 

114 Einwände gegen Asutays These bei M. PHILIPPIDES — W.K. HANAK, The Siege and the Fall of Constantinople in 
1453. Historiography, Topography, and Military Studies. Farnham — Burlington, VT 2011, 335f. 
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nos benannt ist. Auf einem marmornen Türsturz unterhalb der Lünette ist eine von einem 
Kreuz unterbrochene Inschrift eingeritzt, die in normalisierter Orthographie lautet: Uopro u£on 
eiohepovoa ¿mì róv Ayıov "Pouavóv.! ^ Sie wurde von Feissel aufgrund paläographischer Cha- 
rakteristika in theodosianische Zeit datiert." 

Auch oberhalb des heute vermauerten Vortors des Romanos-Tors befindet sich ein Türsturz, 
der ebenfalls eine Inschrift trägt.''** Es handelt sich um eine über zwei Zeilen laufende akzentu- 
ierte Majuskel-Inschrift, deren Beginn durch ein Kreuz markiert ist. Bereits Dethier, der die 
Inschrift als erster aufzeichnete, erkannte, dass es sich um die Reste von Versen handelt.!'^? 
Dethier stellte auch fest, dass auf dem Türsturz ursprünglich wahrscheinlich vier Verse, d.h. pro 
Zeile je zwei Verse, angebracht waren," wenn man davon ausgeht, dass die Inschrift über den 
gesamten Türsturz lief. Bei genauerer Betrachtung und bei Abwägung der Platzverhältnisse 
kommt man allerdings zum Schluss, dass pro Zeile drei Verse angebracht gewesen sein müssen. 
Demgemäß bildet der Beginn der Inschrift Vers 1, die darunter angebrachte zweite Zeile dürfte 
den Beginn von Vers 4 darstellen. 

Was die Datierung angeht, lassen sich keine genauen Angaben machen. Das Epigramm dürf- 
te aber kaum vor dem 11. Jahrhundert zu datieren sein, da es für akzentuierte Inschriften vor 
diesem Jahrhundert kaum Beispiele gibt. 

Das Epigrammfragment lautet wie folgt: 


MMC ee 
EE ] 
1 lacunam statui: aürn ñ nörıg Dethier, o[broc ó vaóc Mordtmann, Meyer-Plath — Schneider. 2 Dethier 
proposuit Tò d& reixog ëvða cuuzrro0€v vóv Ex BóOpov. 4 l'eopyroc tacite supplevit Mordtmann. eb[yevric 
Meyer-Plath — Schneider: &byevrjc &vńp Dethier, eü(reAng ...) Mordtmann. 5 Dethier proposuit Xo^fj a 0 
(recte àv0' ?) ñu@v koipávov ñyouuévou (sic). 
Und früher war hochgeehrt ............... 
der edle Georgios ließ fertigen ...... 

SEET 


Text: DETHIER, Nouvelles découvertes 5 (mit franz. Übers.).— MORDTMANN, Esquisse 15 (mit franz. Übers.).— 
MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 135 (Nr. 41 [mit Schriftskizze]).— JANIN, Constantinople byzantine 280. 


Abb.: CVII 


Dem Inhalt der erhaltenen Versteile nach zu schließen, dürfte es sich um eine Stifterinschrift 
handeln. Ein früher nävoentog genanntes Bauwerk könnte in schlechtem Zustand, verfallen 
oder durch die Zeit mitgenommen gewesen sein — so vermutlich der Inhalt der verlorenen Verse 
2-3 —, sodass es Georgios von Neuem fertigen oder restaurieren ließ (Vers 4f.). Bei rtàvoegrroc 


1145 Zur Kirche JANIN, Constantinople 448f; s.a. ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 94. 

1146 Zuletzt ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 92. 

1147 FEISSEL, Chroniques 63 (Nr. 196). 

1148 Dieser ist aber im Gegensatz zu jenem unterhalb der Lünette des Haupttors nur mehr zum Teil erhalten. 
1149 DETHIER, Nouvelles découvertes 5. 

1150 DETHIER, Nouvelles découvertes 5. 
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denkt man unweigerlich an eine Kirche;!!! aus diesem Grund erscheint die von Meyer-Plath — 


Schneider vorgenommene Ergänzung auch plausibel (vgl. textkritischen Apparat). Sie ist aller- 
dings aus metrisch-prosodischen Gründen abzulehnen: In der vorgeschlagenen Ergänzung endet 
der Vers nicht nur oxyton — was im byzantinischen Zwölfsilber nur selten vorkommt —, sondern 
ist zudem auch prosodisch schlecht, nämlich auch hinsichtlich der prosodisch einwandfreien 
Reste des übrigen Epigramms. Abzulehnen ist freilich auch die Ergánzung von Dethier, da 
kaum von der nötıc, d.h. Konstantinopel, die Rede gewesen sein wird. Ebenso „phantastisch“ — 
um mit den Worten von Meyer-Plath — Schneider zu sprechen! — sind auch die von Dethier 
ergänzten Verse 2 und 5. Dethier wollte darüberhinaus den in Vers 4 genannten Georgios mit 
jenem Georgios gleichsetzen, der dem Bericht bei Theophylaktos Simokates zufolge unter Kai- 
ser Maurikios praefectus praetorio Orientis war und als Gesandter zum Perserkönig Chosroes 
geschickt wurde.''°® Georgios sei laut Dethier für die Wiederherstellung der Mauern von Kon- 
stantinopel zuständig gewesen.''”* Diese Interpretation entbehrt freilich jeder Grundlage, allein 
schon aus dem einfachen Grund, dass — wie oben angeführt — die Inschrift aus einem späteren 
Jahrhundert stammt. 

Bezieht sich das Epigramm — wie das erwähnte Signalwort nävoertog vermuten lässt — auf 
einen Kirchenbau, dann muss der Türsturz ursprünglich woanders angebracht gewesen sein. 
Aus welcher Kirche der Türsturz ursprünglich gestammt haben kónnte, ist allerdings nicht zu 
bestimmen; in Frage kommen könnte vielleicht die erwähnte Romanos-Kirche. Wurde der Tür- 
sturz des Vortors vielleicht erst nach 1453 während der Reparaturarbeiten im Bereich des Ro- 
manos-Tors, die aufgrund der Zerstórungen im Zuge der Einnahme Konstantinopels notwendig 
geworden waren, eingefügt? 

Wie bereits oben erwähnt, dürfte das Epigramm aus mindestens vier Zwölfsilbern bestanden 
haben. Den erhaltenen Passagen ist zu entnehmen, dass die Binnenschlüsse korrekt gesetzt sind 
(zweimal B7) und die Prosodie ausnahmslos eingehalten ist. Nach závogrrroc in Vers 1 ist ent- 
weder ein Omikron, ein Epsilon, ein Sigma oder ein Theta zu lesen. 


Inschrift, 10. Jh.: Landmauer, Turm 4 


Nr. TR82) Auf der West- und Südwestseite des achteckigen Turms Nr. AT?! der Theodosia- 
nischen Landmauer befindet sich eine auf den nach Westen bzw. Südwesten weisenden Mar- 
morbändern sorgfältig und breit eingeritzte Majuskel-Inschrift, die sich aus Versen zusammen- 
setzt, wie schon sehr früh festgestellt wurde. Da der Beginn der Inschrift verloren ist und auch 
am Ende ein Teil fehlt, ist davon auszugehen, dass das Epigramm aus mindestens drei Zwólfsil- 
bern bestanden haben muss. Es ist aber gut möglich, dass ursprünglich alle nach außen gewand- 
ten sieben Seiten des Turms von Versen bedeckt waren, wie teilweise noch vorhandene Mar- 
morbalken vermuten lassen. Die Inschrift ist in continuo geschrieben, Markierungen von Ver- 
senden sind nicht zu erkennen. 

Zu datieren ist das Epigramm in erster Linie aufgrund inhaltlicher Überlegungen. Der in 
Vers 2 genannte Romanos ist wahrscheinlich Kaiser Romanos II. (959-963). Dies fügt sich 
auch zum paläographischen Charakter der Inschrift.! ^? 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Ta Zigfach belegt sind metrische Stifterinschriften in Kirchen nach dem Muster `Avnyép0n Ex fá0pov koi àvioroprjün 
ó OETOG kai rrávoerrroc voóç ... Vgl. z.B. DRAKOPOULOU, H méin me Kacropiác 85f. (Nr. 22), 95f. (Nr. 30). 

1152 MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 135. 

1153 Theophyl. Simoc. hist. VIII 1,3 (p. 283 DE Boon — WIRTH): did robro ó arokpórop Mavpíkioc cic rñv Mepoiða 
&éneuye rpéopiv Tewpyıov, Oc TG rv &oov TÖAEWV dopoAoyíac trjv émoraoíav ékékrryro: TODTOV TTPAITWPIWV 
Érapxov ArokoAodoı Pwuoioı. Zur Person des Georgios MARTINDALE, Prosopography of the Later Roman Em- 
pire III 516 (Georgius 14). 

1154 DETHIER, Nouvelles découvertes 5f. 

155 Vgl. JANIN, Constantinople byzantine 280. 

156 Vol. ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 88, 92. 

157 Zum Turm ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 150. 

155 Vgl. Foss, Anomalous Imperial Inscriptions 80. 
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MT ] nâo Poyuaíotc uéyac 
ógonótnc <av>nyeips Pouavoc véov 
Ó TAUUEYIOTOG TOVÖE TtOpyov Er BAOpwI[v]. 


2-3 cf. e.g. v. 3 epigramm. in alia turri Cpl. (> no. TR87): fyeıpe roro TEixog ër fó0pov vewv. 


1 POMAIOIC Pouqueville. 1-2 METAAEIIOHCE Pouqueville. 2 [avjnvsıpe supplevit CIG: ETEIPE 
Wheler — Spon. O ante 'Popavóc Pouqueville. 3 ó: omiserunt Wheler — Spon, Pitton de Tournefort, von 
Hammer, Francke, [r]ó[v] CIG, «oi Janin, [rJó[v] Mentzou-Meimare. rauusyıotog: TITANMETIZTON 
Wheler — Spon, Pitton de Tournefort, von Hammer, mauuéyiotov Francke, CIG, Janin, Mentzou-Meimare. 
1TÓóvOe: TON AE Pouqueville, AE von Hammer, [róv]óe CIG, Mentzou-Meimare, Guidoboni — Comastri, 
1Óv de Paspates. BAOpwv legerunt Wheler — Spon, Pitton de Tournefort, Pouqueville, von Hammer, Franc- 
ke, CIG, Paspates, Mentzou-Meimare: BAOPO Nomides. 


EE allen Rhomäern richtete der große 
Herrscher Romanos, 
der allergrößte, neu diesen Turm da von den Grundfesten auf. 


Text: WHELER — SPON, Journey 179, 322.- PITTON DE TOURNEFORT, Relation 180 (mit franz. Übers.).- F.C.H.L. 
POUQUEVILLE, Voyage en Morée, à Constantinople, en Albanie et dans plusieurs autres parties de l'empire othoman, 
pendants les années 1798, 1799, 1800 et 1801, [II]. Paris 1805, 90 (mit franz. Übers.).- VON HAMMER, Constantino- 
polis und der Bosporos XI (Nr. 26 [mit deutsch. Übers.]).— FRANCKE, Inschriften 217.— PASPATES, "Erypadai 206f. 
(Nr. 37).- CIG IV 363 (Nr. 8791).— PASPATES, BvGavrivai ueAéroa 58 (mit Schriftskizze).- VAN MILLINGEN, Constan- 
tinople 102 (Nr. 9 [mit engl. Übers. u. Schriftskizze]).- LIETZMANN, Landmauer 19 (Nr. 4).- NOMIDES, Xáptnc.— 
MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 124 (Nr. 4a [mit Schriftskizze]).- JANIN, Constantinople byzantine 268 
(mit franz. Übers.).- MENTZOU-MEIMARE, 'Ertiypadai 94 (Nr. 85).- Foss, Anomalous Imperial Inscriptions 80.— 
GUIDOBONI — COMASTRI, Catalogue 25 (mit engl. Übers.).- RHOBY, Meaning 744, Anm. 46. 


Lit: Foss — WINFIELD, Byzantine Fortifications 56.- ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 150 u. Anm. 669.— 
AMBRASEYS, Earthquakes 261 (engl. Übers.). 


Abb.: CVIII-CIX 


Bei dem Epigramm handelt es sich um eine Renovierungs- bzw. Restaurierungsinschrift. 
Man erfährt, dass unter einem Herrscher (Kaiser) Romanos der Turm von den Grundfesten aus 
neu (Vers 2) errichtet wurde. Für die Person des Romanos gab es in der Vergangenheit ver- 
schiedene Identifizierungsversuche:''”” Während sich Paspates für Romanos I. Lakapenos aus- 
sprach, ^? andere Romanos III. vermuteten — vor allem aufgrund der Tatsache, dass die Wie- 
dererrichtung des Turmes mit dem Erdbeben von August 1032''°' in Zusammenhang gebracht 
wurde —,!!® trat Foss für Romanos II. ein,''* und zwar aufgrund der Tatsache, dass dieser im 
von Theodosios Diakonos verfassten Lobgedicht nach der Rückeroberung Kretas an zwei Stel- 


1? Romanos IV. Diogenes ist laut Foss, Anomalous Imperial Inscriptions 80 aufgrund paläographischer Merkmale 
der Inschrift auszuschließen. 

1160 pASPATES, Bulavrıvoi ueAéraa 58. 

1161 Dazu AMBRASEYS, Earthquakes 260f.; GUIDOBONI — COMASTRI, Catalogue 24-26; s.a. MÜLLER-WIENER, Bildle- 
xikon 293. Ein weiteres Erdbeben in Konstantinopel während der Regierungszeit des Romanos III. dürfte im 
März 1033 stattgefunden haben, vgl. AMBRASEYS, Earthquakes 261. 

1162 Z B. VAN MILLINGEN, Constantinople 102; MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 124; s.a. ASUTAY- 
EFFENBERGER, Landmauer 150, Anm. 669. MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 141 (Nr. 65) wollten auch 
eine (nicht metrische) Inschrift auf Turm Nr. 19, dem so genannten Nikolaos-Turm, Romanos III. zuordnen, da 
ein Romanos, diAöxpıorog àƏgozórncç als Erneuerer des Turmes genannt wird; zum Turm auch ASUTAY- 
EFFENBERGER, Landmauer 173. 

1163 Foss, Anomalous Imperial Inscriptions 80f.; s.a. Foss — WINFIELD, Byzantine Fortifications 56; GUIDOBONI — 
COMASTRI, Catalogue 25. 
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len als rauuéyioroc Pouavóc bezeichnet wird.!!% Stimmt diese Identifizierung, ist die Autor- 
schaft des Diakonos auch für die Verse am Turm nicht abwegig. Gegen die Gleichsetzung mit 
Romanos II. kónnte allerdings sprechen, dass in seiner Zeit bzw. auch davor kein Erdbeben oder 
dergleichen in Konstantinopel belegt ist, !% durch das eine Wiederaufrichtung des Turmes not- 
wendig geworden wäre, Andererseits kónnte eine Wiedererrichtung des "Turmes notwendig ge- 
worden sein, weil dieser mit der Zeit baufállig geworden war, wie dies im 8. Jahrhundert bei 
den Türmen 7, 34 und 37 (> Nr. TR83-TR85) der Fall war. 

Das Versmaß des Epigramms ist der byzantinische Zwölfsilber. Die Verse sind als proso- 
disch einzustufen; die Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt. Zu notieren ist die proparoxytone 
Betonung vor B5 in Vers 3. Weitere Bemerkungen: Um in Vers 2 auf die gewünschte Anzahl 
von zwölf Silben zu kommen, musste eine Silbe ergänzt werden. Die Vorsilbe àv- wurde beim 
Anbringen der Inschrift wahrscheinlich aus Versehen vergessen. Am Beginn von Vers 3 ist klar 
(auf Romanos bezogen) ó rtaupéytioroc zu lesen. 


*Inschrift (verloren), a. 741 ?: Landmauer, Turm 7 


Nr. TR83)— S. 683 


*Inschrift (verloren), a. 741 ?: Landmauer, Turm 34 


Nr. TR84) S. 683 


Inschrift, a. 741 ?: Landmauer, Turm 37 


Nr. TR85) Auf der Westseite des Turmes Nr. 37,!!66 der sich nördlich des Silivrikapı (Pege- 
Tores) befindet, ist in betráchtlicher Hóhe ein langes und schmales Marmorband vermauert, von 
dem eine teilweise akzentuierte Majuskel-Inschrift abgemeißelt ist. Schon im CIG, in dem die 
Inschrift erstmals ediert wurde, wurde erkannt, dass es sich um zwei Verse handelt. Der Beginn 
von Vers 1 ist durch ein Kreuz markiert, das Ende von Vers 2 durch fünf in der Form eines 
Kreuzes angebrachte Punkte. Die Inschrift ist insofern paläographisch auffällig und interessant, 
als sie eine der wenigen vor dem 11. Jahrhundert zu datierenden Inschriften darstellt, die mit 
Akzenten versehen sind ^" 

In der Vergangenheit wurde die metrische Inschrift unterschiedlich datiert. Während im CIG 
hinter dem am Beginn genannten Leon Kaiser Leon III. (717-741) vermutet wurde, wurden die 
Verse zuletzt in die Zeit Leons V. (813-820) datiert.' ^ Dass jedoch tatsächlich nur Leon III. 
gemeint sein kann, sei unten náher ausgeführt. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Aë obv Kovoravrívo OKNTTODXOL TÖVÖE 
Nysıpav 7tópyov Toy BóOpov OVUTTWOEVTO. 


1 okxmrroóxor: oknz[r]|ob0xot CIG, oxn[x]rooxo: Besevliev, Inschriften. 2 A[yJeıpav CIG. 


Leon zusammen mit Konstantinos, die Szepterträger (d.h. Kaiser), 
errichteten diesen Turm, der bis auf die Grundmauern eingestürzt war. 


Text: PASPATES, Emypapai 203 (Nr. 26), 206 (Nr. 36).- CIG IV 312 (Nr. 8665).— PASPATES, BuGavrivoi ueAéroa 
53 (Nr. 26), 57 (Nr. 36).- VAN MILLINGEN, Constantinople 98 (mit engl. Übers.), 99 (Schriftskizze).- LIETZMANN, 
Landmauer 23 (Nr. 21).- NoMIDES, Xäptng.— MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 130 (Nr. 24 [mit Schrift- 


1164 Theod. Diac., De Creta capta 729 (id. 915) (CRISCUOLO): ó oóc Bé, nauuéyiote "Popavé, oróAoc. Vgl. RHOBY, 
Meaning 744. 

1165 Keine Belege bei AMBRASEYS, Earthquakes; GUIDOBONI, Catalogue. 

1667 um Turm ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 154. 

1167 Vol. MANGO, Epigraphy I 243. 

1168 | AUXTERMANN, Poetry 341. 
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skizze]).— BESEVLIEV, Tri prinosa 292.— BESEVLIEV, Inschriften 107.— JANIN, Constantinople byzantine 269 (mit 
franz. Übers.), 276 (mit franz. Übers.).- MENTZOU-MEIMARE, 'Eztypadaí 94 (Nr. 82 [Text nach CIG]).- Foss, Ano- 
malous Imperial Inscriptions 82.— KRESTEN, Leon III. 43f.— JACOB, Topotéréte 172, Anm. 33. 


Lit.: B.C.P. TSANGADAS, The Fortifications and Defense of Constantinople (East European Monographs LXXI). 
New York 1980, 62.- MANGO, Epigraphy I 243, II 134 (Taf. 19).- LAUXTERMANN, Poetry 341 (Nr. 27). 


Abb.: CX-CXI 


Auch dieses Epigramm stellt eine metrische Bauinschrift dar. Man erfährt, dass der ein- 
gestürzte Turm (neu) aufgerichtet wurde. Als Kaiser — in der Umschreibung omrtotzo — wer- 
den Leon und Konstantinos genannt. Die Formulierung oov Kovoravrívo dürfte darauf hinwei- 
sen, dass Konstantinos Mitkaiser war; obv Kovoravrívo deutet nämlich eine gewisse Unterord- 
nung an, während xoi Kwvoravrivog — was rhythmisch-prosodisch ebenso möglich gewesen 
wäre — einen gleichwertigen Kaiser Konstantinos bedeutet hätte. 

Wenn die Buchstaben ursprünglich nicht mit Farbe bestrichen waren, kann man davon aus- 
gehen, dass die Inschrift vom Boden aus nicht gelesen werden konnte. 

Lauxtermann datierte das Epigramm basierend auf den Überlegungen Mangos `” zuletzt in 
den Zeitraum 813-820. Von 813-820 herrschte Kaiser Leon V. (der Armenier),'' der tatsäch- 
lich auch einen Sohn hatte, der seit seiner Krónung zum Mitkaiser — die am gleichen Tag statt- 
fand wie die Krönung seines Vaters zum Kaiser — Konstantinos hieß, während sein Taufname 
Symbatios war.''”! Unter Leon sind zwar Ausbesserungsarbeiten und Neubauten, insbesondere 
vor dem Blachernentor, im Zusammenhang mit den Auseinandersetzungen mit den Bulgaren, 
bekannt. TTT? doch bei weitem nicht in dem Ausmaße, wie dies unter Leon III. (717—741)!!? der 
Fall war TT Die Renovierungstätigkeit unter Leon III. ist nicht nur inschriftlich gesichert, ^ 
sondern wird auch in den sogenannten IIapaoráoeic o0vrouo1 xpovikaí erwähnt.''’”° Kaiser Leon 
III. führte vielleicht sogar eine spezielle Steuer — das Dikeraton — ein, um die Landmauern 
von Konstantinopel zu reparieren.! ^ Da Leons Sohn Konstantinos im März 720 zum Mitkaiser 
gekrönt wurde, !” ist die Entstehungszeit des vorliegenden Epigramms zunächst auf März 720 
bis Juni 741 (Tod Leons) einzugrenzen. 

Die Reparaturarbeiten an der Landmauer von Konstantinopel dürften allerdings mit dem 
schweren Erdbeben vom 26. Oktober 740 in Zusammenhang stehen. Vom Erdbeben war 
nicht nur Konstantinopel, sondern auch Nikaia und Nikomedeia betroffen. Somit dürften sich 
für das Epigramm, wenn es sich tatsächlich auf Reparaturarbeiten nach dem Erdbeben bezieht, 
die Eckdaten 26. Oktober 740 — 18. Juni 741 ergeben. Da die Wiederaufrichtung sicher einige 
Monate in Anspruch genommen hat, kann man davon ausgehen, dass die Inschrift ca. Frühling 
bis Frühsommer 741 zu datieren ist. Frühere Interpretatoren hatten Zweifel an der relativ kurzen 
Zeit, die für die Restaurierung zur Verfügung stand, angemeldet,''*' doch konnten diese von 
Kresten überzeugend ausgeräumt werden, da es im Mittelalter die für die Sicherheit lebens- 


1169 


© MANGO, Epigraphy 243: „cannot be later than AD 820“. 

7 Zur Person PmbZ # 4244. 

7! Zur Person PmbZ # 3925. 

7? Vg]. PmbZ # 4244 (II, p. 674); s.a. ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 14f. 

73 Zur Person PmbZ # 4242. 

7 Daher wurde das Epigramm zuletzt auch Leon III. zugewiesen: PmbZ # 4242 (II, p. 666). 

75 Vgl. MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 5; s.a. KRESTEN, Leon III. 43f.; Foss — WINFIELD, Byzantine 
Fortifications 53f. 

76 Parast. synt. chron. 3 (p. 20 PREGER); vgl. dazu KRESTEN, Leon III. 33f., 43f. u. passim. 

77 Ob die Steuer tatsächlich unter Leon III. eingeführt wurde, ist nach RocHow, Byzanz im 8. Jahrhundert 138 nicht 
klar. 

75 Vgl. PmbZ 4 4242 (II, p. 663); P.A. H[oLLINGSWORTH], Leon III. ODB 2, 1208f. 

7? Zur Person PmbZ # 3703. 

%0 Vgl. AMBRASEYS, Earthquakes 227-229; s.a. GRUMEL, Chronologie 479; RocHow, Byzanz im 8. Jahrhundert 
136-138; KRESTEN, Leon III. 42f. u. Anm. 809; ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 174. 

81 A. CAMERON — J. HERRIN, Constantinople in the Early Eighth Century: The Parastaseis Syntomoi Chronikoi. 
Introduction, Translation and Commentary (Columbia Studies in the Classical Tradition X). Leiden 1984, 20. 
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wichtigen Verteidigungsanlagen waren, mit deren Reparatur und Ausbesserung nach Naturkata- 
strophen rasch begonnen wurde.''”” Außerdem ist belegt, dass die Ausbesserungsarbeiten auch 
nach dem Tod Leons, nämlich bereits unter Konstantinos V., fortgesetzt wurden IS? 

Das Epigramm besteht aus zwei byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen; aufgrund mehrerer Verstöße sind die Verse jedoch als prosodielos zu bezeichnen. Zu 
erwähnen ist das Enjambement, das von tövöe am Ende von Vers 1 bis müpyov in Vers 2 reicht. 
Vers 2 wurde in der Vergangenheit insofern interpretiert, als vv BóOpov zu i|yeipav 7tpyov 
gezogen wurde, was auch durch die Übersetzungen bei van Millingen (‚Leo with Constantine, 
wielders of the sceptre, erected from the foundations this tower which had fallen")! und Janin 
(,Léon et Constantin, souverains, ont relevé de ses fondations cette tour qui s'était 
écroulée*)!!5 zum Ausdruck kommt. Es verwundert, dass nicht £x Bop geschrieben wurde, 
was der sonst gängige Ausdruck wiàre.!!° ¿k anstatt r&v wäre auch rhythmisch kein Problem 
gewesen. Respektiert man allerdings den Binnenschluss in Vers 2 (B5) auch als gewisse inhalt- 
liche Zäsur, dann ist daran zu denken, t&v Bó0pov zu ovurrro0évra zu ziehen und Tv póOpov 
als Genitivus loci zu verstehen, wie auch in der oben angeführten deutschen Übersetzung des 
Epigrammtextes zum Ausdruck gebracht wird. Zieht man Bà0pov dennoch zu ijyeipav, dann 
kann der Genitiv nur als Genitivus separationis (, von den Grundmauern aus“) interpretiert wer- 
den. 

Das Epigramm war in gleicher Technik und in gleichem Wortlaut ursprünglich auch auf 
zwei weiteren Türmen angebracht, nämlich auf (dem heute zerstörten) Turm Nr. 7''% und auf 
Turm Nr. 34 der Hauptmauer, ''® was bedeutet, dass auch diese Türme eingestürzt waren. Auch 
die Inschrift auf Turm Nr. 34 ist heute nicht mehr erhalten. Aufgrund der wahrscheinlich durch 
das Erdbeben verursachten großen Schäden könnten die Verse auch auf weiteren Türmen bzw. 
Befestigungsanlagen angebracht gewesen sein. IT! Allerdings müssen sich nicht alle der auf den 
Türmen 18, 19, 25, 45, 47, 48, 53, 55 und 56 angebrachten (prosaischen) Reparaturinschriften, 
die jeweils Leon und Konstantinos nennen, auf Leon III. und Konstantinos V. beziehen, ^? zu- 
mal in den meisten ... A&ovrog koi Kovoravrívov ... und nicht ... A&wv obv Kovoravrívo ... zu 
lesen ist. ^! 


Inschrift, a. 1186/87: Blachernenmauer, Turm 13 


Nr. TR86) An der Westseite des Turmes Nr. 13 der Blachernenmauer,''”” in einer Höhe von 
sechs bis sieben Metern, ist ein Marmorblock eingemauert, in den eine über zwei Zeilen laufen- 
de Inschrift eingeritzt ist. Diese besteht aus einer Mischung von Buchstaben der Majuskel und 
Minuskel''” und ist eher unregelmäßig ausgeführt; der Beginn ist durch ein Kreuz markiert, 
Akzente sind nicht zu erkennen. Aufgrund eines nachträglich angebrachten Bohrloches ist der 
zweite Buchstabe der Inschrift, ein Rho, heute nicht mehr vorhanden. Nicht nur hinsichtlich der 


82 KRESTEN, Leon III. 41ff. u. passim. 

9? PmbZ # 3703 (II, p. 493). 

84 VAN MILLINGEN, Constantinople 98. 

55 JANIN, Constantinople byzantine 276. 

56 Vgl. MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 124 (bezogen auf den unten angeführten Turm Nr. 7): „Man 
erwartet ¿K TOv DóOpov". 

š? NoMIDES, Xáprrc; MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 124 (Nr. 7); s.a. AMBRASEYS, Earthquakes 229 
(engl. Übers.); zum Turm ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 150, Anm. 673. 

88 NoMIDES, Xäprng; MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 128 (Nr. 18); zum Turm ASUTAY-EFFENBERGER, 
Landmauer 154. 

8 S.a. Foss, Anomalous Imperial Inscriptions 81; s.a. PASPATES, Emypapai 203, 206 = PASPATES, BuCavrivai 
ueAérou 53, 57. 

° Vgl. ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 174. 

?! Vgl. MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 127-134. 

22 Zu den Verteidigungsanlagen zuletzt ASUTAY-EFFENBERGER, Blachernai Palace; s.a. DARK — ÖZGÜMÜŞ, Constan- 
tinople 66—82. 

22 Eine interessante Verbindung von Minuskelbuchstabe mit Majuskelbuchstabe liegt im Wort 5SYMENH (oder 
6YMEHH) vor. 
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paláographischen Ausgestaltung unterscheidet sich diese Inschrift von anderen, die an den 
Mauern von Konstantinopel angebracht wurden, sondern auch hinsichtlich der Textgestalt: Es 
handelt sich um Verse, allerdings nicht — wie sonst üblich — um Zwölfsilber, sondern um Fünf- 
zehnsilber, wie bereits Meyer-Plath — Schneider feststellen konnten. ^" 

Das Epigramm ist in das Jahr 1186/87 zu datieren: Dies ergibt sich aufgrund der Nennung 
des Weltjahres nach Ende des metrischen Teils der Inschrift. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


II[p]oorá&et abrokpáropoc AyyéAov Toaakíov 
TÓpyoc ÈK rrapaoráosoc Atuévn BaomMeiov' 
ETEL ,QX ^E . 


1 IIpoorá£et (tacite) suppleverunt et scripserunt Meyer-Plath — Schneider: II[PJOCTA&Y inscr., (....)oc 
TOO Paspates, Papadopoulos, IIPOCTASI van Millingen. IACAAKIOY van Millingen. AIMENH scrip- 
serunt Meyer-Plath — Schneider, Foss: ÖIMENH vel öIMEHH inscr., omiserunt Paspates et Papadopou- 
los, óMET/ (= ueyóAov Oousoríkov) Mordtmann, AIMEHI van Millingen. Dooigiou Foss. 3 Erei: &(rei) 
Paspates, ET van Millingen, omisit Papadopoulos. Cube: ,cx2c Paspates, c2XI van Millingen, orxcor Pa- 
padopoulos. 


Auf Anordnung des Selbstherrschers Isaakios Angelos 
(wurde) der Turm (errichtet) durch die Hilfe des Basileios Dimenes. 
Im Jahr 6695 (— 1186/87). 


Text: PASPATES, BuLavrıvoi ueAETaı 39.— VAN MILLINGEN, Constantinople 132 (mit engl. Übers.) u. Abb. nach p. 
248.— J.B. PAPADOPOULOS, Les palais et les églises des Blachernes. Thessalonike 1928, 84.— MEYER-PLATH — 
SCHNEIDER, Landmauer II 140 (Nr. 60 [mit Schriftskizze]).— Foss, Anomalous Imperial Inscriptions 85. 


Lit.: MORDTMANN, 'Eziypoikó 620.— BRAND, Byzantium 104.— Foss, Defenses 175 (Abb. 18), 176.— Foss — 
WINFIELD, Byzantine Fortifications 58.- ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 132 u. Abb. 167.— ASUTAY-EFFENBER- 
GER, Blachernai Palace 272. 


Abb.: 118 


Das Epigramm berichtet, dass der Turm unter Kaiser Isaakios II. Angelos (reg. 1185-1195, 
1203-1204) im Jahr 1186/87 errichtet wurde. Offensichtlich gab es dazu auch eine schriftliche 
kaiserliche Anordnung, da der Terminus zpóora&ic auch sonst gelegentlich im Sinne von Pro- 
stagma verwendet wird.'? Es wird heute eher angenommen, dass der Marmorblock mit der 
Inschrift ursprünglich in Turm Nr. 14 der Blachernenmauer vermauert war, der mit Sicherheit 
unter Isaakios II. errichtet wurde, wie auch Niketas Choniates berichtet; "6 Turm Nr. 13 dürfte 
nämlich erst aus frühpalaiologischer Zeit stammen." Die Errichtung des Turmes dürfte unter 
der Aufsicht des in Vers 2 genannten Basileios gestanden sein: Es war bislang nicht móglich, 
das inschriftliche $IMENH (oder 8IMEHH) zu deuten.''”® Am ehesten verbirgt sich dahinter ein 


119% MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 140. Ich danke Anne McCabe, die mich auf dieses Epigramm auf- 
merksam gemacht hat. 

195 Vgl. N. O[IKONOMIDES], Prostagma. ODB 3, 1740. Die Feststellung, dass póoratic nur vom 11. bis zum 13. 
Jahrhundert in Verwendung war, stimmt nicht: Kaiserliche (Bacouukai) rrpoorá&eic sind auch für das 14. Jahrhun- 
dert belegt, z.B. Reg. Patr. Cpl. 111,14 (HUNGER u.a.) (a. 1337/38); J. LEFORT u.a., Actes de Vatopédi, II. De 
1330 à 1376 (Archives de l'Athos XXII). Paris 2006, 153,12 (a. 1376). Frühe Belege bei D. FEISSEL, Documents, 
droit, diplomatique de l'Empire romain tardif (Bilan de recherche 7). Paris 2010, 573 (Index, s.v.). 

11% Nic, Chon. hist. 442,38f. (VAN DIETEN); vgl. Foss, Defenses 174-176. 

1197 Vg]. ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 132-134. 

1198 Vgl. PASPATES, BuGavrivoi ugeAéroi 39; MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 141. Wenig wahrscheinlich ist 
die Deutung von MORDTMANN, Eziypodik& 620, der ÖMET/ (= ueyóAov doueoTikov) entzifferte und Basileios als 
Basileios Batatzes identifizierte, welcher mit einer Nichte des Isaakios (allerdings erst ab 1189) verheiratet war 
(zur Person POLEMIS, Doukai 107). 
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(Familien)name oder Herkunftsname,''” der allerdings sonst nicht belegt zu sein scheint. Viel- 
leicht besteht eine Verwandtschaft zum (wohl vom Slawischen abgeleiteten) Familiennamen 
Demas / Dymas, der (nur) sigillographisch an der Wende vom 11. zum 12. Jahrhundert attestiert 
ist.” War die Inschrift ursprünglich tatsächlich in Turm 14 vermauert, dann war sie dort viel- 
leicht in geringerer Hóhe angebracht, um auch tatsáchlich vom Boden aus gelesen oder zumin- 
dest annähernd entziffert werden zu können. Bei Turm 13 ist zu der bereits genannten Höhe der 
Anbringung der Inschrift nämlich auch noch einzukalkulieren, dass er ungefähr zwei Meter in 
der Aufschüttung steht. ^?! 

Dass es sich bei den beiden Versen tatsáchlich um zwei Fünfzehnsilber handelt, beweisen 
die korrekt gesetzten Binnenschlüsse nach der achten Silbe, wobei auch die proparoxytone Ak- 
zentuierung vor den Binnenschlüssen den Regeln des Metrums entspricht. In Vers 1 sind aller- 
dings die beiden Alpha von Toaaxíov als eine Silbe zu lesen, um auf die gewünschte Anzahl 
von 15 Silben zu kommen. Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Im Epigramm fehlt eine 
Verbalform (etwa ékríc0n) "^, die den Akt der Errichtung des Turmes beschreibt. Dass jedoch 
ein Vers ausgefallen ist bzw. vom Graveur vergessen wurde, ist weniger wahrscheinlich, da 
elliptisch aufgebaute Inschriften auch sonst begegnen. Der Ausdruck Ex rapaotüoswg in Vers 2 
wurde von Meyer-Plath — Schneider als Umschreibung für den Akt der Stiftung gedeutet.” 
Dies ist zwar grundsätzlich richtig, bedarf aber näherer Betrachtung: Die akkurate Bedeutung 
von zapáoracic "^ im vorliegenden Epigramm ist im volkssprachlichen Griechisch zu suchen, 
da das Wort in dieser Sprachstufe auch in der Bedeutung von ,,Hilfe* bzw. „Unterstützung“ 
belegt ist." Zum Vergleich heranzuziehen ist auch eine Inschrift aus dem Jahr 1080/81 in Pa- 
lermo: 'Ereei[o]0n ó navoeßaotog vaóc ... 6r é[£06]ov NikoAGov viod Aéovrog rapoa00Aaocoí- 
ov IIavópuov kai öl ETTÖPOUNG koi TTAPAOTAOEWG NikoAGov TOD EÜTEAEOTÄTOL TIPEOBULT(EPOL) 
xoi ra ovAapíov. 796 

Für das Verfassen des Epigramms wird wohl kaum ein professioneller Dichter herangezogen 
worden sein. Auch die epigraphisch-paläographische Ausführung der Inschrift lässt darauf 
schließen, dass diese sehr hastig und ohne große Sorgfalt entstanden ist. Die metrische Form des 
Textes könnte somit auch ein spontaner Einfall des Graveurs gewesen sein. Andererseits ist es 
aber auch denkbar, dass sich Isaakios II. — der auch sonst stifterisch tätig war?" _ mit einer 
Inschrift auf der Stadtmauer wie andere Kaiser vor ihm verewigen lassen wollte, jedoch aus 
bestimmten (vielleicht finanziellen) "P Gründen nicht imstande war, einen professionellen 
Dichter zu engagieren, der bestimmt Zwólfsilber und nicht Fünfzehnsilber verfasst hätte, 


Inschrift, 9. Jh.: Seemauer, nórdlich von Odun Kapisi 


Nr. TR87) Nördlich des Odun Kapısı genannten, am Goldenen Horn gelegenen Tores, das in 
byzantinischer Zeit als Tor des Drungarios bezeichnet wurde, 2??? zwischen den Türmen 4 und 5, 


1? Eine Verbindung zu dem an der Via Egnatia gelegenen thrakischen Ort Dyme ist allerdings kaum wahrscheinlich, 
da dieser auch nur in spátantiken Quellen belegt ist, vgl. SOUSTAL, Thrakien 255f. 

1200 Vgl. A.-K. WASSILIOU, Einige bisher unbekannte Namen auf byzantinischen Siegeln. SBS 9 (2006) 74£.; WASSI- 
LIOU-SEIBT, Corpus I 414. 

1201 Vgl. ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 133. 

1202 Vgl. z.B. die Inschrift auf Turm Nr. 4 der theodosianischen Landmauer, ed. MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Land- 
mauer II 124 (Nr. 4b): 'Exrío0n ó zÓpyoç obroc ... 

1203 MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 140. 

1204 Hier nicht passend ist die bei ORLANDOS — TRAULOS, Ae£ikóv 200 angeführte (architektonische) Bedeutung von 
rapaotaoıc, nämlich „Abstand zwischen der Stadtmauer und den Häusern der Stadt“. 

1205 Vgl. Kr s.v. 

1206 Ed GUILLOU, Recueil, Nr. 195. Guillou meinte jedoch (wohl fälschlicherweise), dass &möpoufig Kai rrapaorá- 
oEwg „peut indiquer seulement la présence d'un scribe (ou notaire) Nicolas à la rédaction de l'acte de fondation“. 

1207 Vgl. BRAND, Byzantium 103f. 

1208 Zur schwierigen wirtschaftlichen Lage der Zeit J. HERRIN, The Collapse of the Byzantine Empire in the Twelfth 
Century: a Study of a Medieval Economy. University of Birmingham Historical Journal 12 (1970) 188-203. 

120 Vgl. BERGER, Ufergegend 159, 163. 
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Ist auf einem Marmorband eine lange, über 18 Meter reichende, nicht akzentuierte Majuskel- 
Inschrift tief eingeritzt, deren Ende verloren ist.'”'” Dass es sich dabei um ein Epigramm han- 
delt, wird nicht nur durch inschriftlich angebrachte Punkte bewiesen, die das Ende der Verse 3 
und 4 markieren. 

Die Inschrift kann relativ genau datiert werden: Durch die Erwähnung des Kaisers Theophi- 
los kónnen die Verse nur aus dem Zeitraum 829—843 (Regierungszeit des Theophilos) stammen. 
Dies wird auch durch die Palàographie der Inschrift bestátigt, die nur an einer Stelle, nàmlich 
beim Wort reXoug am Ende von Vers 5, eine Ligatur (von Omikron und Ypsilon) aufweist. 

Der Epigrammtext ist wie folgt wiederzugeben: 


Ye Xpior£ TEIXOG &ppayèç KEKTNUEVOG 
ó&va& OcódoiAoc eboefric abro[kpà]rop 
f|yetpe roro TEIXoG Ex BáOpov véov: 
ÖTTEP PÜAATTE T Kkpáret oov, TTAVTÄVAE, 
5 x(ai) Bet AUTO HEXPIG aicvov TEAOUG 
Qogtorov AKAOVnTov &orn|pryuévov ]. 


1 cf. Oecum. comm. in apoc. 21,19 (p. 242 HOSKIER): teixog d& ó Kópioc, oC TÖAaRıG eipnrou. 4 cf. v. 4 
epigramm. (hodie deleti) in muro urbis Antiochiae (— no. TR22): róv múpyov: ðv oar Te, Xorr)p r@v 
ó[^]ov. 6 cf. Orig., PG 12,289B: TIEtpa napeıköleron 6 Xptoroç 016 TO Gostorov KO) ÜKAÖVNTOY. 


1 Xe Xpioté retvoc å&ppayèç van Millingen: Tod 0póvov åpaye Hammer, Topographische Ansichten, X— 
OIKO — APPATE Hammer, Constantinopolis (p. IX), [TJó [^]ouróo[v] appayzg Francke, EII O APPATEIC 
Mordtmann. &ppayéc scripsit Francke: APPATEIC inscr. 2 šbosBñç Francke. abrokpérop legerunt alii. 4 
ó deög $vAarréro Hammer. návrava& Francke. 5 [d]ei&ov supplevit CIG. k(ai) oei&ov: vo) [6]ei£ov CIG, 
KAEIEON Mordtmann, Demangel — Mamboury. 6 éorn[pryuévov] supplevit Francke: Zem Hammer, To- 
pographische Ansichten, omisit Hammer, Constantinopolis. 


Der dich, Christus, als unzerbrechliche Mauer besitzende 
Herrscher Theophilos, der fromme Selbstherrscher, 
errichtete diese Mauer auf neuen Fundamenten. 
Diese schütze durch deine Macht, Allherrscher, 

5 und zeige sie bis zum Ende der Zeiten 
unerschütterlich, unbewegt, feststehend. 


Text: J. VON HAMMER, Topographische Ansichten gesammelt auf einer Reise in die Levante. Wien 1811, 187f. 
(Nr. 63 [mit Schriftskizze u. deutsch. Übers.]).- VON HAMMER, Constantinopolis und der Bosporos IV (Nr. 5 [mit 
deutsch. Übers.]), IX (Nr. 20 [mit deutsch. Übers.]).- FRANCKE, Inschriften 218.— CIG IV 313 (Nr. 8672).— Epigr. 
Anth. Pal. III 263 (mit lat. Übers.).- MORDTMANN, Esquisse 51 (Nr. 90 [Schriftskizze, mit franz. Übers.]).— VAN 
MILLINGEN, Constantinople 183 (Schriftskizze [mit engl. Übers.]).- DEMANGEL — MAMBOURY, Quartier 14 (Abb. 11 
[Schriftskizze]), s.a. 10.— JANN, Constantinople byzantine 295 (mit franz. Übers.).- RHOBY, Structure 329 (v. 3).- 
RHOBY, Meaning 742, Anm. 43 (mit engl. Übers.). 


Lit.: MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 56 (Nr. 31).- MENTZOU-MEIMARE, 'Eztypacoí 95 (Nr. 
86).— Foss — WINFIELD, Byzantine Fortifications 70, 258 (Abb. 33).- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.— LAUXTER- 
MANN, Poetry 341 (Nr. 28).— JACOB, Topotéréte 172, Anm. 35. 


Abb.: 119 


Diese Bauinschrift besagt, dass unter dem Herrscher Theophilos (829-843) dieser Abschnitt 
der Mauer von neuen Grundfesten aus errichtet wurde. Dies fügt sich gut zu anderen Nachrich- 
ten zum Ausbau und zur Verstärkung des Mauergürtels am Marmara-Meer aufgrund der steten 
arabischen Gefahr unter Theophilos.!2!! Die Bautätigkeit unter Theophilos ist auch durch andere 


1210 vgl. MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 56. Der Rest der Inschrift ist auch heute noch vorhanden 
(freundliche Auskunft von Anne McCabe). 
2I Vgl. MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 313; s.a. PmbZ # 8167 (pp. 630, 634, 635); BERGER, Ufergegend 164. 
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Inschriften belegbar, die u.a. auch in Nachbarschaft des obigen Epigramms zu finden sind. "^"? 
Im Epigramm angesprochen wird Christus, der in einem Wortspiel als reixoc &ppayéç apostro- 
phiert wird? und auf den der Kaiser bei der Aufrichtung der Mauer vertraut. Christus wird 
gebeten, die Mauer durch seine himmlische Macht zu beschützen und in alle Ewigkeit zu be- 
wahren." Von Hammer zeichnete die Inschrift zwei Mal auf, nämlich „neben dem Thore des 
von B. Hübsch angelegten Gartens“ und „auf einem Thurme der Seeseite*, "^ doch dürfte dies 
auf einen Lapsus zurückzuführen sein. Es kann aber auch móglich sein, dass das vorliegende 
Epigramm ebenso wie jenes des Leon III. und seines Sohnes Konstantinos (— Nr. TR85) an 
mehreren Stellen in den Befestigungsanlagen angebracht wurde. 

Das Epigramm besteht aus sechs byzantinischen Zwölfsilbern, von denen einer Unregelmä- 
Bigkeiten aufweist. Vers 2 besteht nämlich nicht nur aus 13 Silben, sondern weist auch keinen 
korrekten Binnenschluss B5 oder B7 auf. Da die zweite Vershälfte prosodisch-rhythmisch in 
Ordnung ist, ist der Fehler in der ersten Vershälfte zu suchen. Diese ist dann korrekt, wenn man 
— wie bei einem jambischen Trimeter antik-spätantiker Prägung — die vierte Silbe (Länge) durch 
zwei Kürzen ersetzt. "^ Dem Dichter war es offensichtlich anders nicht möglich, den viersilbi- 
gen Namen Osóþoç im Vers unterzubringen. Ansonsten ist das Epigramm von sehr guter Qua- 
lität: Die prosodischen Gesetze werden eingehalten, und die Binnenschlüsse sind korrekt ge- 
setzt. Zu notieren ist die proparoxytone Betonung vor B5 in Vers 4. Weitere Bemerkungen: In 
Vers 1 ist inschriftlich APPATEIC überliefert, das zu &ppayèç korrigiert werden muss. Der 
Graveur der Inschrift könnte bei der Schreibung von APPATEIC (= àppayric) durch v&txoc, das 
vor allem volkssprachlich auch in maskuliner Form belegt ist, ”!” beeinflusst gewesen sein; er 
könnte aber auch (ó) rotxoc im Sinn gehabt haben. In Vers 6 liegt ein Asyndeton vor. 

Eine Prosa-Ziegelinschrift auf Turm Nr. 54 der Landmauer zeigt Ähnlichkeiten besonders 
mit den Versen 4 und 6 des vorliegenden Epigramms. Sie lautet wie folgt (in normalisierter 
Orthographie): Xpiorë Ô cóc, &Tápaxov kai &roAéunrov BÜAAT<T>E Tv TÓMV ooo ve pie 
apotropäische Inschrift ist entweder in die Regierungszeit von Leon IV. (775-780) oder Leon 
V. (813—820) zu datieren.'”'” 


*Inschrift (verloren), 9. Jh.: Seemauer 


Nr. TR88) In den unpublizierten Zeichnungen von Konstantinopel, die C.-F.M. Texier in der 
ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts anfertigte, sind in Album III / Blatt 14 mehrere Inschriften 
transkribiert; dabei interessiert vor allem eine Inschrift, von der Texier bemerkt, dass sie „sur la 
muraille écrit en relief“ sei." Es handelt sich um eine nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift, 
die bereits zu dem Zeitpunkt, als sie Texier aufzeichnete, nicht mehr vollständig erhalten war. 
Die Inschrift wurde auch von J. von Hammer — offensichtlich irrtümlich zweimal"? — kopiert. 
Immerhin erfährt man aber bei von Hammer, dass sie auf einem — vielleicht dem letzten — Turm 


1212 Vgl. JANIN, Constantinople byzantine 295; MANGO, Inscriptions 55-57. Zur Bautätigkeit unter Theophilos s.a. 
J.H. ROSSER, Theophilus „the unlucky* (829-842). A study of the tragic and brilliant reign of Byzantium’s last 
iconoclast emperor. A thesis submitted to The Graduate School of Rutgers University. Ann Arbor 1972, 108-138. 

1215 Während die Bezeichnung Treixog für Christus kaum attestiert ist, finden sich Belege für die Theotokos (vgl. 
EUSTRATIADES, ®&otökog 76f.) und das Kreuz (z.B. Ioan. Chrys., PG 51,35: Xravpog TO TEIXOG TÒ àppayéc, TÒ 
ÖTTAOV TO ÈXEÍPWTOV, TV TTAOVTOUVTWV ñ KObÖNEIN, TV mevijrov ñ eorropía KTÀ.). 

1214 Vol. DEMANGEL — MAMBOURY, Quartier 10f. 

1215 VON HAMMER, Constantinopolis und der Bosporos IV, IX; wiederholt auch in CIG IV 313. 

1216 Zur Seltenheit von Auflösungen im Trimeter byzantinischer Prägung (Zwölfsilber) vgl. RHOBY, Zwölfsilber 123— 
126. 

1217 Eine Suche von z.B. ó reixoc im TLG ergibt zahlreiche Resultate. 

1218 MEYER-PLATH — SCHNEIDER, Landmauer II 134 (Nr. 37); ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer, Abb. 5; MPAKIR- 
TZES, Teixn 154f. Der Rest der Inschrift ist aufgrund ausgefallener Ziegelteile schwer zu entziffern, ist aber viel- 
leicht wie folgt wiederzugeben (in normalisierter Orthographie): vikQc ócpobuevoc roic Boon eo1 Auv. 

1219 Vgl. Foss — WINFIELD, Byzantine Fortifications 62; MPAKIRTZES, Teiyn 154. 

1220 vgl. MANGO, Constantinopolitana 320. 

1221 Zur Frage, ob es sich wirklich um einen Irrtum handelte, siehe oben. 
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der byzantinischen Seemauern im Bereich des (Topkapı) Sarayı angebracht war,"? was auch 


durch einen (unpublizierten) Bericht Mordtmanns bestätigt wird.'?? Es ist unschwer zu erken- 
nen, dass sich hinter dem Inschriftenfragment die Reste eines Epigramms verbergen, das ur- 
sprünglich aus vier Versen bestanden haben dürfte. ^ 

Nach Mango gehórt die Inschrift in das 9. Jahrhundert und ist in die Zeit des Kaisers Michael 
III. und seines Onkels Bardas zu datieren. Die Erwähnung von oc oxoAàc sei nach Mango ein 
Hinweis auf Bardas, der auch in einem anderen Epigramm erwähnt wird (Vers 5: oo Bó[póa 
rop 1]&v oxoAGv doueotikov), das sich auf heute im Arkeoloji Müzesi von Istanbul aufbewahr- 
ten Steinplatten befindet, die ursprünglich ebenfalls in einen Turm der Seemauer im Bereich des 
Saray eingemauert waren (> Nr. TR61). 2° Nach Mango weist auch die Form des von Texier 
aufgezeichneten Omega der Inschrift auf eine Datierung in das 9. Jahrhundert hin.’ 

Die Versfragmente sind folgendermaßen wiederzugeben: 


TEE ] TÒ npiv rjuavpo[uévov 
tavdv] õiavyèç koi 0£av Eévnv EXov 
[rod Aylpurvioug Kai [.................. 
—Á ] par Tag oxoAàc rGv évOàOes. 


1 nuavpw[uevov] supplevit CIG. 2 [ravóv] supplevit Mango: cf. v. 4 epigramm. in museo archaeologico in 
urbe Istanbul (olim in muris Cpl.) (> no. TR61): [ravóv àkóp]rroc (Curtis — Aristarches, Mendel; in edi- 
tione mea [............ ]vrox). 3 [roc] supplevi. [ày]pvrvia supplevit CIG. 4 16v dubitanter scripsi: TON 
inscr. ?, ro CIG, rov (?) Mango. 


PET das früher schwarz gewordene, 

nun strahlend und mit außergewöhnlichem Aussehen 
für die Nachtwachen und .................. 

T zu kommandieren die Scholen der Hiesigen. 


Text: VON HAMMER, Constantinopolis und der Bosporos VIII (Nr. 15 u. 18).- CIG IV 325f. (Nr. 8699).- MANGO, 
Constantinopolitana 323. 


Lit.: MENTZOU-MEIMARE, Emypapai 97 (Nr. 100).- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.- LAUXTERMANN, Poetry 
341 (Nr. 31).- RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383. 


Das Epigramm stellt eine typische Renovierungsinschrift dar, von der es viele andere Bei- 
spiele gibt." Zuerst wird der verbesserungswürdige Zustand beschrieben (tò mpiv 
riuavpo[uévov |), danach wird der durch die Restaurierung erlangte Zustand angeführt (Vers 2). 
Im vorliegenden Epigramm wird offensichtlich nicht darüber berichtet, dass das Bauwerk in 
schlechtem baulichem Zustand oder sogar zusammengefallen war — dafür gibt es zahlreiche 
andere Beispiele (z.B. Nr. GR15) -, sondern das Partizipium nuavpw[uevov] berichtet nur vom 
schmutzigen Zustand; durch die Renovierung wurde es wieder strahlend und bekam ein außer- 
gewöhnlich schönes Aussehen - u.a. für die Nachtwachen (roác &ypunvíouc), wie in Vers 3 zu 


1222 von HAMMER, Constantinopolis und der Bosporos VIII. 


1223 Vgl. MANGO, Constantinopolitana 320—322. 

1224 Eine im oberen Bereich auf demselben Blatt von Texier transkribierte Inschrift, die mit der gegenwärtigen nichts 
zu tun hat (vgl. MANGO, Constantinopolitana 321), ist hingegen trotz ersten Anscheins (vgl. die Editionen von 
HAMMER, Constantinopolis und der Bosporos V u. VIII [die ersten drei dort transkribierten Zeilen gehóren zum 
vorliegenden Epigramm]; CIG IV 326 [Nr. 8699]; VAN MILLINGEN, Constantinople 187, Anm. 4) offensichtlich 
nicht metrisch, wenn man der Lesung von DEMANGEL — MAMBOURY, Inscription 211 folgt. Die Inschrift ist wahr- 
scheinlich in das Jahr 906 zu datieren und befindet sich oberhalb der Inschrift des Kaisers Theophilos (DEMAN- 
GEL — MAMBOURY, Inscription 208; zu den Arbeiten an der Seemauer unter Theophilos siehe Epigramm Nr. TR87 
u. S. 686). 

1225 MANGO, Constantinopolitana 323. 

1226 MANGO, Constantinopolitana 323. 

1227 Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 383f. 
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lesen ist.” Doch welches Bauwerk musste hier gesäubert werden? In der Lücke in Vers 1 fehlt 


ein neutrales Nomen, das mit dem neutralen Partizip-Perfekt-Passiv rjuavpo[uévov] übereinge- 
stimmt ist: Aufgrund des ursprünglichen Anbringungsortes des Epigramms ist an reixog oder 
núpywua zu denken. Es wäre aber auch möglich, das Epigramm mit einer direkten Anrede an 
den Betrachter beginnen zu lassen: Etwa öpa, Georé wäre denkbar.'”” Liegt in Vers 4 tatsäch- 
lich eine Anspielung auf Bardas, den Domestikos der Scholen vor, dann dürfte die Inschrift 
ebenso wie das Epigramm auf den Steinplatten im Arkeoloji Müzesi (> Nr. TR61) in den Zeit- 
raum 858-862 zu datieren sein. ^? 

Wie bereits erwähnt, muss das Epigramm aus zumindest vier Zwölfsilbern bestanden haben. 
Aufgrund der Tatsache, dass zwischen den Versen 2 und 3 offensichtlich ein inhaltlicher Bruch 
vorliegt, ist es durchaus möglich, dass Texier nicht die gesamte Inschrift aufzeichnete; vielleicht 
war die Mitte des Epigramms zu seiner Zeit auch schon nicht mehr vorhanden; das bereits er- 
wähnte, ebenfalls von Bardas handelnde Epigramm auf den Steinplatten im Arkeoloji Müzesi 
(> Nr. TR61) besteht aus sechs Versen. 

Trotz der Lücken im Text ist zu erkennen, dass die Binnenschlüsse im Epigramm korrekt ge- 
setzt sind (ausschließlich B5); auch die prosodischen Gesetzmäßigkeiten werden eingehalten. 
Das von Mango am Beginn von Vers 2 konjizierte ravóv ist nicht nur prosodisch passend, son- 
dern wurde an gleicher Position im genannten Epigramm im Arkeoloji Müzesi von Istanbul 
konjiziert (vgl. Testimonienapparat). Das laut Texier in Vers 4 überlieferte TON ist im Vers 
schwer inhaltlich unterzubringen, weshalb Mango in seiner Edition auch ein Fragezeichen da- 
hinter setzte. Eine vernünftige Lösungsmöglichkeit besteht m.E. darin, zu ry zu korrigieren. 
Mit den Scholen der Hiesigen sind dann wohl jene Wachen gemeint, die Bardas kommandierte. 
In diese Richtung sind wahrscheinlich auch die &ypvnvíoi in Vers 3 zu deuten. Das Verbum 
üpxw in Vers 4 verlangt hier den Akkusativ, normalerweise aber den Genitiv. 


(Inschrift (verloren ?), a. 1023/24: Seemauer, erster Turm westlich von Ahırkapı 


Nr. TR89) Eine heute offensichtlich verlorene Inschrift war auf dem ersten westlich von 
Ahırkapı”! gelegenen Turm angebracht. Früheren Schriftskizzen nach zu schließen, war sie 
über vier Zeilen verteilt. Es handelt sich um ein Epigramm, wobei die Verse in continuo anei- 
nander gefügt sind. Am Ende ist der Umschrift van Millingens zufolge die Datierung nach 
Weltjahr angeführt, wobei diese in der Vergangenheit unterschiedlich wiedergegeben wurde: 
Van Millingen schrieb c@AB, 232 was so nicht stimmen kann, da der Buchstabe Theta nur die 
Zahl 9 und nicht etwa die Zahl 900 zum Ausdruck bringt. Janin ànderte stillschweigend, aber 
fehlerhaft zu „cpb, was dem Jahr 1223/24 entspricht. Da sich allem Anschein nach hinter 
dem Herrscher Basileios aber Basileios II. verbirgt, ist Af (= 1023/24) zu schreiben. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


“Ov TG 900À à conc Opavouòç Ev HAKP@ xpóvo 
KALÖWVI TTOAAD xad OBOÖPW pnyvvuévnc 
TEOEIV KATNVÄAYKAOE TTÜPYOV ¿K póOpov 
Booidsıog Nysıpev, £ooefiric Ava‘ 
5  Erovg,cdiß. 
3-4 cf. vv. 2-3 epigramm. (hodie deleti ?) in muro Cpl. (> no. TR87): üva& @góbüoç eboeßng 
ATOKPATWP | fjyeipe TODTO TEIXOG ÈK fóOpov véov. 


1228 Vgl. MANGO, Constantinopolitana 322. 

1229 Vgl. z.B. ópàv, 0e«oró am Beginn von Vers 4 des Epigramms auf dem Architrav des Ciboriums der Kirche der 
Abbazia di Santa Maria di Cerrate bei Lecce (> Nr. IT35). 

1230 Zur Datierung siehe oben S. 627. Zu den Arbeiten an der Seemauer unter Kaiser Michael III. siehe MÜLLER- 
WIENER, Bildlexikon 313. 

P3! Tor an der südl. Seemauer, im Quartier darüber die Lazaros-Kirche, vgl. ASUTAY-EFFENBERGER, Landmauer 208. 

1232 VAN MILLINGEN, Constantinople 186. 

1233 JANIN, Constantinople byzantine 297. 
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1 év omiserunt Spon — Wheler, Pitton de Tournefort, Hammer. BPA>MO> Konstantios. 2 KAbdwrı: 
KAYAONI Spon — Wheler, Pitton de Tournefort, KAIAONI Wheler — Spon, KAAAONI Hammer. 
Ec OAPO Wheler — Spon. pnyvuuevng: PEPNYMENH Spon — Wheler, Wheler — Spon, PHTNYMENON 
Pitton de Tournefort, Konstantios, Byzantios, PETNYMENH Hammer, pnynuévnc Janin. 3 rmeoeiv: 
EIIECEIN Spon — Wheler, Wheler — Spon, "goen Janin. Katnvaykaos: KATENATKACE Spon — Whe- 
ler, Pitton de Tournefort, xaraváykaos Janin. 4 Jon) post Baof^etog supplevit Epigr. Anth. Pal. 
HFEIPE Spon — Wheler, Wheler — Spon, Pitton de Tournefort. EYXEBEIX Hammer. 5 Erovg ,cbAB serip- 
si: £rovc CIG, ETOYC c@AB van Millingen, ‚syAß’ Janin, omiserunt alii. 


Den Turm, den die Brandung des Meeres, 
das sich in großer und heftiger Welle brach, in langer Zeit 
zu fallen zwang, richtete von den Grundfesten aus 
Basileios, ein frommer Herrscher, auf. 

5 ImJahr 6532 (= 1023/24). 


Text: SPON — WHELER, Voyage d'Italie III 101f. (mit franz. Übers.).- SPON — WHELER, Voyage d'Italie I 385 (mit 
franz. Übers.).- WHELER — SPON, Journey 179.- B. DE MONTFAUCON, Palaeographia Graeca [...]. Paris 1708, 147 
(mit lat. Übers.).- PITTON DE TOURNEFORT, Relation 180 (mit franz. Übers.).- VON HAMMER, Constantinopolis und 
der Bosporos VIII (Nr. 17 [mit deutsch. Übers.]).- KONSTANTIOS, Kovoravtvi&c 8.— FRANCKE, Inschriften 217.— 
BYZANTIOS, KovoravrivotroAig I 104.— CIG IV 317 (Nr. 8687).— Epigr. Anth. Pal. III 264 (mit lat. Übers.).- VAN 
MILLINGEN, Constantinople 186 (mit engl. Übers.).— JANIN, Constantinople byzantine 297 (mit franz. Übers.).- RHO- 
BY, Structure 330 (vv. 3-4 [ab mópyov]). 


Lit.: MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 56 (Nr. 16).- MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 314.— MEN- 
TZOU-MEIMARE, Emypapai 95 (Nr. 88).- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 30.— LAUXTERMANN, Poetry 341 (Nr. 32). 


Das Epigramm stellt eine typische Stifterinschrift dar. Der Turm (an der Seemauer von Kon- 
stantinopel), der durch die stetige Brandung in Mitleidenschaft gezogen, ja sogar in sich zu- 
sammengestürzt war (Vers 3), wurde von einem „frommen Herrscher“ namens Basileios wieder 
aufgerichtet. Es steht fest, dass mit Baof^etoc ... àva& nur Basileios I. oder Basileios II. gemeint 
sein können. Auch in jüngster Vergangenheit wurde das Epigramm einmal Basileios I.,'? dann 
Basileios II.'^?? zugeordnet. Stimmt die von van Millingen aufgezeichnete und von Janin (feh- 
lerhaft) adaptierte Datierung am Ende der Inschrift, dann kann freilich nur Basileios II. (reg. 
976—1025) in Frage kommen. Auffallend ist jedoch, dass die Datierung von den Editoren der 
Inschrift vor van Millingen nicht wahrgenommen wurde ^^ War sie vielleicht bis van Millin- 
gen verdeckt? 

Nach Müller-Wiener wurden während der Regierungszeit des Basileios II. auch weitere Tei- 
le der (See)mauer repariert. 2” 

Das Epigramm besteht aus vier byzantinischen Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen (2 x B5, 2 x B7). Als stilistischer Kunstgriff ist der syntaktische Aufbau zu werten: 
Auf einen langen einleitenden Relativsatz folgt der Hauptsatz erst in Vers 3; auch das Objekt, 
auf welches das am Beginn des Epigramms stehende Relativpronomen Bezug nimmt, wird erst 
in Vers 3 genannt. Das Verbum des Hauptsatzes (fjyeıpev) ist überhaupt erst in Vers 4 angeführt. 


*Inschrift (verloren), 11. Jh. ?: Seemauer, zweiter Turm westlich von Ahirkapi 


Nr. TR90) Van Millingen berichtete von einem Inschriftenfragment auf dem zweiten Turm 
westlich des Ahırkapı, das einige Jahrzehnte später — so Demangel — Mamboury — nicht mehr 
vorhanden war. 2° Bereits den Transkriptionen des Textes bei van Millingen und Demangel — 
Mamboury ist zu entnehmen, dass die Inschrift metrisch gewesen sein dürfte. Allerdings kónnen 


1234 | AUXTERMANN, Poetry 341 basierend auf MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 56. 
1235 p AUXTERMANN, Byz. Epigram 30. 

1236 Gerade aus diesem Grund kam die Möglichkeit, das Epigramm Basileios I. zuzuordnen, ins Spiel. 
1237 MÜLLER-WIENER, Bildlexikon 314. 

1238 DEMANGEL — MAMBOURY, Inscription 211, Anm. 1. 
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aus den von van Millingen aufgezeichneten Buchstaben nur das Ende eines und ca. zwei Drittel 
eines zweiten Verses rekonstruiert werden. 

Aus dem Inhalt der Inschrift ist nicht zu erkennen, aus welcher Zeit diese stammt. Da jedoch 
von einer Erneuerung die Rede ist, ist es sehr gut móglich, dass sie ebenso wie jene auf dem 
ersten Turm westlich des Ahirkapi gegen Ende der Herrschaft des Basileios II. entstanden ist. 
Ist diese Annahme richtig, dann kónnte auch das vorliegende Epigramm ursprünglich aus vier 
Versen bestanden haben. 

Der Epigrammtext konnte (teilweise) folgendermaßen rekonstruiert werden: 


ES ] ex BóáOpov véov 
TEÍXN veovpyet kai duAAT<T>EL|......... 


1 ër Páðpwv vewv scripsi: MBAIONNOOM van Millingen, [EK SOE]MEAION NEON Demangel — 
Mamboury. 2 TEIXOC Demangel — Mamboury. durar<t>eı supplevi: PYAATEI von Millingen, De- 
mangel — Mamboury. [dsorrörng(?)] in fine versus supplevit Greek Documentary Texts (PHI). 


eee eee VON neuen Grundfesten aus 
erneuert er die Mauern und beschützt ......... 


Text: VAN MILLINGEN, Constantinople 187, Anm. 4.— DEMANGEL — MAMBOURY, Inscription 211, Anm. 1. 
Lit.: MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 55f. (Nr. 15). 


Der Turm bzw. die Mauer dürfte — dem Inhalt des Epigramms nach zu schließen — ebenso 
zusammengefallen sein wie der erste Turm westlich des Ahırkapı (> Nr. TR89), sodass eine 
Neuerrichtung von neuen Grundfesten aus (ër BG0pov vewv) notwendig wurde. 

Der vorliegenden Form des Epigrammtextes ist zu entnehmen, dass es sich um prosodische 
Zwölfsilber handelt; auch die Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt. Die von van Millingen auf- 
gezeichnete Buchstabenabfolge MBAIONNOGOM weist eher auf Ex Bop véov (eventuell 
auch auf [1G ]v BóO0pov vewv) als auf die von Demangel — Mamboury konjizierte Variante. Auch 
im Epigramm auf dem ersten Turm westlich des Tores (> Nr. TR89) ist die Formel ër fàOpov 
am Ende des (dritten) Verses platziert. Da in Vers 2 das Eta von reixn in van Millingens Tran- 
skription vorhanden ist, besteht keine Veranlassung wie bei Demangel — Mamboury zu r&ixoc 
zu ändern. Die Schreibung des Verbums $vAórTO mit einem Tau ist (volkssprachlich) mög- 
lich, ^? doch sei hier der Schreibung mit zwei Tau in diesem hochsprachlich stilisierten Text 
der Vorzug gegeben; würde man die Schreibung mit einem Tau belassen, würde auch ein Ver- 
stoß gegen die Prosodie entstehen. Am Ende des zweiten Verses ist die im Testimonienapparat 
vorgeschlagene Ergänzung dsonötng möglich, inhaltlich würde nach durär<T>eı aber auch sehr 
gut TO 7tÓAtv passen, was sich auch gut der Prosodie des Epigramms fügen würde. 


Türsturz, 12. Jh. oder später ?: Seemauer, Odun Kapısı 


Nr. TR91) — S. 188 


*Inschrift (verloren), 9. Jh. ?: unbekannte Kirche ? 


Nr. TR92) In einer X" genannten Sammlung von Epigrammen, die der so genannten Antho- 
logie des Kephalas entstammt, findet sich auch ein Vers, der auch in der Anthologia Planudea 
(XVI 387c 5 BECKBY) überliefert ist.” Dabei handelt es sich um einen sogenannten Krebsvers 


id Vgl. LEFORT, Actes d'Iviron I, Nr. 24,10 (a. 1020); siehe auch oben S. 93 und die inschriftlichen Belege in Greek 
Documentary Texts (PHI). 

124 Siehe auch E. MIONI, Eicayoyr| orijv éAnviki] rro ouoypodía. Meráopaon N.M. Panagiotake. Mè ovurAnpwoeıG 
Tod ovyypadbea Kal Tod uerabpäorn. Athen 2009, 113. 
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bzw. ein Palindrom, d.h. um einen vom Anfang und vom Ende gelesen gleichlautenden Vers. 24! 


Dieser Vers dürfte nach Lauxtermann in der zweiten Hälfte des 9. Jahrhunderts von einem ge- 
wissen Stylianos für einen Brunnen oder ein Wasserbecken gedichtet worden sein. Als ur- 
sprünglicher Anbringungsort sei eine Kirche in Konstantinopel anzunehmen. ^? 

Der Vers lautet wie folgt: 


Níwov àvounuacra, un uóvav OI. 


Niwyov scripsi (cf. TLG): viyov alii. 


Wasch die Sünden ab, nicht nur dein Antlitz! 
Text: LAUXTERMANN, Poetry 248 (mit engl. Übers.) — Anth. Pal. XVI 387c 5 (BECKBY). 


Nicht nur der Inhalt der Inschrift, sondern weitere, tatsächlich inschriftlich erhaltene Belege 
des Verses legen den Schluss nahe, dass dieser am Rand eines Wasserbassins, womóglich in 
kreisrunder Form, angebracht war. Nach Lauxtermann kónnte sich hinter dem erwähnten Styli- 
anos der hochrangige Beamte Stylianos Zautzes (f ca. a. 899/900)? verbergen, "^ der den 
Vers, einen prosodielosen Zwólfsilber, 2 für ein Objekt in der von ihm errichteten Kirche "^6 
geschrieben haben könnte. In Parenthese sei erwähnt, dass der Vers in einigen Handschriften 
auch Theodoros Prodromos und Leon Philosophos zugeschrieben wird. ^^ 

Der Vers muss außerordentlich populär gewesen sein, da seine Existenz an verschiedenen 
Orten nachweisbar ist; ^^? 

So könnte er auch an anderer Stelle in Konstantinopel, nämlich auf Wasserbecken in der Ha- 
gia Sophia, inschriftlich angebracht gewesen sein, wie man dem Bericht des franzósischen Rei- 
senden Grelot und einer Zeichnung von Curtis entnehmen kann. ^? 

Der Vers ist auch auf heute noch erhaltenen Objekten angebracht: 

Zunáchst sei ein marmornes, zylinderfórmiges, im Archáologischen Museum von Paros auf- 
bewahrtes Wasserbecken erwähnt, in dessen Seitenwand der über drei Zeilen laufende Vers 
eingeritzt ist. Kiourtzian datierte die Inschrift in das ,,6. Jahrhundert oder später“, wobei die frü- 
he Datierung unter der Voraussetzung, dass der Vers erst im 9. Jahrhundert entstanden ist, aus- 
zuschließen ist. Wie bereits auch Kiourtzian selbst festhielt, erinnert vor allem die Form des 
Buchstabens Alpha an eine Datierung lange nach dem 6. Jahrhundert. 2°” Eine Datierung in das 
10. Jahrhundert ist durchaus wahrscheinlich. 


124l Beispiele dafür bei HUNGER, Literatur II 105f.; L. STERNBACH, Analecta Byzantina. Česke Museum Filologické 6 
(1900) 297—303; PETRIDES, Karkinoi, passim; s.a. HÖRANDNER, Visuelle Poesie 41f. 

1242 p AUXTERMANN, Poetry 248. 

124 Zur Person PmbZ # 27406. 

1244 [ AUXTERMANN, Poetry 248. 

1245 Sprachlich auffallend ist die dorische Form uövav, die durch die Natur des „Krebsverses“ bedingt ist. 

1246 Wo sich diese nur durch eine Homilie Leons VI. bekannte Kirche in Konstantinopel befand, ist nicht eruierbar, 
vgl. JANIN, Constantinople 132; Th. ANTONOPOULOU, The Homilies of the Emperor Leo VI (The Medieval Medi- 
terranean. Peoples, Economies and Cultures, 400—1453 14). Leiden u.a. 1997, 242f.; s.a. HUNGER, Literatur I 
182; KAZHDAN, A History of Byzantine Literature 850-1000 64f. 

1247 Vgl. Theod. Prod. carm. hist. p. 62f. (HORANDNER). Legendár ist die Zuschreibung an Gregor von Nazianz, vgl. 
MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantinople 57; PÉTRIDES, Karkinoi 89. 

1248 S a. H.J. BLAKE, Secret Language. Oxford 2011, 15. 

124 [G. GRELOT], Relation nouvelle d'un voyage de Constantinople. Paris 1680, 161; C.G. CURTIS, Broken Bits of 
Byzantium. Part 2: Within the City: the Land Walls. o.O. 1891, Zeichnung Nr. 4 (dazu N. WESTBROOK, The 
Freshfield Folio view of the Hippodrome in Istanbul and the Church of St. John Diippion, in: NATHAN — GAR- 
LAND, Basileia 241, Anm. 57); vgl. LAUXTERMANN, Poetry 248; MANGO, Byzantine Inscriptions of Constantino- 
ple 57 (Nr. 1); PETRIDES, Karkinoi 89; CIG IV 395f. (Nr. 8940). Auf das Becken in der Hagia Sophia dürfte sich 
auch die Skizze bei GRUTERUS, Inscriptiones II, MXLVII (Nr. 9) beziehen; s.a. PACIAUDI, De sacris Christiano- 
rum balneis 163 (mit lat. Übers.). 

1250 G, KIOURTZIAN, Recueil des inscriptions grecques chrétiennes des Cyclades. De la fin du III? au VII? siècle apès 
J.-C. (TM, Monographies 12). Paris 2000, 129f. (Nr. 65) u. Taf. XVII (Nr. 65). 
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Ein weiterer Beleg ist in der kleinen neuzeitlichen Kirche Metamorphosis Soteros in der Nà- 
he des Klosterkomplexes Hosios Loukas bei Steiri zu finden: Der Vers ist in eine oberhalb des 
westlichen Eingangs eingemauerte Marmorplatte eingeritzt, unterhalb eines Kreuzes, das von IX 
X> NI KA und dem bekannten Tetragramm TKIIT (Auflösung z.B.: Tóroc Kpavíov IIapóóci- 
ooç Teyovev) flankiert wird; darunter ist die Jahreszahl 1891 eingeritzt, wodurch die Kirche 
auch datiert werden kann. Es wurde auch behauptet, dass die Marmorplatte aus byzantinischer 
Zeit stammt und Ende des 19. Jahrhunderts wiederverwendet wurde.'””' Zumindest die das 
Kreuz begleitenden Buchstaben müssen aber neuzeitlich sein, da Buchstabenformen (z.B. > 
anstatt C) verwendet werden, die für die byzantinische Zeit unüblich sind. Durch die Nähe einer 
Quelle ist auch ein thematischer Bezug zum Vers gegeben. 

Des Weiteren ist der Vers auch in zwei Athos-Klöstern zu finden, wobei er dort jeweils viel- 
leicht erst in postbyzantinischer Zeit angebracht wurde: Ein Beleg stammt vom Brunnen des 
Pantokrator-Klosters,'”” der andere vom Brunnen im Iberon-Kloster. ^? 

Hunger erwähnt einen (neuzeitlichen) Beleg für das Epigramm in Thessalonike, nämlich an 
einem Brunnen auf dem Gelände des Blatadon-Klosters.'”°* 

Der Vers ist aber nicht nur auf Architektur beschränkt: Einen Beleg für den Vers stellt auch 
ein Siegel des 11/12. Jahrhunderts dar, auf dessen Avers-Seite der heilige Gregorios dargestellt 
ist. ^? 

Der „Krebsvers“ hat seinen Weg selbst in den Westen gefunden; Wasserbecken mit der ge- 
nannten Inschrift sollen sich in Kirchen in Nottingham, Orléans, Paris und anderen Stádten be- 
finden bzw. befunden haben. ^? 


IZMIR 


(Fragment des) Rand(es) eines Sarkophags ? (81 x 33 cm), 8./9. Jh. ? — Nr. NLI 


*Inschrift (verloren), a. 1222/23: Burg, Nordtor 


Nr. TR93) In der ersten Hälfte des 18. Jahrhunderts wurde von Ch. Burdett mit Hilfe langer 
Leitern eine Inschrift kopiert, die über dem Nordtor des auf dem Berg Pagos gelegenen Kastells 
(heute Kadifekale) angebracht war. Schon im 18. Jahrhundert erfolgte auch die erste Edition der 
Inschrift. Als allerdings das genannte Tor im Jahr 1827 abgerissen wurde, ging auch die In- 
schrift verloren." Früheren Beschreibungen" ist zu entnehmen, dass die über vier Zeilen 
verteilte Inschrift auf einem aus weißem Marmor gefertigten und aus drei Teilen bestehenden 
Bogen oberhalb des Tores angebracht war. Schon früh wurde auch erkannt, dass die Inschrift 
metrischen Charakters ist, wobei die einzelnen Verse durch zwei übereinander liegende Punkte 


1251 4455 (2000, publ. 2009), Xpoviká, B' 1, 143f. u. Abb. 2. 

1252 MILLET — PARGOIRE — PETIT, Recueil Athos 59 (Nr. 195). 

1253 MILLET — PARGOIRE — PETIT, Recueil Athos 88 (Nr. 279). 

1254 HUNGER, Literatur II 105, Anm. 26; s.a. U. ERNST, Carmen Figuratum. Geschichte des Figurengedichts von den 
antiken Ursprüngen bis zum Ausgang des Mittelalters (Pictura et Poesis 1). Köln u.a. 1991, 738f., 740 (Abb. 
273); LAUXTERMANN, Poetry 248. Die Information, dass die Inschrift neuzeitlich bzw. modern und nicht byzanti- 
nisch ist, verdanke ich Wolfram Hörandner, der auch für die Erwähnung bei HUNGER, Literatur verantwortlich ist. 
Ich konnte dies bei einem Besuch im Kloster (Juli 2013) verifizieren und auch feststellen, dass der Krebsvers im 
Jahr 1894 eingeritzt wurde. Oberhalb der Inschrift befindet sich ein Kreuz, in dessen Ecken I> XP (sic) NI KA 
eingeschrieben ist. 

1255 Ehemalige Sammlung Zacos (Photo in Wien). Für den Hinweis auf das Siegel danke ich Alexandra-Kyriaki 
Wassiliou-Seibt. 

1256 Vgl. J.-B.-E. PASCAL, Origines et raison de la liturgie catholique. Paris 1863, 162; vgl. PÉrRIDES, Karkinoi 89; 
eine Liste von Kirchen findet man unter http://en.wikipedia.org/wiki/Nipson anomemata me monan opsin 

1257 Vgl. MOLLER- WIENER, Stadtbefestigungen 66, Anm. 23. 

1258 7 usammengefasst bei PETZL, Inschriften von Smyrna II, 323. 
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voneinander getrennt waren °? Es handelt sich allerdings nicht — wie sonst üblich — um byzan- 


tinische Zwölfsilber, sondern um Hexameter, für die es in byzantinischer Zeit als Inschriften nur 
wenige Beispiele gibt.'”° In der ersten Zeile der Inschrift waren sieben Verse angebracht, in der 
zweiten sechs, in der dritten ebenfalls sechs und in der vierten Zeile ein Vers, was eine Gesamt- 
versanzahl von 20 ergibt." ^' Die auf den letzten Vers folgende Angabe der Datierung stand auf 
dem linken Torpfeiler. Zu beiden Seiten des Bogens waren byzantinische Adler eingezeichnet. 
Bei den Marmorteilen handelte es sich um Spolien, da A. von Prokesch-Osten bei der Abnahme 
der Steine auf der Rückseite den Torso einer älteren Inschrift entdeckte. "^ 

Durch die erwähnte Angabe der Datierung durch das Weltjahr am linken Torpfeiler kann das 
Epigramm in das Jahr 1222/23 datiert werden. Dies fügt sich auch zum Inhalt der Inschrift. 
Schon von Prokesch-Osten merkte an, dass „die erbärmlichen Lettern ... auf die späte Zeit der 
Byzantiner“ deuten." 

Der auf früheren Abschriften und Editionen beruhende Epigrammtext lautet wie folgt: 


Tnvös nmóňiv TrápoiOev &yakisıthv rep £otoav 
TEIXEOL HAPUAIPOVOIV éDoredóvoic T Evi TTÜPYOLG, 
Kai xapıoı Bpbovoav 6001G TTTOAIEOPOV à&Cet, 
EÜOTOOV EDAYDIAV EPIÖOLOV EÜAOETEIPAV, 

5  óOinepui&ynrov iðè x0ovi zrovAvforeípn, 
xEip óAooio xpóvoio Oiéruayev NÜTE veppóv 
TópOoic &ypío, BóAe dE uv Kata yoínc, 
ypni õé piv ONKATO TTAVIKEAOV IOXVOTTAPEIW, 
K&AAoc OUOÄDDvOOO koi &yàaïnv Eparteıvnv' 

10 Ara Pwung koípavoc ómAorépnc Iwävvng 
tig AovkodbTov EpıKvöw@v BaolAnwv, 
oikreípac uoyéovoav Anobdluevnv T £Aeaípov 
ypac &rré&seoev Nd Qkuñro TEbEATO yuia 
pikvà TE Tapia KO) peo Avypó Tovooac 

15  Onkaro Kovpıöinv ATTO ypaóc TTEVTAKOPWVOU' 
1ÓvOe TE kai Baroldeıav, Ava X0ovoç NdE Tt0A010, 
KÖAAIUOV eorrarépeiav érrjparov eióoc Qpíornv 
Owiv &rilkeAov Xopíreoo! Aevkorrapeíoic 
puy © byikópotoiv élokouévnyv kurrapírroic, 

20 Being &c Avkóáavragc ATTEIPEOIOLG ovvaváooeiv: 
ET(EI) „Gpo. 
1-4 cf. Ael. Arist. or. in Smyrn. I 232,9sq. (DINDORF). 2 reíyeot napuoípovotv cf. Colluth. (s. V/VI) rapt. 
Helenae 290 (MAIR). 4 cf. Theod. Prod. carm. hist. LXXIX 2-3 (HÖRANDNER) (de Cpl): eükope 
KoÀMGvVEIpo, zrepíópoue TEIXEOI uakpoic | EÜKPAEG eDAoéreipat óvrorpóde eunapadeıoe. 5 cf. Ael. Arist. or. 
in Cyzic. I 238,21sq. (DINDORF). x8ovi rovAvßoreipn: cf. e.g. Il. 3,89: eg x0ovi rovAvforeípn. 10 cf. v. 1 
epigramm. in columna Const. in urbe Cpl. (> no. TR56): >ú, Xpioté, kóopuov koípavog Kal dgonrörng. 13— 
15 cf. Ael. Arist. palinod. in Smyrn. I 268,24sq. (DINDORF). 17 cf. Theod. Prod. carm. hist. II 87 
(HÖRANDNER) (de Irena Ducaina, uxore Alex. I. Comn.): günaıg eomorépeia, uéy &&oxoc Audi Avaoooıc. 
20 cf. Const. Manass. epigramma dedicat. in brev. chron. 9 (p. [4] LAMPSiDIS): eig roívov Avkäßavrag 
ómeipeoíovc &A&oeiac; eiusdem carm. astrol. 593 (E. MILLER, Notices et extraits XXIII 2 [1872] 39): kai 
Toívvv eic Avkáflavra (oç àeipeio0ot (lege insıpeiodan ?) zë 254 


1259 Zwei übereinander liegende Punkte dürften auch nach dem zweiten Fuß in Vers 7 angebracht gewesen sein, 
ebenso nach dem vorletzten Wort in Vers 11. 

1260 Siehe oben S. 88-89 u. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 62f. 

1261 vgl. die Konkordanz von Zeilen und Versen bei PETZL, Inschriften von Smyrna II,1 323f. 

1262 pROKESCH-OSTEN, Smyrna 63. 

1263 pROKESCH-OSTEN, Smyrna 61. 

1264 vgl. RHoBv, Bemerkungen 325 u. Anm. 106. 
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1 ró post nöXıv addiderunt Jacobs, Epigr. Anth. Pal. ayaxdsırnv Jacobs: ATAKAYTHI Pococke, Chan- 
dler, &àyaKkÀOrnv Nova Acta Eruditorum, àyoxÀurñv Chandler (in transcriptione), CIG, Grégoire, Petzl, 
Paul. 2 reixeoıv Nova Acta Eruditorum. uapuaipovoiv Grégoire, Petzl: APHAIPOYXN Pococke, Chan- 
dler, napuaıpovoav Chandler (in transcriptione), Jacobs, CIG, Epigr. Anth. Pal., Paul. évore$óvoic: 
EYZE®NOIR Pococke, Chandler, soorgbovoioi Chandler (in transcriptione). T Evi Grégoire: &vi Nova Ac- 
ta Eruditorum, Jacobs, CIG, Epigr. Anth. Pal. re Chandler (in transcriptione). 3 xópiot: xäpıoıv Nova Acta 
Eruditorum, Jacobs, xapırı CIG. óoou(c) Grégoire, Trypanis: OLAI Pococke, Chandler, Go Nova Acta 
Eruditorum, Jacobs, CIG, Epigr. Anth. Pal. &e&eı Grégoire, Petzl, Paul: EZZ Pococke, Chandler, sët Ja- 
cobs, ae&ov Chandler (in transcriptione), Nova Acta Eruditorum, CIG, Epigr. Anth. Pal. 4 eüotoov: 
EYTOON Pococke, Chandler, göroov Jacobs. ebäyv(ı)av Grégoire, Petzl: EYATYAN Pococke, Chandler 
(sic inscr. ?), &vpvayeiav Nova Acta Eruditorum, £opvayviav Chandler (in transcriptione), gbpäyvıav Ja- 
cobs, eGëvpov CIG, ebpvóyviav Epigr. Anth. Pal. £píóouov: OPIAOMON Pococke, Chandler, epıöpouov 
Chandler (in transcriptione), Jacobs, [é]piópouov CIG, éóOpouov Epigr. Anth. Pal. eóAoÉreipav: 
EYAOETAIPAN Pococke, Chandler, £pxoc eroipov Chandler (in transcriptione). 5 óài nepıunäxnrov Gré- 
goire: audınoxnrov Chandler (in transcriptione), &àoì teptooouúxnrov Epigr. Anth. Pal. ió&: mëe Chan- 
dler (in transcriptione). rovAußoTeipn Grégoire. 6 Oi£ruayev Grégoire: AIEIHAIHN Pococke, Chandler, 
óiéortatoev Nova Acta Eruditorum, Chandler (in transcriptione [sine accentu]), Jacobs, CIG, Epigr. Anth. 
Pal. ijóre Nova Acta Eruditorum, Jacobs. 7 àypío: üypıa Jacobs, &ypio[0vpoc] Epigr. Anth. Pal. Boie CIG, 
Grégoire, Petzl, Paul: BAAE Pococke, Chandler, [dvuov] eßoAre Chandler (in transcriptione), Jacobs, 
Epigr. Anth. Pal. DAAIHX Pococke, Chandler. 8 TPHI Pococke, Chandler. de uiv Onkaro CIG, Grégoire: 
© s0nkoro Chandler (in transcriptione), Jacobs, Epigr. Anth. Pal. uiv post ednkarto addiderunt Jacobs et 
Epigr. Anth. Pal. ztavíkeAov CIG, Grégoire: naveikeiov Nova Acta Eruditorum, navt ıxeXov Chandler (in 
transcriptione), nüvt eikeAov Jacobs, Epigr. Anth. Pal. ioxvorrapeiw: IXNOIIAPOQ Pococke, Chandler, 
ioxvorrapeío Grégoire, Paul. 9 auoAdbvaoa: AHAAAYNAXA Pococke, Chandler, ó&ro2A0vaoa Nova Ac- 
ta Eruditorum, Chandler (in transcriptione [sine accentu]. 10 Aa: AA üpa Epigr. Anth. Pal. 
KOIPANOO Pococke, Chandler. 11 7óic Grégoire, Petzl, Paul: nai Jacobs, CIG, Epigr. Anth. Pal. [uev] 
addidit Chandler (in transcriptione) post otc. Lacunam statuit CIG post zoiç. [r&v] addidit Epigr. Anth. 
Pal. post oic. Kot addidit Chandler (in transcriptione) post epikvóov. Tel addidit Epigr. Anth. Pal. post 
Epıkvößv. Epıkböwv Nova Acta Eruditorum, CIG. BaoıAnwv correxit CIG: BAYIAEON Pococke, Chandler, 
Baonéwv Nova Acta Eruditorum, Booixguov Chandler (in transcriptione). 12 uoyéovcav: HOTENOXAN 
Pococke, Chandler, noyewoav Chandler (in transcriptione). &Aeaípov Jacobs, Grégoire, Notes 
d'épigraphie byzantine: ETAEEPON Pococke, Chandler, éroeípov Nova Acta Eruditorum, Chandler (in 
transcriptione [sine accentu], CIG, &Aeépov Grégoire, Recueil Asie Mineure. 13 ómé&eos[[v]] (= 
aneteoefv}) metri causa Trypanis (cf. comment.). nd Chandler (in transcriptione) et al.: HA Pococke, 
Chandler, kai Grégoire, Paul. àkufjro: ükunra Nova Acta Eruditorum, àxufjr Epigr. Anth. Pal. reb&aro: 
terev&aro Chandler (in transcriptione), àvereótaro Epigr. Anth. Pal. yeta Nova Acta Eruditorum. 14 
piKkvà scripsit Petzl (in nota): pvxváà Grégoire, Petzl, Paul, zvkvà alii. pikvá Te: mvkvwoaç Te Epigr. Anth. 
Pal. [uakpa] addidit Chandler (in transcriptione) post re. zrapriio CIG, Grégoire: napnvà Nova Acta Eru- 
ditorum, napsia Chandler (in transcriptione), napa Jacobs, Epigr. Anth. Pal. Geo Nova Acta Erudito- 
rum. 15 ypoóc: ypnoc Chandler (in transcriptione), Jacobs. 16 vóvóe Jacobs, CIG, Epigr. Anth. Pal., Petzl: 
Tov de Chandler (in transcriptione), Tóv de Grégoire, Paul. &ve: á[va£] CIG. IIOAOIOI Pococke, Chan- 
dler. Baoııcoav Chandler (in transcriptione). 18 'Oviv Nova Acta Eruditorum. énewéMiov Epigr. Anth. 
Pal. [nv] post Emiikerov addidit Chandler (in transcriptione). Xapíreoot: Xapíreootv Nova Acta Erudito- 
rum, Chandler (in  transcriptione [sine accentu], Xapıreooıv Jacobs. Asvkorrapeiorc: 
AQ. ss. KOIIAPEITOIX Pococke, Chandler. 19 vmopntrroc KYIIAPITOIX Pococke, Chandler, 
kvzrapíroig CIG. 20 ¿iç Nova Acta Eruditorum. AIJEIPEXEOYX Pococke, Chandler. 


Diese früher sehr berühmte Stadt 

durch strahlende Mauern und gut gekrónte Türme 

und strotzend voll von Reizen, mit denen eine Stadt wächst, 

mit schönen Säulenhallen, mit schönen Straßen, mit vielen Häusern, mit schönen Bä- 
dern, 

umkämpft vom Meer und der vielnährenden Erde, 

(diese Stadt) zerteilte die Hand der verderblichen Zeit wie ein Hirschkalb 

ein wilder Panther, warf sie zu Boden, 

machte sie völlig gleich einer Greisin mit eingefallenen Wangen, 

indem sie (sc. die Hand) die Schönheit unkenntlich machte und den lieblichen Glanz. 
Aber der Herrscher des jüngeren Rom, loannes, 

Kind der aus der Dukas-Familie stammenden sehr berühmten Kaiser, 

der die geplagte (sc. Stadt) bemitleidete und sich der zerstórten erbarmte, 
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schabte das Alter ab und schuf nicht ermüdete Glieder, 
und indem er die runzeligen Wangen und die schwächlichen Gelenke straffte, 

15 machte er aus der fünf Krähen gleichenden alten Greisin eine junge Braut. 
Diesen (sc. Ioannes) aber, Herrscher über Erde und Himmel, und die Kaiserin, 
die schöne Tochter eines edlen Vaters, die liebenswerte, die beste in ihrer Gestalt, 
im Aussehen gleich den weißwangigen Chariten 
und im Wuchs den hochbelaubten Zypressen gleichend, 

20 mögest du bestimmen, für unendliche Jahre gemeinsam zu herrschen! 

Im Jahr 6731 (= 1222/23). 


Text:!?6° Pococke, Inscr. antiqu. graec. et latin. liber 26 (Nr. 40). Nova Acta Eruditorum 1753, 595f. (mit lat. 
Übers.).- CHANDLER, Inscriptiones antiquae 5 (Nr. XIII [mit lat. Übers.]).- Fr. JACOBS, Animadversiones in epi- 
grammata anthologiae Graecae secundum ordinem analectorum Brunckii, III/3 (= Anthologia graeca XIII, commen- 
tarius III/3). Leipzig 1814, 810.— CIG IV 343f. (Nr. 8749).— Epigr. Anth. Pal. HI 281 (mit lat. Übers.).— GRÉGOIRE, 
Recueil Asie Mineure 22f. (Nr. 81-82).- GRÉGOIRE, Notes d'épigraphie byzantine 35f. (mit franz. Übers.).- TRYPA- 
NIS, Poetry 50 (Nr. 53 [Text nach Grégoire]).- PETZL, Inschriften von Smyrna IL1 323f. (Nr. 854 [mit deutsch. 
Übers.]).— PAUL, Dichtung auf Objekten 255 (Nr. 31). 


Lit.: PROKESCH-OSTEN, Smyrna 61.— F.V.J. ARUNDELL, Discoveries in Asia Minor; including a description of the 
ruins of several ancient cities and especially Antioch of Pisidia, II. London 1834, 394f.— HALKIN, Inscriptions IV 
77£.- MÜLLER-WIENER, Stadtbefestigungen 66, Anm. 23.- AHRWEILER, Smyrne 36.— MENTZOU-MEIMARE, 
"Emypadaí 109 (Nr. 160).- W. HÓRANDNER, Customs and beliefs as reflected in occasional poetry: some considera- 
tions. BF 12 (1987) 241.- TROMBLEY, War 127 (engl. Übers. [unvollstándig]).- RHOBY, Epigramme auf Fresken und 
Mosaiken 54.— RHOBY, Bemerkungen 325, Anm. 106.— HÓRANDNER, Theodore Prodromos and the City 52f., 54. 


Das Epigramm besteht aus drei Teilen: Ganz in der Tradition ähnlicher Inschriften wird zu- 
nàchst der bedauernswerte Zustand der einst berühmten Stadt (Smyrna) geschildert (Verse 1—9). 
Als Ursache der Zerstórung wird die alles vernichtende Zeit (Vers 6) festgemacht. Dabei han- 
delt es sich ebenfalls um einen Topos, der in ähnlichen Gedichten, aber auch sonst des öfteren 
belegt ist.2% Der zweite Teil ist der Tat des Kaisers Ioannes Dukas gewidmet, der sich der Stadt 
annahm und ihr zu neuem Glanz verhalf (Verse 10—15). Im dritten Teil des Epigramms (Verse 
16-20) wird Gott direkt angesprochen (Vers 16: &va x00vóc 006 101010), dem Kaiser und seiner 
Frau — impliziert ist, wie bei solchen Inschriften üblich, als Gegenleistung für die Stiftung — 
unendliche Herrschaft zu gewähren. 

Das Epigramm zeichnet sich — als eines von wenigen Stücken — durch seinen stark sákularen 
Charakter aus." Die Verse sind — auch bedingt durch das antikisierende Metrum — durch eine 
bunte, mit zahlreichen Epitheta verstárkte Sprache gekennzeichnet. Ekphrastisch-enkomiastisch 
ist die Beschreibung des ehemaligen Glanzes der Stadt." Genannt werden die strahlenden 
Mauern (Vers 2): Dies kónnte ein Hinweis auf die Verwendung von Marmor sein, der auch 
durch das Wort uapuaípovoiv zum Ausdruck gebracht wird. Auch dass die Stadtmauer mit 
„gut gekrönten“ Türmen ausgestattet war, dürfte mehr als rhetorisches Lob sein. So weiß man 
etwa von Nikaia, das mehrfach wegen seiner guten Türme, d.h. wegen seiner guten Befestigung, 


1265 Eine erste Abschrift des Textes erfolgte durch den Reisenden Francis Vernon im Jahr 1676; diese ist im Cod. Nr. 
73 der Library of the Royal Society in London, p. 36” überliefert und unpubliziert, vgl. B.D. MERITT, The epigra- 
phic notes of Francis Vernon. Hesperia Supplements 8 (1949) 213—227, hier 219; s.a. PETZL, Inschriften von 
Smyrna 1,1 323. Unediert ist auch die ungefähr zur gleichen Zeit erfolgte Niederschrift des Inschriftentextes 
durch den Kaufmann Jerom Salter (auch Jeremy Saltier); sie befindet sich in der British Library, Add. MS 22912, 
fol. 294", vgl. GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 22 (Grégoire berücksichtigte diese Abschrift für seine Edition); 
PETZL, Inschriften von Smyrna II,1 323; CovEL, Voyages 109, Anm. 259. 

1266 Siehe oben S. 55. 

1267 Vg]. TROMBLEY, War 127. 

1268 Grundlage für die Beschreibung könnte die im Testimonienapparat angeführte Darstellung Smyrnas bei Aelios 
Aristeides gewesen sein. 

1269 Immerhin war ja auch die vorliegende Inschrift auf einer vielleicht aus der früheren Befestigung stammenden 
Spolie angebracht. 
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gerühmt wurde, dass es tatsächlich gut befestigt war.'?" Schon mehr in das Reich rhetorischer 
Beschreibung gehórt Vers 4: Die dort genannten Epitheta mógen auf Smyrna zutreffen, begeg- 
nen aber auch in ähnlicher Form als Eigenschaften von Konstantinopel in den berühmten „Ab- 
schiedsversen an Byzanz“ des Theodoros Prodromos (vgl. Testimonienapparat). Auffallend ist, 
dass die Beschädigungen an den Befestigungsanlagen Smyrnas nur auf die „Zeit“, jedoch nicht 
auf Feindeinwirkung zurückgeführt werden. So dürfte die Stadt im Gegensatz zu anderen Orten 
des ionischen Küstengebietes glimpflich und ohne größere Schäden die Türkeneinfälle im 
11/12. Jahrhundert überstanden haben.""' Die Befestigungen der Stadt dürften auch in den 
vorangegangenen Jahrhunderten weniger gelitten haben: Unter dem hinsichtlich Festungsausbau 
aktiven Kaiser Michael III. wurden aber auch Smyrnas Stadtmauern aufgrund der Arabereinfäl- 
le ausgebaut und erneuert. So dürften auch die in Vers 2 genannten Türme damals entstanden 
sein. ^? 

Schon sehr früh wurde erkannt," dass sich hinter dem in Vers 10f. genannten Ioannes, 
Herrscher des neuen Rom, niemand anderer als Kaiser Ioannes III. Batatzes verbirgt. Dieser 
regierte als Herrscher in Nikaia von 1221 bis 1254." Stimmt die von früheren Editoren aufge- 
zeichnete Datierung der Inschrift (1222/23), dann muss Ioannes III. den Ausbau und die Reno- 
vierung der Befestigungen Smyrnas recht schnell nach seinem Herrschaftsantritt in Angriff ge- 
nommen haben. Es kónnte aber auch sein, dass er Arbeiten, die vielleicht schon unter seinem 
Vorgänger Theodoros I. Laskaris begonnen wurden, ^? zu einem Ende führte." Die Arbeiten 
an Smyrnas Befestigungen unter Ioannes III. Batatzes werden aber auch in anderen Quellen 
genannt; auch wenn der Bericht aus dem 15. Jahrhundert stammt, ist bemerkenswert, dass der 
Historiker Dukas hervorhebt, dass die Erneuerungsarbeiten an der Stadtmauer im Laufe von nur 
wenigen Jahren vonstatten gingen." 

Dass sich Ioannes Batatzes mit dem Epitheton Aouködurog feiern lässt (Vers 11), ist nicht 
außergewöhnlich, da er auch an anderer Stelle mit ähnlichen auf die Abstammung von den 
Dukai hinweisenden Adjektiven geschmückt wird.'”’® Dass er nicht — wie auch sonst kaum — 
Batatzes genannt wird, kónnte daran liegen, dass sein Vater (der mit einer Angelina verheiratete 
Basileios Batatzes ?) von nicht aristokratischer Abkunft war.” Dass Ioannes III. besonderen 
Wert auf die Abstammung von den Dukai legte — und im Übrigen auch auf jene von den Kom- 
nenoi —, sich auch offiziell, etwa auf Münzen" *? und Siegeln'*", als Dukas bezeichnete, könnte 
darauf zurückzuführen sein, dass er damit seine Abkunft verschleiern wollte.!2°2 


1270 Vgl. RHOBY, Epitheta Nikaias 210f.; s.a. RHOBY, Stadtlob 295, Anm. 112. 

77! Vg]. MÜLLER-WIENER, Stadtbefestigungen 65. 

1272 Vgl. MÜLLER-WIENER, Stadtbefestigungen 63f.; C. Floss), Smyrna. ODB 3, 1919f. 

PR Vgl. CIG IV 344. 

1274 Zur Person M.J. A[NGOLD], John III Vatatzes. ODB 2, 1047f.; PoLEMIS, Doukai 107-109 (Nr. 72). 

1275 Vgl. MÜLLER- WIENER, Stadtbefestigungen 65. 

276 Zur Bedeutung Smyrnas zur Zeit der Herrschaft des Theodoros I. Laskaris siehe AHRWEILER, Smyrne 35. 

1277 Dukas 55,11-13 (GRECU); s.a. AHRWEILER, Smyrne 35f.; PETZL, Inschriften von Smyrna IL1 325. 

1278 Vgl. POLEMIS, Doukai 106f. 

PP Vgl. MACRIDES, George Akropolites 150; J.S. LANGDON, Byzantium's Last Imperial Offensive in Asia Minor. 
The Documentary Evidence for and Hagiographical Lore about John III Ducas Vatatzes' Crusade against the 
Turks, 1222 or 1225 to 1231 (Hellenism — Ancient, Mediæval, Modern 7). New Rochelle, NY 1992, 43f., Anm. 4; 
POLEMIS, Doukai 107. 

1280 M.F. HENDY, Catalogue of the Byzantine Coins in the Dumbarton Oaks Collection and in the Whittemore Collec- 
tion. Vol. IV: Alexius I to Michael VII, 1081-1261. Part 2: The Emperors of Nicaea and Their Contemporaries 
(1204-1261). Washington, D.C. 1999, 496ff. 

1281 Por yrs, Doukai 109. 

1282 In diese Kerbe schlägt auch ein an Papst Gregor IX. adressiertes, eifrig diskutiertes Schreiben aus dem Jahr 1237; 
dort lässt Ioannes III. Folgendes über sich schreiben, ed. L. PIERALLI, La corrispondenza diplomatica 
dell'imperatore bizantino con le potenze estere nel tredicesimo secolo (1204-1282). Studio storico-diplomatico 
ed edizione critica (Collectanea Archivii Vaticani 54). Città del Vaticano 2006, 124,47-49: adrika oi "me 
Baomesiag uov yevapxaı, oi AO TOD yévouç TV AovkGv TE kai Kouvnvóv, tva. uñ robc érépoug Aéyo, robc ÅTÒ 
yevGv EAANVIK@V áp£avrac, ... 
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Auf jeden Fall als Enkomion zu verstehen ist auch die Beschreibung von Ioannes’ Frau in 
den Versen 16-19. Ob sie auch ekphrastische Elemente enthält, lässt sich nicht bestimmen, aber 
es ist durchaus möglich, dass sie tatsächlich von blassem Teint (Vers 18) und großgewachsen 
(Vers 19) war. Ihr Name wird zwar nicht genannt, aber es ist klar, dass es sich um Eirene, die 
älteste Tochter des Theodoros I. Laskaris, handelt, der sich hinter dem „edlen Vater“ in Vers 17 
verbirgt; die Hochzeit mit Ioannes Batatzes erfolgte im Jahr 1212. Auch für sie ist der Beiname 
Dukas (d.h. Dukaina) belegt. 283 

Ideologisch interessant ist auch die in Vers 10 angeführte órAorépn Poun, über die der Kai- 
ser Ioannes herrscht. Bei órorépn Pwun handelt es sich um eine mehrfach bei Gregor von Na- 
zianz belegte Bezeichnung für Konstantinopel,'”** die ebenso in einer Inschrift des späten 4. 
Jahrhunderts aus Ägypten überliefert ist; sie kommt aber auch bei Theodoros Prodromos 
vor.'”*° Im vorliegenden Epigramm bezieht sich die Bezeichnung freilich nicht auf Nikaia, die 
Residenz des Kaisers, sondern — wie auch sonst üblich — auf Konstantinopel. Damit wird der 
Anspruch auf die Kaiserstadt unterstrichen, nicht nur gegenüber den Lateinern, sondern auch 
gegenüber den rivalisierenden Herrschern von Epirus. 

Das Epigramm besteht — wie oben bereits angeführt — aus 20 Hexametern. Grégoires An- 
sicht," dass sich die Verse durch „ignorance de la prosodie“ auszeichnen, kann so nicht zuge- 
stimmt werden, wenngleich einige Verse tatsächlich rhythmisch-prosodische Probleme aufwei- 
sen; dies kónnte aber auch daran liegen, dass der Inschriftentext schon im 17. Jahrhundert nicht 
fehlerfrei und vollständig aufgenommen wurde. Generell ist zu beobachten, das Dichrona je 
nach Notwendigkeit kurz oder lang gemessen werden. In Vers 3 müssen das Ypsilon und das 
Iota von eùáyviav getrennt gelesen werden, um das Wort dem Schema des Hexameters anzupas- 
sen. In Vers 5 folgen in der Wendung 6i nepıuöxnrtov vier Kürzen aufeinander. Ein prosodi- 
scher Fehler liegt auch in Vers 9 vor, da das End-Alpha von óàuo2óbvaoa keine Länge bilden 
kann. In Vers 10 muss das zweite Alpha von ó1Aà lang gemessen werden, um die Struktur des 
Hexameters einzuhalten. In Vers 11 fehlt eine Silbe bzw. ein Wort, vorzugsweise nach 
Epıkvöß@v; dass in Epigr. Anth. Pal. nach oc ergänzte tv würde sich sowohl inhaltlich als auch 
prosodisch anbieten. 

Grégoire regte als erster an, als Autor der Verse Nikephoros Blemmydes zu identifizie- 
ren.?** In der Tat spricht einiges dafür: Zunächst kennt man von Blemmydes ein anderes in 
Hexametern verfasstes Gedicht auf das von loannes II. Batatzes gegründete Sosandra- 
Kloster? bei Magnesia.'”” Die prosodische Qualität der Hexameter des letzteren Gedichts ist 
durchaus vergleichbar mit jener im vorliegenden Epigramm; dass auch Blemmydes' Hexameter 
durch „ignorance de la prosodie“ und „mépris des règles classiques“ ausgezeichnet seien, wie 
Grégoire anführt,"?' ist daher ebenfalls nicht richtig. Große inhaltliche Übereinstimmungen 
zwischen den beiden Gedichten sind zwar nicht feststellbar, doch wird Ioannes III. im Sosandra- 
Gedicht als 8ovkófAacroc "Iwävvng (vgl. Vers 11: mée Aovkodórov Epıkvößv Boot ov)? und 
Nikaia als zé nrörıg ebpväyvıa Nikua” (vgl. Vers 4, allerdings auf Smyrna bezogen) be- 
zeichnet. ?* Blemmydes ist vielleicht auch als Autor eines weiteren Hexameter-Gedichtes auf 


1283 Zur Person PoLEMIs, Doukai 139f. (Nr. 115). 

1284 Vgl. FENSTER, Laudes 58. 

1285 BERNAND, Inscriptions métriques de l'Égypte, Nr. 123 (Vers 6); s.a. ROBERT, Épigrammes 42, Anm. 3. 

1286 Theod. Prod. carm. hist. LVI c 19 (HÓRANDNER). 

el GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 23. 

1288 GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 23. 

1289 7 um Kloster MITSIOU, Sosandra, passim; AHRWEILER, Smyrne 89—91, 94f., 114; weitere Lit. zuletzt bei M. Av- 
GERINOU-TZIOGA, The Murder of the Mouzalon Brothers in Byzantine Historiography, in: KOTZABASSI - MAVRO- 
MATIS, Realia Byzantina 13, Anm. 2. 

79? Ed. A. HEISENBERG, Nicephori Blemmydae curriculum vitae et carmina. Leipzig 1896, 112-114. 

1291 GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 23. 

122 S.a, POLEMIS, Doukai 106. 

1293 S.a. RHOBY, Epitheta Nikaias 210. 

1294 Gewisse Übereinstimmungen liegen auch bei den Initien vor: Das Gedicht auf das Sosandra-Kloster beginnt mit 
Tóvóe vewv ueyeOóvrarov, otyAn raubavowvra. Vgl. GRÉGOIRE, Notes d'épigraphie byzantine 39. 
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Smyrna zu identifizieren: In der Anthologia Palatina (IX 672 BECKBY) sind fünf Hexamter 
überliefert, die von der práchtigen Ausgestaltung der Stadt unter einem Ioannes berichten, hinter 
dem sich wohl ebenfalls Ioannes III. Batatzes verbirgt. 2? Für Blemmydes als Autor der vorlie- 
genden Verse spricht auch dessen Nàhe zum Kaiser ebenso wie der Umstand, dass er sich zur 
gegebenen Zeit in Smyrna und Umgebung aufgehalten haben soll. ^? 

Grégoire machte auch eine gewisse Verbindung zu Theodoros Prodromos durch die Ver- 
wendung des Adjektivs eöXo&teipa in Vers 4 fest.'”” In der Tat erinnert der gesamte Vers — wie 
im Testimonienapparat festgehalten — an einen Vers im Abschiedsgedicht an Byzanz aus der 
Feder des Theodoros Prodromos. 2? „Prodromos-Reminiszenzen“ am Kaiserhof zu Nikaia sind 
auch durch andere Beispiele belegt.'””” Daneben ist das vorliegende Hexameter-Epigramm aber 
auch durch einige hapax legomena gekennzeichnet: Nur in diesem Epigramm attestiert sind 
edäyvıa (Vers 4), Aoukóburoç (Vers 11), épíóouoc (Vers 4), güorooç (Vers 4) und 
ioxvonäpeıog (Vers gu sonst nur spärlich belegt sind Agvkonäpeiog (Vers 18), rtavíkeXoc 
(Vers 8), nevrakópovoc (Vers 15) und ovvaväoow (Vers 20). `? Bislang nicht in den Lexika 
verzeichnet ist &mikeAog in Vers 18; die Form wurde offensichtlich aus prosodischen Gründen 
dem bei Homer belegten &meíkeAoc ^? vorgezogen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Der Schreibung å&yaxkerrńhv in Vers 1 ist gegen- 
über QyoKÀurñv der Vorzug zu geben, da in der dritten Silbe eine Länge benötigt wird, das Ypsi- 
lon in diesem Wort aber kurz * gemessen wird. In Vers 2 ist die mit Teiycoı übereinge- 
stimmte Form uapuaipovoiv besser als das von Chandler dargebotene uapuaipovoav, das von 
TÓAtw in Vers 1 abhängig wäre. Der Dativform ist der Vorzug zu geben, da der Vers durch 
TEIXEoı Hapuaipovoıv und Eüotedävoig ... rrópyorc eine parallele Struktur im Aufbau vorweist. 
Das in Vers 2 vor ribpyoic positionierte Cut hat eine instrumentale Funktion, die auch anderen- 
orts bereits seit der Antike belegt ist.’ In Vers 4 liegt eine Alliteration vor, die noch dazu 
durch seltene Wórter zum Ausdruck gebracht wird. Vorbild dafür ist allerdings — wie oben dar- 
gelegt — ein Vers bei Theodoros Prodromos. In Vers 6f. liegt ein Enjambement vor, da das Sub- 
jekt zu veßpov am Beginn von Vers 7 (rópóoDuc &ypía) zu suchen ist. In Vers 13 ist — wie auch 
von Chandler aufgezeichnet — ñó anstatt konjiziertem Kai in den Text zu setzen, da erstere Form 
als Konjunktion nicht nur schon in Vers 5 verwendet wird (iðé), sondern auch prosodisch besser 
ist. Steht nämlich kaí im Text, wäre das End-Ny von üne&eoev zu eliminieren, was Trypanis 
auch in seinem Abdruck des Textes getan hat. kovpíðioç in Vers 15 in der Bedeutung „bräut- 
lich“ ist sonst nur selten belegt." Bei äva in Vers 16 handelt es sich um eine epische Kurz- 
form für ävaë. 


1295 Anth. Pal. III, p. 805 (BECKBY); s.a. MÜLLER-WIENER, Stadtbefestigungen 66, Anm. 24. 

1236 Vgl. GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 23; GRÉGOIRE, Notes d'épigraphie byzantine 37f. 

797 Das Wort ist nur bei diesen beiden Autoren überliefert (vgl. LBG s.v.); bei Theodoros Prodromos war allerdings 
eine Konjektur vonnóten, da die einzige Handschrift (inhaltlich unpassendes) gboX&teıpa überliefert (vgl. Theod. 
Prod. carm. hist. LXXIX 4 app. [HOÓRANDNER]); siehe dazu RHOBY, Varia Lexicographica II 124f. 

1298 Zu diesen siehe nun HÖRANDNER, Theodore Prodromos and the City. 

79? Vgl. HÖRANDNER, Prodromos-Reminiszenzen. 

1300 Oder sollte es wie im Sosandra-Gedicht und von Epigr. Anth. Pal. vorgeschlagen eópv&yviov (mit nachfolgendem 
E0öpouov) heißen? Dagegen spricht, dass dann zweimal die Straßen, nicht aber die Häuser genannt würden. 

1301 vgl. jeweils LBG s.v.; s.a. RHOBY, Varia Lexicographica II 126. 

302 Vgl. jeweils LBG s.v. 

10 Vgl. LSJ s.v. 

1304 v]. z.B. Il. 6,436 å&yakrvròv Tdousvria am Versende. Das Ypsilon wird hier klar kurz gemessen. 

1305 Siehe aber &yaAvróc Toóvvnc (= Ioan. III. Batatz.) im oben genannten Epigramm in der Anthologia Palatina (IX 
672 BECKBY), das wahrscheinlich vom gleichen Autor (Blemmydes ?) stammt. 

SC Vgl. LSJ s.v. A III. Vorbild für den Aufbau des Verses war aber vielleicht Il. 19,99 °*AAguñvn réŠeo0oi &boreoóvo 
évi @ñÜBn, wo éví allerdings sehr wohl „in“ bedeutet. 

BO vgl. LSJ s.v. I 3. 
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IZNIK 


(Fragment eines) Türsturz(es) (118 x 49 cm), 7./8. Jh.: Kirche Koimesis Theotoku 


Nr. TR94) Einige Monogramme in der im Jahr 1922 bis auf die Grundmauern zerstórten 
Kirche nennen einen (Abt) Hyakinthos, der als Gründer der Kirche und des daran angeschlosse- 
nen Klosters identifiziert wird." Wann genau die Gründung erfolgte, kann nicht eruiert wer- 
den, doch ist diese vor dem Beginn des Ikonoklasmus, etwa um das Jahr 700 oder am Beginn 
des 8. Jahrhunderts, zu erwarten. Hyakinthos wird auch in einer Inschrift erwähnt, die auf 
einem marmornen, vor rund 20 Jahren im Bereich der zerstórten Kirche gefundenen Türsturz- 
fragment angebracht ist. Die über zwei Zeilen laufende nicht akzentuierte abgemeißelte Majus- 
kel-Inschrift ist sowohl auf der linken als auch auf der rechten Seite unvollstándig. In der Mitte 
der Inschrift ist ein beide Zeilen bedeckendes Monogramm angebracht, das wahrscheinlich als 
"YakeívOov zu lesen ist." Die Inschrift ist in continuo (über das Monogramm hinweg) zu lesen. 
Mango erkannte richtig," dass sich hinter dem Inschriftenfragment ein Epigramm verbirgt, 
das ursprünglich vier Verse umfasst haben dürfte; pro Zeile dürften je zwei Verse angebracht 
sein. Das Ende von Vers 1 beweist, dass der Steinschneider mit dem zur Verfügung stehenden 
Platz nicht ausgekommen sein dürfte: Die (vom Betrachter aus gesehen) linke obere Zeile endet 
mit IIAP; oberhalb des Alpha, dort, wo sich der Stein bereits abschrägt, ist das Theta abgemei- 
Belt. In der oberen Abschrägung ist auch das Chi von upux(ñv) und der letzte Buchstabe von 
T<o>Kkgr@ — in der Inschrift ein Omikron — angebracht. °"? Paläographisch auffallend ist auch die 
Wiedergabe von uo(va)x(@v) in Vers 4: Zwischen die vertikalen Hasten des My, oberhalb des 
Bogens des Buchstabens, sind in kleinerer Ausführung die Buchstaben Omikron und Chi einge- 
schrieben. ^? 

Inhaltlich betrachtet ist das Epigramm aufgrund der Nennung des Hyakinthos in Vers 4 — 
wie bereits oben erwähnt — um das Jahr 700 oder kurz danach zu datieren. Diese Datierung ist 
auch paläographisch vertretbar; die Form des hier verwendeten My erinnert etwa an die Form 
des My in Epigramm Nr. TR85, das auf Turm Nr. 37 der Landmauer von Konstantinopel ange- 
bracht und wahrscheinlich in das Jahr 741 zu datieren ist. Paläographische Ähnlichkeiten ent- 
deckt man auch bei einer ungefähr zeitgleichen, nämlich nach 727 zu datierenden, nicht metri- 
schen Inschrift, die an der Stadtmauer von Nikaia angebracht ist. "^ 

Der nur fragmentiert erhaltene Epigrammtext ist wie folgt wiederzugeben: 


[Tóvõe rou va Jóv éyeípo oot, IIapO(éve): 

þaiðpvvov odv uot wux(r|v) <r@> r«o»xerQ o[ov 

"— T ]oAsuíov ue Doc 

oov YókivOov po(va)x(Gv) rroıuviälpxnv]. 

1 cf. v. 1 epigramm. in urbe Ankara (> no. TR17): Tóvóe uv oikov [ijyet]pe Tfj Aconoivn. 2 cf. e.g. Anal. 
Hymn. Gr. VIII 201,25-27 (SCHIRO): ... kvpío ravrokpáropi, TÓ "Ou oñv $oubpóvavri wuxnv &vO£oic 
mpö&eow. 3 cf. e.g. Anal. Hymn. Gr. V 195,134sq. (SCHIRO): 'P?ooi fjuüc ¿ë ExOp@v Gv moAsutov, 
roaudang óéorzorva, ...; v. 6 epigramm. in icona Deiparae (s. XIII) in ecclesia Panagiae in urbe Makri- 
nit(i)sa, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Ik29: pooaí ue mvpòç xai 
OKOTOVG é&orépov; v. 1 epigramm. in acropoli insulae Leri (> no. GR78): Gool ue néons àvéyknc K(oi) 


1308 y o1. MANGO, Notes 350; MÖLLERS, Nikaia 998-1001. 

139 vg]. MANGO, Notes 351. 

1310 MANGO, Notes 351 u. Taf. III (Abb. 5). 

P!! MANGO, Notes 351. 

1312 Mango wollte auch den zweiten Buchstaben von r«o»xeró — seiner Ansicht nach ein Omega — auf der Abschrä- 
gung erkannt haben, doch sind m.E. davon keine Spuren zu sehen. 

BB Zum Vergleich heranzuziehen ist die paläographische Gestalt von (pov)oy(óc) in Vers 4 des Türsturzepigramms 
(— Nr. TR51) von Ikiz Ada. 

1314 SAHIN, Katalog I 233a (Nr. 450); MANGO, Notes 352 u. Taf. IV (Abb. 6). 
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Kıvöbvwv; v. 4 epigramm. in templo Romae et Augusti in urbe Ankara (> no. TR18): roórov ue [p]ó[oou] 
Té [v Qvouióv Bápovc]. 


1 [Tövös róv vaļòv e.g. supplevi: cf. v. 4 epigramm. (a. 1105/6) in ecclesia Panagiae Asinu, ed. RHOBY, 
Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 236: fyeıpa Tóvõðe TOV vaov uerà TrÓ0ou; v. 3 epigramm. in ec- 
clesia SS. Taxiarchum (s. XIV) in urbe Hagia Sophia (> no. GR59): ¿x kpnníóov N[yeılpa róvóe TOv 
oópov. Eyeipw oot scripsit Mango: ETIPO CY inscr. 2 boíópuvov scripsit Mango: PEAPYNON inscr. uor 
scripsit Mango: MY inscr. <r@> supplevit Mango. r«o»xerQ: roker Mango, TK(AI)T? inscr. 3 [£k r@v 
xeipGv TE rr]oAeuíov e.g. proposuit Hórandner. [7:]oAeuíov scripsit et supplevit Mango: ...JOAEMION in- 
scr. pboaı scripsit Mango: PYCE inscr. 4 zoiuvia[pxnv] scripsit et supplevit Mango: IIYMNIA[...] inscr. 


Diese Kirche hier errichte ich für dich, Jungfrau. 

Bringe also meine Seele zum Glänzen durch den aus dir Geborenen, 
"E rette mich vor den Feinden, 

(mich), deinen Hyakinthos, den Hirten der Mónche! 


Text: MANGO, Notes 351 (mit franz. Übers.) u. Taf. III (Abb. 4). 
Lit.: LAUXTERMANN, Poetry 340 (Nr. 14). 
Abb.: CXII 


Die Inschrift stellt ein nach traditionellem Schema komponiertes Stifterepigramm dar. In 
Vers 1 berichtet der Stifter, indem er sich direkt an die Jungfrau, der das Heiligtum geweiht ist, 
wendet, von der Errichtung der Kirche. In den restlichen Versen erbittet der Stiftende Glanz 
bzw. Erleuchtung für seine Seele und Schutz vor den Feinden IT? In Vers 4 erfährt man, dass 
der aus den Monogrammen bekannte Stifter Hyakinthos Abt (uovax@®v noviäpxng) ist. ^'^ Der 
Türzsturz mit den darauf befindlichen Versen könnte oberhalb des (Haupt)eingangs der Kirche 
Koimesis Theotoku bzw. oberhalb des Eingangs vom Narthex in den Naos angebracht gewesen 
sein. 3! 

Das Epigramm besteht aus vier byzantinischen Zwolfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. In Vers 4 liegt proparoxytones B5 vor. Aufgrund zahlreicher Verstöße sind die Verse 
als prosodielos zu werten, was in Hinblick auf die prominente Stelle, an der die Verse ange- 
bracht waren, überrascht. Der Beginn von Vers 1 wurde in Abstimmung mit anderen Beispielen 
exempli gratia ergänzt: Mango war offensichtlich der Ansicht, dass im verlorenen Teil eine 
Form von ö&xouaı vorhanden war. Dies ist aus seiner französischen Übersetzung abzuleiten: 
„[Regois, vel sim. l'église] que je t'érige, ô Vierge". In Vers 2 ist eine Silbe zu ergänzen, um 
auf die gewünschte Anzahl von zwölf Silben zu kommen. Als Ergänzung bietet sich — wie von 
Mango vorgeschlagen — der Artikel oo an. 


Steinplatte (Länge: ca. 200 cm), a. 1211: Kirche Koimesis Theotoku 


Nr. TR95) Im Jahre 1555 reisten Johannes Dernschwam und ein gewisser Johann Bels(1)us 
als Begleiter des bekannten Gesandten Ogier Ghislain de Busbecq von Konstantinopel nach 
Amaseia. Während des Aufenthaltes in Iznik / Nikaia kopierten sie einige Inschriften, so auch 
eine ad templum Armeniorum, die das Grab eines Manuel Prinkips schmückte. Erstmals im 
Druck veróffentlicht wurde die in den Stein eingeritzte, akzentuierte Inschrift erst in der zweiten 
Hälfte des 18. Jahrhunderts, nämlich von J.F. Heusinger.'”'” Die gleiche Inschrift nahm auch der 
britische Reisende John Covel in der zweiten Hälfte des 17. Jahrhunderts wahr. Er transkribierte 
jedoch nur die erste Zeile und ein Wort am Beginn der vierten Zeile, nämlich KouvnvößAootov, 


1315 Damit kónnten auch die Dàmonen gemeint sein, vgl. MANGO, Notes 351. 

1316 Der Name ist in dem gewünschten Zeitraum nur spärlich belegt; von 641—867 sind nur vier weitere Träger dieses 
Namens überliefert (PmbZ # 2599-2602). Der Hinweis auf den hier behandelten Hyakinthos fehlt in der PmbZ. 

BU Vol. MANGO, Notes 351. 

1318 MANGO, Notes 351. 

BP Vgl. VAN DIETEN, Manuel Prinkips 63f. 
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wodurch er auch die verstorbene Person als Mitglied der Komnenenfamilie deuten konnte. Der 
Beschreibung Covels ist zu entnehmen, dass die marmorne Grabplatte in den Fußboden des 
(südlichen Teils des) Narthex der Kirche eingefügt war.'”” Es ist mittlerweile communis opinio, 
dass mit der von Bels(i)jus templum Armeniorum genannten Kirche die Koimesis-Kirche ge- 
meint ist.'””' Die lange verloren geglaubte Inschrift in der im Jahre 1922 bis auf die Grundmau- 
ern zerstörten Kirche ist auch heute noch erhalten, jedoch in eher schlechtem Zustand," wie 
auch schon Wulff am Beginn des 20. Jahrhunderts berichtete. ^? Wie unschwer zu erkennen ist, 
stellt die über 15 Zeilen laufende Inschrift ein Epigramm dar, das aus 15 Versen besteht, wobei 
pro Zeile je ein Vers angebracht ist. Wo sich die Steinplatte gegenwártig befindet, war nicht zu 
eruieren. 

Die akzentuierte Majuskel-Inschrift, deren Versenden durch Punkte markiert sind, kann auf- 
grund der in Versform angebenen Datierung auf den 17. Juni des Weltjahres 6719 in der 14. 
Indiktion, d.h. auf den 17. Juni 1211, datiert werden. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


[| Ovap tà náv]ra Kai oKıdg ODÖEV "ov: 
[ro yàp pépov v(à) np@Tt(a)] rop Aaurpoó yévov(c) 
[koi paok EX] buÀfiç kocrqyuévov 
[KouvnvófAacrov k^ ]fjua r(@v) ër ztopbúpob 

5 [ER yfic Avioxo(v) v]fjóe XikeAokpórovc 
[KÓvic koAorrTEl Kal DoAOUEDE) oKÓroc: 
Kai TG bov oikei TG KOTODOC xwpiov 
npíykup Mavovdà T(@v) Xapit(wv) ñ Bpooic, 
TÒ TPIA.|KOOTOTTEUTTTOV [Gvoov éroc 

10  óskóàc civ tf &rr]óáót rop Tovvíov 
[boro]v uapaívet TAG &yoOopvoítac, 
[xarà ó1oezrrápiOuov] ivöiktov [KÜKA(OV) 
Kai ka rà xio]orov é&amo6v [éroc 
n1 pooAafó]v &kró(c) koi xpóvov [rtepióóovc 

15  énrakooíag Evveä T |poc Taig [éka]. 
1 cf. Pind. Pyth. 8,95sq.: oxic óvap &vOporroc; Greg. Naz. or. funebr. in fratrem Caesarium 19,3sq. (p. 
226 CALVET-SEBASTI, SC 405): óvap &ouév où% ioráyevov; cf. etiam e.g. Ioan. Maur. carm. 81,1 (p. 39 DE 
LAGARDE — BOLLIG) (in sepulcrum Const. IX Monom.): óvap rà OvnTà mavra koi vorouörng; ibid. 36,40 
(p. 21 DE LAGARDE — BOLLIG) (cet. vers. sepulcr.): kai tata èv x0éc. vóv 6ë Tí; oxi óvap; Georg. 
Acrop. versus sepulcrales in Irenam Comnenam imp. 9 (II, p. 3 HEISENBERG — WIRTH = HÓRANDNER, Pro- 
dromos-Reminiszenzen 89): unóev oKıäg doKodvra Tt AEoV bepeiv; Man. Phil. carm. I 360 (CXCVIII 25 
MILLER). 3 cf. Georg. Acrop. (op. cit.) 38 (IL p. 4 HEISENBERG — WIRTH = HÓRANDNER, Prodromos- 
Reminiszenzen 90): àvakroovoóc ër bu)ñç mponyuévov; cf. e.g. etiam v. 3 epigramm. (hodie deleti) in ec- 
clesia Deiparae Theoscepasti in urbe Trabzon (> no. AddI30): [ex] Baovukfjc óobúoc katnyuévov. 7 cf. 
Eur. Hel. 962: oikeic róvóe Aóivov TAbov. tG karápoc xopíov: cf. Ioan. Chrys., PG 58,540. 8 cf. Theod. 
Prod. carm. hist. XXIV 23 (HÖRANDNER) (de imp. Ioan. II Comn.): ... ñ fpboic t&v Tporraiwv. 
1-15 lacunas supplevi ex aliis edit. 1 oKıäg oùðèv Covel (CKIAC OYAEN), van Dieten: KIAPOYAEN 
Bels(iJus, oxi& [k]ov[6]év CIG, okià Kobdev Epigr. Anth. Pal., Şahin, oxi& K’ opëëy Meliarakes. 7Aéov: 
IIACON Bels(i)us, n[^é]Jov CIG. 2 [vJàp CIG. yévov[c] Şahin. 4 HKAHMA Bels(i)Jus. IIOPPYPOY 
Bels(iJus (cf. comment.): zopóop[ac] CIG, Mathieu, zopóopac alii. 5 [£]k CIG, Mathieu. yfic scripsit 
Epigr. Anth. Pal.: TIC Bels(i)us, yig CIG, Meliarakes, Mathieu. &vioxo(v) tMöe scripsi (àvíoxov te van 
Dieten [cf. MATHIEU, Cinq poésies byzantines 133], cf. comment.): ANICXOHAE Bels(i)us, àvíoxo[v 


1320 CoVEL, Voyages 304, 390; vgl. RABY, Description 164. 

1321 VAN DIETEN, Manuel Prinkips, passim; PESCHLOW, Neue Beobachtungen 147; MÖLLERS, Nikaia 1005. 

1322 VAN DIETEN, Manuel Prinkips 63, 91. 

2236, WULFF, Die Koimesiskirche in Nicäa und ihre Mosaiken nebst den verwandten kirchlichen Baudenkmälern. 
Eine Untersuchung zur Geschichte der byzantinischen Kunst im I. Jahrtausend (Zur Kunstgeschichte des Auslan- 
des, Heft XIII). Strassburg 1903, 164, Anm. 3. 
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1]f[A]e CIG, Mathieu, àvíoxov "me Epigr. Anth. Pal., àvíoxovr' rjie Meliarakes, àvíoxocv rf Şahin. 
Zıxe[A]oxpatoug CIG, Mathieu. 6 ko[^]órrrei CIG. Hodaueveı scripsit Epigr. Anth. Pal.: @AAAMEBEI 
Bels(i)Jus, BoAoueßeı CIG, Meliarakes. 8 zrpíykup: IIPITKYY Bels(i)us, ztptyk[ti]w. CIG, zpítykqy Epigr. 
Anth. Pal., zpiyknp Nikolopoulos. xapir(wv): xoap[t]rov CIG, XAPYT(ON) Bels(1)us. fp?oic Epigr. Anth. 
Pal.: BPYCHC Bels(i)us, Bpúonç CIG, Meliarakes. 9 move TÒ rreumtov van Dieten (cf. GERLAND, Ges- 
chichte 214, n. 1). 10 oiv tfj scripsi (cf. comment.): EHN Bels(i)us, Env alii. &rróót scripsi: EIITA AE 
Bels(i)us, ¿ntà [5]& CIG, Entä d& Epigr. Anth. Pal., Meliarakes, Şahin, Nikolopoulos. 11 ayadoßpvoialg] 
CIG. 12 ivöiktov Epigr. Anth. Pal., van Dieten: INAITOY Bels(i)us, iv[ô]i[k]rov CIG, ivöi<k>Tou Şahin. 
14 rpooraßwv Meliarakes. rrepıöö[oug] CIG, Şahin: TEPIOA Bels(i)us, an zepióó(ovc) scribendum ? 15 
évveà scripsi (cf. comment.): évvéa alii. npò Nikolopoulos. der[a] CIG. 


Traum ist alles und nichts mehr als Schatten. 
Denn ihn, der die Auszeichnungen des strahlenden Geschlechts trug 
und sich aus kaiserlichem Stamm ableitete, 
den von Komnenen entsprossenen Zweig derer aus dem Purpur, 
5 der hier aufschien aus dem Land des Herrschers Siziliens, 
bedeckt Staub und schließt Dunkelheit ein. 
Und es bewohnt das Grab, den Ort der Verfluchung, 
Fürst Manuel, die Quelle der Gnaden, 
das 35. Lebensjahr vollendend. 
10 Der 17. Juni aber 
lässt die Pflanze der Quelle des Guten verwelken 
im zweimal sieben záhlenden Kreis der Indiktion 
und im sechs Mal tausendsten Jahr, 
das außerdem auch 719 Jahresumläufe 
15  hinzunimmt (6719 = 1211). 


Text: J.F. HEUSINGER, Nicaeae Bithyniae urbis inscriptiones aliquot [...]. [Wolfenbüttel 1768], XIVf. (= 
Bels[i]us [mir nicht zugànglich]).- CIG IV 462f. (Nr. 9262 [mit Schriftskizze]).- Epigr. Anth. Pal. II 749 (mit lat. 
Übers.).- MELIARAKES, "Toronto 84f., Anm. 1.— CANTARELLA, Poeti bizantini I 211 (Nr. XCIII [Text nach Epigr. 
Anth. Pal.]), II 241.— SAHIN, Katalog I, Nr. 515 (s.a. IL,.1 331).— VAN DIETEN, Manuel Prinkips 76, 77 (Schriftskizze 
nach Bels[i]us [Heusinger]), 78f. (deutsch. Übers.).- NIKOLOPOULOS, "Euuerpoc óifiootc rop xpóvov 244 (Nr. 64 [vv. 
1-3, 8-15]). 


Lit.: COVEL, Voyages 304, 390 (vgl. RABY, Description 164).- GERLAND, Geschichte 214, Anm. 1.— GARDNER, 
Lascarids 83, Anm. 2.- MATHIEU, Cinq poésies byzantines 133.— J. u. L. ROBERT, BE 1955, Nr. 225.- PESCHLOW, 
Neue Beobachtungen 151.— JANIN, Les églises et les monastéres 112 u. Anm. 1, 121, Anm. 8.- MENTZOU-MEIMARE, 
"Emypadaí 107 (Nr. 149). 


Abb.: 120 


Das Grabepigramm beginnt mit einer antiken (vgl. Testimonienapparat), auf die Vergäng- 
lichkeit abzielenden Anspielung, die auch bei anderen Autoren zu finden ist.'””* Der Rest der 
Inschrift ist zweigeteilt: Im ersten Teil (Verse 2-9) wird auf für Grabgedichte typische Weise 
unter Heranziehung aller rhetorischen Register die verstorbene Person beschrieben, wobei deren 
Name — um die Dramatik zu steigern — nicht vor Vers 8 genannt wird. Die Verse 10-15 sind im 
Großen und Ganzen der Datierung gewidmet; dass kunstvoll gestaltete Angaben zur Datierung 
in (Grab)epigrammen oft mehrere Verse einnehmen, ist auch von anderen ähnlichen Stücken 
bekannt, ^? 

Wer ist nun der im Grab bestattete sıpiykıp Manuel? Da das Epigramm — wie erwähnt — in 
das Jahr 1211 datiert und gleichzeitig berichtet, dass Manuel im 35. Lebensjahr stand (Vers 9), 
steht fest, dass er zwischen 1176 und 1177 geboren wurde; weiters erfährt man, dass er dem 
Kaiserhaus der Komnenen entstammt (Vers 3f.). Die Interpretation von Vers 5 hat bisher große 


1324 Vgl. CANTARELLA, Poeti bizantini II 241. 
135 Siehe oben S. 97-100. 
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Schwierigkeiten hervorgerufen: 2° ¿x yfiç &víoxo(v) ist wohl eine Anspielung auf die im Osten 
aufgehende Sonne, doch was ist mit der sich hierher erhob vom Land des Herrschers Siziliens 
gemeint? Stammte Manuel aus Sizilien oder vielleicht aus dem von den (ursprünglich sizili- 
schen) Normannen beherrschten Antiocheia, wozu Mathieu tendierte?!227 mptykup dürfte in der 
Tat auf einen lateinischen Hintergrund deuten, IT womit ein weiterer Bezug zu Antiocheia ge- 
geben wäre. Der „Fürst“ Manuel könnte (ein sonst nicht bekannter) Sohn von Bohemund III. 
und Theodora, einer Nichte (?)?? Kaiser Manuels I., sein,” deren Ehe zwischen 1175 und 
1178?! geschlossen wurde. Als Manuel I. Komnenos 1180 starb, verstie Bohemund seine 
Frau, > und man könnte annehmen, dass diese mit ihrem Sohn (Manuel) nach Konstantinopel 
zurückkehrte; 1204 kónnten die beiden zusammen mit dem Hofstaat nach Nikaia geflohen sein. 
In der übrigen Forschung tendiert man dazu, den zpíykup Manuel als Sohn des Isaakios II. An- 
gelos und seiner Frau Margarete-Maria von Ungarn zu identifizieren; dieser hieß tatsächlich 
Manuel. 77! Da die Ehe zwischen Isaakios und Margarete-Maria erst 1185/86 geschlossen wur- 
de, müsste man in Vers 9 in den Text eingreifen, um das Alter des Manuel zu adaptieren, 
was van Dieten (vgl. textkritischen Apparat) auch tat, was aber — wie noch zu zeigen ist — abzu- 
lehnen ist. Gegen den rein byzantinischen Ursprung des Manuel spricht m.E. auch — wie oben 
angedeutet — die Verwendung des aus dem lateinischen entlehnten Titels zpíyknp. Was jedoch 
gegen die ursprüngliche Abstammung des Manuel aus Antiocheia spricht, ist die Tatsache, dass 
für die Bewohner der Stadt die Bezeichnung XikeAoí o.ä. nicht belegt ist; Niketas Choniates 
nennt sie gelegentlich 'Irodoí. 326 

Das Epigramm ist aus 15 Zwólfsilbern konzipiert. Problematisch ist die Überlieferung von 
Vers 10: Betrachtet man auf der von Bels(iJus angefertigten und bei van Dieten abgedruckten 
Schriftskizze den epigraphischen Befund des zweiten Wortes im Vers, dann sind ein C-fórmiger 
Buchstabe mit einer kleinen Querhaste, ein Eta und ein Ny zu erkennen, wobei auf dem Eta ein 
Gravis zu sehen ist. Da das bislang transliterierte ënv (epische Form der 3. Pers. Impf. von eiui) 
im Vers syntaktisch nicht unterzubringen ist, muss angenommen werden, dass Bels(i)us' Le- 
sung mangelhaft ist. Hinter dem unverständlichen EHN verbirgt sich vielleicht oov rfl, das auch 
gut zum nachfolgenden Wort passt. Daneben ist zu konstatieren, dass sich hinter EITTA AE 
bzw. entü òè der Dativ éntáðı verbirgt: Zu vergleichen ist etwa Vers 13 des ungefähr zeitglei- 
chen (a. 1209) Epigramms auf dem verlorenen Grabstein in der Kirche Hagios Aberkios in 
Kurşunlu (byz. Elegmoi [Bithynien]) (> Nr. TR101): entakooiwv kai ó£ka oov érróót. Alterna- 
tiv ist daran zu denken, ov érróói oe (Haplographie!) zu schreiben. Damit würde auch propa- 
roxytones B7 vorliegen. 21” 

Die übrigen Verse sind als prosodisch zu bezeichnen, auch die Binnenschlüsse sind korrekt 
gesetzt. Einzig störend ist der Hiat zwischen rop und Tovvíov im etwas problematischen Vers 
10. Auffallend ist auch die oxytone Akzentuierung vor B7 in Vers 13, die normalerweise in 
byzantinischen Zwölfsilbern nur sehr selten vorkommt. Allerdings ist hier zu berücksichtigen, 
dass es für den Dichter bestimmt eine große Herausforderung war, die Zahlwörter dem proso- 
disch korrekten Schema des Zwölfsilbers anzupassen. Zu erwähnen ist auch die proparoxytone 
Betonung vor B5 in Vers 4. 


1326 Vgl. VAN DIETEN, Manuel Prinkips 79ff. 

1327 MATHIEU, Cing poésies byzantines 133ff. 

135 Vgl. MATHIEU, Cinq poésies byzantines 135; ŞAHIN, Katalog I 263a. 

1329 Bei BARZOS, TeveoAoyia nicht erwähnt. 

1330 Diese These vertritt auch MATHIEU, Cinq poésies byzantines 136f.; s.a. J. u. L. ROBERT, BE 1955, Nr. 225. 

1331 MAGDALINO, The Empire of Manuel I Komnenos 97f., 215; MATHIEU, Cinq poésies byzantines 137. 

1332 Vgl. MATHIEU, Cinq poésies byzantines 137. 

335 vAN DIETEN, Manuel Prinkips 88; M. ANGOLD, The City of Nicaea ca. 1000—1400, in: Iznik throughout history. 
Istanbul 2003, 36; etc. 

1334 y]. Nic. Chon. hist. 599,24f. (VAN DIETEN); s.a. BARZOS, Teveoroyia II 814f.; VAN DIETEN, Manuel Prinkips 79. 

1335 Vgl. BARZOS, Teveaxoyia II 813ff.; VAN DIETEN, Manuel Prinkips 79. 

1336 Nicetae Choniatae historia rec. L.A. VAN DIETEN. Pars altera indices continens, Berlin — New York 1975 (CFHB 
XI/2), 40, s.v. Troàoí / -óc; s.a. VAN DIETEN, Manuel Prinkips 87; RHOBY, Identifizierung 125, Anm. 74. 

1337 Für diesen Hinweis danke ich Wolfram Hórandner. 


Türkei (Nr. TR95—TR96) 705 


Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das Epitheton KouvnvófAaoroc in Vers 4 ist in 
der Komnenenzeit durch weitere Belege vertreten, begegnet aber auch noch im spáten 13. Jahr- 
hundert. Am Ende von Vers 4 ist — der Schriftskizze des Bels(iJus nach zu schließen — 
IIOP*YPOY überliefert, das bisher zu gängigem zropbúpoc geändert wurde. Doch das von 
TÓpóvpov aus gebildete zopdobpov scheint möglich zu sein, da das Wort als Nebenform zu 
ropbüpeog — wenn auch schwach - belegt ist. ^? Hält man das Wort im Text, dann ist es als 
substantiviertes Adjektiv zu verstehen. XixeAokpórnc in Vers 5 ist nur hier belegt; eine Anspie- 
lung auf XikeAóápync, das nur bei Manganeios Prodromos vorkommt und sich immer auf Manuel 
I. Komnenos, vielleicht den Großonkel des Verstorbenen, bezieht, ^^ ist móglich. Sicher auszu- 
schließen ist die von Mathieu ins Spiel gebrachte Móglichkeit, "^ YieAokpórnc in passiver 
Bedeutung (von den Siziliern beherrscht) zu interpretieren, da auf -kpätng endende Wörter im- 
mer von aktiver, nie aber von passiver Bedeutung sein kónnen. Das erste Wort von Vers 8 ist in 
der Schriftskizze von Bels(i)us als IIPIFK Y überliefert. Die Änderung zu rpiykıy, das auch an 
anderer Stelle mit dieser Schreibung belegt ist, ^" war naheliegend. Die Schreibung npiyknyp in 
Epigr. Anth. Pal. kónnte auf einen simplen Druckfehler zurückgehen und ist daher m.E. aus dem 
LBG (s.v. npíykew) zu tilgen. Vers 9 bedarf — wie bereits oben erwähnt — näherer Betrachtung: 
TPIAKOCTOIIEMIITON ist auf der Schriftskizze (und teilweise auch noch im Original)? 
klar zu entziffern. Das Wort (rpiakooróreurtoc) ist auch noch an anderer Stelle belegt, nämlich 
bereits in der Antike, bei Ioannes Tzetzes (Hist. XIII 280 [LEONE]) und im 14. Jahrhundert. ^^ 
Daher ist die Form hier zu behalten und darf nicht — wie von van Dieten aus inhaltlichen Grün- 
den? (s. oben) — zu rpi&kic TÓ néurrrov geändert werden. Als Geburtsjahr des Verstorbenen ist 
daher weiterhin 1176/77 anzusetzen. Nur an dieser Stelle sind neben XikeAokpórnc auch das 
Nomen dyodoßpvoia in Vers 11 und das Adjektiv óiogerrópiOuoc in Vers 12 attestiert. "^6 Als 
Vulgarismus zu werten ist das in Vers 15 nach Bels(i)Jus mit einem Akut auf dem Alpha überlie- 
ferte ENNEA (£vveà), das auch an anderer Stelle zu finden ist. ^^ 

Abschließend noch ein paar Bemerkungen zum Autor des Epigramms: Van Dieten stellte be- 
reits treffend fest, dass die Verse „von einem Literaten“ verfasst worden sein dürften. Dies 
manifestiert sich nicht nur durch die verwendeten Anspielungen und Zitate (vgl. Testimoni- 
enapparat), sondern auch durch das ausgewählte Vokabular, die gute prosodisch-rhythmische 
Qualitát des Epigramms und nicht zuletzt auch durch die kunstvolle Angabe der Datierung in 
Versform. Man ist verleitet, hier den gleichen Autor wie im ungefähr zeitgleichen Epigramm 
Nr. TR101 anzunehmen, das sich auf dem heute verlorenen Grabstein von Elegmoi, ebenfalls in 
Bithynien, befand und mit dem es auch paláographische Überschneidungen gibt (s. oben). Wei- 
ters ist festzustellen, dass der Autor sicher auch mit den literarischen Autoritäten des 12. Jahr- 
hunderts gut vertraut war, wie dies auch später im Kaiserreich von Nikaia zu beobachten ist. ^^? 


Steinblock, 13. Jh.: Turm (Nr. 106), Stadtmauer 


Nr. TR96) An der Stadtseite des Turmes Nr. 106 (türk. Kiz kulesi), der an der südwestlichen 
Ecke der Befestigungsmauer steht, ??? ist in einigen Metern Höhe ein marmorner Quadersockel 
verbaut, der sich aus zwei nebeneinander stehenden Nischen zusammensetzt, wobei von der 


335 vgl. LBG s.v. 

1339 vol. LSSup s.v. nop&büpeoc. 

BU vgl. LBG s.v. 

1341 MATHIEU, Cinq poésies byzantines 133; s.a. VAN DIETEN, Manuel Prinkips 86. 

E42 Vgl. LBG s.v. npiykey. 

1355 vol. VAN DIETEN, Manuel Prinkips 88f. 

BH Vgl. LSJ s.v. u. das noch unpublizierte Material des LBG. 

1345 S a. schon GERLAND, Geschichte 214, Anm. 1. 

1346 Vgl, LBG s.v. Bei Theodotos von Gallipoli (13. Jh.) ist &ya®oßpürng belegt (vgl. LBG s.v.). 
BE Vgl. Kr s.v. &vvea, Online-TLG. 

1348 VAN DIETEN, Manuel Prinkips 78. 

3? Vgl. HÖRANDNER, Prodromos-Reminiszenzen, passim. 

1350 Vgl. SCHNEIDER — KARNAPP, Stadtmauer von Íznik 35; Foss — WINFIELD, Byzantine Fortifications 95f. 
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(vom Betrachter aus gesehenen) rechten Nische nur ca. ein Drittel erhalten ist.'”°' In die beiden 
Nischen eingeritzt ist eine über vier Zeilen laufende akzentuierte Majuskel-Inschrift, deren Be- 
ginn durch ein Kreuz markiert ist. Den Inschriftenresten nach zu schließen, beginnt die Inschrift 
in der linken Nische und setzt sich in der rechten fort. Da man nicht weiß, ob ursprünglich auch 
eine dritte Nische vorhanden war - die heute sichtbare Lücke in der Turmwand ließe dies zu -, 
kann auch nicht bestimmt werden, wie lang der ursprüngliche Inschriftentext war. Foss klassifi- 
zierte die Inschrift als metrisch, ^*^ was allerdings nicht mit Sicherheit bestätigt werden kann. 
Stimmt Foss' Annahme, dann ist davon auszugehen, dass auch noch eine dritte Nische vorhan- 
den war, um etwa Vers 1, der mit IIópyo(c) XoAüvng beginnt, in einer Zeile abzuschließen, 
wenn man annimmt, dass mit Povààç Oé ovyyxei Vers 2 anfängt. Unter der Annahme, dass es sich 
tatsáchlich um Verse handelt, erkennt man, dass offensichtlich aus Platzmangel das Gebot Zeile 
— Vers nicht eingehalten werden konnte, da das am Beginn von Zeile 3 angebrachte ON das 
Ende von Vers 2 bilden dürfte. 

Aufgrund der Nennung eines Theodoros Laskaris kann die Inschrift in das 13. Jahrhundert 
datiert werden. 

Der Inschriftentext lautet wie folgt: 


IIópyo(c) XoAàvngc [..................... ] 
BovAàc dE ower, ]ov: 
Aóokapic «àv»itotn[otv ............... ] 
BEööwpog TÒ Badula ............... |; 


1 IIópyo(c) XoAóvnc: alludit ad Is. 10,9, cf. e.g. Greg. Naz. or. funebr. in Basil. 67,7 (p. 272 BERNARDI, 
SC 384). 2 BovAàc de ovyyxei: alludit ad Gen. 11,7-9. 


1 IIYPT. Kleonymos — Papadopoulos. XoAávnc: XAA Kleonymos — Papadopoulos, omisit CIG. oóroc 
post XoAävng suppleverunt Schneider — Karnapp. 2 BovAàc Gë ovyxei: BOYAAXAXYY Kleonymos — Pa- 
padopoulos, BovAo[t]c &o[xe]vov CIG, ['Ezi]povAàc Schneider — Karnapp. m[.................. ]ov statui: 
n[o^euí]ov Schneider — Karnapp. 3 ANAAXKAPIX Kleonymos - Papadopoulos. <äv>iorn[ov 
Ve ] supplevi: ICTH[... inscr., frn[c &roínoe Schneider — Karnapp, ITH [ Şahin. 4 tò Gopulo 
— ] supplevit Schneider — Karnapp: vó[v ribpyov Tóvõe ... CIG, ró 0aóu[a roro ?] proposuit 
Sahin (in nota). 


Turm von Chalane ..................... 

bringt aber die Ratschläge durcheinander .................. 
Laskaris richtet auf ............... 

Theodoros das Wunder ............... 


Text: KLEONYMOS — PAPADOPOULOS, BiOvvikà 177f. (Nr. 54).- CIG IV 343 (Nr. 8747 [mit Schriftskizze]).— 
SCHNEIDER — KARNAPP, Stadtmauer von İznik 52 (Nr. 37) u. Abb. 20 (Schriftskizze).- ŞAHIN, Katalog I 245b (Nr. 
481), 246b (Nr. 481 [türk. Übers.]) u. Taf. XXIX (Nr. 481). 


Lit.: Foss - WINFIELD, Byzantine Fortifications 96.— Foss, Nicaea 93f. 


Abb.: 121 


Die Inschrift besteht aus zwei Teilen: Am Beginn wird der „Turm von Chalane“ genannt, 
womit der berühmte Turm zu Babel gemeint ist. XoAäv(v)n begegnet erstmals in Gen. 10,10, wo 
der Ort (Kalne in Nord-Syrien) neben Babylon und anderen genannt wird. Mit dem Turm wird 
Chalane erstmals in Is. 10,9 in Zusammenhang gebracht"? Seit Gregor von Nazianz, der sich 


auf die Isaias-Stelle bezieht, ^ ist der „Turm von Chalane* sprichwórtlich, ^^? und er ist in den 


P5! vgl. Foss — WINFIELD, Byzantine Fortifications 278 (Abb. 46). 

1332 Foss, Nicaea 93f. 

353, kai Xadavvn, o6 ó zrúpyoç ġkoðouńðn; 

1354 Z B. Greg. Naz. or. funebr. in Basil. 67,7 (p. 272 BERNARDI, SC 384). 
1355 Vgl. SCHNEIDER — KARNAPP, Stadtmauer von İznik 52. 
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folgenden Jahrhunderten fast ebenso oft in der Literatur zu finden wie der mit dem Attribut 
„babylonisch“ versehene Turm. In Vers 2 dürfte eine Anspielung auf die babylonische Sprach- 
verwirrung (Gen. 11,7—9) vorliegen. Diese Deutung wird durch die Verwendung des Verbums 
ovyxei untermauert: z.B. Ioan. Chrys., PG 61,458: ... &v àpyfi yAwTTag ovyxéov (sc. ñ TOD 
Oso Öbvanıc) uóvov, Tòv uéyav mópyov &eivov Tòv ëv BofivAGvi karéAve. 77 

Der zweite Teil der Inschrift ist dem von Theodoros Laskaris errichteten Turm gewidmet, 
der ein „Wunderwerk“ (Vers 4) darstellt. ^^? Somit dürfte der Inhalt folgendermaßen zu verste- 
hen sein: Der Turm zu Babel war ein herausragendes Bauwerk, das aber (Vers 2: de) Sprach- 
verwirrung unter den Menschen verursachte. Der von Theodoros Laskaris errichtete Turm hin- 
gegen ist ein „Wunder“ (Vers 4), welches das Bauwerk von Babylon übertrifft. Der Ver- 
gleich besonderer byzantinischer Anlagen, insbesondere auch jener von Nikaia, mit den babylo- 
nischen Befestigungsanlagen ist ein Topos, der des öfteren zu finden ist: Niketas Choniates 
etwa vergleicht die starken Mauern von Nikaia mit den Mauern der Semimaris, d.h. Baby- 
lons; 32% Theodoros Metochites lässt in seinem Byzantios die babylonischen Mauern im Ver- 
gleich zur Hagia Sophia in schlechtem Licht erstrahlen. 2°! 

Zuletzt bleibt nun noch die Frage zu kláren, wer der Stifter Theodoros Laskaris ist: In Frage 
kommen Theodoros I. Laskaris, Kaiser im nikänischen Exil von 1205 bis 1221, und der gelehrte 
Theodoros II. Laskaris, der von 1254 bis 1258 regierte. Es ist mit ziemlicher Sicherheit davon 
auszugehen, dass es sich um Theodoros I. handelt, für dessen (vor allem frühe) Regierungszeit 
der Ausbau und die Verstärkung der Stadtmauern von Nikaia belegt ist; für die Zeit Theodoros’ 
II. sind hingegen solche Maßnahmen nicht bekannt. (777 Die Entstehungszeit der vorliegenden 
Inschrift lásst sich noch weiter eingrenzen: Eine vom Reisenden John Covel im 17. Jahrhundert 
aufgezeichnete, heute aber nicht mehr vorhandene Inschrift"? auf Turm Nr. 20** berichtet von 
der Reparatur der Befestigung (kàorpov) von Nikaia unter der Herrschaft des Theodoros I. Las- 
karis im Jahr 1207/08.?9 Man wird daher annehmen können, dass auch die vorliegende In- 
schrift auf Turm Nr. 106 um diese Zeit entstanden ist. 

Wie bereits oben dargelegt, kann nicht mit letzter Sicherheit bestimmt werden, ob die In- 
schrift tatsächlich metrisch ist. Für den metrischen Charakter sprechen die korrekt eingehaltenen 
Binnenschlüsse in den Versen 1, 2 und 4 bzw. 3, wenn man eine Konjektur vornimmt, des wei- 
teren die gute prosodische Qualität. 


1356 Das Verbum ovyxéo bedeutet hier „durcheinander bringen“ / „verwirren“ (vgl. LSJ s.v. I 3) und nicht, wie von 
SCHNEIDER — KARNAPP, Stadtmauer von Iznik 52 angenommen, „vereiteln“ / „zuschanden machen“. 

1357 Die Quelle ist Gen. 11,9 (de Babylone): iX ro0ro ExANON TÒ Övona autfig Xoyyvoic, Dn &kei ouvéxggv kópioc TÒ 
xen méong tiG vfi ... 

1358 Für die Bezeichnung von Bauwerken oder anderen Objekten als „Wunder“ (Dono) gibt es verschiedene in- 

schriftliche Belege, vgl. ROBERT, Epigrammes 66-74; siehe z.B. auch Vers 1 des an der Basis des Obelisken am 

Hippodrom von Kpl. angebrachten Epigramms Nr. TR53: Tò rerpóám? [evpov] adua r@v uerapoíov. 

TÒ OaDu[a] könnte sich auch auf Theodoros beziehen (im Sinne eines stupor mundi, mit dem Theodoros’ Zeitge- 

nosse im Westen Friedrich II. bezeichnet wurde: vgl. z.B. A. SOMMERLECHNER, Stupor mundi? Kaiser Friedrich 

II. und die mittelalterliche Geschichtsschreibung [Publikationen des Historischen Instituts beim Österreichischen 

Kulturinstitut in Rom 1/11]. Wien 1999), doch halte ich diese Lösung für weniger wahrscheinlich. 

1360 Nic. Chon. hist. 281,66-69 (VAN DIETEN). 

P9! vgl. RHoBv, Reminiszenzen 180; siehe jetzt auch A. RHOBY, Theodoros Metochites’ Byzantios and other city 
encomia of the 13" and 14" centuries, in: P. OboRICO — Ch. MESSIS (Hg.), Villes de toute beauté. L'ekphrasis des 
cités dans les littératures byzantine et byzantino-slaves. Actes du colloque international, Prague, 25-26 novembre 
2011 (Dossiers byzantins 12). Paris 2012, 81—99. Der Byzantios liegt nun erstmals kritisch ediert vor: I. POLEMIS, 
Oscó6cpoc Meroxírnc. BuGóvrioc ñ nepi Tfjg Baomidog ueyoAoróAeoc. KoouoAoyia koi Drop Kata TOv 10 
aiva. Eioaywyn, Kpırıkr) £kóoor, uerádpaon, onueiooeic (Bot ovyypadeíc 18). Thessalonike 2013. 

1562 Vgl. Foss - WINFIELD, Byzantine Fortifications 82; Foss, Nicaea 93f. 

1363 CovEL, Voyages 272f., 385 (Nr. 63); vgl. RABY, Description 151f., 177. 

1364 Vgl. Foss, Nicaea 93 u. Abb. 11; Turm Nr. 19 nach Foss — WINFIELD, Byzantine Fortifications 85f. 

1365 Die Datierung war allerdings in der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts nicht mehr vorhanden, vgl. die Schriftskiz- 
ze bei Ch. FELLOWS, A Journal written during an excursion in Asia Minor. London 1839, nach p. 114. Die In- 
schrift ist auch (schlecht, da ohne Berücksichtigung von Covel) ediert bei ŞAHIN, Katalog I 247a (Nr. 482). 
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Weitere Bemerkungen zum Inschriftentext: In der Inschrift ist das Wort IIópyo(c) mit einem 
Zirkumflex akzentuiert. In byzantinischer Zeit dürfte diese Akzentuierung móglich gewesen 
sein, wie einige Belege im TLG, vor allem aus Urkunden, nahelegen. Die Verwendung von 
BovAàc in Vers 2 scheint etwas ungewöhnlich zu sein, doch gibt es eine interessante Parallele in 
einem Diskurs gegen die Juden aus dem 9./10. Jahrhundert: oùðèv yàp Erepov pov rj TroDc 
Aoytouobc óuGv kai ràc BovAäg tç Kapdiag ovyx&ovan ... 55 In Vers 3 steht nicht, wie von 
Schneider — Karnapp und Sahin aufgezeichnet, vor der Lücke ITH, sondern ICTH, wobei Sigma 
und Tau in Ligatur miteinander verbunden sind. Um einen korrekten Binnenschluss einzuhalten, 
ist neben der Konjektur «àv»íotn[oiv ...] alternativ etwa auch an Torn[otv ó& ...] zu denken, 
obwohl dann sehr seltenes oxytones B7 vorliegen würde. Eine Möglichkeit wäre auch, elidiertes 
Torno zu schreiben, wenn danach ein Wort mit Vokal im Anlaut folgt. Bei dieser Móglichkeit 
würde man einen paroxytonen Binnenschluss B5 erhalten. 


KAFARBAYYA — ADANA 
KALON OROS — ALANYA 
KAISAREIA — KAYSERI 
KAPIKIRI ADA — IKIZ ADA (S. 608) 
KARACAKÓY 


(*)Steinplatte (73 x 62 cm) (verloren ?), a. 1002 bzw. kurz danach ? 


Nr. TR97) Ende des 19. Jahrhunderts wurde in der Nähe des heutigen Dorfes Karacakóy in 
Ostthrakien eine Steinplatte mit einer Inschrift gefunden; sie befand sich am Beginn des 20. 
Jahrhunderts in Privatbesitz. 7 Die Herkunft des Steines ist unbekannt, wahrscheinlich stamm- 
te er aber nicht von den unweit des Ortes verlaufenden Makra Teiche,” die als Verteidigungs- 
anlage unter Kaiser Anastasios I. errichtet worden waren." Den vorhandenen Schriftskizzen 
nach zu schließen, war die nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift über 16 Zeilen verteilt und 
größtenteils in continuo geschrieben; der Beginn war durch ein Kreuz markiert. Die Buchstaben 
sind unregelmäßig und teilweise von unterschiedlicher Größe. Es fällt auf, dass im Mittelteil die 
Buchstaben enger geschrieben sind; vielleicht befürchtete der Steinschneider, mit dem vorhan- 
denen Platz nicht auszukommen. Zu notieren sind auch die zahlreichen orthographischen Ab- 
weichungen. Schon früh wurde erkannt, dass sich hinter der Inschrift ein Epigramm verbirgt, 
das aus acht Versen besteht. 

Aus paläographischer Sicht ist eine Datierung vor dem späten 11. Jahrhundert anzunehmen, 
da kaum Ligaturen vorhanden sind und auch Akzente und Spiritus fehlen. Aus inhaltlichen 
Gründen gehórt das Epigramm, wie noch zu zeigen ist, in die Regierungszeit des Kaisers Basi- 
leios II. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Gavpaoróv £pyov NeiANoEV ó xpóvoc, 
où xpóvoc uóvov zf|0oc õè Tv Bapßapwv' 


1366 M. HoSTENS, Anonymi auctoris Theognosiae (saec. IX/X) dissertatio contra ludaeos (CCSG 14). Turnhout — 
Leuven 1986, 186 (VIII 717—719). 

1367 Vgl. SCHUCHHARDT, Anastasius-Mauer 114. 

1368 Vgl. KÜLZER, Ostthrakien 436; ASDRACHA, Inscriptions II 306. 

BO Vgl. KÜLZER, Ostthrakien 507ff. 
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QÀ<ÀA> 6 0avuaoróc Kal robc Pappóápouc TpéTwv 
oO &vop0ot BooíÀ)gioc dEonörng 
5 ov Kwvotavrivw o$raO£A do TO vew' 
brobpyei ó£ T@ BaofAeioc ó l'obroc 
OC APXNYETNG TÊ xpóvo KAOEIOTÁKEL 
o[o]v 'EAróío Bpox&un ratiépxo. 


1 cf Theod. Prod. carm. (ined.) in iconam Deiparae (cf. Theod. Prod. carm. hist. p. 48 [no. 130] 
[HORANDNER]), vv. 1-4 (cod. Vind. phil. gr. 149 [s. XIV], fol. 173) 270; "AJ" oó8& róv oóv, & Oso 
Mñrep, tónov | ó navõauátTwp obroc n5£o0n xpóvoc ” | $Ospeiv Dé rv uópbeotv greng oov | rip 
Grën kai $00pebc dederyuevoc. 4-5 cf. epigramma (hodie deletum) in urbe Istanbul quod renovatio- 
nem ignotam imp. Basil. et Const. refert (— no. TR54). 


1 @obouoor[ó]v Schuchhardt: 9AYMACTON inscr. Epy[o]v Schuchhardt: EPTON inscr. AmeiAnoev 
scripsit Seure: HITHAICEN inscr., ñrñMogv Schuchhardt. xp[ö]v[o]g Schuchhardt: XPONOC inscr. 2 
xp[ó]v[o]c Schuchhardt: XPONOC inscr. u[ó]v[o]v Schuchhardt: MONON inscr. 7^fj00oc scripsit Schuch- 
hardt: IIAHOQOC inscr. 3 6-2: AA)” Schuchhardt. [ó] Schuchhardt: O inscr. vo) Schuchhardt: KE 
inscr. Tpén[w]v Schuchhardt: TPEIION inscr. 4 ole Schuchhardt: AYOHC inscr. &vopdoi scripsit Seu- 
re: ANOPOY inscr, óvopO[ei] Schuchhardt. Boof[ilA[sıo]g Schuchhardt: BACHAHOC inscr. 5 
Kovoravrívo scripsit Asdracha: KONCTANTINO inscr., Kovoravrív[o] Schuchhardt, Kovoravrívo Seu- 
re. adraderb[w] Schuchhardt: AYTAAEA®O inscr. ve[w] Schuchhardt: NEO inscr. 6 órroópyet scripsi (cf. 
comment.): YIIOYPTH inscr., Groupp Kourouniotes, oppe! Schuchhardt, ünoupyei Seure, Asdra- 
cha. tQ scripsit Seure: TO inscr, «[ai] Schuchhardt. Boo[í|xgioç Schuchhardt: BACHAIOC inscr. 
Toört[o]g Schuchhardt: l'OYTOC inscr., l'oóroc Kourouniotes. 7 öç scripsit Schuchhardt: OC inscr. 
àpxnyérnc scripsit Seure: APXITETHC inscr., (@)pxiyérnç Kourouniotes, Schuchhardt. ol Schuchhardt: 
TO inscr. xpöv[w] Schuchhardt: XPONO inscr. kadeıornkeı scripsi (cf. comment.): KAOICTHKI inscr., 
kadıornk[eı] Schuchhardt, Kadeotnkeı Seure, Asdracha. 8 oiv legit Schuchhardt. 'EXn[i]óío Schuchhardt: 
EAIIHAIO inscr. Bpaxäun: Bpovap(o) Kourouniotes, Bpavau(w) Schuchhardt. ra&ıapxw scripsit 
Schuchhardt: TASHAPXO inscr. 


Ein staunenswertes Werk bedrohte die Zeit, 
nicht nur die Zeit, sondern (auch) die Masse der Barbaren. 
Aber der bewundernswerte und die Barbaren vertreibende 
Herrscher Basileios richtet (es) wieder auf 
5 mit Konstantinos, dem jüngeren leiblichen Bruder. 
Aber auch Basileios Gutos unterstützte (ihn), 
der zu dieser Zeit Heerführer war, 
zusammen mit Elpidios Brachames, dem Taxiarchen. 


Text: K. KOUROUNIOTES, Emypapoi àvékóoroi Ex Opáknc. Gool Ezernpí; | (1897) 291f.— SCHUCHHARDT, 
Anastasius-Mauer 114 (Nr. 1).- SEURE, Antiquités 568f. u. Abb. 14 (Schriftskizze).- ASDRACHA, Inscriptions II 306 
(Nr. 89 [mit Schriftskizze]), 307 (mit franz. Übers.). 


Lit.: OIKONOMIDES, Les listes 335.— IVISON, Urban Renewal 20, 38, Anm. 131, 39, Anm. 136.— LAUXTERMANN, 
Poetry 342 (Nr. 39). 


Aufgrund der Tatsache, dass Kaiser Basileios (II.) und sein jüngerer Bruder Konstantinos, 
der spätere Kaiser Konstantinos VIII. (1025-1028), genannt werden, ist das Epigramm in die 
Regierungszeit des Basileios (976-1025) zu datieren. Zunächst ist eine genauere zeitliche Ein- 
grenzung nicht möglich, da Konstantinos bereits 962 zum Mitkaiser seines Vaters Romanos 


1370 Das Gedicht ist auch im Cod. Neap. II D 4 (s. XIV), fol. 98" und im Cod. Vat. Ottob. gr. 324 (s. XIV-XV), fol. 
14" überliefert. Kurz zu diesem Gedicht auch DRPIĆ, Kosmos of Verse 219. Für den Hinweis auf die Stelle danke 
ich Nikos Zagklas; siehe jetzt ZAGKLAS, Theodore Prodromos 271, Nr. 9 (H 130). 

1371 Mit einem ähnlich gestalteten (O navdauärwp xpóvoc Ó rpoyov rävra), vielleicht auf die Vorlage Theodoros 
Prodromos zurückgehenden Vers beginnt ein Epigramm aus dem Jahr 1856 (!) im Katholikon des Klosters Ha- 
gios Ioannes pc IIeAekerfjc in Bithynien, ed. MANGO — ŠEVČENKO, Some Churches and Monasteries 247. 
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WE gekrónt worden war.” Asdracha bringt die Erwähnung des mANdog ... t&v Bapßapwv mit 
den Bulgaren und in weiterer Folge mit den bulgarisch-byzantinischen Auseinandersetzungen 
unter Basileios II. in Zusammenhang. Sie vermutet, dass Einnahme und Plünderung der Stadt 
Adrianupolis durch den Bulgarenzaren Samuel im Jahr 1002" den historischen Hintergrund 
der Inschrift bilden. Das Objekt, auf dem die Inschrift angebracht war, war — wie Vers 1 zu 
entnehmen ist — aber nicht nur durch die Barbaren so stark zerstórt, dass es wieder aufgerichtet 
werden musste (Vers 4), sondern war auch schon durch die Zeit in Mitleidenschaft gezogen. Die 
Zeit für den baulichen Verfall verantwortlich zu machen, ist ein Topos, der auch an anderer 
Stelle begegnet. ^"^ An welchem Gebäude die Inschrift angebracht war, lässt sich aus dem Text 
nicht erschließen.” Es kann aber durchaus ein Turm gewesen sein — vielleicht einer in der 
Stadtmauer von Adrianupolis —, auch wenn Asdracha an ein bedeutenderes Bauwerk an der 
Militärgrenze denkt. 7" 

Dass die Inschrift eher nicht an den eingangs erwähnten Makra Teiche angebracht gewesen 
sein kann, beweist die Tatsache, dass die Bulgaren während der Auseinandersetzungen mit Ba- 
sileios II. nie so weit vordringen konnten. Die zweite Hälfte von Vers 3 (koi rop papfápouc 
tpenwv) könnte darauf hindeuten, dass das Epigramm erst nach Ende des Bulgarenkrieges, d.h. 
nach der vernichtenden Niederlage der Bulgaren im Jahr 1014, verfasst wurde. 

Bei der Wiederaufrichtung des Turmes (?) wirkten zwei weitere Personen mit, die in den 
Versen 6-8 genannt werden; sie dürften auch bei den Feldzügen gegen die „Barbaren“ eine 
bedeutende Rolle gespielt haben: BaofAeioc ó l'o6roc ist aus anderen Quellen nicht bekannt, ??? 
ebenso wenig der Beiname l'oóroc, der von I'ór0oc / l'oó100c (Gote) herrühren konnte (D! Basi- 
leios kónnte von jenen assimilierten Goten abstammen, die im 8.-9. Jahrhundert in Gotho- 
graikia, im Thema Opsikion in Nordwestkleinasien lebten. 3° Er war &pxny£Tnc, womit der 
Oberbefehlshaber der Infanterie einer Armee gemeint ist." Asdracha vermutet hinter Basileios 
den äpxnyerng tfjg Aboewc, was die Bezeichnung für den obersten Infanteristen der Armeen auf 
dem Balkan darstellte.'”** Doch auch eine zweite — wenngleich unwahrscheinlichere — Interpre- 
tation ist möglich: Die Berufsbezeichnung des Basileios ist inschriftlich als APXITETHC wie- 
dergegeben. Mit dieser Orthographie finden wir das Wort auch im Lexikon des Pseudo-Zonaras 
(12. Jh. ?), das dort wie folgt erklärt wird: &pxiyérnç 8ë ó ğpxwv Tod Terwv £0vovc. ^ Der Ter- 
minus äpxıyetng würde somit einen Anführer von Goten bezeichnen. War Basileios daher viel- 
leicht Kommandant einer Truppe von in Kleinasien niedergelassenen Goten? 

Etwas einfacher ist die Sache bei Elpidios Brachames, der in Vers 8 genannt wird. Dieser 
dürfte nämlich entgegen der Behauptung Asdrachas `° und der PmbZ (# 21683) auch an ande- 
rer Stelle belegt sein, nämlich auf einem Siegel aus Preslav mit der Legende 'EA[1]nó(toc) 
rati&px(nc) ó Bpox[&]utoc. >” Er stammt aus der bekannten Familie armenischen Ursprungs! 


1372 [n Parenthese ist zu vermerken, dass Basileios bereits 960 zum Mitkaiser gekrönt wurde, vgl. C.M. B[RAND] — A. 
C[UTLER], Constantine VIII. ODB 1, 261f. 

BB Vgl. C.M. B[RAND] - A. C[UTLER], Constantine VIII. ODB 1, 503f. 

1374 S.a. SOUSTAL, Thrakien 163 (vgl. 94: Datierung in das Jahr 1003). 

1375 ASDRACHA, Inscriptions II 307ff. 

1376 Siehe oben S. 322-323. 

1377 Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 342. 

1378 ASDRACHA, Inscriptions II 307. 

15? Vo]. KÜLZER, Ostthrakien 507ff. S.a. ASDRACHA, Inscriptions II 307. 

1380 yo]. PmbZ # 21082; ASDRACHA, Inscriptions II 308. 

P5! Vgl. SEURE, Antiquités 569; dagegen ASDRACHA, Inscriptions II 308. 

1382 vgl. O. P[RITSAK], Goths. ODB 2, 862. 

1383 Vg], OIKONOMIDES, Listes 335. 

1384 A SDRACHA, Inscriptions II 308. 

1385 LA H. TITTMANN, Ioannis Zomme Lexicon. Leipzig 1808, 1294. 

1386 A SDRACHA, Inscriptions II 308f. 

1387 Vgl. CHEYNET, Société byzantine II 379ff.; s.a. W. SEIBT, BZ 89 (1996) 135 (Nr. 188). Bei beiden jedoch die 
irrige Annahme, dass die Inschrift in Silivri (Selymbria) gefunden wurde, vgl. ASDRACHA, Inscriptions II 309. 
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und hat das Amt eines ra&iápync inne, womit im 10./11. Jahrhundert ein Anführer von 100 In- 
fanteristen bezeichnet wird (777 Er dürfte somit dem Basileios Gutos unterstanden sein, wenn 
man dessen Amt als äpxnyerng wiedergibt. Die Schreibung Bpaxäun anstatt Bpaxaniw dürfte 
aus metrischen Gründen (Silbenanzahl) gewählt worden sein. 

Das Epigramm besteht aus acht Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen (aus- 
schließlich B5). Trotz prosodisch einwandfreier Versteile ist das Epigramm insgesamt aufgrund 
zahlreicher Verstöße als prosodielos zu bezeichnen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das zweite Wort von Vers 4 ist inschriftlich als 
ANOP®Y überliefert, wohinter sich in normalisierter Orthographie das auch sonst gut belegte 
àvopOot verbirgt. Schuchhardt jedoch konjizierte àvopO[si]; diese Form ist möglich, da àvop0&o 
auch an anderer Stelle attestiert ist, nämlich in einer Urkunde aus Sizilien vom Ende des 11. 
Jahrhunderts. 2° In Vers 5 liegt zwischen Kovoravrívo und a$raó£A oo ein Hiat vor, was eben- 
falls für die schlechte prosodische Qualität des Epigramms spricht. Das Adjektiv veog am Ende 
von Vers 5 weist m.E. einzig darauf hin, dass Konstantinos der jüngere Bruder des Basileios ist. 
Dass nach Asdracha'””' das Wort als Beiwort zu Kovoravrivoc zu verstehen ist, nämlich in dem 
Sinne, dass Konstantinos ein „neuer Konstantinos“ im Gegensatz zu Konstantinos I. dem Gro- 
Den ist, ist eher zweifelhaft. Hinter dem inschriftlichen YIIOYPTH am Beginn von Vers 6 ver- 
birgt sich vroupyeı, das je nach Positionierung des Akzents eine andere Verbalform darstellt. Da 
sich — wie noch zu zeigen sein wird — auch hinter KAOICTHKI in Vers 7 eine Vergangenheits- 
form verbirgt, ist auch hier ürrobpyeı (Imperfekt) der Vorzug zu geben. In Vers 5 ist vor 
Baof^eioc inschriftlich auch TO überliefert, das Schuchhardt zu x[ai] konjizierte. Diese Ände- 
rung ist nicht notwendig: Da órovpyéc den Dativ verlangt," würde man nach dem Verbum 
das Personalpronomen abt erwarten, womit Kaiser Basileios II. gemeint ist. Hinter dem in- 
schriftlichen TO verbirgt sich m.E. 1G, was ein gekürztes oo darstellt; Formen dieser Art sind 
in der Volkssprache nichts Ungewöhnliches.'”” Das inschriftliche TO könnte aber auch auf 
einen Fehler des Graveurs zurückgehen, der vielleicht schon das TO des náchsten Verses (auch 
hier für tO) vor Augen hatte. Dann wäre tatsächlich zu koi zu ändern. Das bereits erwähnte letz- 
te Wort von Vers 7 ist inschriftlich als KAOICTHKI wiedergegeben, das Asdracha zuletzt als 
Kadsornkeı transliterierte. Diese Plusquamperfektform ist möglich;'””* da jedoch nach der Vor- 
silbe kað- ein Iota überliefert ist, sollte die reguläre Plusquamperfekt-Form Kadeıormkeı ge- 
schrieben werden. Schließlich ist noch der Parallelismus obv Kovorovrivo (Vers 5) — o[Ü]v 
"Exmóío (Vers 8) zu beachten. 2” 


KAYSERI 


(*)Grabstele (verloren ?), Dat. ?: bei Kayseri 


Nr. TR98) P. Girard berichtete von einem 1893 entdeckten Grabmonument, das sich „a 
Deniz-Koulagha dans la propriété de Dalla Koupéra“ befand.'”” Die darauf angebrachte In- 


1388 Der wohl bekannteste Vertreter ist Philaretos Brachamios in der zweiten Hälfte des 11. Jh.s, siehe nun W. SEIBT, 
Philaretos Brachamios — General, Rebell, Vasall? In: E. CHRYSOS u.a. (Hg.), Captain and Scholar. Papers in 
memory of Demetrios I. Polemis. Andros 2009, 281—295. 

1389 OIKONOMIDÈS, Listes 335f. 

P9? V. von FALKENHAUSEN, Die Testamente des Abtes Gregor von San Filippo di Fragalà. Harvard Ukrainian Stu- 
dies 7 (1983) (= C. MANGO - O. PRITSAK [Hg.], Okeanos. Essays presented to Ihor Sev&enko on his Sixtieth 
Birthday by his Colleagues and Students. Cambridge, Mass. 1983) 193,34 (àvopOeiv). 

1391 ASDRACHA, Inscriptions II 308. 

392 vgl. LSJ s.v. 

193 Vielleicht liegt aber auch ein Transkriptionsfehler vor, und es sollte © oërë heißen. 

P9! vgl. TLG. 

1395 Zur Verwendung und Bedeutung des Plusquamperfekts in byzantinischen Texten vgl. HINTERBERGER, Sprache 
der byzantinischen Literatur, passim. 

1396 Vg], GRÉGOIRE, Rapport 60. 
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schrift, die zwei byzantinische Zwölfsilber aufweist, ist erstmals bei de Jerphanion — Jalabert 
abgedruckt. 

Wann das Grabmonument zu datieren ist, kann nicht bestimmt werden. Die Tatsache, dass 
der jambische Trimeter in seiner byzantinischen Ausformung als Zwólfsilber zur Anwendung 
kommt, kónnte für eine Datierung in das 7. Jahrhundert sprechen. Eine spátere Datierung ist aus 
paläographischen Gründen ziemlich sicher auszuschließen, wenn man die Buchstabenformen in 
der bei Grégoire abgedruckten Schriftskizze betrachtet. 

Während Peek die Inschrift in das 2.3. Jahrhundert datierte,?" bemerkten Merkelbach — 
Stauber zur Datierung bloß „unbestimmt“. ??* 

Das Grabepigramm lautet folgendermaßen: 


"Augur yvvaıki TO £yo Aeovíóac 
&Onka orñÀnv OIKTPOV ebvoíac ópov. 


1 `Auuñi de Jerphanion — Jalabert. 


Für (meine) Frau Amme errichtete ich, Leonidas, 
diese Stele als armseliges Zeichen der Zuneigung. 


Text: DE JERPHANION — JALABERT, Inscriptions d' Asie Mineure 467 (Nr. 50).— GRÉGoIRE, Rapport 60 (Nr. 34 [mit 
Schriftskizze]).- PEEK, Versinschriften 54 (Nr. 206).— PEEK, Griechische Grabgedichte 230f. (Nr. 404 [mit deutsch. 
Übers.]).- MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme III 39 (Nr. 13/06/02 [mit deutsch. Übers.]). 


Auch die Verwendung der Eigennamen in der Inschrift lässt kaum auf eine Datierung nach 
dem 6./7. Jahrhundert schließen. "Auur ist aus anderen Quellen gar nicht bekannt, °” der in der 
Antike verbreitete Name Aswvidag ist immerhin noch einmal im 9. und dreimal im späten 
13. Jahrhundert TI attestiert. Sprecher des Grabepigramms ist der Ehemann, der für seine Frau 
die Grabstele als Zeichen der Zuneigung errichten lief. 

Da die Verse als prosodische byzantinische Zwölfsilber "^ mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen zu werten sind, ist — wie erwáhnt — an eine Datierung nach dem Jahr 600 zu denken. 
Einschränkend muss jedoch festgehalten werden, dass vereinzelt jambische Trimeter byzantini- 
scher Ausformung auch weit vor dem 7. Jahrhundert anzutreffen sind. ^? 


1402 


KEMALPASA 


*Sarkophag (verloren), a. 1258 ? 


Nr. TR99) Der in Kemalpasa, dem byzantinischen Nymphaion, in einen Brunnen verbaute 
byzantinische Sarkophag dürfte heute nicht mehr erhalten sein. Den vorhandenen Umzeichnun- 
gen nach zu urteilen, waren darauf verschiedene Ornamente und Tiere dargestellt. Darüber be- 
fand sich eine über eine Zeile laufende, offensichtlich nicht akzentuierte, geritzte Majuskel- 
Inschrift, die ein aus zwei Versen bestehendes Epigramm bildete. 

Aus stilistischen sowie inhaltlichen Gründen kónnte — wie noch auszuführen ist — das Epi- 
gramm in das 13. Jahrhundert zu datieren sein. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


1397 PEEK, Versinschriften 54, Anm. 

1398 MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme III 39. 

1399 Die Aussage von DE JERPHANION — JALABERT, Inscriptions d'Asie Mineure 467 ,7Auun, n. pr. assez fréquent dans 
le pays“ kann nicht verifiziert werden. Handelt es sich vielleicht um eine Verlesung für "Avv? 

1400 PmbZ # 4545. 

1401 PI P 4 14814, 4 14815, # 20222. 

1402 Ein schwerer Verstoß liegt allerdings in Vers 2 vor, da die dritte Silbe positionslang ist. 

1403 vgl. RHOBY, Zwölfsilber 126ff. 
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NDv K6ouog njooc, oxfjuá oot Oc&tov uéyoc 
vóv otv Badıle Trpoc Osóv orsbnbópoc. 


2 BAAIZE legit Texier (sed TEXIER, Tombeau ed. Baöeile): padite Texier, Description (in transcriptione), 
Baöfıcle CIG. 


Jetzt (ist) der Schmuck lieblich, der große Habit dir göttlich. 
Jetzt also schreite gekrönt zu Gott! 


Text: TEXIER, Tombeau 324 (mit franz. Übers.) u. Taf. 7 (Umzeichnung).- TEXIER, Description de l'Asie Mineu- 
re II 304 (mit franz. Übers.).— CIG IV 468 (Nr. 9283).— Epigr. Anth. Pal. II 639 (mit lat. Übers.).— GRÉGOIRE, Recueil 
Asie Mineure 25 (Nr. 83 [mit franz. Übers.]).- MENTZOU-MEIMARE, 'Eztypooí 110 (Nr. 161). 


Es ist hóchstwahrscheinlich Grégoire recht zu geben, der meinte, dass es sich bei dem Ver- 
storbenen aufgrund der Verwendung der Bezeichnung ore$nd$ópoc um eine gekrónte Person 
handelte." Aufgrund der örtlichen Nähe zum Kloster r&v Eooóvópov, TT in dem sowohl Io- 
annes III. Batatzes als auch Theodoros II. Laskaris begraben wurden, ^? ist daran zu denken, 
dass einer der beiden genannten Kaiser der verstorbene otebndböpog des Epigramms ist. Da sich 
Vers 1 jedoch darauf beziehen dürfte, dass der Verstorbene kurz vor seinem Tod das Mónchs- 
gewand anzog,""" kann nur Theodoros II. in Frage kommen, der kurz, bevor er verstarb, 
Mönch geworden war.'^? Für Ahrweiler hingegen steht außer Zweifel, dass der Sarkophag Io- 
annes III. Batatzes gehörte.“ Für das 13. Jahrhundert spricht auch der Stil des Sarkophags, 
zumindest der Beschreibung und Darstellung bei Texier nach zu schließen.'*'' Texier selbst 
wollte den Sarkophag allerdings in die zweite Hälfte des 12. Jahrhunderts datieren. "^"? 

Das Epigramm besteht aus zwei prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen, wobei in Vers 2 proparoxytone Betonung vor B5 vorliegt. Auffallend ist die durch 
vov am Beginn der beiden Verse bedingte Anapher. oresbnbópoç in Vers 2 kann durchaus eine 
doppelte Bedeutung in sich tragen: Zunächst ist das Wort ein Hinweis auf ein gekröntes Haupt, 
dann kónnte hier aber auch eine Anspielung auf die Mónchskleidung vorliegen. Es kann sich 
aber auch einen Hinweis auf die vorbildliche Lebensweise handeln, die eine Krónung (durch 
Gott) verdienen würde. Trotz der Schlichtheit der Verse steht fest, dass sie von einem professi- 
onellen Dichter verfasst wurden. 


KOLONEIA — SEBINKARAHISAR 


KONSTANTINUPOLIS — ISTANBUL 


404 GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 25. 

1405 Zum Kloster MITSIOU, Sosandra; vgl. auch die oben S. 698, Anm. 1289 genannte Lit. 

1406 vel z.B. Georg. Akropol. I 74,20-22 (HEISENBERG — WIRTH); vgl. dazu MACRIDES, George Akropolites 338. 

” Das ueya oxfiua ist jenes Gewand, das von den höchsten und heiligsten Mönchen getragen wird, vgl. A.-M. 
T[ALBOT], Schema. ODB 3, 1849. 

08 Vgl. GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 25. 

® Georg. Akropol. I 74,5f. (HEISENBERG — WIRTH); Georg. Pachym. I 63,14-16 (FAILLER). S.a. MACRIDES, George 
Akropolites 337. 

10 AHRWEILER, Smyrne 43. 

!! TEXIER, Tombeau 324f.; vgl. GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 25. 

12 TEXIER, Tombeau 324. 
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KONYA 


Steinblock (84 x 28 cm), 8./9. Jh. ?: Arkeoloji Müzesi (Inv.-Nr. 46). 


Nr. TR100) Das Marmorsteinfragment ist von verschiedenen Ornamenten bedeckt. In die 
obere Leiste ist eine nicht akzentuierte, sorgfältig ausgeführte Majuskel-Inschrift eingeritzt, die 
von Buckler — Calder — Cox in das 6. Jahrhundert datiert wurde TT? Die Paläographie der In- 
schrift weist jedoch in eine spätere Zeit, vielleicht in das 8. oder 9. Jahrhundert. Für diese späte- 
re Datierung spricht auch die Vermutung, dass die ursprüngliche Inschrift im Versmaß verfasst 
war. Die vorhandenen Inschriftenreste lassen nämlich vermuten, dass es sich hier um den Rest 
eines prosodischen byzantinischen Zwölfsilbers handelt; er ist mit Binnenschluss B7 mit propa- 
roxytoner Akzentuierung versehen. 

Der Rest des Zwölfsilbers kann folgendermaßen wiedergegeben werden: 


TT MS Jo veo&avra oóv OvnróA[ov 


litteram w omiserunt alii. []eó&avra alii. OvnzóA [ov] suppleverunt Buckler — Calder — Cox. 


use ren deinen Priester, der schuf ... 


Text: BUCKLER — CALDER — Cox, Monuments 44 (Nr. 30) u. Taf. VII (Abb. 30).- SEG 6 (1931) 75 (Nr. 419).— 
MCLEAN, Inscriptions 81 (Nr. 227 [mit engl. Übers.]). 


Abb.: 122 


Der vorhandene Inschriftenrest dürfte zu einem Stifterepigramm gehórt haben: Ein Priester 
hat etwas geschaffen — wahrscheinlich die Kirche, in der die Inschrift angebracht war. Im verlo- 
renen Teil des Verses ist u.a. vielleicht der Name des Priesters bzw. Stifters zu vermuten. 
Ounmöxog kann nicht nur „Priester“ bedeuten, sondern bezeichnet mitunter auch den Metropoli- 
ten bzw. Bischof. ^ Es ist auch anzunehmen, dass das Epigramm ursprünglich mehr als einen 
Vers umfasste. Im Vergleich mit ähnlich konstruierten Stifterepigrammen ist zu vermuten, dass 
zunächst jene Person, der die Kirche geweiht war — Christus, die Theotokos oder ein Heiliger — 
angesprochen und dann die Bitte um Rettung des Stifters als Gegenleistung formuliert wurde. 
Der erhaltene Marmorstein mit der Inschrift kann Teil eines Gesimses gewesen sein, ^? er 
kónnte aber auch als Türsturz oder Templonepistylarchitrav gedient haben. Zu welcher Kirche 
der Marmorstein ursprünglich gehórte, kann freilich nicht eruiert werden; gefunden wurde er 
offensichtlich in Konya selbst. '*' 

Im Arkeoloji Müzesi zu Konya wird darüber hinaus ein fast identisches Stück aufbewahrt 
(Inv.-Nr. 1061), und es hat fast den Anschein, dass es eine Kopie des anderen ist, da es sehr 
ähnliche Maße aufweist und die gleiche Anzahl von Buchstaben vorhanden ist. McLean zufolge 
soll es aus Basarakavak, nordwestlich von Sille, stammen. ^ 


KURSUNLU 


*Steinplatte (verloren), a. 1209: Kirche Hagios Aberkios 


Nr. TR101) Die Ruinen der Kirche Hagios Aberkios in Kursunlu, dem byzantinischen 
Elegmoi in Bithynien, werden allgemein mit den Ruinen des Klosters von Elegmoi gleichge- 


1413 BUCKLER — CALDER — Cox, Monuments 44. 

1414 Siehe oben S. 262, Anm. 786 u. S. 306, Anm. 1068. 

1415 BUCKLER — CALDER — Cox, Monuments 44; MCLEAN, Inscriptions 81. 
1416 MCLEAN, Inscriptions 81. 

1417 MCLEAN, Inscriptions 81 (Nr. 228) u. Abb. 271. 
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1418 1419 


setzt. " Noch Ende des 19. Jahrhunderts war im Inneren der Kirche ` eine heute verlorene 

Steinplatte mit akzentuierter Majuskel-Inschrift vorhanden, die nicht nur metrisch ist, sondern 

aufgrund des Inhalts auch verrät, dass sie als Grabinschrift diente. Früheren Schriftskizzen zu- 

folge lief die Inschrift über sechs oder sieben Zeilen, wobei pro Zeile je zwei Verse angebracht 

gewesen sein dürften; die Versenden waren jeweils durch drei Punkte markiert. Aufgrund der in 

den letzten Versen angeführten Datierung kann die Inschrift in das Jahr 1209 datiert werden. 
Der Epigrammtext lautet basierend auf früheren Editionen wie folgt: 


'Evra$0a Kerar rtopoóvpófAaoroc kAóO0c, 
Kouvnvodovuric àáperóv TAOWV TÜTTOG, 
Kovroorédoavoc Avópóvtkoc yevváoac, 
Kai Aoto00v ’AVTWVIOG Ev UOVOTPOTIOLG, 
5 dOLKOG ueyÓA ov TOD ULPIAPIOTEWG 
viwvóç, EKObPAYIOUA TTATPOUNTPODEV 
ULPIOVIKWV TTPOYOVWV Doou ët: 
oi VOD ÖPWVTEG tr|v oopóv TOD keiuévov 
Epos TOUTW TIPOG woyxfic ocornpíiav: 
10 ` "gv öwdekätnv ebpev ivüikriG va: TÉAOG, 
TO eikàóa Tpirnv TE Peßpovapiov 
ETWV TPEXOLONG EEAKIG XINGOOC 
ETTTAKOOIWV kai O£ka ODV ETTTÄÖL. 


2 Kouvnvodvng: Kouvnvobüg Phoibos, Sakkelion, Kouvnvödvrog Kleonymos — Papadopoulos, Dmit- 
rievskij, Bees, JRAIK, Kounvödug Ioannides. 3 Kovrönoruog Ioannides. 4 Aoio0ov "Avrwviog: óobcç 
Oávatov I CH ov Ioannides. 5 uupiaooswg Dmitrievskij. 6 viwvöc: viðv Phoibos, Yio. Ioannides. 
gobpäyıona Dmitrievskij. 7 uvpiovókov Dmitrievskij. rpoyóvov Dmitrievskij: po yev@v Phoibos, Kleo- 
nymos — Papadopoulos, Grégoire, Corsten. 9 woyfic omisit Ioannides. 10 ivöıkrı@vog Phoibos. 11 Tnv (X) 
ıadı Ioannides. þevpovapiov Ioannides, Dmitrievskij. 12 xiuóósc Dmitrievski]. 


Hier liegt ein der Porphyra entsprossener Zweig, 
von den Komnenen abstammendes Musterbild aller Tugenden, 
der tapfere Kontostephanos Andronikos 
und zuletzt Antonios unter den Mónchen, 
5 des Megas Dux, des vielfachen Heldens 
Enkel, von der Großmutter väterlicherseits her Abbild 
vielfach siegreicher kaiserlicher Vorfahren. 
Die ihr also den Sarg des Bestatteten seht, 
betet für ihn zur Rettung der Seele. 
10 Er fand die zwölfte Indiktion als Ende 
und den 23. Februar, 
als sechs Mal eine Chiliade an Jahren ablief 
und 717 (Jahre) (= 6717 = 1209). 


Text: [Puormos], /7avódpe 14 (1864) 436f. (mit [unvollständiger] Schriftskizze).- I. SAKKELION, "Apxaiov 
&mypógupaoroc Oióp0ootc. /7avócpa 16 (1866) 284 (Text nach [PHoIBOS]), 285.- KLEONYMOS — PAPADOPOULOS, 
BiOvvik& 151.— [E. IOANNIDES], EX 3 (1865) 83 (unvollstándig).- A. DMITRIEVSKI, Opisanie liturgiéeskich ruko- 
pisej [...], I. Kiev 1895 (Reprint Hildesheim 1965), XCVI, Anm. 1.- N.A. BEES, 'Avayvooeic Koi kararáGeic 
BvGavrivóv ` uoAvfo6opoDAov. Aredvng EQmnuspiç "gc Nowouarıkjg ApxonoAoyiag /! Journal International 
d'Archéologie Numismatique 10 (1907) 354 (vv. 1-2).- IRAIK 15 (1911) 285.— GRÉGOIRE, Notes épigraphiques 153 


1418 Vgl. MANGO, Monastery of St. Abercius 172; CORSTEN, Inschriften von Apameia 75. Zur Kirche jetzt auch M. 
MIHALJEVIC, Change in Byzantine Architecture, in: M.J. JOHNSON u.a. (Hg.), Approaches to Byzantine Architec- 
ture and its Decoration. Studies in Honor of Slobodan Ćurčić. Farnham — Burlington, VT 2012, 105-109. 

4? Vgl. KLEONYMOS — PAPADOPOULOS, BiQvvikó 150f.; vgl. MANGO, Monastery of St. Abercius 169. 
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(nach einem Faksimile von M.G. Mendel).- BARZOS, Teveaàoyia I 298 (Nr. 31 [vv. 5-7, Text nach Grégoire]).— 
CORSTEN, Inschriften von Apameia 80 (Nr. 61 [mit deutsch. Uber 


Lit.: I. SAKKELION, 'Eziróufiov Kovrootedävov 'Avópovíkov Kouvnvod. EPX 13 (1880), rapaprnua (àpxoioAo- 
yir] Emtpormn), 42f.— MANGO, Monastery of St. Abercius 176.— P. KARLIN-HAYTER, BZ 65 (1972) 408. 


Der im Grabepigramm gepriesene Verstorbene ist Andronikos Kontostephanos. ^? Er ist der 


Enkel eines berühmten Megas Dux (Vers SU hinter dem sich hóchstwahrscheinlich jener 
Andronikos Kontostephanos (ca. 1132/33 — ca. 1195)? verbirgt, ^? dessen Mutter Anna Kom- 
nene eine Schwester Kaiser Manuels I. Komnenos war.'”* Dass der im Grabepigramm besun- 
gene Andronikos über die Großmutter väterlicherseits mit einer Kaiserfamilie verwandt war 
(Vers 6f.) — bemerkenswert ist auch der Hinweis auf die Porphyra in Vers 1 — kann m.E. zwei- 
fach gedeutet werden: Wird ratpountpödev als von der Urgroßmutter väterlicherseits her ge- 
deutet, dann ist die Urgroßmutter die genannte Anna Komnene und mit uvptovíkov zrpoyÓvov 
Doou ën wären die Komnenen gemeint. Versteht man unter ratpountpödev einfach von der 
Grofimutter váterlicherseits her, dann bezieht sich die Aussage auf die Frau des oben erwáhnten 
Andronikos Kontostephanos, die eine Dukaina war." Demnach wären unter den in Vers 7 
genannten Kaisern Angehórige der Familie Dukai zu verstehen. Nach Barzos soll der Androni- 
kos des Grabepigramms der Sohn des ältesten Sohnes des oben erwähnten Andronikos Kon- 
tostephanos namens Joannes!" gewesen sein. ^? 

Aus Vers 4 ist zu erfahren, dass der Verstorbene am Ende seines Lebens Mónch — wahr- 
scheinlich im Kloster von Elegmoi — wurde und den Namen Antonios führte; er kónnte aber 
auch erst am Totenbett Mönch geworden sein. ° Während die Verse 1—7 den Verstorbenen 
beschreiben, werden in den Versen 8-9 die Besucher des Grabes direkt angesprochen, was ei- 
nen weit verbreiteten Topos in Grabepigrammen darstellt: Sie werden aufgefordert, für das See- 
lenheil des Verstorbenen zu beten. Die letzten vier Verse — also fast ein Drittel des Epigramms — 
sind auf kunstvolle Weise der Datierung gewidmet. Die Angabe der Datierung in Versform als 
Zeichen besonderer Gelehrsamkeit kommt auch sonst gelegentlich vor. ^? 

Das Epigramm besteht aus byzantinischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnenschlüs- 
sen. Vers 10 allerdings umfasst 14 Silben und ist nicht im Sinne eines Zwólfsilbers — etwa durch 
die Eliminierung zweier überschüssiger Silben — zu heilen. Offensichtlich scheiterte der Autor 
beim Versuch, die von ihm gewollte Information in einem Vers unterzubringen. Dafür, dass der 
Datierung gewidmete Verse prosodisch-rhythmische Probleme verursachen, gibt es auch andere 
Beispiele.'^? Trotz eines schweren Verstoßes gegen die Prosodie (npoyövwv in Vers 7) sind die 
Zwoólfsilber dennoch als prosodisch zu bezeichnen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Zunächst ist das durchaus gewählte Vokabular zu 
beachten, was darauf hinweist, dass der Autor des Epigramms mit der gelehrten Literatur des 
11/12. Jahrhunderts und seiner Zeit vertraut war: Das für Angehörige der Kaiserfamilie typi- 
sche zopovpófAaotoc (Vers 1) begegnet erstmals im 11. Jahrhundert, und ist danach vor allem 
in der Mitte des 12. Jahrhunderts (Theodoros Prodromos, Manganeios Prodromos) weit verbrei- 
Let. TT Das ebenso charakteristische Kouvnvoduric ” (Vers 2) ist erstmals im 12. Jahrhundert 


120 Zur Familie A. K[AZHDAN], Kontostephanos. ODB 2, 1148f. (mit Lit.). 

?! Anders GRÉGOIRE, Notes épigraphiques 153ff.; s.a. SIDERAS, Grabreden 212, Anm. 90. 

1422 Zur Person BARZOS, Teveoroyia II 249-293 (Nr. 135). 

1423 vol. BARZOS, Teveoroyia I 298f.; P. KARLIN-HAYTER, BZ 65 (1972) 408. 

24 Vgl. ein Siegel des Megas Dux Andronikos Kontostephanos, in dem auf diese Abstammung hingewiesen wird, 
ed. WASSILIOU-SEIBT, Corpus I, Nr. 107: 'Avópovíkov obpayıoua Kovrootedävov | ó[ç u]nrpóOev zrpósiot 
Kouvnvóv obTAnc. 

195 yo]. BARZOS, l'eveaAoyía II 250. 

1426 BARZOS, Teveaxoyia I 298 (Nr. 26). 

27 BARZOS, Teveaxoyia I 299. 

?* Anders CORSTEN, Inschriften von Apameia 80. 

129 Siehe oben S. 97-100. 

180 Siehe oben S. 99. 

19! Vgl. LBG s.v. 
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(Theodoros Prodromos) attestiert und wird danach vielfach von Manuel Philes verwendet.'^? In 


dieselbe Zeit gehört auch der erste Beleg von uovórporroc (Vers 4) in der Bedeutung „Mönch“. 
Ebenfalls im 11./12. Jahrhundert erstmals belegt ist das seltene uvpiapioreóc (Vers 5). 1 Wirk- 
lich nur in diesem Epigramm zu finden ist die Form rtatpountpödev (Vers 6). 25 uvpióvikoc 
(Vers 7) ist ebenfalls ein typisches Wort des 12. Jabrbunderts (777 Akzentuiert man uvpıovık@v, 
wodurch auch die für B5 typische oxytone Betonung gegeben wáre, dann ist als Grundwort 
uvpiovíknc anzunehmen, das ebenfalls im 12. Jahrhundert attestiert ist. In Vers 7 bereitet die 
Lesung des zentralen Wortes bzw. der zentralen Wörter des Verses Schwierigkeiten: Sowohl 
Tpo yevGv als auch rzpoyóvov sind metrisch fehlerhaft, doch scheint ztpoyóvov inhaltlich besser 
zu passen. ^? Schließlich noch eine Bemerkung zur Bedeutung von yevvädac in Vers 3: Das 
Wort ist hier wohl eher als „tapfer“ und nicht als „edel“'*? zu verstehen. Zum Vergleich heran- 
zuziehen ist ein. Epigramm auf einem Reliquiar des 14. Jahrhunderts vom Athos-Kloster 
Batopaidi. Dort heißt es über den heiligen Demetrios: «Ev» app PAndeilg] 6 yevváðaç ebdewg 
| or(av)po[0] oópayiói Ha<v>artoi tTòv oKoprrio(v) (Ins Gefängnis geworfen tötet der Tapfere 
alsbald | mit dem Kreuzzeichen den Skorpion). ^ 


LADIK 


(*)Steinblock (verloren ?), 11./12. Jh. ? 


Nr. TR102) Von einem in Ládik, dem byzantinischen Laodikeia Kekaumene,'**' gefundenen 


bläulichen Kalksteinblock, der laut Gregoire vermutlich als Türsturz einer Kirche diente, ist 
eine Majuskel-Inschrift abgemeißelt, die teilweise akzentuiert ist. Am oberen linken Rand ist 
ein Stück weggebrochen. Ob der Steinblock heute noch irgendwo gelagert wird, ist nicht zu 
bestimmen. Calder, der als erster die Inschrift edierte, erkannte weder, dass es sich um ein Epi- 
gramm handelt, noch bemerkte er, dass dieses aus byzantinischer Zeit stammt. Außerdem ver- 
mutete er, dass der Kalksteinblock als Türschwelle eines Hauses in Verwendung war. 

Nach Grégoire ist das Epigramm in das 11./12. Jahrhundert zu datieren.'** Dies ist nicht nur 
vom paläographischen Standpunkt aus plausibel, sondern auch aufgrund der Tatsache, dass in 
Vers 2 das Amt des Béornc erwähnt wird, das erstmals im Jahr 966 attestiert ist. ^? 

Der Epigrammtext lautet folgendermaßen: 


H3 pie Verbindung von Kouvnvodung, zopbupóBÀAooroc und xAóóoc lesen wir etwa auch in einer metrischen Legen- 
de auf einem Siegel des spáten 12. / frühen 13. Jh.s, ed. LAURENT, Bulles métriques, Nr. 538 (s.a. Epigr. Anth. 
Pal. III 273): Tv ypaundartwv obpäyıona Mavovňà [neiw], | Kouvnvobvodg zopovpofAGorov KAG6ouc. Das Sie- 
gel stammt aus der ehem. Sammlung Hadji Agop in Istanbul und ist vielleicht identisch mit dem noch unpubli- 
zierten Stück aus Dumbarton Oaks (58.106.5667); bei CHEYNET, Sceaux ist das Stück nicht erwáhnt. Für Hinwei- 
se und die Datierung danke ich Alexandra-Kyriaki Wassiliou-Seibt. 

14833 Vgl. LBG s.v. 

184 vgl LBG s.v. 

15 Vgl. LBG s.v. (Wolfram Hörandner weist mich darauf hin, dass das Wort auch „vom Vater und von der Mutter 
her“ bedeuten könnte). In einem Epigramm auf einem Altartuch des 13./14. Jh.s im Nacionalen Istoriceski Muzej 
in Sofia lesen wir untponormorrotpödev („vom Großvater mütterlicher- und väterlicherseits“), ed. RHOBY, Epi- 
gramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Tel. 

186 vgl. LBG s.v. 

187 Vgl LBG s.v. 

38 Auch GRÉGOIRE, Notes épigraphiques 153 bemerkt: „... zpoyóvov, leçon qu'on serait tenté de préférer“. 

?? So CORSTEN, Inschriften von Apameia 80. 

144 Ed. RHoBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Me38 (dort irrtümlich in das 12. Jh. da- 

tiert). 

7^! Vgl. BELKE — MERSICH, Phrygien und Pisidien 327f. 

142 H. GRÉGOIRE, Byz 4 (1927/8) 697. 

148 vol. LBG s.v. Béornc. 
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[Aé&a]i, o &yvrj, rTobç kórrovc k(ai) Toùç uóxOouc 
[...]íov B£otov rop oo TTIOTOD oikérov 
K(ot) tç ovuptov M[opí]oç xod rv TEKVWV 
Kai NikoA&ov uov[ax ]o9 0vnróAov: 

5 ` àv0' op Bpópevoov xóápiv [tAv] orjv kai okénnv. 
1 cf. 1 Thess. 2,9: uvquoveóere yap, &ðeAþoí, TOV kózov ñu@v koi TOV uóx0ov; cf. e.g. etiam v. 7 epi- 
gramm. in lapide in museo urbis Thermon (> no. GR120): uóx0[o <TE> r0]AAG kai zóvo Kal kor, 5 
cf. v. 15 epigramm. (a. 1231/32) in ecclesia S. Petri in urbe Kubaras, ed. RHOBY, Epigramme auf Fresken 
und Mosaiken, no. 63: kåuoi d& Bpaßsvorte Aboıv oboAuAT<wv>; v. 4 in encolpio (s. XI/XIT) in urbe Maa- 
stricht, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Me95: [... tn]v 2$oiv 
Bpaßleve r&v] &rrotou[évov]. 


1 de&an legit Grégoire: ? &Ae]et Calder. 2 ? Av]viov Calder. 3 M[apí]ac supplevit Calder. 4 nov[ox]od 
supplevit Calder. 5 mm legerunt Calder et Grégoire. 


Nimm an, o Reine, die Mühen und Plagen 
des Bestes ......... , deines gläubigen Dieners, 
und der Gattin Maria und der Kinder 
und des Priestermónchs Nikolaos. 
5 Dafür gewähre deine Gnade und deinen Schutz! 


Text: CALDER, Monumenta Asiae Minoris Antiqua I 136 (Nr. 254) u. Abb.— H. GRÉGOIRE, Byz 4 (1927/8) 697. 
Abb.: 123 


Das Epigramm richtet sich an die Theotokos, die darum gebeten wird, die Stiftung eines 
Bestes, ^ dessen Familie und eines Priestermónchs Nikolaos anzunehmen. Im letzten Vers 
wird ganz in der Tradition ähnlicher Stifterepigramme als Gegenleistung (Ou op) um Gnade 
und Schutz gebeten. Aufgrund der Tatsache, dass die Theotokos angesprochen wird, ist davon 
auszugehen, dass auch die Kirche, von der der Türsturz stammt, der Theotokos geweiht war ^^ 
Der Name des Stifters in Vers 2 ist verstümmelt. Da am Beginn des Verses nur eine Silbe fehlt, 
kann der Name des Stifters insgesamt nur drei Silben umfasst haben. Die von Calder vorge- 
schlagene Ergänzung (vgl. textkritischen Apparat) ist zwar vom Prinzip her richtig, doch ist 
Annios in byzantinischer Zeit nicht belegt." Alternativ ist etwa an 'HAíov (Genitiv von 'HAíac) 
zu denken. Die Kirche könnte als zukünftige Grabstätte der Familie errichtet worden sein. 

Das Epigramm besteht aus fünf prosodielosen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Zu notieren ist die proparoxytone Betonung vor B5 in Vers 5. Autor der Verse wird 
ein lokaler Dichter gewesen sein — vielleicht auch der Bestes selbst —, der zwar mit den formel- 
haften Formulierungen (Verse 1, 5) in Stifterepigrammen vertraut war, allerdings nicht dazu 
imstande war, diese unter Berücksichtigung der prosodischen Gesetze des Zwölfsilbers in Ein- 
klang zu bringen. 


LAODIKEIA KEKAUMENE — LÄDIK 


MAIONIA — MANISA 


1444 Der Versuch Calders, féornc als Eigenname zu deuten, ist freilich abzulehnen. 
"55 Bei BEL KE— MERSICH, Phrygien und Pisidien 327 nicht als solche identifiziert. 
1446 Antike Belege bei PAPE — BENSELER, Wórterbuch, s.v. 
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MANISA 


Steinplatte (101 x 42 cm). 11. Jh. ?: Arkeoloji Müzesi (Inv.-Nr. 106) 


Nr. TR103) Das Relieffeld der Steinplatte aus blàulichem Marmor ist mit einem aus Flecht- 
bändern gebildeten Gitterornament geschmückt.'* In den fünf Mittelfeldern befinden sich (von 
oben nach unten) die Darstellungen eines (heute nur mehr schwer erkennbaren) Vierfüßlers, 
eines Pfaus, eines Brustbildes Christi mit der Beischrift HC (recte IC) XC, eines Brustbildes des 
Apostels Petrus mit der Beischrift O A(TIOC) TIETPOC und eines Steinbocks.'^* Die schmalen 
Ränder der Langseiten der Steinplatte sind von einer geritzten, höchstwahrscheinlich nicht ak- 
zentuierten Majuskel-Inschrift bedeckt. Pro Zeile sind höchstens vier Buchstaben zu lesen, 
manche Buchstaben sind auch in Ligatur miteinander verbunden; am Beginn der Inschrift, der 
sich vom Betrachter aus gesehen auf der linken Seite befindet, ist ein Kreuz angebracht. Der 
genannte linke Teil der Inschrift ist durch Beschädigung der Kante nicht sehr gut erhalten. 

Keil — von Premerstein und Grégoire meinten, dass die Inschrift ein aus Fünfzehnsilbern ge- 
bildetes Epigramm darstellt,“ wobei auf der linken Seite drei und auf der rechten Seite zwei 
Verse angebracht sind; es kann jedoch auch sein, dass ursprünglich auch für die rechte Seite 
drei Verse vorgesehen waren. Einiges deutet darauf hin, dass Keil — von Premerstein und Gré- 
goire mit ihrer Einschátzung richtig lagen, manches spricht aber auch dagegen, etwa dass Silben 
ergánzt werden müssen, um auf 15 Silben zu kommen, dass der dritte Vers als verstümmelt 
gewertet werden muss und dass an zwei Stellen eine ungewóhnliche Akzentuierung vor Binnen- 
schluss B8 vorliegt (s. unten). Bevor die Marmorplatte in das Museum von Manisa verfrachtet 
wurde, war sie am Laufbrunnen bei der Moschee im Ort Menye'^? (heute Gökçeören) ange- 
bracht, etwa 100 km óstlich von Manisa. 

Inhaltlich bietet die Inschrift keinerlei Information, die bei der Datierung behilflich sein 
könnte. Keil — von Premerstein datierten die Ausstattung der Platte und somit auch die Inschrift 
nach einem Parallelstück: In den Brunnen eines Dorfes bei Menye (Gökgeören) war ebenfalls 
eine (heute verlorene ?) Platte aus bläulichem Marmor eingebaut, die aufgrund der Maße und 
der darauf angebrachten Ornamente stark an das Stück im Arkeoloji Müzesi von Manisa erin- 
nert. Am (vom Betrachter aus gesehen) rechten Rand der Platte war ebenfalls eine Inschrift 
eingeritzt,'”' an deren Ende, der Transkription bei Keil — von Premerstein zufolge, Ér(ovc) 
AER stand 2 wobei der erste Buchstabe sicher falsch für ,ç gelesen wurde II! c£. ent- 
spricht dem Weltjahr 6564 (= 1055/56).'*°* Es ist durchaus denkbar, dass die beiden Steinplatten 
zusammengehórten und dass die gesamte Inschrift'*” vielleicht durch die Angabe des Weltjah- 
res endete. Vor der Angabe der Datierung auf der zweiten Steinplatte ist auf der Schriftskizze 
von Keil — von Premerstein PON EIC AOITPON zu lesen, was in normalisierter Orthographie 
als ...]pwv eig Abtpov wiederzugeben ist.'*°° Dahinter kann sich die für eine Stifterinschrift — 


^ Für die mühevolle Besorgung einer Abbildung der Platte danke ich Hasan Malay und Mustafa Sayar. 

Vgl. KEIL VON PREMERSTEIN, II. Bericht 88. 

^? KEIL — VON PREMERSTEIN, II. Bericht 88; GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 121. Auch VASSIS, Initia 868 nahm 
Vers 1 in seine Sammlung auf. 

° Vgl. KEIL — VON PREMERSTEIN, II. Bericht 88. 

5! Edition dieser Inschrift bei KEIL — VON PREMERSTEIN, II. Bericht 88f. (Nr. 177); GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 
121 (Nr. 336bis); HERRMANN, Tituli Lydiae I 183 (Nr. 562); vgl. MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme I 471 
(Nr. 04/22/98). 

52 KEIL — VON PREMERSTEIN, II. Bericht 88f. 

"7 Dies bestätigt sich auch bei der Betrachtung der Schriftskizze bei KEIL — VON PREMERSTEIN, II. Bericht 88 (Abb. 
50). 

54 GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 121 änderte auch den letzten Buchstaben der Datierung und edierte ‚gb&c‘, was 
dem Weltjahr 6566 (= 1057/58) entspricht. 

55 Paláographische (etwa die Form des Lambda) und orthographische Gemeinsamkeiten (OOITHC für 0ú6rnç auf 
dem ersten Marmorblock und AOITPON für Abrpov auf dem zweiten Marmorblock) bestätigen dies. 

56 Von KEIL — VON PREMERSTEIN, II. Bericht 89 ergänzten zu [Auaprnuarwv TV ToÀÀ@v 001 zpoodoé]pov eic 
ÀÚTpov. 
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und als solche ist Jene auf der ersten Marmorplatte zu identifizieren — typische Bitte um die 
Erlösung (Aútpov) von den Sünden verbergen. Auch die Paláographie der Inschriften auf den 
beiden Platten deutet auf eine Datierung in das 11. Jahrhundert hin. 

Bevor der vielleicht metrische Teil der im Arkeoloji Müzesi von Manisa aufbewahrten In- 
schrift beginnt, sind einige Buchstaben zu erkennen, die Grégoire als Monogramm identifizier- 
te." Die gesamte Inschrift auf der Marmorplatte ist wie folgt wiederzugeben: 


To rn [..]v 


[X ]pıoTod iðoù cikóvioua, EKTÜTWUA TÒ uéy(a): 

ne(pı)[te]ıxilo]ac, Kopie, «ó» Eru[Kk | AM>wrilo]as 

TÖÖE TO EÜKOOUOV Epyov 

71000 TOMA «1097 K(vpio)v, [&]ox[ri]oset rf) £vrrópo, 
5 6 npósópo[c] NikóAaoc, ó Aórpic TE koi 06rnc, 


0 To Tfjc ..v Hermann: To . nc .. v Keil — von Premerstein, rp[í|rnc (sc. £ikóvoc) Grégoire. 1 Xpioroó supp- 
levit et scripsit Grégoire: [.JPEICTOY inscr., [X]psıotod Hermann. eikövioua: EIKONICMA vel 
EIKONHCMA inscr., é[i]kovjoua[o1]? Keil — von Premerstein. &xromopa scripsit Grégoire: 
EKTYIIOMA inscr. 2 [tò] in initio versus apud Grégoire et Hermann. rre(pı)[te]ıxi[lo]ag dubitanter scripsi 
ut proposuerunt Keil — von Premerstein (re(pı)[rilxilo]ag): elo) xi[p]a et nepi xeipag Grégoire et Her- 
mann. <ó> metri causa suppleverunt Grégoire et Hermann: «xai» mavult Koder. &ıkoAAwrioog supplevit 
et scripsit Grégoire: EIIH[.J AAOIIH[.]AC inscr. 3 róŠg TÓ scripsit Grégoire: TOAE TO inscr. 4 «roo 
metri causa suppleverunt Keil — von Premerstein et Grégoire. [ä]Jox[n]oeı scripsi: [.]CX[.]CH inser., 
&okrjioet Grégoire. &vrópo: &urópo Grégoire, &vreípo Keil — von Premerstein (in nota). 5 zpóeópo[c] 
suppleverunt Keil — von Premerstein. N()kóAa(o)c scripserunt Keil — von Premerstein (in nota): 
NHKOAAQC inscr. Aérpic alii. TE scripsit Grégoire: TAI inscr. 0Úrnç scripserunt Keil — von Premerstein 
(in nota): GOITHC inscr. 


Das der ... 


Siehe das Bild Christi, das große Abbild. 

Der ummauert, Herr, (und) verschönert hatte 

dieses gut geschmückte Werk hier 

in grofer Liebe zum Herrn, in glühender Bemühung, 
5 der Bischof Nikolaos, der Diener und Priester, 


Text: KEIL — VON PREMERSTEIN, II. Bericht 88 (Nr. 176) u. Abb. 47-48 (Schriftskizze).- GRÉGOIRE, Recueil Asie 
Mineure 121f. (Nr. 336).- HERRMANN, Tituli Lydiae I 183 (Nr. 561).— PALLIS, Inscriptions 803 (Nr. 1e [Text nach 
Herrmann]). 


Lit.: J. U. L. ROBERT, Hellenica VI (1948) 123f.— MALAY, Inscriptions 143 (Nr. 496).- MERKELBACH — STAUBER, 
Steinepigramme I 471 (Nr. 04/22/97). 


Abb.: 139 


Wie bereits erwähnt, handelt es sich um eine Stifterinschrift. Stifter ist der Bischof 
(npósópoc) Nikolaos, der vielleicht Bischof von Maionia (später Menye [heute Gökgeören]) 
war.'^* In Vers 1 wird der Betrachter direkt angesprochen: Er wird aufgefordert, auf ein Bild 
Christi zu blicken, womit wohl kaum das kleine Brustbild in der Mitte der Marmorplatte ge- 
meint sein wird. Vielleicht verbirgt sich hinter dem „großen Abbild Christi“ eine Darstellung 
Christi in der Kuppel oder Apsis der Kirche. Wir erfahren, dass der Stifter Nikolaos ein Objekt, 


d GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 121. 
1458 Vgl. KEIL — VON PREMERSTEIN, II. Bericht 88. In den Notitiae Episcopatuum ist Maionia als Bischofssitz 
(&mokorr]) genannt: DARROUZES, Notitiae episcopatuum 1,154; 2,174; 3,110 etc. (s. Indices). 
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zu dem die Marmorplatte gehórte, verschónerte und vielleicht auch — wenn die Konjektur 
ne(pui)[rs |txt[o]aoc richtig ist - ummauerte. Zu welchem Objekt die Marmorplatte gehört, ist nicht 
definitiv zu bestimmen; sie kónnte Teil der Templonanlage gewesen sein. 

Wie bereits erwáhnt, identifizierten Keil — von Premerstein und Grégoire die Verse als by- 
zantinische Fünfzehnsilber. In der Tat sind die Verse 1 und 5 als gemäß den Regeln komponier- 
te Fünfzehnsilber zu deuten: In beiden Fällen liegt ein korrekter Binnenschluss mit proparoxy- 
toner Akzentuierung vor B8 vor. Vers 4 hat ebenfalls eine Zäsur nach der achten Silbe, die Ak- 
zentuierung vor dem Binnenschluss ist jedoch paroxyton, was nicht der Regel entspricht; außer- 
dem muss vor K(vpio)v der Artikel rop ergänzt werden, damit man 15 Silben erhält. Vers 2 wird 
nur dann zu einem korrekten Fünfzehnsilber, wenn man am Beginn des Verses — wie bereits 
von Keil — von Premerstein vorgeschlagen — rre(pı)[te]ıxilo]ag liest und vor Em[KkJAA>w- 
Tí[o]oac den Artikel ó ergänzt. Vers 3 ist verstümmelt, und es dürfte nichts ausgefallen sein, da 
sich die Passage TÓðe TO eÜkoopov Epyov gut zu den Versen 2 und 4 fügt. Dafür, dass die In- 
schrift in Versform gestaltet wurde, spricht die Tatsache, dass jeder Vers im Großen und Gan- 
zen eine geschlossene Einheit bildet. Die mangelhafte Ausführung kónnte am Unvermógen des 
Autors der Verse liegen, korrekte Fünfzehnsilber zu verfassen; ein Zeichen der schlechten Qua- 
lität sind nämlich auch die vielen Hate im Epigramm. Für die Zeit der Entstehung des Epi- 
gramms (11. Jh.) ungewöhnlich ist die Wahl des Fünfzehnsilbers als Metrum: Während dieses 
Versmaß mit Ursprung in der Spätantike literarisch ab dem 10. Jahrhundert greifbar ist, begeg- 
nen die wenigen inschriftlichen Epigramme im Fünfzehnsilber bzw. politischen Vers vor allem 
im 14. und 15. Jahrhundert. ^? Eine Ausnahme stellt ein aus zwei Versen bestehendes Epi- 
gramm auf einem Kreuz des 11. Jahrhunderts in Bari dar, wobei nur Vers 2 ein einwandfreier 
Fünfzehnsilber ist. ^ 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Grégoires Lesung [ro] lol xei[p]oc in Vers 2 
ist das auf die Deutung von Keil — von Premerstein zurückgehende ne(pı)[Te]ıxilo]ag vorzuzie- 
hen: Bei Grégoires Lesung wäre nämlich die Bedeutung des Artikels ró nicht klar; außerdem ist 
nepi + Akk. in der Bedeutung „mit“ — und nur dies könnte gemeint sein — nicht belegt. In Vers 4 
ist — unter der Voraussetzung, dass richtig konjiziert wurde — [&]ox[n]]oet überliefert, was Gré- 
goire als &oxrjo&t transliterierte. Diese Änderung ist nicht notwendig, da es für die Schreibung 
mit Chi auch einen anderen, wenngleich auch spáten Beleg gibt, nàmlich in der aus dem 17. 
Jahrhundert stammenden Chronik von Serrai aus der Feder des Priesters Synadenos.' ^! Das 
letzte Wort von Vers 4 ist, der Schriftskizze bei Keil — von Premerstein nach zu schliefen, in- 
schriftlich als ENITYPO überliefert. Diese Schreibung ist zu halten, da es für &vrup- im Anlaut 
einige weitere Beispiele gibt. 462 

Die Verwendung der genannten volkssprachlichen Formen und des — wenn auch mangelhaft 
ausgeführten — Fünfzehnsilbers sind ein Indiz dafür, dass der Autor mit den Konventionen der 
byzantinischen Hochsprache nur rudimentár vertraut war; von einem lokalen Dichter ist auszu- 
gehen. 


Templonepistylbalken, 12./13. Jh.: Arkeoloji Müzesi (Inv.-Nr. 264) 


Nr. TR104) Der nur unvollständig erhaltene Templonepistylbalken aus weißem Marmor ist 
auf der Stirnseite von einer eingeritzten Majuskel-Inschrift bedeckt, die akzentlos zu sein 
scheint; der Beginn der Inschrift ist durch ein Kreuz markiert. Unterbrochen ist die Inschrift von 
drei in regelmäßigen Abständen angeordneten Scheiben, auf denen sich Kreuzmonogramme 


®© Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 64f.; RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der 
Kleinkunst 40f. 

© RuoBv, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Me51. Zuletzt tendierte I. VAssIs, Bvčævrivá 
Auuerikra 22 (2012) 351f. dazu, die Verse anders anzuordnen und diese als Zwölfsilber zu identifizieren. 

^9! P. OpoRICO u.a., Conseils et mémoires de Synadinos, prêtre de Serrés en Macédoine (XVII? siècle) (Textes. Do- 

cuments. Études sur le monde byzantin néohellénique et balkanique I). Paris 1996, I, 821, 47 (p. 104): kai eixev 

EIG TO &Goxnoiv xpóvovuc ul ... 

^9 Vgl. TLG u. Greek Documentary Texts (PHI) (in klass. u. christl. Inschriften sowie Papyri). 
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befinden; 9 die dritte Scheibe ist nur zum Teil erhalten. Den Resten der Inschrift nach zu 
schließen, handelt es sich um ein Epigramm aus Zwölfsilbern. Erhalten sind Vers 1 und die 
ersten sechs Silben von Vers 2. Aufgrund der Beschaffenheit des Blocks ist davon auszugehen, 
dass die ursprüngliche Inschrift mindestens zwei Zwölfsilber umfasste; ^ vielleicht waren auch 
noch weitere Verse auf heute verlorenen Blöcken vorhanden. 9 

Grünbart datierte die Inschrift aus paláographischen Gründen in das 13. Jahrhundert, as 
durchaus plausibel erscheint; aber auch eine etwas frühere Datierung (11./12. Jh.) ist denk- 
bar. "^" Weiters sind folgende paläographische Besonderheiten zu notieren: róz in Vers 1 ist 
inschriftlich als TII wiedergegeben; oberhalb des Pi ist ein kleines rundes Omikron eingeritzt, 
oberhalb des auf das Pi folgenden Omikron, das jedoch bereits als Artikel ó fungiert, ein kleines 
Omega. Es hat den Anschein, als wáren diese Buchstaben ebenso wie das Omikron von 
terpwuevog bei der Anbringung der eigentlichen Inschrift vergessen und erst danach (von einer 
spáteren Hand ?) hinzugefügt worden. 

Der Epigrammtext lautet folgendermaßen: 


1466 
W 


O(s)o6 navayvov T(O)T(W) Ó TETPWUEV(O)G, 
öxpavre M(ñr)ep TOD |................... ]. 


Der am Ort des allreinen Gottes Verwundete, 
unbefleckte Mutter des .................. 


Text: M. GRÜNBART, in: NIEWÖHNER, Templonanlagen 296 (mit deutsch. Übers.), 342 (Nr. 58 [mit deutsch. 
Übers.]) u. Abb. 62.— PALLIS, Inscriptions 804 (Nr. 1h [Text nach Grünbart]). 


Lit.: MALAY, Inscriptions 146 (Nr. 513). 
Abb.: 124 


Wie von Grünbart richtig festgestellt wurde, TI? dürfte es sich um ein Stifterepigramm han- 
deln. Der Stifter, dessen Name vielleicht am Ende von Vers 2 zu lesen war, ist (von der Liebe 
Gottes ?) „getroffen“.'*” Gso0 raváyvov róroc meint wohl die Kirche, aus der der Templon- 
epistylbalken stammt. Angesprochen wird die Theotokos (G&xpaovre M(fr)ep in Vers 2); die ers- 
ten zwei Verse kónnten sich demnach oberhalb der Ikone der Theotokos befunden haben, die 
normalerweise links der zentralen Tür des Templons angebracht ist. Oberhalb eines Bildes des 
Johannes Prodromos könnte sich der Rest der Inschrift befunden haben "TTT Nach Grünbart dürf- 
te der Templonepistylbalken aus Magnesia am Sipylos'*”’' oder dem Umland dieser bis 1313 
byzantinischen Stadt, und zwar aus einem unter Ioannes III. Batatzes errichteten Bau, stam- 
men? 

Die zwei mit korrekt gesetzten Binnenschlüssen versehenen byzantinischen Zwölfsilber sind 
über weite Strecken als prosodisch zu klassifizieren. Schwere Verstöße gegen die Prosodie lie- 
gen jedoch in t(ö)r(w) (Vers 1) vor; auch der Hiat zwischen t(ö)n(w) und ó ist als Verstoß zu 
werten. Dass Ge jop raváyvov und &ypavre M(fr)ep prosodisch in Ordnung sind, könnte daran 
liegen, dass es sich um standardisierte Formeln handelt, die mehrfach in Epigrammen ähnlicher 
Art begegnen. 


^8 Zur Lesung M. GRÜNBART, in: NIEWÖHNER, Templonanlagen 296. 

1464 vo]. M. GRÜNBART, in: NIEWÖHNER, Templonanlagen 343. 

© Vgl. GRÜNBART, in: NIEWÖHNER, Templonanlagen 296. 

56 M. GRÜNBART, in: NIEWÖHNER, Templonanlagen 296. 

47 MALAY, Inscriptions 146 datierte die Inschrift nach brieflicher Mitteilung von C. Foss in das 12./13. Jh. 

68 M. GRÜNBART, in: NIEWÖHNER, Templonanlagen 296. 

© Zur entsprechenden Bedeutung von Tırpwokw vgl. L s.v. 4. Vgl. M. GRÜNBART, in: NIEWÖHNER, Templonanlagen 
296, Anm. 60. 

7 Vgl. M. GRÜNBART, in: NIEWÖHNER, Templonanlagen 296. 

7! Zur Stadtgeschichte C. Foss, Late Byzantine Fortifications in Lydia. JÓB 28 (1979) 306ff. 

7 M, GRÜNBART, in: NIEWÖHNER, Templonanlagen 297. 
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Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die Lücke in Vers 2 kónnte durch die Ergánzung 
von Xptioro0 und des darauf folgenden Namens des Stifters im Nominativ, übereingestimmt mit 
Ó TETPWUEV(o)G in Vers 1, ergänzt werden. Die Lücke könnte aber auch zur Gänze Christus ge- 
widmet sein: Als Konjekturen würden sich [Gs00 Aóyov uóvov] "^? oder [8&08 uövov Aóyov] 
anbieten. ^^ 


MESEVLE 


(*)(Zwei) Steinblócke (93 x 19 cm, 70 x 30 cm) (verloren ?), Dat. ? 


Nr. TR105) Halkin edierte eine im Bereich des antiken Hyllarima'"? bei Mesevle (heute 
auch Cayboyu) in der Landschaft Karien gefundene Inschrift, die auf zwei Steinblócken ange- 
bracht war. Die Transkription fertigte er auf Basis eines von Robert zur Verfügung gestellten, 
unpubliziert gebliebenen Photos an." Die Inschrift ist stark fragmentiert, doch könnte sich 
hinter dem ersten Teil ein unvollständiger Zwölfsilber verbergen. 

Zur zeitlichen Einordnung kann nur soviel gesagt, dass eine Datierung in mittelbyzantinische 
Zeit wahrscheinlich ist. 

Der auf Basis der Edition von Halkin erstellte Inschriftentext lautet wie folgt: 


[us ] &yyéAov àpxnyé, okére, opobpet 


m 
...]ere Mıxañà ... 

1 oxene scripsit Halkin (in nota): CKEIIAI inscr. 3 [...]ere scripsi ut proposuit Halkin (in nota): 
[...]JAITAI inscr., vel [...]érot scribendum ? Post Mom, lacunam statui: ,,reroveo (ou Tepwueð ?)“ Hal- 
kin. 


Sau Anführer der Engel, hüte, beschütze 


eum Michael ... 
Text: HALKIN, Inscriptions IV 84. 


Trotz des fragmentarischen Zustandes der Inschrift kann man davon ausgehen, dass in Vers 

1 der Erzengel Michael angesprochen wird, der sich in byzantinischer Zeit im kleinasiatischen 

Raum großer Beliebtheit erfreute. Halkin liegt sicher richtig in der Annahme, dass sich die In- 

schrift auf ein Michael-Heiligtum bezog. ^" Die Anrufung des Erzengels Michael und die Bitte 

um Schutz ist ein weit verbreiteter Topos, vor allem wenn der Schutzbedürftige selbst Michael 
heißt. In einer metrischen Siegellegende des 11. Jahrhunderts heißt es: Apxnyé, o ue okére 

Mag iepéo.""* Eine andere metrische Siegellegende aus dem 12.13. Jahrhundert lautet: 

'"ApxáyyeAe, oóv Mio, A&rpnv okénoic. ^? Der Mixarj der dritten Zeile der Inschrift kann 

somit der Erzengel, aber auch der Stifter sein. Handelt es sich um den Erzengel, dann ist der 

MR Vgl Vers 1 des Epigramms auf der marmornen Theotokos-Ikone (13. Jh.) von Makrinit(i)sa, ed. RHOBY, Epi- 
gramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Ik29: Agonoıva, M(ñr)np rop Oco Aóyov uóvov. 

i Vgl. Vers 3 des oben (S. 605) genannten Epigramms des Ioannes Zacharias (auch Ioannes Aktuarios) (13./14. 
Jh.): npodfjta Xpicro? rop Oso uóvov Aóyov. 

75 Zum Ort BÜRCHNER, RE 9/1 (1914) 120; L. ROBERT, Villes d'Asie Mineure, Études de géographie ancienne. 
Paris ^1962, 146—148. 

#76 Ein von L. Robert in Aussicht gestelltes Corpus der Inschriften Kariens, in der das Photo hätte publiziert werden 
sollen (vgl. HALKIN, Inscriptions IV 84), ist meines Wissens nicht erschienen. 

77 HALKIN, Inscriptions IV 85. 

75 WASSILIOU-SEIBT, Corpus I 112 (Nr. 144). Die Legende besteht eigentlich aus 14 Silben, unter Weglassung von 
op ue wäre ein korrekter Zwölfsilber gegeben. Erweiterte Zwölfsilber auf Siegeln sind jedoch nichts Ungewöhnli- 
ches, vgl. ibid. 53f. 

7 WASSILIOU-SEIBT, Corpus I 111 (Nr. 142). 
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Transkription [...]ere der Vorzug zu geben. Die Endung -ete ist ein eindeutiges Zeichen für eine 
zweite Person Plural: Personen im Plural werden angesprochen, Michael z.B. zu ehren. 

Handelt es sich bei der ersten Zeile tatsächlich um einen Vers, dann ist dieser als Zwólfsil- 
ber, von dem die ersten beiden Silben verloren sind, zu identifizieren. Während der Binnen- 
schluss (B5) korrekt gesetzt wäre, wäre die Prosodie aufgrund schwerer Verstöße (die dritte, 
siebente und vorletzte Silbe sind lang) aber nicht berücksichtigt. 


MONS ADMIRABILIS — SAMANDAG 
MOPSUESTIA — KAFARBAYYA 
NIKAIA — IZNIK 
NOTION — AHMETBEYLI 
NYMPHAION — KEMALPASA 
PANAGIA — IMROZ 
PANION — BANIDOZ 
PEGE — ISTANBUL (Nr. TR80) 
PHILADELPHEIA — ALASEHIR 
PITHAION — BITYAS 
SAMANDAG 


Steinblock (205 x 35 cm), 8. Jh. od. spáter: Kloster des hl. Symeon Stylites d. Jüngeren, 


bei Samandag ^^? 


Nr. TR106) Im so genannten Martyrion der heiligen Martha, “ das sich unmittelbar südlich 
der Hauptkirche des in Ruinen liegenden Klosters des heiligen Symeon Stylites des Jüngeren 
am sogenannten „Wunderberg“ (Mons Admirabilis, Oavuaotöv "Opoc) ? befindet, ist im Be- 
reich der Apsis eine grundsátzlich über zwei Zeilen laufende, nicht akzentuierte Inschrift einge- 
ritzt. Dabei handelt es sich um ein aus zwei Versen bestehendes Epigramm; der Beginn von 
Vers 1 ist durch ein Kreuz markiert. Auffallend ist, dass in der oberen Zeile vereinzelt Buchsta- 
ben oberhalb der eigentlichen Inschrift eingeritzt sind; demnach scheint es, als wàren diese bei 
der ursprünglichen Anbringung der Inschrift vergessen worden. Als paläographische Besonder- 
heit zu werten ist auch die Art der Anbringung der letzten drei Buchstaben von Vers 1 (OEN): 
Diese sind untereinander in einen daraufliegenden Steinblock eingeritzt, wobei allerdings die 
Abfolge der Buchstaben von unten nach oben Theta — Epsilon — Ny zu lesen ist. Es ist gut móg- 


1480 Südwestl. von Antakya/Antiocheia. 
H5! Zum Bau TODT- VEST, Syria 1772. 
1482 Zum Berg ToDT — VEST, Syria 1825f. 
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lich, dass die drei Buchstaben ursprünglich ebenfalls auf dem eigentlichen Steinblock ange- 
bracht waren, spáter aber, als sie nicht mehr gelesen werden konnten — an der entsprechenden 
Stelle ist die Oberfläche stark abgerieben bzw. verwittert — in den aufliegenden Stein eingeritzt 
wurden. Paläographische Unterschiede bei der Ausführung des Buchstabens Epsilon verstärken 
diese Vermutung. 

Aus paläographischen Gründen kann die Inschrift nach Feissel nicht vor dem 8. Jahrhundert 
datiert werden. ^? 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


Ileoövra ðedpo K(at) 0avévra KUKAOdEV 
oeuvov Lioivnv O) Biov bépgt Thos. 


1 IIécovra Mécérian. 0avéra. Mécérian. 2 oeuvòv: ogutov (onueiov in nota) Mécérian. Xioívnv scripsit 
Rey-Coquais (in nota): CHCHNHN inscr, oneunı Mécérian. ÖAßıov scripsit Mécérian (in nota): 
OABHON inscr. déne scripsit Rey-Coquais: PEPH inscr., bépn Mécérian. 


Den hier (hinein)gefallenen und gestorbenen, rundum 
ehrwürdigen, glücklichen Sisines trágt das Grab. 


Text: MÉCÉRIAN, Inscriptions 324f. (Nr. VI [mit franz. Übers.]) u. Taf. IX (Abb. 1).- REY-COQUAIS, Inscriptions 
215 (Nr. III [mit franz. Übers.]).— FEISSEL, Chroniques 194. 


Lit.: J. LAFONTAINE-DOSOGNE, Itinéraires archéologiques dans la région d’Antioche. Recherches sur le monastere 
et sur l'iconographie de S. Syméon Stylite le Jeune (Bibliothèque de Byzantion 4). Brüssel 1967, 127f£.— LAUXTER- 
MANN, Poetry 350 (Nr. 96).— ALIQUOT — ALEKSIDZE, Reconquéte 205 (Nr. 18).- TODT — VEST, Syria 1768. 


Abb.: 125 


Die beiden Verse bilden ein Grabepigramm; der Verstorbene heißt Sisines, was eine — hier 
wahrscheinlich auch durch das Metrum bedingte — Kurzform von Sisin(n)ios darstellt. Während 
Sisin(n)ios vom 7. bis zum 9. Jahrhundert über das gesamte Reich verteilt sehr oft attestiert 
ist, ^ existiert für Sisines nur ein weiterer Beleg aus diesem Zeitraum, ^? nämlich in einem 
Epitaphios aus Ostthrakien aus dem Jahr 813 (Schreibung Xioívic). ^^ Sisines muss eine höher 
gestellte Persónlichkeit gewesen sein: Dies bezeugt nicht nur der prominente Ort der Grabin- 
schrift (und auch des Grabes ?), sondern auch die Formulierung kvkAó0ev oguvóv. 

Der Prominenz des Verstorbenen zufolge ist auch das Epigramm von sehr guter Qualität. Die 
beiden Zwölfsilber sind prosodisch und verfügen über korrekt gesetzte Binnenschlüsse. Zu be- 
achten ist allerdings das Enjambement, da sich kvkàóðev am Ende von Vers 1 auf oguvöv am 
Beginn von Vers 2 bezieht, wenngleich eine ähnlich Konstruktion (kukAó0gv + Epitheton orn- 
ans) sonst nicht belegt ist. Alternativ könnte es möglich sein, dass durch xvxAó0gv zum Aus- 
druck gebracht wird, dass Sisines im ,,Rundbau' der Apsis begraben ist, '*” doch scheint mir 
dies weniger wahrscheinlich zu sein. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: IIeoóvra óeópo in Vers 1 weist darauf hin, dass 
Sisines in das Grab fiel, d.h. bestattet wurde, und nicht dass er an dieser Stelle durch einen Sturz 
ums Leben kam “° Es ist allerdings anzumerken, dass vom Sinn her 0avévra vor TTEOÖVTa ste- 
hen müsste. Die unregelmäßige Partizip-Form Oavévra in Vers 1 muss nicht zu davövra korri- 


1483 FEISSEL, Chroniques 194. 

1484 Vol, PmbZ # 6714-6819. 

1485 Der vorliegende Beleg ist in der PmbZ nicht verzeichnet. 

1486 PmbZ # 6807 nach ASDRACHA, Inscriptions II 261ff. (Nr. 64). Sowohl in der Antike/Spätantike als auch später in 
der Paläologenzeit ist Sisin(n)es mehrfach attestiert, vgl. PAPE — BENSELER, Wörterbuch II 1400; Greek Docu- 
mentary Texts (PHI); PLP # 13342, # 16146, # 25396 (im PLP jeweils als Familienname). Epigraphisch ist gele- 
gentlich auch die Schreibung mit Eta statt lota am Ende belegt, vgl. Greek Documentary Texts (PHI). 

1487 Für den Hinweis danke ich Johannes Koder. 

1488 So MECERIAN, Inscriptions 324; REY-COQUAIS, Inscriptions 215f. 
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giert werden, ^? da sie (inschriftlich) auch an anderer Stelle überliefert ist, nämlich in Vers 41 
des Grabepigramms von Kaiser Manuel I. Komnenos (> Nr. TR78): ob vóv 0avévroc xoi 
kpofévroc ëv Aí00. ^? 


Im nördlichen Narthex der Kirche wurden zwei Gräber gefunden, von denen das eine mit ei- 
ner Marmorplatte, das zweite mit drei Marmorplatten versehen ist." Darauf sind jeweils ak- 
zentuierte Majuskel-Inschriften eingeritzt, von denen zwei als metrisch zu klassifizieren sind, 
obwohl die eine (Nr. TR108) nicht vollstándig erhalten ist. Beide Epigramme gehóren zu dem 
zweiten Grab. Die Prosainschrift auf dem ersten Grab ist in das Jahr 1266 zu datieren,” jene 
auf dem zweiten Grab ist nicht datiert,” gehört aber wahrscheinlich auch in das 12./13. Jahr- 
hundert, “> Hunger weist den Duktus der Inschriften der epigraphischen Auszeichnungsmajus- 
kel zu.” 


Steinplatte (86 x 19 cm), a. 1193 


Nr. TR107) Der in die Marmorplatte eingeritzte Epigrammtext in akzentuierter Majuskel 
läuft über vier Zeilen. Auf den Zeilen 1-2 sind jeweils zwei Verse angebracht, Zeile 3 umfasst 
Vers 5 und fast den ganzen Vers 6; in Zeile 4 stehen das letzte Wort von Vers 6 und ein darauf 
folgender Prosatext. Manche Versenden sind durch Punkte markiert. 

Durch die Angabe von Tag, Monat und Weltjahr kann das Epigramm genau datiert werden, 
nämlich auf den 3. Januar 1193. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


"Euóv fAérovrec rt&vrec, KdEAbOL, G bov 
un toic péovoi ztpoorí0so0e kapõiav 
kai Ti uv uvnoOévrec £v Piw TpOTrov 
ài ÖVOWNTNOATE TÒV ÖNOAVTA ue 

5 Kai vov Aboavra xoi "Om Oñoovrú ue 
Govrov BIBAW ypówo ue kai osocopévov: 
Matáptoc (uov)ox(oc) Tod Loibn ékoiuñ0n Tavvovapío y, £rei ‚pol. 
1 cf. v. 1 carm. Georg. Acrop. in mortem Irenae Comnenae imp. (IL, p. 3 HEISENBERG — WIRTH = 
HÖRANDNER, Prodromos-Reminiszenzen 89): 'Euóv Pàénwv Evravda vódov, © &ve. 2 alludit ad Ps. 61,11: 
TAODTOG éàv DÉI, uñ rrpooríOso0e Kapdiav. 3 et 6 cf. e.g. Theod. Stud. ep. 510,6-8 (FATOUROS): ... ÑG TÒ 
uvnuóovvov Ev DipAo Govrov, koAGc Piwoáong kai xapakrfjpa ebosfetac róv Source piov KATOAIOUONG ... 
4-5 alludit ad Mt. 16,19 (cf. 18,18): 6600 oot (sc. Petro) rà KAEldag ts Boogioc T&v obpavóv, koi Ó 
&àv Önong mi Tfjc yfc Eotaı Öeðeuévov Ev roic obpavoic, kai Ö &àv Abong Emi Tfjc yç £oroa AeAvpuévov Ev 
Toig obpavoic. 5-6 cf. v. 4 epigramm. in sacrophago in urbe Afyon (Karahisar) (> no. TR2): Adoov Tà 
Deoud r@v šu@v óoAnuérov. 6 alludit ad Ps. 68,29: E&oreıdOnTwoov ër pipAov Govrov ko) petà Õikaiwv un 
ypadnrwoav; cf. etiam e.g. v. 10 epigramm. (a. 1192) in ecclesia Panagiae tu Arakos in urbe Lagudera 
(Cypri), ed. RHOBv, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, no. 224: kai An&eec Toto "än 
oso[o]ouévov. 
1 roic: TOC Mécérian. 3 uvorévrec Rey-Coquais. 4 önoovrä Rey-Coquais. 5 Avoovré ue Rey-Coquais. 6 
ceowouevwv Rey-Coquais. 7 (uov)x(óc) proposuit Feissel: &(deAbOG) Rey-Coquais. Laton scripsi: Xoibn 
Rey-Coquais. 


1489 REY-COQUAIS, Inscriptions 215 schlug eine Korrektur vor. Ebensowenig ist eine Korrektur zu davevra notwendig 


(so von FEISSEL, Chroniques 194 in Erwägung gezogen). 

®0 Literarische Belege sind über den TLG zu ermitteln. 

1?! Vgl. REy-COQUAIS, Inscriptions 219. 

?? MÉCÉRIAN, Inscriptions 322 (Nr. V,1); REY-COQUAIS, Inscriptions 220 (Nr. VI,1); vgl. DJOBADZE, Investigations 
59, 204; FEISSEL, Chroniques 194; ALIQUOT — ALEKSIDZE, Reconquéte 206 (Nr. 19); TODT — VEST, Syria 1771. 

93 MÉCÉRIAN, Inscriptions 324 (Nr. V,4); REY-COQUAIS, Inscriptions 222 (Nr. VL4); vgl. FEISSEL, Chroniques 194; 
ALIQUOT — ALEKSIDZE, Reconquéte 206 (Nr. 22). 

44 Vg]. FEISSEL, Chroniques 194. 

45 HUNGER, Auszeichnungsmajuskel 196, Anm. 11. 
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Die ihr alle, Brüder, mein Grab betrachtet, 
richtet das Herz nicht auf die vergänglichen Dinge, 
und im Gedenken an meine Lebensführung 
bittet immer den, der mich gebunden 
5 und jetzt erlöst hat und der mich wieder binden wird, 
mich in das Buch der Lebenden und Geretteten einzuschreiben. 
Makarios, Mönch, (Sohn des ?) Saiphes, entschlief am 3. Januar, im Jahr 6701 (= 
1193). 


Text: MÉCÉRIAN, Inscriptions 322f. (Nr. V,2 [mit franz. Übers.]) u. Taf. VIII (Abb. 3).- REY-COQUAIS, Inscrip- 
tions 220f. (Nr. VL2 [mit franz. Übers.]) 


Lit.: DJOBADZE, Investigations 59, 204.— FEISSEL, Chroniques 194.— ALIQUOT — ALEKSIDZE, Reconquéte 206 (Nr. 
20).— TODT - VEST, Syria 1770. 


Abb.: 126 


Bei diesen Versen handelt es sich um jene Form eines Grabepigramms, in der der Verstorbe- 
ne selbst in der ersten Person spricht." Er richtet sich an die Brüder (&ðeàġþoi), womit die 
Mönche jenes Klosters gemeint sind, in dem auch er selbst Mönch war (vgl. Zeile 7). Sein Na- 
me Makarios wird im metrischen Teil der Inschrift nicht genannt, sondern erst in der abschlie- 
Denden Prosainschrift, die praktische Informationen zu seiner Abstammung und seinem Todes- 
datum liefert. Was sich hinter Saiphes verbirgt, konnte bislang nicht festgestellt werden: Weder 
ein Ort noch ein Kloster dieses Namens ist bekannt IT" Feissel hält es auch für möglich, dass 
sich dahinter ein arabischer Personenname verbirgt, da Sayf ein im Arabischen verbreiteter Na- 
me ist. ?* Todt — Vest identifizieren ihn als arabophonen Melkiten.'*” Der Verstorbene wendet 
sich an seine Mitmónche: Unter Abwandlung eines Psalmzitats fordert er sie auf, beim Anblick 
des Grabes nicht die Vergänglichkeit (Vers 2: tà pé£ovra) im Sinn zu haben, sondern seiner Le- 
bensführung zu gedenken. Auch mógen sie dafür beten, dass er gerettet werde und das ewige 
Leben erhalte. Das Gebet mógen sie an Gott richten, dessen Allmacht mit einer Anspielung auf 
Mt. 16,19 (bzw. 18,18) zum Ausdruck gebracht wird. 

Der metrische Teil der Inschrift setzt sich aus sechs prosodischen Zwölfsilbern zusammen. 
Auch die Binnenschlüsse sind korrekt gesetzt: In Vers 1 1st inhaltlich und rhythmisch sowohl 
B5 als auch B7 móglich; in den Versen 2 und 5 ist die proparoxytone Akzentuierung vor B5 zu 
beachten. Aufgrund der guten prosodisch-rhythmischen Qualität der Verse ist ein talentierter 
Autor anzunehmen; dies ist Beweis dafür, dass auch während der Herrschaft der Kreuzfahrer 
gut ausgebildete Dichter tätig waren. ^? 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Vers 1 entstammt toposartigen Formulierungen 
bei der Eröffnung von Grabepigrammen. Wie im Similienapparat angezeigt, ist ein ähnliches 
Initium spáter bei Georgios Akropolites zu finden. In den Versen 4 und 5 sind die àhnlich lau- 
tenden Versenden (Epipher) zu beachten. Die besondere Raffinesse besteht darin, dass einmal 
önoavra, das andere Mal óroovrà geschrieben ist, wodurch auch eine inhaltliche Nuancierung 
gegeben ist. 


1496 Vo]. dazu LAUXTERMANN, Poetry 216-218. 

1497 Vgl. REY-COQUAIS, Inscriptions 221. 

1498 FEISSEL, Chroniques 194. Ein Siegel des 11. Jh.s führt einen Zaitng an, vgl. W. SEIBT, BZ 96 (2003) 752 (Nr. 
68.7); aus dem 11. Jh. ist auch ein Siegel eines 'Azooatrnc (arab. Abū Sa'id) bekannt: A.-K. WASSILIOU-SEIBT, 
BvCGavrnvoi a&opuarobxot ue ovópara apafikric rrpoeAe6ong Kupiwg Boost obpayıorıkwv ðeðouévwv, in: A. KRALI- 
DES — A. GKOUTZIOUKOSTAS (Hg.), IIpaktikóà Aic0vobc Xvurooíov ,,BuGóávrio kaı Apafitkóc xóouoc. Xvvávrnon 
Horıriouwv“ (0szocoAovíkn, 16-18 Askeuppiov 2011) / Proceedings of the International Symposium „Byzantium 
and the Arab World. Encounter of Civilizations“ (Thessaloniki, 16-18 December 2011). Thessalonike 2013, 504. 

14 Topr— VEST, Syria 1770. Johannes Koder zieht die Identifizierung als Toponym vor. 

1500 S a, Topr— VEST, Syria 1771. 
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(Fragment einer) Steinplatte (45 x 14,5 cm), 12. Jh. ? 


Nr. TR108) Der Epigrammtext auf dieser Marmorplatte, die ebenfalls zum zweiten Grab 
gehórt, ist über drei Zeilen in akzentuierter Majuskel-Inschrift eingeritzt. Pro Zeile ist je ein 
Vers angebracht. Dem Inhalt des Textes und philologisch-syntaktischen Überlegungen nach zu 
schließen, müssen zwischen den erhaltenen Textpartien auch noch andere Verse vorhanden 
gewesen sein IT Man kann daher davon ausgehen, dass pro Zeile zumindest zwei Verse ange- 
führt waren, was einer Gesamtanzahl von zumindest sechs Versen entspricht. Der Beginn des 
Epigramms ist durch kreuz- bzw. rautenfórmig angeordnete Punkte gekennzeichnet, am Ende 
des ersten Verses in Zeile 3 ist ein kommaáhnliches Zeichen zu erkennen. 

Aufgrund der Nàhe und der àhnlich gestalteten Ausführung der Buchstaben ist anzunehmen, 
dass dieses Epigramm ebenso wie Epigramm Nr. TR107 auf der benachbarten Marmorplatte in 
das (spáte) 12. Jahrhundert zu datieren ist. 

Der Epigrammtext ist wie folgt zu konstituieren: 


“Qç obca kóouov Koro buyn) koi okérr 


5  ÖTAV mapaorfj oov TÓKOV kprrnpío 


QE HP MOI L 


1 cf. v. 1 carm. Ioan. Drosi (s. XIV), ed. A. ACCONCIA LONGO - A. JACOB, RSBN ns 17-19 (1980-82) 
190 (no. 9.9): 'Oc oboe por KTIOUATWV 1T@&vrov, kópn. 5 cf. e.g. Ephr. Syr. VI 387 (PHRANTZOLAS) (de 
Deipara): ... iva og ueoitiv Exwv NV órrepéáyaO0ov Aueuntwg vr Kpitfji rrapaorioopot ... 


1 óc Mécérian, Rey-Coquais. 3 dön(ov) supplevit Mécérian. okerrQc àvri Mécérian. 


Da du Zufluchtsort der Welt und Schutz bist 


Text: MÉCÉRIAN, Inscriptions 323 (Nr. V,3 [mit franz. Übers.]) u. Taf. VIII (Abb. 1).- REY-COQUAIS, Inscriptions 
221f. (Nr. VL2 [mit franz. Übers.]). 


Lit.: J. DARROUZES, REB 22 (1964) 286.— FEISSEL, Chroniques 194.— ALIQUOT — ALEKSIDZE, Reconquéte 206 
(Nr. 21). 


Abb.: 127 


Das Epigramm erinnert weniger an eine Grabinschrift als an eine Bauinschrift. Die Baumaß- 
nahme, für die der namentlich nicht genannte Stifter verantwortlich zeichnete, war aber nicht 
die Errichtung des Narthex, sondern die Anbringung eines (neuen ?) Daches über dem Narthex 
(Vers 3).?? Durch die Anrede in Vers 1 kann man schließen, dass die Kirche der Theotokos 
geweiht war, da sowohl katapvyń als auch oxenn als Bezeichnungen für die Muttergottes belegt 
sind. ^? Vers 5 ist Teil der Bitte an die Theotokos, als Vermittlerin dem Stifter (quasi als Ge- 
genleistung für die Stiftung) am Tag des Jüngsten Gerichts Beistand zu erwirken. Der Stifter 
kónnte der im vorherigen Epigramm (— Nr. TR107) genannte Mónch Makarios gewesen sein. 


1501 MÉCÉRIAN, Inscriptions 323 gelangte nicht zu dieser Ansicht. 
1502 Vgl. REy-COQUAIS, Inscriptions 221f. 
1503 Vgl. EUSTRATIADES, Ocorókoc 33, 70f. 
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Auch dieses Epigramm setzt sich aus prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Bin- 
nenschlüssen zusammen. Für dieses Epigramm wie auch für jenes auf der anderen Grabplatte 
(— Nr. 107) kónnte derselbe Autor verantwortlich gewesen sein. 


SEBASTE — SELCIKLER 
SEBINKARAHISAR 


*Inschrift (verloren), 9./10. Jh. ? 


Nr. TR109) Die im 19. Jahrhundert in einer Kirche der Burg des pontischen Sebinkarahisar 
(ca. 70 km südl. von Giresun) gefundene Inschrift ist seit langem nicht mehr erhalten. Da am 
Ende der Inschrift der Ortsname KoAwveia angeführt ist, werden Şebinkarahisar und Koloneia 
gleichgesetzt. ^"^ Die Inschrift war, früheren Schriftskizzen nach zu schließen,'°” in nicht ak- 
zentuierter Majuskel ausgefertigt und über sechs Zeilen verteilt. Durchbrochen war die Inschrift 
durch die Làngs- und Querhaste eines aus dem Stein gearbeiteten Kreuzes, wobei zu beiden 
Seiten des Kreuzes jeweils ungefähr gleich viele Buchstaben angebracht waren. Die Inschrift 
dürfte metrisch sein: Der Großteil lässt sich relativ leicht dem Schema des byzantinischen 
Zwoólfsilbers (drei Verse) anpassen; nur das letzte Wort (KoAoveíac) reicht über den letzten Vers 
hinaus, was aber wahrscheinlich daran liegt, dass der nur durchschnittlich begabte Autor das 
Wort nicht mehr in der Versstruktur unterbringen konnte. 

Aufgrund der auf den Schriftskizzen ersichtlichen Buchstabenformen datierten Bryer — Win- 
field die Inschrift in das 9./10. Jahrhundert. ^ 

Der Text lautet wie folgt: 


Tfjc rra tpikfjg oboíac Avapyxs AÓye, 
doiorre ost ro o 6000 Toóvvn 
Boot um) orp(Grop)i k(ai) ópoyyapío 
Korwvelac. 


1 cf. e.g. Basil. Seleuc., PG 85,230B-C: Yióv eineg; tijv natpırnv oúoíov EÖNAWOOC. 

1 narp[ılkfig Le Bas - Waddington: IIATPHKHC inscr. OYCIAC Taylor. ğvapxe Aóye: [koi] &px[fic].?. 
Blau. ANAPKE Taylor. 1-2 Aöye (?) $vAó[&ov] réin 16 oô Go Cumont (p. 294). 2 dira[E, M]eAnróc, 
ó 6otXo[c] Toévv[ov] Blau. bú)errg scripsit Bénay: PYAATE inscr. ài scripsit Bénay: AH inscr. del 
Le Bas — Waddington: TO inscr. o[@] Le Bas — Waddington: CO inscr. 6o^[o] Le Bas — Waddington: 
AOYAO inscr., AOYAOY Taylor. Toó[vv]n Le Bas — Waddington: IOANH inscr., IOAH Taylor. 3 
Boo[iéoc] Tp[arreCoóvroc] kaf] Poluaiwv], rirrapxo[c] Blau. ópoyyapío scripsi: APONPAPHO inscr., 
óp[ov]vyap[ío] Le Bas — Waddington, ópovyyapío Bénay, Lemerle. 4 KoAwveiag scripsi: KOAONHAC 
inscr., KoAwviag Le Bas — Waddington, Bénay. 


Des váterlichen Seins anfangloser Logos, 
beschütze immer deinen Diener Ioannes, 

den kaiserlichen Strator und Drungarios 
von Koloneia. 


Text: O. BLAU, Aphorismen alter und neuer Ortskunde Klein-Asiens. Mittheilungen aus Justus Perthes’ Geogra- 
phischer Anstalt über wichtige neue Forschungen auf dem Gesammtgebiete der Geographie von Dr. A. Petermann 
1865, 252.— P. TRIANTAPHYLLIDES, "H év IIóvro &nvırn dag gro ro IHovrikó [...]. Athen 1866, 114.— TAYLOR, 


1504 vol. BRYER — WINFIELD, Pontos I 145; RUGE, Koloneia. RE XI,1 (1921) 1110f. Zu Koloneia in byz. Zeit vgl. C. 
F[oss], Koloneia. ODB 2, 1138 (1. Koloneia on the Lykos in interior Pontos). 

1505 TAYLOR, Journal 294; SIDEROPOULOS, Dem rfj; &v Mıkp@ `Apuevie NikonóAeoc 135. 

1506 BRYER — WINFIELD, Pontos I 145. 
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Journal 294 (Schriftskizze).- LE BAS— WADDINGTON, Voyage archéologique III 431 (Nr. 1814g [mit Schriftskizze]).— 
SIDEROPOULOS, ent Tfjg Ev Muno 'Apuevía Nikonörewg 135 (Schriftskizze).- S. BENAY, Quelques inscriptions 
chrétiennes. EO 4 (1900-1901) 93f. (Nr. III).- LEMERLE, Pauliciens 60, Anm. 24.— BRYER — WINFIELD, Pontos I 145, 
Anm. 1. 


Lit.: CUMONT, Inscriptions 286 (Nr. 429), 294 (Nr. 429).- F. CUMONT - E. CUMONT, Voyage d'exploration ar- 
chéologique dans le Pont et la Petite Arménie (Studia Pontica II). Brüssel 1906, 296, 302.— RHOBY, Varia Lexicogra- 
phica II 120. 


Dem Inhalt der Inschrift nach zu schließen, dürfte die Kirche, in der diese gefunden wurde, 
ein Christus geweihtes Gotteshaus gewesen sein. Es kónnte sich um eine Stifterinschrift gehan- 
delt haben, in der Christus gebeten wird, den kaiserlichen Strator!”” und Drungarios von Kolo- 
neia (bzw. des Themas Koloneia) °” Ioannes? zu beschützen. Wie bereits erwähnt, datierten 
Bryer — Winfield die Inschrift aufgrund der Buchstabenformen in das 9./10. Jahrhundert, was 
recht plausibel erscheint: Die Inschrift ist akzentlos, auch gibt es kaum Ligaturen. Diese Datie- 
rung ist auch aus inhaltlichen Gründen vertretbar: Das militärische Amt des Drungarios ist 
kaum vor dem 8. Jahrhundert belegt, `!” und gerade auf Siegeln des 8. und 9. Jahrhunderts er- 
scheint Strator als Titel des Drungarios.'”'' Da die Funktion des Drungarios im 10. Jahrhundert 
an Bedeutung verlor, ^" wird die Inschrift wiederum kaum nach Beginn des 10. Jahrhunderts zu 
datieren sein. ^"? 

Am Beginn des 10. Jahrhunderts dürfte auch die Burg von Koloneia aufgrund der arabischen 
Gefahr repariert worden sein, der dafür Zuständige war vielleicht der kaiserliche Strator und 
Drungarios Ioannes, ^" der ja bereits als Stifter der Kirche in der Burg identifiziert wurde. Bryer 
— Winfield erwähnten auch ein (damals noch unpubliziertes) Siegel des 9./10. Jahrhunderts, das 
einen Strator und Paraphylax namens Ioannes anführe. ^? Das mittlerweile veröffentliche Siegel 
wird allerdings in das 9. Jahrhundert datiert;'”'* vom Namen des kaiserlichen Strator und Pa- 
raphylax wurden allerdings nur die letzten beiden Buchstaben (IO) entziffert, sodass der Name 
Ioannes wohl weniger in Frage kommt." 

Wie bereits erwähnt, ist die Inschrift mangelhaft ausgeführt. Dass der Versuch vorliegt, Ver- 
se zu verfassen, scheint relativ klar zu sein. Nicht nur Vers 1 ist eine in sich abgeschlossene 
Sinneinheit, sondern auch die Teilung zwischen den Versen 2 und 3 ist trotz der Weiterführung 
der syntaktischen Einheit korrekt. Weiters sind die Binnenschlüsse (B7 in den Versen 1 und 3, 
B5 in Vers 2) korrekt gesetzt; die Zahl von zwölf Silben ist in Vers 2 allerdings nur dann einge- 
halten, wenn man ’Iwävvn nicht viersilbig, sondern dreisilbig (Joánni) liest, was auch sonst ge- 
legentlich vorkommt. '?'* Was die Prosodie angeht, ist Vers 1 von mittelmäßiger Qualität, die 


1507 Wenn das inschriftlich überlieferte, mit einem Strich oberhalb des Tau und Rho versehene CTPI richtig als ge- 
kürztes orp(&rop)t aufgelöst wurde. 

1508 Einrichtung des Themas vor 863, vgl. LEMERLE, Pauliciens 60. 

150 Vgl. PmbZ # 22879. 

1510 Vgl. E. M[CGEER], Droungarios. ODB 1, 663; LBG s.v. 

U vgl. A. K[AZHDAN], Strator. ODB 3, 1967. 

5? E. M[cGEkR], Droungarios. ODB 1, 663. 

15B Für eine zeitliche Einordnung gegen Ende des 9. Jahrhunderts spricht auch ein anderer kaiserlicher Strator und 
Drungarios (BacoUukóc orpé&rop koi ópovyópioc [sic]) namens Gregoras, der in einer Inschrift aus dem Jahr 897 
als Stifter einer Nikolaos (von Myra), Basileios (von Kaisareia) und Hypatios (von Gangra) geweihten Kirche ge- 
nannt wird; die Inschrift wurde in Mesudiye Çiftliği, im Norden der ehemaligen Provinz Galatien, gefunden: St. 
MITCHELL (with the assistance of D. FRENCH and J. GREENHALGH), Regional Epigraphic Catalogues of Asia Mi- 
nor, II. The Ankara District. The Inscriptions of North Galatia (British Institute of Archaeology at Ankara, Mono- 
graph 4, BAR International Series 135). Oxford 1982, 97 (Nr. 98); vgl. BELKE, Galatien und Lykaonien 168; LE 
BAS — WADDINGTON, Voyage archéologique III 431. 

1514 BRYER — WINFIELD, Pontos I 147. 

1515 BRYER — WINFIELD, Pontos I 145. 

1516 E. MCGEER — J. NESBITT — N. OIKONOMIDES, Catalogue of Byzantine Seals at Dumbarton Oaks and in the Fogg 
Museum of Art. Vol. 4: The East. Washington, D.C. 2001, Nr. 48,6. 

1517 Nach W. SEIBT (BZ 96 [2003] 751) könnte man an Gregorios denken, wenn der Name auf -piw endete. 

3515 Vgl. z.B. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 181, 271f.; siehe auch oben S. 93. 
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Verse 2 und 3 sind jedoch als vóllig prosodielos zu bezeichnen. Ein Zeichen für die mangelhafte 
Qualitát des Epigramms sind auch die zahlreichen orthographischen Vergehen, wodurch sich 
die Inschrift als ein typisches provinzielles Produkt präsentiert. Dass der Autor nicht gänzlich 
mit den Regeln der Hochsprache vertraut war, lässt sich auch an der Konstruktion durättw + 
Dativ ablesen, der wir in nicht wenigen Fällen auch auf Siegeln und anderen Inschriften begeg- 
sen 1519 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das dritte Wort von Vers 1 wurde von Taylor als 
OYCIAC transkribiert. Betrachtet man seine Schriftskizze, so ist dies paläographisch möglich. 
Auf der Schriftskizze von Sideropoulos jedoch hat der erste Buchstabe die gleiche Form wie die 
anderen Omikron in der Inschrift. Für opotoc sprechen auch inhaltliche Gründe: Tfic ratpırfig 
Ovoíag Avapxe Aóye ergibt keinen Sinn. Das letzte Wort von Vers 3 war inschriftlich als 
APONTAPHO überliefert. Die Änderung zu öpovyyapiw ist nicht notwendig, da die Schreibung 
mit O (< Q) auch an anderen Stellen des 10. Jahrhunderts überliefert ist.'°” 


SELCIKLER 


(Drei Fragmente eines) Ikonostasenarchitrav(s) (Längen: 120 cm, 174 cm, 127 cm), 10. 
Jh.: Basilika (jetziger Aufbewahrungsort unbekannt) 


Nr. TR110) Südöstlich von Selcikler, dem antiken und byzantinischen Sebaste in Phrygien, 
befindet sich eine dreischiffige Basilika, die im 6. Jahrhundert errichtet und im 10. Jahrhundert 
umgebaut und erweitert wurde. `?! In der Mitte des Kirchenschiffes wurden drei Fragmente des 
Architravs der Ikonostase gefunden. Darauf sind aus dem Stein gearbeitete Figurenmedaillons 
angebracht, von denen heute noch 18 erhalten sind; ursprünglich dürften es 21 gewesen sein. ^? 
Dass in der Mitte die Deesis dargestellt ist, erkennt man an Medaillons von Christus, der Theo- 
tokos und Johannes Prodromos; die übrigen Medaillons zeigen die Halbfiguren von Erzengeln 
und Aposteln. ^? In den oberen, etwas abgehobenen Rand der Architravfragmente ist eine nicht 
akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt. Dabei handelt es sich um ein Epigramm, das ur- 
sprünglich aus sechs Versen bestand. Da der Architrav nicht zur Gànze erhalten ist, sind der 
Beginn von Vers 1, das Ende von Vers 2 und die zweite Hälfte von Vers 6 nicht mehr vorhan- 
den. Soweit heute noch zu erkennen ist, sind die einzelnen Verse durch eingeritzte Punkte von- 
einander getrennt. 

Zu datieren ist das Epigramm ebenso wie der Umbau und die Erweiterung der Kirche in das 
10. Jahrhundert; auch paläographisch ist diese Datierung vertretbar, vor allem aufgrund der 
Tatsache, dass die Inschrift unakzentuiert ist. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


[O noı]uevapxng Evoró10G šubpóvoc 
ÉvOev no oiv &&ó pac dv[osıdia]v' 
Kóouov TíOnot katvóv Ev Tolç KOOUITAIG 
karrayAadGov EK Xpvood koi ua[puóp]ov 
5 | Mng TE AaurnpäG kai óixvyobc tG DA nc 
VAOD 7rpóc súÚ[........................... ]. 


15? Vgl, WASSILIOU-SEIBT, Corpus I 46; RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 151f. 

1220 Vgl. LBG s.v. öpovyyäpıoc. Ein volkssprachlicher Beleg bei Kr s.v. ópovyyópioc. Siehe dazu RHOBY, Varia 
Lexicographica II 120. 

1?! vgl. BELKE — MERSICH, Phrygien und Pisidien 377; FIRATLI, Découverte d'une église byzantine 153, 165. Unweit 
von dieser Basilika befindet sich eine weitere (größere) Kirche, die ebenfalls aus dem 6. Jh. stammt und im 10. 
Jh. umgebaut wurde. 

1522 FIRATLI, Découverte d'une église byzantine 163; GRABAR, Sculptures II 42. 

1523 FIRATLI, Découverte d'une église byzantine 163. 
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1 [O zojijugvàpxnç supplevit Fıratlı. 2 ov[ocióío]v dubitanter scripsi (cf. comment.): öv[osıdeia]v propo- 
suit Fıratlı, óv[ooóf]av Merkelbach — Stauber. 4 kai scripsit Fıratlı: KE inscr. uo[puóp]ov: uoppuópov (i.e. 
uappápov) legerunt alii. 5 &ààc Robert. 


Der Bischof Eustathios, der wohlbedacht 

von hier die alte Hässlichkeit entfernte, 

setzt neuen Schmuck an die Gesimse, 

indem er sie zum Glänzen bringt mit Gold und Marmor 
5 und anderem strahlenden und funkelnden Material 

LES der Kirche. 


Text: FIRATLI, Découverte d'une église byzantine 162 (mit franz. Übers.), 159 (Abb. 15-17).- J. u. L. ROBERT, 
BE 1970, Nr. 588 (mit franz. Übers.).- GRABAR, Sculptures II 42 (Nr. 11 [mit franz. Übers.]) u. Taf. V (Abb. a [vv. 
3-4]).- BARSANTI, Scultura anatolica 291f., Anm. 73 (mit ital. Übers.) u. Taf. XI (Abb. 1).- MERKELBACH — STAU- 
BER, Steinepigramme III 164 (Nr. 16/01/99 [vv. 1-2]).- PALLIS, Inscriptions 783 (Nr. 20 [Text nach Fıratlı]). 


Lit: N. FIRATLI, Usak-Selgikler kazısı ve çevre araştırmaları 1966-1970. Türk Arkeoloji Dergisi 19/2 (1970 
[publ. 1972]) 139 (Abb. 34—36).— C. BARSANTI, Una proposta d'identificazione per il committente dell'iconostasi 
della chiesa nord di Sebaste di Frigia, in: The 17" International Byzantine Congress 1986. Abstracts of Short Papers. 
Washington, D.C. 1986, 28f.— BELKE — MERSICH, Phrygien und Pisidien 377. 


Abb.: 128-130 


Das Epigramm bezieht sich auf den oben erwähnten Umbau bzw. die Renovierung der Kir- 
che?" im 10. Jahrhundert. Die Ausstattung mit glánzendem Marmor, Gold und anderem leuch- 
tenden Material (Verse 3—5) ist bei den verschiedenen erhaltenen Architekturfragmenten tat- 
sáchlich noch vorhanden: Man erkennt verschiedene Farben, aber auch koloriertes Glas, das die 
Sonne reflektiert. Da der Beginn von Vers 1 - TO noı]uevapyng — richtig ergänzt sein dürf- 
te, 6 ist der Stifter der Neuausstattung der Herdenführer Eustathios. Dabei handelt es sich wohl 
um den Bischof von Sebaste, > und kaum um den Patriarchen von Konstantinopel (1019— 
1025) gleichen Namens. `° Lokale Bischöfe bzw. Metropoliten werden immer wieder als Stifter 
von Kirchen(neu)bauten erwühnt. ^? 

Das Epigramm besteht, soweit es erhalten ist, aus sechs prosodischen Zwölfsilbern mit kor- 
rekt gesetzten Binnenschlüssen (in den Versen 1-5 ausschließlich B5). Weitere Bemerkungen 
zum Epigrammtext: Das, wie bereits oben erwähnt, wahrscheinlich richtig ergänzte roıueväpxng 
in Vers 1 ist erstmals bei Romanos Melodos attestiert.'°”° Die von Pat vorgeschlagene Ergän- 
zung am Ende von Vers 2 ist grundsätzlich gutzuheißen: Setzt man jedoch öÖv[osıöeia]v in den 
Text, dann wird die vorletzte Silbe im Vers lang gemessen, was aufgrund der guten prosodi- 
schen Qualität des Epigramms eher unwahrscheinlich ist; außerdem sollte die auf õvosiðsia 
basierende Form als Övoeidsıav akzentuiert werden. Setzt man jedoch Öv[osıöia]v in den Text, 
das auch sonst belegt ist, ^? dann umgeht man die beiden genannten Probleme. Das letzte Wort 


1524 Eine anschauliche Parallele liegt in einem Epigramm des 5./6. Jh.s in Gerasa (Jordanien) vor, ed. MERKELBACH — 
STAUBER, Steinepigramme IV 354 (Nr. 21/23/03): Oaußog óo Kai OaDua mapepxouévoioiv éróxOnv. | Av yàp 
ókoopínc AéAvrat véboc, àvri dE Anung | Tfj rporépnc zrávrr ue Geo xóápic Aubıßeßnkev. 

1525 Vgl. FIRATLI, Découverte d'une église byzantine 161. 

126 Vgl. z.B. Vers 1 eines Stifterepigramms des Manuel Philes (66,1 [p. 86 MARTINI]): 'O nomevépxng Tfjoóe re 
&kkAníag. 

1527 Erg ATL I, Découverte d'une église byzantine, passim. Zu zoiievóápxnc als Bezeichnung für den Bischof vgl. L s.v. 
Alternativ ist daran zu denken, dass mit r'owievápync wie in dem in Anm. 1526 zitierten Epigramm des Manuel 
Philes der (Erz)priester der Kirche gemeint ist. 

1528 Für den Patriarchen von Konstantinopel traten ein BARSANTI, Scultura anatolica 291—293 und BELKE — MERSICH, 
Phrygien und Pisidien 377. 

13? Vgl. z.B. das Epigramm auf dem Türsturz der Murad Hüdavendigar Camii in Behramkale (> Nr. TR36) u.v.m. 

1530 vgl. LBG s.v. 

IS! Vgl. LSJ s.v., L s.v. 

1532 Belege für dvosıöia im TLG. 
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von Vers 3 ist Inschriftlich als KOCMITAIC überliefert: Diese Schreibung ist wie im obigen 
Fall aus prosodischen Gründen beizubehalten, auch wenn die Schreibung koouñrnc in der Be- 
deutung von „Gesims“ häufiger gebraucht ist; doch gerade auch aus dem 10. Jahrhundert gibt es 
Belege für die Schreibung koouírnc. ^? 


SELCUK 


*Inschrift (verloren) auf Sáule, 8. Jh. ?: Basilika des heiligen (Apostels) Johannes Theo- 
logos 


Nr. TR111) In die westliche der beiden Säulen, die der Mitteleingangstür in das südliche 
Seitenschiff vorgestellt sind, war neben den bekannten Anrufungsformeln Kopie pora ... 
auch eine längere Majuskel-Inschrift eingeritzt, die sich laut Keil über acht Zeilen erstreckte.'””* 
Während die Anrufungsformel und ein eingeritztes Kreuz heute noch klar zu erkennen sind, ist 
die ursprünglich oberhalb des Kreuzes angebrachte achtzeilige Inschrift nicht mehr vorhan- 
den. (777 Dies wiegt umso schwerer, als davon auch bei Keil keine Abbildung publiziert ist. Bei 
dieser Inschrift handelt es sich um ein aus drei Versen bestehendes Epigramm. Dieses kann nur 
über Umwege datiert werden. Foss hält es für wahrscheinlich, dass die Verse ähnlich zu datie- 
ren sind wie der im 7. oder 8. Jahrhundert angefügte Exonarthex.' Es steht außer Zweifel, 
dass das vorliegende Epigramm in enger Verbindung zu anderen Stücken steht, nàmlich mit 
einem ühnlich komponierten Vers in Aphrodisias (— Nr. TR28) und mit einem Epigramm in 
Akhisar (> Nr. TR6), das nach Foss paläographische Ähnlichkeiten mit den Versen auf dem 
Sarkophagdeckel im Archáologischen Museum von Afyon Karahisar (— Nr. TR2) aufweist, der 
in das 8. Jahrhundert datiert werden kënnte (777 Eventuell ist bei allen drei Stücken ebenso wie 
beim vorliegenden Epigramm aber auch an eine Datierung in das frühe 9. Jahrhundert zu den- 
ken. ^? Zu dieser Zeit (8./9. Jh.) war die Kirche trotz der äußeren Wirren ein bedeutender Wall- 
fahrtsort von überregionaler Bedeutung. ^? 

Der Text des Epigramms in der Johannesbasilika von Selçuk lautet wie folgt: 


of TP6OEAdE rÜAnv TOD OzoAóyov: 

Tpóuw Adußarve trjv Helav Koıvwviav' 

Tp yàp Eotıv' bÀéygt roDç Avaryiovc. 

1 et 3 cf. vv. 3-4 epigramm. Theod. Stud. in res (XLIV, p. 195 SPECK): mpóoeňðe Osícc, xoi ueO0£Geic 
åčiwç: | app yàp TO 6@pov robc åvağiovç dAEyov. 1 cf. versum in ecclesia in urbe Aphrodisias (> no. 
TR28) (cf. comment.): Póßw rpóos06 trjv TOD Bñuoroç TúÀnv; cf. v. 1 epigramm. (hodie deleti ?) in urbe 
Akhisar (> no. TR6): Tpóuo zpópAene trjv Ogíav Aerrovpyíav. 

1 doo scripsit Bees: Póßo Keil (sic inscr. ?). 2 po (rpóuo ed.) Aaußave proposuit Heisenberg (cf. 
SEG): TpouoAàv (rpouoàéav in nota 3) uávO[ave] Keil. Heiav scripsit Bees: Onav Keil (sic inscr. ?). 
Kotvovíav scripsit Bees: kvvovíav Keil (sic inscr. ?). 3 &orı Lauxtermann. dA&yeı correxit Bees: [Pa]pù ñ 
Keil, SEG (ñ = eic in app.), {P}apún (= oppe ?) Meriç, Bap? eig Paul. &vayíovc scripsi: àvayrjovc Keil (sic 
inscr. ?), àvat&íovc correxit Bees (cf. Foss, Meriç [in nota], Lauxtermann, Poetry) secundum Theod. Stud. 
epigrammata in res XLIV 4 (p. 195 SPECK). 


1533 Vgl. LBG s.v. Koouñrnc. Die ältesten Belege für das Wort in der Bedeutung „‚Gesims“, allerdings in der Schrei- 
bung koounrtng, stammen aus der Spätantike, vgl. L s.v. Kkoountng 2. 

1534 KEIL, Vorläufiger Bericht, Sp. 14f.; KEIL, Johanneskirche 278. 

1535 Festgestellt anlässlich eines Besuches des Kirchengeländes im August 2011. 

1536 Foss, Ephesus 113f. 

1537 Siehe oben S. 516. 

1538 Datierung in das 9. Jh. zuletzt bei LAUXTERMANN, Poetry 246 u. PAUL, Dichtung auf Objekten 238. 

15? Vgl. THIEL, Johanneskirche 103f. Zur (Frühgeschichte der) Kirche siehe jetzt auch E. Russo, Sulla chronologia 
del S. Giovanni e di altri monumenti paleocristiani di Efeso (Archäologische Forschungen 19). Wien 2010, 9-56. 
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In Ehrfucht tritt an das Tor des Theologos heran! 
Unter Zittern empfange die góttliche Kommunion! 
Feuer ist sie nämlich. Sie verbrennt die Unheiligen. 


Text: KEIL, Vorläufiger Bericht, Sp. 15.— SEG 4 (1929) 108 (Nr. 556).- KEIL, Johanneskirche 278 (Nr. 11).— 
BEES, Meierüugrg 273.— Foss, Ephesus 115 (mit engl. Übers.).- MERIC, Inschriften von Ephesos VIL2 477 (Nr. 
4311a).- LAUXTERMANN, Byz. Epigram 129.— LAUXTERMANN, Poetry 246f. (mit engl. Übers.), 352 (Nr. 105).- PAUL, 
Dichtung auf Objekten 239 (Nr. 4).— PALLIS, Inscriptions 770. 


Lit.: MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme I 354 (Nr. 03/02/176).- RHOBY, Epigramme auf Fresken und 
Mosaiken 210f. u. Anm. 692. 


Wie Lauxtermann richtig feststellte, gehört das Epigramm zu einer Reihe von „Mahnversen“ 
(npotperttikoi orixor), die auch Eingang in das Horologion, ein liturgisches Buch für Mön- 
che,'°* gefunden haben. Zum Vergleich heranzuziehen sind auch die im Apparat zitierten Paral- 
lelen aus Aphrodisias und Akhisar. Im Falle der vorliegenden Verse wird der Mönch bzw. der 
Besucher der Kirche ermahnt, mit Ehrfurcht die Kirche zu betreten und die Kommunion zu 
empfangen. Betritt er als sündiger Mensch die Kirche, dann wird ihm die Kommunion wie Feu- 
er erscheinen, das alle Unwürdigen verbrennt. Die Verse folgen einem Muster, das auch in an- 
deren, ähnlichen Epigrammen aufzuspüren ist. Teile der Verse 1 und 3 sind auch in einem Epi- 
gramm des Theodoros Studites zu finden, das dazu mahnt, mit Ehrfurcht an den Altarraum zu 
treten (vgl. Testimonienapparat). Ein Vers 3 ganz ähnlicher Vers ist im genannten Horologion 
auch unter dem Namen des Symeon Metaphrastes überliefert,^^' kann aber aufgrund der Datie- 
rung des vorliegenden Beleges nur von einem Ps.-Symeon Metaphrastes stammen. Die Quelle, 
aus der Studites und Ps.-Symeon — wenn nicht Ps.-Symeon selbst die Quelle ist? — schópf- 
ten, ^? muss auf die Zeit des Studites oder davor zurückgehen. 

Das Epigramm besteht grundsätzlich aus byzantinischen Zwólfsilbern, allerdings weist Vers 
3 nur elf Silben auf. Die fehlende Silbe ist in der ersten, nur aus vier Silben bestehenden Vers- 
hälfte zu suchen. Die Vorlage zum Vers, Vers 6 des erwähnten Gedichts des Ps.-Symeon, lautet 
TÓp yàp ónápxeic rovc Avakioug dé Zwou ^ Es ist daher anzunehmen, dass auch für den vorlie- 
genden Vers ursprünglich an 6rápyei statt an otv gedacht war. ` Die vollständig überliefer- 
ten Verse 1 und 2 weisen jeweils korrekten Binnenschluss B5 auf, wobei auffálligerweise vor 
beiden Zäsuren proparoxytone Betonung vorliegt. Insgesamt sind die drei Verse aufgrund zahl- 
reicher prosodischer Verstöße als prosodielos zu bezeichnen. Bees und Paul, die behaupten, 
dass der Anbringer des Epigramms nur durchschnittlich gebildet gewesen sein wird" — man 
beachte auch die orthographischen Besonderheiten —, ist zuzustimmen: Ein formelhaftes Epi- 
gramm, bei dem der Autor kaum selbst stilistisch einzugreifen hatte, wurde teilweise mangel- 
haft wiedergegeben. An einen Fehler des Graveurs ist auch bei óàvayíouc (anstatt àva&íovc) am 
Ende von Vers 3 zu denken, da das Wort im Gefüge aber durchaus einen Sinn ergibt, soll es 
auch im Text bleiben, auch wenn es sonst nur an zwei weiteren Stellen belegt eg To? 


15% vgl. R.F. T[AFT], Horologion. ODB 2, 947. 

1541 pG 114,225B. 

52 Vgl. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 211. 

1555 vg]. SPECK, Theod. Stud. Jamben 196, Anm. 4. 

1544 Diesen Vers findet man in abgewandelter Form wiederum auf einer Reihe anderer Objekte, vgl. RHOBY, Epi- 
gramme auf Fresken und Mosaiken 210 u. Anm. 691. 

1355 Vgl. LAUXTERMANN, Poetry 247. 

1546 BEES, Meiernuorog 273; PAUL, Dichtung auf Objekten 239. 

1547 Vgl L s.v., LBG s.v. 


Türkei (Nr. TR112) 735 


(*)(Fünf Fragmente einer antiken) Basis (ursprüngliche Hóhe: ca. 100 cm) (teilweise 
verloren), 13. Jh. ?: Basilika des heiligen (Apostels) Johannes Theologos, Efes Müzesi (De- 
pot) 


Nr. TR112) In der Südwestecke des Narthex der auf dem so genannten Ayasoluk gelegenen 
Johannes-Basilika wurden fünf Fragmente einer antiken Basis aus bläulichem Marmor gefun- 
den, die in byzantinischer Zeit auf der linken Seite neu beschrieben wurden. ^^ Keil gelang es, 
die Position der einzelnen Fragmente und somit auch der Inschriftenteile festzustellen.'^^ Die 
Inschrift ist in akzentuierter Majuskel ausgeführt. Merkelbach stellte als erster fest, dass es sich 
um Verse — byzantinische Zwólfsilber — handelt, `° wobei pro Vers je eine Zeile vorgesehen ist. 
Der Abbildung bei Keil?! nach zu schließen, muss das Epigramm mindestens 15, wahrschein- 
lich sogar noch mehr Verse umfasst haben. Aufgrund weiterer im Depot des Efes Müzesi auf- 
bewahrten (mir nicht zugänglichen) Fragmente kann nun festgestellt werden, dass das Epi- 
gramm ursprünglich 21 Verse umfasste.” 

Die Inschrift wurde in der Vergangenheit unterschiedlich datiert: Während Keil die Inschrift 
vage in das 12. Jahrhundert datierte, gleichzeitig aber auch meinte, dass der in Vers 10 genannte 
6sonótnc Toávvnc der von 1222 bis 1254 regierende Kaiser Ioannes III. Batatzes sei, ^? wurde 
dieser jüngst mit einem Bischof des 6. Jahrhunderts identifiziert." Diese frühe Datierung ist 
vor allem aus zwei Gründen auszuschließen: Wie bereits erwähnt wurde, ist die Inschrift im 
byzantinischen Zwólfsilber abgefasst, der vor dem 7. Jahrhundert so gut wie nicht greifbar 
ist. ^? Gänzlich gegen die frühe Datierung spricht auch die Paläographie: Die Inschrift ist nicht 
nur akzentuiert — bekanntlich sind Akzente und Spiritus in Inschriften vor dem 11. Jahrhundert 
nur in Ausnahmefällen zu finden ° —, sondern auch die sorgfältig ausgeführte Majuskel weist — 
wie von Keil richtig festgehalten — in das 12., eventuell auch in das 13. Jahrhundert. 

Der mit zahlreichen Lücken versehene Epigrammtext ist wie folgt wiederzugeben: 


as nti ments 6] yvwuwv ToO dso[nöToU 
Oo. dibus e tepore Joıg eis àA[......... ] 


10 f 09] @(go)O öde [v]o[v mpou]ndsıa "rom 
[Eta&]e Tov AGCopo[v] mër mof 
[660p] npooa&aı 1GO[e] TÊ Heiw Ouo: 
[s ] tpoonvoóc ógortórov Toóvvov 
LA 6]& rovc Anavrag Soup [Pias 

15 rovc npo]oócvyóv[rag ..................... 


1548 Auf der rechten Seite sind noch Buchstaben der antiken Inschrift erhalten, vgl. KEIL, Johanneskirche 277. 

1549 KEIL, Johanneskirche 277. 

1550 MERKELBACH, Parerga 44. 

1551 KEIL, Johanneskirche, Taf. LXIV (Nr. 9). 

1552 Freundlicher Hinweis von Denis Feissel. Gerade die von Keil vorgefundenen Fragmente sind heute aber offenbar 
nicht mehr erhalten. 

1553 KEIL, Johanneskirche 277. 

5? WIPLINGER, Wasserversorgung 119. 

1555 Ausnahmen bei RHOBY, Zwölfsilber, passim. 

155? Siehe oben S. 75-76. 


736 Türkei (Nr. TR112) 


2 Jucac Merkelbach. 3 [ó yàp rexví]rnc proposuit Merkelbach (cf. KEIL, Johanneskirche 277 qui propo- 
suit etiam [krío]rnc). Aíav legerunt alii. 4 [ó] yvopov scripsi: ...JOTNOMON inscr., óp]oyvópov alii. 
deonöt[ou] supplevit Keil. 5 ]roiz Merkelbach, Meriç, Merkelbach — Stauber. óX^[ alii. 6 ...]v[...: reı 
Keil, Jarsıo] alii. 10 ñ 109 legit Feissel. ©(eo)ð Feissel: epp alii. [v]o[v] supplevi: 7v alii. [npou]ndsio 
supplevi ut proposuit Feissel: 10010 Keil, [£0]rooía alii ('ópy[ov &5]rooío Keil [in nota]). 11 [£ra£]e dubi- 
tanter supplevi: [Érev£]e Merkelbach, Meriç, Merkelbach — Stauber. AóGapo[v] supplevi: Aotonoalcl Keil, 
Merkelbach, AoGäpol[g] Meriç, Merkelbach — Stauber. 12 [66cp] vel [rmyäc] proposuit Keil (in nota) in 
initio versus: [66op] alii. T®de legerunt alii. 13 [H&Aw]v supplevit Merkelbach in initio versus. 14 [oütwg 
ole supplevit Merkelbach in initio versus. Bi[ag] legit et supplevit Keil in nota (proposuit etiam fí[ov]): D 
alii. 15 [rovc] supplevit Merkelbach. [15poJoovyóv[rac] supplevit Keil. 20 [ Jo Auf legerunt alii. 21 
[Aaovc vel 0brac kovoíoac oop]rikGv proposuit Keil (in nota): opr [iv alii. 


un... der sehr eifrige Lazaros 
2v der Kenner des Herrschers 


10 Die Vorsehung Gottes verfügte nun aber wieder 
in grenzenloser Liebe, dass Lazaros 
das Wasser für das hiesige göttliche Haus heranführt. 
SRM des gütigen Herrschers Ioannes 
diu aber alle befreiend von der Gewalt 
15 die Zuflucht Suchenden ..................... 


Text: KEIL, Johanneskirche 277 (Nr. 9) u. Taf. LXIV (Nr. 9).- MERKELBACH, Parerga 44.— MERIC, Inschriften 
von Ephesos VIL2 475 (Nr. 4309B).- MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme I 357 (Nr. 03/02/99). 


Lit.: WIPLINGER, Wasserversorgung 119. 
Abb.: 131 


Ist die bereits von Keil erwogene Konjektur [606p] am Beginn von Vers 12 richtig — das am 
Ende der Inschrift erhaltene dvrAnuarwv ist dafür ein wichtiges Argument —, dann handelt das 
Epigramm von einer Wasserleitung, die an das „göttliche Haus“, d.h. an die Kirche (des Johan- 
nes Theologos), herangeführt wurde. Damit beauftragt war ein gewisser Lazaros, der in Vers 3 
als „sehr eifrig“ beschrieben wird. Dass er seinen Auftrag umsetzt (Verse 11-12), wurde durch 
die weise Vorsehung Gottes bestimmt (Vers 10). 

Wie bereits erwähnt, wurden die Inschrift und somit auch die handelnden Personen unter- 
schiedlich datiert und gedeutet: Jüngst machte Wiplinger (basierend auf einer Idee von D. 


1557 Bine Neuedition bzw. Gesamtedition des Epigrammtextes auf Basis der von Keil angefertigten Abbildungen und 
der im Depot des Efes Müzesi noch vorhandenen Fragmente ist von Denis Feissel angekündigt. 


Türkei (Nr. TR112) 737 


Knibbe) den Vorschlag, den in Vers 13 genannten Öeorrörng Ioannes mit dem im Jahr 549 ein- 
gesetzten Erzbischof von Ephesos zu identifizieren, ` der in einer anderen Bauinschrift in der 
Johannes-Basilika genannt wird. In der Tat dürfte der Bau des byzantinischen Aquäduktes, 
von dem heute im Stadtgebiet von Selçuk noch zahlreiche Reste zu sehen sind, in justiniani- 
scher Zeit, gleichzeitig mit der Vollendung des Um- bzw. Neubaus der Johannes-Basilika abge- 
schlossen worden sein. >°” Die vorliegende — wie bereits erwähnt — sicher später entstandene 
Inschrift kónnte aus zweierlei Gründen verfasst worden sein: Eine Móglichkeit ist, dass die 
Wasserleitung später wieder instand gesetzt bzw. renoviert wurde; das Adverb "om am Ende 
von Vers 10 kónnte ein Hinweis dafür sein. Eine andere Móglichkeit besteht darin, dass erst in 
spáterer Zeit — und nicht schon im 6. Jahrhundert — das Wasser direkt in bzw. an die Kirche 
geleitet wurde, ^! um die dort Zuflucht Suchenden vom Wasserschópfen (Vers 21) (aus einem 
Brunnen ?) zu befreien. ^? 

Merkelbach wollte den in Vers 13 genannten ósortótnc Iwävvng mit dem heiligen Johannes 
Theologos identifizieren, da er die Genitive zpoonvobc Geomorou Toóvvov auf vGó[s] T Gei 
õóuw in Vers 9 bezog. Dies ist äußerst unwahrscheinlich, zumal die Bezeichnung dsortörng bei 
heiligen Personen nur für Gottvater und Christus zu finden ist.'”°° Man wird daher hinter Vers 
12 interpungieren und ösortörng als weltlichen „Herrscher“ deuten müssen. In Frage kommt der 
bereits von Keil ins Spiel gebrachte Ioannes III. Batatzes, da im Kaiserreich von Nikaia die 
Stadt Ephesos eine gewisse Periode der Blüte erlebte." ^^ Auch der (teilweise konjizierte) 
ösonötng in Vers 4 wird mit dem byzantinischen Kaiser und nicht mit Johannes Theologos zu 
identifizieren sein. 

Dem auf Basis der Abbildung bei Keil edierten Epigrammfragment nach zu schließen, sind 
die in dieser Inschrift verwendeten Zwölfsilber als prosodisch einzustufen. Es ist nur ein wirk- 
lich schwerer Verstoß gegen die prosodischen Gesetze feststellbar, nämlich yvopov in Vers 4 
(lange siebente Silbe). Der inschriftlichen Überlieferung TNOMON zufolge wäre der Zwölfsil- 
ber prosodisch korrekt. Keil wollte vor INOMQON auch noch die Spuren eines Omikron erkannt 
haben, sodass er als Ergänzung kaXoyvouwv, 6uoyv@uwv, óopoyvouov etc. vorschlug. >° Diese 
Vorschläge kommen jedoch aus verstechnischen Gründen nicht in Frage: Den vorhandenen 
Versteilen nach zu schließen, ist als Binnenschluss nur B5 möglich, was bedeutet, dass vor 
yvouwv nur eine Silbe ergänzt werden kann. Folgt man Keil, der — wie erwähnt — noch Teile 
eines Omikron gesehen haben wollte, dann kommt nur der Artikel ó in Frage. Mit yvwouwv könn- 
te „Fachmann“ / „Experte“ gemeint sein.” Es ist aber auch möglich, ögonörng am Ende des 
Verses als Bezeichnung für den „Herrn“, d.h. Gott, zu deuten. Lazaros wäre dann „Kenner“ des 


1558 WIPLINGER, Wasserversorgung 119. 

153? Chr. BÖRKER — R. MERKELBACH (mit Hilfe von H. ENGELMANN u. D. KNIBBE), Die Inschriften von Ephesos. Teil 
II: Nr. 101—599 (Repertorium) (IK 12,2). Bonn 1972, Nr. 495. 

1560 Vgl, WIPLINGER, Wasserversorgung 110—119; s.a. Ü. Ózis — A. ATALAY, Fernwasserleitungen von Ephesos, in: 
H. FRIESINGER — F. KRINZINGER (Hg.), 100 Jahre ósterreichische Forschungen in Ephesos. Akten des Symposions 
Wien 1995. Textband (Archäologische Forschungen 1). Wien 1999, 410; zur Wasserversorgung von Ephesos s.a. 
G. WIPLINGER, Wasser für Ephesos. Stand der Erforschung der Wasserversorgung, in: DERS., Cura aquarum in 
Ephesus. Proceedings of the Twelfth International Congress on the History of Water Management and Hydraulic 
Engineering in the Mediterranean Region, Ephesus / Selçuk, Turkey, October 2-10, 2004 (Babesch, Bulletin An- 
tieke Beschaving, Annual Papers on Mediterranean Archaeology, Supplement 12 / Österreichisches 
Archäologisches Institut, Sonderschriften 42). Leuven u.a. 2006, I 23-37. 

1561 Zum Vergleich heranzuziehen ist das Epigramm im elegischen Distichon an der heutigen Moschee von Amasya 
(— Nr. TR13), das ebenfalls von einer an die Kirche herangeführten Wasserleitung berichtet. 

1562 S a. KEIL, Johanneskirche 277. 

156 vgl. L s.v. 

1564 vol. A. KÜLZER, Ephesos in byzantinischer Zeit: ein historischer Überblick, in: DAIM — LADSTATTER, Ephesos 37; 
s.a. THIEL, Johanneskirche 105f. (das vorliegende Epigramm ebenso wie das vorangegangene Nr. TR111 werden 
in dieser Monographie nicht erwähnt). 

1565 KEIL, Johanneskirche 277. 

1566 vgl. LSJ s.v. I. 2. 


738 Türkei (Nr. TR112-TR114) 


Herrn, d.h. wahrscheinlich Priester. Die bei Meriç 


„lies Öuoyvwuıov“ kann nicht nachvollzogen werden. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Das in Vers 10 von Merkelbach und den nach- 
folgenden Editoren gelesene bzw. konjizierte [só]rooía ist durch den inschriftlichen Befund 
nicht zu rechtfertigen: Der Buchstabe vor dem Iota kann nàmlich kein Sigma sein, da die (Epsi- 
lon-)Querhaste klar zu erkennen ist. 

Will man einen bekannten Autor als Dichter der Verse identifizieren, so kónnte es sich um 
Nikephoros Blemmydes handeln, der Ioannes III. Batatzes recht nahe stand 9 und wahrschein- 
lich auch als Autor des (heute verlorenen) Epigramms auf der Burg von Smyrna aus dem Jahr 
1222/23 (— Nr. TR93) zu identifizieren ist. 


abgedruckte Bemerkung zur Textstelle 


SELYMBRIA — SILIVRI 
SILIVRI 


(*)Inschriftenfragmente (teilweise verloren), 9. Jh. ?: Stadtmauer 


Nr. TR113) Nr. TR63 


(*)Brunnenrand (verloren ?), a. 1401 


Nr. TR114) Der griechische Gelehrte A. Stamules, dessen Haus im Ortskern von Silivri 
noch vorhanden ist, 9 zeichnete eine über neun Zeilen laufende, nur teilweise akzentuierte 
Majuskel-Inschrift auf, die am marmornen Rand eines Brunnens angebracht war." Der bei 
Asdracha abgedruckten Schriftskizze nach zu schließen, waren Anfang und Ende der Inschrift 
durch ein Kreuz markiert. Zwei übereinander liegende Punkte sind in der zweiten Hálfte der 
vierten Zeile und in der ersten Hälfte der achten Zeile zu erkennen. Die beiden Punkte in der 
vierten Zeile teilen die Inschrift auch in zwei Teile: Während es sich bis dorthin um Prosa han- 
delt, ist der Rest als Verse zu identifizieren. Der metrische Teil der Inschrift umfasst vier Verse, 
wobei die erwähnten Punkte in der achten Zeile das Ende von Vers 3 markieren. Der gesamte 
Inschriftentext ist in continuo geschrieben mit rund 20 Buchstaben pro Zeile. Dass offensicht- 
lich kein geübter Steinschneider am Werk war, beweisen die Unregelmäßigkeit und die Varianz 
der Buchstaben. 

Am Ende des Prosatextes findet sich die Angabe von Tag, Monat, Weltjahr und Indiktion, 
wodurch die Inschrift auch genau datiert werden kann. Der Prosateil berichtet demnach, dass 
der Brunnen durch Ausgaben und Unterstützung des Mónches Makarios ergraben wurde; die 
Vollendung des Werkes ist mit 6. Januar 6909, 9. Indiktion, datiert, was dem 6. Januar 1401 
entspricht: (in normalisierter Orthographie) Avopúx9n TO rtapóv opéap Du &&óO0v Kal ovvópo- 
uñç TOD «uov»oxo6 > Makapiov TOD Koi XAop[o9] ^"^, ç "Iavov(a)pí(ov) Ev £rei ,c20' Gvt- 
&)v(oc) 9.” 

Der unmittelbar daran anschließende metrische Teil der Inschrift lautet folgendermaßen: 


"YOcop "Ou K@ÀAMorov @goç TTAPEOXEV 
&ornep Mwüof Aaóv TopanAitnv: 


1567 MERIÇ, Inschriften von Ephesos VIL2 475. 
1568 Vol, oben S. 698-699. 

1569 vo]. KÜLZER, Ostthrakien 641. 

1570 Vgl. ASDRACHA, Inscriptions I 242f. 

1571 (uov)axo9 Asdracha. 

1572 TOY KE XAOPI[...] inscr. 

157 ASDRACHA, Inscriptions I 243. 


Türkei (Nr. TR114) 739 


ooác sÚxotc, MaKäpıs, Aao0 EI<c> nóv 
àvrà&iov Geo oot O(eò)ç eic Kploıv. 


2 cf. Exod. 17,1—7. 


1 KöAAıoTov scripsit Asdracha: KAAAHCTON inscr. 2 Gorep dubitanter proposuit Hórandner: ox pög 
Asdracha. lacunam post Moboñ statuit Asdracha. 3 oc scripsit Asdracha: CEC inscr. ei<c> tacite supp- 
levit Asdracha: EI inscr. moon scripsit Asdracha: IIOCIN inscr. 4 66001 oot (vel öwon 001) Hórandner: 
AOCI CI inscr., 66001 Asdracha. 6(£)óc Asdracha. 


Allerbestes Wasser bot Gott dar 

wie dem israelitischen Volk des Moses. 

Für deine Gebete, Makarios, für den Trank des Volkes 
möge dir Gott Vergeltung gewähren beim Gericht! 


Text: ASDRACHA, Inscriptions I 243f. (Nr. 17 [mit Schriftskizze u. franz. Übers.). 
Lit.: W. HÖRANDNER, JÖB 47 (1997) 347. 


Der Sinn des Epigramms ist wie folgt zu deuten: In den Versen 1-2 wird die Auffindung des 
Wassers durch das Graben des Brunnens auf Gottes Wohlwollen zurückgeführt, wie dies auch 
bei den von Moses" geführten Israeliten am Sinai der Fall war.” Makarios, der im nicht 
metrischen Teil der Inschrift als Financier der Brunnengrabung genannt wird, wird in Vers 3 als 
derjenige genannt, der zahlreiche Gebete entrichtete, um auf Wasser zu stoßen. Gott möge ihm 
dies daher beim Jüngsten Gericht vergelten (Vers 4). 

Für eine von Trockenheit geprägte Gegend wie Selymbria war das Auffinden von Wasser 
sehr wichtig. ^? Wie wir aus dem Prosatext erfahren, führte Makarios den Beinamen bzw. hieß 
Makarios mit weltlichem Namen XAwpög, wenn die Wendung rop xai XAwp[oü] in diesem Sin- 
ne zu verstehen ist.'””’ Während Makarios aus anderen Quellen nicht bekannt ist,'°”* gibt es fünf 
Personen aus der Paläologenzeit, die den (Bei)namen Chloros führen." Bemerkenswert ist, 
dass der Brunnen gestiftet und mit einer byzantinischen Inschrift zu einem Zeitpunkt (a. 1401) 
versehen wurde, als die Stadt von den Osmanen (von Dezember 1399 — 1402) gehalten wur- 
de. 

Der metrische Teil der Inschrift besteht aus vier prosodielosen Zwólfsilbern mit korrekt ge- 
setzten Binnenschlüssen, wobei auffallend ist, dass die Mehrheit der Verse (1, 3, 4) B7 aufwei- 
sen. Weitere Bemerkungen: Das erste Wort von Vers 2 ist als Goen zu lesen, ^"! da die Ligatur 
von Epsilon und Rho klar zu erkennen ist. Asdracha war der Meinung, dass nach dem inschrift- 
lich überlieferten MOYCH 1m selben Vers ein Textverlust vorliegt. In Wahrheit umfasst der 
Vers aber genau die erforderlichen zwölf Silben.'”” Vers 2 löst sich grammatikalisch- 
syntaktisch insofern, als man Mwöüof als (volkssprachlichen) Genitiv annehmen muss, der von 
Aaóv loponÀírnv abhängt. Alternativ ist aber auch daran zu denken, Mwüon<g> zu ergänzen: 
wie Moses dem israelitischen Volk. Dass statt des zu erwartenden Dativs die Akkusative Aaóv 


1574 Der naheliegende Moses-Bezug liegt auch in einem Epigramm auf einer ikonenähnlichen Marmorplatte in San 
Marco / Venedig vor, die vielleicht ebenfalls bei einem Brunnen angebracht war, ed. RHOBY, Epigramme auf 
Ikonen und Objekten der Kleinkunst, Nr. Ik44. 

1575 Die Verse 1-2 lassen sich folgendermaßen paraphrasieren: Gott bot (den Bewohnern von Selymbria ?) Wasser 
dar, wie er es auch für die Israeliten des Moses getan hatte. 

1576 Vgl. ASDRACHA, Inscriptions I 244. 

1577 Wohl auszuschließen ist die bei ASDRACHA, Inscriptions I 244 genannte Möglichkeit, dass sich das Wort auf die 
(gelb-grünliche) Gesichtsfarbe des Makarios beziehe. 

1578 Von ca. 1436/37 bis 1446 ist ein Makarios, Abt des Klosters der heiligen Marina in Selymbria belegt, vgl. PLP # 
16174. 

157? PLP 4 30866-30870. Makarios Chloros wird nicht genannt. 

1580 Vgl. KÜLZER, Ostthrakien 638. 

P5! Vg], W. HORANDNER, JÓB 47 (1997) 347. 

1582 vgl W. HÖRANDNER, JÓB 47 (1997) 347. 


740 Türkei (Nr. TR114-TR115) 


opanítrnv im Text stehen, ist wohl auf den vor allem im volkssprachlichen Griechisch beleg- 
ten Ersatz des Dativs durch andere Kasus zurückzuführen. Wie bereits im textkritischen Ap- 
parat angezeigt, verbirgt sich hinter dem inschriftlich AOCI CI in Vers 4 66601 001; alternativ ist 
auch an das Futur ó@ogt zu denken, weniger jedoch an den Konjunktiv öwon, da dieser inhalt- 
lich und grammatikalisch nicht unterzubringen ist. Geht man von einem weniger talentierten 
Dichter aus, dann ist die Futurform vorzuziehen, da dieser mit der Optativbildung kaum vertraut 
gewesen sein dürfte. 


SKEPSIS — BEHRAMKALE (Nr. TR36) 
SMYRNA  IZMIR 
SOA — ALTINTAŞ KÖYÜ 
ŞUHUT — AFYON (KARAHISAR) (Nr. TR4) 
TEPECIK 


(*)Kapitell (verloren ?), Dat. ? 


Nr. TR115) Grégoire berichtet von einem in Tepecik (bei Bodrum) gefundenen Kapitell, auf 
dem eine nicht vollständig erhaltene, über drei Zeilen laufende Inschrift angebracht war. Beginn 
und Ende der Inschrift sind — Grégoires Transkription zufolge — mit Kreuzen markiert. Auch die 
Inschrift selbst bezieht sich auf das Kreuz, nàmlich auf dessen Kraft gegen den Neid. Wenn man 
Grégoires Ergänzungen folgt, erhält man einen byzantinischen Zwölfsilber. Ob das Kapitell 
heute noch vorhanden ist, kann nicht bestimmt werden; ebensowenig kann vorerst über die Da- 
tierung gesagt werden, da keine Abbildung des Objekts existiert. 

Der von Gregoire aufgezeichnete, auf früheren Skizzen basierende und ergänzte Text der In- 
schrift lautet wie folgt: 


Yravpoó [rapóvroc] obdEv io[xo]et $00voc. 
Cf. Greg. Naz., PG 37,926A: Oeo d1ö6vTog, obdev ioxbeı þOóvoç | kai uñ 6100vroc, ODdEV ioxbei KÖTTOG; 
e.g. etiam Basil. Seleuc., PG 85,264A: "Píwov róv $0ó6vov, koi T® oravpoévri rrpookóvnoov. 


[r&povroc] supplevit Grégoire. ioxbeı scripsit Grégoire (in nota): HCXYEI inscr. 


In der Gegenwart des Kreuzes hat der Neid keine Kraft. 


Text: GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 78 (Nr. 230ter).- L. ROBERT, Hellenica 13 (1965) 265.- MERKELBACH — 
STAUBER, Steinepigramme I 53 (Nr. 01/12/12 [mit deutsch. Übers.]).- RHOBY, Zwölfsilber 129, Anm. 74. 


Für das Kreuz als Waffe gegen das Böse, hier gegen den Neid, gibt es zahlreiche inschriftli- 
che Belege, von denen sehr viele in Versform ausgeführt sind. "^ Vorbild ist ein Gregor von 
Nazianz zugeschriebenes"" Distichon (vgl. Testimonienapparat), das in byzantinischer Zeit 
vielfach als Schreibervers verwendet "TT und später sprichwörtlich wurde. ^?" 


1583 vo]. TRAPP, Dativ, passim. 

1584 vol]. HÖRANDNER, Kreuz, passim; s.a. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 326—329; RHOBY, Epi- 
gramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 412f. 

1585 Bei VASSIS, Initia 338 wird das Distichon als zweifelhaftes Werk des Nazianzenen angesehen. 

1586 Vel. Vassıs, Initia 338; s.a. E. GAMILLSCHEG, Bemerkungen zu Handschriftensubskriptionen. JÓB 33 (1983) 
256f. Als Schreibervers ist auch die Variante @goü 0£Xovroc Kr. belegt, vgl. VAssıs, Initia 338. Eine Anspielung 
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In der vorliegenden, von Grégoire teilweise konjizierten Form stellt die Inschrift einen pro- 
sodischen Zwölfsilber mit Binnenschluss B5 dar. Ob die Ergänzung richtig ist, kann nicht mit 
letzter Sicherheit festgestellt werden: Gerechtfertigt erscheint die Ergänzung, wenn man einen 
jambischen Trimeter ohne Auflósungen betrachtet, der vermutlich auf einem in Sana (Syrien) 
aufgefundenen Türsturz angebracht war und in das Jahr 550 zu datieren ist: [Xr]avpoo 
na[p]óvroc éx0póc (sic) `°” où K[arıo]xuosı (-CI inscr.). °” Es ist aber genau so gut möglich, 
dass rrpoketévov anstatt rrapóvroc zu ergänzen ist, weil es für die Formel Xravpoó rpoketuévov 
oböev ioxbeı ó b0óvocç ebenfalls Belege (aus Syrien) gibt. ^? Ergänzt man in der vorliegenden 
Inschrift zpokgtuévoo anstatt rzapóvroc, dann ergibt dies allerdings keinen Vers. Ist aber 
Tra póvroc die richtige Ergänzung, dann ist es vielleicht möglich, dass die Inschrift aus Tepecik 
ebenso wie jene aus Dana in das 6. Jahrhundert zu datieren ist. 

Aus dieser Zeit stammt wohl auch eine ähnlich lautende, zufällig einen Zwölfsilber bildende, 
nicht zur Gànze erhaltene Inschrift auf einem heute wohl verlorenen Stein aus dem ukrainischen 
Cherson: [Z]ravpo$ [1p]okewévov [ó $]06voc [à]né[oro]. > Gegen einen Vers spricht ein feh- 
lender Binnenschluss B5 oder B7. 


THEOTOKOS SPELAIOTISSA — AK MANASTIR 
THYATEIRA — AKHISAR 
TIRE 


(*)Steinplatte (100 x 9,5 cm) (verloren ?), Dat. ? 


Nr. TR116) Bei einer Quelle in der Nähe der neuen Moschee von Tire in der antik- 
byzantinischen Landschaft Lydien wurde vor rund einem Jahrhundert eine reich ornamentierte 
Steinplatte aus bläulichem Marmor gefunden, die heute wahrscheinlich verloren ist. Darauf 
waren drei Wörter mit sorgfältig geformten Buchstaben angebracht, die vielleicht die zweite 
Hälfte eines byzantinischen Zwölfsilbers bildeten. Wie lange die ursprüngliche Inschrift war, 
kann nicht bestimmt werden. Es kónnte sich vielleicht um mindestens drei Verse gehandelt ha- 
ben. 

Da keine Abbildung der Inschrift vorhanden ist, kónnen zur Datierung keine genauen Anga- 
ben gemacht werden. Auch kann man nicht feststellen, wie die Inschrift angebracht war (einge- 
ritzt oder abgemeißelt). 

Der Inschriftenrest lautet wie folgt: 


| us are ] Ex Tóðov Ozooávnc 


auf das Gregor von Nazianz zugeschriebene Distichon liegt auch in der Historiographie vor, námlich bei Ni- 
kephoros Bryennios (p. 243,12-14 GAUTIER): ... Uno tG 0cíac zpovoíac àoiveic ÖLECWINOAV, dEIKVÜOVTOG TOD 
Oeo kàvrat0a (c, Ekeivov Oi6óvroc, þOóvoç KotrtoxÚgt Kal, un 6ó100vroc, UATAIOI UEV ofro (sic cod., u&rodoc uev 
obroç ed.) ... Zu dieser Stelle M. HINTERBERGER, Phthonos als treibende Kraft in Prodromos, Manasses und 
Bryennios. MEG 11 (2011) 101f. 

1587 Vgl. L EUTSCH, Corpus Paroemiographorum Graecorum II 456 (VIII 89i). 

1588 Die Schreibung mit Kappa ist in Inschriften öfters belegt, siehe Greek Documentary Texts (PHI). 

1589 MERKELBACH — STAUBER, Steinepigramme IV 293 (Nr. 20/20/01); s.a. RHOBY, Zwólfsilber 129, Anm. 74; L. 
ROBERT, Hellenica 13 (1965) 265. 

15% L, ROBERT, Hellenica 13 (1965) 265. 

191 V V. LATYSEV, Inscriptiones antiquae orae septentrionalis Ponti Euxini Graecae et Latinae. St. Petersburg 21916, 
Nr. 724. Für die Bereitstellung einer Abbildung danke ich Andrey Vinogradov. Der Topos d06voc óméoro geht 
zurück auf Aischylos, Agamemn. 904; spáter auch inschriftlich: SEG 37,1271 (s. V). 


742 Türkei (Nr. TR116-TR117) 


2 cf. e.g. v. 6 epigramm. (s. X ?) in reliquiario caputis Sym. Styl. in ecclesia „Archicenobio di Camaldoli“ 
prope urbem Arezzo, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst, no. Me50: ó 
Baoııkög BaofAeioc EX Tóðov. 


ET aus Liebe Theophanes 


Text: KEIL— VON PREMERSTEIN, Dritte Reise 91 (Nr. 124). 


Es ist unschwer zu erkennen, dass es sich auch hier um eine Inschrift handelt, die sich auf ei- 
ne Stiftung bezieht, für die ein gewisser Theophanes, der vielleicht Priester oder gar Bischof 
war, „aus Liebe“ verantwortlich war. Die Formulierung £x rr60ov ist in Stifterepigrammen weit 
verbreitet. Die Steinplatte könnte Teil eines Templonarchitravs gewesen sein; ^ die Inschrift 
kónnte sich aber auch auf die Stiftung bzw. Renovierung der ganzen Kirche bezogen haben. 
Eine Datierung in mittelbyzantinische Zeit bzw. in das 9. oder 10. Jahrhundert, die auch für 
andere Templonarchitrave in der Region gilt," ? ist in Erwägung zu ziehen. 

Der erhaltene Teil der Inschrift bildet die zweite Hälfte eines prosodischen Zwölfsilbers, in 
dem Binnenschluss B5 vorgelegen sein muss. In der ersten Hälfte von Vers 2 sind entweder das 
Verbum, das den Akt der Stiftung beschreibt, oder die Berufsbezeichnung des Theophanes zu 
erwarten. Nach Keil — von Premerstein bildete £k n600v Osobävng das Ende der Inschrift. ^? 


TRABZON 


*Inschrift (verloren), ca. Mitte 14. Jh.: Kirche Hagia Sophia 


Nr. TR117) Eine heute nicht mehr vorhandene Inschrift war bereits Ende des 19. Jahrhun- 
derts verschwunden. °” Sie soll urspünglich außerhalb der großen Apsis der Kirche Hagia So- 
phia in die Mauer geritzt gewesen sein.'”” Es handelt sich um einen Vers, der dem Inhalt nach 
zu schließen auf einem Grab oder in der Nähe eines Grabes angebracht gewesen sein muss. Es 
dürfte sich, den vorhandenen Schriftskizzen nach zu urteilen, aber nicht um ein Graffito” ge- 
handelt haben. 

Zu datieren ist der Vers aufgrund prosopographischer Überlegungen. Der im Vers genannte 
Konstantinos Lukites starb — wie noch zu zeigen sein wird — um die Mitte des 14. Jahrhunderts. 

Der Vers lautet wie folgt: 


Kwvoravrivov rébvka Aovkírov TADOS. 


nedvKa Aovkírov: Ile...To]d xoAo[x]v[u]írov Kirchhoff. 


Ich bin das Grab des Konstantinos Lukites. 


Text: KIRCHHOFF, Inscriptiones Asianae 178 (Nr. 2).- MORDTMANN, Ertypadai ër Mikpüc "Aoíac 76 (mit 
Schriftskizze).- MILLET, Monastéres 433.— PARANIKAS, Ermtypadai Kai voutouara TpareLovvrog 298 (mit Schrift- 
skizze). 


Sprecher des Verses ist das Grab selbst. Der Bestattete ist Konstantinos Lukites, der auch aus 
anderen Quellen bekannt ist: So ist er als Protobestiarios und Protonotarios am Kaiserhof von 


159? K EIL — VON PREMERSTEIN, Dritte Reise 91 sprechen von einer „Schrankenplatte“. 
1593 Siehe oben z.B. S. 534, 555. 

1594 K EIL — VON PREMERSTEIN, Dritte Reise 91. 

1595 Vgl. MILLET, Monastéres 433. 

1596 yo]. MILLET, Monastéres 433; BRYER — D. WINFIELD, Pontos I 232. 

1597 So BRYER — D. WINFIELD, Pontos I 232. 
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Trapezunt belegt. `° Daneben war Lukites auch Schriftsteller, eine Gabe, die ihm sein Lehrer in 


Konstantinopel, Theodoros Hyrtakenos, mitgegeben haben kónnte. So ist er der Verfasser einer 
Grabrede'”” auf den Kaiser von Trapezunt, Alexios II. Komnenos (+ 1330), dem er nahegestan- 
den sein dürfte.'?? Weiters ist Lukites auch als Kopist belegt." Sein Todesdatum wird unter- 
schiedlich angesetzt: Es reicht von 1340'° über ca. 1350'°% bis „längere Zeit vor 1369.19 Da 
Lukites eine gebildete und auch hochgestellte Persónlichkeit war, wundert es sehr, dass sein 
Grab mit diesem lapidaren Vers versehen war. Es ist daran zu denken, dass das Grabgedicht 
ursprünglich lánger war und nur der Beginn (Vers 1) erhalten blieb. Mit dem im 13. Jahrhundert 
gegründeten Kloster Hagia Sophia war Lukites offenbar eng verbunden. An einem 6. August 
war er Gastgeber eines Festschmauses im Kloster. ^? 

Der Vers ist ein prosodischer Zwölfsilber mit korrekt gesetztem Binnenschluss. Mit neduka 
konstruierte Verse sind häufig auf Siegeln anzutreffen." Ein ganz ähnlicher Vers ist auch als 
Signatur des Kopisten Konstantinos Lukites anzutreffen, was darauf hinweist, dass er auch 
selbst seinen Grabvers dichtete: Kovoravrívov Tébuko Tukriç Aovkírov. 9? 


*Türsturz (?) (verloren), a. 1359/60: Kloster der Theotokos von Sumela (Meryemana 
Manastir) 


Nr. TR118) Bis ca. in das Jahr 1650 war oberhalb der Tür der Apsis des Katholikons des 
Klosters der Theotokos von Sumela eine Inschrift angebracht, die aus fünf Versen bestand; da- 
rauf folgte die Angabe der Datierung. Diese wurde in den zwei früheren Abschriften unter- 
schiedlich wiedergegeben: Während sie in der Edition in der neugriechischen Studie von Meta- 
xopoulos von 1775 als XY ,AT= INA. II" abgedruckt ist, lesen wir bei Fallmerayer Er. 6868 
(1360) ’Ivd. IZ. Die Datierung nach Christi Geburt scheint verdächtig zu sein, und es ist zu 
vermuten, dass es sich bei ATS um die neugriechische Übertragung des byzantinischen Welt- 
jahres handelt. Die Indiktion hingegen ist in der Edition von 1775 richtig wiedergegeben: Die 
13. Indiktion im Verbund mit dem Weltjahr 6868 entspricht dem Jahr 1359/60.!%% Diese Datie- 
rung ist auch durch prosopographische Angaben im Inschriftentext gesichert. 

Das aus fünf Versen bestehende Epigramm lautet wie folgt: 


Kouvnvög AAëfoc Ev Xpior@ o0£vov 
TIOTOG Bao ebc OTEPPOG Evdo&oc uéyaç 
AEIOEBACTOG EÜOEÄNG KOTOKPATWP 
raong àvaroMqc TE Kal Ißnpiag 

5 KTÍTWP Tébukg rfjç uovfjc TaDTNG véoc. 


5 «rntwp Fallmerayer. 


Alexios Komnenos, stark in Christus, 
gläubiger Kaiser, unbeugsamer, berühmter, großer, 
immer geachteter, frommer Selbstherrscher 


1598 vol. PLP # 15153; SIDERAS, Grabreden 283. 

159 Vgl. SIDERAS, Grabreden 283-285. 

19? [m Jahre 1301 begleitete er ihn auf einem siegreichen Feldzug gegen die Türken, vgl. PLP # 15153. 

19?! vo]. GAMILLSCHEG, Repertorium III A 138 (Nr. 362e). 

1602 BRYER — D. WINFIELD, Pontos I 232. 

100 SIDERAS, Grabreden 283. 

1604 PI P # 15153. 

1605 Vol, PLP # 15153. 

1606 Vol, WASSILIOU-SEIBT, Corpus I 40 u. Nr. 560ff. etc. Zu vergleichen ist der Vers auch mit Vers 1 eines Epi- 
gramms auf einem Reliquiar des 11. Jh.s im Moskauer Kreml, ed. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten 
der Kleinkunst, Nr. Me99: Lapis réovka Tod kipopíov Túrroc. 

1607 BUANGELATOU-NOTARA, Xopnyoí 220 (Nr. 182 [um 1320]), 235 (Nr. 239 [1. Hälfte 14. Jh.). 

1608 vel. GRUMEL, Chronologie 314. 
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des ganzen Ostens und Iberias, 
5  istneuer Gründer dieses Klosters. 


Text: P. METAXOPOULOS, Toropikóv Tfj; 7tóAecc Tpartelodvrog xai Gv Baci éov oppe, in: NEOPHYTOS KAUSO- 
KALYBITES, H Heia kai iepà åkorovÂia r&v óciwv koi Heoböpwv rarépov Nu@v Bapvaßa kai Zwbpoviov ¿ë 'A0nvóv, 
Koi Tod Tepod Xpioropópov Toy Ev rp Még Oper &oknoóvrov [...]. Leipzig 1775, 40.- FALLMERAYER, Original- 
Fragmente 57.— A. BRYER - J. ISAAC — D. WINFIELD, Nineteenth-century monuments in the city and vilayet of Trebi- 
zond. Architectural and historical notes. Part 4. Apxyeiov IIóvrov 32 (1972-73) 165f., Anm. 3 (= A. BRYER ua, The 
Post-Byzantine Monuments of the Pontos. A Source Book [Variorum Collected Studies Series]. Aldershot 2002, Part 
4) (Text nach Metaxopoulos). 


Das Epigramm berichtet davon, dass ein Kaiser Alexios Komnenos als neuer Stifter des 
Klosters fungierte. Bei Alexios Komnenos handelt es sich um den GroBkomnenen Alexios III. 
Komnenos, der von 1349 bis 1390 über das Kaiserreich von Trapezunt herrschte. Er war nicht 
nur Fórderer des Sumela-Klosters, sondern etwa auch des Klosters Dionysiu auf dem Athos.! 50 
TÁAONG óàvarroAMic Te koi Tfnpíac ist die gängige Titulatur für die Herrscher von Trapezunt. Auf- 
fallend sind die zahlreichen Epitheta, mit denen Alexios geschmückt wird. Dies erinnert an ei- 
nen anderen großen Komnenen, nämlich an Manuel I. Komnenos; dieser wird im Prolog seines 
1166 erlassenen Konzilsedikts, das auch inschriftlich überliefert ist, mit einer noch viel größe- 
ren Anzahl von Epitheta gefeiert.'6!? 

Das Epigramm besteht aus fünf prosodischen Zwölfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Zweimal begegnet B7 (Verse 1 u. 4); in den Versen 3 und 5 liegt vor B5 proparoxy- 
tone Betonung vor. In dem literarisch allerdings nicht sehr anspruchsvollen Epigramm ist die in 
Vers 5 von krírop bis véoc laufende Sperrung (Hyperbaton) zu beachten. 


(*)Inschrift (verloren ?), 14. Jh.: äußere Stadtmauer 


Nr. TR119) Fallmerayer berichtete als erster von einer in Marmor eingeritzten Inschrift auf 
einem Festungsturm des westlichen Teils des äußeren Kastells von Trapezunt, links eines 
Tores.'^'! Er fertigte auch eine Schriftskizze der damals gut lesbaren Inschrift an. Sie muss sich 
in einiger Höhe befunden haben, da sie Mordtmann einige Jahre später nur mit einem Teleskop 
genau betrachten konnte.'°'* Den Schriftskizzen nach zu schließen, war die akzentuierte Majus- 
kel-Inschrift über acht Zeilen verteilt, wobei die zweite Hälfte der achten Zeile, die wohl auch 
das Ende der Inschrift bildete, schon in der Mitte des 19. Jahrhunderts nicht mehr erhalten war. 
Am Beginn der Inschrift war ein Kreuz eingeritzt, am Ende der vierten Zeile ebenso wie am 
Beginn der fünften Zeile ein sternfórmiges Element. Nicht nur dadurch ist die Inschrift in zwei 
Abschnitte geteilt: Während die ersten vier Zeilen ein Epigramm bilden, wobei pro Zeile ein 
Vers angebracht ist, handelt es sich bei der restlichen Inschrift um Prosa. 

Die Inschrift wurde in der Vergangenheit unterschiedlich datiert. Während Fallmerayer hin- 
ter dem in den ersten beiden Versen genannten Kaiser Alexios den trapezuntinischen Kaiser 
Alexios III. vermutete, ^? trat schon Paranikas für Alexios II. (reg. 1297-1330) ein;'°'* dieser 
Interpretation folgten Bryer — Winfield.'^?^ Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


IItoróc 'Ecoc koi Tlepariag vat 
Kouvnvög AAëfoc Ev X(ptor)@ uéyac 

Ó TODÖE KTNTWP TOD TTLPYIKOD zrovprÜiov 
ob oreneı @(gó)ç TO KPATOG eic aiva. 


160 vgl PLP # 12083. 

16? MANGO, Conciliar Edict 324. 

1611 FALL MERAYER, Original-Fragmente 67f. 

1612 MORDTMANN, 'Eztypatoi ër Mikpác 'Aoía 75. 

195 FALLMERAYER, Original-Fragmente 67f. 

1614 PARANIKAS, 'Eztypaai koi vouiouata TpareLodvrog 297. 
1615 BRYER — D. WINFIELD, Pontos I 183. 
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1 'Econc Paranikas. 2 omisit Paranikas. uéya[c] Kirchhoff. 3 roü[de] Kirchhoff, Mordtmann. movprtýiov: 
..ío Kirchhoff, zovpr[s]íou Mordtmann. 4 omisit Grégoire. ob okére [ró] kpároc eic oióv[a[, märep] 
Kirchhoff. op okéze ...... KPÉTOÇ EIG MIW@VAG ...... Mordtmann. okiwvı Paranikas. ottovoc Paranikas. 


Gläubiger Herrscher des Ostens und von Peratia 
Alexios, in Christus großer Komnene, 

der Stifter dieser mit Türmen versehenen Festung, 
dessen Macht Gott auf ewig schützt. 


Text: FALLMERAYER, Original-Fragmente 103 (Nr. V [Schriftskizze]) (= FALLMERAYER, AvOevrikà Keiueva 237), 
67f.— KIRCHHOFF, Inscriptiones Asianae 178 (Nr. 1).- MORDTMANN, Emypapai ër Mikpáüc 'Aoíac 75 (Nr. 62 [mit 
Schriftskizze]).- PARANIKAS, "Ermypodoi Kai vouiouata TpareLodvrog 297 (Nr. 3).- H. GREGOIRE, Les veilleurs de 
nuit à Trébizonde. BZ 18 (1909) 494. 


Lit.: PAPADOPOULOS-KERAMEUS, 'Eztypaoi TpareLodvrog 115f.— BRYER — WINFIELD, Pontos I 183. 


Die auf das Epigramm folgende Prosainschrift ist folgendermaßen wiederzugeben: 'O 800X0G 
Tod Ayiov ñu@v adhEvrov Koi Baoıedwg TOD ueyóAov Kouvnvod kai émorárec ^ ^ rop Epyov 
Kovoravrivoc ó [...].'°'” Dabei handelt es sich um eine Signatur des Konstantinos, ^^ unter 
dessen Aufsicht (&morárec) der Bau der Befestigung stand; sein Bei- bzw. Familienname ist 
nicht erhalten. Wie bereits oben angeführt, ist der im Epigramm namentlich erwähnte Kaiser 
Alexios II. Komnenos;'*? dieser dehnte die Stadtmauern auch auf die Unterstadt aus.'?? Das 
Epigramm muss vor 1324 entstanden sein, da nàmlich in diesem Jahr die Befestigung der Un- 
terstadt vollendet war.'?' Eine Datierung zwischen ca. 1319 und 1324 ist daher wahrschein- 
lich.'^? Die Perate(i)ja bezeichnet das gegenüberliegende Land, d.h. die nördliche Schwarz- 
meerküste bzw. die Krim.'^? Der Begriff war seit Kaiser Ioannes II. Komnenos (1280-1297) 
Teil des Titels der trapezuntinischen Kaiser. ^^ 

Das Epigramm besteht aus vier byzantinischen Zwólfsilbern mit korrekt gesetzten Binnen- 
schlüssen. Die prosodische Qualität der Verse ist unterschiedlich: Während die ersten beiden 
Verse prosodisch in Ordnung sind, gibt es in den Versen 3 und 4 gleich mehrere schwere Ver- 
stöße: Die siebente Silbe in Vers 3 (mupyıkod) ist positionslang, die dritte Silbe in Vers 4 
(oxeneı) ist ebenso lang wie die vorletzte Silbe im Vers (aiva). Weitere Bemerkungen zum 
Epigrammtext: krrjrop in Vers 3 in der Bedeutung „Stifter“ ist erstmals in der Spätantike'°”° 
und dann ab dem 11. Jahrhundert belegt. 526 TrouprClov ist nur an dieser Stelle attestiert; es han- 
delt sich um ein arabisch-türkisches Lehnwort. ^" 


1616 Das Wort ist nach Fallmerayer u.a. inschriftlich so überliefert (EIIICTATEC); die Form ist im Text zu behalten, 
da im zeitgenössischen Pontisch unbetontes n als g wiedergegeben werden kann (z.B. mopaoróárec, TOAÍTEG, 
wóArec, etc.), vgl. A. PAPADOPOULOS, Toropikóv Ae&ikoóv tic Ilovricñiç dıadektov, I-II. Athen 1958-1961, s.v. 
napoorárec; N. ANDRIOTIS, Lexikon der Archaismen in neugriechischen Dialekten (Österr. Akad. d. Wissensch., 
phil.-hist. Klasse, Schriften der Balkankommission, Linguistische Abteilung XXII). Wien 1974, 269; s.a. PA- 
PADOPOULOS-K ERAMEUS, 'Eztypopoi TpoarreGodvrog 115. 

1617 FALL MERAYER, Original-Fragmente 103 (= FALLMERAYER, Av0evrikó keíueva 237); MORDTMANN, Erypadai ¿K 
Mikpüc 'Aoíac 75; PARANIKAS, 'Ertypaoi koi vouítouaro TparneLodvrog 297. 

1615 Tm PLP nicht erwähnt. 

1619 [m PLP # 12083 ist die Inschrift Alexios III. (reg. 1349-1390) zugewiesen. 

1620 yo]. BRYER- D. WINFIELD, Pontos I 183 

1621 BRYER — D. WINFIELD, Pontos I 183. 

1622 PARANIKAS, Erriypadai Koi vonionara TpareLodvrog 297 datierte die Inschrift um 1315. 

163 Vgl. LBG s.v. IIepareio. 

1624 vo]. P. SCHREINER, Texte zur byzantinischen Finanz- und Wirtschaftsgeschichte in Handschriften der Biblioteca 
Vaticana (StT 344). Città del Vaticano 1991, 34. 

195 Vgl. L s.v. 

126 vgl. LBG s.v.; s.a. RHOBY, Varia Lexicographica 14f. 

1627 Vo]. LBG s.v.; s.a. BRYER — D. WINFIELD, Pontos I 183. 


746 Türkei (Nr. TR120) 


(*)Brunnen (verloren ?), a. 1486/87: bei Trabzon 


Nr. TR120) G. Millet berichtet in seinem Aufsatz über die byzantinischen Inschriften von 
Trapezunt von einem Brunnen in Dia Funda, womit der óstlich von Trabzon gelegene Bezirk 
Daphnus (auch Daphnai) gemeint ist.'^* Darauf soll sich eine abgemeißelte Steininschrift be- 
funden haben; die in nicht akzentuierter Majuskel gefertigte Inschrift soll drei Zeilen einge- 
nommen haben, wobei eine Zeile ca. einen Meter lang gewesen sein soll. Millet zufolge war die 
Inschrift stark in Mitleidenschaft gezogen. Er erkannte aber, dass sich dahinter ein Epigramm 
verbirgt, das aus vier Zwölfsilbern besteht. 9? 

Zu datieren ist das Epigramm durch die Angabe von Weltjahr und Indiktion am Ende. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


AŬT’ Å oroà Kal KTIOTOL TT vU pafa 

Koi woxpoóv Dën ñrov Goop éubépeiv: 

ev é£óO01c Kubörelplaı de koi rooTo 

x[p] Oczoócpov Teuapddakov <Tob>TrikANv' 
2 ërouç ‚GACE ivotkriGvogc E. 


1 AŬT’ ñ proposuit Papadopoulos-Kerameus: Aurn otoa Millet. 3 &uböre[ploı scripsi: audore[p]n Millet. 
4 x[öp] supplevit Millet. (Tov)rrKAnv supplevit Millet. 


Diese Arkade und die ganz schón gebauten (Arkaden) 
waren auch bereits (dazu da), kühlendes Wasser einzuleiten. 
Beide und dieses (sc. Wasser ?) auf Kosten 
des Herrn Theodoros mit Beinamen Temardakos. 

5 Im Jahr 6995, der 5. Indiktion (= 1486/87). 


Text: MILLET, Inscriptions byzantines de Trébizonde 499f. 
Lit.: PAPADOPOULOS-K ERAMEUS, Ai0opOorikó 420. 


Wie dem Epigrammtext zu entnehmen ist, liegt der Brunnen unter einer Arkade bzw. mehre- 
ren Arkaden (Vers 1: oroú) und entspricht somit ähnlichen Brunnenanlagen, etwa der Phiale mit 
Epigramm Nr. GR33 im Athos-Kloster Megiste Laura. Stifter der Anlage ist ein gewisser Theo- 
doros mit dem Beinamen Temardakos/-kes, der sonst nicht bekannt ist. In Vers 3 ist unklar, 
worauf sich ropro bezieht. Das einzig mögliche Bezugswort ist Üöwp in Vers 2, was bedeuten 
würde, dass auch das „Wasser“ auf Kosten des Stifters eingeleitet wurde. 

Aufgrund zahlreicher Verstöße gegen die Prosodie sind die vier Zwölfsilber als prosodielos 
einzustufen. Außerdem weisen die Verse 1 und 3 keine korrekten Binnenschlüsse B5 oder B7 
auf. Vers 1 erhält dann B5, wenn man Arm ñ oroà schreibt, doch dann würde der Vers 13 Sil- 
ben umfassen und noch dazu einen Hiat aufweisen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Am Ende von Vers 1 ist gedanklich oroaí zu er- 
gänzen. Bei woxpobv in Vers 2 handelt es sich nicht, wie von Papadopoulos-Kerameus vermu- 
tet, um eine volkssprachliche Form („Bapßapıoudc“) von woxpóv, sondern um die neutrale 
Nominativform des Präsens-Partizips des Verbums upuxpóo. °! Das Wasser ist somit „küh- 
lend“,'®? nicht „kalt“. Eine volkssprachliche Form ist hingegen ñrov, ° das eine frühe Form 
des neugriechischen ñrov darstellt. 


1628 yo]. BRYER — D. WINFIELD, Pontos I 197. 

1629 MILLET, Inscriptions byzantines de Trébizonde 499f. 

1630 p APADOPOULOS-KERAMEUS, Atop8oriká 420. 

163! Nach L (s.v.) ein Beleg bei Georgios Pisides; weitere Belege im noch unpublizierten Material des LBG. 

15? Die Kombination woxpoüv ... Böwp etwa auch bei Aétios (A. OLIVIERI, Adtii Amideni libri medicinales I-IV 
[Corpus medicorum Graecorum 8/1]. Leipzig 1935, 113,17 [p. 58]) und im Martyrium von Paulus und Juliana 
(R. TRAUTMANN — R. KLOSTERMANN, Drei griechische Texte zum Codex Suprasliensis. I. Das Martyrium von 
Paulus und Juliana. Zeitschrift für Slavische Philologie 11 [1934], p. 5,1f.). 


Türkei (Nr. TR120-TR121) 747 


Das Epigramm wurde von jemandem verfasst, der nur eine ungefähre Ahnung vom Verse- 
schmieden hatte. 


TRAPEZUS — TRABZON 
YENICE 


*(Zwei Fragmente eines) Grabstein(s) (verloren), 11. Jh.: Kloster Hagia Anna, bei 
Yenice 


Nr. TR121) Hasluck entdeckte am Beginn des 20. Jahrhunderts in dem in byzantinischer 
Zeit belegten, ^^ heute aber völlig verschwundenen Kloster (Manastır) östlich des Dorfes Ye- 
nice in der Landschaft Bithynien zwei Steinfragmente, die mit Inschriften bestückt waren. Diese 
waren — der Skizze bei Hasluck zufolge - in teilweise akzentuierter Majuskel ausgeführt, auch 
vereinzelte Ligaturen waren vorhanden. Grégoire erkannte, dass sich dahinter die Reste eines 
Grabepigramms verbergen. Da auch zu Haslucks Zeiten die Inschrift nur mehr in Teilen erhal- 
ten war, kónnen nur Vers 1 und das Ende des Epigramms rekonstruiert werden. Wieviele Verse 
ursprünglich dazwischen standen, kann nicht mehr eruiert werden. Es ist zumindest von einem 
weiteren Vers, eher aber von mehreren Versen auszugehen. Das erhaltene Ende des Epigramms 
— zwei Verse — umfasst die Datierung; hier liegt somit ein weiteres Beispiel für die Angabe der 
Datierung in Versform vor. ° Die Datierung ist allerdings nicht vollständig erhalten: In einem 
abschließenden Vers ist die Angabe der Zehnereinheit und der genauen Endziffer des Weltjah- 
res zu erwarten. Oberhalb der auf kurzen Zeilen eingravierten Inschrift — pro Zeile waren kaum 
mehr als zehn Buchstaben zu lesen, sodass für einen Vers drei Zeilen benótigt wurden — war ein 
Kreuz angebracht, in dessen Ecken das bekannte Tetragramm XPM zu lesen war.!%% Zwei 
weitere erhaltene Buchstaben gehóren zum Vers, der den beiden Versen mit der Datierung vo- 
rangeht. 

Zu datieren ist das Epigramm aufgrund der genannten Datierung in Versform. Da diese nicht 
vollständig erhalten ist, ergibt sich — wie weiter unten zu zeigen ist — ein Datierungszeitraum 
von 992 bis 1092. Mango — Sevéenko traten für eine Datierung in das spáte 11. Jahrhundert 
ein." Die frühe Datierung ist auch in paläographischer Hinsicht unwahrscheinlich, da — wie 
bereits oben erwähnt — vereinzelte Akzente und Ligaturen zu erkennen sind, was eher für eine 
Datierung nach dem Jahr 1000 spricht. 

Der fragmentierte Epigrammtext lautet wie folgt: 


'Evrot0a 10v xo$v xai TÒ Ov[fi]okov capkíov 


&yovoa 7réun [1nv] é£goonóg T(N)v nuépav 
5  ËKTN XIMÓG, EKATOVTÄG N TIEUTTTN 


ESAE l 


1633 Zahlreiche Belege in volkssprachlichen Texten (vgl. TLG); s.a. JANNARIS, Greek grammar 250. 

164 Das Patrozinium der heiligen Anna ist erst neuzeitlich belegt (freundliche Auskunft von Klaus Belke). 

1635 Zum Phänomen siehe oben S. 97-100. 

1636 Sicher aufzulösen als (Gc) X(pıotod) d(aívei) TI(&oi1), vgl. GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 10; MERKELBACH — 
STAUBER, Steinepigramme II 71. Abzulehnen ist die Auflösung bei HASLUCK, Unpublished Inscriptions 37, näm- 
lich deioov Xpioté, bgtoov IIavayto; aufgrund der zahlreichen Parallelbeispiele für (Gc) X(pıotod) P(aiven) 
Il(&oı) wenig wahrscheinlich auch der Vorschlag in /RAIK 15 (1911) 266, nämlich (Gc) X(pioroO) diorie 
II(&vrac). Zu Tetragrammen zuletzt RHOBY, Secret Messages. 

1637 MANGO —SEVCENKO, Some Churches and Monasteries 272. 


748 Türkei (Nr. TR121) 


1 cf. v. 1 epigramm. in sarcophago (s. XIII) in museo byz. in urbe Thessalonike (— no. GR128): 


'Evraó0a. "äu xob[v. ..................... ]; ef. etiam epigramma in anulo in Museo Ashmolean in urbe 
Oxford (> no. AddII12): Er yç 6 xpvoóc, EK xoóc TÒ oapki<ov> | Kudw dE zrnÀóç: EX 58 mno Tiç 
XAp<SIC>. 


1 tòv: trjv Hasluck, +<ó>v Merkelbach — Stauber. Ov[n]oKov supplevit Hasluck. 4 zéurztnv Hasluck. 


Hier den Staub und das sterbende Fleisch 


Die Woche, die den fünften Tag (d.h. Donnerstag) führte, 
5 sechste Chiliade, Hundertschaft die fünfte (= 65..) 


Text: HASLUCK, Unpublished Inscriptions 37 (Nr. 59a-b [mit Schriftskizze]).- GRÉGOIRE, Recueil Asie Mineure 
10 (Nr. 25).- MANGO — ŠEVČENKO, Some Churches and Monasteries 272.- MERKELBACH — STAUBER, Steinepigram- 
me II 71 (Nr. 08/01/99). 


Lit.: IRAIK 15 (1911) 266. 


Dass es sich um ein Grabepigramm handelt, wird nicht nur durch den Inhalt von Vers 1 deut- 
lich, sondern auch durch die im Testimonienapparat zitierte Parallele auf dem Sarkophag im 
byzantinischen Museum zu Thessalonike. Dort folgen auf den verstümmelten Vers 1 noch wei- 
tere Verse, die ein Grabepigramm bilden. In Vers 5 erfährt man, dass der Todestag ein Donners- 
tag war. Der Name des Verstorbenen wird im verlorenen Teil des Epigramms genannt worden 
sein. 

Bei den drei erhaltenen Versen handelt es sich um byzantinische Zwölfsilber mit korrekt ge- 
setzten Binnenschlüssen (jeweils B5). Die Prosodie ist berücksichtigt, auch wenn etwa in Vers 5 
durch die Längung des Epsilon von &katovräg ein schwerer Verstoß vorliegt. Es gibt auch ande- 
re Beispiele dafür, dass bei in Versform zum Ausdruck gebrachter Datierung prosodische Ver- 
stöße vorliegen, was wahrscheinlich dadurch bedingt ist, dass die Zahlwörter nur schwer in das 
prosodisch korrekte Korsett des Zwölfsilbers zu bringen sind. In den Versen 4 und 5 ist die be- 
sondere Anordnung der einzelnen Wórter zu beachten: in Vers 4 die gesperrte Stellung der zu- 
sammengehórenden Wörter &yovoa — EßBdouäg und zéuz[rnv] — T(n)v fiuépav, in Vers 5 der Chi- 
asmus Adjektiv — Substantiv — Substantiv — Adjektiv. 


UKRAINE 
ALUŠTA — SIMFEROPOL 
BILGOROD-DNISTROVSKYI 


*Steinplatte (verloren), a. 1451/52 ?: Festung 


Nr. UK1) Die um die Mitte des 19. Jahrhunderts erstmals wahrgenommene, vermutlich 
marmorne Steinplatte war in den Turm (Nr. 26) der Mittelmauer der Festung von Bilgorod- 
Dnistrovskyi an der Mündung des Dnister/Dnestr vermauert;! sie ist heute verschollen.” Der bei 
Murzakevié abgedruckten Schriftskizze ist zu entnehmen, dass im oberen Bereich ein Wappen 
und vermutlich die Datierung dargestellt waren. Im unteren Bereich befand sich eine über zwei 
Zeilen laufende, offensichtlich nicht akzentuierte Majuskel-Inschrift, deren Beginn durch ein 
Kreuz markiert war. Dabei kónnte es sich um ein aus zwei Versen bestehendes Epigramm ge- 
handelt haben, auf das die abermalige Angabe des Weltjahres erfolgt. Allerdings sind in der zur 
Verfügung stehenden Skizze bei weitem nicht alle Buchstaben klar zu identifizieren, sodass vor 
allem die zweiten Hälften der Zeilen rátselhaft bleiben. 

Zeitlich einzuordnen ist die Inschrift aufgrund der zweifachen Angabe der Datierung. Die 
Buchstaben sind in der Skizze zwar nicht eindeutig wiedergegeben, dürften aber in das Weltjahr 
6960 (= 1451/52) weisen. Einschránkend muss jedoch festgehalten werden, dass die angegebene 
13. Indiktion nicht mit dem Weltjahr übereinstimmt. 

Die Inschrift mitsamt ihrem vielleicht metrischen Teil ist wie folgt wiederzugeben: 


cR 

ivölıKtı@vog) ty: 

TÉAOG &Aón fj Bela (?) TO retxoc Or 

&A0£ Bondöc, X(pıor)e, oo romkoórn (?): 
5 Era,c28. 


1 2x Slapak. 3 [Ev &rei ...] supplevit Laty&ev in initio versus. ëÀ&Bn dubitanter scripsi: EAABI (?) inscr., 
ëhaßev Murzakevié, Bogdan, Slapak, £Xof[e tóðļe Laty&ev, £Aofiv Gorovei. ñ omiserunt Murzakevié, 
Gorovei. Osia (?): Oei Murzakevic, Osíà Gorovei. TO TEIXog Murzakevic, Gorovei: TOHXOC (?) inscr., 
[tò vei]xoc Laty&ev, 0fjxoc Bogdan (Teixog in nota), ró trjxoc Pippidi, ró vfjxoc Slapak. 4 &A0€ scripsi: 
EAOE vel EAOH inscr., ëA0nç Bogdan, £A0v Gorovei, £A0[ov] Pippidi, £A0nc Slapak, omisit Latysev. 
Bon0óç: [Borj]On Latysev, (nx&pıc) |ç Gorovei, [ó] iepog (sic) vaög Pippidi, omisit Bogdan. T(n)o(o9) ante 
X(pıor)& ediderunt Laty&ev et Bogdan: 'Inooó Slapak. X(pior)é: Xë Gorovei, X[pi]oroó Pippidi. romkörı 
dubitanter scripsi: IIHKOTI (?) vel CHKOCTI (?) inscr., memomkóri Murzakevié, Gorovei, Slapak, 
nen(o)ukór(t) Laty&ev, neminkóti Bogdan (zenoukóri in nota), zgvrnkoorñ Pippidi. 5 Crav £re 2x Šla- 
pak. 


6960 (= 1451/52). 

13. Indiktion. 

Ein Ende nahm, die Göttliche (?), die Mauer (?). 

Komm als Helfer, Christus, für den, der (sie) geschaffen hat (?). 
5 Im Jahr 6960 (= 1451/52). 


! Vgl. den Farbplan zur Festung bei KRASNOZON, Krepost’ Belgorod (Akkerman) na Dnestre, nach p. 376. 
? Für diese Information danke ich Andrey Vinogradov. 


750 Ukraine (Nr. UK1) 


Text: N. MURZAKEVIC, Akkermanskie grečeskie nadpisi. Zapiski Odesskago Obscestva Istorii i Drevnostij 2,2—3 
(1850) 481 (mit russ. Übers.) u. Taf. XXXIL21 (Schriftskizze).- LATYSEV, Sbornik gredeskich nadpisej 2 (Nr. 2).- 
BOGDAN, Inscriptiile 323f. (mit rum. Übers.).- St.S. GOROVEI, Academia de Stiinfe Sociale si Politice a Republicii 
Socialiste România, laşi, Anuarul Institutului de Istorie si Arheologie „A. D. Xenopol“ XIX (1982) 658 (mit franz. 
Übers. u. Schriftskizze).— PiPPIDI, Din nou despre inscripțiile 77 (mit rum. Übers.), 85 (Abb 1 [Schriftskizze]).— M.E. 
SLAPAK, Samaja zagadoécnaja nadpis’ Belgorod-Dnestrovskoj kreposti. Stratum plus 6 (2000) 260-265. 


Lit: N. IORGA, Studii istorice asupra Chiliei si Cetätii-Albe. Bukarest 1899, 99 (rum. Übers.)- B.A. 
VOJCECHOVSKN, Etaly strontel'stva v Belgorod-Dnestrovskom, in: Materialy dokladov pjatoj nauéno-techniceskoj 
konferencii KiSinevskogo politechniceskogo instituta. Kisinev 1969, 341 (mir nicht zugàánglich).- B.A. 
VOJCECHOVSKN, Strontel'nye nadpisi na stenach kreposti v Belgorode-Dnestrovskom. Jugo-vostocnaja Evropa v 
srednie veka 1 (1972) 371, 373 (Abb. 2 [Schriftskizze]).- St.S. GOROVEI, Enigmele Cetății Albe. Magazin istoric, 
revistă de cultură istorică 28, 8-9 (1994) 48—52.— KRASNOZON, Krepost’ Belgorod na Dnestre 42 (Abb 186), 375. 


Trotz der nicht eindeutig zu entziffernden Teile der Inschrift kann bestimmt werden, dass 
damit das Ende (TEXocg) von Bauarbeiten, hóchstwahrscheinlich an der Mauer der Festung, do- 
kumentiert wurde. Aus einer anderen (Prosa)inschrift an der Festung ist bekannt, dass diese im 
Jahr 1439 von einem uäyıotpog, der ihm Dienste des Vojvoden des Fürstentums Moldau, Stefan 
(Stetcu) II. (1433-1447)? stand, errichtet wurde ` Stimmt die für die obige Inschrift angegebene 
Datierung, dann muss der Teil der Mauer, wahrscheinlich der Turm, an dem die Steinplatte 
ursprünglich angebracht war, ein gutes Jahrzehnt spáter entstanden sein. Im Jahr 1451 herrschte 
Bogdan II. über die Moldau, im Jahr 1452 Petru III. Aron. Wie bereits oben erwähnt, stimmt 
jedoch das Jahr 1451/52 nicht mit der 13. Indiktion überein; für 1451/52 müsste die 14. Indikti- 
on angeführt sein. 

Im zweiten Vers wird Christus angerufen und um Hilfe gebeten — allem Anschein nach für 
den Stifter des vollbrachten Werkes, auch wenn über die zweite Hälfte des Verses nur spekuliert 
werden kann. 

Ob es sich bei den Zeilen 3 und 4 tatsächlich um ein Epigramm handelt, ist nicht eindeutig 
zu bestimmen. Die jeweils ersten Hälften beider Zeilen entsprechen zwei korrekten ersten Hälf- 
ten von (prosodielosen) byzantinischen Zwölfsilbern mit Binnenschluss B5. Die beiden anderen 
Hälften wurden vielleicht nicht nur in der Schriftskizze schlecht wiedergegeben, sondern konn- 
ten vielleicht auch schon im Original von Murzakevié nicht gut entziffert werden. Im ersten 
Vers ist nicht klar wie ñ Oesia unterzubringen ist; auch die Lesung von ro Teixog am Ende ist 
alles andere als eindeutig, wenngleich das Wort inhaltlich sehr gut passt. Der Schriftskizze nach 
zu schließen, ist im zweiten Vers nach X(pıor)& der Artikel z@ zu lesen, wobei Tau und Omega 
in Ligatur verbunden sind. Die dahinter stehende Abfolge von Buchstaben ist vielleicht als 
IIHKOTI, vielleicht aber auch als CHKOCTI zu entziffern. Folgt man dem ersten Vorschlag, 
dann wäre die Konjektur rertoınkörı naheliegend; es ist aber auch möglich, dass das Perfekt- 
Partizip ohne Reduplikation verwendet wurde, vielleicht auch um auf die gewünschte Anzahl 
von zwölf Silben zu kommen, die in Vers 2 damit gegeben wäre.” 

Weitere Bemerkungen zum Text: Folgt man der Schriftskizze, dann ist am Beginn des ersten 
Verses TEAOC EAABI zu lesen, das als t&Xog &ór zu lesen ist. Freilich wäre es naheliegen- 
der, 1£Aoc £Aafe zu schreiben, da dies auch ein sonst belegter Epigrammanfang ist, der über eine 
Fertigstellung berichtet. Stimmt die Lesung &X&ßn, dann handelt es sich dabei um eine unre- 
gelmäßig gebildete, sonst zwar nicht belegte, aber doch mögliche passive Aoristform. Sicherlich 
würe es naheliegend, die darauf folgende, in der Schriftskizze als HOEIA wiedergegebene 


* Zur Person PLP # 26806. 

^ LATYSEV, Sbornik greceskich nadpisej 4; BOGDAN, Inscriptiile 315f.; KRASNOZON, Krepost’ Belgorod na Dnestre 
43. 

2 Vgl. noinka und zoínke im TLG. 

° Vgl. Vassıs, Initia 720; VAssis, Initia Supplementum I 263. Weit häufiger belegt ist téħoç einde(v). Die Wen- 
dung &oße réÀoc ist auch in einer Prosainschrift im Katharinenkloster auf dem Sinai zu finden, die allerdings in 
das 18. Jh. gehört, ed. I. ŠEVČENKO, DOP 20 (1966) 264 (Nr. 17). 
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Buchstabenabfolge als schlecht übertragene Form von Donteg zu identifizieren, zumal der 
Wortstamm auch im zweiten Vers (Bon0óc) begegnet. Entscheidet man sich etwa, Bondeia in 
den Text zu setzen, dann kónnte damit die Hilfe Christi gemeint sein, mit der das Werk vollen- 
det wurde. So wie Christus dieses unterstützte, móge er jetzt auch dem Stifter seine Hilfe zu- 
kommen lassen. Nicht eindeutig zu klären ist auch der Beginn des zweiten Verses: Es ist entwe- 
der als EAOE oder EAOH zu lesen, wobei erstere, auch sonst gut belegte Form vorzuziehen ist, 
da aus grammatikalisch-syntaktischen Gründen an die zweite Form ein Sigma anzufügen wäre, 
Für die zweite Form kónnten aber zwei aus dem 11. Jahrhundert stammende metrische Siegel- 
legenden sprechen, die mit "EX00ic Bon0óc, Xpioré beginnen.’ Der vollständige erste Vers der 
zweiten Legende lautet “EAÀ0oic Bon0óc, Xpioré, TO xekrnuévo, was Vers 4 der obigen Versin- 
schrift sehr nahe kommt. 

Die Unsicherheiten bei der Wiedergabe der Inschrift könnten freilich auch damit zu tun ha- 
ben, dass auch das Original schon eher mangelhaft ausgeführt war. Dies sollte angesichts der 
Randlage der Stadt und der Datierung wenige Jahrzehnte vor der endgültigen osmanischen Er- 
oberung auch nicht verwundern. 


CHERSON(ESOS) — SEVASTOPOL 
SEVASTOPOL 


Inschrift, 10./11. Jh.: Nacional’nyj Zapovednik „Chersones Tavriceskij* 


Nr. UK2) In die nordwestliche Mauer der Zisterne, die sich im Nordwesten der antiken Ago- 
ra (bzw. der heutigen Kathedrale des heiligen Vladimir) von Cherson(esos) (heute Sevastopol)’ 
befindet, sind verschiedene griechische Inschriften eingeritzt, die heute teilweise nur mehr sehr 
schwer zu entziffern sind. Dies liegt auch an den im Graffito-Stil verfertigten Buchstaben und 
Wörtern, die sehr ungelenk und ohne Rücksicht auf gute Lesbarkeit angebracht wurden. Die 
Inschriften teilen sich in zwei Gruppen: Auf der (vom Betrachter aus gesehen) linken Seite sind 
über zwei Zeilen verteilt die Wörter roór[o] 6 TÓ7t0c rov Cóovra ó TÄbog eingeritzt.” Rechts da- 
von ist eine über sieben Zeilen laufende, etwas besser zu lesende Inschrift angebracht. Dabei 
könnte es sich um den Versuch handeln, Verse zu formulieren; eventuell wird dies auch in der 
ersten Zeile (Toro [ei]c r[p]oowöÖnv) angekündigt. Es ist nämlich nicht nur eine gewisse Rhyth- 
mik zu beobachten, die nicht zufällig sein kann, sondern auch der Versuch zu erkennen, pro 
Vers auf eine ungefähre Silbenzahl von zwölf zu kommen. 

Oberhalb der Inschrift ist vielleicht der Rumpf eines Schiffes dargestellt. Die Wörter auf der 
linken Seite wurden vom Anbringer der rechten Inschrift vielleicht aus Übungszwecken einge- 
ritzt, da roro, TOv GGvra und ó TÄbog auch dort vorkommen. 

Vinogradov datierte die Inschriften aufgrund paläographischer Überlegungen an das Ende 
des 10. bzw. an den Beginn des 11. Jahrhunderts. ° 

Der rechte Inschriftentext, vielleicht ein Epigramm mit Einleitung, kann folgendermaßen 
wiedergegeben werden: 


Toro [ei]c n[p]oowörnv‘ 
TÓv Covra eic trjv [yñv], ó Tadog rv div), 
Ó ÖOKIUAOTNG KO) T(V) EXOPWV TEAYIG 


7 WASSILIOU-SEIBT, Corpus I, Nr. 731, Nr. 732; CHEYNET, Sceaux; Nr. 3.94. 

° Zum byzantinischen Cherson(esos) siehe jetzt Nasledie Vizantijskogo Chersona / Spad&éyna vizantijs'koho Cher- 
sona / The Legacy of Byzantine Cherson. Sevastopol — Austin 2011. 

? Für die Lesung danke ich Andrey Vinogradov. 

10 Ich danke Andrey Vinogradov für diese Einschätzung. 
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5  eigomaraanv koi xaplav] mavti di oov 


1 r(@v) &x0pGv reAyıc: fortasse alludit ad Eur. Heracl. 444: rrjv ei Tt TÉp pw rovc šuobç &x0povc 0avov. 


1 [si]c supplevit Vinogradov. n|p]Joowönv scripsi et supplevi: II[.JFOCOAHN inscr. 2 Cóvra. scripsi: 
ZONTA inscr. [yv] supplevit Vinogradov. r&v scripsi: TON inscr. diAw[v] scripsi et supplevi: SHAO[.] 
inscr. 3 dokıuaotng scripsi: AOKYMACTHC inscr. kai scripsi: KE inscr. £x0póv scripsi: EXOPON inscr. 
TÉAwiG scripsi: TEAVHC inscr. 4 versum supplevi. 5 eig dubitanter scripsi: HCII (?) inscr. <o>zToToÀ nv 
supplevi. Koi scripsi: KE inscr. xapàv legit Vinogradov. "ov scripsi: IIANTH inscr. (o scripsi: 
®HADO inscr. N post oo ? 


Dies für eine Prosodie (?): 
Den Lebenden in die Erde, das Grab der Freunde. 
Der Prüfer (d.h. Gott) und die Freude der Feinde, 


5 “um Luxus und zur Freude für jeden Freund von dir 


Text: A. BZUSTKOVSKA, Chersonesskij Sbornik, supplement 1 (2006) 56f. 
Abb.: CXIII 


Der Inhalt der einzelnen Zeilen bzw. Verse bleibt sehr dunkel. Man kann annehmen, dass be- 
stimmte Teile der Inschrift heute nicht mehr vorhanden sind oder bereits beim Einritzen verges- 
sen wurden (etwa Vers 4). Das Signalwort rodoc dürfte darauf hindeuten, dass es sich um eine 
Grabinschrift handelt; in Vers 3 wird Gott (als Richter) erwähnt, der auch an anderer Stelle als 
õokıuaothç bezeichnet wird.'' Eine Rolle spielen auch die Freunde (Vers 2) bzw. der Freund 
(Vers 5), vermutlich des Verstorbenen, wobei alles andere als klar ist, was mit dem „Grab der 
Freunde“ (ó rädog t&v bíAo[v]) gemeint sein soll. Vielleicht verbirgt sich hinter der „Freude der 
Feinde* (Vers 3) die Freude der Feinde über den Tod des Sprechers des Epigramms. Die In- 
schrift kónnte auch von einem Gefangenen eingeritzt worden sein, da die Zisterne im 10. Jahr- 
hundert vielleicht als Gefängnis fungierte." 

Wie bereits erwähnt, ist der Versuch des Autors der eingeritzten Inschrift zu erkennen, eine 
rhythmische Struktur bzw. Verse zu verfassen. Die erste Zeile kónnte ein Hinweis darauf sein, 
dass nun etwas „Prosodisches“ folgt, wenngleich ein Nomen rpoowön (als Nebenform zu 
Ttpoocóía ?) sonst nicht belegt ist. Ein korrekter Binnenschluss, eine der Grundbedingungen für 
den byzantinischen Zwölfsilber, ist nur in Vers 3 gegeben, doch umfasst dieser Vers nur elf 
Silben. Festzuhalten ist auch das proparoxytone Ende in Vers 5. Es ist auch gut móglich, dass 
sich die Inschrift nach dem letzten erhaltenen Wort fortsetzte, da Reste eines anschließenden Ny 
zu erkennen sind. Ein nicht belegtes Wort stellt auch reXyıc in Vers 3 dar: Es handelt sich offen- 
sichtlich um eine Nebenform von TEpyıc. 

Aus dem Text ist ersichtlich, dass dessen Autor über bescheidene Kentnisse in der grie- 
chisch-byzantinischen Hochsprache verfügte, aber immerhin so gut Griechisch konnte, dass er 
(für private Zwecke) eine in dieser Sprache gehaltene Inschrift einritzte. 


Säule (Höhe: 115 cm, Durchmesser: 44 cm), a. 1027: NacionaPnyj Zapovednik „Cher- 
sones Tavriteskij“ (Inv.-Nr. 3592) 


Nr. UK3) In die Marmorsäule ist — heute schlecht sichtbar — ein Kreuz eingeritzt, dessen un- 
teres Ende in Ranken übergeht. Die drei übrigen Kreuzenden weisen jeweils ein dreifingriges 
Ende auf. Sowohl in die Làngshaste als auch in die Querhaste des Kreuzes sind Majuskel- 
Buchstaben eingeritzt: Auf der Làngshaste steht in der Regel pro Zeile ein Buchstabe, in man- 


! Vgl L s.v. 
? Freundlicher Hinweis von Andrey Vinogradov. 
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chen Fällen sind aber auch drei angebracht. Auf der Querhaste sind auf der (vom Betrachter aus 
gesehen) linken Seite Reste von Buchstaben zu erkennen, jene der rechten Seite sind entweder 
nicht erhalten oder waren nie vorhanden. Die in die Längshaste eingeritzte Inschrift bildet viel- 
leicht einen Zwölfsilber, da sie nicht nur zwölf Silben umfasst, sondern auch einen korrekten 
Binnenschluss (B5) und paroxytones Ende aufweist. Die Inschrift der Querhaste hingegen dürf- 
te nicht metrisch sein. 

Datiert werden kann die Inschrift in das Jahr 1027, da man eine entsprechende Angabe auf 
der anderen Seite der Säule finden kann." Dort ist ein weiteres, weitaus besser erhaltenes Kreuz 
eingeritzt, das vom bekannten Tetragramm ®X@II begleitet wird. 

Die Inschrift lautet wie folgt: 


Oóroc durevßeig eic k(or)poóv eók(ar)ptac: 


1 Oóroc (sc. oravpoc) bureußeic: cf. Ephr. Syr. IV 135 (PHRANTZOLAS): oravpóc ... obróc ÈOTIV Ó TayEig 
EV uoo TG oikovpiévnc kai dree Ev TOTTW Kpaviov kai eb0bc DAacrrjoac róv Dorpvv Tfi Cofic. k(o1)póv 
£ok(o1)píac: cf. Ign. Diac. vitam Tarasii 19,4 (p. 93 EFTHYMIADIS): où yàp ñv koapoc ebkoupíac ... 


1 $vrevOeic scripsi: PYTEYOHC inscr., borgúogi Latyšev. eig scripsit LatySev: IC inscr. k(o1)póv Matan- 
zeva: kp&önv LatySev. eük(aı)piag: Matanzeva etiam proposuit eókapíac, Oeo LatySev. 2 lacunam statui 
(legi non potest): koi píCoc oi OepiGov(rec obk ékpiGooovor) LatySev. 


Dieses (sc. Kreuz) wurde für die Zeit des Wohlergehens eingepflanzt. 


Text: LATYSEV, Sbornik grečeskich nadpisej 22 (Nr. 11 [mit Schriftskizze]).- T.A. MATANZEVA, Vizantijskie 
graffiti na kolonne iz Chersonesa. VV 52 (1991) 252 (mit russ. Übers.) u. Abb. 1—2 (Schriftskizzen). 


Abb.: CXIV 


Die genaue Aussage der Inschrift ist nicht leicht zu fassen: Dies dürfte schon Latyšev verlei- 
tet haben, Konjekturen vorzunehmen. Wahrscheinlich will der Vers Folgendes zum Ausdruck 
bringen: Das eingepflanzte Kreuz ist zugleich Stamm des Lebens. 

Dass die erste Zeile der Inschrift einen Vers bildet, wird auch untermauert durch die Feststel- 
lung, dass die prosodischen Gesetze des Zwólfsilbers eingehalten sind. Die beiden Kappa sind 
jeweils mit der für «(ai) üblichen Kürzung versehen. 


SIMFEROPOL 


Steinplatte (188-190 x 58-60 cm), a. 1459: Krymskij Respublikanskij Kraevedéeskij 
Muzej 


Nr. UK4) In der Vorhalle des genannten Museums ist eine Steinplatte ausgestellt, die von 
den Ruinen der Festung Funa bei Alusta im Süden der Krim stammt. Die Platte ist in drei Teile 
zerbrochen, ist aber in ihrer Gesamtanlage noch sehr gut zu erfassen. Sie ist von einem Rahmen 
eingefasst, der vor allem im unteren Bereich stark beschädigt ist. Das vom Stein abgemeißelte 
tiefe Feld gliedert sich in zwei Bereiche: Oben befindet sich ein Ornamentstreifen, in dem auch 
fünf Medaillons aus dem Stein gemeißelt sind: Das vom Betrachter aus gesehen linke Medaillon 
besteht aus einem Kreuz, das von der bekannten Formel IC XC NI KA begleitet wird; das vom 
Betrachter aus gesehen rechte Medaillon zeigt das an den byzantinischen Doppeladler angelehn- 
te Wappen der Krimgoten bzw. der Fürsten von Theodoro. Die drei übrigen Medaillons stellen 


1 Freundlicher Hinweis von Andrey Vinogradov. 
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Monogramme dar, in denen wahrscheinlich Mitglieder dieses Herrscherhauses, nämlich (von 
links nach rechts) O(lompoes) Alexios, Isaak (?) und Alexandros angeführt sind." 

Vom unteren Teil des Feldes ist eine über vier Zeilen laufende, teilweise akzentuierte Ma- 
juskel-Inschrift abgemeißelt. Da diese — besonders im linken Bereich — schwerwiegende Be- 
schádigungen davongetragen hat, ist sie nicht mehr zur Gànze erhalten; auch teilweise erhaltene 
Passagen sind kaum mehr zu entziffern, sodass man in manchen Fällen auf die Lesungen von 
Vinogradov — Myc angewiesen ist. 

Man erkennt jedoch, dass es sich um eine — wenn auch mangelhaft ausgeführte — metrische 
Inschrift handelt; pro Zeile sind je drei Verse angebracht, was einer Gesamtzahl von zwólf Ver- 
sen entspricht. Die vierte Zeile der Inschrift ist der Datierung nach Tag, Monat und Weltjahr 
gewidmet, wodurch das Epigramm in das Jahr 1459 datiert werden kann. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


10 


| mone dna. Tp]iàóoc 

(oi) [...... o]devng zrbpyoc u£yioroc: 

SÉ óoó 0c yevvotoc Que k(od) xpnoróc 

EKTTPOYOVWV [.................. ] 1pootfic 

"ET ] nord iov ó[n]]uotc 

n[é&]vrac &yoX«X»íatev Kai piov 

1fj ióéq Koounoag adröv Koo [Aor |ouGv z[&v 

"E 7:p00]vuíq Kal 001 

E ] o$0£v TrotkíÀ (ov) 

KATAKOA<A>DVAG EG QÙTOD TQ pouoíov, 

Aayrpov ¿K AAUTIPOD reporroópynua Octov: 

[v6]v kai dwrioag robc ofrovc, X(pior)& Aöye. 

Iova (fov) 10,c2&C. 

1 [rp]tàóoc suppleverunt Vinogradov — Myc. 2 [...... o]0evric scripsi (cf. comment.): tpna[o]devng Vino- 
gradov — Myc. rüpyog scripsi: IIHPTOC (?) inscr., zñpyoç Vinogradov — Myc. 3 yev«v»oíoc Bajer (p. 
394). 4 |.................. ] mpoorfig dubitanter scripsi: Aaump@v (c Aaurpóç tnc Vinogradov — Myc. 5 10v 
Tbpyov oikodounoag suppleverunt exempli gratia Vinogradov — Myc in initio versus. díAov scripsi: 
PHAON (?) inscr., ñÀov Vinogradov — Myc. o[n]]uoic in fine versus statui: in initio versus 6 Vinogradov 
— Myc. 6 n[ó]vrac suppleverunt Vinogradov — Myc. &yo.-»ía&ev scripsi et supplevi: ATAAHASEN (?) 
inscr., üyoAnagev Vinogradov — Myc. $íAov dubitanter scripsi: po[i]ó[p]ov Vinogradov — Myc. 7 iðég 
scripsi: HAEA inscr., jég Vinogradov — Myc. KoA[Aorr]iouGv dubitanter scripsi: ko^[^]touóv Vinogra- 
doy — Myc. n[äv] in fine versus statui: in initio versus 8 Vinogradov — Myc (legerunt zàv). 8 
a ] in initio versus statui: Ó po ïoov legerunt Vinogradov — Myc. mpoðvuig legerunt Vino- 
gradov — Myc. kai cot: ko^éo Vinogradov — Myc. 9 [..................... ] statui: U-U-] ruxñ Vinogradov — 
Myc. o$0£v: óvn8&v Vinogradov — Myc. ztotkíAov Vinogradov — Myc. 10 KatakaAA>bvag supplevi: kere 
KóXvkac Vinogradov — Myc. 12 [vó]v dubitanter scripsi et supplevi: ob legerunt Vinogradov — Myc. 
$orícac scripsi secundum VINOGRADOV — MYC, Funskaja nadpis’ 277: &OTHCAC inscr., dwrıoag Vino- 
gradov — Myc. 


TED der Dreifaltigkeit 

md E ein starker, sehr großer Turm. 

Von der Abstammung her edel zugleich und gut, 

von Vorfahren ............... ... stehst du vor. 
EE einen den Volkern sehr lieben. 

Alle erfreute er und den geliebten, 

indem er ihn mit Stil schmückte, gánzlich mit Ornamenten (?) 
EE mit Bereitschaft und dir 


^ Vgl. VINOGRADOV — MYC, Funskaja nadpis’ 274-286; BAJER, Istorija krymskich gotov 396f. 
5 Manche Lesungen in der Edition von Vinogradov — Myc gehen auf das bloße Ertasten von Buchstabenresten am 
Original zurück, wie mir Andrey Vinogradov freundlicherweise mitteilte. 
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EE nichts Buntes 
10  verschónernd für seine Anwesenheit, 
ein von einem Strahlenden strahlendes góttliches Wunderwerk. 
Nun erleuchte auch die Bittenden, Christus Logos. 
Am 19. Juli 6967 (— 1459). 


Text: BAJER, Istorija krymskich gotov, Faltblatt nach p. 394 (mit Schriftskizze [nach V.L. Myc]).- VINOGRADOV 
— Myc, Funskaja nadpis’ 276f. (mit russ. Übers.), 281 (Abb. 1).- V.L. MYC, Kaffa i Theodoro v XV v. Kontakty i 
konflikty. Simferopol 2009, 394—401 (Text nach Vinogradov — Myc). 


Abb.: CXV-CXVI 


Nicht nur aufgrund der Lücken im Text, sondern auch wegen der von unklaren Formulierun- 
gen geprägten Sprache ist der Sinn des Epigramms nur schwer zu erfassen. Es handelt sich of- 
fenbar um eine Bau- bzw. Renovierungsinschrift, die vielleicht am Turm (Vers 2) der Festung 
Funa angebracht war. In Vers 1 wird wahrscheinlich die Dreifaltigkeit (Tpi&óoc) gewürdigt, in 
Vers 12 wird Christus direkt angesprochen und gebeten, die Bittenden zu erleuchten.'° Mit den 
Bittenden sind entweder die Betrachter der Inschrift oder aber vielleicht auch die drei durch ihre 
Monogramme ausgewiesenen Fürsten von Gothia bzw. Theodoro gemeint. Die Verse 3—5 be- 
ziehen sich aller Wahrscheinlichkeit nach nicht auf den Turm, sondern auf jenen Herrscher vor- 
nehmer Abkunft (Vers 3), der auch von den ihm unterstehenden Vólkerschaften geliebt wird, 
wenn man den unvollständig überlieferten Vers 5 so interpretieren kann. Es könnte sich um den 
oben angeführten Fürsten von Gothia Olobei, der im Monogramm grázisiert O(lompoes) Alexi- 
os! genannt wird, handeln. Dessen Herrschaft ist zwar nur bis in das Jahr 1458 bezeugt, was 
aber nicht bedeutet, dass er 1459 bereits verstorben war, zumal sein Nachfolger, der wahr- 
scheinlich ebenfalls durch ein Monogramm oberhalb der Inschrift belegte Isaak, vielleicht O- 
lobeis Sohn, in den Quellen als neuer Fürst erst 1465 auftaucht. 

Handlungsträger von Vers 6 allerdings dürfte wieder der Turm sein, wenn mit diXog jener als 
&iAog apostrophierte Fürst von Vers 5 gemeint ist. Der Fürst bzw. Renovator kommt wiederum 
in Vers 7 zu Wort. Stilvoll mit Ornamenten habe dieser — wahrscheinlich den Turm — schmü- 
cken lassen, der vorher nicht bunt bzw. vielfältig (in seinem Aussehen)” gewesen sei. Vers 10 
könnte darauf hindeuten, dass der Fürst den Turm für seine Anwesenheit (Vers 10: rapovoiav) 
in der Festung renovieren bzw. verschönern ließ. Abschließend (Vers 11) wird unter Anwen- 
dung eines Wortspiels (Aourpov Ex Aaurıpod) festgestellt, dass der Turm bzw. der renovierte 
Teil der Festung ein strahlendes göttliches Wunderwerk ist, das von einem Strahlenden geschaf- 
fen wird, womit wohl der renovierende Fürst gemeint ist. 

Die Schwierigkeiten beim inhaltlichen Verständnis der Verse spiegeln sich auch in deren äu- 
Berer Form wider. Gegen die in byzantinischer Zeit geläufigen Regeln des Zwölfsilbers wurde 
mehrfach verstoßen — vorausgesetzt freilich, der Inschriftentext wurde an allen Stellen korrekt 
wiedergegeben. So dürften die Verse 2 und 6 nur jeweils 10 Silben aufweisen, Vers 7 hingegen 
verfügt in der gegenwärtigen Form über 14 Silben. Weiters endet Vers 2 proparoxyton, die Ver- 
se 3, 4 und 7 hingegen weisen oxytones Ende auf. Aus den zur Gänze erhaltenen Versen 10-12 
ist ersichtlich, dass — wenig überraschend — die prosodischen Gesetze des byzantinischen 
Zwölfsilbers nicht eingehalten werden. Hingegen ist das Bemühen feststellbar, die Verse mit 
einem dem Usus entsprechenden Binnenschluss B5 oder B7 auszustatten. 


Dass mit dwrioag eine Aufforderung zum Taufen zum Ausdruck gebracht wird, wie BAJER, Istorija krymskich 
gotov 395 annimmt, ist m.E. eher auszuschließen. 

Der Name Alexios stammt von seinem Vater, der als Fürst von Gothia vor 1447 gestorben ist, vgl. PLP # 599; 
VASILIEV, Goths 201, 210, 221; BAJER, Istorija krymskich gotov 397. 

55 Vgl. VASILIEV, Goths 235. 

P? Vgl. VASILIEV, Goths 236f. 

Zur doppelten Bedeutung von noıkiAog vgl. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 224 u. 
Anm. 440, 280 u. Anm. 780. 
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Zum Epigrammautor ist festzuhalten, dass dieser offensichtlich nur mittelmäßig mit den 
Konventionen des von ihm gebrauchten Versmaßes vertraut war. Es wäre allerdings nicht ge- 
recht, ihn als ungebildet zu bezeichnen, da seine Anstrengung, korrekte Zwölfsilber zu verfas- 
sen und auch sonst den Usancen metrischer Stifterinschriften gerecht zu werden, klar zu erken- 
nen ist. Die Verse stellen ein typisches in der Provinz bzw. außerhalb des Reiches entstandenes 
Produkt dar, wofür es auch viele andere Beispiele gibt " 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Da es von dem von Vinogradov — Myc gelesenen 
tpna[o]devng in Vers 2 keine Spuren mehr gibt, war es gerechtfertigt, eine Lücke im Text anzu- 
zeigen, zumal das von beiden Editoren entzifferte Wort sonst nicht belegt ist und auch inhaltlich 
nicht passen würde. Allerdings ist daran zu denken, tpıodevng in den Text zu setzen, das bei 
Niketas Eugenianos (12. Jh.) attestiert ist.” yevvoioc in Vers 3 könnte auch als „tapfer“ wieder- 
gegeben werden, wenn man der diesbezüglich in Byzanz häufigen Bedeutung von Wörtern mit 
yevvaı(o)- im Anlaut den Vorzug gibt.” Auch von den von Vinogradov — Myc gelesenen Teilen 
von Vers 4 ist heute nichts mehr zu erkennen. Fest steht, dass am Ende des Verses nicht 
Aayzrpóc tnc ediert werden kann. Da heute nur mehr IIPOCTHC zu entziffern ist, ist es nicht 
ganz abwegig, rmpootfig in den Text zu setzen. Dabei handelt es sich um die aktive Aorist- 
Konjunktiv-Form von npoiornun.” Alternativ wäre freilich daran zu denken, [^ou]rpóc als das 
Ende des Verses und rfig als Artikel und Beginn des nächsten Verses anzunehmen. Allerdings 
dürfte IIPOCTHC tatsächlich eher das Ende des Verses darstellen, weil auch in den in Frage 
kommenden Versen 8 und 12 Versende und Zeilenende zusammenfallen. Eine nicht den Regeln 
des klassischen Griechisch entsprechende Form stellt auch &yoAA>iagev dar. Es handelt sich 
um einen unregelmäßig, nämlich ohne Augment, gebildeten Aorist des Verbums &yañMátw, das 
in aktiver Form (allerdings bloß intransitiv) nur im volkssprachlichen Griechisch überliefert 
ist. Dass der Autor nur mangelhaft mit hochsprachlichem Griechisch vertraut war, beweist 
auch Vers 12, in dem ein Partizipium (dwriooc) in imperativischer Funktion verwendet wird. 
Zweifel bestehen auch bei der (Bedeutung des im selben Vers inschriftlich überlieferten 
AITOYC, das mit einem Gravis oberhalb des Ypsilon versehen ist. Man wird wohl annehmen 
müssen, dass es sich um einen unregelmäßig gebildeten Akkusativ-Plural von oätng handelt, der 
sonst aïtaç lauten müsste.” Das Wort ist sonst nur spärlich belegt, vor allem in Lexika als Sy- 
nonym von rrtwxöc.” Aufgrund der Akzentuierung der anderen Belege ist es gerechtfertigt, den 
Ton entgegen der inschriftlichen Überlieferung auf die erste Silbe zu verschieben. Alternativ 
könnte auch ein noch unbelegtes Wort ó airóc („der Bittende“) angenommen werden. 


21 
22 
23 


Vgl. z.B. RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken, Nr. 1. 

Nic. Eugen. de Dros. et Char. amor. 2,181 (CONCA). 

Vgl. LBG yevvoi&to — yevvaıöyuxoc. S.a. RHOBY, Epigramme auf Ikonen und Objekten der Kleinkunst 209, 
Anm. 366; siehe weiters die Bemerkungen zu Vers 34 des verlorenen, aus der Mitte des 14. Jh.s stammenden Epi- 
gramms in der Kirche Hagia Sophia in Mystras (> Nr. GR88). 

Dieselbe Verbalform wird verwendet bei Leont. presb. Cpl. hom. IV 214 (DATEMA — ALLEN, CCSG 17): uñ 
npootfig Tod Top. 

25 Vgl. Krs.v.; etwa K. MITSAKIS, Der byzantinische Alexanderroman nach dem Codex Vind. Theol. gr. 244 (MBM 
7). München 1967, 31,6f.: Koi TO Xoyov AyaAAlalev, ExAnitpa Koi EyAvbev TO xépiv TOD "AAe&óvópov. Das bei 
Hesychios (a 258 LATTE) überlieferte &yoAAıaleı wird mit Aoibopeirou erklärt, vgl. LSJ s.v. 

Zu einem ähnlichen Phänomen in der konsonantischen Deklination vgl. JANNARIS, Greek grammar 158, z.B. 
@An0oúç, £byevobc. 

” Vgl. LBG. 
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VEREINIGTE STAATEN VON AMERIKA 
NEW YORK 


(Oberer Rand eines) Taufbecken(s) (Höhe 67,3 cm; Durchmesser: 62,2 cm), a. 1136/37: 
Metropolitan Museum of Art (Inv.-Nr. 17.190.2125) 


Nr. US1) Das jetzt im Museum aufbewahrte, aus Marmorstein gefertigte Gefäß, das höchst- 
wahrscheinlich als Taufbecken fungierte,' stammt aus dem Kloster Santa Maria del Patir, das 
sich westlich des kalabrischen Ortes Rossano befindet. Der ursprüngliche Aufbewahrungsort 
war daher nicht die im Jahr 1546 zerstórte Kirche San Salvatore in Messina, wie mehrfach in 
der Literatur, zuletzt auch bei Guillou angenommen wurde, da man das vorliegende Taufbe- 
cken mit jenem, das sehr wohl aus der genannten Kirche stammte und jetzt im Museo Regionale 
in Messina aufbewahrt wird (— Nr. IT25), verwechselt hatte. Ein Zusammenhang zwischen den 
beiden Objekten besteht jedoch insofern, als man stilistische Ähnlichkeiten, darunter auch ähn- 
liche MaBe, ausmachen kann.? Die beiden Stücke stammten vielleicht auch vom gleichen Hand- 
werker, welcher eventuell der im Epigramm auf dem anderen Taufbecken erwähnte Gandulphos 
gewesen sein kónnte." 

In den oberen Rand des vorliegenden Gefäßes ist eine (teilweise) akzentuierte Majuskel- 
Inschrift eingeritzt, die — wie bereits früh erkannt wurde — metrischen Charakters ist. Die Art der 
Anbringung des Epigramms erinnert wiederum an das zweite im Museo Regionale zu Messina 
aufbewahrte Taufbecken (> Nr. IT24). Der Beginn des Epigramms ist durch ein eingeritztes 
Kreuz markiert, die Verse sind durch Punkte voneinander getrennt. Das Ende des Epigramms ist 
durch fünf rautenfórmig angeordnete Punkte angezeigt. 

Da die letzten beiden Verse des Epigramms der Datierung gewidmet sind, kann das vorlie- 
gende Objekt relativ genau datiert werden, nämlich in das Jahr 1136/37. 

Der Epigrammtext lautet wie folgt: 


“Pnyoc Kparoıod Tois xpóvotc Poyepiov 
TOD TTAVOOIOD Aovkà TWV UOVOTPOTWV 
ÜPXEIV Aoxóvroc OKEDOG EipyaoTaı TÖÖE 
TEUTTN oapakoorf| poc é&akooto[v] 

5 ` Ern TE XINGO1 zrapóóo xpóvov. 
2 uavooíov Orsi. 3 ápxeiw: opze" Orsi, &pyriv proposuit LAVAGNINI, Il re 6 (cf. comment.), apxeı Castel- 
nuovo-Tedesco. Aaxóvroc: AAKONTOX. Placentini, Batiffol, Aäxovrog Orsi, Aakovrog Castelnuovo- 
Tedesco. eípyaorot: eimyaodaı Orsi, eieyaodaı Castelnuovo-Tedesco. 4 THX ante oopokoort ed. 
Paciaudi. oapoxootf: ZAPAKOXTIH Placentini, LAPAKOTH Paciaudi, (TEC) CAPAKOCTH Zinzi. 
&&akooío[v] supplevit CIG (cf. éğakooiwv Epigr. Anth. Pal.): EEAKOXIO Placentini, Paciaudi, Batiffol, 
Zinzi, EEAKOYIA Roma e l Oriente, £&akooío Orsi. 5 &rr te: EKTHTE Placentini, ékrfj re Orsi. xpóvov 
Orsi. 


BATIFFOL, L'Abbaye 25; PLACENTINI, De siglis veterum Graecorum 153 nennt es ein vas marmoreum. 

? PLACENTINI, De siglis veterum Graecorum 153; GUILLOU, Recueil 202 (der auch meinte, dass das Objekt heute 
verschwunden sei); vgl. CASTELNUOVO-TEDESCO, Romanesque Sculpture 64. 

Vgl. CASTELNUOVO-TEDESCO, Romanesque Sculpture 64. 

^ Vgl. KITZINGER, Mosaici di Santa Maria dell Ammiraglio 45, Anm. 79. 

° Zu Ähnlichkeiten vgl. CASTELNUOVO-TEDESCO, Romanesque Sculpture 65. 

° Zu anderen Epigrammen, in denen die Datierung in metrischer Form wiedergegeben ist, siehe S. 97-100. 


3 


758 Vereinigte Staaten von Amerika (Nr. US1) 


In den Jahren des máchtigen Konigs Roger, 
als der ganz heilige Lukas gewählt wurde, die Mönche 
zu leiten, wurde dieses Gefäß geschaffen 
im fünfundvierzigsten, zusätzlich sechshundertsten 
5 und sechstausendsten Durchlauf von Jahren (= 6645 = 1136/37). 


Text: PLACENTINI, De siglis veterum Graecorum 153f. (mit lat. Übers.).- PACIAUDI, De sacris Christianorum bal- 
neis 165 (mit lat. Übers.).- CIG IV 337 (Nr. 8727). Epigr. Anth. Pal. III 278 (mit lat. Übers.).- BATIFFOL, L’Abbaye 
25 (Nr. a).- G. COZZA-LUziI, Urna marmorea del Patirio. Rivista Storica Calabrese 1899/1900, 650—652 (mir nicht 
zugáünglich).— Roma e l'Oriente 9 (1915) 97 (mit ital. Übers.).— ORSI, Chiese basiliane della Calabria 137.— CANTA- 
RELLA, Poeti bizantini I 177f. (Nr. LXXVIII [Text nach Epigr. Anth. Pal.]), II 207f..— LAVAGNINI, Il re 6-8.— J. u. L. 
ROBERT, BE 5 (1964-1967) 340 (Nr. 49 [vv. 1-3]).- LAVAGNINI, Epigrammi 153.— ZINZI, La conca del Patirion 433.— 
CASTELNUOVO-TEDESCO, Romanesque Sculpture 64 (mit engl. Übers.).— GUILLOU, Recueil 202f. (Nr. 190 [mit franz. 
Übers.]). 


Lit.: Paris, BN, Cabinet des Estampes, Ga67, Antiquités diverses de l'Italie recueilliées par Millin, Schriftskizze 
oberhalb von Nr. 399 (unpubliziert).’- E. BERTAUX, L'art dans Italie meridionale. Tome premier: De la fin de 
l'Empire Romain à la Conquéte de Charles d'Anjou. Paris 1904, 125.— J. BRECK — M.R. RoGERS, The Metropolitan 
Museum of Art. The Pierpont Morgan Wing. A Handbook. New York 21929, 63.— LAVAGNINI, Luca 253f.— MEN- 
TZOU-MEIMARE, ’Ermypodoi 122 (Nr. 225).- KITZINGER, Mosaici di Santa Maria dell Ammiraglio 45, Anm. 79.— 
GUILLOU, Epigrafia 387.— JACOB, Épigraphie 168, 174. 


Abb.: CXVII 


Das Epigramm berichtet von der Stiftung eines „Gefäßes“ (oke6oc), womit aufgrund der An- 
lage des Objektes und des Vergleiches mit ähnlichen Stücken wohl ein Taufbecken gemeint ist. 
Anders als im Epigramm auf dem bereits zitierten, auf Gandulphos zurückgehenden Taufbecken 
im Museo Regionale zu Messina (— Nr. IT25) ist hier die Funktion des Objekts nicht genannt. 
Der Stifter ist der Abt Lukas; dieser ist identisch mit jenem Abt Lukas, der dem an die Kirche 
San Salvatore in Messina angeschlossenen Kloster vorstand. Im Jahr 1131/32 redigierte er das 
Typikon der kurz davor gegründeten Anlage; im Jahr 1149 starb er, was auch durch das Grabe- 
pigramm auf dem im Museo Regionale zu Messina aufbewahrten Sarkophag (— Nr. IT22) do- 
kumentiert ist. Es ist daher gut móglich, dass auch das vorliegende Taufbecken im Kloster San 
Salvatore entstand" und erst spáter in das kalabrische Kloster Santa Maria del Patir gelangte, 
nachdem es als Geschenk des Lukas dorthin transferiert worden war." Eine Verbindung zwi- 
schen den beiden Klöstern besteht nämlich darin, dass Lukas ursprünglich aus Santa Maria del 
Patir stammte; er wurde an Stelle seines Lehrers Bartholomaios von Simeri, der das Kloster bei 
Rossano im frühen 12. Jahrhundert gegründet hatte, auf Geheiß des Roger II. Abt von San Sal- 
vatore '' 

Das vorliegende Epigramm kann auch durch die Nennung des Königs Roger (II.) in Vers 1 
zeitlich eingeordnet werden, der seit dem Jahr 1130 über Sizilien herrschte. Als '"Poyépioc Ev 
XpiotO TÔ Oc eüocfnc xporouóc PNE xoi r&v Xpioriavov Bondög bezeichnet sich Roger II. 
auch in einigen von ihm ausgefertigten Urkunden, die in die Jahre 1131," 1143" und 1144" 


- 


Nach CASTELNUOVO-TEDESCO, Romanesque Sculpture 64, 65. 

Siehe oben S. 466. 

Vgl. KITZINGER, Mosaici di Santa Maria dell’ Ammiraglio 45, Anm. 79; s.a. JACOB, Épigraphie 168. 

Vgl. CASTELNUOVO-TEDESCO, Romanesque Sculpture 65. 

Vgl. LAVAGNINI, Il re, passim; THOMAS — CONSTANTINIDES HERO, Byzantine Monastic Foundation Documents II 
637. 

BRÜHL, Diplomata, Nr. 16. 

BRÜHL, Diplomata, Nr. 57 (hier als Poyépioc Ev XpiorQ TG Oe eboer|c Kpataıog pri IraXiag Kai oobkag tG 
IIovAMacg koi riptykura Tfj K&rrovac). 

^ BRÜHL, Diplomata, Nr. 61, 64-66. 
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datiert sind. Aus dem Jahr 1144 stammt auch ein Siegel Rogers II., dessen Legende ihn als pri 
kparoıög bezeichnet. P 

Das Epigramm besteht aus fünf byzantinischen Zwölfsilbern, die im Großen und Ganzen als 
prosodisch bezeichnet werden können.'° Abgesehen von den Eigennamen liegt allerdings in 
Vers 4 ein schwerer prosodischer Verstoß vor, da das Omikron von &&akooiwv lang gemessen 
wird. Vers 4 ist auch insofern außer der Norm, als er — im Gegensatz zu den übrigen Versen — 
keinen sauberen Binnenschluss B5 oder B7 aufweist," was offensichtlich darauf zurückzufüh- 
ren ist, dass der Autor im Bestreben, den literarischen Anspruch des Epigramms durch die Klei- 
dung der Datierung in Versform zu steigern, mit den von ihm verwendeten Zahlwórtern nicht 
zurande kam Š Es ist daher eher unwahrscheinlich, dass der Autor der vorliegenden Verse iden- 
tisch ist mit jenem, der das Epigramm (— Nr. IT22) auf dem Sarg des Abtes Lukas verfasste. Es 
ist allerdings denkbar, dass es sich beim Verfasser um jenen Autor handelt, dem die Verse auf 
dem Taufbecken des Gandulphos (— Nr. IT25) zuzuschreiben sind; dafür spricht auch die zeit- 
liche Nàhe der beiden Epigramme. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Die von Lavagnini vorgeschlagene Änderung am 
Beginn von Vers 3 zu &pxńv ist nicht notwendig, ? da Aayxävw + Infinitiv gerade in byzantini- 
schen Texten mehrfach zu finden ist. Das Zahlwort oapakootög — anstelle des hochsprachli- 
chen recoapoooróc — in Vers 4 ist vor dem 12. Jahrhundert kaum belegt" 


$ E.V. STEPANOVA, Obrazy vostoénochristianskich svjatych na pecatjach Italii XI-XIII vekov, in: Gosudarstvennye 
Ermitaž. K XX Mezdunarodnomu kongressu vizantinistov, Pariž, 19-25 avgusta 2001 goda. Piligrimy. Istoriko- 
kul’turnaja rol’ palomniéestva. Sbornik nauéiych trudov. Sankt Petersburg 2001, 60f.; vgl. PUCCIA, Carme 245. 

© Dass es sich nicht um eine Inschrift „en vers politiques" handelt, wie bei BATIFFOL, L'Abbaye 25 zu lesen ist, ist 

evident. 

Vgl. GUILLOU, Recueil 203. 

8 Zu ähnlichen Fällen siehe oben S. ***. 

? Vgl. GUILLOU, Recueil 203. 

Z.B. Athan. I Cpl. ep. 83,2 (TALBOT): "Apxeıv Aaxóvrec Kpinaoı Deioc rfj &xAnotac Xpiorob ...; Ephr. Aen. hist. 

chron. 407 (LAMPSIDES): Aaxóvrec Gpxetv TOv KAO’ éorépav TOTWV. 

2 Vgl. LBG s.v.; s.à. CANTARELLA, Poeti bizantini II 208. 


ZYPERN 
PAPHOS 


(Fragmente einer) Steinplatte (26 x 26 cm), 12. Jh.: Kloster Hagios Neophytos, Hóhle 
des hl. Johannes Prodromos, bei Paphos 


Nr. ZYI1) C. Mango und EJ. W. Hawkins entdeckten in der oberhalb des Kloster-Refek- 
toriums in den Berg gehauenen, dem heiligen Johannes Prodromos geweihten Hóhle Steinfrag- 
mente, mit denen der Fußboden gepflastert war. Die Rückseite der Fragmente ist von einer teil- 
weise akzentuierten, eher einfach ausgeführten, geritzten Majuskel-Inschrift bedeckt. Mango — 
Hawkins stellten fest, dass die Einzelteile zusammenpassen und eine zusammengehórende In- 
schrift bilden. Die ursprüngliche Steinplatte muss eine quadratische Form gehabt haben, doch 
konnten nicht mehr alle Teile gefunden werden, was bedeutet, dass die Inschrift auf der (vom 
Betrachter aus gesehen) linken Seite der Platte Lücken aufweist. Tsiknopoulos und Mango — 
Hawkins gelang es jedoch, festzustellen, dass es sich um eine Inschrift im Versmaß handelt, bei 
der die Versenden durch Hochpunkte markiert sind. Die Inschrift ist auf acht Zeilen angebracht 
und besteht aus sieben Versen, was bedeutet, dass pro Vers etwas mehr als eine Zeile vorgese- 
hen ist. Paláographisch auffallend ist die besondere Ligatur von lota und Ny beim Wort 
ETENAMIN (Vers 2): Das Iota, das sich durch die linke Senkrechthaste des Ny bildet, ist 
dadurch angezeigt, dass darüber zwei Punkte (Trema) eingeritzt sind. 

Wie aus dem Testimonienapparat zum Epigramm sichtbar ist, basieren manche Formulie- 
rungen auf dem von Neophytos verfassten Klostertypikon; somit ist eine Entstehungszeit gegen 
Ende des 12. bzw. Anfang des 13. Jahrhunderts wahrscheinlich.’ 

Der von Tsikonpoulos und Mango — Hawkins rekonstruierte Epigrammtext lautet wie folgt: 


| Erv]xov zponv Karoiknoıg ópv[i8ov]: 
Eyeväunv de or] Katoılkia, Aöye]' 
ETTIKEKANUAL or(av)po zpo[ué&yov kArjoer 
xa |Onyloouoi 0 Oeio Aerrovp[yíq 

5 Exwv Öin]ver@g oua Tod Asolnötov]' 
8080 oot, Aóye, ó obroc sú[6o]<ñooqc: 
8080 001, X(pıor)e, krío[ra kai] nomTä uov. 
1-3 cf. vv. 1-3 epigramm. in ecclesia prope urbem Karystos in insula Euboia (> no. GR57): [Ila]vreg 
óvrep PAETETE x@pov ob kotv(Óv) | ñv ušv AKAAWTıoTog Auopbog av | Dou Aypiwv ErravAıg koi 
öpvewv. 1 cf. TSIKNOPOULLOS, Kuzpiakà TuziKÓ& 76,31 = STEPHANIDES, Turıkr Doten 32,23: ó ñv 
Epnuov kai O1aópov Opvidwv àváravAa ... 3 TSIKNOPOULLOS, Kurrpiakà runıkä 77,13 = STEPHANIDES, 
Turikr] otmen 33,14sq.: këng dE TO ONNAALOV KANDEL TOD Tiuiov oravpoó ... 
1 [’EruJxov Mango — Hawkings: (EAA)XON Tsiknopoulos. KATOIKHEIZ scripsit Tsiknopoulos: 
KATYKICIC inscr. OPN(IOON) supplevit Tsiknopoulos: (OPN[IOO]N Tsiknopoulos, H Bavuaorn 


! Die wieder zusammengefügte Steinplatte wurde von Mango — Hawkins im Bema der Kirche, unterhalb der Dar- 
stellung des Erzengels Gabriel im Rahmen der Verkündigungsszene, angebracht, vgl. MANGO — HAWKINS, Hermi- 
tage of St. Neophytos 193. 

? TSIKNOPOULLOS, Kunpiak& tomik 71-104 = STEPHANIDES, Touren Bongen 25-69. Dazu C. GALATARIOTOU, in: 
THOMAS — CONSTANTINIDES HERO, Byzantine Monastic Foundation Documents IV 1338-1373. 

? Zur Chronologie der restlichen Epigramme im Klosterbereich RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 
352. 
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rpoowmıKörng). 2 ETENAMHN scripsit Tsiknopoulos: ETENAMIN inscr. XH scripsit Tsiknopoulos: CY 
inscr. KATOI(KIA, AOTE) supplevit Tsiknopoulos. 3 EIIIKEKAHMAILI scripsit Tsiknopoulos: 
EIIHKEKAIME inscr. IIPO(MAXOY KAHXET) supplevit Tsiknopoulos. 4 (KA)OHTIAXMAI scripsit et 
supplevit Tsiknopoulos: [...]JOHTIACME inscr. OEIA scripsit Tsiknopoulos: OHA inscr. AEITOYP(TIA) 
scripsit et supplevit Tsiknopoulos: AHTOYP!...... ] inser. 5 (EXON AIH)NEKO. scripsit et supplevit 
Tsiknopoulos: [............ ]NEKOC inscr. AEX(IIOTOY) supplevit Tsiknopoulos. 6 oürw Tsiknopoullos, 
Ta Eräcoova. EY(AO)KHZAX. supplevit Tsiknopoulos. 7 KTIZ(TA KAJ) scripsit et supplevit Tsiknop- 
oulos: KTHC[...... ] inscr. 


Ich war früher eine Behausung von Vögeln. 
Ich wurde aber dein Haus, Logos. 
Ich bin benannt mit dem Namen des vorkämpfenden Kreuzes. 
Ich bin geheiligt durch die góttliche Liturgie, 
5 daich immer den Leib des Herrn habe. 
Ehre (sei) dir, Logos, der du es so für gut befandest! 
Ehre (sei) dir, Christus, mein Schöpfer und Erzeuger! 


Text: LP. TSIKNOPOULOS, Tpia Avwvuna Bulavrıva moinuara Tod Ay. Neobürov. KX 27 (1963) 116.— LP. 
TSIKNOPOULOS, The Encleistra and Saint Neophytos / "H eykXeiorpa koi ó üyıog Neójburoc. Nikosia 1965, 28 (mit 
engl. Übers.) u. Abb. 26.- MANGO — HAWKINS, Hermitage of St. Neophytos 192f. (mit engl. Übers.) u. Abb. 119.— 
I.P. TSIKNOPOULOS, "H Havuaorn Trpoooyrkórnç TOD Neoóbrov TPEOPLTEPOL, uovooo0 Kai éykAcíorov. Byz 37 (1967) 
325.- TSIKNOPOULLOS, Tà 'EAàooova rop “Ayiov Neodborou 411.— TSIKNOPOULLOS, Kurzpiakà rumKa 119.— LE. 
STEPHANES, Neodvrikó rruKriöie LIV. Xvurnpouara xod ONUEIWHATA ora. ovyypóáupara rov ayiov Neoóórov. Pa- 
phos 2012, 15 (Nr. 1). 


Abb.: 132 


Sprecher des Epigramms ist die Hóhle selbst, wobei hier nicht die dem Johannes Prodromos 
geweihte Hóhle oberhalb des Refektoriums, sondern die von Neophytos gefundene natürliche 
Hóhle gemeint ist, in der er seine Kirche gründete. Dass diese verlassen und ein Rastplatz von 
Vógeln gewesen sei, lesen wir auch im Klostertypikon (vgl. Testimonienapparat). In Vers 3 
erfahren wir, dass die Kirche dem heiligen Kreuz geweiht wurde. Die Verse 4 und 5 beziehen 
sich auf die in der Kirche gefeierte Liturgie. Das Epigramm endet mit aus der Hymnographie 
bekannten Anrufungen.! Das Epigramm ist als Stifterinschrift zu klassifizieren, die jedoch 
schon aufgrund der geringen Größe der Steinplatte bescheiden ausgefallen ist. In späterer Zeit 
wurde die Steinplatte mit der Inschrift nach unten für den Fußboden der dem heiligen Johannes 
Prodromos geweihten Höhle verwendet. 

Das Epigramm besteht aus sieben byzantinischen Zwölfsilbern, die aufgrund zahlreicher 
Verstöße als prosodielos zu bezeichnen sind. Für die mangelhafte Qualität der Verse spricht 
auch der in Vers 6 vorliegende Hiat (ó oütwc); darüber hinaus liegt in Vers 5 kein Binnen- 
schluss nach der fünften oder siebenten Silbe vor. Die übrigen Binnenschlüsse sind korrekt ge- 
setzt; zu notieren ist die jeweils proparoxytone Akzentuierung vor B5 in den Versen 3 und 4. 

Mango — Hawkins und Tsiknopoulos wollten das Epigramm Neophytos selbst zuschreiben.” 
Aufgrund der schlechten Qualität der Verse ist dies m.E. nicht sehr wahrscheinlich. Neophytos 
verstand es nämlich sehr wohl, prosodisch einwandfreie Zwölfsilber zu komponieren, die im 
Klosterkomplex zu finden sind.° Es ist daher zu vermuten, dass jemand anderer Verfasser des 
Epigramms war; dieser muss jedoch das Klostertypikon zur Hand gehabt haben, wie die ge- 
nannten Parallelen nahelegen. 

Weitere Bemerkungen zum Epigrammtext: Am Beginn von Vers 1 macht es praktisch kei- 
nen Unterschied, ob man [”Eru]xov oder ['EAa]xov konjizierte; zweitere Form wurde von 


^ E. FOLLIERI, Initia hymnorum ecclesiae Graecae, I (S#T 211). Città del Vaticano 1960, 322; s.a. VAssıs, Initia 152 
(Initia von metrischen Kopistensignaturen). 

$ MANGO — HAWKINS, Hermitage of St. Neophytos 193: „The author of the poem ... is doubtless Neophytos him- 
self ...*; TSIKNOPOULLOS, Tà 'EA&ooova rop 'Ayíou Neoóorov 411. 

° RHOBY, Epigramme auf Fresken und Mosaiken 354, 361. 
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Tsiknopoulos bevorzugt, der zur Untermauerung auch mehr oder weniger glaubhafte Parallelen 
präsentierte.’ Die Form šygv&unv in Vers 2 anstatt regulärem &yevöunv ist auch an anderer Stelle 
bereits seit der Spátantike gut dokumentiert." 


TREMETUSIA? 


(Fragment einer) Steinplatte (Durchmesser: 112 cm), Dat. ?: Katholikon des Klosters 
Hagios Spyridon'? 


Nr. ZY2) Auf einer mehreckigen Steinplatte, die nicht zur Gänze erhalten ist, ist eine nicht 
akzentuierte Majuskel-Inschrift eingeritzt. Dabei handelt es sich um einen die Inschrift ab- 
schließenden Vers, da auf das letzte Wort ein das Ende markierendes pflanzliches Ornament 
folgt: 


uéooc TTEBLKEV XWPOG f|yratouévoc. 


in der Mitte ist ein geheiligter Ort. 
Text: A. PAPAGEORGIOU, "Epevva eic TOV vaov Tod ‘Ayiov Xzrvpíóovoc Ev Tpeuerovoig. KX 30 (1966) 30 u. Taf. 
XI (Abb. 1 [Skizze]). 


Wieviele Verse vor dem erhaltenen Zwölfsilber ausgefallen sind, lässt sich nicht bestimmen, 
doch werden es kaum mehr als zwei gewesen sein. Ursprünglich dürfte die Steinplatte zum 
Ambon der Kirche gehört haben, den Papageorgiou der frühchristlichen Zeit zuordnen will." 
Das Versmaß, der Zwölfsilber, deutet aber eher darauf hin, dass die Inschrift wohl kaum vor 
dem 7. Jahrhundert entstanden ist. Der x@&pog fyıaouevog könnte das Allerheiligste der Kirche 
bezeichnen. 

Der prosodische Zwölfsilber ist mit korrekt gesetztem Binnenschluss versehen; zu notieren 
ist die proparoxytone Akzentuierung vor B5. 

Auf einer ganz ähnlich geformten Steinplatte, die ebenfalls in der Kirche gefunden wurde, 
sind ebenfalls Reste einer Inschrift zu erkennen. Auf ein den Beginn anzeigendes Kreuz folgen 
die Buchstaben OKA, wohinter sich O xA[fjpog] verbergen könnte; nach einem Abstand von ca. 
18 cm folgen nach Papageorgiou die Buchstaben IOCK=E, nach weiteren ca. 11 cm die Buch- 
staben CH." Insgesamt sind dies aber zu wenige Angaben, um bestimmen zu kónnen, ob auch 
diese Inschrift metrisch gestaltet war. 


7 TSIKNOPOULLOS, Tà "EA&ocova rop ‘Ayiov Neojórov 412. Auch Vassıs, Initia 217 bevorzugt den Beginn mit 
[ EAa]xov. 

8 Vgl. JANNARIS, Greek grammar 256 ($ 996,37); s.a. TSIKNOPOULLOS, Tà '"EA&ocova Tod Ayiov Neoóórov 412. 

? Heute im nórdlichen (türkischen) Teil Zyperns. 

10 Nach Ch.G. CHOTZAKOGLOU, Tà Opnokevrikà pvnueia or rovpkokpocrovuévr Kúrrpo. "Oweic kai npóteic uic 
ovvexılöuevng karaorpodíjg (Movoeiov Tepag Moviig Kukkov, MezAérec viavnvüc Kai ueraßvlavrıyng 
Apxaıokoylag Kal rexvng 3). Leukosia 2008, 61 heute als Kaserne in Verwendung. 

!! Vgl. PAPAGEORGIOU, "Epevva 30. 

12 PAPAGEORGIOU, "Epevva 30 u. Taf. XI (Abb. 1). 


In Byzanz wurde das Genre Epigramm besonders geschátzt. Viele der byzantinischen 
Epigramme sind bis heute in situ als Inschriften erhalten. Ihre Aufarbeitung zum Ziel setzt 
sich das auf vier Bände angelegte Projekt „Byzantinische Epigramme in inschriftlicher 
Überlieferung“. Aus dem im Rahmen des Projekts definierten Untersuchungszeitraum 
(600 n. Chr. - 1500 n. Chr.) sind mehr als 300 aus Stein gearbeitete Epigramme 
überliefert, die im vorliegenden dritten Band behandelt werden. Der Hauptteil der 
Arbeit ist der kritischen Edition der Epigramme, deren deutscher Übersetzung und dem 
philologisch-sprachlichen sowie historisch-realienkundlichen Kommentar gewidmet; 
auch auf paläographische Fragen wird eingegangen. Zur Veranschaulichung sind fast 
alle behandelten Epigramme auch bildlich in einem Tafelteil dokumentiert. Auch im 
vorliegenden dritten Band der Reihe wird auf die Omnipräsenz inschriftlicher Epi- 
gramme in Byzanz hingewiesen und die lang unterschätzte Bedeutung von Inschriften 
für die byzantinische Kultur unterstrichen. 


The epigram as a genre was highly appreciated in Byzantium. A considerable number 
of epigrams is still preserved in situ as inscriptions. Their analysis is the aim of the 
four planned volumes of the project “Byzantinische Epigramme in inschriftlicher 
Überlieferung” [“Byzantine epigrams on objects”]. The present third volume treats 
more than 300 such epigrams from 600 AD to 1500 AD that are preserved on stone. 
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